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[RUSSIAN TEXT  TEXTE RUSSE]

KOHBEHLJHtf HO OXPAHE HEJIOBEHE- 
CKOH >KH3HH HA MOPE 1974 r.

HpaBHxejibcxBa,
coflei cxBOBaxb yciineHHio oxpanbi HejiOBenecKOH JKHSHH na Mope 

ycxaHOBJieiiHeM c o mero corjiacna ejjHHOo pasHbix npHHUHnos H npaBHir, 
HanpaBJieHHbix na flOcxH^ceHHe axon

HTO JiyHIUHH cnOCOÔ flOCXHJKCHHa 3TOH IjeJIH — SaKJHOHCHHe
KoHBeHU(HH, 3aM6HaiomeH MeaKflyHapoflHyio KOHBeHAHK) no oxpaue MejioBe*ie- 
9KOH MCH3HH Ha Mope 1960 rofla c yHCTOM nporpecca, flocTHrnyToro co BPCMCHH

3TOH

Cmambn I. OEUIHE OB^SATEJIbCTBA HO KOHBEHUHH

(a) floroBapHsaiomHecH npaBHTejibCTBa o flayioTca ocymecTBjiarb nojio-
HacToamefl KoHseHUHH H ee FIpHJioxeHHa, KOTOpoe 

HeoTi.eMJieMyio MacTb HacTOHmeii KOHBCHI^HH. BcaicaH ccbijiKa na 
KoHBCHL(nio osna^aeT OAHOBPCMCHHO ccwjiKy H na ee ripiuioacenne

(b) floroBapHBaiomHecH npaBHTCJibCTBa o HsyiOTca HSflasaxb 
flCKpeTbi, npHKasbi H npaBHjia ri npHHHMarb BCC flpyrae Mepw, Heo xoAHMbie HJia 
nonHoro ocymecTBJieHHfl nojio^ceHHH HacTOHinefi KOHBCHU(HH, B u,ejiax o ecne-
HCKHSI TOrO, HTO C TOHKH SpCHHH OXpaHbl HeJIOBCMeCKOH JKH3HH H3 MOpe

Toro BHfla 3KcujiyaTaE(HH, flijia KOTOporo OHO

Cmambn II. IlPHMEHEHHE

KOHBCHLIHH npHMenaeTca K cyflaM, HMCIOUJ(HM npaso 
(JuiaroM FocyflapcxBa, IIpaBHTejibCTBo Koxoporo

Cmambn HI. SAKOHbl, HPABHJIA

npaBHxejibCTBa o6a3yK>Tca coo ujaTb H nepeflasaTb Ha 
xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio MejKnpaBHTejibCTBeHHOH MOpcKofl KOH-

(a) CHHCOK HenpaBHxejibCTBCHHbix opraHHsauHH, Koxopwe ynojraoMOHCHbi ox HX 
HMBHH ocymecxBJisixb aflMHHHcxpaxHBHbie Mepbi no oeecneneHHio oxpaHbi 
HejioBeiecKOH »CH3HH Ha Mope, fljifl paccbiJiKH floroBapHBaiomHMCH npasH- 
xejibcxuaM c u,ejibK> yBCflOMJieHHa HX flOJi>KHOcxHbix JJHI;;

(b) TCKCX saKOHOB, flCKpexoB, npHKasoB H npaBHJi, Koxopwe oyflyx H3flaHi,i no 
pasjiHHHbiM BonpocaM, saxparHBaeMbiM Hacxo^meft KoHBeHU,Heft;

(c) flocxaxoHHoe KOJIHHCCXBO oOpasi^OB CBH^exejibcxB, BbwasaeMbix HMH 
corjiacHO nojioaceHHaM Hacxoaiue  KOHBCHUHH, fljia paccbiJiKH floroBapHBa- 
JOIUHMCH npaBHxejibcxBaM c i^ejibio yBeflOMJieHH» HX flon»CHOcxHbix mm,.
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Crnamb* IV. CJIVHAH HEHPEOAOJIHMOH CHJIH

(a) Ha cyflHO, ne noflna,naiomee nofl nojio^ceHH» HacTOHmeo KOHBCHUHH B 
MOMCHT cBoero OTnpaBJieHHH B KaicoH-jra o peftc, ne pacnpocrpaHHioTCH 
nojioxeHH» HacTO»meH KOHBCHUHH B cjiynae JHO OFO ero OTKJIOHCHHH OT 
MapmpyTa cjieflosaHHH, CCJIH aro OTKJioHeHHe npOHsouuio BCJieflCTBHe Hacrynjie- 
HHH Henoroflbi HJIH jiio bix «pyrex cJiyMaes HenpeoflOJiHMofi CHJIW.

(b) ripa npOBepKe npaBHjibHocTH npHMeneHHii K cyflay KaKHX-jiH6o
HaCTOHmCH KoHBCHqHH B paCHCT HC npHHHMaiOTCH JIH^a, HaXOflHmH-

CCH Ha cyflHe BCJieflCTBue HenpeoAojiHMOH CH^U HJIH acjieflCTBHe BOSJIOMCCHHOH 
Ha KanHTana o HsaHHOCTH nepesesTH JIHU, noTepneBuiHX Kopa JieKpymeHHe, HJIH
HHblX

CmambH V. HEPEBOSKA JTHU OPH HPE3BbIHA tebIX OBCTOHTEJTbCTBAX

(a) JJjia o ecneneHHa 3Baicyau,HH JIHU c qejibio Hs aBJieHna HX OT 
HX acH3HH onacHocTH floroBapHBaiomeeca npaBHTejibCTBO MO^CCT paspeuiHTb 
nepeBO3Ky Ha CBOMX cyflax  ojibiiiero KOJiniecTBa JIHU, HBM aro
nOJIOJKCHHHMH HaCTOJHUCH KoHBeHIJ(HH.

(b) TaKoe paapeuieHne ne JiHiuaer ^pyrne ^orosapHBaiomHecH 
CTBa npasa KOHTPOJIH, ocymecTBJiHCMoro HMH corjiacHO nacToameS KOHBCHUHH 
nafl TaKHMH cyflaMH npH saxo^e B HX nopTbi.

(c) floroBapHBaiouJieecH npaBHTejibCTBO, Bbiflasuiee TaKoe paapemeHHe, 
nocbunaeT FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHHsauHH H3BemeaHe o JIIO OM T3KOM

BMCCTC C H3JlO5KeHHCM MOTHBOB BblAaHH TaKOFO

CmambA VI. riPE/^biAVlHHE flOrOBOPbl H KOHBEHUHH

(a) HacrojimaH KoHBeHLiH i B oxHomeHHHX 
npasHTe^bCTBaMH aaMCHHCT H OTMCHHCT MesKflyHapoflHyio KOHBCHUHIO no 
oxpane 4e;ioBenecKOH JKHSHH Ha Mope, noflnncaHHyio B JIoHfloHe 17 HIOHH 
1960

(b) Bee flpyrne HUHC fle cTByiomHe
HacToameft KOHBCHL(HH AoroBOpti, KOHBCHI;HH H corjiameHHH, 

oxpanbi MejiooeMecKOH «HSHH na Mope HJIH Bonpocoa, sarparnaa- 
TaKyio oxpany, npoAOJi>KaK)T coxpanstib B TeneHHe csoero cpOKa 

fleflcTBH« nojinyK) cnjiy B OTHOIUCHKH:
(i) Cy^OB, K KOTOpblM HaCTOHIUa^I KOHBCHUHH HC

(ii) CyflOB, K KOTopbiM HacTOHiua i KOHBCHH.HSI npHMCHHCTCH, HO no sonpocaM, 
KOTOpwe cneunaibHo He npeAycMoxpenbi HacTOHmefl KoHBemuieH.
(c) OflHaKO, Korfla noJioxccHHa TaKHX AOFOBOPOB, KOHBCHI^HH HJIH corJiame-

HHH npOTHBOpCMaT HOJIOîKeHHHM HaCTOHmeS KOHBCHUHH, npHOpHTCT
KOHBCHUHH.

(d) Bce Bonpocbi, KOTopfaie cneitnajibHO ne npeflycMOTpeHbi 
ocTaK)'rca npeAMCTOM saKOHOflaTCJibCTBa

npaBHTCJIbCTB.

CmambH Vil. OCOBblE nPABHJlA, yCTAHOBJIEHHHE OO COrJIAIIIEHHK) 

Korfla B COOTBCTCTBHH c HacTOflmeft KoHBCHi^HeH no corjiauieHHK)
BCCMH HJIH HCKOTOpblMH flOFOBapHBaiOmHMHCH npaBHTCJIbCTBaMH yCTaHaBJIHBa-
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IOTCH oco6ue npaBHJia, TaKHe npasHjia HanpaBJWHOTCH renepajibHOMy ceKpera- 
pio OpraHuaaUHH HJIH paccbuiKH BCCM AoroBapHBarommvicfl npaBHrejibCTBaM.

Cmambx VIII. IIônPABKH
(a) B Hacxôàmyio KoHBeHipno MoryT 6bm> BHecëSbi nonpasKH nocpefl- 

CTBOM OJJHOH H3 flsyx npoujeflyp, npeaycMOTpeHHbix B cjieflyromHx nynicrax.
(b) IIonpaBKH nocjie paccMOTpeHHH B OpraHHaauHH:
(i) npeflJiaraeMaa ,E(oroBapHBaK>mHMCfl npaBHTejibcTBOM nonpaBKa npejj- 

craBJifleTCH TeHepajibHOMy ceKperapio OpraHasaipra, KOTopbiîi paccbiJiaeT ee 
BceM HJienaM OprannsainiH H BCCM ^oroBapHBaiomHMOî npaBHTejibCTBaM HC 
MeHee Hem sa inecTb MCCHI^CB ^o ee paccMOTpeHHH.

(ii) IlpeflCTaBJieHHaH H paaocjiaHHaa xaKHM oôpasowi nonpaBKa .nepeflaeTca 
Ha paccMOTpeHHe KoMHTCTy no ôesonacHOcra na Mope Op^aHH3a^HH.

(iii) JJ,OTOBapHBatojofiecfi npaBHTCJibCTBa TocyflapcTB, HesaBHCHMO OT roro,
XBJlfUOTCX OHH ^UICHaMH OpraHH3aL(HH HJIH HCT, HMCIOT npaBO Ha yiaCTHC B
paôoxe KoMHTera no ôeaonacHocTH Ha Mope npn paccMOTpeHHH H ofloôpeHHH HM 
nonpasoK.

(iv) IIonpaBKH ofloôpaioTca ôo^ibiuHHCTBOM B flse TpeTH florosapHBaiomHX- 
CH npaBHxejibCTB, npncyTCTByiomHx H roJiocyromHx B KOMHTBTC no ôeaonacno- 
CTH na Mope, cocTas KOTOporo pacuiHpeu, KBK STO npe^ycMOTpeHO nosnyHKTOM 
(iii) nacTOHinero nynicra (flajiee — «paciirapeHHbiH KOMHTBT no ôeaonacnocTH Ha 
Mope»), npn ycJioBHH, HTO B MOMCHT roJiocosaHHa npHcyrcTByer ne Menée oflnofi 
rpexH ^oroBapHBaromHxcH npaBHTejibCTB.

(v) OflOôpeHHbie B COOTBCTCTBHH c noflnyHKTOM (iv) HacTO5nu,ero nyHKTa 
nonpaBKH HanpaBji^iOTCH FenepaJibHbiM ceKpeTapeM OpraHHsai;HH BCCM Rorosa-
pHBaKUUHMCfl npaBHTCJIbCTBaM flJIH npHHSTHH.

(vi) (1) IIonpaBKa K CraTbe KoHBenqHH HJIH K Tjiase I IIpHJioaceHHH 
cwraeTCH npHHaron B flaxy, B Koropyio ona npHHHxa flByiwa TPCTHMH

(2) IToiapaBKa K IIpHJio»eHHK), sa HciOHOHeHHeM ero TjiaBbi I,

(aa) Ho HCTCHCHKH flsyx JJCT c flarw, B KOTopyro ona HanpaBJiena
KHHHMCH npaBHTCJIbCTBaM flJIH npHH»THfl; HJIH

(bb) Ho HCTeneHHH HHoro cpoKa, KOTOpbiH ne floJi»ceH ôbiTb Menée oflHoro rofla, 
CCJIH OH ycTaHaBjiHBaerca BO BpCMa ee OAOÔpeHHH ôojibuiHHCTBOM B flBe 
TpexH jD(oroBapHBaiomHXCH npasHTejibCTB, npHcyTCTByroiinix H rojiocy- 

B pacuiHpeHHOM KOMHTCTC no ÔesonacnocTH Ha Mope.
OflnaKO nonpaBKa c^HTaeTca HenpHHaTOH, ecjra B TeneHne ycraHOBJieHHoro 
cpoKa ôojiee oflHOH TPBTH ^oroBapHBaiomHxcK npaBHTejibCTB HJIH floroaapHBa- 
iomHecH npaBHTejibcTBa FocyflapcTB, OOIUHH roproBbiô (JjjioT KOTOpbix no
BajIOBOH BMSCTHMOCTH COCTaBJIHCT H6 MCHCC nHTHflCC^TH HpOi;eHTOB MHpOBOFO
TOproBoro (pJioTa, aaflBsnr TeHepajibHOMy ceKpeTapHD OpraHH33L(HH, HTO OHH 
BOspaacaiOT HPOTHB TaKoft nonpasKH.

(vii) (1) IIonpaBKa K CraTbe KOHBCHHHH HJIH K Fjiase I ee npHJioJKeHHSt 
BCTynaeT B cnjiy JJJIH TCX floroBapHBaiomHxca npaBHTejibCTB, KOTOpbie ee 

no HCTCMeHHH mecTH Mecîmea c saTW, na KOTopyro ona cHHTaeTca 
a flJia floroBapHBaromerocfl npaBHTejibCTsa, Koropoe npnMCT ee
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nocjie TaKofâ flarbi — no HcreqeHHH IIICCTH Mecsmes c flaTbi ee IIPHHOTHH TEKHM
,QprOBapHBaiOIUHMCH npaBHTCJIbCTBOM.

(2) IIonpaBKa K IIpHJioJKeHHio, sa. HCKJHOHCHHeM ero FjiaBbi I, scrynacT B
CHJiy HO HCTeHCHHH UieCTH M6C5meB C flaTbl, B KOTOpyK) OHa CHHTaCTCH npHHHTOH,
HJifl BCCX AoroBapHBaiomHxcH npasHTejibCTB, sa HCKjnoneHHeM xex, KOTopbie 
cflejiajiH saHBJieHHe corjiacHO noflnynicry (vi) (2) HacTOJimero nymcra o TOM, HTO 
OHH BospaacaiOT npOTHB nonpaBKH, H se oTO3BanH raKoro sauBJieHtm. OflHaKO no 

jjaTbi BCTynjieniw B cany nonpaBKH floroaapHBaiomeecH 
MOJKCT cACJiaTb yseAOMJieHHe FeHepanbHOMy ceKperapio Opra-

, HTO OHO OCBOÔOHCflaeT CCÔH OT BBe^CHKH B ACHCTBHe nOJIOJKCHHH TaKOH
nonpaBKH na cpoK, ne npeBtiuiaiomHÔ o^noro rofla, HaMunan c flaTbi ee
BCTynjICHHH B CHJiy, HJIH Ha TaKOH ÔOJIblinrii CpOK, KOTOpblH MO3K6T ÔbITb
ycraHOBjieH ôojibniHHCTBOM B ABC TPCTH floroBapHBaiomHxcfl npaBHTe^bCTB, 
npHcyTCTByiomnx H rojiocyiomnx B pacuiHpeHHOM KoMHTBTe no ôesonacHOCTH 
Ha Mope BO BPCMH ofloôpeHHM nonpaBKH.

(c) IIonpaBKa nyxeM cosbisa KoH<ï>epeHUHH:
(i) IIo npocbôe floroBapHBaiomerocH npaBHreJibCTBa, noflflepacaHHofi HC 

Menée MCM OJIHOH TpeTbio florosapHBaiomHxca npaBHTCjibCTB, Oprannsai^na
CO3bIBaCT KoH(})epeHI^HK) florOBapHBaiOmHXCfl npaBHTCJlbCTB flJIK paCCMOTpCHHH
nonpasoK K nacTOHmeô KOHBCH^H.

(ii) IIonpaBKa, ofloôpeHHaa TaKoft KoH^epeMunen OOJIWUHHCTBOM B ABC 
TPBTH npncyTCTByiomHx H roJiocyiomHx JïoroaapHBaiomHxcH npaBHTejibCTB, 
HanpaBJiHÇTCH FeHepajibHbiM ceKpexapeM OprannsauHH BCCM floroBapHBaromHM-
CH npaBHTCJTbCTBaM flJIfl npHHHTHH.

(iii) ECJIH KoH(pepeHi^HH He npHMCT HHOFO pemeHmi, nonpaBKa 
H BCTynaeT B cany B COOTBCTCTBHH c ycJioBHHMH

npeflyCMOTpCHHblMH flJIH 3TOH L(6JIH COOTBeTCTBCHHO B HOflnyHKTaX (vi) H (vH)
nyHKra (b) HacTOjnueH CTaTbH, npHMCM CCWJIKH B STHX no^nyHKTax na 
pacuiHpeHHbiH KOMHTCT no 6e3onacHocTH na Mope osnaMaioT CCMJIKH na

(d) (i) floroBapHBaiomeecH npaBHTCJibCTBO, KOTopoe npHHîuio BcrynHB- 
myK) B cany nonpasKy K IIpHJio>KeHHK>, ne oGasano pacnpocTpaHHTb 
npeHMymecTBa no HacToameû KoHBenuHH na CBHfleTejibCTBa, BbiflaHHbie cyflny, 
HMeromeMy npaso njiaBaHHH non 4>JiaroM TocyflapcTBa, florosapnBaiomeeca 
npaBHTCJibcTBQ KOTOporo B cooTBCTCTBHH c nojioîKeHHflMH noflnyHKTa (vi) (2) 
nymcra (b) HacToamen CTaTbH sospasHJio npOTHB Taxon nonpaBKH H 
CBoero BOspaxeHHH npOTHB Hee, HO jinuib B TOH nacTH, B KOTOpon 

aaTparHBaioTCH noJiojKCHHHMH ynoMHHyToft nonpaBKH.
(ii) florosapHBaiomeeca npaBHTejibcTBO, KOTopoe npHHsuio BCTynHBuiyio B 

CHJiy nonpaBKy K IIpHjioJKeHHK), pacnpocTpanaeT npeHMymecTBa no HacTosnneH 
KOHBCHI^HH Ha cBHfleTejibCTBa, BbiflaHHbie cyflHy, HMeromeMy npaso njiasanvui 
nofl 4>JiaroM FocyflapcTBa, IIpaBHTejibCTBO KOTOporo B COOTBBTCTBHH c 
nojiOKeHHHMH noAnyHKra (vii) (2) nymcra (b) HacToameH CTaTbH yBenoMHJio 
TeHepajibHoro ceKpeTapH OpraHH3ai;HH o TOM, TTO OHO ocBo6oawaeT ceôa OT 

B AeficTBHe nojio>KeHHH TaKOH nonpasKH.
(e) ECJIH cneuHajibHO HC npenycMOTpeHo HHOC, nonpaaKa K HacTOHiuefi

KOHBCHUHH, CACJiaHHaH B COOTBCTCTBHH C HaCTOamCH CTaTbCH H OTHOCÎUUaHCH K 
KOHCTpyKUHH CyflHa, npHMCHSieTCH JIHHIb K CyflaM, KHJIH KOTOpblX SajIOJKCHbl HJIH
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Koxopbie HaxoflflTCH B nofloÔHott cxaflHH nocxpoHKH B flaxy HJIH nocjie flaxw 
BcxynjieHHîi B cHJiy TaKoiî nonpasKH.

(f) SaflBJieHHe o npHtwxHH nonpaBKH HJIH o BOSpa^ceHHH npOTHB née JIHÔO 
yBCflOMJieHHe, cflejiaHHoe corjiacHO noflnynicxy (vii) (2) nyHKTa (b) Hacxoaineft 
CxaxbH, npeflcxaBjiflexcfl B nncbMCHHOM BHfle FeHepajibHOMy ceicpexapio 
OpraHHsaijHH, KOToptiii HHtpopMHpyex BCC floroBapHBaiomHecH npaBHxeJibcxBa
O T3KHX flOKyMCHXaX H O fl3X6 HX nOJiyHCHHfl.

(g) FeHepajibHbiîi ceicpexapb OpraHHaaijHH HH(})opMHpyeT BCC 
FomHeca npaBHTCJibCTsa o BCTynaiomnx B CHJiy cornacHO 
nonpaBKax H o flare BcrynjieHH» B CHJiy Ka^cflon HS T3KHX nonpasoK.

CmambH IX. IIOAnHCAHHE, PATH4)HKAL(Ha, nPHHHTHE, yTBBP»CflEHHE H
nPHCOEAHHEHHE

(a) HacToamaH KOHBCH^H OTKpbrra fljia noflnncaHHH B iiiTaô-KBapxHpe 
OpraHHsaqHH c 1 HoaÔpa 1974 rofla flo 1 HIOJIH 1975 rofla H nocjie aroô 

npHcoeflHHCHHa. Focy^apCTsa MoryT cxaib ynacTKHKaMH HacTO-

(i) IToflnHcaHHH 6e3 OFOBQPKH o paTHcpHKaipni, HPHHHTHH HJIH yTsep>KfleHHH; 
HJIH

(ii) IloflnHcaHHfl c oroBopKOH o paTHcpHKaqHH, HPHHHTHH HJIH yxBepacfleHHH c
nocJieflyiomeH paxH4)HKai^HeH, npHHaxncM HJIH yxBepacfleHHeiw; HJIH 

(iii) npHcoe^HHeHHH.
(b) PaTHcpHKaijHa, npHHflxne, yxBepsKfleHne HJIH npHcoeflHHeHHe ocyme- 

CXBJIHCXCH nyxeM c^aHH na xpaHCHHe cooxBexcxsyiomero flOKyMenxa renepajib- 
HOMy ceKpexapto OpraHH3a^HH.

(c) FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHaauHH HHtJ)opMHpyex HpaBHxejibcxBa 
BCCX TocyflapcxB, Koxopwe noflnncajiH nacxoamyio KOHBCH^IO HJIH npncoeflH-
HHJIHCb K H6H, O JIIOÔOM nOflHHCaHHH HJIH O CflaHC H3 XpaHCHHC flOKyMBHXa O 
paXHCJJHKaUHH, npHHOTHH, yXBepJKACHHH HJIH npHCOeflHHCHHH H O flaXC CrO
na xpaneHne.

CmambH X. BCTYnJIEHHE B

(a) Hacxoamaa KoHBeHMHa Bcxynaex B cnjiy no HCXCMCHKH 
MecaueB c flaxw, B Koxopyro ee ynacxHHKaMH B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeô IX 
cxanyx ne Menée flBaflnaxn HHTH FocyflapcxB, OÔIHHH xoprosbin cpjiox Koxopwx 
no sajioBofl BMCCXHMOCXH cocxasjiflex ne Menée naxHflecKXH npoqenxoB 
MHposoro xoprosoro fyjiora.

(b) J^OKyMCHX O paXHtJjHKaUHH, npHHHXHH, yXBep»fleHHH HJIH npHCOCflHHe- 
HHH, CflaHHblH Ha XpaHCHHC HOCJIC flaXbl BCXynjICHHH B CHJiy HaCTOJHIjeH
KOHBCHLIHH, BcxynacT B CHJiy no HCxeqeHHH xpex Meca^eB c flaxw ero cflann na 
xpaneHHe.

(C) ^OKyMCHT O paTH4>HKai<HH, npHHHXHH, yXBepJKflCHHH HJIH npHCOCAHHe- 
HHH, CflaHHbïH H3 XpaHCHHC HOCJie flaXbl, B KOXOpyiO B COOTBCXCXBHH CO
CxaxbeH VIII nonpaBKa K KOHBCHI^HH cHHTaexca npHHîixoH, oTHocnxca K 

c xaKOH nonpasKOH.
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CmambH XL flEHOHCAlJHH
(a) HacxoHina» KOHBCHLIHH MOMCCT ÔWTB neHOHCHpoBaHa jnoôbiM floroBapH-

BaK>in,HMCH npaBHXCJIbCXBOM B JlIOSoe BpCMfl HO HCXeHCHHH HOTH JI6T C flaXU
BcxynJieHHfl B cany KOHBCHIHIH fljm TaKoro IIpaBHxejibcxBa.

(b) HeHOHcauHH ocymecxBJi»excïi nyxeM cjjaHH Ha xpaHCHHe HOicyMeHxa o 
FeHepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsaruiH, Koroptra yseHOMjiHeT ace 

floroBapHBaromHeca npasnTejibCTBa o JIIOÔOM nojiyMCHHOM flOKyMeirre o 
H o flaxe ero noJiyneHHa, a TaoKe o A^TC BCTyiuieHHH B cmiy

(c) fleHOHcai^HH BCTynaeT B cmiy no HCTeneHHH OAHOFO ro^a c 
renepajibHtiM ccKpexapeM OpraHHsauHH flOKyMCHTa o

HJIH no HCTCMCHKH OOJIbUICrO CpOKa, KOTOpblfl MO3KCT ÔblTb yKasaH B T3KOM

XII. CflAMA HA XPAHEHHE H PErHCTPAUHfl

(a) HacTOHmaH KoHBeni^iwi c^aeTca Ha xpaaeHHe FeHepaJibHOMy ceKpeTa- 
pK» OpraHH3an,HH, KOTOpbift HanpasHT ee saBepeHHue Konnu 
BCCX FocyflapCTB, noflnncaBmuM ee HJIH npHcoeflHHHBiiiHMCH K

(b) KaK TOJibKo HacToamaH KoHBeHUjHH BCTynHT B CHJiy, 
ceKpeTapb OpraHHaai^HH nepejjacx ee TCKCT renepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH- 
sai^HH O6i.eflHHeHHbix Hai^nfl AJJJI peracTpauHH H onyÔjmkoBaHHH B COOTBCT- 
CTBHH co CTaxbeft 102 YcxaBa Oprannsauiui Oô-beflHHeHHbix

Cmamt>n XIII. H3HKH 
HacTOHmaa KoHB6Hu,HH cocTaBjiena B oflHOM 3K3eMnJi«pe na

HCnaHCKOM, KHTaflCKOM, pyCCKOM H (ppaHUySCKOM H3bIKaX, IIpHHBM BCC TCKCTW 
HBJiaiOTCH paBHO ayTCHTHMHWMH. O^HUHaJIbHblC nepCBOflbl Ha apaÔCKHH,
HTajibflHCKHH H HCMCi^KHÔ «3biKH ôy^yx noflroxoBJieHbi H c^aHbi Ha xpaaeHHe 
BMecxe c noflnncaHHbiM

B yflOCTOBEPEHHE MEFO HH^cenoflnHcaBuiHecH, floJBKHbiM oôpasoM na xo 
ynojiHOMOMCHHbie CBOHMH cooxBexcxByromHMH IIpaBHxejibcxBaMH, 
Hacxoamyio KOHBCHUHK).

COBEPIIIEHO B JIoHflone nepsoro Hoaôpa xbicana flesflxbcox

nPHJIO^KEHHE 

TJIABA I. OBID,HE

HACTb A. IIPHMEHEHHE, OnPEflEJIEHHH H T. fl.

Tlpaeu.no 1. FIPHMEHEHHE
(a) HacToamHe IIpaBmia, CCJIH cneuHaJibHo He npeflycMcvrpeHo HHOC, 

K cyflEM, coBepmaiomHM MOKflyHapo^Hbie peficti.
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(b) B Ka,5Kfloft Fjiase ôojiee TOHHO onpefl,ejieHo, K icaKHM cyflaiw H B KaKofi Mepe OHa,
npHMCHaeTCa.

ripaeujio 2. OnPEflEJlEHHfl 
B HacTOam,HX lïpasHJiax, CCJIH cnepnajibHo HC npeflycMoxpeHo HHOC:
(a) «IIpaBHJia» QSHanaiOT ITpaBHJia, coflepxamHeca B IIpHJioMceHHH K HacToamefi

KOHBCHIUiH.

(b) «AflMHHHCTpau.Ha» osna^aeT ripaBHTCJibCTBO Focyj^apCTBa, nofl tpjiaroM Koropo- 
ro cyflHo HMeeT npaso nJiaBanflH.

(c) «OflOÔpeHO» osHa^aer o^oôpeno AflMKHHCTpauiHefl.
(d) «Me>KflyHapOflHbifi pettc» osnanaer pettc HS cTpaHbi, K Koropoô npHMCHaeTCH 

HacToamaa KOHBCHAHH, flo nopra sa npeflejiawH STOH CTpaHbi HJIH HaoôopOT.
(e) IlaccajKHp—scaKoe Jinqo, sa HCKJiiOHeHHeM:

(i) KanHTana H MJICHOB 3KHna>Ka HJIH HHBIX jma,, paôoTaioiqHx JIHÔO BbinojiHHiomHx Ha 
cy^He KaKHe-jiHÔo oôasaHHocTH, CBasaHHbie c fleaTejibHOCTbio 3Toro cyj^Ha; H

(ii) PeSeHKa He cTapuie oflHoro ro^a.
(f) ITacca>KHpcKoe cy^HO—cy^no, nepeaosamee SoJiee flBCHaflqaTH nacca»CHpoB.
(g) FpysoBoe cy^Ho—jiioôoe cyflHo, He aBJiaromeeca naccaacnpcKHM.
(h) TanK«p—rpysoBoe cyj^HO, nocxpoeHHoe HJIH npncnocoôJieHHoe #Jia nepeBOSKH 

BOcnjiaMenaiomHXca ÎKHAKHX rpysos.
(i) PbiSoJioBHoe cy^Ho — cy^HO, HcnoJibsyeMoe p,nn npoMbicjia pbiSw, KHTOB, 

TK»JieHeH, MopîKeft H^H HHMX JKHBMX pecypcoa
(j) SflepHoe cyflHO — cy^no, oQopyflosaHHoe HflepHOÔ cHJiosott ycraHOBKoft.
(k) «HOBOC cy^Ho» osnanaer cyflHO, KHjib KOTOporo sanoxen HJIH Ko.ropoe

HaXOflHTCH B IIOflOÔHOH CTaflHH DOCTpOHKH B fl3Ty HJIH HOCJIC flaTbl BCTynJICHHH B CHJiy 
KOHBCHU(HH.

(l) «CymccTByiomee cy^HO» osnanaeT cy^HO, He HBJiaromeecH HOBLIM. 
(m) OflHa MHJIH paBHa 1852 M HJIH 6080 epyTaM.

Ilpaeujio 3. HCJOHOHEHHfl
(a) HacToamne ripaBHJia, CCJIH cnet(HajibHo He npeflycMoxpeHO nnoe, 

CH K:
(i) BoeHHbiM KOpaôjiHM H BoeHHbiM TpaHcnopxaM;

(ii) FpysoBbiM cyflaM Bajiosoft BMecTHMOCTbio Menée 500 per. T.; 
(iii) Cy^aivr, ne HMeromHM MexaHHHecKHx cpeflCTB flBH^ceHHa; 
(iv) JlepeBaHHHM cyflaM HPHMHTHBHOH KOHcTpyKi;HH;
(v) riporyjioHHbiM »xraM, Hé 3aHHMaK>m.HMc» KOMMepMecKHMH nepeBOSKaMH; 

(vi) PbiôojiOBHbiM cy,naM.
(b) OoJiojiceHHH HacroamHX IIpaBHJi, sa HCKjironeHHeM cneqaajibHO npeflycMOTpeH- 

Hbix TjiaBOH V, He npHMenaiOTCfl K cyflaM, njiasaioinKM TOJibKo no BCJIHKHM oaepaM 
CeaepHoft AMÊPHKH H no peice CESTOFO JlaspeHTHH aa BOCTOK flo npaMoft JIHHHH, 
nposeflCHBoS or Mbica Poste flo Mbica BecT-HoMHT ocxposa AHTHKOCTH, a ccBepnee 
ocTposa AHTHKOCTH — jjo MepH^Hana 63°.

Ilpaeujio 4. HstHTHH
(a) ECJIH npn HCKJHOHHTejibHbix oôcToaTejibCTBax cy^Hy, oSbiHHO ne coBepmaiome- 

My Me>KflyHapo,HHbix peftcos, norpeSyeTca BbinoJiHHTt pasosbifl Mex<flyHapoflHUH pettc,
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TO OHO MO3KCT ÔbITb OCBOOOHCflCHO AflMHHHCTpaUJHeH OT BblIIOJIHeHHH JlK)6orO TpeÔOBaHH»
HacTOHmHx npaBHJi npH ycJioBHH, HTO OHO oTBenaeT TpeSoaaKHHM SesonacHOCTH, 
KOTOpbie no MHCHHK) AflMHHHCTpauHH MBJIHIOTCH jjocTaTOHHbiMH HJIH coBepineHHH raKoro 
pasoBoro peftca.

(b) AflMHHHCTpaijHfl MO3KCT ocBo6o#HTb jiioôoe cyflHO, HMeiomee OCOÔCHHOCTH 
HOBoro THna, OT BbinojiHeHHH jnoôbix nojio»ceHHH TjiaB II-l, II-2, III H IV HacTOHiu.HX 
ITpaBHJi, npHMeneHHe KOTOpbix MOFJIO 6bi ceptesno saTpyjjHHTb HccJiejjoBaHHH B oojiacra 
yjiymneHHH TEKHX oco6eHHOcTefi H HX BneflpeHHe na cyflax, coBepmaiomHX MeH^ynapon- 
Htie peftcbi. OflHaKO TaKoe cy^no HOJDKHO oTBenaTb TpeôoBaHHHM ÔesonacnocTH,
KOTOpblC, HO MH6HHK) AflMHHHCTpaUHH , COOTB6TCTByK)T TOMy BHfly 3KCIIJiyaTaUHH, RJIH
KOToporo OHO npeflHasHaMCHO, H oGecneHHBaioT ero oômyio ôesonacHOCTb, a TaK^e 
HBJiaioTCH npHeMJieMbiMH fljiH IlpaBHTejibcTB FocyflapcTB, B KOTOpbie npeflnojiaraeTCH 
saxofl cy^Ha. IIpeflOCTaBJisiiomaH jiK)6oe xaKoe HSIHTHC AflMHHHCTpaiiHîi cooôinaer 
OpraHH3ai;HH naHHbie o HCM H ero MOTHBM, a OpraHHsai;HH paccbwaer HX 

npaeHTCJibCTBaM RJIH

Ilpaeuno 5. PABHOUEHHWE 3AMEHH

(a) Korfla HacTOHinHMH IlpaBHJiaMH npeflnHCbiBaeTca npHMCHCHHe Ha 
onpeflejieHHoro oBopyAOBaHHH, waTepHana, cpe^cTsa, npnôopa HJIH KaKoro-jiHÔo HXTHna 
JIHÔO nposeflCHue KaKHx-jiHÔo onpeflejieHHbix Mep, AflMHHHCTpau,HH MO>KCT paapeuiHTb 
BaaMCH 3Toro npHMCHCHHe Ha STOM cyflHe HHOFO oôopyRosaHHH, MaTepHajia, cpeflCTBa, 
npaSopa HJIH HX THna JIHÔO nposeflenne HHbix Mep, ecjin ona c noMombio HcnbrranHH HJIH 
HHbiM nyTCM yRocTosepHTCH, TTC npHMeHeHHe TaKoro oôopynoBaHHSi, MaTepnajia, 
cpeflCTBa, npnêopa HJIH HX THna JIHÔO nposeflCHae TaKHx Mep SBJIHCTCH He Meaee
345<})eKTHBHbIM, HCM 3TO npeflHHCaHO HaCTOHmHMH IlpaBHJiaMH.

(b) AAMHHHCTpaixHs, KOTOpaa paspemaeT npHMeneHHe aaMenaiomero 
HHH, MaTepnajia, cpeMCTBa, npnôopa HJIH HX THna JIHÔO nposejieHHe aaMCHaiomHX Mep, 
cooèmaeT OpraHH3ai<HH no^poÔHbie j^aHHue o TaKott saMene BMCCTC c OTHBTOM o jiroôbix 
nposeneHHbix HciibiTaHHHX, a OpraHHaauiHH paccbiJiaeT 3TH «aHHbie

npasHTejibCTBaM c uejibio yBCflOMJieHHH HX noji»CHocTHbix

HACTb B. OCBHflETEJIbCTBOBAHHJ! H CBHflETEJIbCTBA 

6. OPOBEPKA H OCBHflETEJItCTBOBAHME

HpOBepKa H ocBHfleTejibCTBOBaHHe cysoB, nocKOJibKy STO KacaeTC»
nOJlOJKCHHH HaCTOHmHX HpaBHJI H IIpeHOCTaBJleHHH H3t5JTHH, OCymeCTBJIHIOTCH flOJIJKHO-
cTHbiMH jiHuaMH cTpaHbi, rflc saperHCTpHposaHo cyflHO. OflHano IIpaBHTejibCTBO 
CTpanbi MO»CCT nopyMHTb nposepKy H ocBHfleTejibCTBOBaHHe cnepnajibHO 
HHcneicropaM HJIH npHanaHHbiM HM opraHH3ai;H5iM. B Ka>KflOM cjiynae cooTBCTCTsyiomee 
IlpaBHTejibCTBO rapaHTHpyeT nojiHOTy H TmaTejibHocTb nposepKH H

UpaeUJlO 7. OCBHAETEJlbCTBOBAHHH nACCA*HPCKHX CVflOB

(a) nacca>KHpcKoe cy^HO nofljie^cHT cJiejjyiomHM 
(i) OcBHHeTejibCTBOBaHHK» flo BBOfta B sKcnjiyaTaunio; 

(ii) IlepHOflHMecKOMy ocBHfleTCJibCTBOBaHHio OAHH pas B flBeHa«i;aTb
(iiî) flonOJIHHTCJIbHblM OCBHACTejIbCTBOBaHHSM HO MCpe HCOÔXOflHMOCTH.

(b) BbimeynoMHHyTbie ocBHflerejibCTBOBaHHH nposoflOTCH cjie^yiomHM oôpasoM:
(i) OcBHfle-rejibCTBOBaHHe fto BBORa B 3KcnjiyaTauHK) Bmiionaer nojmyio nposepKy

KOHCTpyKUHH, M3UIHH H OÔOpyflOBaHHfl CyjJHa, a T3K*e Hapy>KHbIH OCMOTp ero nOflBOflHOH 
H3CTH H BHyïpCHHHH H Hapy>KHbIH OCMOTp KOTJ1OB. 3TO OCBHflCTCJIbCTBOBaHHe nOSBOJIHCT
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yôeflHTbca, HTO pacruwioîKeHHe, MarepHajibi H aJieMCHTbi KOHCTpyKïiHH, KOTJIW H 
cocyflbi nofl flaBjieHHCM c HX apmaxypoft, rjiaBHbie H BcnoMoraxejibHbie MaiiiHHbi, 
H paflHoodopy«OBaHHe, paflHoxejierpa(pHbie ycxanoBKH MOxopHbix cnacaxejibHbix IUJHO- 
noK, nepenocHaa paflHoannaparypa «jia cnacaTejibHbix uuiionoK H IIJIOTOB, cnacaTCJibHbie 
cpeflcTBa, npOTHBOnoacapHaa saujHTa, cpeflCTBa o6napy»ceHHa H TyiiieHHH noxcapa, 
paflHojioKau.HOHHaa eraHiHia, SXOJIOT, rapoicoMnac, jioqiviaHCKHe oiTopMxpanbi, jioqMan-
CKHC MeXaHHHCCKHC IKWbCMHHKH H HHOC OSopyflOBaHHC H CHaÔJKCHHe CyflHa IIOJIHOCTbK)
OTBenaiOT xpeôosaHHaM Hacxoameft KOHBCHUHH, a TaiOKe saKOHOB, fleicpeTOB, npHKasoB H 
npaeHji, HSjiaHHtix AflMHHHcnpaitfieH B qejiax BbinojiHeHHH HacToaiqeH KOHBCHIHIH 
cyflaMH TOFO BH^a 3Kcn;iyaTai(HH, fljia Koxoporo cyano npeflHasHaneHo. 3ro ocBHflexejib- 
CTBOBaHHe nosBo^acT T3K»ce ySeflHTbca, HT.O KanecTBO HsroTOB^eHHH Bcex lacTett cyflHa, 
ero oôopy^oBaHHH H cna6»ceHHa BO Bcex OTHomeHHflx flBJiaeTca y^oBjieTBOpHTejibHbiM H 
HTO cyflHo oôecneneHO OFHHMH, snaicaMH H cpe^cTBaMH noflain sayKOBbix cHraaJioB H
CHFHajIOB ÔeflCTBHH, npeflHHCaHHblMH nOJIOJKCHHSMH HaCTOHIUefi KOHBCHIIHH H flCHCTBy-
roiinix Meji^yHapoflHbix npaBHji npeflynpejKfleHHa CTOJIKHOBCHHH cyfloa B Mope.

(ii) nepHOflHHecKoe ocBHfleTeJibCTBOBanHe BioiioMaeT nposepKy KOHcrpyKqHH, KOT- 
JIOB, flpyrax cocyflOB non flaBJieHHeM, MaiiiHH, oQopyflOBaHHH H CHa6»eHHa, a Taicace 
Hapy>KHbiH OCMOTP noflBOflHoft HacTH cyflHa. STO ocBH^eTejibCTBOBaHHe nosBOJiaer 

'ixo KOHCTpyKpHH, KOTJIM H flpyrae cocyflbi no« flasjieHHeM c HX apMaTypofi, 
H BcnoMoraTCJibHbie MaiiiHHbi, aneierpo- H paflHooôopyflOBaHHe, pa^HOTejierpa^- 

Hbie ycTaHOHKH MOTOpHbix cnacaTejibHbix iiuiionoK, nepenocHasi pa^HoannapaTypa 
cnacaTejibHbrx uuiionoK H IUIOTOB, cnacaTCJibHbie cpe^cTBa, npoTHBono^apHafl 
cpeflCTBa oSnapyaceHHa H TyuieHHa no^capa, paflHOJioKau,HOHHaa CTaninHa, 
rHpOKOMnac, ^oqMancKHe uiTopMTpanbi, jioqMaHCKHe MexaHHMecKHe noflTbCMHHKH H HHOC 
oôopyflOBaHue H cna6»ceHHe cyflHa Haxofljrrcfl B y^oBJieTBOpHTejibHOM COCTOHHHH, HTO 
cyflHO npHroHHO fljia TOFO BH^a aKcruiyaTauHH, KJIX KOToporo OHO npeflHasHaneHo, H HTO 
OHO oTBenaeT TpeôosaHHHM HacToamefi KoHBenqHH, a TaKJKe saKOHOB, fleKpexoB, 
npHKasoB H npasHJi, Hs^anHbix AflMHHHCTpaqaeH B uejiax BbinojiHCHH» nacTOSiu;eft 
KOHBCHPHH. HMeiomneca Ha cy^ne OFHH, suaKH H cpeflCTBa no^aHH SByKOBbix cnrnaJiOB H 
cnrnajiOB ôe^cTBHa nofljieacaT TaioKe BbiiueynoManyTOMy ocBHfleTejibcTBOBaHHio, HTOÔW 
yôe^HTbca, HTO OHH oTsenaioT TpcôosanHaM HacToamefi KOHBCHI;HH H fleftcTBytomnx 
Meag^yHapo;(Hbix npaBHJi npeflynpejKflCHHa cTOjiKHOBeHHH cyflOB B Mope.

(iii) ITojiHoe HJIH nacTHHHoe ocBHflCTejibCTBOBaHHe, B saBHCHMOcTH OT OÔCTO- 
aTCJibCTB, npoBo#HTCH Ka^cflbifi pas B cJiynae HBapnH HJIH o6Hapy>KeHHa flecjjeKTa, 
BJinaiomero :na SesonacHocTb cyflHa, KanecTBO MJIH KOMiuieKTHocTb ero cnacaTejibHbix 
cpeflCTB JIHÔO HHoro ero odopy^osaKHa H CHaôaceHHa, a TaK»ce B cjiynae npoHSBOflCTBa
6ojIbIIIHX peMOHTHblX HJIH BOCCTaHOBHTCJIbHblX paSOT. 3TO OCBHfleTCJIbCTBOBaHHe
nosBOJiaeT yôeflHTbca, HTO HeoôxoflHMbie peMOHTHbie HJIH BoccxaHOBHTejibHbie paôoTbi 
6buiH floJi»CHbiM oôpasoM npOHSBe^eHbi, HTO MaTepnajibi H KanecrBO BbinoJineHHH TBKHX 
pa6oT BO Bcex OTHOUICHHHX asjiaioTca yflOBJiexBOpHTejibHhiMH H HTO cyflHo BO Bcex 
oxHouieHHax OTBenaeT TpeSosannaM HacToameft KOHBCHUHH, ^eHCTByromHX MejKflyna- 
poflHbix npasHJi npenynpesKfleHHH CTO^KHOBCHHH cyflOB B Mope, a Taioice 3aKOHOB, 
fleKpeTOB, npHKasoB H npaBHn, Hs^aHHbix AflMHHHCxpaUHefi B ijeJiax BbinojineHHa 
Hacxoameft KOHBCHPHH H ynoManyTbix Me^c^yHapoflHbix

(c) (i) YnoManyTbie B nyHKTe (b) HacToamero HpaBHJia saKOHbi, 
npHKasbi H npasHJia BO Bcex OTHomeHHax flo^iacHbi oôecneHHBaTb, HToSbi c TOHKH 
oxpaHbi HejiOBenecKOH »CH3HH cy^HO ôbiJio npHroflHo flJia Toro BHjia 3KcnjiyaTaL(HH, 
Koxoporo OHO

(ii) OHH flOJUKHbi, B nacTHOCTH, npeflnHCbisaxb xpe6oBaHHa, non^e^amne Bbinojine-
HHK) npH rHflpaBJIHHCCKHX HJIH HHblX npHCMJICMblX HCHblXaHHaX, npOBOflHMblX flO BBOfla B
3KcruiyaxaqHio H B nocjieflyiomeivi, KOTOpwiw floJiJKHbi 6biTb noflBeprnyTbi rjiaBHbie H 
BcnoMoraTe^bHbie KOTJIH, coeflHneHHa, naponposo^bi, 6ajuioHbi BbicoKoro MasjieHHa H 
xonjiHBHbie HHCxepHbi fljia flBHraxejieft BHyxpeHHero cropaHHa. STH

xaK»ce nopaflOK npoBe^eHHa HcnbiTaHHH H HHxepBajibi Mexp,y 
HcnbixaHHaMH.
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8. OCBHflETEJlbCTBOBAHHfl CnACATEJIbHblX CPEflCTB, 
HHOFO OBOPVflOBAHHH H CHAE>KEHH» fPVSOBblX CVflOB

CnacaxejibHbie cpeflcrsa, sa HcKJiioHeHHeM paflHoxejierpatpHOH ycxaHOBKH MOXopHoft 
cnacaxejibHoft iiijiionKH HJIH nepenocnott paflHoannapaxypbi fljifl cnacaxejibHOH iiuiionKH H 
njioxa, axojiox, rnpOKOMnac H cpeflcxsa noKapoxyiueHH» rpyaosbix cyjjOB, K KOTOPWM 
npHMCHHioxcH Fjiasbi II-1 , II-2, III H V HacxoHujHX FIpaBHji, nofljiejicax nepBOHanajibHOMy 
H nocJie,nyK>mHM ocBHflexejibcxBOBaHHJiM, npeflycMoxpeHHbiM HJIH naccaacHpcKHx cy«OB 
IIpaBHJiOM 7 HacxosmjeH FjiaBbi, c saMenoH TOJibKo B nojjnyHKxe (ii) nyHKTa (a) sxoro 
IlpaBHJia 12 MccjmeB Ha 24 Mecsnja. Ha HOBWX cy^ax — CXCMM npoTHBono>KapHoJi 
samHTbi, a Ha HOBWX H cymecTByiomnx cy^ax — jiouMaHCKHe uiropMTpanbi, jioitMaHCKHe
MCXaHHMeCKHC nOflteMHHKH, OFHH, 3H3KH H CpCflCTBa HOflaHH SByKOBblX CHFHajIOB 
BKJHOHajOTCH B 3TH OCBHHCTejlbCTBOBaHHH C UeJIbK) yÔCflHTbCH, 1TO OHH IIOJIHOCTblO

TpeôoBaHHHM HacTOfliiieft KOHBCHU.HH H npHMCHHMbiM TpeôoaaHHHM 
Me>KnyHapo«Hbix npaBHJi npeAynpoKfleHHH CTOJIKHOBCHHH cyflcm B Mope.

9. OCBHflETEJIbCTBOBAHHH PAflHOVCTAHOBOK 
H PAflHOJIOKAUHOHHHX CTAHUHft rPVSOBblX CVflOB

H paAHOJioKaitnoHHbie cranium» rpysosbix cy^os, K KOTopbiM 
FjiaBbi IV H V HacToamnx HpaBHji, a raioice JiroôaH paAHOTCJierpac^Hasi 

ycTaHOBKa MOTOPHOH cnacarejibHOH m^ionKH HJIH nepenocnaa pajjHoannapaTypa HJIH 
cnacaTeJibHoft iiiJiionKH H ruiOTa, npesycMOTpeHHbie na HHX TpeôoBaHHHMH Fjiasbi III 
HacTOHiyHx IIpaBHJi, nofljie>KaT nepBOHaHajibHOMy H nocJiej^yioinHM ocBHflCTejibCTBOBaHH- 
HM, npejnycMOTpeHHbiM fljia nacca^cHpcKHx cyflOB FIpaBHjioM 7 HacToameft

JO. OCBHflETEJTbCTBOBAHHH KOPOYCA, MAIIIHH, OBOPVflOBAHHJI 
H CHAE»EHHa FPYSOBblX CYflOB

Kopnyc, MaiiiHHbi, oôopyflOBaHHe H cna6>KeHHe rpysOBoro cyflna (sa 
oôopyflOBaHHH H cHa6»eHna, B OTHOUICHHH KOTOpwx Bbiflaexc» CBHflexejibcTBo o 
ôesonacHOCTH rpyaosoro cyj^Ha no o6opyflOBaHHio H cHaÔHcenHK), CBHAeTCJibCTBO o 
ôesonacHocTH rpysOBoro cy«Ha no paffHOTejierpaejsHH HJIH CBHflexejibCTBo o ôesonacno- 
CTH rpysoBoro cy^na no paflHOTejie^oHHH) nofljieMcaT ocBHflerejibCTBOBaHHHM no HX 
roTOBHocTH, a B nocjieflyioineM B TaKOM nopH^Ke H nepes raKHe HHTepaajibi, KOTOpbie
AflMHHHCTpaUHJI COMT6T HeOÔXOflHMblMH , HTOÔbl yÔCflHTbCH, HTO HX COCTOHHHC BO BCCX 
OTHOUICHHax SIBJIHCTCH yAOBJICTBOpHTCJIbHblM. 3TO OCBHfleTCJIbCTBOBaHHe noSBOJiaCT
yôeAHTbca, HTO pacnojioxceHHe, MaxepHajibi H ajieMCHTbi KOHCTpyKHHH, KOTJibi H flpyrae 
cocyflbi non aaBJieHHeM c HX apMarypoH, rjiasHbie H BcnoMoraTejibHbie Mauiniibi, 
3jieKTpoo6opyjAOBaHHe H HHOC o6opyflOBaHHe H cHaQ^KCHHe cy^na BO BCCX 
SBjiHioTCfl yROBJieTBOpHTCJibHbiMH flji» oSecneMCHHji roro BHfla sKcnJiyarauHH, 
Koroporo

UpaeUJlO 11. COXPAHEHHE VCJIOBHft nOCJIE OCBHflETEJlbCTBOBAHHH

FlocJie jiioSoro ocBHflerejibCTBOBaHHa cy^Ha B COOTBBTCTBHH c FipaBHjiaMH 7, 8, 9 HJIH 
10 nacTOsmeft FjiaBbi 6es caHKi;HH AflMHHHCTpaqHH ne «onycKaexcH HHKaKHx HSMeaeHHH
B OCBHJjeTejIbCTBOBaHHblX KOHCTpyKIJHHX, MaiIIHHaX, OÔOpyflOBaHHH, CHaÔMCCHHH H T. fl. 

HpaeUJlO 12. BblflAHA CBHflETEJIbCTB

(a) (i) CBHjjeTCJibcTBO, HasbisaeMoe CBHflerejibcTBOM o ôeaonacnocTH naccasKHp- 
cKoro cyflna, BUflaeTca nacca>KHpcKOMy cyjjHy nocjie ero npoaepKH 
HHH, ecJiH OHO OTBenaex xpeôoBaHHflM FjiaB II- 1, II-2, III, IV H jiioGbiM 
npHMCHHMbiM xpeôoBaHHîiM nacxoainHX FIpaBHJi.

(ii) CBHflexeJibCTBO, HâsbiBaeMoe CBH«exejibcxBOM o GesonacHOCxn rpyaoaoro cyflHa 
no KOHcxpyKUHH, Bbi«aexcH rpysoBOMy cy«ny nocjie ero ocBH«exejibcxBOBaHH», CCJIH OHO 
oxBeiaex xpeôoBaHHHM no ocBHAexejibcxBosaHMK) rpyaoBbix cy^OB, H3Jio^ceHHi>iM B
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npaBune 10 HacToamefi EnaBbi, a xaioice npHMCHHMbiM xpeSoBaHHaM Tjias II- 1, II-2, sa 
HCKJno^eHHtîM xpeôoBaHHH, oxHocamnxca K cpeflCTBain nosKapoxymeHHa H cxeMaM 
npoxHBonoîKapHOH sauprrbi.

(iii) CBHflexejibcxBO, HasbiBaeMoe CBHflexejibcxaoM o GesonacHocxn rpysoaoro 
cyflna no o6opy#OBaHHio H cHaôaceHHJO, Bbwaexca rpysoaoMy cyflny nocjie ero nposepicH, 
ecjra OHO oTBeiaex oxHocainjHMca K neiny xpeôoBaHHaM Fjias II- 1 , 11-2 H III H jnoôbiM 

npHMCHHMbiM xpeôoBaHHHM Hacxoaru,HX ripaami.
(iv) CBHflexejibcxBO, HasbieacMoc CfiHflexejibcxBOM o ScsonacHocTH rpysoBoro 

no paflHoxejierpatpHH, Bfciflaexca rpysosoMy cy^ny nocjie ero npOBepKH, CCJIH OHO 
HMeer paflHOTCJierpatpHyio yeiaHOBKy, oTsenaromyio TpeSoBaHHHM TjiaBW IV H jiio6biM
flpyrHM npHMCHHMWM TpeSOBaHHHM HaCTOaipHX IIpaBH^.

(v) CBïtflere^bCTBO, HasbisacMoe CBHjieTe^bCTBOM o ôesonacHoera rpysoBoro cy^na 
no paflHOTejie4>OHHH, BbmaeTcfl rpyaoBOMy cy^ny nocjie ero nposepKH, CCJIH OHO HMCCT 
paHHOxejie4ioHHyio ycTaHOBKy, OTéenaromyio TpeoosaHHaM Tjiaabi IV H jiroôbiM flpyrHM
npHMCHHMblM Tpe6OB3HHHM HaCTOamHX FIpaBHn.

(vi) Korfla cyflHy Ha ocnoBaHHH H B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHflMH
npeflocTaBJiHexcH HSTJHTHC, TO eMy B ^onojiHeHne K 

npeflnHCbisaeMbiM HacrojaqHM nyHKTOM, Bbiflaexca cBHflexejibcxBO, nasbiBaeMoe
XCJIbCXBOM <)6 H3T>HXHH.

(vii) CBKmexe^bCTBa o GesonacnocTH naccaacHpcKoro cy«Ha, CBH^exeJibcxBa o 
CesonacHOCTH rpysoBoro cy«Ha no KOHcxpyKUHH, CBHfleTejitcxaa o 6e3onacHocxn 
rpyaoBoro cy^Ha no oôopyfloeaHHio H cna6»ceHnio, CeHAerejibcxBa o SesonacHocxH 
rpysoBoro cy^aa no pa^HorejierpacpHH, CaH^eTejibcxBa o ôeaonacHOcxH rpyaoBoro cymia 
no paMHOxejre4)OHHH H CBHnexe^bcxsa 06 H3ï>flTHH BWflaiOTCH JIHÔO AflMHHHcxpauiHefi, 
jm6o HOJiacubiM oôpasoM ero Ha xo ynojiHOMoneHHbiM jumpm HJIH oprannsauneH. B 

c^ynae AflMHHHcxpa^a necex nojmyro oxBexcxaeHHOcxb sa
(b) HeaaBHCHMO ox JiioSoro HHOFO noJiosKCHHa Hacxoameft KoHBenqHH

CBHfleTCJIbCTBO, BblflaHHOe Ha OCHOBaHHH H B COOXBCXCTBHH C nOJIOSKCHHHMH Me»CflyHa- 
pOMHOfi KOHBCHqHH HO OXpaHC HCJIOBeHeCKOH 5KH3HH Ha MOpe 1960 FOfla, KOXOPOC
fleftcxayex npn BCTynjieHHH B cany HacxosimeH KOHBCHUHH JIJIH BbiAasiiieH axo 
CBHflexejibcxBO AflMHHHCXpaMHH, coxpaHaer csoro CHjiy 30 HCTeHemw cpOKa ero 

B COOXBCXCXBHH c ycjiOBHHMH IIpaBHJia 14 Fjiasbi I KOHBCHIJIHH 1960 ro^a.
(c) floroBapHuaromeeca npaBHxejibCTso HC Bbi^aex cBH#eTejibcxB na ocHosaRun H B 

cooTBercTBHH c no^o»ceHHaMH MeacflyHapoflHofi KoHBeHHHH no oxpane 
5KH3HH Ha Mope 1960 rofla, 1948 rofla HJIH 1929 rofla nocjie flaxw scxynjieHHH B 
Hacxoamefi KOHBCHPHH p,na axoro

UpaeuAO 13. BblflA'IA CBHflETEJIbCTBA flPyrHM nPABHTEJIbCTBOM

IIo npocbSë AflMHHHcxpaunH floroBapHBaiomeeca npaBHxe^ibCTBO MOJKCT nopywrb 
ocBH«exejibcXBOBaxb cy^no H, yôeAHBuiMCb, HXO cy^no oxBCMaex rpeSoBaHHHM Hacxo- 
JHU.HX FIpaBHJi, Bbiflaex axoMy cy^ny cBH^exejibcxsa B COOXBCXCXBHH c HacroamHMH 
IIpaBHjiaMH. BbiflaHHoe xaKHM oSpasoM cBH^exejibCTBO cojjepjKHx sanncb o XOM, HTO OHO 
Bbi^aHO no npocb6e IlpaBHxejibcxBa cxpanw, r«e aaperacxpHposaHo HJIH ôyflex 
saperacxpHpQBaHO xaKoe cyflno. OHO HMCCX xaicyro ace cany H nojiynaex xaicoe JKC
npHSHaHHC, K3K H CBHflCXCJIbCXBO, Bbl^aHHOC Ha OCHOB3HHH IIpaBHJia 12 HaCTOaiHCH

flpaeUAO 14. CPOK AEHCTBH» CBHflETEJIbCTB

(a) CBHflexeJibCTBa, 3a HCKJironeHHeM CBHflexejibcxB o ôesonacnocxa rpyaosoro 
no KO|icxpyKD(HH, CaHflexejibcxB o ôesonacHocxn rpysoBoro cy^na no oôopyflOBa-

HHK) H CHa6>KeHHK> H CBHflCXCJIbCTB OÔ H3T«aTHH, Bbl^aiOTCa H3 CpOK HC CBblUie
12 MecaqeB. CsHflexejibcxBa o ôesonacnocxH rpysoaoro cy^Ha no oSopyHOBamito H 
CHa6%eHHio Bbwaioxca na CPOK HC cBbiuie 24 Mecau,eB. CPOK «CHCXBHH CBH^erejibcxB 06
H3ï,5lTHH OrpaHHHHBaeXC» CpOKOM flCHCTBHH CBHfleXCJIbCXB, K KOXOpbIM OHH OTHOCaTCS.
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(b) ECJIH OCBHfleTCJIbCTBOBaHHe npOBOflHTCH B npeflCJiaX JJByX MeCHU.eB flO HCTCMeHHH
cpoica, Ha KOTOpbiâ nepaoHaHanbHo 6buio Bbiftano CaHjjeTejibCTBO o ÔesonacaocTH 
rpysoBoro cynna no paflHOTejierpaepHH HJIH CBHjjerejibCTBO o 6esonacHOCTH rpysoBoro 
cyjjna no paflHOTejie4>oHHH, TO B oxHomeHHH rpyaoBbix cyfloa BanoBofi BMCCTHMOCTBK) 
300 per. T H Ôojiee, HO Menée 500 per. T TOKOB cBHfleTejibcrao MOJKCT ôbiTb Hstsrro H 

HOBOC, cpoK jjeftcTBHH KOToporo HCTeKaeT Mepcs 12 MccflueB nocjie 
cpoKa fleftcTBHa panée BbiflaHHoro

(c) ECJIH B MOMCHT HCTeHCHHH CpOKa flCHCTBHH CBHfleTCJIbCTBa CyflHO HC HaxOflHTCH B
nopTy TDK cTpanbi, r^e OHO aaperncTpHpoBano, TO cBHfleTejibcrao MOJKCT 6biTb npo^jieno 
AflMHHHCTpaE(HeH, HO TaKoe npOAJieHHe npeflocTaBJiaeTCH Jinuib c n,ejibK> flaTb cy^ny
BO3MO»CHOCTb 33KOHMHTI> pCHC B CTpaHy, r«C OHO SaperHCTpHpOBaHO HJIH nO^JICSKHT
ocBHfleTCJibCTBOBanHio, H TOJibKo B T6x cjiy^aax, Korflâ 3TO onpaBflano H i^ejiecooQpasno.

(d) CBHfleTejibcTBO npofljiCBaeTca TaKHM oÔpasoM ne ôojiee HCM na 5 Mecaues, a 
cyflHO, KOTOpoMy npeflocraajieno Taicoe npo^jieHHe, no npnôbiTHH B CTpany, rfle OHO 
saperHCTpHpoBano, HJIH B nopT, B KOTOpoM OHO nofljieacHT ocBH^eTejibcTBOBaHHio, HC 
HMecT npaaa, B cmiy TaKoro npoAJienHH, noKHnyrb OTOT nopT HJIH cTpany Ses
HOBOFO CBHACTCJIbCTBa.

(e) CBHfleTCJibcTBO, KOTOpoe ne 6biJio npoflJieHO B COOTBCTCTBHH c
HacToamero IIpaBHJia, MOSKCT 6wTb npOAJieno AflMHHHCTpauHen Ha 

epoK »o OAHOFO Mec$ma c naTbi HCTeMCHHH yKasaHHoro B cBHjjeTejibCTBe cpoxa

UpaeUJlO 15. #OPMA CBHflETEJIbCTB

Bce cBHjjeTejibCTBa cocTaBJiaioTCH na rocyflapcTBCHnoM HSWKC HJIH 
HX crpaHbi.

(b) <E>opMa cBH^eTejibCTB cooTBCTCTByeT oôpasuiaM, npHBejjemibiM B flonojineHHH K 
FIpaBHjiaM. Pacnojio>KeHHe nenaTHoro TCKCTB o6pasi;oB cBHjjeTejibCTB B

TOHHOCTH BOCnpOHSBOflHTCH B BblflaBaeMblX CBHJieTejIbCTBaX HJIH B HX SaBCpCHHblX
KOHHJIX, a flaHHbie, BHOCHMbie B BbiflasaeMbie cBHfleïejibCTBa HJIH B HX sasepeHHbie KOHHH, 
nnuiyTCH jiaTHHCKHMH 6yKsaMH H apaôcKHMH

Upaeujio 16. BMBEIHHBAHHE
Bce cBHffeTejibCTBa HJIH HX sasepeHHbie KOHHH, BbijiaHHbie na ocHoaaHHH 

IlpaBHji, BbiBeuiHBaiOTCH na cynae HE BHAHOM H jjocTynnoM MCCTC.

ripaeUJIO 17. nPH3HAHHE CBHAETEJIbCTB

CBHffeTeJibCTBa, BbiflaHHbie no ynojiHOMOHHio ^oroBapHsaiomerocH 
npHsnaiOTca j^pyrHMH AoroBapHBaioiqHMHc;! npaBHTCJibCTBaMH fljia BCCX iiejieft, npe^yc- 
MOTpeHHbix HacToamefl KoHBenqneH. OHH paccMaTpHBaioTCH flpyrHMH JJoroBapHBaromH- 
MHCH npasHTejibCTBaMH KBK HMeiomne Tanyio ace cHJiy, MTO H cBHjjeTejiberaa, BbiflaHHbie
HMH C3MHMH.

HpaeUJlO 18. IlPHJIOHCEHHE K CBHflETEJlbCTBAM

(a ) ECJIH npn coBepmeHHH Kaxoro-JiHoo onpejjeJieHHoro peftca cyjj(Ho HMCCT na 6opTy 
MCHbinee MHCJIO nm\, MCM o6m.ee HX-MHCJIO, yRasannoe B CBHfleTCJibCTBe o SesonacHoera 
nacca>KHpCKoro cy«na, H, cJienoBaTCJibHO, B COOTBCTCTBHH c nojioacenHHMH HacToamHx 
DpaBHJi Biipase HMCTb Ha 6opTy MeHbinee KOJIKHBCTBO cnacaTejibHbix UUUOHOK H HHWX 
cnacaTCJibHbix cpeflCTB, MCM yicasano B CBHflerejibCTse, TO npaBHTCJibCTBO, JIHU.O HJIH 
opraHH3ai;HH, ynoMHHyrbie B IIpaBHiie 12 HJIH 13 HacTOHu^eft TjiaBbi, Moryr 
npHJio»ceHHe K

(b) B 3TOM npHJioaceHHH yxasbiBaeTCH, HTO npH AaHHbix oôcTOHTejibCTaax HCT 
HapyuieHHH nojio»ceHHft HacTOHmnx IlpaBHJi. OHO npnjiaraeTca K CBHfleTejibCTBy H
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ero B nacra, KacaiomeftcH cnacarejitHbix opérera. OHO fleftcTBHxejibHO TOJILKO 
Ha TOT onpeflejieHHbift pettc, na KOTOptifi OHO

npaeujio 19. KOHTPOJib
cyflHo, HMeromee BbmaHHoe na ocnoBaHHH ripaBHJia 12 HJIH IlpaBHJia 13 

TjiaBbi cBHflCTejibCTBO, B nopTax Apymx floroBapHsaiomHXCH npaBHTejibCTB
KOHTpOJIÏO CO CTOpOHbl flOJDKHblM OÔpasOM Ha TO ynOJIHOMOHCHHblX 3THMH 

OpaBHTejIbCTBaMH «OJIXCHOCTHblX JIHU, B TOH MCpe, B KOTOpOH 3TOT KOHTpOJIb HMCBT qCJIbK)
HajiHHHe na 6opTy fleftcTBHTCJibHoro cBHfleTejibCTBa. STO CBH,neTejibCTBO 

, CCJIH HCT oneBHflHbix ocHOBaHHH noJiaraTb, HTO Meatfly cocToaHHein cyflHa 
HJIH ero oôopyflOBaHHH H cHaSsKCHHa H flaHHWMH cBHfleTejibCTBa HMeeTca cymecTBBHHoe 
HecooTBCTCTHHe. B npoTHBHOM cjiyHae ocymecTBJiaioimee KOHTpojib «ojisKHOCTHoe JIHUO 
npHHHMaeT Mepbi, npenHTCTByramwe oTxo^y cy^Ha flo TCX nop, noKa ero Bbixofl B Mope ne 
ÔyfleT Sesonacen fljiH nacca>KHpOB H SKHnaxca. B cjiynae, Korfla TaicoH KOHTpojib BJieneT 
sa coôoH KaKoe-jiHSo BMeiiiaTejibCTBO, TO ocyiqecTBJiHiomee KOHTpojib «ojBKHOCTHoe 
JIHIIO HCMCflJieHHO HH(J)opMHpyeT B nHCbMCHHOM BHfle KOHcyjia CTpaHbi, TAC saperHcrpHpo- 
Bano cyAHo, o BCCX oôcTOîrrejibCTBax, B cHJiy KOTOPMX TaKoe BMemaTejibCTBo 
npH3HaHo HeoôxoflHMbiM, H 3TH ^aKTbi cooSmaioTCH OpraHHsaqHH.

Tlpaeujio 20.

, ne HMeromee cooTBeTCTByromHx AencTBHTeJibHbix CBHfleTejibCTB, HC 
na npeHMymecTBa no HacToamefi KOHBCHU.HH.

HACTb c. ABAPHH

Ilpaeujio 21. ABAPHH
(a) Ka>K,naH AflMHHHCTpapHa oÔstsyeTCH npoBo«HTb paccjieflosaHHe JHOÔOH asapnn, 

KciueflineK c JIIOÔUM H3 ee cy#OB, K KOTOPWM npHMCHHiOTca noJioaceHHH HacToamen 
ecjiH oHa cHHTaeT, HTO TaKoe paccJieflOBaHHe Moacer cnoco6cTBOBaTb 

onpeflejieHHK) TOFO, KaKHe H3MeHCHHa 6bijio 6w jKejraTCJibHO BHCCTH B HacToamne 
ITpaBHJia.

(b) Ka3K,noe floroBapHBaromeeca npaBHTejibCTBO oôasyeTca nepeAaaaxb OpraHHsa- 
HH(popMaqHio o pesyjibTaTax TaKHx paccJieflOBanHH. HnKaKHe

, cocTaBJieHHbie Oprannsauneft Ha OCHOBC TaKOH HHtJjopManHH, 
pasrjiauiaTb npHHafljieacHOCTb HJIH naqnoHajibHOCTb npnuacTHbix K 3TOMy 
BoajiaraTb npaMyio HJIH KocBeHHyio OTBCTCTBeHHocTb na KaKoe-Jin6o cy^HO HJIH JIHI^O, 
JIHÔO noflpasyMCBaTb ee.

TJIABA IM. KOHCTPyKll,HH— flEJlEHHE HA OTCEKH M OCTOHHHBOCTL, 
MEXAHMSMbI H 3JIEKTPOOBOPyflOBAHME

HACTb A. OEIUHE nOJIOJKEHHS 

FlpaeujlO 1. nPHMEHEHME

(a) (i) HacToamaa Fjiasa, ecJiH cnennajibHo ne npeAycMorpeno HHOC, npHMenaeTca
K

(ii) CymecTayiomne nacca>KHpcKHe H rpysoBbie cy^a oTaeiaiOT

(1) B OTHomeHHH cyflOB, KHJIH KOTopwx ÔBIJIH sajioaceHbi HJIH KOTOpbie HaxoflHjiHcb B 
nofloÔHoii CTaflHH HOCTPOHKH B AaTy HJIH nocjie jjaTbi BCTynjieHHH B cHJiy
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KOHBCHPHH no oxpane HejioBenecKOH JKHSHH Ha Mope 1960 rojja, 
AflMHHHcrpau.HH oôecneHHBaeT BbinojiHeHHe TpeôoBaHHH, npHMCHHBiiiHXCH na ocHcraa- 
HHH nojioHceHHH FjiaBbi II KoHBeHUHH 1960 ro«a K HOBWM cyflaM, onpenejieHHe
KOTOpblX flaHO B TOH 5KC FjiaBC; 

(2) B OTHOUICHHH CyflOB, KHJIH KOTOpblX ÔbIJIH SajIOSKCHbl HJIH KOTOpblC HaXOJJHJIHCb B
noflOÔHoft eraflHH nocxpOHKH B flaTy HJIH nocjie flaTbi BcrynjieHHH B cany 
MesKflyHapojjHoîi KOHBBHPHH no oxpane HejiOBenecKoft >KHSHH Ha Mope 1948 rojja, HO 
flo jjaTbi BcrynjieHHîi B cany Meagiynapo^Hofi KOHBCHUHH no oxpane HejioBenecKOH 
3KH3HH na Mope 1960 rofla, AijMHHHCTpau,HH oôecneiHBaeT BbinojiHeHHe TpeôoeaHHH, 

na ocHOBaHHH nojio)KeHHH Fjiasbi II KoHBeHiniH 1948 roga K HOBBIM 
onpe^ejieHHe KOTOPWX flano B, TOH »ce

(3) B OTHOUICHHH CyflOB, KHJIH KOTOpblX SbIJIH 3ajIO»CeHbI HJIH KOTOpblC HaXOflHJIHCb B 
nOflOÔHOH CT3AHH HOCTpOHKH flO «aTbl BCTynjICHHH B CHJiy MOKflyHapOflHOH 
KOHB6HU(HH DO OXpaHC HejIOBCHeCKOH 3KH3HH Ha MOpC 1948 FOJJia, AflMHHHCTpan,Hfl
o6ecneMHBaex BbinojiHeHHe TpeôoBanHH, npHMenflBuiHxcH Ha ocHOBaHHH nojio»ceHHH 

II KOHBCHU.HH 1948 ro^a K cymecTByromHM cyflaM, onpenejieHHe KOTOpbix 
B Tofi >Ke

(4) HTO KacaercH TpeooaaHHtt Fjiasbi II-l HacToameft KOHBCHUHH, oTcyrcTsyiomiHx B 
Fjiaae II KoHBenqHH 1960 H 1948 rr., TO AjjMHHHCTpau,HH peuiaeT, KaKHe HS HHX 
npHMCHHTb K cymecTsyiomHM cy^aM, onpe^ejieHHe KOTOPWX flano B 
KOHBCHI;HH.

(iii) ITocjie peMonra, nepecTpoiiKH, MOflepnH3aqHH H CBHsaHHoro c HHMH
cyflno AOJIJKHO no MCHbiuefl Mepe OTBenaTb Tpe6oBaHHKM, HO axoro 

K HCMy. ITpH 3TOM cymecTsyiomec cyflHo AOJIMCHO, KaK npaBHJio, 
TpeôoBaHHHM, npefltHBJiHeMbiM K HOBOMy cyflny, ne B MCHbiiiefl Mepe, HCM flo 

aToro. Ftocjie KanHTaJibHbix peMOHTa, nepecxpoHKH, MOJ^epHH3a^HH H csasanHoro c HHMH
HSMCHeHHH pacnOJIOJKCHHa CyflHO flOJIJKHO OTBCHaTb TpeÔOBaHHHM, npejCbHBJIHCMblM K
HOBOMy cyflny, B TOH Mepe, B KaKoii AMMHHHCTpaaHH na&ncT STO qejiecooôpasHbiM H
npaKTHHCCKH BO3MO5KHbIM.

(b) B HacTOHineft Fjiase:
(i) HoBoe naccaJKHpcKoe cy^HO ecïb nacca^KHpcKoe cyjjno, KHJib KOTOporo sajio^cen HJIH 

KOTOpoe HaxoflHjiocb B nofloÔHOH CTaflHH nocTpoiiKH B AaTy HJIH nocjie RaTbi 
BCTynjieHHn B CHJiy HacTOîHneft KOHBCHUHH, aTaKJKe rpysoaoe cy^no, nepeoSopyno- 
BaHHe KOTOporo B nacca>KHpcKoe cynno nanaTO B TaKyro nary HJIH nocjie nee; see 
npoHHe nacca»:HpcKHe cy#a paccMaTpHBaroTCH KBK cymecTByromHe

(ii) HOBOC rpysoBoe cyj^Ho ecTb rpysoBoe cyj^HO, KHJib KOTOporo sajioxcen HJIH KOTOpœ 
nojjoÔHoft CTaflHH nocTpoHKH B flaxy HJIH nocjie saTbi BCTynjieHHH B cHJiy 

KOHBCH^H.

(c) AflMHHHCTpaqna, CCJIH ona ciHTaeT, HTO sainHineHHbift xapaicrep H ycjioBHH pefica 
HTO flejiaiOT HeqejiecooôpasHbiM HJIH HSJIHIUHHM npHMeneHHe KaKHx-jiH6o 

Tpe6oBaHHH HacTOHmeii Fjiaabi, MOJKCT ocBo6oflHTb OT BbinojineHHH TaKnx Tpe6osaHHH 
npHHaflJieîKamHe ee CTpane OT^ejibHbie cyfla HJIH KaTeropHH cyflOB, KOTOpbie BO 
peftca yAajiHiOTca OT ejiHMcaftiiiero Sepera ne ôojiee HCM na 20 MHJIE.

(d) Ilacca^cHpcKoe cyjjno, KOTOpOMy na ocHOBaHHH nyHicra (6) IIpaBHJia 27 
FjiaBbi III pasjjemeHO nepesosHTb HHCJIO jinq, npeBbiuiaiomee npe^ycMOTpeHHyio
BMCCTHMOCTb cnacaTCJIbHblX UIJHOnOK, HOJI5KHO OTBCHaTb CnCL(HajlbHbIM HOpMaM «CJieHHH
na OTCCKH, H3Jio>KeHHbiM B nyHKTe (é) FIpaBHjia 5 nacTOHmeft Fjiasbi, aTaK»e csHsaHHbiM
C HHMH CneUHajIbHblM nOJlOJKCHHHM OTHOCHTejIbHO HpOHHI^aeMOCTH, H3JIOHCeHHbIM B
nyHKTe (d) IlpaBHJia 4 HacToameft Fjiasw, ecjra AflMHHHcrpaïuta ne yôeaKflena, yHHTWBaa 
npn STUM xapaicrep H ycjioBHH peftca, HTO cy#HO B «ocTaTOHHOH Mepe OTBenaeT «pyrHM 
nojio>KeHHHM HacToamett Fjiasbi H Fjiaaw II-2 HacToameft KoHBenuHH.
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(e) B cjiynae HcnoJibsoaaHHH naccasKHpcKHX cyflcra B cneuHajibHbix nepeaosKax 
ôojibuioro 'mena naccaxcHpOB ocoôott KareropHH, TBKHX, K3K nepeaosica najioMHHKOB, 
AflMHHHcrpauHH, CCJIH ona yôeascflena B HeuejiecooOpasHocTH oOHsaTejibHoro npHMeneHHa 
na npaKTHKe rpeôoBaHHH HacToameS FjiaBH, MOHCCT ocBo6oHHTb npHHaAJioicaiiuie ee 
CTpane TaKHe cy^a OT BbinojmeHHH OTHX TpeGoaaHHH npn ycjioBHH, HTO Taicne 

OTBe<iaiOT
(i) ITpaBHJi, npHjioxceiiHbix K CornauieHHio o naccaxcnpcKHX cyjjax npa cnei(HajiLHLix 

nepeeo:!Kax 1971 rofla; H
(ii) ripasmi, npHJKMKCHHbix K npoTOKOJiy o TpeôoeaHHSix K noMemeHHHM nacca^KHpcKHx 

npH cneijHajibHbix nepeao3Kax 1973 rofla, Kor^a OH BCTynnr B cmiy.

Upaaujio 2. OHPEAEJIEHHH 
B HacxoameH TjiaBe, CCJIH cnenHajibHo He npejuycMOTpeno HHOC:
(a) (i) FpyaoBan BaTepjiHHHK flejieHHH na OTCCKH ecxb BaTepJiHHHa, 

npH flejieHHH na OTCCKH cyana.
(ii) CaMaa BbicoKan rpysosaa BaTepjiHHHa flenenna na OTCCKH ecTb BarepJiKHHa, COOT- 

BercTByromaa HaH6onbiiiefl oca^Ke, paspeuienHoô npHMCHHMbiMH npaBHJiaMH fleneHHa na 
OTCCKH

(b) fljinna cy^Ha eci'b fljiHHa, H3MepenHaH M63K«y nepneHAHKyjmpaMH H3 Kpafinnx 
eK cyinna Ha yposne caïucS BMCOKOH rpysoBOH BaxepjiHHHH ero flejieHmi na OTCCKH.

(c) IIIupHiia cyflHa CCTI. Hanoojibuiaa umpHHa Mexcfly Hapy?KHbiMH 
mnaHroyTOB Ha ypOBHe KJIH HH»C caMoft BWCOKOH rpysoBOÔ BaTepjiHHHH flejreHHJi na 
OTCCKH

(d) OcaflKa ecTb paccTOSHne no BepTHKann or reopeTHHecKOH ocHOBHoK IUIOCKOCTH 
#0 flaHHoft BarepJiHHHH fleflenHH Ha oxceicH cy«na, HSMepeHHoe no cepe^HHe flJiHHbi cyAHa.

(e) riajiyôa nepeôopoK ecTt caMaa Bepxnaa najiyôa, AO KOTOpcw 
nonepeMHbie BO«OHenponnt(aeMwe nepeOopKH.

(f) TTpeAeJibHaa JÎHHHH i«orpy»:eHHH ecTb JIHHHH, nposenenna» no Sop'ry ne ÔJIHJKC 
MCM B 76 MM (3 AïOHMax) nofl BepXHeft (loiiCpxHOCTbio naiiyôbi nepeôopoK.

(g) ripoHHaaeMocTb noMemeHH» ecTb BbipaJKenubiH B npoucHTax o6i,eM aroro
nOMeiUCHHfl, KOTOpblH MO5KCT ÔblTb SaKOJIHCH BO^OH.

O6i»eM noMeiqeHH»,
TOJIbKO AO 3TOH JIHHHH.

(h) MamnHHoe oTAejieHHe ecTb noMemenne, saKJiioMeHHoe
OCHOBHOH HJIOCKOCTbtO H njïOCKOCTbK) HpeflejIbHofi JIHHHH nOrpyHCCHHa H
ÔJMJKafluiHMH rjiaBHbiMH iionepeHiibiMH BO«OHenponHnaeMbiMH nepeôopKaMH, H B 
KOTOpoM HaxoflaTCH rjiaBKbie H BcnoMora're^bHbie CHJIOBWC Mauinnw, KOTJIH, 
CHjioBbie MauiHHbi H BCC nocTOflHHbie yrojibHbie

HeoôuMHOM pacnojiojKeHHH npe^ejiM MaiiiHHHoro OT«ejieHHH
A^MHHHCTp aHHH .

(i) FTaccascHpcKHe noMemensia ecxb noMemeHHH, npeflycMOTpemibie jym 
HHS H oôcJiyjKHBaanH iiaccasKKpoe, 33 HcicnioiieHHeM 6ara>KHbix, Kjia^OBbix, 
HWX H no«rroBbix

JSna nçjieH Opaanji 4 H 5 HacTOHmeH FjiaBM noMemcHHJi, pacnojioxeHHbie HH>KC 
npeflejibHOH JIHHHH norpyxetmn H npeflHasHaHCHHbie RJIX pasMemeHHH H o6cJiy5KHBaHHM 
3Knna>Ka, paccMa-rpHsaioTCH K&K nacca»cHpcKHe

(j) Bo iicex cjiyMaax oÔ-beMbi H mioiuaflH BbiMHCJiHioTCfl AO TeopeTHHecKHx 
(JIHHKH).
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HACTfa B. flEJIEHHE HA OTCEKH H OCTOHHHBOCTb*

B npiiMeHxemcH moJit>KO K naccawupcKUM cydaM, 30. ucKJUowHueM 
Upaeujia 19, Komopoe npuMennemca maKxe u K zpysoebiM cydcuu)

npaeiuio 3. IlPEflEjibHAH AJIHHA SATORJIEHMH
(a) Packer npeACJibHOH fljiHHbi saionjieHHfl B JHOÔOH TOHKC fljiHHbi cya.ua 

c yHCTOM cpopMbi, ocaflKH H ripoHHX xapaKTepHCTHK flaHHoro
(b) fljiH cyAHa c nenpepbiBHOH nanySoft nepe6opOK npeAejibHaa njmna aa-ronjieHHH B

TOHKC eCTb MaKCHManbHblH OTpCSOK MJlHHbl CyftHa C IJCHTpOM B AaHHofi TOMK6,
KOTOpwii MO5KCT 6biTb saToiuicH BOfloft B npeflnojioaceHHH HacTynjieHHfl >'CJIOBHH, 
onpeflejieHHbix ripaannoM 4 HacTOJHijeH TjiaBb.1, 6es norpyxenHH cy^na Bbiiue npe«ejib- 
HOtt JIHHHH norpy5KCHH«.

(c) \ï) fljia cyAna, HC HMeiomero HenpepbiBHoft na^yôbi nepeôopOK, 
A-TinHa saTonjieHHH fljisi jiioSoH TOHKH MOîKeT ÔbiTb onpeflejicHa c noMoix(MO 
CMOH HenpepbiBHott npeflejibHOH JIHHHH norpyHCCHHa, Koropaa no 6opry HH B KaKofi TOHKC 
ne OTCTOHT ÔJIHJKC 76 MM (3 AÏOHMOB) cHH3y OT noBepxnocTH nanyôw, «o Koropoii 
AOBeflcHbi BOAOHenpoHHiiaeMbie nepeôopKH H Hapy>KHaa oôiiiHBKa.

(ii) ECJIH KaKoô-jiHÔo OTpesoK npe^noJiaraeMOH npe^ejibHofi ^HHHH norpysKCHH» 
npoxoflHT 3HaHHTejn.no HHîKe nanyôw, #0 KOTOpofi AOBefleHbi nepeôopKH, Aj(MHHHCTpa- 
UHa MO5KCT paspeuiHTb B onpefleJieHHbix npeflenax noc;ia6jieHna B nacTH BO«OHenpOHHna- 
CMOCTH TCX ymcTKOB nepeèopoK, Koropue HaxoflHTCH Hafl npeflejibHOH JIHHHCH 
norpyaceHHH H nos 6jiH5Kaftuiefi BbiuiepacnojiojKeHHoft najiySoft.

Ilpaeiuio 4. nPOHHU.AEMOCTl>
(a) IlpeAHOJiosKeHHH, npeflycMorpeHHbie ripasanoM 3 HacTO«meH FnaBbi, OTHOCHTCH 

K npoHHqaeMOCTH noMemennii, pacnojioaceHHbix HHJKC npeaejiwioii JIHHHH
onpeflejieHHH npe«ejibHOH «jiHHbi saTonjienHa npHMCHHCTca

rro acefi AJIHHC AJIH Ka^c^oH H3 cjie^yromwx nacren cy^Ha, pacnojfioSKCH- 
HMX HH5KC npeflejifaHOH JIHHHH

(i) MaïuHHHoro OTflejieHHH, onpe^ejieHHe KOTOporo «aHO B FIpaBHJie 2

(ii) MacTH, pacnoJiosKCHHOH B HOC OT MauiHHHoro 
(iii) HacxH, pacuoJioaceHHOH B KopMy OT MaiDHHHoro

(b) (i) EAHHEH cpeflHHa npoiiHuaeMOCTb AJI» Bcero MatiiHHHofo OTACJICHHK 
no 4>opwyjie:

85 + 10

r«e:
a = o6"bCM nacca>KHpcKHx rioMemeHHH, onpeAejieuHe KOTOPWX RHKO B OpasHjie 2 

Hacroameft Fjiasbi H KOTOpue pacnojio^fccHbi HH>Ke npeAejibHOH JIHHRH 
norpyjKCHHa B npeACjiax MauiHHHoro oTAejieHH»;

c = oOTbCM Me5Knany6Hbix noMemeHHH AJII rpyaa, yrjia H aanacoB, KOTopwe 
pacnoJiojKeHbi HHSce npeflCJibHOH JIHHHH norpy»ceHHa B npeACJiax MauiHHHoro

v = noJiHbiH o6i>eM MauiHHHoro OTACJieHHa HHJKC npeAejibuott JIHHHH norpy5KCHHH.

* Tpe6oaanHa sTofi Macra no^Hocnbio Moryr 6biTb jaMenenbi IIpaBHjiaMH no flcjiéHHio Ha OTCBKH H 
ocToft«fflBOCTH naccasKHpcKHx cyflOB, paspaSoTaHHblMM B BHfle pasHouenHoô 3aM6Hbi Mac™ B Drama II 
KOMBCHUHH no oxpane «jejioBenecKOH JKHSHH Ha Mope 1960 ro«a H o«o6peHHUMH PesoaiouHefi A.265(VIH)
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(ii) ECJIH AflMHHHCTpaqHH yôeacAena, MTO cpe^HHH npoHHuaeMOCTb, onpe«ejieHHaa 
no^cHCTOM, MCHbiue npoHHLiaeMocTH, nojiyneHHOH no (jjopMyjie, TO MOJKCT ÔbiTb 

npHHHTa BejiHHHHa, onpe^ejieHHaa npHMbiM noflcneTOM. f(nn npaMoro noflcHera 
npOHHijaewocTb naccasxcnpcKHx noMemeHHH, onpeflejieHHe KOTOpbix flano B HpaBHjie 2 
HacTOHiijefi FjiaBbi, npHHHMaeTc» sa 95, npoHHu,aeiviocTb noMemeHHH HJIH rpysa, ynra H 
sanacoB — aa 60, a npommaeMOCTb «BottHoro flHa, TonjiHBHbix H flpyrax U.HCTCPH 

TaKOH, KaKofi ona MO^KCT 6biTb ofloôpena B KaacflOM OTflejibHOM c^ynae.
(c) 3a HCKjiioHeHHeM cjiyqaeB, npejiycMOTpeHHbix nyHKTOM (d) MacTo'amerc 

ripaeHjia, e,ïHHan cpe^HHH npoHHqaeMOCTb nacTH cy^Ha, pacnojio>KeHHoK B HOC (HJIH i 
KopMy) OT MauiHHHoro OT^e^eHHH, BbiMHCJiaercH no (J)OpMyjie:

63+35 y 
rfle:

a=o6i>eM naccaxcnpcKHX noMeijqeHHH, onpe^ejieHHe KOTopwx «ano B FIpaBHJie 2 
HacTOaiqefi Fjiasw H KOTOpbie pacnojioxceHbi HHSKC npeflejibHOH JIHHHH norpysKe- 
HHH B HOC (HJIH B Kopiuy) OT MaiiiHHHoro oTfleJieHHfl;

v=nojiHbiH oo-bCM HacTH cyflHa HH5K6 npeflejibHofi JIHHHH norpyjReHHH B HOC (HJIH B
KOpMy) OT MaïUHHHOrO OTflejICHHH.

(d) fljisi cyflna, KOTOpoMy Ha ocHosaHHH nyHKTa (c) HpaBHJia 27 FjiaBbi III 
paspemena nepesosKa Jinq B KOJIMHCCTBC, npcBbiuiaiomeM npe^ycMOTpeHHyio BMCCTH- 
MocTb cnacaxejibHbix uuiionoK, H OT KOTOporo na ocHOBannH nyHicra (d) FlpaBHjia 1 
HacTOHmeii Fjiaebi TpeSyeTca coSjiiofleHHe cneiinajibHbix nojio>KeHHH, eflHHaa CPCAHHH 
npoHHU.aeMOCTb acefi HBCTH cyj^na, pacnojiojKCHHOH B HOC (HJIH B KOpMy) OT MauiHHHoro
OTflCJieHHH, BblHHCJIHCTCH HO (pOpMyjie:

95-35|-

b=o6i>«M noMemeHHH HHJKC npejjejibHOH JIHHHH norpysKenria H Bbiuie, B saBHCHMOCTH 
OT cjiynaa, sepxHHx KPOMOK djjjiopOB, flBOHHoro flna HJIH UHCTCPH HHKOB B HOC (HJIH 
B Kopiuy) OT MauiHHHoro OTflejieHHH, npeflHasHa^eHHbix H HcnojibsyeMwx JJIJIH 
rpysa, yrjia HJIH JKHAKOFO TonjiHBa, aanacos, 6ara>Ka H noHTbi, qenHbix HII^HKOB H
U,HCTCpH np6CHOH BOj^blJ

v=nojiHbiH o6i>eM nacTH cy^na HH^ce npenejibHOH JIHHHH norpy>KeHH5i B HOC (HJIH B
KOpMy) OT MaïUHHHOrO OTflCJieHHH.

B cjiy^ae cy«OB, saHHTbix B nepesosKax, npn KOTOpwx rpysosbie TproMbi, KaK 
npaBHjio, He saHHTbi snaHHTejibHbiM KOJIHHCCTBOM rpysa, TaKHe rpysosbie noMeiyeHHa ne
yHHTblBaiOTCfl npH BblHHCJieHHH BCJIHHHnbl b.

(e) IIpH HeoobiHHOM pacnoJiojKeHHH AflMHHHCTpau,Hfl MOJKBT paspeuiHTb HJIH 
HOTpeéoBaTb npHMoft no^cHCT cpeflHeô npoHHpaeMOCTH nacTefi cy^Ha, pacnojioaceHHbix B
HOC HJIH B KOpMy OT MaïUHHHOrO OTflejICHKH. JJjIH TaKOFO nOACHCTa ^pOHH^aeMOCTb
nacca>KHpcKHx noMemeHHH, onpeflCJieHHe KOTOpwx flaHO B IlpaBHJie 2 HacToameft FjiaBbi, 
npHHHMaeTCH sa 95, npOHHU,aeMOCTb noMemeHHH MauiHHHoro OTflejieHHH—sa 85, 
npOHHqaeMocTb BCCX noMemeHHH AJIH rpysos, yrjia H sanacos—sa 60 H npoHHu,aeMocTb
flBOHHOrO flHarTOnjIHBHblX H flpyrHX I<HCTCpH npHHHMaCTCH T3KOH, KaKOH OHa MO»CCT 6bITb 

B KaXflOM KOHKpCTHOM CJiyHae.

(f) ECJIH MOKnajiyÔHbiH OTCCK, BbiropojKCHHbiH 
nonepeHHbiMH nepe6opK3Mn, BKJHOiaeT KaKoe-jiHÔo naccaacnpcKoe noMemenne HJIH 
noMeineHHe fljin aiwnaxca, TO Becb STOT OTCCK, sa BWHCTOM noMemcHHft, nojiHOCTbio 
BbiropoaceHHbix nocToaHHbiMH CTajibHbiMH nepeôopicaMH H npeflHasHaneHHbix AJIH flpyrnx 
qejieft, paccMaTpHaaeTcst K3K nacca>KHpcKoe noMemenne. OflHaKO Tain, r^e TaKoe 
nacca^cHpcKoe noMeineHHe HJIH noMemenne .HJIH 3KHna>Ka nojiHocTbro BbiroposKeno
HOCTOMHHblMH CTOJlbHblMH nepeÔOpKaMH, TOJIbKO nOMCIHeHHC, BbirOpWKCHHOe T3KHM
o6pasoM, flOJi>KHO paccMaTpHBaTbca KaK naccaxcnpcKoe.
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Flpaaujio 5. flonycTHMAH BJIHHA OTCEKOB
(a) Cyfla «ojiacHbi HMCTL KEK MOXCHO SoJiee HaflOKHoe flejieHHC Ha OTCCKH c ynexoM 

xapaKTepa aKcruiyaTaïuni, HJIH KOTOpoft OHH npeflHaaHaneHbi. HopMa AeneHHH Ha OTCCKH
HSMCHfleTCH B 33BHCHMOCTH OT flJIHHbl CyflHa H BHflH 3KCIIJiyaTaU,HH THKHM OÔpaSOM, HTOGbl
Bbicmafl HopMa aejieHHH cooTBCTCTBOBajia cy^aM HaHÔojibtneft fljiHHbi, npeHMymecTBeHHO 

nepeBOSKOH nacca»:HpoB.
4>aKmop devenu*. HaH6ojibinaa «onycTHMaa fljiHHa oxceKa, HMeroiyero qeirrpOM 

TOHKy fljiHHbi cyflHa, onpeflejiaercH nyTem yMHO»ceHHH npeflejibHOH 
na cooTBeTCTByiomnft (paicrop, HaawBaeMbifl cpaKropoM

<I>aKTop «ejieHHa saBHCHT OT ^JIHHU cy^na H HJIH flannott HJIHHH 
cooTBCTCTBeHHO xapaKTepy sKcnjiyaTamra, «JIH KOTOpofi npeflHaaHaneHO cy^no. STOT 
4>aKTOp HOJI^CCH nocTOHHHO H HenpepbiBHo
(i) Ilo Mepe yneJiHHeHHH ^JIHHU cyflHa; H

(ii) OT cpaKTOpa A, npHMeHHCMoro K cy^ain, npeHMymecTBeHHO sanflTbiM nepesosKoH 
rpysa, K (j)aKTOpy B, npHMenaeMOMy K cynaM, npeHMymecTBeHHO 
nepesosKOH nacca^cnpos.

(paKTOpos A H B Bbipa»aioTCH cjie^yiomHMH $opMyjiaMH (I) H (II), 
cy^na, onpenejieHHe Kcvropofi ^ano B IIpaBHJie 2 HacToameft

L e Mempax:
A= -j^- +0,18(L=131 Hôojiee). .......................................... (I);

L e (pymax:
190

A= ~£ +0,18(L=430 H ôojiee);

L e Mempax: 
•i/) ^ 

B= -pi- +0,18 (L=79 H 6ojiee) ........................................... (H);
L — 4z

L e (pymax:

B= 23^ +0,18(L=260 H ôojiee). 

fc^ Kpumepuû cjiyoïcôw. fljm cynna flaHHoô «jiHHbi (jiaKTOp «ejieHH»
HHCJIOBbIM KpHTCpHCM CJiy»6l>I, HaSblBaCMblM HH5K6 KpHTCpHCM CJiy>K6bI,

(III) H (IV), me:
C s

L =jpiHHa cyflna, onpeflejieHHe KOTOpoft naHO B Ilpasane 2 nacToameft
M =o6T>eM MauiHHHoro OT^ejieHHH, onpe^ejieHHe Koxoporo flano B IIpaBHJie 2 

TjiaBbi, HO c floéaBneHHCM oÔTbCMa nocTOHHHbix TonjiHBHbix 
, pacnojioaceHHbix BHC ^BoftHoro jina B HOC HJIH B KopMy OT MaiiiHHHoro

P =nojiHbiH o6i,eM naccaHcnpcKHx noMemeHHft HHace npeflejibHoft JIHHHH norpyace- 
HHH, onpeflejneHHe KOTOpwx flano B ITpaBHJie 2 HacToameîi

V =nojiHbift oôijeM cyAHa HHSKC npeflenbHofi JIHHHH
Pi =KN, r«e:

N=HHCJIO nacca»CHpOB, Ha Koxopoe cy^ny HOJIMCHO ôbiTt Bbi^ano cBHfleTejib- 
CTBO; H

K HMCCT cJie^yiomHe snaneHHa:
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Snaienua K
B Mexpax H oô-bCM B Ky6- Merpax 0.056L 
B (pyTax H oôteM B Ky6- «pyrax 0,6L

ECJIH sifâHCHHH KN Sojibuie cyMMbi P mime nojiHbifi o6i.eM (paKTTwecKH HMeiom,HxcH 
naccaacHpcKHx noMemenHH, pacnojiojKennbix Bbime npe#ejibnoH JIHHHH norpyacenH», TO 

PI ôepeTCH naHooJibinee snaneHHe HS flfiyx: TaKoà cyMMbi HJIH 2/3 KN.
ECJIH P'i 6ojibine P, TO —

•• ..................................................... (III);

flpyrax

......................................................... (IV).

noMem.eHHH cy^os, ne HMeiounix nenpepbiBHofi najiyôu nepeôopoïc, 
no npe«ejibHoft JIHHHH norpyxceHHH, HPHKHTOH npn onpejiejieHHH

(d) Ilpaeiuia deAenua, Ha omceKU cydoe, na Komoptte nymun (e) nacmoauteso 
Upaeiuia ne pacnpocmpanaerncn. (i) flejieHHe na OTCCKH B KopMy OT TapanHoô 
nepeôopKH cyflos «JIHHOH 131 M (430 4>yTos) H 6ojiee, HMciomwx KpHTepHft cjiyxcow 23 
HJIH Menée, onpefleJweTca (paKropoM A, BbiHHCJiemibiM no 4)opMyjie (I); cy«OB, HMeiomnx 
KpHTepHH cjiyacebi 123 HJIH 6ojiee — «paKTOpoM B, BMHHCJieHHbiM no ^opwyJie (H), a 
cyfloa, HMeromiHx KPHTCPHH cJiy«6bi Meacfly 23 H 123 cJ>aKTOpOM F, 
JIHHCHHOH HHTepnojiauHeft MesKfly 4>aKTOpaMH A H B no (}>opMyjie:

]00

, Korfla KpHTepHH cjiy>K6bi pasen HJIH ôojibiue 45, H B TO «e speMfl nojiyHCHHbfft no 
4>opMyjie (V) <j)aKTOp flejieHHH paseH HJIH MeHtuie 0,65, HO Sojibiue 0,50, flejicHHe Ha 
OTCCKH B KopMy OT TapaHHoft nepeôopKH onpeAejiaeTca 4>aKT°POM 0,50.

ECJIH cpaKTOp F MCHtiue 0,40 H AflMHHHcTpainiH yôeac^eHa B npafCTHMecKoft
H6BO3MO5KHOCTH npHMeHCHHfl TaKOFO 4>aKTOp3 F npH onpefleJICHHH OTCCKa MaÛIHHHOrO

cyflHa, TO jjejieHHe na OTCCKH TaKoro OTjiejieHHa MOJKCT 
paKTOpoM, KOTOpbifi, oflHaKo, ne floji^ceii npeBbimaTb 0,40.

(ii) flejieHHe na OTCCKH B KopMy OT TapaHHoft npeôopKH cynos flJiHHoS Menée 131 M 
(430 (pyTos), HO ne Menée 79 M (260 (pyTos), HMeiomnx KpHTepnfi onyacôbi, paBHufi S, 
r«e—

0 3574-25L /T . 9382-20LS= —— —— (L B M6Tpax)= —— —— (L B (pyTax)

paBHbiM e^HHime; fleJienne cyjj(OB, HMCIO^HX 
123 H ôojiee — (paicropoM g > BbiMHCJieHHbiM no 4>opMyjie (II), a

KpHTepHH cjiyjKÔbi Meacfly S H 123 — tpaKT°P°M F, nojiyMeHHMM JIHHCHHOH 
HHTepnojiflL(neH Meacfly cflHHHi^eH H cpaKTopOM B no 4>opwyjie:

(1-B)(C,-S) (VI)

(iii) flejieHHe Ha OTCCKH B KopMy OT TapaHHofi nepeôopKH cyaoB HJIKHOH MCHCC 131 M 
(430 (pyTOB), HO ne Menée 79 M (260 ipyTos), HMeiomHx KpHTepHH cjiy»c6bi MCHMIIC S, a 
raioKe BCCX cyflos fljiHHoft Menée 79 M (260 4>yTOB), onpeaejiaeTCfl «paKTOpoM, paonbiM 
eflHHHqe, CCJIH B OÔOHX cjiyianx AflMHHHCTpauH» ne yGeacflena B npaKTHiecKOH
H6BO3MO3KHOCTH npHMeHCHHH 3TOFO 4>aKTOpa B JIIOÔoS M3CTH CyflHa. B 3TOM CJiyHae
AflMHHHcxpaiîHfl MoaceT paspeuiHTb nocJiaôjieHHe B TOH Mepe, B KaicoH eîi npe^cTaBjiaeTca 
arc
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(iv) IIojKWKeHHH noflnyHKTa (iii) HacToamero nyHKTa HPHMCHHIOTCH Taioice K cyjjaM
JIK)6OH flJIHHbl, KOTOpblM HOJI3KHO ÔbITb BblflaHO CBHflCTejIbCTBO Ha nepCBO3Ky Bojiee
12 nacca>KHpoB, HO HC Sojibuie HaHMeHbuieft HS cJieAyiomHx BCJIHHHH — 

-JJ^J-(B MCTpax)= ^ (B cpyTax) HJIH 50.
(e) CneijucuibHbie nopMbi denenua na omcexu cydoe, KomopbiM na ocnoeanuu 

nyHKma (c) tlpaetuia 27 Fnaem III paspeuiena nepeeosKa nuu, e KOJiuiecmee, npeeuiua- 
lomeM npedycMompeHHyio eJuecmuMOcmb cnacamejibHbix uuuonoK, u om Komoptax na 
ocHoeanuu nyHKma (d) Upaeujia 1 Hacmonw,eû Fjiaeu mpeôyemcx coSjaodenue 
cneufidJibHbix, nojiooiceHuù. (i) (1) fljia cynos, npeHMymecTseHHO saHHTbix nepeBOSKoft 
nacca»:HpOB, flejieHne Ha OTCCKH B KopMy OT TapannoS nepe6opKH onpenejiaeTCH 
epaKTOpoM 0,50 HJIH (paicropOM, onpeflejiaeMbiM comacHO nyHKTaM (c) H (d) HacTOHmero 

ecjra OH Mentuie 0,50.
(2) ECJIH AflMHHHCTpaUHH yBe^CflCHa B npaKTHHCCKOH HCBOSMOaCHOCTH npHM6HeHHH

TaKoro (paKTOpa K OTceny nono6Hwx cy«OB fljiHHoft Menée 91,5 M (300 (pyTOB), TO ona
MO5KCT flOnyCTHTb, HTO flJIHHa 3TOFO OTCCKa MO5K6T ÔblTb OnpeflejICHa OOJIBC BbICOKHM 
4>aKTOpOM npH yCJIOBHH, HTO 3TOT (paKTOp HBJIHCTCH HaHMCHbUIHM, KOTOpblH npaKTHHCCKH 
BO3MO5KHO H UCJlCCOOOpaSHO npHMCHHTb npH «aHHWX OOCTOHTCJIbCTBaX.

(ii) B cjiynae, Kor^a Heo6xo#HMocTb nepesosoK anaHHTejibHoro KOjiHHecTBa rpyaoB 
Ha jiFoéoM cyflne, nesaBHCHMO OT TOFO, HTO ero fljiHHa Menbiue 91,5 M (300 (pyTOB) HJIH
HCT, flCJiaCT HeBbinOJIHHMblM TpeÔOBaHHC O nejICHHH H3 OTCCKH B KOpMy OT TapaHHOH
nepeéopKH c npHMeneHHeM ^aicropa, ne npesbiiiiaiomero 0,50, TO non/ie^cauian
npHMeHCHHK) HOpMa HeJICHHH Ha OTCCKH OnpeHCJIHCTCH B COOTBCTCTBHH CO CJICRyiOmHMH
aësauaMH (1) — (5) npH ycjiOBHH, oflHaKO, HTO, CCJIH AMMHHHCTpauHH y6e*:HeHa B
HCOSoCHOBaHHOCTH HaCTaHBaHHH H3 CTpOFOM COÔJHOflCHHH COOTBCTCTBylOmHX nOJIOJKC-
HHH, OHa MO3KCT paspeuiHTb HBOC pacnojio>KeHHe BOflOHenpoHHuacMbix nepeÔopoK, 
KOTopoe onpaBflbiBaeTCH CBOHMH flocTOHHCTBaMH H ne cHH>KaeT oômefi 3(p4>eKTHBHocTH

Ha OTC6KH.

(1) IIojiosKeHHfl nyHKTa (c) HacTOHiuero IlpaBHJia, OTHOcsimHecH K KpHTepHio
AOJIMCHbl npHMCHHTbCH. OflHaKO npH BblHHCJICHHH 3HaHCHHH P i HJIH KOCHHblX

naccasKHpOB K HOJIXCHO HMeTb Haneojibiuee HS AByx cjieayiomnx sHaneHnii: 3HaHCHHe, 
onpeflejieHHoe B nyHKTe (c) HacTOHmero IIpaBHJia HJIH 3,55 Ky6. MCTpa(125 Ky6. (pyTos), 
a fljiH SecKoeHHbix nacca^KHpos K WOJIJKHO HMCTb sHaneHne 3,55 Ky6. MCTpos (125 Kyé.

(2) <ï>aKTop B B nyHKTe (b) HacToaiqero IIpaBHjia AOJIJKCH 6biTb saMeHCH (paKTopoM 
BB, BbiHHCJiHCMbiM no cjieflyiomeH
L e Mempax:

BB= L_'33 +0,20 (L=55 H ôojiee); 

L e çfiymax:

+0,20 (L=180 H 6ojiee).

(3) flejieHHC Ha OTCCKH B KopMy OT TapaHHoft nepeôopKH cy«oB HJIHHOH 131 M 
(430 4>yTOB) H ôojiee, HMCIOIHHX KpHTepnft cjiy»:6bi 23 HJIH Menée, onpejjejineTCH 
4>aicropoM A, BbiHHCJieHHbiM no (popMyjie (I) nyntcra (b) Haeroamero IIpaBHJia; AeJienne 
Ha OTCCKH cy^oB, HMeion^nx KpHTepntt cjiyjKÔbi 123 HJIH Ôojiee — paKTopoM BB, 
BbiHHCjieHHbiM no popMyjie, npHBe^eHHOH B nojj nyHKTe ( ii) (2) HacTOHmero nyHKTa; a 
flejieHHe Ha OTCCKH cy^oB c KpHTepneM cjiy*:6bi MOKjiy 23 H 123 — (paKTopoM F, 
nojiynaeMbiM JinnenHoâ HHTepnojiHinieft MesKjny (J)aKTOpaMH A H BB no «popMyjie:
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B SaBHCHMOCTH, ORH3KO, OT TOFO, HTO, CCJIH HO.iyHaeMblH TEKHM OÔpaSOM (paKTOp
OKaxceTCH MeHbiue 0,50, ero cjiejjyeT npniMTb pasHb-M HaHMCHbmeMy SHanennio 
BCJIHHHH: JIHÔO paBHbiM 0,50, JIHÔO (paicropy, Bbi v ;ncjieHHOMy cornacHO 

(i) nyHKTa (d) HacTOHiqero Tlpasmia.
(4) flejïCHHe na OTCCKH B KopMy OT xapaimoft nepefiopKH cyflOB AJIHHOH Menée 131 M 

(430 (pyTOB), HO ne MCHCC 55 M (180 tpyTOB), HMCIOIUHX KpHTepHft cjiy»6bi, paBHbift S i, 
rfle—

Si= 3712-25L (L

(paKTOpoM, paBHbiM eRHHHi;e; flejicHHe na OTCCKH TBRHX cyfloa, HMCIOIUHX 
bi 123 H Ôojiee — 4>aKTOpoM BB, BbiHHCJieHHbiM no (})opMyjie, yKasaHHofl 

B noflnyHKTe (ii) (2) HacToaiqero nyHKra; a cyflOB, HMeiomnx KPHTCPHH c;iy»c6bi MC5K^y S i 
H 123 — (pareropOM F, nojiy^eHHbiM jiHHeftHofi HHTepnoJiaqHefi wesKfly eflHHHi<eft H 
4>aKTOpoM BB no (popwyjie:

V 1 a-BB)(C,-S.)F=1 —— m^s; —
B 3EBHCHMOCTH, OflHaKO, OT TOTO, HTO B JHOÔOM H3 flByX nOCJieflHHX CJiy^aCB, CCJIH
nojiyneHHbiiî TBRHM oopasoM <paKT°P MCHbine 0,50, «ejieHHe na OTCCKH MOKCT 
onpeflejieHO jnoObiM (paKTOpoM, He npesbiiiiaiomHM 0,50.

(5) flejieHHe Ha OTCBKH B KopMy OT TapaHHoft nepeôopKH cy«OB HJIHHOH Menée 131 M 
(430 4>yTOB>, HO ne Menée 55 M (180 4>yroB), HMeromHX KpHTepHH cjiyxou Menée S i, a 
TaKJKe BCCX cyAOB flJinnoft Menée 55 M (180 (pyTOB) onpeflejiaeTca 4)aKTOpoM, pasHWM 
e^HHHqe, CCJIH AflMHHHCTpau,HH He y6e5K^eHa B npaKTH*iecKofi HCBOSMOSKHOCTH
pyKOBOflCTBOBaTbCH 3THM ^aKTOpOM B OTHOUI6HHH OT^CJlbHblX OTCCKOB. B 3TOM CJiyHBC 
AflMHHHCTpaUHH MO^CCT flOnyCTHTb B OTHOU1CHHH 3THX OTC6KOB IIOCJiaOJieHHC B TOfi MCpC, 
B K3KOH eft IIpeflCTaBJWCTCH 3TO onpaBflaHHbIM BC6MH OOCTOaTCJIbCTBaMH npH ycJIOBHH, 
OflHaKO, MTO flJIHHa nOCJICflHCrO KOpMOBOrO OTCCKa H K3K MO5KHO GOJIbUierO MHCJia
HOCOBbix OTCCKOB (Mexny TapaHHOH nepedopKoft H KopMOBoft nepeSopKOH MauiHHHoro 

HC npcBbiuiaeT npeflejibHoft p.jmm.1

6. CnEIJHAJItHUE nPABHJIA, KACAIOmMECa flE^EHHH HA OTCEKH

(a) ECJIH B KaKoft-jiH6o nacra HJM nacTHx cy^na BOAOHenponHqaeMbie nepeoopKH 
6ojiee BMCOKOH najiyobi, HCM B ocTaJibHoft HacTH cyana, H npn Bbi 
jiHHbi saTonjieHHa acejiaTejibHO ncnojibaoBaTj» npeHMyiyecTBa 

nepeSopoK, TO ^JIH KaJKfloa TaKoft MacTH cy^na MoryT npHMCHSTbCH 
JIHHHH norpyjKCHH» npH VCJIOBHH, HTO:

(i) BopTa no BCCH «JIKHC cyflna flOBCMCHbi #o na,ny6bi, cooTBCTCTByiomefi sepxneii 
npe,nejibHoft JIHHHH norpy»;eHHa, H BCC OTBepcTHa B HapyjKHoft OOIUUBKC HHSKC 
najiyobi no BCCH unvote cy^na «JIH uejieft ITpaBHJia 14 nacToamefi

K3K HaxoRjflUHecsi HH>KC npeflejibHOH JIHHHH norpy»ceHHH; H
(ii) flsa OTCCKa, cMeacHbie c «ycTynoM» najiyow nepe6opOK, Haxo»»Tca KaJKflbift B 

npeflejiax ^onycTiiMofi fljiHHbi, cooTBCTCTByromeH HX npejjejibHbiM JIHHH«M norpyJKe- 
HHH, H, fiojiee Toro, HX cyMMapnaa «jiHHa He npeBbiiuaeT yflBoeHHoro ananenHa 
HonycTHMofi fljiHHbi, paccHHTaHHOH Ha OCHOBC HHacnefi npe^ejibHOH JIHHHH norpyjKe-
HHH.

(b) (i) .i^jiHna OTceKa MOSKCT npesbiuiaTb jjonycTHMyio «Jinny, onpeflejiaeMyio no 
EIpasHJiy 5 HacToameH Fjiasw, npn ycJIOBHH, HTO cyMMapHasi fljiHHa Ka^cfloii napu 
CMC5KHWX OTCCKOB, BKniOHaioineH «HHUWH OTceK, ne npeBbiiuaeT npe^ejibHOH «JIHHW 

IUIH yflBoeHHoft flonycTHMoft AJinnbi, CMOTPH no TOMy, HTO
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(ii) ECJIH ORHH H3 flsyx cMejKHbix OTccKOB pacnoJioJKCH BHyrpn MaiiiHHHoro 
OTjjejieHHa, a «pyroft — BHC ero, H cpennaa npoHHU,aeMocTb HECTH cyflna, B KOTOpoft 
pacnojiosKeH BTOpoft OTCCK, OTJiHHaeTca or cpenneft npoHHuaeMOCTH MamnHHoro 
OTfleJieHHa, TO cyMMapnaa jjjiHHa OTHX flsyx OTCCKOB ycTaHaBJiHBaeTca Ha OCHOBC cpejjHeft 
cpejjHHx npommacMOCTeft TCX flsyx Hacreft cywaa, B KOTOPMX pacnojioxceHbi STH OTCCKH.

(iii) ECJIH jjBa cMeXHbix orceKa HMCKJT pasjiHHHbie (paicropbi ^ejieHHa, TO 
cyMMapnaa jyuuia arax flsyx OTCCKOB onpeflejiaeTCsi nponopuHOHajibHO.

(c) Ha cynax AJIHHOÔ 100 M (330 4>yTOB> H 6oJiee o^aa H3 rjiaBHWx nonepeiHbix 
nepeèopoK B KopMy OT Tapannoft nepeôopKH ycTaHasjiHBaeTCH Ha paccToanira OT 
HocoBoro nepneH^HKyjiapa, HC npeBWiuaiomeM flonycTHMoft

(d) FjiaBHaa nonepeHHan nepeôopKa MOSKCT HMCTH HHiny npn ycjioBHH, HTO see ee
CO CTOpOHfal SopTOB HaXOflHTCH BHyTpH BCpTHKajIbHblX njIOCKOCTCfl, npOBCffCHHMX
KasKfloro Sopra aa paccTOSHHH OT Hapy^cHOH OÔUIHBKH, pasHOM o^nott HHTOH 

cyflna, onpejiejieHHe KOTOpoft nano B flpaBHjie 2 HacTosmeft FjiaBH, H BSHTOM 
npHMbiM yrjioM K flHaMexpajibHoft IUIOCKOCTH na yposHe caMoft BUCOKOH rpysoaoft

JieJICHHH Ha OTCCKH.

nacTt HHUIH, naxoiUHmaflCH BHC yKasaHHbix npeflejioB, paccMaTpHsaeTCH 
ycryn H K Heft npHMCHaJOTCsi nonoxemm nyHicra (e) HacToamero IIpaBHJia.

(e) TjiaBHaa nonepennaa nepeôopKa MOJKCT HMCTT. ycTyn, CCJIH ona onaenaeT o^HOMy 
H3

(i) CyMMapHaa ^jiHHa «Byx OTCCKOB, paa^ejieHHbix TaKoft nepeôopKoft, ne npesbiuiaeT 
90 npoucHTOB npeflejibHOH AJIKHU aaTonjienHJi HJIH y^BoeHHOH nonycTHMoft jyiHHbi c 
TOH, oflHako, oroBopKoft, HTO Ha cyflax, HMCIOII^HX ^aicrop HejieHHH oojiee 0,9, 
cyMMapHaa «jiHHa «Byx TaKHX OTCBKOB He floji>KHa npesbimaTb flonycTHMoft

(ii) YcTaaoBJieHa flonojiHmrejibHaa BOflonenpOHHi;aeMaH nepeoopKa c TCM, MTOOW ycTyn 
o6ecne<jHBan Ty >Ke ereneHb ôesonacHOCTH, HTO H iuiocKaa nepeSopjca;

(iii) fljiHHa oTceKa, nosepx KOToporo npocTHpaeTca ycTyn, He npeBwuiaeT
HJIHHH, cooTBCTCTByKtmeS npeflejibHoft JIHHHH norpyxceHHH, npoxonameo Ha 76 MM 
(3 flioHMa) no« ycrynoM.

(f) ECJIH rjiasHaa nonepeHHaa nepeoopKa HMCCT mmiy HJIH ycTyn, TO npH 
otipejjejieHHH flejjeHHa na OTCCKH oaa aaMewieTCH 3KBHBajieHTHOH njiocKofi nepe6opKoft.

(g) ECJIH paccTOHHHe MCJKfly AayMa cMesKKbiMH masHbiMH nonepeMHbiMH nepeSopKa-
MH HJIH MCJK^y 3KBHBaJICHTHbIMH HJ1OCKHMH HepeOOpKaMH, HJIH paCCTOHHHC MCÎKfly
nonepeHHbiMH HJIOCKOCTHMH, npoxo^amHMH nepes ojiH^caHiinie nacTH ycTynos nepeéo- 
POK, paBHO MCHbineô HS «syx BCJIHHHH: 3,05 M (10 4>yTOB) njiroc 3 npoijeHTa JJJIHHH cynna 
HJIH 10,67 M (35 (pyTOs), TO TOJibKO oflHa H3 STHX nepeoopOK paccMaTpHBaeTca KaK 

j;ejieHHH Ha OTCCKH B .COOTBCTCTBHH c nojioj«ceHHS[MH flpasHjia

(h) ECJIH niaBHbiii nonepennbiH BoaoaenpoHHi;aeMwft OTCCK ^onojiHHTejibHO pasjje- 
JICH MecTHbiMH nepeôopKaMH, H AflMHimcTpainwi MOJKBT SbiTb yoeMCflena B TOM, HTO nocjie 
jnoooro npeflnojiaraeMoro noBpesKjjeHHa ÔopTa, npociuparomerocH na fljinny, MCHbinyro 
H3 flayx BejiHHHH: 3,05 M (10 4>yTos) HJIIOC 3 npoqeHra AJIKHM cyflna HJIH 10,67 M 
(35 4>yTOB), Becb o6i>eM rjiasHoro OTceKa He SyjueT saToiuieH, TO ona MO»CCT 
npeflocTaBHTb nponopUHonajibHoe yBejiHHCHHe flonycTHMoft fljiHHbi no cpaBneHHK) c TOO, 
KOTOpaa onpeflejiHeTca 6es yneTa flonojiHHrejibHoro pasflejieHHH. B STOM cjiynae 
npejinojiaraeMbiH HenoBpesKflenHbiM oSteM pacHeraoH njiaaynecTH co cToponbi npoTHBo- 
nojiosKHoro 6cpTa He AOJIHCCH 6biTb Sojibine o6T.eMa, KOTOpbifl 

co cTOpoHbi noBpejKfleHHoro 6opTa.

(i) ECJIH TpeoyeMbift 4>aKTOp flejicHHa paseH HJIH MCHbiue 0,50, cyMMapnaa 
jno6bix ssyx cMe»CHfaix OTCCKOB He HOJiacna npeBbiuiaTb npej^ejibHyio fljiHHy
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npaOUAO 7. OCTOHHHBOCTb nOBPEaC^EHHHX CyflOB

(a) IIpH BCCX ycjioBHSx 3Kcnjiyarau.HH ocTOHHHBocTb HenoBpejKflCHHoro cyjjHa 
jjojiJKHa nosBOJiaTb einy BbiflepjKHBaTb KOHennyio cTaflHio aaTonjieHna ojjHoro jnoooro 
rjiaeHoro OTceKa, Haxoflflmeroca B npejjejiax npeflejibHoft #jiHHbi

ECJIH flBa cMejKHbix rJiasHbix oTceica pasjjejieHbi nepeôopKott c ycxynoM Ha 
ocHOBaHHH ycjiOBHii, HSJiopKCHHbix B noflnyHKTe (i) nyHKTa (e) npasmia 6 HacToaiqefi 
FjiaBbi, TO ocTOHHHBocTb HenoBpeacjjeHHoro cyjjHa ̂ OJIJKHE nosBOJism. eMy Bbi^ep^CHBarb 
npeflncwiaraeMoe saToaneHne arax flByx CMCSKBHX rjiasHtix OTCCKOB.

ECJIH TpeoyiomnflcH (j)aKxop flejieHHH paseH HJIH MeHbiue 0,50, HO 6o;n>me 0,33, TO 
ocTOHHHBOCTb HenoBpejKfleHHoro cyflna flOji>KHa nosBojiHTb eMy Bbiflep^CHBaTb saTonjie- 
HHC ntoôbix flayx CMCJKHMX rjiaanbix OTCCKOB.

ECJIH TpeoyioipHHca cpaKTOp flejienH» paseH HJIH MCHbiue 0,33, TO ocTOHHHBocTb 
HenoBpeacfleHHoro cyj^na floji^cna noaaojiHTb eMy BbiflepacHBaTb saTonjieHHe jiioSbix Tpex 

OTCCKOB.
(b) (i) TpeSoBaHH» nyHKTa (a) nacToamero IIpaBHJia no^TBepsKjuaiOTca pacMCTaMH,

BblHOJIHeHHblMH B COOTBCTCTBHH C yK33aHHHMH HyHKTOB (c), (d) H (f) HaCTOSUHCrO
IIpaBHJia c yieTOM cooTHomeHHH rjiaBHbix paaMepeHHÔ H flpyrax npoeKTHbix xapaKTepn- 
CTHK cy^Ha, a T3K»ce pacnojioMcenHH H KOH<pHrypau,HH noBpe»fleHHbix OTCCKOB. IIpH
BbinOJIHCHHH 3THX paCMCTOB CJICflyCT HCXOflHTb H3 HpeflHOJIO»CeHHH, HTO CyflHO B 
OTHOHICHHH OCTOHHHBOCTH HaXO^HTCa B HaHXyflUIHX yCJIOBHflX 3KCHJjyaTaqHH.

(ii) ECJIH npeflnojiaracTCH ycTanoBHTb najiyobi, BHyrpeHHHe SopTa HJIH npofloJibHwe 
nepeèopKH, KOTopwe, ne 6y«yHH BOflOHenpoHHijaeMbiMH, cnocoOHbi cymecTBCHHo 
orpaHHMHTb pacnpocTpaHCHHe BO#bi, AflMHHHcTpaqHa flOJiacna 6biTb yGe^cfleHa, HTO 

oocToaTCJibCTBa yHTeHbi npn BbinojiHCHHH pacneTOB.
(iii) B CJiynaax COMHCHH» B ^HHaMHKe OCTOHMHBOCTH noBpeîKfleHHÔro cyjjna 

AflMHHHCTpaqna MOJKCT noTpeôOBaTb nposeflenna cooTBCTCTByioiqHx HccJiej^OBaHHH.
(c) UpK pacneTax aBapHHHpfi OCTOHHHBOCTH cyflna npoHHi^aeMocTb o6i>eMOB H

IIOBepXHOCTCH, K3K HpaBHJIO, HpHHHMaCTCa paBHOH CJICflyiOmHM

UpoHWiaeMocm*

npe,qHa3HaqeHHi>ie fljia rpysa, yrjw HJIH sanacos ......... 60
.................. 95
.................. 85

Ilpe;iHa3HaHeHHMe fl Jia 5KHflKOCTeii ................... 0 HJIH 95*

BoJibHiaa npoHHuaeMocTb npe^nojiaraeTca fljw noBepxHocTeô noMemeHHH, pacnojio-
JKCHHfalX BÔJIH3H IIJIOCKOCTH aBapHHHOH BaTCpJIHHHH, B KOTOpblX SKHJIblC K3K)TbI H MaUIHHbl
He saHHMaioi MHOFO MecTa, a Taicace noMemeHHH, B KOTOPMX rpys H aanacu ne samiMaiOT
MHOFO MCCT3.

(d) IIpH pacHCTax npHHHMaioTca cjieflytomne paaMepu npeflnojiaraeMoro noBpoKfle- 
HHa:

(i) IIpoflOJibHaa npOTa»ceHHocTb: 3,05 M (10 qbyTOs) IIJIKJC 3 nponeirra «jiHHbi cy^aa HJIH 
10,67 M (35 4>VTOB), CMOTpa no TOMy, HTO MCHbme. ECJIH TpeoyeMMH 
«ejicHHa paeen HJIH MCHbiiie 0,33, npeflnojiaraeMaa npo^ojibHaa 
noBpejK^eHRH flOJiJKHa 6biTb npn HCOOXO^HMOCTH ysejiHHeHa Tan, nroSbi 
HHC aaxBaTbisajio Jiio6bie ABC coceflHHe raaBHbie nonepeHHbie Bo«OHeiipoHHaaeMbie 
nepeBopKH;

(ii) IIonepeHHaa npoTaaceHHOCTb (HSMepeHHaa OT SopTa cyjjna nofl npaMbiM yrjioM K 
HJIOCKOCTH na ypoBHe caMoft BbicoKoft rpysosoH

* BbiOHpaeTCH Ta, Koropaa npHBOflHT K Bojiee HCCCTKHM
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aa OTceKH): ORHa nsrraa mHpHHbi cyflna, onpeflejienHe KOTOPOH aaHO B 
IIpaBHJie 2 nacTOHineft TjiaBbi; H 

(iii) BepTHKajibHan npoTiDKeHHOcTb: OT OCHOBHOH IUIOCKOCTH Hyjiesoft oca^KH HeorpaHH-
HCHHO BBCpX;

(iv) ECJIH jiK>6oe noBpejKfleHHe, pasMepti KOTOporo MCHbine HCM ynasano B noflnyHKrax 
(i), (ii) H (iii) HacTOHïnero nyHicra, MOBCBT npHBecra K Sojiee TJDKejibiM yanoBHHM B 
OTHOnieHHH yrjia Kpena HJIH ocxaTOHHoft MeTan.eHTpHHecKOH BWCOTM, TO xanoe 
npeflnojiaraeMôe noBpejKflCHHe yHHTWBaeTCH npn pacneTax.
(e) HecHMMCTpHHHoe saTonnenne ROJIXCHO 6bm> CBCHCHO K MHHHMyMy Han.nexcam.H- 

MH MepaMH. ECJIH HeoôxoflHMO yMCHbiiiHTb 6ojibinne yrjibi KpeHa, TO cpe^cTsa «JIH 
cnpaMjieHHH cy^na «ojiacHbi SbiTb, no BOSMO^CHOCTH, aBTOMarHHecKH «ettcTByiomHMH; 
ecjiH npenycMOTpeno ynpasjieHHe ycTpoftcTBaMH nepeTOKa, TO HOCTW ynpaBJieHim HMH 
pacnojiararoTCH suine najiyôw nepeêopoK. YcrpottcTHa «JM cnpHMJieHHH H nocrti 
ynpaBJieRHH HMH, T3K 5Ke K&K H HaHÔonbumfi yroji KpeHa nepen cnpHMJieHHCM, AOJIMCHU 
ôbiTb OAOÔpeHW AAMHHHCTpauHen. B TCX cjiynaax, Kor^a Tpe6yK>TCH ycTpoflcTBa 
neperoKa, BPCMH cnpHMJieHHH cyflHa He ^OJI^CHO npeBbimaTb 15 MHHyr. KanHTan QOJIXCH
HMCTI. COOTBCTCTBylOmyK) HH(pOpMaU.HK> OTHOCHTCJIbHO nOJIbSOBaHHH yCTpOHCTBOM
nepeTOKa*.

(f) KoHC^Hoe cocToanne cy«Ha nocjie nospexcReHira H B cjiyiae HecHMMexpHMHoro 
saTonjieHHH nocjie npHH5iTHM Mep no cnp«MJieHHio «OJIJKHO OTBCMaxb
yCJIOBHHM:

(i) B cjiynae cHMMCTpHHHoro 3aTonjieHH« nocjie aaapHH nojioacwrejibHaa
MCTaiieHTpHHecKasi BbicoTa flOJWKna ôbirb ne Menée 50 MM (2 ^IOHMOB); ee
BbIHHCJIHlOT MCTOAOM nOCTOHHHOFO BOflOHSMeiUeHHÎi;

(ii) B cJiyiae HecHMMCTpHHHoro saTonjieHHH OÔUHIH yroji Kpena He AOJIHCCH npesbiuiaTb 
ceMH rpanycoB, 3a HCKjnoMeHHCM TOFO, HTO B ocoGbix cjiynaax AflMHHHCTpa^HM
MO3KCT flOnyCTHTb AOHOJIHHTejIbHblK KpCH BC^e«CTBHC HCCHMMeTpHMHOrO MOMCHTa
npn ycjioBHH, HTO KOHeMHbiii yrojj Kpena HH B KOBM cjiynae HC npesbimaeT 
HHTHaflqaTH rpa^ycos;

(iii) IlpeflejibHaH JIHHHH norpy^ceHH^a Kohennon CTaflHH aaTonjieHHH HH B KOCM cjiynae ne 
«ojiacna oKaaaTbca nofl BOQOH; BCJIH npe^nojiaraeTCH, HTO npeaejibHax JIHHHH 
norpy>KeHHîi MO»eT OKaaaTbcn nofl BO^OH B npOMeacyroHHofi CTaflHH saTOiuieiuui, 
AflMHHHCTpainw MO^CCT noTpeôosaTb npoBCfleHHH TBKHX HccjieflOBaHHH H HPKHHTHA 
TaKHx Mep, KOTOpbie OHa cHHraeT HeoôxoflHMbiMH fljiH oôecneHCHHa 6e3onacHocTH 
cyflHa.
(g) KanHTan cyflHa flOJi»ceH 6biTb cnaôaceH CBeneHHHMH, Heo6xo^HMbiMH 

B ycJiOBHHX 3KcnjiyaTaiiHH OCTOHHHBOCTH Henospe^cAeHHoro 
JIH TOPO, HTOÔW OHO MorJio BbiflepaKHBaTb caMoe onacnoe pacneTHoe 
Ha cyflax, HMeromnx cpeflCTBa BbipasHHBaHHfl Kpena HOTOKOM BOflbi, 

KanHTany nepenaeTCH HH(J)opMauHH o TCX ycjiOBHax OCTOHHHBOCTH cyflna, na OCHOBC 
KOTOpwx npoHSBOflHJiHcb pacHCTW yrjioB Kpena, H o TOM, HTO B cjiynae nospexcaeniiH 

B Menée ÔJiaronpHHTHbix ycjiOBHHX MOJKCT BoanHKHyTb HSÔbiTOHHbiô Kpen.
(h) (i) AflMHHHCTpanHH ne «onycKaeT HHKaKHX nocjiagjieHHH B Hacra TpeSoBaHHH K 

OCTOHHHBOCTH, noKa ona ne yôeacflena, HTO OTaenaiomaa HacToaiiniM 
MeTa^eHTpHHecKaH swcoTa HenospeacfleHHoro cy^na B jno6bix ycjioBH^x 

npesMepna «JM TOFO BH^a aKcnjiyaTai^HH, ^JIH KOTOporo cy^no

(ii) IIocjiaôjieHHH B nacTH TpeôosaHHH K aeapHHHOH OCTOHHHBOCTH
TOJIbKO B HCKJIIOHHTeJIbHblX CJiyHaMX H npH yCJIOBHH, CCJIH AflMHHHCTpaUlHH
HTO coOTHomeHHe maBHbix pasMepeHHH, pacnojioxeHHe H flpyrae xapaKrepHCTHKH cy^na
B OTHOIUeHHH OCTOHHHBOCTH nOCJIC nOBpCMCfleHHH HBJMIOTCH HaHOOJiee OJiarOnpHHTHblMH,

* Ccbijwa nejiaercfl na PeKOMCHjjauHK) o THROBOM Merone ycraHOBJieHns cooTBefcTBHfl c TpeScmaHHSMH 06 
ycTpoficTBe nepeTOKa Ha nacca>KnpcKHX cynax, oBOÔpennyio PesojiiouHeii A.266 (VIII) Opraimjaiçni.
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H HX npaKTHHecKH uejiecooSpasHO ÔMJIO 6bi npmwTb npH flaHHbix KOHKpexHbix
OOCTOHTCJIfcCTBaX .

npaeuio 8. BAJIJIACTHPOBKA
B cjiynasx, Kor^a neoôxoflHM npneM BOfljmoro oajuiacra, OTOT 6ajuiacT, K3K 

npaBHJio, npiiHHMaercfl He B xonjiHBHbie iniCTepHbi. Ha cyjrçax, na KOTOpbix HCBOSMO^KHO 
HsôeMcaTb npHeMa BOflHHoro ôajuiacra B TonjiHBHbie uHerepHbi, AOJUKHU 6biTb 
ycTanoBJieHbi OTBeHafomne TpeSoBaHHHM AjjMHHHCTpau>ra HecpTeBOflHHbie cenaparopu 
HJIH npeflycMOTpeHbi flpyrne npneMJieMbie JJJIH AflMHHHcrpauHH cpeflcraa 
3arp«3HeHHoro He<pTbK>

IlpaeuJlO 9. KOHIJEBHE HEPEBOPKH, HEPEBOPKH MAfflHHHOrO 
OTflEJIEHHH, TyHHEJIH ITEBHHX BAJIOB H T. fl.

(a) (i) Kaacfloe cy,niHO HMBCT <popnHKOByio HJIH TapaHHyro nepeSopKy, KOTOpan 
ôbiTt. BOAonenpOHHqaeMOH jsf> najiyôbi nepeôopoK. 3ra nepeSopKa ycraHaBJiHBa- 

CTCH na paccroflHHH ne Menée 5 npoviswioB fljiHHbi cy^Ha H ne ôojiee 3,05 M (10 <J>yTOB) 
imroc 5 nponeHTOB flJiHHH cy^Ha OT HOCOBOFO nepneHflHKyjwpa.

(ii) ECJIH cyflHO HMCCT ^jiHHHyro nocoByio HaflcxpoftKy, TO TapaHHaa nepeôopKa 
flOJixcHa ^OBOAHTbCH BO«OHenpoHHqaeMOH no najiyôbi, pacnojiO5KeHHott HenocpeflCTBCHHo 
nafl najiyôoS nepeôopoK. IIpoflOJixeHHe TapaHHoii nepeGopKH MOSKCT ne coana^aTt c 
nepe6opKoft, pacnoJioMceHHOô HHSKC na/iy6bi nepeSopoK, npn ycjioBHH, HTO OHa 
pacnojioacena Ha paccroHHHH ne Menée 5 npoueHXOB fljiHHW cy^na OT HOCOBOFO 
nepneHflHKyjmpa H HTO «jacTb najiyôw nepeSopoK, oôpasyromaa ycTyn, HBJiaeTca 

BOjiOHenpoHHuaeMoft.
(b) AxT<jpnHKOBan nepeÔopKa, a Taicace HocoBaa H KopMosan nepeÔopKH MauiHHHoro 

(onpeflejieHHe KOTOporo flano B ÏIpaBHjie 2 HacToameô TjiaBbi), KOTOpwe 
ero OT rpysoBWx H naccaxcHpCKHX noMeiyeHHH, AOJTJKHW ôbm. TaioKe 

«o najiyôw nepeéopoK. AxTepnHKOBaa nepeôopKa MOKCT, 
, HMCTb yeryn HH»ce najiyôbi nepe6opoK npn ycjioBHH, HTO CTeneHb SeaonacHocTH 

B OTHOuueHHH flejieHH» Ha OTCCKH npn STOM ne
(c) Bo ucex cjiynaax nefiflByflHbie Tpyôw saioitonaioTCM B

cpeflHero o6i>eMa. Sa^HHH cajibHHK fleHflByflHoîi Tpyôw pacnojiaraeTca B 
TyHHCJie rpeÔHoro sajia HJIH «pyroM OT^ejieHHOM OT OTceKa 

rpySbi BO^OHenpoHHqaeMOM noMemeHHH TaKOro o6i,eMa, HTOÔU B c^tyqae 
ero aaTonjjenHa H3-3a npocaHHaaHHH soflbi nepés sa^HKH cajibHHK «eBflByflHOH TpyÔbi 
npeflejibHaa .IIHHHH norpy5KeHHH ne oKaaajiacb non BO^OH.

TlpaeuJio 10. flBOftHOE flHO
(a) ^BOËHoe AHO ycTpaHBaeTca na npoTa»ceHHH OT Tapannon nepeGopKH flo 

axTepnHKOBoft nepeôopKH nacKOJibKO STO BOSMOHCHO H COBMCCTHMO c KOHCTpyKuneft H 
HopMaJibHoii SKCHJiyaTauHefi cy«Ha.

(i) Ha cyflax fljiHHOH OT 50 M (165 (pYTOs) 30 61 M (200 <}>yTOB) «BottHoe 
ycTpaHBa.eTca no MCHbineft Mepe ÔT ManiHHHoro OTflejieHHH 30 TapaHHoft.nepeôopKH 
HJIH KaK MOJKHO 6jin>Ke K nocJieflHeft;

(ii) Ha cyflax ^JIHHOH OT 61 M (200 <pyTOB) 30 76 M (249 4>yTos) flBOHHoe ^HO 
ycrpamaeTCH no MeHbuiefi Mepe BHC MauiHHHoro OTflejieHHH, npn STOM OHO
flOBOflHTCH «O TapaHHOH H aXTCpHHKOBOH HepeÔOpOK HJIH K3K MO*HO 6jIM5Ke K HHM;

(iii) Ha cyjJiax ftjiHHoft 76 M (249 fyyroB) H_6ojiee JJIBOHHOC flHo ycTpansaeTca B cpeflHeft 
HacTH cyflHa H flOBo^HTca 30 Tapamioft H axTepnHKOBOH nepeSopoK HJIH KaK MOJKHO
ÔJIH5KC K HHM.

(b) ECJIH TpeSyeTCfl ycTpoiicTBO JJBOHHOFO ^na, ero swcoTa j^oJi^cHa OTsenaTb 
TpeGoaaHHHM AflMHHHCTpai^HH, a HacTHji BHyrpeHHero flna flOJDKBH npocTHpaTbca OT
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6opTa no 6opTa cyflna TaKHM oôpasoM, HTOÔW HHioue cywaa GWJIO sammueno H° ero 
CKyjibi. TaKaH saïuHTa flHHma 6yflCT CMHraTbcn yflOBJieTBOpHTejibHoft, ecjra HH ojjHa TOHKB 
JIHHHH nepeceneHHH HapyjKHoii KPOMKH Kpaitaiero MexmyflOHHoro jmcTa c HapyacHoii
OÔUIHBKCH B JHOÔOH M3CTH HC HaXOflHTCH HH3KC rOpHSOHTaJIbHOH IIJIOCKOCTH, npOXOflflmeH
nepes TOMKy nepeceneHHH oôsofla ninanroyTa B cpeflHeft nacra cyjnra c HPHMOH JIHHHCH, 
npoaefleHHOH B IIJIOCKOCTH iimaHroyTa non yrJioM 25° K OCHOBHOH IIJIOCKOCTH H 
nepeceKaKHHeft nocjiejjHioio B TOHKC, oTcraromeft OT RHaMeTpajibHOH IIJIOCKOCTH cy^na na 

pacHCTHOH uiHpHHbi
(c) HeôojibuiHe KOJioflnbi, ycTpoennbie B HBOHHOM «ne fljin npHHHTHH BcacbisaiomHX

OTpOCTKOB TpIOMHblX HacOCOB, H6 HOJUKHbl ÔbITb FJiyÔHHOH Sojiee HCM 3TO HeOÔXORHMO.
Bo Bcex cjiyiaHx rjiyÔHna Kojio,nu,a nojocHa 6biTb ne 6ojiee BbicoTbi ABOHHOFO BHa B 
flHaMCTpajibHott njiocKocTH MHHyc 457 MM (18 RIOHMOB), a caM KOJIOHCE( HC nojixcen 
onycKaTbCH HH»C ropHSOHTajibHOH IIJIOCKOCTH, ynoMHHyToft B nymcre (b) HacTonmero 
IIpaBHJia. KOJIOHCKI, HoxoflHmHft no napy»cHoro HHHiija, flonycKaeTcn TOJIBKO y 
KOpMOBoro Komia TyHHCJiH rpeÔHOro aana Ha BHHTOBbix cy^ax. IIpOHHe KOJioj^bi 
(HanpHMep, HHCTepHti orpadoTaHHoro Macjia non rJiaBHbiMH MamnnaMH) MoryT 6biTb 
flonyu;eHbi AflMHHHCTpaaHCH, CCJIH nocJieflHHH y6e»meHa, HTO oôujee paciuwioHceHHe 
oôecneHHBaeT saïqnry, paBHoqeHHyro TOH, Koropan oôecncHHBaeTCH flaotebiM ^HOM B
COOTBCTCTBHH C HaCTOHIUHM IIpaBHJIOM.

(d) flBOHHoe HHO MO>KeT Hé ycTpaHBaTbCH B paftoHe BOHOHenpomn;aeMbix OTCCKOB 
cpeflHero pasMepa, HcnoJibsyeMbix HcioiioHHTejibHO AJM >KHflKocTeâ npH ycjioBHH, HTO 
SesonacHocTb cy^na B cjiynae nospe»meHHH AHHma HJIH 6opTa ne ôy^eT, no MHCHHIO
AflMHHHCTpaUHH, npH 3TOM HapyiHCHa.

(e) Ha cy^ax, K KOTOPWM npHMenneTCH nymcr (d) ITpaBHjia 1 nacTonmeH Fjiasbi H 
KOTOpbie coBepinaioT peryjinpHbie KOPOTKHC MeamyHapo^Hbie peftcbi, onpe^ejieHHe 
KOTopbix «ano B IIpaBHjie 2 Fjiasw III, AflMHHHCTpaqHH MOJKCT paspeuiHTb ne 
ycrpaHBaTb flsottHoro flHa B JIIOSOH nacra cy^Ha, HMeromeà (paicrop flejienHH ne SoJiee 
0,50 B TOM cjiynae, BCJIH ero ôy^eT npnsHaHo, HTO yerpoftcTBo flBoonoro j^Ha B arofi nacTH 
cynna necoBMecTHMo c KoncTpyKUHett H HopMaiibHOH 3KciuiyaTai;Hefi cy^Ha.

IlpaeiUlO 11. HA3HAMËHHE, HAHECEHHE H PEFHCTPAUHfl 
FPySOBblX BATEPJIHHHfi flEJIEHHH HA OTCEKH

(a) B U.OJIHX coÔJiioneHHfl Tpe6yioin.eHCH HOPMW ^ejieHHH na OTCCKH HasnanaeTCH H 
HaHOCHTCH na o6oHx 6oprrax cyflHa rpysoBaa BaTepjiHHHH, cooTBCTCTByiomaH OROÔpenHoit 
ocaflKe weJieHHH na OTCCKH. CyflHO, HMeioiuee noMemeHHH, cnei;HajibHo npHcnoco6jieH- 
Hbie HJIH nepeBosKH JIHÔO naccaacHpoB, jm6o rpysos, MOHCCT no «ejiaHHio BJiajjejibua
HMCTb OflHy HJIH HCCKOJIbKO JJOnOJIHHTCJIbHblX FpySOBblX BaTCpJIHHHÛ, Ha3HaHCHHbIX H
HaneceHHbix cooTBeTCTBCHHO ocaflKaM ^ejieHHH na OTCCKH, KOTopwe AjxMHHHCTpau^iH
MO5KCT OflOÔpHTb flJIH yKaSaHHblX BblUie BHflOB 3KCnjiyaTai),HH.

(b) HasHaneHHbie H naHecenHbie Ha 6opTax rpyaoBbie saTepJiHHHH «eJieHHH Ha 
OTCCKH perHcrpHpyiOTCH B CBHfleTejibcrae o ôesonacHOcra naccaacnpcKoro cyflna H J;JIH 
ocHOBHoro cjiynan nepesosKH nacca^cHpos o6o3HanaK)TCH HH^CRCOM C.l, a 
cjiynaes — C.2, C.3 H T. H.

(c) HaflBOflHblft 6)OpT, COOTBCTCTByiOmHH KajKflOH H3 3THX rpy3OBbIX BaTCpJIHHHH, 
HSMepHCTCH B TOM >KC MCCT6 H OT TOH 5KC naJiyÔHOH JIHHHH, HTO H HaRBOftHbie SopTa,
onpeflejiaeMbie B COOTSOTCTBHH c «eôcTsyiomeH MesKjjyHapojjHoft KOHBenqnefi o 
rpysoBOft MapKe.

(d) HaflBOflHbift 6opT, cooTBCTCTByiomHft KajKfloô oRoôpemioft rpysosoft BaTepjiH-
HHH flejICHHH H3 OTCCKH H BHJ^aM SKCnjiyaTaUiHH, JXJIH KOTOpbïX OH OQOÔpeH, yKaSbIBaeTCH B

o ôeaonacHocTH naccaxcHpcKoro
(e) HH B KOCM cjiynae HH o^Ha rpysosan BaTepjiHHHH flejieHiw na OTCCKH HC 

HaHOCHTCH Bbime caMOH BbicoKOH rpysoBOH MapKH B cojienoft Bo^e, onpenejieHHoft sa
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OCHOBC npOHHOCTH cyflHa H/HJIH fleftcTByromefi MeJKflynapoflHoH KOHBCHIIHH ô rpysosoft 
wapKe.

(f) HesaBHCHMo OT noJKUKeHHx rpysoBbix BaxepuHHHH jjejiemui na OTCCKH cy^eo HH B 
KOCM cjiynae ne HOJDKHO 6bm> aarpyaceHo TaK, HTOÔH rpyaosaa Mapna, HasHaHemiaa fljia 
flaHHoro cesona H paftona ruiaBaniiH B COOTBCTCTBHH c flefterayiomeft MewiflynapoflHott 
KOHBeHUHeft o rpyaoBçft MapKe, oKasajiacb non BO.HOH.

(g) Cyfluo HH B KOCM cjiynac HC MOJHKHO ôtiTi. sarpyjKCHO Taie, «rroôbi SyflyHH B 
cojieHoft BOfle, ero rpysosan BaTepJiHHHH #ejieHHH Ha OTCBKH, HaanaHeHHaH fljin #aHHoro 
peftca H saga 3KcnjiyaTaqHH, oicasajiacb non BOQOH.

IJpaeUJlO 12. KOHCTPVKIIHH H nEPBOHAHAJIbHHE
BOflOHEnPOHHOAEMHX HEPEKOPOK H T. H.

BO/joHenpoHHU(aeMofl nepeSopKH fle^eHaa Ha OTCCKH, 
nonepeMHofi HJIH npoflOJibHOH, floji5KHa 6biTb B COCTOSIHHH npH HanjiexcaïqeM sanace 
npoHHOCTH B]3iflep>KHBaTb flaBjieHHe naHÔojibmero BOSMO^CHOFO crojiSa soflbi B cjiynae 
aaapHH H no weHbineft Mepe nasjiemie crojiôa BOflbi ^o npe^ejibHoft JIHHHH norpyaceHim. 
KoHcrpyicuiui STHX nepeSopOK flOJi>KHa OTBenaTb TpeQoaaHHMM A^MHHHcrpai^HH.

(b) (i) Ycrynti H HHUIH B nepeGopicax MOJI»CHLI SbiTb BOfloHe^poHH^aeMbIMH H
TaKHMH 3KS EpOHHblMH, K3K H COCCflHHe yiaCTKH C3MHX nepeSopOK.

(ii) ECJIH HinaHroyTbi HJIH ÔHMCU npoxoflar nepes BOflonenpoHHi;aeMyio najiyôy HJIH 
nepeèopKy, TO BOflonenpoHHqaeMocTb TaKoii najiyQw HJIH nepe6opKH oôecneMHBaercs ee 
KOHCTpyicqHeJt Ses npHMeHemui «epesa HJIH qeMenra.

(c) HcnbiTaHHe rJiaBHbix OTCCKOB HanoJineHneM HX so^oft neoOHsarejibHo. B rex 
cjiynaax, Kor;ia HcnbiraHHe OTCCKOB HanojiHeHHeM soflon HC npoaoAHTCH, oônsareju-HbiM 
nBJiaercn Hcm>rraHHe crpyeft ao^bi HS nijiaara. 3ro HcnwrauHe nposo^HTCH na BOSMOKHO 
Sojiee nosflHeft cra^HH HOCTPOHKH cyj^na. B JIIOÔOM cjiynae npoBOflHTca 
nposepKa BOflonenpoHHiiaeMbix nepeéopOK.

(d) OopnaK, flBoHHoe flHo (BKJHonaa KOpo6«iaTbie KHJIH) H BHytpeHHHe 6opTa
HCnblTblBaiOTCfl CTOJlGOM BOflbl, COOTBCTCTByïOmHM Tpe6oBaHHMM nyHKTB (d) HaCTOHIIjerO
npaBHjia.

(e) U(HCT«;pHbi nofl JKH^KOCTH, oSpasyromne flenenne na OTCCKH, HcnbiTbiaaioTcn Ha
HenpOHHliaCMOCTb Han6oJIbIUHM H3 CTOJIÔOB BOflbl, COOTB6TCTByiOU{HM C3MOH BbICOKOH
rpysoBoft saTepjiHHHH joteJieHHH Ha OTCCKH HJIH flsyM TPBTHM BWCOTH OT BepxHcii KPOMKH 
KHJIH flo npeflejibHoJi JIHHHH norpyaceHHH B paHone pacnojio»eHH« unerepH. IlpH STOM 
CTOJIÔ BOAU HaH UHCTepHoii HH B KOCM cjiynac ne floJiaceH 6biTb Menée 0,92 M (3 (pyros).

(f) YnoMJiHyrwe B nynjcrax (d) H (e) HacTOHiuero IIpaBHJia HcnbiTaHHM nposo^arca c 
oejibio oôecneHCHHa Bo/(OHenpOHHiJ(aeMOCTH cTpyicrypHbix KOHcrpyKOHH «ejieHHa Ha
OTCeKH.H HC ROJDKHbl paCCMaTpHBaTbCH K3K HCHblTaHHH rOflHOCTH K3KOrO-JIH6o OTCCKa
fljiH «HflKoro TOHJiHBa HJIH HJIH «pyroro cneananbHoro HasHaneHHH, AJIH KOToporo MOMCCT 
noTpeSoBaTbCîr Ôojiee HcecTKoe HcnbiTanne B SBEHCHMOCTH OT yposmi, KOToporo MOSKCT 

5KHflKocTb B qHCTepne HJIH ee coeflHHHrejibHbix ipySax.

IJpaeujio 13. OTBEPCTHH B BOflOHEnpoHHUAEMHX nEPEBOPKAx
(a) KojiH^ecTBo OTsepcTHâ B BOflcmenpoHHijaeMbix nepedopKax CBO^HTCH 

, coiîMecTHMOMy c KOHcrpyKinHeH H HopMajibHOH 3KCHJiyaTau^eH cy^Ha.
3THX OTBCpCTHft npe«yCMaTpHBaK)TCH yflOBJieTBOpHTCJIbHbie CpeflCTBa

(b) (i) ECJIH rpyôbi, ninnraTbi, aneiopHiecKHe KaôejiH H T. fl. npoxoflnr nepes 
BoflOHenpoHHi(aeMbie nepeGopKH j^ejieHHH Ha OTCCKH, npenycMarpHBaioTCH ycTpoftcTBa 
Rjia o6ecneieHHH HOJIHOH BOAOHenpoHHqaeMOcTH STHX nepeôopOK,

(ii) YcTaHOBKa Ha BO^OHenpOHHi^aeMbix nepeSopKax #ejieHH5i na OTCCKH KJiananoB H 
KpanoB, He BxofljiinHX B cHCTCMy TpyôonpoBOflOB, He
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(iii) CBHHCU, H flpyrae jiencoiuiaBKHe MaTepnajiu HC npHMCHHioTCH B cHcreMax, 
nepes BOflOHenpommaeMbie nepeôopKH flejiemw na OTCCKH, Kor^a 
xaKHx CHCTCM B cjiynae noacapa MorJio 6u Hapyiiurn. BOROHenpoHHU.a- 
nepeôopoK.

(c) (ï) YcTpOHCTBO HBepeft, ropjiOBHH HJIH OTBepCTHH jjjifl tipoxofla He jjOHycKaeTcfl:
(1) B TapaHHOH nepeôopice Hime npenejibHOH JIHHHH norpyîKeHHH;
(2) B nonepeHHbix BOflOHenpoHHijaeMbix nepeôopicax, OTJjejMîioinHx ORHO rpysosoe 

noMemeHHe OT flpyroro CMOKHOFO c HHM rpyaoBoro noMemeHHH, OT nocTOHHHoro HJIH 
sanacHôro yrojibnoro ByHKepa, 3a HcionoqeHHeM cnynaeB, npesycMOTpeHHwx 
nyHKTOM (l) HacroHmero IIpaBHjia.
(ii) 3a HCKJHOHCHHeM cjiynaa, npenycMcnpeHHoro B no«nyHKre (iii) HacToamero 

nyKKra, nepes Tapanayio nepeÔopKy KHSKB npeflejibHoft JIHHHH norpyaceHHa MOXCCT 
npoxoflHTb TOJibKo O^HH xpyoonpoBOfl, oôcjiyxcHBaioiifHH acHflKocTt B D,HCTepHe (J)opnHKa; 
npHHCM TaKoJi TpyBonpoBOfl cHaÔacaeTca; BHHTOBBIM KJianaaoM, ynpaBJMCMbiM c Meera, 
pacnojiosKeHHoro Bbiuie nanyGbi nepeSopoK, a KJianaHnaa KopoÔKa KPCIIHTCH K rapaHHOH 
nepeSopKe BHyxpH 4>opnHKa.

(iii) ECJIH ace (popnHK paanejieH fljw «syx copTOB ÎKHAKOCTH,
npoxon icpes TapanHyro nepeôopicy HH^KC npe^ejibHOH JIHHHH norpy»ceHHH 

TpyGonpoBOfloB, npHHCM KasKflbift H3 HHX ycTaHaBJiHBaeTca B COOTBCTCTBHH c 
TpeôoBaroiHMH noflnyHKra (ii) HacToamero nymcra npn ycjiOBHH, HTO AflMHHHCTpaiiHH 
yôexc^eHa B npaKTUMecKOH HCBOSMOKHOCTH saMCHbi Taxcro BToporo TpyôonpoBOfla 
HHbiMH cpeflCTBaMH H HTO, npHHHMan BO BHHMaHHe ^onojiHHTejibHoe flejieHHe (popnHKa, 
SesonacHOCTb cyflna o6ecneHHBaeTCH.

(d) (i) K BOflOHenpoHHijaeMbiM «eepHM, ycraHOBJieHHbiM B nepeôopKax 
nocTOHHHbiMH H sanacHbiMH yrojibHbiMH ôyHKepaMH, AOJIXCCH SbiTt nocroHHHbiH flOCTyn, 
sa HCKJHOieHHeM cjiyHas, npeflycMOTpeHHoro B nonnyHKre (ii) nymcra (k) nacToamero 
FIpaBHjia AJifl MexcnajiyÔHbix ABepefi yrojibHbix SyHKepOB.

(ii) flojDKHbi ÔbiTb npeflycMOTpeHbi mHTbi HJIH flpyrae ycrpoficTBa J^JIH TOFO, 
yrojib ne Memaji saKpbiTHio BoffORenpOHHi^aeMbix Asepeft ôyHKepoB.

(e) B Ka5K«oH rJiasHOH nonepeHHOÎi nepeôopKe noMeiqeHHH, B KOTOPWX 
rjiaBHbie H BcnoMoraTejibHbie MauiHHbt, BKJiiOHaH o6cjiy»CHBa[omHe HX KOTJIW H BCC 
nocTOHHHbie yrojibHwe ôyHKepbi, flojiacno HMCTbCH ne Sojiee OMHOH flBepn, ne c»nrraH 
flBepeft GyHKepoB H TyHHejieâ rpeÔHbix sajioB. ECJIH y cyflHa ppa. HJIH ôojibiue rpeÔHtix
BaJIOB, TO HX TyHHCJIH flOJIJKHW COCflHHaTbCH MCÏKfly COÔOH OAHHM nepCXOJJOM. 3TOT
nepexon, CCJIH y cyjjna «sa rpe6m>ix aajia, flojiacefl HMCTb rojibKO o^Hy «sepb, aeflymyio B 
noMemeHHC, TOC Haxoflarca ManiHHw, H TOJIBKO HBC ssepH, CCJIH y cyjjna ôojiee nsyx 
BajiOB. Bce STH flsepH ^ojiJKHbi ôbiTb cKOjn>3Hin,ero Tnna H pacnoJio^cenbi T3K, HTOÔM HX
KOMHHFCbl HMCJIH BO3MO5KHO 6ojIbUiyK> BbICOTy. PyiHOH HpHBOfl ynpaBJICHHH 3THMH
flBepsMH c Mecra, pacnojio»ceHHoro Bbime najiySbi nepeôopOK, ycTpaHBaerca BHC 
noMeineHHH, B KOTOpwx HaxoflHTCH MaoïHHbi, ecJiH axe nosBOJiHCT Hanjiexaii;ee 
ycTpoHCTBO HeoôxoflHMoro

(f) (i) BoflOHenpoHHi;aeMbie ftBepn «oji>KHbi 6biTb cKOJibsamero, HasecHoro HJIH 
flpyroro paBHoueHHoro mna. IljiocKHe nsepn, 3aKpenjiaeMbie TOJibKO ôojiraMH, H flBepn, 
saKpbisaeMbie non fleftcTBHCM COÔCTBCHHOH Maccw HJIH Maccu naflaroiyero rpysa, ne 
flonycicaioTCH.

(ii) CKOJftsaiime naepH ynpaBjisnoTca: JIHÔO TOjibKO pyMHbiM HPHBO^OM; JIHÔO KBK
pyHHbÎM, TaK H MCXaHHMecKHM npHBO^OM.

(iii) PaspeiiiaeMbie nacTOHmeft KoHBeHujHeK BOROHenpoHHu,aeMbie flaepH Moryr ô 
pasflejieHbi aa TpH joiacca:
— Knacc 1, HasecHbie nsepn;
— Knacc 2, cKOjibSHiinie «BepH c pyHHbiM
— Knacc 3, CKOJibSHmne AsepH, HMeioiqHe KaK MexaHHMecKHit, TaK H pyMHoft
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(iv) npHBOflH ynpaBJieHHH JHOÔWMH BOflOHenpOHHijaeMbiMH flsepflMH, ôyflb xo 
MexamwecKHe JIHÔO pynHbie, ROJDKHbi oSecneHHsaxb saKpbrrne flBepn npn Kpene cyflna 
flo 15° na jifoSoH 6opx.

(v) BoflOHenpoHHU,aeMbie flsepn BCCX miaccos sojiHCHbi HMexb HHflHKaxopw, 
co .Bcex nocxos ynpaBJiemw, oxKyfla ne BHRHU BOflonenpOHHqaeMbie 

, onpeflejiHXb, saKpbixw SXH flBepH HJIH Hex. ECJIH KaKHe-jinôo BOflOHenpOHHH,aeMbie 
jiioBoro Kjiacca ycxpoeHbi xaK, «rro OHH ne Moryx saKpbisaxbca c ueHxpajibHoro 

nocxa ynpaBJieHHH, npejjycMaxpHBaexca MexaHHnecKoe, aJieicxpHHecKoe, xejieijjOHHoe HJIH 
jnoôoe flpyroe HafljiesKaiuee cpencxBo npauoH CBSSH #JIH xoro, HXOÔBI BaxxeHHbift 

Kannxaaa MOF Gwcxpo csasaxbca c JIHU.OM, oxBexcxBCHHbiM sa saKpbixne axnx 
corJfacHO sapanee Hs^anHOMy npHKasy.

(g) HasecHtie ^sepH (Kjiacca 1) floJDKHbi Ôbixb CHaÔ^cenbi
yCXpOHCXBaMH flJIH SaKpblXHH, T3KHMH, K3K, HanpHMCp, SaflpaHKH, KOXOpbIMH MO5KHO

c oSenx cxopon nepeôopKH.
(h) CKOJibSîimHe flBepn c pyMHbiM npHBOflOM (Kjiacca 2) Moryx ôbixb ropHSOHxanbHO- 

ro HJIH BepxHKajibHoro nepCMemeHHH. IIpejtycMaxpHBaexcH BOSMOXHocxb ynpaBJieHHa 
MexaHH3MOM flBepn c OÔCHX cxopoH nepedopKH H jj(onojiHHxejibHo c jienco flocxynnoro 
Mecxa Bbime nanyôw nepeôopOK c noMon^bio MaxoeHKa HJIH .npyroro cpeflcxsa 
ofloôpeHHoro xnna, oSecneHHBaiomerô xy SKC cxeneHb 6e3onacHocxH. Ilocjia6jieHHH B 
HacxH xpeôoBaHHH, Kacaromerocn ynpaajieHHa BOflOHenpOHHuaeMbiMH «sepHMH c oSeHX 
cxopoH nepefîopKH, Moryx 6wxb «onymenbi, BCJIH pacnojio>KeHHe noMeiqeHHtî HcioiioHaex 

axoro xpeôoBaHHfl. Bpeina, HeoSxoflHMoe fljia nojinoro saKpwxna flBepn c 
npHBOflOM npn npaMOM nojioaceHHH cy^Ha, ne JJOJIJKHO npeBbiuiaxb 90

(i) (i) CKOJibsaiuHe flsepH (Kjiacca 3) c MexaHHHecKHM npHBOflOM Moryx ôbixb 
BepxHKajibHoro HJIH ropHSOHxaJibHoro nepeMemeHHH. ECJIH xpeôyexcn, HÏOÔW ABepi> c 
MexaHHiecKHM npHBOflOM ynpaBJiîuiacb HS qeaxpajibHoro nocxa, xo npHBo# j^ojiacea 6wxb 
pasMemeH xaK, Hxo6w ^Bephio MOXCHO ôbiJio ynpaBJiaxb xaK»ce Ha Mecxe c oèenx cxopon c 
noMombio xoro xe ncxoHHHKa aneprHH. ^aepb «on>KHa saKpbiBaxbca aBxoMaxHnecKH, 
ecjiH, SynyHH saKpuxoft HS u,eHxpajn>Horo nocxa ynpaBJieHHH, ona ôbijia oxKpwxa na 
Mecxe. Ha Mecxe ^OJISKHO 6wxb xaic^ce npeflycMoxpeao ycxpoocxBo yj^epacaHHa flsepn B 
saKpwxoM COCXOHHHH, HxoÔbi ee nejibSH ôbijio oxKpbixb HS uieHxpajibHoro nocxa 
ynpaBJieHH». PyKoaxKH ynpaBJieHHH flaepbio na Mecxe, coeflHHCHHbie c npnBOflOM,
npHBOflHMWM B flBH»CeHHe OX HCXOlHHKa 3HeprHH, flOJiaCHbl SbIXb npeflyCMOXpeHbl C

cxopoHbi nepeôopKH H pacnojio»ceHbi XBKHM oôpasoM, HXOÔM jnoôoe npoxojjsi- 
nepes ABepb JIHUO MOFJIO yflepSKHBajb pyKoaxKH B noJio»eHHH «oxKpwxo», 

cjiynaHHoe cpaÔaxbiaaHHe saKpbisaiomero MexanasMa. CKOjibsamne
C MCXaHHMCCKHM npHBO^OM CHaÔ5KaK)XCH pyHHbIM npHBOflOM, KOXOpbIM MO5KHO

K3K Ha Mecxe y flaepH c oôenx cxopon, xaK H c flocxynnoro wecxa Bbiuie 
najiyôbi nepeSopoK c noMoiubio MaxosHKa HJIH ^pyroro cpe^cxsa ojnoôpeHHoro xana, 
o6ecneHHBaK)UD(ero xaKyio ace cxeneHb ÔesonacHOcxH. flpeflycMaxpHBaexcH no^ana 
ssyKOBoro cHrwajia, osnaqajomero nanano saKpbixnji flaepn H npo^ojiacaioinerocH ^o ee
nOJIHOFO saKpblXHH. IlpH 3XOM BpCM« saKpblXHfl flBCpH flOJIMCHO 6bIXb flOCXaxOHHWM
xoro, Hxoôbi oôecneHHXb ôesonacnocxb.

(ii) ïïpeflycMaxpHBaexca no MCHbiiieft Mepe flBa nesaBHCHMbix acxoHHHKa 
o6ecneHHBaK>u(HX oxKpbixne H saKpbixne scex ynpaajiaeMbix flBepeft,
HHX flOJISKBH OOecnCHHXb OflHOBpCMCHHOe ynpaBJICHHe ABCpaMH. 3XH flBa HCXOHHHK3
aneprHH ynpasjiaioxca c ueHXpajibHoro nocxa Ha MOCXHKC, cHa6»ceHHoro BCCMH
Heo6xOJ^HMbIMII HHflHKaXOpaMH, nOSBOJiHIOmHMH ySe^HXbCH B XOM, HXO KajKflblH H3 flflyx 
HCXOHHHKOB 3HCprHH B COCXOHHHH nOJIHOCXbK) OÔecnCMHXb BbinojIHCHHe HCOÔXOflHMblX
onepauml.

(iii) B cjiyiae raflpaBJiHHecKoro npHBo^a Kaacflbift HCXOHHHK anepran 
nacoc, oôecneMHBaromHÔ saKpbixne Bcex flaepefi ne Sojiee HCM sa 60 
flonojiHHxejibHO ^JIH BCCH ycxanosKH npeflycMaxpasaioxca raflpaBJiHHecKHe aKKyMyjiaxo- 
pw flocxaxoHHOH CMKOCXH fljia o6ecneHeHHH no MeHbuiett Mepe xpexKpaxHoro cpaoaxbisa- 
HHH BCCX flBepefl, x. e. saKpbixne — oxKpbixae — saKpbixne. HcnojibsyeMaa B
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CHCTCMB SKHflKocTb ne flOJDKHa saMBpsaTb npH jiK>6oH TCMncpaType,
MO3K6T BCTpCTHTbC» BO BpBMH 3KCnJ!yaTaU.HH CyflHa.

Q) (i) HasecHbie BOflOHenpoHHuaeMbie jjsepH (Kjiacca 1) B naccaxoipcKHX noMeme- 
HHHX H noMemeHHHx fljiH 3KHnaxca, a Taicace B cjiyxceÔHtix noMememwix paspeuiaiOTCH 
TOJIBKO Bbime najiyôbi, HHXOUU! noBepxnocTb KOTOpoft B caMoft HHSKOH TOHKC y 6opTa 
HaxojjHTcfl no MeHbinefî Mepe Ha paccTOHHHH 2,13 M (7 (pyroB) nafl caMoft BbicoKofi 
rpy3OBoft BaTepjiHHHCH flejieHHH Ha OTCCKH.

(ii) BoflOHenpoHHqaeMbie ABepu, KOMHHrcu Koxopbix pacnojioxceHbi Bbiiue caMoii 
BbicoKoft rpysoBoft BarepjiHHHH, HO HHSKC JIHHHH, ynoMHHyrofi B npeflbi^ymeM noflnyHKre, 
flOJBKHbi 6biTb CKOJibaamero THna H Moryx HMCTb pyHHofl npHBOfl (flBepH Knacca 2) Ha 
BCCX cyflax, sa HCKJiiOHeHHeM cy^os, coBepmaiomHX KOPOTKHC MeîKflynapoflHbie peftcw H 
HMeromHX (paKTOp fleJieHHH 0,50 HJIH MCHbiiie, na Koxopbix BCC TaKHe fleepH 
HMexb MexaHHHecKHH npHBOfl. EcJiH BOSflyxonpOBOflw , o6ecneHHBaiomHe 
rpyaa, npocTyio HJIH npHHynHTejibHyro BCHTHJIHIJIHIO, npoxoflHT ôojiee HCM nepes 
rJiaBHyro BOflOHenpOHHixaeMyio nepeôopKy flejicHHH na OTCCKH, flBepn y TBRHX OTBCPCTHH
CHaÔMCaiOTCH MexaHHHCCKHM npHBOflOM.

(k) (i) BoflOHenpoHHLjaeMbie flBepn, Koxopwe Moryr HHor.ua OTKpwBaxbCH B Mope H
KOMHHFCbl KOTOpblX pacnOJIOaCCHbl HH»e caMOH BbICOKOH rpySOBOH B3TepJIHHHH flejICHHH
Ha OTCCKH, flOJi>KHbi 6biTb CKOJibSHmero THna. K HHM npHMCHHiOTCH cjieflyK>mHe npaBHJia:

(1) ECJIH TaKHX flBepeft (ne CHHTaa flBepen xyHHejieft rpeÔHbix BEJIOB) BoJibuie narn, TO BCC 
ara flsepH, a TaK5Ke BxoflHbie flsepH TyHHejieH rpeÔHbix BanoB HJIH
npOCTOH JIHÔO npHHyAHTCJIbHOH BCHTHJIHqHH flOJIJKHbl HMCTb MeXaHHHCCKHH
toaepH Kjiacca 3), oéecneHHBaromHH HX o«HOBpeMCHHoe saKpbiTHe c 
nocTa ynpaajieHHH Ha MOCTHKC;

(2) ECJIH T3KHX flBepeft (ne CHHTaîi EXOHHMX flsepefi TyHHCJieH rpeÔHbix Bajios) 6oJibine 
oflHofi, HO HC 6ojibine HHTH, TO:
(a) Bee TaKHe jjaepn cy«OB, ne nMeiomnx nacca^cnpcKHx noMemenHH HHJKC najiyôw 

nepeôopOK, MoryT HMeTb pyHHOH npHBOfl (flBepn Knacca 2);
(b) Bce TEKHC flsepH cy^OB, HMeromnx nacca»CHpcKHe noMemeHHH HHace najiyôbi 

nepe6opoK, «ojiHCHbi HMCTb MexaHHHecKHft npHBOfl (flBepa Kjiacca 3), oGecneHH- 
Barou;HH BO3MO»CHocTb HX oflHOBpeMeHHoro saKpbiTHH c i;eHTpajibHoro nocxa 
ynpasjieHHH Ha MOCTHKC;

(3) Ha jitoSoM cyflHe, na KOTOpoM HMCIOTCH TOJibKo «se Tanne BO»OHenpOHHqaeMbie 
flsepH, BeflymHe BHyTpb HJIH HaxoflHmHeca B npeflejiax noMemenna, saHHToro
MaiIIHHaMH, AflMHHHCTpaUHH MO5KCT paSpCIIIHTb flJIH 3THX flBCpeft yCTpOHCTBO TOJIbKO
pyHHoro npHBO^a (flsepH Knacca 2).

(ii) ECJIH CKOJib3îim,ne BOflOHenpOHHH,aëMbie MBepn, KOTOpwe «ojiJKHbi 
OTKpbisaTbCH B Mope fljia UITHBKH yrjifl, coeflHHHioT yrojibHbie ôyHKepw B 
npocTpaHCTBe non najiyôoft nepeôopOK, TO STH flaepn ^ojiJKHbi npHBOflHTbca B
OT HCTOHHHK3 SHCprHH. CjiyHaH OTKpbITHH H SaKpblTH» 3THX flBCpCH perHCTpHpyiOTCH B 
TOM BaXTCHHOM JKypHOJie, KOTOpblft MO^CCT ÔbITb npeflHHCaH AflMHHHCTpan.HeH.

(l) (i) ECJIH AflMHHHCTpaiiH» cHHTaeT, HTO TaKHe nsepH cymecTBCHHbi, TO Moryr 
6biTb ycTaHOBJieHbi BOflOHenpOHHitaeMbie flsepH HafljieacameH KOHCTpyKL(HH B BOAOHenpo- 

nepeôopKax, pasflejiHiomnx Me»cnajiy6Hbie rpysosbie noMeiqeHHH. TaKHe 
MoryT 6biTb HasecHbiMH, na pojiHKax HJIH cKOJibsniqHMH, HO OHH He^ojiHCHbi HMCTb 

ynpasjieHHH. OHH ycTaHaajiHBaioTCH K3K MO»HO Bbime H KBK MOJKHO 
«ajibine OT 6opTOBoft OÔUIHBKH, nacKOJibKO STO npaKTHHecKH qejiecooôpasHO. OflHaKO HH 
B KOCM cjiynae ÔJinxcaHuiHe K SopTy KPOMKH flBepefi ne Hon>KHbi Haxo^HTbcH Ha 
paccroHHHH OT Hapy«HOH OÔUIHBKH, MeHbiiieM oflHOH nflTOH LUHpHHbi cyflHa, onpcflejieHHe 
KOTopofi flano B IIpaBHJie 2 HacTOflineft FjiaBbi. YKasaHHoe paccToanne HSMCPHCTCH nofl 
npHMbiM yrjioM K flHaMCTpajibHoft HJIOCKOCTH cyflHa na yposne caMoii BWCOKOH rpyaoBoft
BaTCpJIHHHH flCJieHHH H3 OTCCKH.
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(ii) TaKKe ^Bepii saKpbisaioTCH nepefl BUXOROM B peftc H ocxaroTCfl aaKpbixbiMH BO 
njiaBaiiHx; speMfl oxKpbiTHH TaKHx flsepeft B nopxy H HX saKpwxHe nepefl BBIXO^OM

H3 nOpTa HOJHKHO SaHOCHTbCH B BaXTCHHblH XypHaJI. ECJIH KaKHe-JIHÔO H3 3THX flBCpeft
flocrynHbi BO speMH peftca, TO npenycMaxpHBaioTCH ycTpoftcTBa, npeflOTBpam.aiom.He HX 
OTKpbirae 6e 3 paspemeHHH. IIpH yeraHOBKe xaKHx jjBepeft HX HHCJIO H pacnojioxceHHe 
paccMaxpHBaexcfl A#MHHHCxpai;neii ocoSo.

(m) CteMHbie jiHcibi flonycKaiOTCJi rojibKO Ha nepeÔopKax MauiHHHbix 
TaKHe jurera floiiJKHbi 6biTb Bcerfta Ha MCCTC nepefl BbixojjoM cyjsfta HS nopTa H ne
CHHMaTbCH EO BpeMH IIJiaBaHHfl, KpOMC CJlyMaeB SKCTpeHHOft HeOÔXOflHMOCTH. IlpH
ycranoBKe HX Ha MCCTO jjflJKKau. 6wTb npHHHTbi neoôxoflHMbie 

oGecneieHHfl BO«oHenpoHHqaeMOCTH
(n) Bce BOflOHenpoHHi;aeMbie ^Bepn BO BpeMfl njiaaaHHH «ojBKHbi 6biTb saicpbiTbi, 3a 

Korfla HX neooxoflHMO oTKpwTb B CBH3H c aKcnjiyaTauHeft cyflHa;
3TOM OHH ftOJBKHbl SbITb BCCFfla FOTOBbl K HCMeflJlCHHOMy SaKpblTHK).

(o) (i) ECJIH KOpH^opbi HJIH TyHHejiH RJISI flocTyna HS noMemeHHft 3KHna5Ka B 
KOTejibHoe OTflejieHHe, K TpyÔonpOBOflaM HJIH JJJIH KaKHX-jiH6o «pyrax qejieft npoxo^ar 
nepes rJiasHbie nonepeHHbie BOflonenpoHHqaeMbie nepeSopKH, TO OHH ^ojixcHbi 6biTb 
BOflonenpoHHi^aeMbiMH H OTBeqarb TpeëosaHHHM Ilpaamia 16 HacxonmeH ÉJiaBbi. flocxyn 
no MCHbiiieft Mepe K o^HOMy HS KOHUIOB TaKoro ryHHejia HJIH Kopn^opa, CCJIH HMH 
noJibayiOTca B Mope B KanecTBe npoxo^a, ocymecTBJiaeTCH nepea BOflOHenpoHHijaeMyio 
niaxTy TaKOM BbicoTbi, MTOÔU BXO« B née HaxoMHJica Bbime npenejibHoft JIHHHH 
norpyjKCHHH. flocTyn K flpyroMy Komiy KopH^opa HJIH TyHHejia MOMCCT 6biTb 
ocymecTBJien qepes BDflOHenpoHHi^aeMyio flsepb THna, TpeôyromerocH B sasHCHMOCTH OT 
ee pacnojioxceHHH Ha cyflHe. TaKHe KopHRopu HJIH xyHHejiH He AOJI^CHM npoxo^nxb nepes 
nepeôopKy ^ejieHHa Ha OXCCKH, Koxopaa HBJiHexcfl nepsoft B KopMy ox xapannon 
nepeôopKH.

(ii) ECJIM fljia npHHyflHTCJibHOH BCHTHJIH^H npeflycMaTpHBaioTCH TyHHejiH HJIH 
npoxoflbi, npoxoffHmne nepes rjiaBHbie nonepennbie BOflonenpoHHEiaeMbie nepeôopKH, TO
3TO nOJIXCHO SbITb OCOÔO paCCMOTpeHO AAMHHHCTpaUHeH.

IlpaeUJlO 14. OTBEPCTHfl B HAPy>KHOfi OBIIIHBKE HH*E 
JIHHHH nOrPVJKEHHH

(a) KojiHHecTBO OTBCPCTHH B napyacHOH OÔUIHBKC CBOAHTCH K MHHHMyMy, COBMCCTH- 
MOMy c KOHcrpyKUHeH H HopMajibHoft 3KcnjiyaTa«H6H cy^na.

(b) PacnojioxeHHe H HaneacHOcxb cpe^cTB saKpwxHfl JHOÔWX oxBepcxnft B Hapyacnoft 
OÔUIHBKC floji:»«Hbi OTBeiaTb CBoeMy HasHaMeHHio, MecTy HX ycxaHOBKH H, KaK npasujio,
XpeÔOBaHHHM

(c) (i) ECJIH B Me»cnajiy6HOM npocxpancxae HH^CHHC KPOMKH HjiJHOMHHaxopoB, 
Huace JIHHHH, npoBe«eHHOH no QopTy napajiJiejibHO najiyôe nepeôopoK, a HX

CaMbie HH5KHHC TOHKH HaXO^HXCH BblIUC C3MOH BbICOKOH rpySOBOH BaxepJIHHHH HCHeHHH
na oxceKH Ha paccxosiHHH 2,5 npoi;eHxa mnpHHbi cy^na, TO see njiJiK>MHHaxopbi xaKoro 
Me»cnajiy6Horo npocTpaHCTBa flOJiMCHLi 6biTb rjiyxoro THna.

(ii) Bce HJUHOMHHaxopbi, HH^CHHC KPOMKH Koxopwx HaxoflHxcH HHMCC npe^ejibnoft 
JIHHHH norpyjKCHHH, sa HciononenHeM xex, Koxopwe no nonnyHKxy (i) Hacxoamero nyHKxa 

ôbiTb rjiyxoro THna, HMCIOT KOHCTpyiciiHio, HCKjnonaiomyio BosMOMKHOcTb HX 
KBM-JIHOO Ses paspeuieHHH KanHTaHa.

(iii) (1) ECJIH B Me3Knany6Hbix npocTpancTBax HH»CHHe KPOMKH 
ynoMHHyTbix B no^nyHKTe (ii) HacToamero nyHKTa, HaxoflaTCH HH^ce JIHHHH, 
no ôopxy napanjiejibHO najiyôe nepeôopoK, a HX caMbie HHXCHHC TOHKH naxoflaxcH Bbiuie 

Ha paccTOflHHH 1,37 M (4,5 cpVTa) njiroc 2,5 npoi;eHTa uiHpHHbi cyflHa, Kor^a cyflno 
nopT, xo BCC HjunoMHHaTopw B 3THX MexcnajiyôHbix npocTpancTBax 

BOflOHenpoHHyaeMO saKpbiBaroxcH H sannparoxca flo Bwxona cy^na HS nopxa H ne 
OTKpbiBaioxcji, noKa OHO ne npnflex B cjie^yiomnfl nopx. IlpH npHMeneHHH HacxoHiqero
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Moxcer 6bm> cmejiana cooxBCTCTBy roman nonpasica Ha npecnyio Bojjy, Kor«a 
OTO Tpeôyerca.

(2) BpgMH OTKpbITHH TEKHX HJIJHOMHHaTOpOB B HOpTy, a TafOKC 33KPWTHH H
sanHpaHHH HX nepejj BLIXO^OM cynna H3 nopxa saHocHrca B TOT BaxTeHHbift jKypnaji, 
KOTOpbrfi MOJKCT SbiTb npeflnHcaH AflMHHHcrpauHeH.

(3) ECJIH OflHH HJIH HCCKOJIbKO HJUHOMHHaTOpOB pacnOJIOHCCHbl T3K, HTO K HHM
npHMeHHWTCH fpe6oBaHH« aôsaua (1) HacToamero no^nymcra, Korna cy^Ho sarpysKCHO 
no caMyio BbicoKyro rpysosyio BaxepjiHHHio RejiemiH Ha OTCCKH, TO Aji.yanmcTpau.Ksi 
MO5KCT HasHaHHTb npe^ejibHyio cpe^Hioio oca^Ky, npn Koxopoft HHJKHHC KPOMKH STHX 
HJuuoMHHaTOpoB HaxoflHTca Bbiiue JIHHHH, npoBe«eHHoft no SopTy napajuiejibHO nanyôe 
nepe6opoK, H HX caMbie HHJKHHC TOHKH HaxoRHTCH Btime saTepjiHHHH, cooTBCTCTByiomeft 
npeflejibHoft cpeftHeft oca^Ke Ha paccxoHHHH 1,37 M (4,5 cpyra) nnioc 2,5 npoi^eHra 
uiHpHHbi cy«na. IIpH TaKOH cpe^Heft npenejibHOH ocaflKe.cyflHy paspeniaeTCH Bbixo^HTb 
H3 nopra ées npe^BapHTejibHoro saKpbiTHH H sanHpamui aanioMHHaTopOB, a TaiOKe HX 
OTKpbiTHH B Mope non OTBCTCTBCHHOcTb KanHTaHa BO BpeMH peftca Ro cjieflyiomero nopïa. 
B TponnnecKHX 3OHax, onpe^ejieHHe KOTOpwx ^ano B «eftcTByiomeft Me^c^yHaponHOH 
KOHBCHI;HH o rpysoBoft Mapxe, 3Ta npe^ejibHan oca^Ka MOKCT ôbiTb yBejiHHena Ha 0,305 M 
(1

(d) Ha Bcex muiioMHHaTOpax flOJi>KHti 6biTb ycxaHOBjieHbi npoHHtie 
BHyrpeHHHe rjiyxne KpbiuiKH, Koxoptie MOFJIH 6bi jierKO H Hane>KHO saRpbmarbCH H 
oSecneHHBaTb BOAOHenpoHHijaeMocTb npH ycJiosHH, HTO HjunoMHHaTopbi, pacnoJiojKCH- 
Hbie B KopMy He 6jiH»e O^HOH BocbMoft fljiHHbi cy^na OT HOCOBOPO nepneH^HKyjiîipa H 
Bbime JIHHHH, npoBe^eHHoft no 6opTy napajuiejibHO najiyôe nepeôopoK, H HMeionnie caMbie 
HH3KHHC TOHKH Ha paccTOHHHH 3,66 M (12 cjjyTOB) njiioc 2,5 npoi;eHra uiHpHHbi cy«na 
Bbiine caMofi BUCOKOH rpysosoH BaxepjiHHHH AejieHHH na OXCCKH, Moryx HMexb ci>eMHbie 
rayxne KPHIIIKH B nacca^cnpcKHX noMemeHH^x, HHHX HCM Me^cnajiyÔHbie naccaxmpcKHe 
noMeiyeHHa, CCJIH TOJibKO rjiyxHe KPUIIIKH no ^eficxByiomeft Me>Kj;yHapoflHoft KOHBCHUHH 
o rpysoBOH MapKe ne ^onacHbi 6bm> nocToanno saKpenjieHbi na CBOHX Mecrax. Tanne
CT>BMHbie TJiyXHC KpbiniKH «OJIXHbl XpaHHTbCH B HenOCpeflCTB6HHOH 6JHH30CTH OT 
HJUIIOMHHaTOpOB, flJlH KOTOpblX OHH

(e) HjunoMHHaTopw c rjiyxnMH KpbiiiiKaMH, K KOTOPHM HCT ^ocTyna BO BPCMH 
cy^na, Ha^e^cno saicpusaiOTCH H sannpawxcn no Bbixo^a cy^na HS nopxa.

(f) (i) B noMeineHHHx, npeAHasnaHeHHbix AJIH nepeBO3KH TOJibKO rpysa HJIH yrjiH,
HJUIIOMHHaTOpbl H6 yCTaHaBJIHBaiOTCH.

(ii) OflHaKO HjunoMHHaTopw Moiyr 6biTb ycTaHOBJienw B noMein;eHHHX, npeflHasna- 
HeHHbix «JIH nepeBOSKH JIHÔO nacca»HpoB, Jin6o rpysa, HO HX KOHcxpyKHHH aojiJKHa
HCKJIIOHaTb BO3MO»CHOCTb HX OTKpbITHH HJEH OTKpbITHH HX TJiyXHX RpblLUCK KCM-JIHÔO 6e3
paspeuieHHH KanHTana.

(iii) ECJIH B TaKHX nowemeHHHx nepeaosnTCH rpya, TO HJiJiiOMHHaxopbi H HX rjiyxHe 
KpbiniKH floji>KHbi 6biTb BOflOHenpOHHijaeMO saKpwxw n sanepxw no norpysKH rpyaa, H o 
TaKOM aaKpwTHH H sanHpaHHH flejiaeTCH sanncb B TOM saxTennoM xcypHajie, KOTOPMH 
MÛMCCT 6biTb npeflnHcan

(g) HjunoMHHaTopbi c aBTOMaTHHecKofl BeHTHjiHujdeH 6es ocoôoro 
AflMHHHcxpaijHH ne ycxaHaBJiHBaioxcH B Hapy»cHoft oôuiHBKe HH^ce npeflejibHoft JIHHHH 
norpyaceHH».

(h) KOJIHHCCTBO uinnraTOB, cannTapHbix OTJIHBHHX H «pyrax noaoÔHbix OTBCPCTHH B 
HapyjKHoii oôniHBKe cy«na CBOHHTCH K MHHHMyMy HcnojibsoBaHHCM Ka«floro OTBCPCTHH 
fljw B03Mo»CHO ôojibmero «iHCJia camrrapHbix H npyrnx TpySonpoBo^oB HJIH jnoôbiM HHWM 
npneMJieMbiM

(i) (i) PacnojioxceHHe scex npHCMHtix H OTJIHBHUX OTBCPCTHH B HapyxcHOH oôiiiHBKe 
HCKjiiOHaTb cJiyMaflHoe nonaflaHHe BOflbi BHyTpt cyflHa. CBHHCU H npyrne 

MaTepnanbi HCKJiioHaiOTCH «JIH ncnojibSOBaHHH B Tpy6onpoBO«ax Me»my
OÔUIHBKOH H KJianaH3MH npHCMHblX H OXJIHBHHX OTBepCTHH H BO BCCX «pyrHX
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, Korfla noBpeacfleHHe THKHX xpyôonpoBOflOB npn ncmape MOJKCX noBJieHb sa 
COÔOH onacHOcxb saxoiuieraw.

(ii) (1) 3a HCKJHOHeHHCM npeflycMoxpeHHoro B no^nyHKre (iii) HacTosnqero nymcra, 
KaîKfloe oxjjejibHoe oxjiHBHoe oTsepCTHe xpySonpOBOfla, Hjjymero H3 noMem.eHHH, 
pacnojioxceHHbix HHJKC npejjejibHofi JIHHHH norpysKCHHsi, cHa6:»caexcs jm6o OAHHM 
aBTOMaxHHecKHM HCBOSBpaxHbiM KJianaHOM, HMeromHM ycrpoflcTBO jjjifl ero npHHy#Hxejib- 
HOFO saKpbixHH c Mecxa, pacnojiojKCHHoro Bbime nanyôw nepefiopoK, JIHÔO flayMH
aBTOMaXHleCKHMH HCBOSBpaXHfalMH KJiaiiaHaMH 6C3 nOflOÔHOPO yCXpOHCXBa. IIpH 3TOM
mianaH pacnOJiaraeTca euiiie CBMOH BBICOKOH rpysoBOH BaTepjiHHHH flejienHa na OTCCKH 
TaKHM o6pa3OM, HToôbi OH Bcerfla 6biJi flocryneH B ycjioBHîix aKcnjiyaxamKH, H 
6biTb raKoro THHE, KoxoptiH aaicpwT B oôbiHHbtx

(2) ECJIH ycTaHOBJien Kjianan c npHHy^HTejibHbiM saKpbiraeM, TO nocx 
najiyôoii nepeôopoK «OJISKCH 6wxb Bcerfla jiencoflocxyneH H HMCTb HHflHKarop, 

noKa3WBaK)inHH, OTKPHT HJIH saKpbix KJianaH.
(iii) 3a6opTHbie npHCMHbie H OXJIKBHUC OXBCPCXHH raaBHbix H scnoMoraxejibHbix 

MaiiiHH HMCIOX Jierico «ocxynHbie KpaHhi HJIH Kjiananti Meagjy xpyôaMH H HapyjKHofi
O6UJHBKOH HJIH MCJKfly XpyôaMH H KOpOÔKaMH, ripHCOeflHHCHHblMH K Hapy»CHOH OÔIUHBKC.

(j) (i) Jlaqnopxw, rpysoBbie H yroJibHbie nopxw HH5KC npe^ejibHott JIHHHH 
norpyjKCHHH JIOJIXCHU nwexb flocxaToinyio npoHHocxb. OHH HaweacHO H 
CMO sannpaioxcH flo Bbixofla cyflHa HS nopxa H ocxaioxca saKpwxbiMH B

(ii) TaKHe nopxu ycxaHaBJinaaioxcfl c xaKHM pacnexoM, HXOÔW HX caMaa HHSKHHH 
xoïKa HH B KOCM cjiyHae ne naxoflHJiacb HH»C caMofl BUCOKOH BaxepjiHHHH ^ejieHH» Ha 
OXCCKH.

(k) (i) BHyxpeHHHe Konqbi KasKfloro aojibHoro H MycopHoro pyKasa H T. fl. 
KPMUIKOH.

(ii) ECJIH xaKHe KOHUBI pacnojio^KeHbi HH^ce npeflejibHoft JIHHHH norpyaceHHa, xo 
jj(OJi5KHa ÔbiTb BOflOHenpOHHuaeMOH, H B pyKaae, B Jienco flocxynHOM Mecxe, 

Bbiuie caMOH BUCOKOH rpysoBOH saxepjiHHHH flejieHHfl Ha OXCCKH flonojiHHxejibHO 
ycxaHaBJiHBaexcH aaxoMatHHecKHH HeBosBpaxHbiH icnanan. Korfla pyKasoM ne nojibsyiox- 
cn, KpbiuiKa H Kjianan Ha^exHO saKpbisaioxcH H sannpaioxca.

IlpaeiUlO 15. KOHCTPyKUH» H nEPBOHAHAJIbHWE HCnblTAHHS 
BOflOHEnPOHHUAEMUX flBEPEÊT, HJUIK)MHHATOPOB H T. fl.

(a) (i) HpoeKXbi, Maxepnajibi H KOHcxpyicu,HH BCCX *BOj;oHenpoHHLiaeMMX «Bepefi, 
HjuiiOMHHaxopOB, jiaunopTOB, rpysoBbix H yroJibHux nopxos, tuiananoB, xpy6, sojibiiwx H 
MycopHbix pyicaBOB, ynoMHHyxwx B Hacxoamnx IIpaBHjiax, JJOJIJKHW oxBCMaxb xpeÔOBaHH-
HM AflMHHHCXpaUHH.

(ii) HH»CHSW nacxb painbi BOAOHenpoHHnaeMux jjBepeft ne flOJixna HMCXI. yrJiyÔJie- 
HHH, rfle MO»CCT CKonjiaxbca Mycop, iipenjrrcxB'yiomHH Ha^jiesKameMy aaKpwxHio ^Bepefi.

(iii) Bce Kpanbi H KJianaHbi saôopTHbix npneMHbix H OXJIHBHMX oxBepcxHÔ HHMCC 
nanyôbi nepeôopoK H see coeflHHCHHa 3xax KpaHOB H mianaHOB c KopnycoM 
HsroxoBJiHioxcH HS cxaJiH, 6poH3bi HJIH HS flpyroro ofloopcHHoro BSSKoro MaxepHaJia. 
O6biKHOBeHHb;fi HyryH HJIH nojj(o6Hbie MaxepnaJibi ne npHMCHHioxc».

(b) Ka»g?aa BOflonenpoHHuaeMaji flBepb HcnwxbiBaexcH nanopOM cxojiôa 
BHCOXOH no nanyôbi nepeSopOK. TaKoe HcnbixaHHe npOBOflHxcH flo c^aMH cyflHa B 

JIHÔO no HJIH nocjie ycxaHOBKH

UpaeujlO 16. KOHCTPYKiyifl H nEPBOHAMAJIbHME HCnblTAHHSl 
BOflOHEHPOHHUAEMblX nAJIVB, UIAXT H T. fl.

(a) BoflOHenpoHHqaeMbie najiyôu, maxxw, xyHHejiH, Kopoôiaxwe KHJIH H BCHXHJIHPH- 
OHHwe Kanajibi flOJiJKHbi HMexb xaKyio JKC npoiHOcxb, KaK H BOflOHenpoHHijaeMbie
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nepeôopKH HE TOM JKC ypoene. Cnocoôbi flocTHJKeHHjj HX BOflOHenpoHHU,aeMocTH,
CnOCOÔbl 33KpbITHH OTBCpCTHH B HHX OTBCHaiOT TpeÔOBaHHHM AflMHHHCTpaU,HH.
BoflOHenpommaeMbie BeHTHJi5m,HOHHbie Kananbi H maxTbi HOBO.HHTCH no MCHtinefi mepe 
«0 najiyêbi nepeÔopOK.

(b) Uo OKOHiaHHH nocTpoHKH BOAOHenpoHHU.aeMbie najiyôbi HcnuTbisaioTCH JIHÔO 
cTpyeft BOflbi H3 uuiaHra, JIHÔO HannsoM aoflbi, a BOflOHenpoHHu.aeMbie maxTfai, TymiejiH H 

Kaeajibi — CTpyefl BOHU HS uuianra.

17. BOflOHEnPOHHUAEMOCTb BblfflE nPEJTEJIbHOft JIHHHH nOFPyaCEHHH

(a) AflMHHHCTpauHH MO5KCT noTpeÔOBaTb npHHflTHfl scex u,ejiecoo6pa3Hbix H 
npaKTHHecKH ocymecTBHMwx Mep HJia orpaHHHCHHH npoHHKHOBCHHa H pacnpocTpaneHHîi 
BOflbi Bbiuie nanySw nepeôopoK. TaKue Mepbi MoryT BKJiioHaTb ycTanoBKy nepeôopoK HJIH 
paMHbix 6anoK. ECJIH BOflonenpoHHuaeMbie nojiynepeôopKH H paMHbie 6ajiKH ycTanoBJie- 
Hbi na najiyôbi nepe6opoK B KaiecTse npoflOJOKCHHîi rJiaBHbix BOHOHenpoHHuaeMbix 
nepeGopoK AeJieHHH na OTCCKH HJIH BÔJIHSH TaKoro npo^oJiaceHHH, TO OHH BOHOHenpoHHi;a- 
CMO coeflHHHioTCH c HapyjKHofi oôuiHBKOH H naJiyôoH nojiynepe6opoK, HTOÔM orpanHHHTb 
pacnpocTpaneHHe BO#BI no nanyôe, Kor^a cy^HO HMCCT KpeH B ycjiosHHX aaapHH. TaM, r^e 
TaKaa BOflOHenpoHHnaeMa» nojiynepeôopKa ne cosna^aeT c rJiaBHoft nonepeMHoft 
nepe6opKoft, nanyôa nepeôopoK MeîKfly HHMH flojmna 6biTb Bo^oHenpoHHi^aeMOH.

(b) IlanySa nepeôopoK HJIH pacnojioaceHHaa Ha^ Heft najiyôa «ojiîKHbi 6biTb 
BOflOHenpoHHqaeMbiMH B TOM CMbicjie, HTOÔM B oôbiHHbix MOPCKHX ycjioBHax so^a ne 
npOHHKHJia csepxy BHHS. Bce OTBCPCTHSI na OTKpbiroH najiyôe AOJIJKHM HMCTI. KOMHHFC
flOCTaTOHHOH BbICOTbl H npOIHOCTH H ROJlXCHbl SbITb CHaO^CBHbl HaflOKHblMH CpeflCTBaMH
ôbicrporo BOflonenpoHHi;aeMoro aaKpwTHîi. UlTOpMOBbie HOPTHKH, jieepnwe orpaîK^enna
H/HJ1H UIHHraTb! flOJI»HbI SbITb yCTpOCHbl TaK, HTOÔW OÔecneHHTb ÔblCTpblH CTOK BOflbl C
OTKpbiTOH najiyëbi npn jiioôbix ycjiOBHHx noro^w.

(c) HjiJiioMHHaTOpbi, jiaunopTbi, rpysoabie H yrojibHbie nopTbi H j^pyrae cpeflCTBa 
OTBepcTHH B HapyacHOH o6uiHBKe Bbiuie npeflejibHoft JIHHHH norpyaceHH»

HMCTb HaflCÎKHyiO KOHCTpy^HK) H ^OCTaTOMHyiO HpOMHOCTb C yHCTOM 
, B KOTOpblX OHH yCTaH3BJIHBaiOTC5I, a T3KXCC HX nOJIO^CCHHH HO OTHOIUCHHIO K 

CaMOH BbICOKOH rpy3OBOH BaTCpJIHHHH flejICHHH Ha OTCCKH.

(d) Ha BCCX HJuiioMHHaTopax B noMemeHHJix HHJKC nanySbi, pacnojiojKCHHoft 
HenocpeflCTBCHHO nafl najiyôoft nepeSopoK, JJOJUKHW 6biTb npeflycMOTpenbi BHyrpeHHHe 
rjiyxne KPWUIKH, KOTOpbie MO>KHO jierKo, Ha^e^KHO H BOflOHenpoHHijaeMO

npaeujio 18. OcyuiHTEJibHbiE CPE^CTBA HA RACCAJKHPCKHX
(a) Cyjja oôecneHHBatOTca Ha«e>KHbiMH ocyuiHTejibHWMH nacocHbiMH 

oGecneHHBaroinHMH OTKaHKy BOflw HS jiioôoro BOflonenpoHHuaeMoro OTceKa H ero 
ocymeHHe, HCKjHonaa OTCCKH, me HOCTOHHHO HaxoflHTca 5KHAKoe TOHJIKBO HJIH BOM&, npH
BCCX IlpaKTHHCCKH BO3MO>KHbIX aBapHHHblX CHTyaUJHHX K3K npH npHMOM nOJIOJKCHHH
cy^Ha, TaK H npH ero Kpane. ^JIH STOH I;CJIH, KaK npaBHjio, B raKHX OTceKax y OÔOHX 
6opTOB npej^ycMaTpHBaiOTCH npneMHbie naTpyÔKH; HcKJiiOHeHHe cocTaajwiOT KOHi(eBbie 
ysKHe OTCCKH cyflHa, rfle MOSKCT 6biTb jjocTaroHeH O^HH npneMHbifi naTpyôoK. B OTceicax 
Heo6biHHOH (popMbi MoryT noTpe6oB3Tbca flonojimrrejibHbie npneMHbie naTpyÔKH. 

flOJiJKHbi 6biTb TaK pasMcmeHbi B OTceKax, HTOÔbi K HHM oBecneHHBanocb 
nocTynjieHHe BOflbi. ECJIH B OTHOIIICHKH OTflejibHbix OTCCKOB AflMHHHCTpaqHH 

, MTO ocymeHHe HX MOKCT ôbiTb HOKejiaTejibHbiM, ona MOJKCT paapeuiHTfa ne
npeAyCM3TpHB3Tb T3KOC OCyuieHHC, CCJIH pSCMCTbl, BbinOJIHCHHbie B COOTBCTCTBHH C
Tpe6oBaHHHMH nyHKTa (b) HpaBHJis 7 HacTOHmefl FjiaBbi, noKasbisaiOT, HTO ôesonac- 
nocTb cyflna He 6y^err cHH^Kena. ^OJUKHH 6biTb npejjycMOTpeHbi Ha^e^cHbie cpe^cTsa «JIH
OCyiIieHHH pe(ppH5Kep3TOpHbIX TpKJMOB.

(b) (i) Cy«a HMCIOT no Mentuieft Mepe Tpn ocyuiHTCJibHbix nacoca, paSoTaiomHx OT
HCTOMHHK3 3HepFHH H COeflHHCHHblX C rJIEBHblM OCyUIHTCJIbHfalM TpyÔOnpOBOflOM, npHHCM 
O^HH H3 HHX MO3KCT pa6OT3Tb OT FJiaBHOH M3UIHHU. ECJIH KpHTCpHH CJiyjKÔbl paBCH HJIH
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ÔoJibiiie 30, npeflycMaTpHBaeTCfl OJJHH flonojnnrrejibHbiH Hacoc, pa6oTaioiu.HH OT 
HeaaBHCHMoro HCTOHHHKE aneprHH.

(ii) B CJieflyKMHeft TaÔjmne npHBejjeHO xpeSyeMoe KOJIHMBCTBO Hacocoa:
Kpumcpuû cjiyxStt Mente 30 30 u Somme

Hacoc, paôoraioiipiti or rjiasHoft Maimmu (MOHCCT
(ibITfa SaMCHCH OAHHM HeSOBHCHMblM HaCOCOM) ... 1 1

HesaBHCHMbie nacocti .................... 2 3
(iii) Hacocu caHHrapHbift, ÔajuiacTHbifi H oomero nasHaneiraH MoryT paccMaTpmaTb- 

cfl KaK HeaasHCHMbie ocyiunrejibHbie Hacoc bi, paôoTaiomHe OT HCTOHHHica anepraH, CCJIH 
npeflycMOTpeno Heo6xo«HMoe coeflHHCHHe HX c ocyanrrejibHoft CHCTCMOH.

(c) Ho BO3MO5KHOCTH OCyUIHTCJIbHbie HaCOCbl, paÔOTaiOIUHe OT HCTOHHHKOB 'SHCprHH,
pasMemaiOTCfl B OT^ejibHbix BOflOHenpoHHi;aeMbix ofcenax, ycrpoeHHbix HJIH pacnojio-
JKCHHblX T3IC, TTOÔbl 3TH OTCCKH HC ÔblJIH 6bICTpO H OflHOBpeMCHHO 3aTOnjieHH H3-3a
oflHoro H TOPO ace noapeîKfleHiw. ECJIH MainHHU H KOTJIBI pasMeiqeHbi B «syx HJIH gojibiue
HCM B JDJBJ'X BOHOHenpOHHUaCMblX OTCC^CaX, TO HaCOCbl, KOTOpblC MOryT ÔbITb
Hcnojib3OBaiibi «JIH ocyuieaiia, no BOSMOJKHOCTH pacnpeflejiHFOTca Me»^y STHMH
OTCCKaMH.

(d) Ha cyflax flUHHoft 91 ,5 M<300 (jjyTos) H ôojiee HJIH c KpnrepHeM cjiyjKÔbi, paBHbiM 
HJIH Ôojibiue 30, floji>KHbi 6biTb npHHHTbi see HeoôxoRHMbie Mepbi K TOMy, <iTo6bi no 
MCHbineft Mepe O^HH Hacoc, paôoraromHH OT HCTOMHHKa 3He^ran, MOF ôbiTb HopMajibHO 
Hcnojibsoaaii npn BCCX o6cTo«TejibCTBax, npn KOTOpbix B Mope BHyTpb cyflna Morjia 6bi 
nocTynaTb nofla. 3ro TpeSoaaHHe cHHTaeTCH BbmojiHCHHbiM, CCJIH:
(i) OflHH H3 npenycMOTpeHHbix HacocoB saumercsi asapnftHbiM nacocoM nafle»:Horo 

norpy>Kiioro THna, paôoTaromHM OT HcroHHHKa anepniH, pacnojio^cenaoro Bbiiiie 
najiyôbi nepegopoK; , HJM

(ii) Hacocbi H HX HCTOHHHKH asieprHH pacnojioJKenbi no Ajurae cy^Ha TaKHM oôpaaoM, HTO 
npn jno6oM nocTynJieHHH BOHW, KOJIHHCCTBO Koxopoft cy^no «OJIJKHO BbiflepjKHBaTb, 
no MCHbiiieft Mepe oflHH Hacoc B HenoBpe5K«eHHOM orceKe MOF ëbi 6biTb Hcnojibsoaan.
(e) 3a HCKJiiOHeHHeM jjonojiHHTejibHtix Hacocoa, KOTopue MoryT 6biTb npe«na3HaHe- 

Hbi TOJibKO unsi konqeBbix OTceKOB, pasMeiiteHHe Ka^Kfloro xpeôyeMoro ocyuiHTejibHoro 
nacoca AOJBKHO oôecneMHBaTb ocynienne jnofioro OTceKa, Koropbie TpeÔyeTCH ocyuiaTb 
no nyHKry (a) nacTOHmero ITpaBHJia.

(f) (i) KasKflbift ocyiiiHTejibHbiH Hacoc, paooTawmnft OT HCTOMHHKa 
oôecneHHsaeT cKopocTb ao^bi B MarHcxpajibHOM TpyèonposoAe He Menée 122 M 
(400 4>yroB) B MHHyry. HesaBHCHMbie ocyoïHTejibHbie nacocw, paSoTaiomne OT 
HCTOHHHKa @HeprHH H pacnojio>KeHHbie B MaiiiHHHbix oTAejieHHflx, HMetoT HenocpeflCTBea- 
Hbie npneMHbie naTpyôKH B ero oTceKax, 3a HCKjnoHeHHCM TOFÔ, MTO HC 6ojiee flsyx TaKax 
naTpyÔKoa flOJi*Ho èbm> B KaacflOM OTCCKC OTflejieHHa. ECJIH B OTCCKC TpeôyeTca HMCTb 
flfca HJIH ôojibiue npneMHbix naTpyôKa, TO no MCHbiiieft Mepe OAHHJHS HHX ^oji^Ken ôbiTb y 
jiesoro ôopra, H flpyrofi — y npaBoro. AflMHHHCTpaoHH MOJKCT noTpeQoBaxb, HTo6bi 
HeaaBHCHMbie nacocbi, paSoTaiomHe OT HCTOHHHKOB aHeprnn H paaMemenHbie B npyrnx 
OTceKax, HMCJIH OTflejibHbie HenocpcflCTBeHHbie npHCMHbie naTpyÔKH. Taicne naTpyôKH
flOJIÎKHbl 6bKTb COOTBCTCTByiOmHM o6pa3OM paSMeiyCHbl H Te H3 HHX, HTO B MaUIHHHOM 
OTflCJieHHH, flOJI»CHbI HMBTb flHaMCTp HO MCHbLUCft Mepe T3KOH 5KC, MTO H JJHaMCTp
MarncTpajibiïoro Tpyoonposofla.

(ii) Ha cyflax, r«e TonjiHBOM nBnxencx yrojib, B KOTejibHbix OTflejieHHHx B 
K npHCMHbiM naTpyÔKaM, npeflycMOTpeHHbiM nacToamHM IIpaBHjiOM, 

SbiTb npeflycMOTpeH THÔKHH BcacbisaioinHH pyKas HagjieHcauiero ^naMexpa H
flJIHHbl, KOTOpblH MO5K6T ÔbITb npHCOe^HHCH K BCaCblBaHDIHett CTOpOHC

HesaBHCHMoro nacoca, paôoTaioiuero OT HCTOHHHica
(g) (i) B HonojmeHHe K HenocpeflCTBCHHOMy npneMHOMy naTpyÔKy HJIH

nyHKTOM (f) nacTOHmero ITpaBHjia, B ManiHHHOM OTÀejieHHH
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ôbixb HenocpeflCTBCHHMH npHCMHbift naTpyôoK, coeAHHCHHbift c rjiaeHbiM
HblM HaCOCOM; OH JJOJIXCeH HMCTb HCBOSBpaXHblft KJianaH H HaXOflHXbCH Ha ypOBHC,
no3BOJiHK>meM ocyuiHTb MaiiiHHHoe OTjjejieHHe. Ha napoxoflax flHaMexp Tatcoro naxpyôKa 
HOjraceH 6biTb ne Menée flsyx TpeTeft «HaMcxpa npHCMHoro OTBepcTJM Hacoca, a na 
TenJioxojjax JJOJIXCCH 6brn> pasen raKOMy flnaMerpy.

(ii) Ta\i, r«e, no MHCHHIO AjjMHHHCTpainiH, niaBHbift HHpfcyjumHOHHbiii nacoc He 
npeflHasHaneH fljM xaioix qejieft, Henocpe^cTBeHHbiô aBapHHHbiii npHCMHbift naxpyôoK, 
pacnojio^ceHHtiH Ha yposHe, na KoxopoM MOXHO ocyiiiHTb MamHHHoe oxflejieHHe, 
npe«ycMaxpHBaexca y HaHÔojiboiero H3 HMeioiyHxca HesasncHMbix nacocoB, pa6oxaioinHX 
OT HCTOHHHKa 3HeprHH; ynoMHHyxwft narpyooK HMCCX xaKoft ^ce AHaMexp, KaK H rjiaBHoe 
npHCMHoe oTBepcTHe HcnojibsyeMoro Hacoca. npoHSBOUHxenbHocxb nacoca, HMetomero 
TaKoft naxpyGoK, aojixna npeBocxoflHTb npoHSBOflHxejitHocn. npeflycMOTpeHHoro 
ocyuiHTejibHoro Hacoca na sejiHHHHy, npHSHaHHyio AflMHHHCxpamieft flocTaxoHHOH.

(iii) ITpHBOffHbie IIITOKH icnananos saSopxHbix npHCMHbix oxBepcxnft H Henocpen-
CTBCHHblX npHCMHblX naTpyÔKOB flOJI^CHbl éblTb BblBeflCHW «OCTaTOHHO BbICOKO H3fl 
HaCTHJIOM MaiIIHHHOrO OTflCJICHHH.

(iv) B TCX cjiynaHX, Kor^a TOIUIHBOM HBjiaeTca mm MOJKCT HBjiHTbcn yrojib, a 
MauiHHHbie H KoxejibHbie oxfleneHHH HC pasflejieHbi BO«OHenpoHHi;aeMoft nepeGopKoft, y 
jnoôoro ipipKyjiHiHioHHoro Hacoca, HcnoJibayeMoro B COOXBCXCTBHH c noflnymcxoM (i) 
nacToamero nynicra, npeflycMaTpHBaercH OTJIHBHOÔ TpyôonpOBOfl, BeflymHii nenocpeff-
CTBCHHO 3a ÔOpX, HJIH OÔBOflHOft XpyÔOOpOBOfl, COCflHHeHHblH C OTJIHBHblM XpyÔOnpOBO-

Hacoca.
(h) (i) Bce TpyôonpoBOflbi HECOCOB, Tpeoyiomnxca AJIH ocyiueHHH rpyaoBbix 

HJIH MauiHHHoro OTgejieHHH, «oji>KHbi 6bixb nojiHocrtio ' OTftejienbi or 
xpyoonpoBOflOB, KOTOpwe Moryr HcnojibsosaTbCfl nnn aarpysKH HOIH paarpysKH 
noMemeHHfi «JIH so^bi HJIH ^CHAKoro xomiHBa.

(ii) Bce ocyiiniTejibHbie Tpy6onpoBOflw, npoxo«amHe B yrojibHbix ôyHKepax,
TOnJIHBHblX HHCTCpHaX HJIH HOfl HHMH, B KOXCJlbHblX HJIH MaiHHHHblX OTJJ(eJieHHHX,
BKJiroHaa noMemeHHH, B Koxopwx pacnojioaceHbi xonjiHBHbie oxcxoftnfate UHCxepnbi HJIH 
TonJiHBHbie nacocHbie ycTaHOBKH, nsroTOBJiaiOTCH HS cTanH HJIH flpyroro o«o6peHHoro 
Marepnajia.

(i) flnaMeTp MarHCTpajibHoro ocyuraxeJïbHoro Tpy6onposbfla BbiHHCJineTCH no 
CJie#yK>in.eH 4>opMyjie npn ycJioBHH, HTO sa tJwKTHHecKKft BHyrpeHHHH «naMexp 
MarncxpajTbHoro xpyôonpOBOfla MOJKCX 6biTb npimsn 6nH>KaftuiHtt cxaHflapxHbift pasMep,
npHCMJlCMblft flJIJI ÂAMHHHCTpaHHH:

d=l,68

d = BHyxpeHHHO flHaMexp MarncxpajibHoro xpySonposofla, B MM; 
L H B = anima H iiiHpHHa cyzjHa B Merpax, onpeaejieHHe KOTOPWX aano B ITpa- 

BHJIC 2 nacxoamefi Fjiasbi; H
D = Bbicoxa Sopxa cy^na no nanyôbi nepeôopoK, M; 

HJIH ___
3+D) 

25ÔÔ"

d = BHyrpeHHHH «naMexp MarHcrpajibHoro TpyôonpoBOfla B
L H B = fljiHna H mnpHHa cyana B (})yxax, onpeflejieHHe KOTOPMX aano B Ilpa- 

BHJIC 2 nacTOHmeft FjiaBbi; H
D = Bbicoxa 6opxa cyjjna «o najiyôbi nepeSopoK B cpyrax.
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OTpocTKOB ocyuiHTejibHoro TpySonpoBOfla onpeflejiaeTCH npasHJiaMH, Koropwe
flOJIÎKHbt ÔbITb paSpaÔOXaHtl AflMHHHCTpaUHefi.

(j) PacnojiosKCHHe ocyuiHTejibHOH H ôajuiacTHOH nacocHbix CHCTCM JJOJIHCHO HCKJIKJ- 
naTb BO3MO3KHOCTb nonaflaHHH saSopTHOH soflbi H eoflbi HS SajuiacTHWx noMemcHHH B 
rpysoBbie noMenjeHH» H MauiHHHoe oTflejiemie HJIH H3 o^Horo oxceKa B flpyroft. 
npeflycMarpHBaioTca cneiniajibHbie Mepw, HCKjnonaiomHe cjiynaHHoe sanojmeHHe
3a6opTHOH IIOflOH AHnXaHKOB, HMelOLUHX OTpOCTKH OCyillHTCJIbHOH HJIH ÔajIJiaCTHOH

npa Haxo5KflCHHH B HHX rpysa HJIH cjiynaHHyio OTKaHKy npn naxoxcReHHH B HHX

(k) npeHycMarpHBaiOTCH Mepw, HCKjironaiomHe aaTonjicHHe OTceKa, 
eMoro BcacbisaioiqHM naTpySKOM ocyuiHTejibHOH cncxeMbi B cjiynae paspbina TpyÔbi HJIH 
HHoro noBpe^cfleHHH B JiroBoM flpyroM OTCCKC BCJICHCTBHC cTOJiKHOBCHHa HJIH noca^KH na 
Mejib. fljifl 3Toro na rex ynacTKax TpyOonpoBOfla, npoxo^Hmnx Ha paccTOHHHH OT 6opTa, 
rtCHbmeM oflHott HHTOH UIHPHHBI cy^na (HSMepeHHOM non npHMbiM yrjioM K flHaMCTpanb-
HQH IIJIOCKOCTH Ha ypOBHC C3MOH BblCOKOH TpySOBOH BaTCpJIHHHH flCJICHHH Ha OTCCKH), a
TaKJKe Ha TpySonpoBOflax, npoxoMHu^nx B KopoônaTOM KHJIC, B Ka^c^oM OTCCKC, B 
KOTopOM eci'b npHeMHwe narpyôKH, ycxaHaBJiHBaiOTCH HeeosBpaTHbie mianaHbi.

(/) Bce pacnpeflejiHTejibHbie KOPOÔKH, Kpanbi H KJiananbi ocyuiHTejibHOH CHCTCMM 
paaMeiqaioTCH B Mecxax, Bcer^a JierKO «ocTynHbix B oSbiHHbix ycjiOBHax. OHH 
pacnojiararoTCH TaK, HTOÔM B cjiyiae saronjieHHH O^HH H3 ocyuiHTejibHwx Hacocos wor 
OTKaHHBaTb BOfly H3 Jiioôoro oxccKa; KPOMC Toro, noBpe>KfleHHe nacoca HJIH 
Tpy6onpoBOj(a, cesisbiBaromero ero c MarHcxpajibHbiM TpySonpOBOflOM, B cjiynae, CCJIH 
OHH HaxpHHTca OT SopTa Ha paccroflHHH MeHbiueM oflHOH iwrroft uiHpHHbi cy^na, ne
flOJI»CHO npHBOflHTb K BbIBOfly OCyiUHTCJIbHOK CHCTCMbl H3 CTpOH. EcJIH HMCCTCH TOJIbKO
oflna oôunafl cHCTCMa TpyôonpoBOflOB, CBasbiBaiomaa BCC Hacocbi, TO HeoÔxoflHMbie 
KpaHbi HJIH mianaHbi npneMHbix naTpyÔKoa floji>KHbi ynpaajiHTbca c MCCT, pacnojiO5KCH- 
Hbix Bbiuie najiyôbi nepeôopoK. Kor^a B flonojineHHe K rjiaBHoft ocyuiHTCJibHOH CHCTCMC 
npeflycMaTpHBaeTCH aBapHHHaa ocymHTejibHa» cncTCMa, ona flOJi>KHa 6biTb HesaBHCHMa 
OT rjiaBHoft CHCTBMbi H pacnojiojKCHa TaK, HToSbi B cjiyiae saTonjieHHH nacoc MOF 
OTKaHHBaTb BOfly H3 jiioSoro OTceKa; B STOM cjiynae TOJibKO KpaHbi H KjianaHbi 3ToK 
asapHHHOH cHCTCMbi flOJiJKHbi ynpaBJiaTbCH c MCCT, HaxoflamnxcH Bbime najiyôbi 
nepeôopoK.

(m) Bce KpaHbi H KJiananbi, ynoManyTbie B nyHKTe (/) HacToamero IlpaBHjia, 
KOTOpwe ynpaBJiaiOTCH c MCCT, pacnojioaceHHbix Bbime najiyôbi nepeSopoK, HMCIOT B STHX 
MecTax CBOH npHBO^bi, acne oôosHaieHHbie H cna6>KeHHbie HHflHKaTopaMH, yKasbiea-
K>mHMH, 33KpbITbI OHH HJIH OTKpbITbI.

Hpaeujio 19. HH*OPMAUHS OB OCTOHHHBOCTM HACCA>KHPCKHX
H rPYSOBblX CYflOB*

(a) Ka»moe naccaacHpcKoe H rpysoaoe cyflHO no sasepuieHHH nocTpoftKH no^Bepra- 
CTCM KpeHOBaHHK) H onpeflejieHHK) ajieMeHTOB ero ocTOHHHBOCTH. KanHTaHy nepeflacTCH
HH4)OpMat(HS;, KOTOpafl HCOÔXOflHMa flJIH TOFO, »ITO6bI OH MOF ÔbICTpbIMH H HpOCTblMH
cnocoôaMH nojiyHHTb TOHHbie flaHHbie 06 OCTOHHHBOCTH cyflna B pasjiHHHtix 

Konna
(b) ECJIH cyflHO no^sepraeTCfl MO^epHHsaLiHH, KOTOpaa cymecTBCHHo HSMCHHCT 

nepeflannyio KanHTany HH(JopMai;Hio 06 OCTOHHHBOCTH, TO eMy nepe^aeTca nonaa
HH(J)OpMaUH5ii O6 OCTOHHHBOCTH. ECJIH HCOÔXOflHMO, CyflHO BHOBb 
KpeHOBaHHK).

(C) AflMHHHCTpaU,HH MO5KCT HC Tpe6OB3Tb KpCHOBaHHfl OTflejIbHOFO 
yCJIOBHH, HTO OCHOBHblC flaHHblC O CFO OCTOHHHBOCTH MOryT GbITb OnpCflCJieHbl

* CM. PeKOMeHflaiiH» no ocToiraiBOCTH HenoBpoKfleHHbix nacca>KHpcKHX H rpysoBbix cyjws HHWIOH no 100 M, 
ojjoCpeHHyio PesojiioitHefi A.167(ES.IV) OpraHiisaniiH H nonpaeKH K siroft PeKOMCHflauHH, 
Pesojiioi;Hefl A.206(VII) OpraHH3ai;HH.
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flpyroro oflHOTHimoro cyflna, CCJIH ona yoeHQjena, HTO Ha ocHoeaHHH axnx 
flaHHbix Moacex 6bixb noJiyMena Ha^eacnaa HHCpopMaqHH 06 OCXOHHHBOCXH 

ocBo6o>KflaeMoro OT KpeHosaHHH
(d) AflMHHHCxpaqHfl MOHCCT xaiOKe ne xpeôosaxb KpeHOBaHHH oxfleji&Hbix cyflos HJIH 

KaxeropHH cyflOB, cneqnajibHO npeflHasHaneHHbix fljia nepecosKH XCHRKHX rpyaos 
HajiHBOM HJIH pyflbi uacbinbio, Korfla «aHHtie oflHHaKOBbix1 c HHMH cyflOB HCHO 
noKaabiBaiOT, npHHHMax BO BHHManne rJiaBHbie pasMepeena H o6iqee pacnojiojKeHHe STHX 
cyflOB, HTO oeecneHHBaeTCH 6oJiee MCM flocxaTOHHaa MCTaineHTpHHecKaa Bbicoxa npH BCCX
BO3MO»CHbIX yCJIOBHHX 33rpy3KH.

UpaeUJlO 20. CXEMW KOHTPOJIH OPH ABAPHH

Ha BH^y y BaxreHHoro noMoiquHKa Kannxana flOJiMCHbi Sbixb nocxoHHHO BbiseiiieHbi 
cxeMbi, HCHO noKa3biBaK>mne ^JIH KajKflofi najiyôw H rpioMa rpanHijbi BOflOHenpoHHua- 
eMbix OTCCKOB, pacnojioaceHHe B HHX oxsepcxHH H cpe^cxa HX aaKpwxHH c yKaaaHHCM 
nocxoB ynpaBJieHHH SXHMH cpeflcxsaMH, a xaK»ce Mepbi no BbipaBHHBaHHio Kpena B cjiynae 
nocxynjieHHH BOHW. flonojiHHxejibHO K axoMy noMoiijHHKaM kanHxana BpynaexcH 

BbimeynoMHHyxyio

UpaeUJlO 21. MAPKHPOBKA, nEPHOflHHECKHE TPEHHPOBKH HO VnPABJlEHHK), 
HPOBEPKA BOflOHEHPOHHUAEMblX flBEPEH H T. fl.

(a) Hacxoamee IlpaBHJio npHMenaexca K HOBUM H cymecxsyromHM cyflaM.
(b) TpCHHpOBKH nO ynpaBJlCHHK) BOAOHCnpOHHIiaeMblMH flBCpHMH, HJIJUOMHHaXOpa-

MH, KjiananaMH H cpe^cxBaMH aaicpbixHa mnHraxoB, sojibHbix H MycopHbix pyKaaoB 
npoBOAJKXca OKeneflejibHO. Ha cy^ax, coBepmatoiUHX peacbi npoflOJi^KHxejibHocxbio 
oojiee oflHOH HeflejiH, nojinan xpennpoBKa npoBOflHxca nepen BUXOROM cy^na HS nopxa, a 
nocjieflyiomHe — He peace oflnoro pasa B neflejiio B xeMenae pefica. Ha scex cyflax BCC 
BOAOHenpoHnuaeMbie flsepn c MexaHHHecKHM npHBOflOM H Bee HasecHbie ABCPH rjiasHbix 
nonepeHHbix nepeoopOK, KoxopbiMH nojib3yK>xca B Mope, npoaepjiioxcfl na ynpaajieHHe

(c) (i) FlepHOflHMecKH, He pe^e oflHoro pasa B HeflejiK), nposepaioxcH BOHOHenpo- 
HHiiaeMbie «BepH H ace oxHOc>um,Hecsi K HHM npHBOflbi ynpaBJienHH H HH^HKaxopw, a xaK^ce 
KJiananbi, saicpuxHe Koxopwx HCOOXOSHMO fljia oèecneneHHH BOflOHenpommaeMocxH 
oxccKa, H BCC KJiananbi, Koxopbie ooecneHHBaiox ynpaajieHHe nepexoKOM BOflbi BO BpeMH 
asapHH njia cnp«MJieHH« cyflna.

(ii) 3xH flsepH, KJianaHbi H npHBOflbi HMCIOX cooxsexcxByiomyio MapKHpoBKy, 
yKasbisaiomyjo Ha npaBHjibHoe npHMCHCHHe ÂJIH o6ecneHCHHH MHKCHMajibHOH oeaonacHo- 
CXH.

22. 3AOHCH B BAXTEHHOM 5KVPHAJIE

(a) Hacxoamee HpaBHJio npHMenaexcH K HOBWM H cymecxayiomHM
(b) HasecHbie flsepH, cteivTHbie JIHCXW, HjunoMHHaxopbi, jiaijnopxbi, rpysosbie H

yrojibHbie nopxbi H HHbie oxsepcxHH, Koxopbie corjiacno HacxoamHM HpaBHJiaM BO apeMst 
ruiaBaHH» xpe6yexc« «ep»caxb aaKpbixbiMH, saKpusaioxcH no Bbixofla cy^na HS nopxa.
BpCMH saKpblXHH H BpCMH OXKpblXHH (eCJIH 3XO pESpeUiaeXCH HaCTOSLL(HMH IIpaBHJiaMH)
sanHcbmaexcs B xox saxxeHHbiH xypHaji, Koxopbift Moacex 6bixb npeflnHcan AjiMHHHcxpa-

(c) O BCCX xpeHHpoBKax H npoBepKax, npeflnHcbieaeMbix FIpaBHjioM 21 HacxoHmeii 
, flejiaexca sanHcb B aaxxeHHOM xypnajie co cneqHajibHbiM (pHKCHpoaaHHeivi BCCX 

Koxopwe Moryr 6wxb npn SXOM oonapyaceHbi.
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HACTb C. MEXAHH3MH H SJIEKTPOOEOPyflOBAHHE *

C'iacmb C npuMeHnemcn K naccaoKupcKUM u zpysoebiM cydaM)

Upaeujio 23. OBUJHE no.rcoHCEHHfl
(a) 3jieKTpoo6opy,noBaHHe na nacca>KHpcKHx cy^ax HOJIJKHO oôecneHHBaTb:

(i) HenpepbiBHyio paôoTy ycTanoBOK, o6ecneHHBaK)inHX HX 6esonacHOCTb B pasjiHHHbix 
aBapHHHtix cHTyaiyiax; H

(ii) EesonacHOCTb nacca>KnpoB, 3KHna>Ka H cy«na OT necnacTHbix cjiyMaes, CBHsaHHbix c
SJieKTpHieCTBOM .

(b) 3jieKTpoo6opyMOBEHHe rpysoBbix cyjjOB OTbenaeT HpaBHJiaM 26, 27, 28, 29, 30 H 
32 HacToaiqeft FjiaBbi.

UpaeUAO 24. OCHOBHblE HCTOHHHKH 3JIEKTPO3HEPrHH FIACCAJKHPCKHX CVflOB

(a) Ha BCHKOM nacca>KHpcKOM cyflne, Ha KOTOPOM ajieKTpoaneprHa
BHflOM, oSecneHHBaioiqHM paSory BcnoMorarejibHbix ycTanoBOK, neoôxo- 

oBecneneHHH ero flBHaceHHa H SesonacHOCTH, npeflycMaTpHBaeTcst ne Menée 
ocHOBHbix renepaTopHbix ycTanoBOK. Momnocxb STHX ycraHOBOK flOJiHcna B cnynae 

ocTanoBKH oflHoft H3 HHX oôecneHHBaTb paôoTy ycTaHOBOK, ynoMjmyTbix B noflnyHicre (i) 
nyHKTa (a) TlpaBHJia 23 Hacxoameii FjiaBbi.

(b) Ha nacca>KHpcKOM cy^He, HMetoiqeM TOJibKo o^Hy rjiaBHyro 
cxaHi<HK), rjiaBHbift pacnpeflejiHTejibHbifi iqnT pacnojiaraeTCH BMCCTC c nefi B 
FJiaBHoft nporHBonosKapHOH 3OHe. Ha cy«ax, HMeioii^nx HecKOJibKO rjiaBHbix 
CKHX craHUHH, flonycKaeTCH ycTanoBKa TOJibKo oflnoro rjraBHoro pacnpeflejiHTejibuoro
IHHT3.

UpaeujlO 25. ABAPHHHblE HCTOHHHKH 3JIEKTP03HEPFHH HACCA»HPCKHX

(a) Ha cyflHe BMIUC najiyôw nepeôopoK H BHC MaiiiHHHbtx uiaxT
aBTOHOMHblft aBapHHHWH HCTOHHHK 3JICKTpO3HeprHH . ErO pacnOJIOJKCHHe HO OTHOUICHHIO 
K OCHOBHOH HJIH OCHOBHblM 3JieKTpHHCCKHM yCTaHOBK3M flOJiaCHO 6bITb TaKHM, HTOÔbl
AflMHHHCTpai;Hfl ôbiJia ySejKflena, MTO noacap HJIH flpyraa asapHH B MauiHHHOM 
OTflejieHHH, onpeflejieHHC Koxoporo flano B nyaicre (h) FlpaBHJia 2 HacToamefi Fjiasbi, ne 
Moryr noMemaTb noflane HJIH pacnpejnejieHHio asapuHHofi ajieKTpoaneprHH. TaKott 
HCTOHHHK Hejib3H pasMemaTb B HOC OT TapaHHofi nepcSopKH.

(b) MoUHOCTb afiapHHHOrO HCTOHHHKa 3JieKTpO3HeprHH flOJlJKHa ÔbITb flOCTaTOMHOH
nHxaHHs: scex Tex ycTaHOBOK, KOTOpbie, no MHBHHIO AflMHHHCTpauHH, neoôxoflHMbi 
oôecneneHHH QeaonacHOCTH nacca^cnpoB H SKHna^Ka B aBapnflnbix ycjioBHax c yneTOM

BO3MO3KHOCTH O^HOBpCMeHHOH paGûTbl HCKOTOpblX T3KHX yCTaHOBOK. Oco6oe BHHMaHHC
yflejiaercH asapHHHOMy ocaemeHHio y scex iiijnonoK K3K na nanyôe, TaK H y Ôopra, BO 
BCCX KOpHflopax, y xpanos H Bbixofloa, B noMemeHHHX MauiHHHoro OTflejieHHH H HOCTOB 
ynpaBJienna, onpejjejieHHa Koropbix flaHbi B nyHKTe (r) JTIpaBHJia 3 Fjiaabi II-2, a xaKKe 
nHTanHK) nacoca cnpHHKjiepnoK CHCTCMM, cyflOBbix orHefi H flHCBHoro cnrHaJibHoro 
(pOHapH, ecjrn OH nHTierca OT ocnoBHoro HCTOHHHKa SHepran. HenpeptiBuaa 
SHeprHH oÔecneHHBaerca B TeneHHe 36 nacoB. OflHaKO Ha cyflax, 
peryjiHpHbie peficbi HeôojibiiioH upoflOJiacHTejibHOCTH, AflMHHHCTpaujHa MOMKCT
MCHbLUHH nepHOfl BpCMCHH, 6CJ1H OHa CHHTaCT, HTO TCM C3MHM flOCTHraCTCH Ta JKC CTenBHb
ôeaonacHOCTH.

(C) AflapHHHblM HCTOHHHKOM SHeprHH MO5KCT ÔbITb:

* CM. PeKOMBHflauHio no MepaM SesonacnocTH Ha rpyaoBbix cynax c MauiHHHbiMH noMemeirasMH 6es
nOCTOHHHofl BaXTbl B flOnOJIHCHHe K OÔbIMHblM MepaM 6e3OnaCHOCTH, HeOÔXOflHMblM Ha CVASX C MaUIHHHblMH 
nOMCIUCHHSMH C IIOCTOHHHOft BaXTûft, npHHHTyK) Pe3O^K>UHeft A.211(VII) OpraHH3ai(HH.
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(i) FenepaTOp, paSoTajounnî OT HaHJiexcamero XBurarenx c HesasHCHMoft
TonjiHBa H ofloGpeHHbiM nycKOBbiM ycTpoftcTBOM, HcnojibsyeMoe TOIUIHBO AOJDKHO 
HMCTb TCMneparypy ecntiiiiKH ne HHJKC 43° C (110° F); JIHÔO

(ii) AKKyMyjiflTopHaH ôaxapea, cnocoônaa BbiflepsKHaaTb aBapHHHyio narpysKy 6e3 
nonaapflflKH H 6es HpesMepnoro nafleHHa HanpsmeHHfl.
(d) (i) ECJIH aaapHHHbiM HCTOHHHKOM aneRTpoaneprHH «BJineTCH renepaTop, TO 

npenycMaTpHBaeTca BPCMCHHMH aBapHHHbift HCTOHHHK aneprHH, COCTOHIU.HH HS
JIHTOpHOft ÔaTapCH flOCTaTOHHOH CMKOCTH, HTo6bi:

(1) riHTaTb aaapHOHoe ocsemeHHe HenpepbiBHO B TenenHe nojiynaca;
(2) OôecneHHBaTb aaKpbrrae BOflOHenpoHHi;aeMbix ABepeii (CCJIH OHH 

a^eKxponpHBOflaMn), HO ne 'oénsaTejibHO oflHOBpeMCHHoe HX saKpbiTHe;
(3) IlHTaTb HHAHKaTOpbl (CCJIH OHH 3JieKTpHHeCKHe), ylCaSblBaiOII^He, OTKpbITbl HJIH

saKpbiTbi BOflOHenpOHHijaeMbie flBepH c MexaHHHecKHM npHBOflOM; H
(4) IlHTaTb SByKOBbie cnreanbi (CCJIH OHH ajieKTpHHecKne), npeflynpe^cflaiomHe, HTO

c MexaHHHecKHM npHBOROM HaMHHaroT
B cjiynae npeKpameHHH ocHOBHoro ajieicrponHTaHHH ooecneHHBaeTca aBTOMaraiecKoe 

BpeMCHHoro asapHHHoro HcTOHHHKa
(ii) ECJIH asapHHHbiM HCTOHHHKOM aneprHH «BJIHCTCH aKKyMyjiHTOpHan 6aTape«, 

oôecneHHBaexcB aBTOMaraHecicoe BKinoneHHe aaapHHHoro ocBeiyeHHîî B cJiyiae npeKpa-
OCHOBHOrO SJieKTpOnHTaHHH.

(é) B MauiHHHOM OTflejieHHH, npeflnoHTHTejibHO Ha rjiasHOM pacnpeflejiHTejibHOM 
, ycTaHaB^HBaeTCfl HHflHKaTop, yKasbiBaioinHH, HTO Jiroôaa npenycMOTpeHHaH B 

COOTBCTCTBHH c HacToamHM FIpasHjiOM aKKyMyjiHTopHaH ôaTapeH
(f) (i) AsapHHHbiH pacnpe«ejiHTe^ibHbiH mm: ycTanaB^HBaeTc» KaK MOHCHO 6jiH»ce K 

asapHHHOMy HCTOHHHKy aneprHH.
(ii) ECJIH asapHUHbiM HCTOHHHKOM anepran «BJweTca reaepaTop, TO aBapnHHbifi 

pacnpeflejiHTejibHbift mHT flOJiaceH ôbiTb pasMemen B TOM xe noMemenHH, B KOTOPOM 
HaxoflHTCH aBapnftHbifi HCTOHHHK aneprHH, CCJIH TOJibKO STHM ne ôy^eT 
paôoTa aBapHHHoro pacnpe^eJiHTejibHoro mHTa.

(iii) AKKyMyJisTopHafl 6aTapea, npeaycMOTpeHHaa B COOTBCTCTBHH c 
IlpaBHJiOM, ne flOJiacna HaxoflHTbca B O^HOM noMemeHHH c aBapHHHbiM pacnpeflejiHTejib-
HblM UÏHTOM.

(iv) AflMHHHCTpaqHH MOXCT paapeuiHTb nHTanne asapHHHoro 
OT rJiaBHoro pacnpenejiHTejibHoro mina npn HopManbHbix

(g) PaôoTa seen asapHHHOH ycTaHOBKH oôecneHHBaeTca npH Kpene cy^na B 22,5° 
H/HJIH npn ero nn<J)4>epeHTe B 10°.

(h) IlpeHycMaTpHBaiOTca nepHo^nnecKHe nposepKH aBapHHHoro H BpeMeHHoro
HCTOHHHKOB SHCprHH, CCJdH nOCJieflHHH npeflyCMOTpeH, a T3K»Ce aBTOMaTHHBCKHX 
yCTpOHCTB.

UpaeUAO 26. ABAPHHHblE HCTOHHHKH 3JIEKTPO3HEPrHH rPV3OBbIX CVflOB

(a) FpyaoetAe cyda eajioeou GMecmuMocmbio 5000 pez. m u Sojiee. (i) Ha rpysoBbix 
cy«ax BajiOBoB BMecTHMOCTbio 5000 per. T H 6ojiee npe^ycMaTpHBaeTCH aBTOHOMHbm
aBapHHHblH HCTOHHHK SHCprHH, pacnOHO5KeHHbIH B COOTBCTCTBHH C TpCÔOBaHHHMH
AflMHHHCTpaqnH Bbime BepxHefl HenpepwBHoft najiyôbi H BHC MauiHHHbix maxT B qejiax 
oèecneneHHH ero paBoTbi B cJiynae no»capa HJIH «pyrott aBapnn, Bbi3BaBuueft Bbixofl HS
CTpOH OCHOBHOH dJieKTpHHCCKOH yCTaHOBKH.

(ii) MomHOCTb aBapHHHOFO HCTOHHHKa 3JieKTpO3HeprHH flOJIJKHa ÔbITb «OCTaTOHHOH
nHTaHHH acex TBX ycTaHOBOK, KOTopwe, no MHCHHK) AflMHHHCTpaqHH,
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fljia oôecneneHHH BeaonacHocTH scex HaxoflflinHxca Ha cyflne JIHU. B aeapHfiHbix ycnoBHHx
C yHCTOM HCOÔXOflHMOCTH OflHOBpeMCHHOH paGoTbl T3KHX yCTaHOBOK. OcOÔOe BHHMaHHC

(1) ABapHHHOMy ocBeineHHio y BCCX uinionoK KaK na najiyôe, TaK H y ôopra, BO scex 
KopHflopux, y rpanoB H BbixoflOB, B noMeineHHH MauiHHHoro OTflejieHHH 
ocHOBHoii renepaTOpHOH ycraHOBKH, na MOCTHKC H B urrypMaHCKoH pyôKe;

(2) Cnreany o6iqeft TpeBora; H
(3) CyflOBMM orHHM, CCJIH OHH HBJIHIOTCH TOJIBKO sjieKTpHHecKHMH, H

4>onapio, CCJIH OH mrraeTCfl OT OCHOBHOH ajieKTpnqecKoK ycranoBKH.
HenpepbiBHaîi noflaia aneprHH o6ecneHHBaercH B TCHenne 6 lacos.

(iiï) ABflpHHHblM HCTOHHHKOM 3JICKTpO3HeprHH MO5KCT ÔbITb:

(1) AKKyMyjiHTOpHaH ôaTapeH, cnocoônaa Bbi«ep»CHBaTb asapHHHyio narpysKy 6ea 
nofl3apsi;iKH H 6e3 npesMepnoro na^eHHH nanpa>KeHHs; JIHÔO

(2) renepaTOp, paôoTatoa^nâ OT cooTBCTCTByromero flBHraTejiH c HeaaBHCHMoft
xoiuiHBa H nycKOBtiM ycTpoftcTBOM, ofloôpeHHbiM AflMHHHCTpaitHefi. HcnojibsyeMoe
TOIUIHBO flOJ15KHO HMCTb TCMHCpaTypy BCIIblIIIKH He HHMCC 43° C (110° F).

(iv) PaSoTa BCCH aaapHHHoft ycraHOBKH oôecneHHBaercîi npH KPCHC cy^Ha B 22,5° 
H/mm npn ero «Hc})ct)epeHTe B 10°.

(v) FIpeflycMaTpHBaiOTca nepHOflHHCcKHe npoBepKH HcnpaBHOCTH Bceft anapHHHOH
yCTaHOBKH.

(b) Fpyzoebie cyda eajioeoû BMecmuMocmbio Menée 5000 pez. m. (i) Ha rpysoBbix 
cy^ax BajioiiOH BMecTHMOCTbio Menée 5000 per. T npeAycMarpHBaeTCH aBTOHOMHwfl
aBapHHHblH KCTOHHHK 3JieKTpO3HeprHH, paCHOJIO>KeHHbIH B COOTBCTCTBHH C TpegOBaHHHMH 
AflMHHHCTpa^H H CHOCOOHblH oèecnCHHBaTb HHTaHHe OCBCUieHHH MCCT pa3MemeHHfl H
cnycKa na BOfly cnacaTejibHbix uuitonoK H IUIOTOB, npeanHcbraaeMoro noflnyHKTOM (ii) 
nymcra (a) H noflnymcraMH (ii) H (iii) nyHKTa (b) ÎIpaBHjia 19 FjiaBbi III, a Taicxce 
flonojiHHxejibHoe nHTaHHe Hpynix ycxaHOBOK no rpe6oBaHnio AflMHHHcrpauHH, npn STOM 
yHHTbiBaercH TaioKe IIpaBHJio 38 Fjiasbi III.

(ii) HenpepbiBHaa nonana sneprHH oôecneHHBaercfl B TeneHHe 3 nacoB.
(iii) TaKHe cy«a noflnanaiOT T3K»ce no^ TpeGosaHHa no^nyHKroB (iii), (iv) H (v) 

nyHKTa (a) HacTOHinero Ilpasana.

7. MEPM nPEflOCTOPOWHOCTH nPOTHB nOPAaCEHHH TOKOM, HOJKAPA H 
fll'VFHX HECHACTHHX CJIV'IAEB, CBH3AHHWX C 3JIEKTPHHECTBOM

(a) IlaccaaKupCKue u zpysoewe cyda. (i) (1) Bce oTKpWTtie MeTajuianecKHe
3JieKTpH<ieCKHX M3U1HH H OÔOpyflOBaHHH, KOTOpblC H6 np6flHa3HaqeHbI 6tITb
Hanpn^ceHHeM, HO Moryr craTb raKOBbiMH BCJie^cTBHe HencnpaBHOCTH, saMbiKaiOTca Ha 
Maccy (Kopnyc), a BCH ajieicrpHHecKaa annapa-rypa «ojiJKHa 6wxb TaK CKOHcrpyHpoBana H 
pacnojiojKCHa, nroSbi npH HopMajibHbix ycJioBiwx nojibaoeaHHH eio 
onacHOCTb HeciacTHoro

(2) MeTajuiHiecKHC Kopnyca BCCX nepenocHbix SJICRTPHHCCKHX jiaMn, pynubix
HHCTpyMCHTOB H HHblX nOflOÔHblX HpHÔOpOB, BXOflHIUHX B 3JieKTpOCHa6»:eHHe cyflHa H
paÔOTaioii^HX nofl HanpHJKeHHCM, npeBbimaromHM HanpaxceHHe, npeflnncbiBaewoe ÀAMH- 
HHCxpauHeft, aaMbiKaFOTCH na Maccy. (Kopnyc) HafljiejKamHM HPOBOAHHKOM, CCJIH TO/ibKo 
ne ôy^yr npHHHTbi «pyrae paBHO^eHHbIe uepbi, TaKHe, KaK ABofiHaa monsmfisi HJIH 
noflKjiKJHCHHe K TpaHc4>opMaTopy-peAyKTOpy. AnMHHHCTpauH» MO3KCT noTpeÔOBaTb 
npHHHTHH cneqHajibHbix ^onojiHHrejibHbix Mep npe^ocTOpo^KHOCTH B OTHOIUCHHM 
nepenocHbix a^CKTpHMecKHx jiaMn, HHCTpyMCHTOB H nofloÔHbix , HM npnôopOB npn 

HMH B cbipbix
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(ii) VcxaHOBKa rjiaBHoro H aeapHHHoro pacnpeflejnrrejibHbix UJHTOB oôecneHHBaer 
CBo6oflHbifi H SesonacHbiH floeryn nepcoHajia K HHM KaK c Jinuesoft, TaK H c TbiJibHoii
CTOpOHbl. EOKOBbie H TblJIbHblC, a CCJIH HCOÔXOflHMO, TO H JIHI^CBbie CTOpOHW IHHTOB
cnaOMcaioTCH HaflJieMcaïuHM orpaacjjeHHeM. Y mHTOB c junjeBoB H TbijibHoft CTOPOHW, rfle
3TO Heo6xOflHMO, KJiaflyTC» TOKOHenpOBOflamHC M3TBI HJIH peiUeTKH. ÔTKpblTbie
TOKOBeflymne nacTH, HanpîDKCHHe KOTOpwx no OTHOineHHio K Macce (Kopnycy) 
npesbiiiiaeT nanpjDKeHHe, npeffimcbiBaeMoe AjjMHHHCTpan.HeH, pa3Mein.aK>TCH HC Ha 
JIHU.CBOH cxopoHe jiioSoro pacnpeflejimrejibHoro ujHTa HJIH nyjibTa ynpaBJieHHH.

(iii) (1) ECJIH B CHCTCMB pacnpeaejieHHH TOKa Kopnyc ncnojibsyeTCH B KanecTBe 
BTOporo npOBOfla, TO jjoji>KHfai èbiTb npHHHTbi cnei;HajibHbie Mepu npe^ocTOposKHOCTH,
OTBCMaiOlUHe TpCÔOBaHHHM AAMHHHCTpaifHH.

(2) Ha TaHKepax Hcnojib3OBaHHe Kopnyca B KanecTBe sroporo npoeofla ne

(iv) (1) EpoHH H MCTajijiHHecKaH oiuieTKa BCCX Kaôejiefl HSFOTOBJISHOTCH ajieiorpHHe- 
CKH HenpepbiBHbiMH H saMbiKaiOTCH Ha Maccy (Kopnyc).

(2) ECJIH KaôejiH He aamnmeHbi HH MCTajuiKHecKOH onjieTKoii, HH 6pOHCH H H3-sa 
npOBOflKH MOSKCT 6biTb pncK nosKapa, AflMHHHCTpa^H TpeôyeT npHHHTHH Mep

(v) PasMemenne ocBCTHTCJibHbix ycTpoficTB ne flOJiHCHO npneoflHTb K onacHOMy 
HarpesaHHio ajieKTppnpoBO^KH H HonycKarb npesMepnoro HarpesaHHH OKpyacaiomnx

(vi) KpenjieHHe ajieKTponpOBOflKH ne «OJI»CHO npHBORHTb K ee nepcTHpaHHK) HJIH

(vii) Kaacfla» orflejibHaa ajieicrpHHecKaa ^e^b samnmaeTca or KopoTKoro 
HH«. Kaacflaa OTflejibHaa ajieicrpHMecKaH qeni. samnmaeTca TaK»ie OT neperpysKH, sa 
HCKJiiOHeHHeM npeflycMOTpeHHOH ripasmiOM 30 HacTOHiqeH FjiaBbi HJIH ycTanoBJieHHbix
AflMHHHCTpaUHCH H3T>5ITHH. IIpeAyCMaTpHBalOTCH HOCTOHHHbie HHflHKaTOpbl flOnyCTHMOH

TOKa fljia Ka»mofi i;enn, a TaiOKe flonycTHMott CTeneHH neperpysKH HJIH TOH 
neperpy3KH, Ha KOTOpyro nacTpoeno aamHTHoe ycTpoficTBO.

(viii) AKKyMyjisiTopHbie ôaTapen flOJDKHbi 6biTb HafljieacaïqHM o6pa3OM yKpwTbi, a 
OTceKH, HcnojibsyeMbie rjiaBHbiM oôpasoM AJIH HX pasMcmeHHH, nojixcHbi 6biTb

OÔpaSOM CKOHCTpyHpOSaHbl H HaneXCHO BCHTHJIHpOBaTbCH.

(b) Tojibxo naccaDKUpcKue cyda. (i) CncTCMbi pacnpeflejieHHH TOKa 
K>Tca TaKHM oSpasoM, HToSbi noacap B KaKofi-jiH6o HS raaBHbix npOTHBonoxcapnbix son ne 
npepwBaJi paôoTy OCHOBHUX ycTanosoK, pacnojioaceHHbix B Jiio6bix flpyrnx rjiaBHbix 
npoTHBono»apHbix sonax. STO TpeôosaHHe cMHTaeTCH BbinoJineHHbiM, CCJIH rjiasHbie H 
asapHHHbie KaôejiH, npoxoflamHe ^epes KaKyio-jiHÔo sony, OTCTOHT B ropnaoHTajibHOM H 
BepTHKajibHOM HanpaBJieHHH na npaKTHHecKH BO3MO5KHO ÔojibiiiHx paccTOHHHHX flpyr OT

(ii) 3jieKTpHHecKHe KaôejiH AOJixcHbi 6biTb TaKoro THna, KOTOpbift ne pacnpocTpana- 
CT ruiaMJi, a Taiotce OTBenaeT TpeôoBaHHHM AAMHHHCTpauHH. B onpenejieHHbix 
noMemeHHHX B uejiax npeflynpexcfleHHH noxapa HJIH sspbisa AflMHHHcxpauHH MOSKCT 
noTpeëoBaTb flonojiHHTCJibHOH samHTbi sjieKTpHqecKHX KaSejieK.

(iii) B noMemeHHstx, r^e BO3MO>KHo cKonjienHe jierKOBOciuiaMeHHioii(Hxcfl CMCCCH 
rasa H napa, ne «onycKaeTca ycTaaaBJiHBaTb HHKaKoe aneicrpHHecKoe oeopyflosaHHe, 
ecjiH TOjibKo OHO no THny ne MO^KCT BOcnjiaMeHHTb HJIH npHBecra K Bspusy yKasannyK) 
cMecb, KaK, nanpHMep, oôopyflOBaHHe BSpbiaooesonacHoro (orneôesonacHoro) THna.

(iv) OcBCTHTejibHaH npOBOflKa B yrojibHbix ôyHKepax HJIH TpioMax
BbIKJIIOHaTejIHMH, yCTaHOBJieHHblMH BHC 3THX

(v) CoeflHHCHHH BC6H npOBOflKH, sa HCKJHOHCHHeM HHSKOBOJIbTHOH, OCyiUCCTBJIHIOT- 
CH TOJIbKO B COeflHHHTCJIbHblX HJIH OTBCTBHTCJIbHblX KOpOÔKaX. Bce TaKHC KOpOÔKH HJIH
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nOflKJIKWCHHH BbinOJIHaiOTCH T3K, HTo6bI npeiMTCTBOBaTb pacnpOCTpaHCHHK) OtHH H3 
TEKHX KOPOÔOK HJIH IIOflKJIIOHeHHH. MeCTa CpaiIJHBaHHH flOIiyCKaiOTCH TOJIbKO TOrfla, 

OHH BblnOJIHCHbl OflOGpeHHblM CnOCOÔOM, IIO3BOJIHIOIH.HM COXpaHHTb OÔblHHbie
H 3JieKTpHHecKne KanecTBa

(vi) FIpoBOflKa BHyrpeHHeft CBHSH, HeoôxoflHMOH RJISI CHCTCM ôesonacnocTH H 
aBapHHHOH cHrHajiHsainui, He «onmia npoKJiaflbisaTbCH nepes KaMôysbi, MauiHHHbie H 
flpyrae BwropoMceHHbie noMemjeHHH c noBbiiiienHoft noacapoonacHOCTbio, sa HcKJiioHeHH- 
CM neoôxoflHMbix cjiyHaeB oôecneneHHH CBHSH c TaKHMH noMemeHHHMH HJIH nonann B HHX 
asapHHHoro cHraajia. Ha cy^ax, KOHCTPYKUHH H He6ojibinne pasMepw KOTOpbix ne
nO3BOJIHK>T OÔecnCHHTb BbinOJlHCHHe 3THX TpeÔOBaHHH, HpHHHMaiOTCfl MCpbl B COOTB6T- 
CTBHH C TpeÔOBaHHflMH A^MHHHCTpaifHH flJIH o6ecneHeHHH Ha^eJKHOH SaiHHTbl npOBOflHWX
cereft THM, r^e OHH npoJioîKeHbi qepes KaMôysu, MaiiiHHHbie OTAejieHHH H 
BbiropoJKCHHbie noMemeHJia c noBbimeHHOH no^capoonacHOCTbio.

(c) TOAÙKO zpysoewe cyda. B noMeiqeHHHX, npeflHa3HaneHHbix rjiaBHwrn 
aKKyMyjiHTopHbix SaTapeft, ne flOJiacHW pasMemaTbca ycTpoÔCTBa, MorymHe

flyry, CCJIH TOJibKo ara yerpoHCTBa ne HBJIHIOTCH BaptiBoôeaonacHoro 
(orneÔesonacHoro) rnna.

UpaeUAO 28. OBECOEHEHHE SAflHEFO XOflA

(a) IlaccaacupcKue u zpysoebie cyda. Cyaa flo^jKHbi HMCTb flocraToiHyio MomHocTb 
aagnero xofla, oBecnenHBaromyK) AOJPKHoe ynpaBJienHe cy^HOM iipH scex HopivtajibHbix
yCJIOBHHX.

(b) TojtbKO naccasicupcKue cyda. Tlpn nepBOHananbHOH npoaepKe cy^na HOJDKHa 
6biTb BbiHBJiena cnocoGHocTb ero MauiHH B Tenenne «ocTaTOHHoro BPCMCHH npw 
HopMajibHbix ycjiOBHflx MaHeBpnpoaaHHH oQecneMHBaxb paèoxy BtiHra raKHM oÔpasoM, 
HTOOH noraciixb MaKCHMajibHyio aKcnjiyaxauiHOHHyio cKopocrb nepejiHero xofla

Upaeujio 29. PYJiEBOa
(a) UaccasicupcKue u epysoebie cyda. (i) Ha cynax npe^ycMaTpHBaiOTCH OCHOBHOJI H 

BcnoMoraTejiï,HbiH pyjieswe npHBOflw B COOTBCTCTBHH c TpeéoBaHHaMH
(ii) KoHcxpyKHHH ocHOBHoro pyjieBoro npHBOfla Aojmna HMCTb 

npoHHOCTb H oôecneHHBaTb ynpasjieHHe cyflHOM npn MaKCHMajibnoft
CKOPOCTH. OCHOBHOH pyjICBOH npHBOfl H OajUICp pyjlfl KOHCTpyHpyjOTCH T3K, HTOObI OHH
ne ObijiH noBpeJKflCHbi npn MaKCHMajibHon CKOPOCTH sa^Hero

(iii) KoHCTpyKUHH BcnoMorarejibHoro npnBOfla floji»Ha HMCTb Hafl^eHcamyro npon- 
HocTb H oôecneHHBaxb ynpasjieHHe cy^HOM npn npHcMJieMofi CKOPOCTH. OH flojiacen 6biTb 
owcTpo nymen B xofl B aKCTpeHHwx cjiynaax.

(iv) EcJIH pyJIb npHBOflHTCH B flefiCTBHC OT HCTOHHHKa SHCprHH, TO Ha CFO TOHHOC
yiKasbiaaeT HH^HKaxop rjiasHoro nocTa pyjiesoro

(b)r TojibKO naccaoKupcKue cyda. (i) OCHOBHOH pyjieBOH npHBO^ 
nepeKJiaflKy pyjw c 35° oj[Horo GopTa ^o 35° flpyroro 6opTa na 
akciuiyaTaiuioHHOH CKOPOCTH nepeflHero xofla cyflHa, npHHCM pyjib nepeioia^biBacTCH c 
35° oflHoro fiopTa Ha 30° npyroro SopTa B TeneHne 28 ceKyus na MaKCHMajibHoft 
aKciuiyaTaqHOHHoft CKOPOCTH.

(ii) BcnoMoraTejibHbifi pyjiesoft npHBOfl pa6oTacT OT HCTOHHHKa aneprHH B JHOÔOM 
cjiynae, Kor^a no TpeSosaHHio AflMHHHCTpaqHH Banjiep pyjM B pattoae py&inejiH HMCCT 

Gojiee 228,6 MM (9 #K>HMOB).

* CM. PeKOMeHflauHio no pyjiesoMy npHeony oo^biimx cynoB, ofloopeHHyio Peiojitonne¥i A.210(VII) 
OpraHH3amin.
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(iii) TaM, rne ctuiosbie ycTaHOBKH OCHOBHOJTO pyneBoro npHBona H oTHOc^mneca K
HUM COCflHHeHHH flyÔJIHpOBaHbl B COOTB6TCTBHH C TpeQOBaHHHMH AflMHHHCTpaO.HH, H
Ka3c#aa H3 3THX ycTaHOBOK cnocoÔHa oôecneHHTb paôoTy TaKoro pyjieaoro npHsona B 
cooTBeTCTBHH c TpeôoBaHHHMH noflnyHKTa (i) HacTOHmcro nynicra, ycTaHOBKa BcnoMora- 
•rejibHoro pyjieBoro npHBOfta neoôasaTejibHa.

(iv) Ha cyflax, ea KOTOpwx no TpeôoBaHmo AflMHHHCTpauim flHaMCTp ôajuiepa pyjw 
B paftoHe pyMnejia npesbimaeT 228,6 MM (9 AIOHMOB), npejjycMaTpHBaeTCH BcnoMoraTejib- 
Hbift nocx pyjiesoro ynpaBJieHHH B TaKOM MCCTC, KOTOpoe OTBenaeT TpeoosaHHflM 
AflMHHHcrpau.HH. CHCTCMbi flHCTaHi(HOHHoro ynpaBJieHHH pyjieM c rJiasHoro H BcnoMOra- 
TCJibHoro nocTOB pyjiesoro ynpaajieHHH ycrpansaiOTCH B COOTBCTCTBHH c rpeôoBaHHHMH
AflMHHHCTpailHH T3K, HTO6bI BbIXOfl H3 CTpOH JIIOÔOH H3 3THX CHCT6M HC JIHUiajI
BO3MO3KHOCTH ynpaBJicHHH cyflHOM c noMombK) Hpyrofi CHCTCMW.

(v) TïpeflycMaTpHBaioTCJi oTsenaromae xpeGoBaHHHM A^MHHHcxpaiiHH cpeflCTsa RJISI 
KOMaim c MOCTHKa na BcnoMoraTejibHtifi HOCT pyjieaoro ynpasjieHHH.

(c) TojibKO zpysoettie cyda. (i) B JIWÔOM cJiynae, Korjia no TpeôoBaHHio 
A«MHHHcxpaHHH Sajinep pyjia B pafione pyMnejifl HMCCT flnaMCTp 6o^ee 355,6 MM 
(14 AIOHMOB), BcnoMorarejibHbift pyjieBoft HPHBO^ jiioôoro cy^Ha pa6oTaeT OT HCTOHHHKa 
3Hepnm.

(ii) TaM, rue cmioBbie ycTaHOBKH pyjieaoro npHBOfla H oTHOCHiqHecH K 
coeAHHenHH nyèjiHpoBaHbi B COOTBCTCTBHH c Tpe6oBaHHHMH AflMHHHCTpau,HH, H 
us 3THX ycraHOBOK nosBOjiHCT oôecneHHBaTb Tpe6oBaHH« noflnyHicra (iii) nyHKTa (a) 
HacToamero IIpaBHJia, ycTaHOBKa BcnoMoraTCJibHoro pyjieaoro npHBona HeoôasaTejibna, 
ecJiH cflyôJiHpOBaHHbie cmioBbie ycTaHOBKH H OTHOc«mHeca K HHM coenHHeHHH, paôoTan 
cosMecTHO, no3BO^HK)T o6ccneHHBaTb TpeôoBaHHH noflnyHKra (ii) nymcra (a) nacToamero 
IlpaBHjia.

TlpaeUJlO 30. PVJIEBHE YCTPOftCTBA C 3JIEKTPHHECKHM H 
aiIEKTPOrHflPABJIHHECKHM nPHBOflAMH*

(a) HaccaHcupcKue u epysoeue cyda. B naflJieacamHx MecTax, 
AffMHHHcrpauHH, ycraHaBJiHBaioTCH HH^HKaTopbi paôoTbi 

H sjieKTponmpaBJiHHecKoro pyjieBOro npHBOfla.
(b) Bce naccaoïcupcKue cyda (nesaeucuMO om moHHUMca) u apyaoewe cyda eajioeoû 

eMecmuMocmbK) 5000 pez. m u Ôonee. (i) K sjieKTpHHecKOMy H 3J[eKTporHflpaBJiHHecKO- 
My pyjiesoMy npHBOfly OT rjiaBHoro pacnpeflemrrejibHoro m»ra no^BOflHTca «sa Kaôejin.
OflHH H3 3THX KaÔCJiett MO^CCT ÔbITb nOflBCfleH OT aBapuSHOFO IHHTa, CCJIH OH HMCCTCH.
CeieHHe Kaag^oro Kaôejia paccHHTbisaeTCH Ha cooTBCTCTByiomyio narpysKy HJIJI nHxaHHH 
BCCX sjieKTpoflBHraTCJiefi, KOTOpwe noflcoeHHHeHbi K HeMy H paÔOTaiOT ORHOBpeMCHHO. 
ECJIH B noMemeHHH pyjieBoro npHBO^a npeaycMOTpeno nepeicjiK)«ieHHe, nosBojiHromee ero 
nHTaHHe nepea JIIOÔOH HS KaôejieH OT jnoéoro ^BHraTCJiH HJIH HX coneTaHHa, TO ceneHHe 
Ka>Kfloro KaôejiH HOJI»CHO 6biTK nocTaTOHHWM HJIH Hanôojiee Taacejiwx ycjioBHH HarpysKH. 
Ka6ejiH Ha BCCM CBOCM npOTM^ceHHH noji^CHbi 6biTb npojiow:eHH na BOSMO^CHO ÔojibuieM 
paccToaHHH Apyr OT flpyra.

(ii) fljia 3THX KaôejieS H ajieicrpoflBHraTejieH ^oJiJKHa 6biTb npeflycMOTpeHa
TOJlbKO OT KOpOTKOFO

(c) Fpysoeue cyda eajioeoû eMecmuMOcmbto Menée 5000 pez. m. (i) FpysoBwe 
cy^a, Ha KOTOPHX sjieicrposHeprHfl HB^aeTca eflHHCTBeHHfaiM HCTOMHHKOM ynpaBJieniu
KaK OCHOBHbIM, TaK H BCHOMOraTCJIbHblM pyjieBblMH npHBOflaMH, AOJKKHbl OTBBMaTb
TpeooaaHHHM noflnyHKTOB (i) H (ii) nyHKra (b) nacToamero IlpaBitria. OflHaKO ecjm 
BcnoMoraTCJibHbift pyjiesofi npHBOjt nHraeTca OT sjieicrpOABHraTejiH, npeAHasHaneHHoro 

oBpasoM RJIH flpyrax uejieft, TO HenocpeffCTBeHHoe npHMCHCHHe xpeSoBaHHtt

CM. PeKOMCHflauHio no pynesony npHeo«y SO^LUIHX cy»os, o^oopeHHyio PesojirouHeft A.2KXVII)
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noflnymcra (ii) nyincra (b) HeoGasaTejibHo npa ycjioBHH, HTO npeflycMOTpeHHbie 
ycTpOHcraa oTse^aioT Tpe6oBaHHHM

(ii) fljw flBHraTCJieft H Kaoejieft aneicrpHHecKoro HJIH 
ocHOBHoro pyjieBoro npHBO^a floJDKHa 6tm> npesycMOTpena aaiimra TOJILKO or 
KopoxKoro saMbncaffiM.

Hpaeiuio 31. PAcnoiioHCEHHE ABAPHÔHBIX VCTAHOBOK
HA HACCA3KHPCKHX CVflAX

Ha naccaacHpcKHX cyflax asapHihibie aneKTpoycraHOBKH, asapHttHbie noxcapHbie 
Hacocbi, ocyumrejibHbie rpiOMHbie nacocbi, npeaHasHaneHHbie juin no^capOTyuieHHH 
KOMimeKTbi ôaJiJiOHOB yrneKHCJioTbi H npoHHe ycraHOBKH, oGecneHHsaiomHe Ôeaonac- 
Hocxb cyflua, nejibSH pasMen^arb B HOC or rapaHHoâ nepeGopKH.

Ilpaeujio 32. CBH3b MEXfly MOCTHKOM H MAUIHHHMM OTAEJIEHHEM
ôbirb oôecnencHbi ^syM» cpeflCTBaMH no^aHH KOMana c MocTHKa B 

MauiHHHoe OTflejieHHC. OAHHM HS STHX cpe^cTB ^ÛJI^KCH 6biTb Maiinnnibift rejierpacp.

HIABA H-2. KOHCTPyKIlHH—OPOTHBOnoaCAPHAH 
OEHAPyJKEHHE H TVIUEHHE DO^CAPA

A. OBIUHE

JJpaeiMO 1. IIPHMEHEHHE

(a) B HacToameft Fjiase:
(i) Honoe nacca>KHpcKoe cy^Ho ecrb naccaxKHpcKoe cy^Ho, KHJU, Koroporo sanoxcen 
Koropoe HaxoflHrca B noMoBnofi eraflHH OOCTPOHKH B «ary mm nocjie «arbi 

BCTyiuieHiKt B cïuiy HacTOHiuett KOHBCHUHH, a T3K»:e rpyaoBOe cyflno, nepeoôopyflOBaHHe 
KOTOporo B nacca»cnpCKoe cyflHO HaMaxo B TaKyro flaxy mm nocjie née. Bce ^pyrne 
naccaxcHpcKHe cy^a paccMarpHBaiOTCfl KBK cymecrsyiomHe nacca>KHpcKne cyna.

(ii) HoBoe rpysoBoe cy^no ecrb rpyaosoe cyflno, KHJib KOToporo sajio»teH mm 
Koxopoe aaxoflHTCH B nofloÔHoft craflHH nocrpoÔKH B flaxy mm nocjie flarw BcxynjieHHH B 
cHJiy HacxoîuneH KonseniraH.

(iii) Ilocjie peMonra, nepecxpoôicH, Mo«epHH3aimH H cBHsaHHoro c
cy^HO flojiacno no MCHbiuefl Mepe otsenaTh TpeooBamuiM, «o xoro 

K HCMy. IlpH 3TOM cyii^ecTsyioiuiee cyflHO HOJI>KHO, K3K npaBwio, 
Tpe6oBaHH8M, npefliîiBjLaeMbiM K HOBOMy cy^Hy ne B MCHbiueft Mepe, HCM «o 

3TOro. IToc-iie KanHrajibHoro peMonra, nepecxpofticH, Mo^epHnsairaH H CBHsaHHoro c HHMH 
HSMCHeHHfl pacnojioMceHHH cy^HO ^OJIHCHO OTBenaTb TpeSoBannaM, npefl-bHBjiHeMbiM K 
HopbiM cyflaM B TOH Mepe, B KaKOH AAMHHHCTpaimn HafifleT aro uejiecooôpaaHbiM H
npaKTHHeCKH BOSMOJKHblM.

(b) EC.TH cneimaJibHo He npeflycMOTpeno HHOC:
(i) IIpEiBHjia 4 — 16 ^lacTH A HacToamefi Fjiasbi npHMeHHioTCH K HOBUM

* CM. Pet.oMeHflanHio no MepaM CesonacHocra Ha rpyaontix cy«ax c MannoiHbiMH noMemcHHjiMH Ses 
nocroHHHoft BaxTbi B flonoMieHHe K oCbiiHBiM MepaM GeaonacHocTH, Heo6xofl»iMbiM Ha cyflax c MaumHHbiMH 
noMemennflMH c nocTO&HHOR BaxTofi, npHrorryio Peao^ioipiefi A.21KVII)
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(ii) Hacrb B HacTOHmeâ Fjiasbi npHMeHxercn K HOBWM naccaxoipcKHM cyjjaM, 
nepeBOSJUijHM ôojiee 36 naccaxuipOB.

(iii) Hacrb C HacTOjnneft Fjiaau npHMenaercH K HOBBIM naccaxcHpcKHM cynaM, 
ne ôojiee 36 naccaxwpOB.

(iv) HacTb D HacTOHmefi Fjiaabi npHMCRaerca K HOBBIM rpysosbiM cynaM. 
(v) HacTb E HacTOflmefi FjraBbi npHMeiweTCH K HOBUM TamcepaM.
(c) (i) HacTb F HacToameii Fjiasbi npHMCHHCTCH K cyinecTByiomHM naccaxcnpcKHM 

cyjjaM, nepesosHmHM ôojiee 36 naccaxcHpOB.
(ii) CymecTByiomHe naccaxoipcKHe cyjja, nepesosHinne He ôojiee 36 naccaîKHpOB, H 

rpysoabie cy«a oreenaiOT cjieflyroupiM
(1) B OTHOIIjeHHH cyAOB, KHJIH KOTOpblX 6bLJIH 3ajIO5K6HbI HJIH KOTOpblC HaXO«miHCb B

nofloÔHofl craflHH nocrpofiicH B flaxy HJIH nocjie «aibi BcryiuieHHH B CHuiy
Me5K«yHapO«HOH KOHBeHUHH HO OXpaHC MejIOBCHeCKOft 2KH3HH Ha MOpe 1960 T.,
A^MHHHcrpaqHH oôecneHiœaeT BbinojiHCHHe TpeôofiaHHH, npHMeHHBimixcH Ha ocHOBa- 
HHH nojioJKCHHH Fjiasbi II KOHBCHUHH 1960 r. K HOBWM cyflaM, onpenejieHne Koropwx 

B TOH »:e Fjiaae;
(2) B OTHomeHHH cyfloe, KHJIH Koropux 6bura sanoMcenu HJIH Koropbie HaxojjHJiHCb B 

nofloÔHoft cra^HH nocrpOHKH B nary HJIH nocjie garbi BcryiuieHHH B cHJiy 
Me3K«yHapoflHoft KOHBemnoi no oxpane Mejioee'iecKOH XKHBHH Ha Mope 1948 r., HO 
flaibi BcrynjieHHa B CHJiy MejKflynapoflHOH KOHBeHinai no oxpane qejiOBenecKOH 
5KH3HH Ha Mope 1960 r., AflMHHHcxpaii(Hs oôecneHHBaer BbinojraeHHe TpeôoBaHHft, 

Ha ocHOsaHHH nojioxceHHH Fjiasbi II KOHBCHUHH 1948 r. K HOBMM 
oape^ejieHHe Koropbix «ano B TOH JKC Fjiase;

(3) B OTHOOieHHH CyflOB, KHJIH KOTOpblX GbIJIH 3ajIO3KCHbI HJIH KOTOpblC HaXOflHJIHCb B
nofloÔHOH CTa«HH nocrpoHKH no flaTbi BCTyiuieHHH B cHJiy Me^KflyHapoflHoft
KOHBCHUHH HO OXpaHC HeJIOBeHCCKOtt 5KH3HH Ha MOpe 1948 F., ÂflMHHHCTpaUHfl
oSecneHHBaer BbinojiHeHHe TpeôoBaHitft, npHMetuiBiinixcH Ha ocHosaHHH nojiOKeHHâ 
FjiaBbi II KOHBCHLIHH 1948 r. K cymecrsyiomHM cy^aM, onpe^ejieHHe Koropux A&HO B 
TOO »ce Fjiaae.

(d) B OTHomeHHH cymecTayiomero cy^na, onpejjeJieHHe Koroporo «ano B nacTosniiett 
KoHBemjKH, AAMHHRcrpainiH, B flononHCHHe K TpeôoBaHH5iM no^nymcra (i) nymcra (c) 
HacTOHmero npaaHJia, pemaeT, KaKne HS TpeÔOBaHHH HacToameft Fjiasbi, orcyrcrBOBaB- 
nrax B FjiaBe II KoHBe^nft 1948 H 1960 rr., npHMeHHTb K TaKOMy cy^ny.

(e) AnMHHHcrpauiui, ecjra ona cnirraeT, HTO saiiptmeHHbiH xapaicrep H ycJioBHH 
pefica TaKOBbi, MTO flenaiOT HeuejiecooôpasHbiM HJIH HSJIHUQIHM npHMenemie KaKHX-jraôo 
TpeôoBaHHH HacTOJoijeH Fjiasw, MO»CCT ocBOÔoRHTb or BbinojraeHHH TaKHX TpeÔOBaHHH 
npHHanJiexcaïuHe ee cTpane oT^ejibHbie cy^a HJIH KaTeropHH cynos, Koropbie BO 
pefica y^aji^ioTCfl or ÔJiHxcaHuiero ôepera ne ôojiee HCM na 20 MHJO>.

(f) B cjiynae HcnojibscmaHHfl nacca^cHpcKHx cy^os «JIH cneojnajibHbix nepeaosoK 
oojibuioro HHCJia naccaa<npoB OCOÔOH KaTeropHH, Taicnx, KaK nepesosKa najioMÈHHKOB, 
AflMHHHCTpauHfl, ecjra OHa y6e>KfleHa B Heuejiecoo6pa3HOCTH oÔHsaTejibHoro npHMeHeHH» 
na npaKTHKe TpeôoaaHHH nacroameH FnaBbi, MO^KCT ocBoSo^HTb npHHajjJiexcaiinie ee 
cTpane Taicne cy«a OT BbinojiHeHHH STHX TpeÔOBaHHH npn ycjiOBHH, «rro Taicne cy«a
HOJIHOCTblO OTBCHaiOT HOJIOSKeHHflM:

(i) IIpaBHJi, npHJTOKCHHbix K CorjiauieHHK) o naccaxcHpcKHX cy«ax npH cneqHajibHbix 
nepeBosKax 1971 r.; H

(ii) IIpaBHJi, npHJiojKenHbix K FIpOTOKOJiy o TpeôoaaHHHX K noMemeHHHM nacca»CHpcKHX 
npn cneuHajibHbix nepeaoaKax 1973 r., Korjja OH BcrynHT B cHJiy.
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npaeiuio 2. OCHOBHHE riPHHHnnbi
HacTOHiqaa Tjiaaa HMCCX u.ejibio ycxaHOBHXb HaHôoiiee nojiHbie npaKXH*iecKH 

BO3MO>KHbie xpeÔOBamia K npoTHBonosKapHofi samHxe, oônapyxeKWo H xyuremno 
noxcapa Ha cyflax. B OCHOBC ITpaBWi axoft iDiaBbi Jieacar cjieflyiomHe ocnoBHbie 
npHHipinbi, HSJioJKeHHbie B ee ITpaBHJiax c ynexoM Kaxeropnii cy^oa H npe^nojiaraeMott 
noxeHipiajibHOH nojKapoonacHocxH:
(a) PasflejieHHe cy^na Ha maBHbie sepTHKajibHbie 3OHbiTepMHMecKHMH H KOHcrpyKTHBHbi- 

MH n
(b) OxfleJieHHe ^CHJIWX noMeuncHmi OT flpyrax noMeiqeHHH cy^Ha TepMUHecKHMH H 

KOHcrpyKTHBHbiMH
(c) OrpaHHHCHHe npHMeneHHa ropioHHx MarepaanoB;
(d) OOHapysKCHHe jitoooro noacapa B SOHC ero BO3HHKHOBCHHfl;
(é) OrpaHtweHHe pacnpocrpaHCHim H TyuieHHH no^capa B Mecxax ero BO3Ha*<HOBeHHa;
(f) SainHxa nyxeft 3B3Kyai;HH H flocxynoB KJIX 6opb6ti c nosKapoM;
(g) rOTOBHOCTfa CpeflCTB nOHCapOTyUICHHH K SbICTpOMy npHMCHeHHK);

(h) CBeflcnne K MHHHMyMy PHCKOB BocruiaMeneHRa napos 
rpyaoB.

Ilpaeujio 3.
B Hac'roflmeft FjiaBe, CCJIH cneuHajibno ne npe^ycMorpeHO HHOC:
(a) «HeropioHHÔ MaxepHan» osHa^aex MarepHan, Koxopbiô npa HarpesaHHH #o 

xeMnepaxypbi npH6jiH3HxejibHO 750° C (1382° F) HC ropHT H ne Bbifle^aex roproHHX rasoB B
KOJIHHCCTBe, flOCXaXOHHOM fl^H HX CaMOBOCnjiaMeHCHHH, TTO OnpeflejIHCTCH HO yflOBJIBTBO-
paromeH AflMHHHcxpam«o ycxaHOB^eHHofl MexojDiHKe HcnbixaaHÔ*. BCHKHÔ HHoft 
Maxepaan cMHxaexca ropioHHM.

(b) «CxannapXHoe HcnbixaHue Ha orHecroftKocxb» ecxb xaKoe HcnbixaHHe, npn 
KoxopOM o6pa3i<bi cooxBexcTByiomHX nepeôopoK vurn najiyô noflsepraiOTca narpesy B 
HcnbixaxejibHoft HCHH npn xeMnepaxypax, npH6jra3HxejibHo cooTBexcxByioiuHx cxaHwap- 
XHOH KpHBofi «speMa-xeMneparypa». Odpasei? ,noji»:eH HMexb n/iomajjb iiOBepxnocxH, 
no^BepraHJtqeHCH narpesy, ne Menée 4,65 M (50 <J>yxoB) H Bwcoxy (HJHJ fl^HHy najiyôbi)
2,44 M (8 cfyTOB), K3K MO5KHO XOHHCC COOXBCXCXBOBaXb SanpOeKXHpOBaHHoS KOHCXpyKHHH
H HMexb, r^e axo yMecxHo, no Menbiueft Mepe oflHo coe^HHeHHe. CraHflapTHaa KpnBaa 

— xeMnepaxypa» ecxb njiaBHaa KpHBaa, npoxoAHinaa nepes CJie;jyK»mne XOMKH:
— B KOHmî nepubix 5 MHH; 538° C (1000° F);
— B Kowaft nepsbix 10. MHH; 704° C (1300° F);
— B KOHI^S nepBbix 30 MHH; 843° C (1550° F);
— B KOHU.C nepBbix 60 MHH; 927° C (1700° F).

(c) «ITepeKpbixHH KJiacca «A»» ecxb nepeKpbixHa, oôpaayeMbie nepeGopKaMH H 
oxBenatomHMH cjieflyroiqHM Tpe6oBaHHj?M;

(i) OHH flOJiacHbi 6bixb HsroroBJieHbi H3 CXOJIH HJIH HHoro paBHoqeHHoro MaxepHana; 
(»i) OHH flOJUKHbi HMexb cooxBexcTByromHe ajieMCHTbi JKCCTKOCTH;
(iii) Hx KOHCXpyiciçM «cwracHa npe^oxspamaxb npoxoMCfleHHe ^biMa H ruiaMBHH no 

oflHOHacoBoro cxaH^apxHoro Hcnbixamw Ha orHecxoâKocxb;

* CM. PeKOMeimaUHio no MeroaHKe HcntiTaHiiH cyflOcrpOHTejibHtix MaTepnajioB Ha HeropioiecTt, npHHirrjio 
A.270 (VIII) OpraHHsaipm.

Vol. 1185, 1-18961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Reçue» des Traités 243

(iv) OHH ROJDKHbl 6birt HSOJIHpOSaHbl OJJoSpCHHblMH HCrOpIOHHMH MaTepHaJiaMH, HTOÔbl
cpeflRJw TeMnepaTypa Ha npoTHBonojio>KHOii CTopone He nOBbimajiacb ôonee HCM Ha 
139° C (250° F) no cpaBHemno c nepBOHanajibHoft TCMnepaTypoii H HTOÔM HH B OJJHOÔ 
TOHKC, BKJHOHan coeflHHeHHH, ara TeMnepaTypa ne noBbimajiacb ôojiee HCM Ha 180° C 
(325° F) no cpaBHCHHio c nepBOHananbHoâ TeMnepaTypoft no HCTCHCHKH yicasaimoro
HH5KC

— Kjiacc «A-60», 60 MHH.;.
— Kjiacc «A-30», 30 MHH.;
— Knacc «A-15», 15 MHH.;
— Knacc «A-0», 0 MHH.;

(v) AflMHHHCTpauHH MO5KCT noTpeSoBaTb HcnbiTaHHH npoTOTHna nepeôopKH HJIH najiyôw, 
HToSbi ySejjHTbca, HTO OHH oTsenaioT yKasamîHM abîme Tpe6oBaHHHM B OTHOHICHHH 
ornecTOÔKocTH H nosbiuieHHH TCMnepaTypw*.
(d) «nepeicpbiTHfl Knacca «B»— ecTb nepeKpbiTHH, oGpasyeMwe nepeSopKaMH, 

nanyôaMH, noflBOJioKaMH HJIH sauiHBKOH, OTBenaiomHe cneflyiomHM
(i) Hx KOHCTpyKiniH flOJDKHa npe«OTBpamaTb npoxo»yieHHe nepes HHX onaMeHH «o KOHifa 

nojiynacoBoro cxaimapTHoro HcntiTaHHH na ornecTOHKOCTb;
(ii) OHH AOJIHCHW HMCTb TaKyro BejiHMHHy HSOJIHIQIH, HTOÔW cpe^HSM TeMnepaTypa na 

cTopoHe, npoTHBonojio»CHoft orHCBOMy B03HeHCTBHio, ne noBbimanacb Sojiee HCM Ha 
139° C (250° F) no cpasHeHHio c nepBOHanajibHOH TeMnepaTyponii HTo6bi HH B OHHOO 
TOHKC, BKJHOHaa coeflHHeHHH, OTa TeMnepaTypa ne nOBbimajiacb SoJiee HCM Ha 225° C 
(405° F) no cpaBHeHHK) c nepBOHaMajibHoft TeMnepaTypoft no HCTeneHKH yRasannoro
HH5KC

— Kjiacc «B-15», 15 MHH.;
— Knacc «B-0», 0 MHH.;

(iii) OHH flOJiacHbi 6biri> HsroTOBJieHbi us o«o6peHHbix HeropioHHX MaTepHajios, H BCC 
MaTepHanbi, Bxo««HHe B KOHcrpyKUHïo H npHMenaeMbie PPH côopKe nepeKpbiTHtt 
KJiacca «B», flOjracHbi 6brn> HeropJoiHMH, sa HCKJnoneHHeM cjiynaea, Kor^a B
COOTBCTCTBHH C HaCTHMH C H D HaCTOHIU.eft TjiaBbl «OnyCKaCTCH npHMCHeHHC
ropionero MarepHana; B 3THX cjiynanx MaTepnaji flOJi»eH OTBenaTb TpeôosaHHio o 
npefle^e noBbiuiemm TCMnepaTypbi, yKaaaHHOMy B noflnyHKre (ii) HacroHEûiero 
nyHicra, no HCTeneHHH nepsoro nojiynaca cTaH^apTHoro HcnbiTaHHH na ornecTOH-
KOCTb; 

(iv) AflMHHHCTpaajHH MO5K6T HOTpeÔOBaTb HCHblTaHHH HpOTOTHna nepeKpbITHa, HTOÔbl
yôeflHTbCH, HTO OHO OTsenacT yKaaaHHbiM Bbime TpeôosaHHHM B OTHOUICHHH 
ornecTOÔKOCTH H noBbimeHHH TCMnepaTypw**.
(e) «IlepeKpbiTHa miacca «C» flOJixcHbi 6wTb HaroTOBjieHW H3 oao6peHHbix Heropio^Hx 

. OHH MOFVT ne OTBenaTb TpeoosaHHaM B oTHoniemni npoxoxaeHHa abiMa H 
a Taioice npeneita noBbimenn»

(f) HenpepbiBHbie noflBOJioKH HJIH 3aniHBKH KJiacca «B» ecTb Taicne noflBonoKH HJIH 
miacca «B», KOTOpue saKaHHHBaroTCH TOJIHCO y nepeKpbiTHH miacca «A» HJIH 

«B».
(g) «Cmcuib unu dpyzoû paeHOWHHixu Mamepuan». TaM, r«e BCTpeqaiOTCH cjioaa 

«CTanb HJIH spyrdft paBHOueHHbiô MaTepnan», «paBHoaeHHbift MaTepnaji» osnanaeT JiK>6oH 
MaTepnaji, KOTOPBIH caM no ceôe HJIH énaroflapa noKpbmaiomeft ero HSOJIHUJIH oôJia^aeT
KOHCTpyKTHBHMMH CBOHCTBaMH H OFHeCTOHKOCTbH), paBHOI^CHHblMH CTaJIH, HO OKOHHaHHH

* CM. PeKOMemauHio no MCTOflmce HcnbiTSHHfl Ha orHecToftKocTb nepeKpUTHÔ Kjiaccos «A» H «B», nprnwryio 
PesojuoiflUJMH A. 163 (ES.1V) H A.215 (VII) OpraHHsaimH.

** CM. PeKOMeuflaipiio no MeToflHKaM HcnHTaHHS Ha oraecTOBKocxb nepeKpbimfi Kflaccoe «A» H «B», 
npHHsrryio PBSOJHOUJWMH A.163 (ES.IV) H A.125 (VII) Opramaamm.
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npHMCHCHHOrO K HCMy OrHCBOrO BO3«eHCTBHH npH CXaHflapXHOM HCnblXaHHH H3
ornecxoHKOcxb (HanpnMep, aJiroMHHneBufi cnjiaB c cooxBexcTBywmeft

(h) «MefljieHHoe pacnpocrpaneHne njiaMeHH» oananaeT, *rro nosepxHocTb,
X3KOC CBOftCXBO, COOTBCTCTBeHHO OrpaHHHHBaeX pacnpOCXpaHCHHe IIJiaMeHH, HXO
onpeflejwexcfl no yflOBJiexBop.$nomeH AflMHHHCxpain«o ycxaHOBJieHHOH MCTO^HKC Hcnti- 
xaHHH.

(i) «DiaBHbie BepiHKajibHbie sonbi» ecTb SOHBI, Ha Koxopue Kopnyc, HaflcxpoftKH H 
pySKH cyflHa pas^ejieHbi nepeKpbmuiMH miacca «A»; cpefliow flJiHna TaKoô CCKI^HH Ha 

nanyôe, KaK npasmio, ne flOJMCHa npeBbiiuajb 40 M (131 <pyT).
nOMemenHH» ecTb noMemeHHH, Koxopbie HcnoJibayiOTCH KaK oô^ecTBeH- 

Hbie noMeiqeHHH, KopHflopbi, Tyajierw, KaroTW, KaÔHHCTbi, noMemeHH» ^JIH aKnnasKa, 
napHKMaxepcKHe, HsoJiHpoBamibie 6ydpeTHbie H KjianoBbie H HHbie no^oôebie rroMeiqeHHa.

(k) «O6iqecTBeHHbie noMemenna» ecrb TC HS JKHJIWX noMememift, Koropbie 
HcnoJibsyioi'CH KaK sajibi, crojioBbie, KOMHaTbi oT^bixa H HHbie no^oSHbie nocTOflHHO 
Bbiropo>KeHnbie

(/) «CnyxceÔHbie noMemeHHH» ecTb noMemeHHH, Koropwe HcnojibsyjoTca 
i, rjiaeHbie ôycpeTHbie, Kjia^OBbie (sa HCKjiiOHCHHeM HsojiHposaHHbix 6y4>eTHbix H 

noHTOBbie OTflejieHiw, KJiaflOBbie aeHHOcxeii, MacxepcKHe, ne «BjiHioiqHecH 
Hacxtro MaïuHHHbix noMeiqeHHft, H HHbie nofloônbie noMemenmi, a xaioKe maxxbi, 

B 3TH
(m) «FpyaoBbie noMeiqeHHH» ecxb ace noMeiueHHjj, HcnojibsyeMbie AJIH nepeaoaKH 

rpyaoB (BKJiioHaa rpyaoBbie xaHKH flji» He4>TH), a xaKJKe maxxbi, BCflyiqHe B STH

(n) «IIoMemeHHH cneqnanbHOH KareropHH» ecxb BbiropoxceHHbie 
pacnojioKeHHbie no^ HJIH Ha# nanydoâ nepeêopoK H npe^HasHaneHHbie AJHI nepesosKH 
aaxoxpaHcnopxa c XOHJIHBOM B 6aKax «jw nepeABH^ceHHH CBOHM XO^OM; B xaKne 
noMemeniiH aBxoxpancnopx MOJKCT B-besacaTb H Bbiesxcaxb us HHX coôcTeeHHbiM xofloM H 
B HHX HMCK3T flocxyn naccajKHpbi.

(o) «MauiHHHbie noMeiqeHHH KaxeropHH «A»» ecxb Bce noMemeHHH, B Koxopwx 
ycxanoBJieHbi;

(i) MaïuHHbi BHyrpeHHero cropaHua, HcnojibsyeMwe JIHÔO KaK r^aeHbie 
ycraHOBicH, JIHÔO AJIH flpyrax- qejleft, ecjm cyMMapnaa MoiqHocxb xaKHx 
cocTasjuiex He Menée 373 KBx; HJIH

(ii) JlroôoH KOXCJI, paôoxaroiqHH na «H^KOM xonjiHBe, HJIH ycxaHOBKa «HAKOTO xonjiHBa, a 
xaicace niaxxbi, Be^ymne B xaKHe
(p) «MaïUHHHbie noMeiu.eHHH» ecxb see MaiuHHHbie noMeiqeHHH KaxeropHH A, see 

flpyrae noMememia, rfle pacnoJio^ceHbi rjiaBHbie MauiHHbi, Koxjibi, ycxanoBKH xnflKoro 
xonjiHBa, napoflbie MaiiiHHbi H flBHraxejm BHyxpeHnero cropanna, renepaxopbi H rjiaaHwe 
3JieKXpHHecKHe MauiHHbi, cxaHqHH npHeiua xomiHBa, MauiHHbi pe(ppH3KepaxopHbix H 
cxaGHJiH3HpyioiqHX ycTanoBOK, CHCTCM BeHXHJiaujHH H KOHflHHHOHHpoBaHHa BO3flyxa, H 
HHbie no^oéiibie noMetneHHa, a xaïuKe uiaxxbi, seflymtte B Tanne

(q) «YcxaHOBKa JKHHKOFO xonjinsa» osnanaex o6opyflOBaHHe, HcnojibayeMoe 
no^roxoBKH xonjinaa nepefl noflanett ero B KOXCJI, paSoTaioiuHft na «CH^KOM xonjinse, HJIH 

HcnojibsyeMoe HJIH noflroxosKH H nofla^H no^orpexoro ronjiHBa B 
BiiyxpenHero cropaHHH, H BKjiioHaex ace xonjiHBHbie nanopHbie Hacocbi,

H nofloroesaxejiH, noflroTaBJiHaaroiuHe XOHJIHBO non flasjieHHCM no ManoMexpy 
Cojiee 1,8 KTC/CM (25 4>yHTOB na KB.

(r) «ITocTbi ynpasjieHHfl» ecxb noMemenna, rfle naxoflHTca pa#Hoo6opy,noBaHHe, 
rJiaBHoe HasHraiQiOHHoe ooopy^oaaHne, asapHHHbiH HCXOHHHK 
nyjibx npnôopOB oônapyjKeHHH H xymeHHH no«apa.
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(s) «IIoMeiHeHHH, o6craHOBKa H oroejnca Koxopbix npeflCTaarwioT orpaHHHeHHyio 
nosKapoonacHOCTb» HJIH npHMeHeHHH ITpaBHJia 20 HacroHiueH Diasbi, ecTb noMenjerniH, 
oôcTanosKa H ornejiKa KOToptix npencraBJiHioT orpanmeHHyio noxcapoonacHOcn», 6yjH> 
TO KatoTbi, o6mecxBeHHbie noMe menus, KaÔHHeTbi HJIH XHJibie noMemeHHH jjpyrnx mnoB,
B KOTOpblX:

(i) BCH HiuHHHaH Meôejib, KaK-To: erojibi, rapnepoôbi, TyajieiHbie CTOJIHKH, 6 topo, 
' imaxHHbie micacpbi — uejiHKOM HsroTOBJiena HS onoôpeHHbix HeropiOHHX MarepH- 
ajioB, npHHeM HX pa6onaH noBepxHocTb MOSKCT HMCTb ropionyio oôjmnpBKy HS 

oft (panepbi TOjnmraoS ne Sojiee 2,0 MM (Vi2
(ii) BCH HeaaKpenjieHHaa Meôejib, KaK-To: Kpec^a, ^HBaHbi, CTOJIM — HsroTOBJieHa c 

npHMCHeHneM KapKacoB HS HeropiOHHX MarepHajioB;
(iii) Bee flparmpOBKH, saaasecH H npyrae BHCJHUHC TKanesbie HSflejiH» npOTHaocroar

pacnpocTpaneHHio iwaMCHH ne xy«e, no MHCHHIO AflMHHHcrpaaHH, HCM Tanne 
mepcTHHbie HSAejiwa Maccoft 0,8 KT/M (24 ynipn na KB.

(iv) Bce noKpbiTHH nanyô HPOTHBOCTOHT pacnpocrpaneKHio ruiaMenn ne xyace, no MHCHHIO 
AflMHHHCTpanHH, HCM noKpbiTH» H3 paBHOi(eHHoro incpCTHHoro MarepHajia, Hcnojn.sy- 
eMoro HJIH 3TOH ace uejiH; H

(v) Bce noflsepraeMbie orHCBOMy BO3fleâcTBHio noaepxHocTH nepeôopOK, OTflejiOK H 
noflBOjioKoe HMeioT CBOHCTsa MejjjienHoro pacnpocxpaHCHiia nuaMeHH.
(t) «Ilajiyôa nepeôopoK» ecTb caMaH sepxHua najiyôa, HO KOTOpofi «oBeflenbi 

nonepeHHbie BononenpoHHaaeMbie nepeÔopKH.
(u) « J3,eflBeftT« ecxb pasnocTb B MCTPHHCCKHX Toimax Meac^y BOflonsMemeimeM cynna 

B Bone njïOTHOcTbio 1,025 npn ocaflKe no HasHaHennyio JICTHIOK) rpysosyro MapKy H
BOflOH3MemeHH6M

(v) «BojjoHSMemeHHe nopo>KHeM» ecTb BOflOHSMemeHHe cyflaa B MCTPHMCCKHX 
TOHHax 6e3 rpysa, TonnHBa, cMasonaoro Macjia, ôaïuiacTHOH, npecnoft H KoxejibHoft BO«H 
B UHcrepHax, cyflOBbix sanacoB, nacca^aipoB, aïoniaxca H HX HMyujecTBa.

(w) «KoMÔHHHpoBaHHoe rpysosoe cy^HO» ecTb ranKep, npeflHasHaHeHHbift 
nepesosKH jra6o HecpTenpoflyKTOB HajiriaoM, JIHÔO cyxHx rpysos HasanoM.

4. CXEMH nPOTHBOnO»APHOÔ 3AmHTW

Ha Bcex HOBWX H cymecTsyromHx cysax HJIH pyKOBOHcraa noMOunoocos KanHTaHa 
SbiTb nocTOHHHo BbiBeiueHbi cxeMbi oôufero pacnojiojKCHHH, rne RJIX Ka>KHOH 

najiy6bi HCTKO ynaatmaeTc» pacnojioxceHHe nocros ynpasjieHHH, pasjiHHHbix noxcapnbix 
SOB, BbiropoxceHHbix nepeKpbiTHJiMH Kjiacca «A», son, BbiropoxceHHbix nepeKpbnuHMH 
KJiacca «B» (ecjui OHH HMeioTca), cpencxs nonann CHrHanoB noxcapaoH Tpesora, CHCTBM 
o6Hapy>KeHHH no^capa, cnpHHKJiepnoft ycxaHOBKH (ecjra ona HMCCTCH) H cpencrs 
nojKapoTyineHHH, nyrefl HOCTyna K pasjiHHHbiM OTceicaM, nanyÔaM H T. H-, a Taioice
BeHTHJIHIWOHHOH CHCTCMbl, BKJIIOHaH pacnOJITOKCHHe nOCTOB ynpaBJICHHH BeHTHJIHTOpaMH 
H HX SaCJIOHKaMH H OTJDtHHTeJIbHyiO HyMepaOHIO BeHTHJIHTOpOB, OÔCJiyjKHBaiOmHX
KaîKflyto 3ony. IIo ycMoxpeHHio AjjMHHHCTpaipni, onaaKo, BMCCTO CXCM BbimeyKasaHHbie 
CBefleHHH Moryr 6bm> H3Jio»eHbi B 6yiuieTe, no OHHOMV aKseMiuinpy Koroporo HOJDKHO 
ôbixb y KaxcHoro noMonpooca KairaraHa, H O«HH aKSCMnjwp HOJDKCH IIOCTOHHHO xpamrrbCH 
B HocxynHOM Mecxe na cynne. CxeMbi H ôyioierbi HOJDKHU HOCTOHBHO oôHOBJiHTbCH, H
JHOÔbie HSMeHCHHH HOJI>KHbI BHOCHTbCH B HHX B KpaTHaftniHC CpOKH. TaKHC CXCMbl H
6yKJieTbi cocraBJiHioTCH Ha rocynapcTBeHHOM nsbiice. Ecjra OHH He Ha aHrjmHCKOM HJIH 
4>pa^y3CKOM HSbiKax, TO B HHX BionoMaeTCH nepeson na OHHH HS STHX HSWKOB. KpoMe 
TOFO, B OTflejibHoft nanKe, xpanameftcji B jierKOHOCTynnoM MCCTC, HOJracHbi 6bm> 
HHcrpyKinra no TexHHHecKOMy oôcjiyxcHBaHHio H npHMeHemoo Bcex cynosux cpencTB H 
ycraHOBOK TyuieHHH H jioKajrasainoi noacapa.
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5. IIOHCAPHHE HACOCH, IKWKAPHHE MAFHCTPAJIH, POHCKH H PVKABA
(a) Oômaa npouaeodumejibHocmb noxcapnbix nacocoe. (i) Ha naccajKHpcicoM 

xpeÔyeMbie noxcapnue Hacocti npH xyiiierniH mmapa HOJDKHU oSecneHHBHTb 
BOflbi non cooTBercTByioiqHM yKasaHHbiM HIDKC AaBJienneM H B KOjnwecxBe, 

ne MCHCC «syx Tpexeft TOFO KOJiHHecxBa, KOTOpoe oôecneiHBaioT 
ocyumrejibubie nacocbi npn oncanKe soflbi H3 TPIOMOB.

(ii) Ha rpysoBOM cy«He TpeSyeMbie no^capnue nacoiïbi, HO He aBapHHHbifi nacoc 
(ecjiH OH HMCCTCH), npa TymeHHH noxcapa HOJDKHU o6ecne«nffiaxb no^any BOAU non 
cooxBexcrayioiiniM yKasaHHbiM HiDKe flasjieHHCM H B KOJiHHecTse He Menée nexupex 
Tpexeô TOPO KOjraHëcTBa, Koropoe oSecneHHBaeT no Ilpaeiuiy 18 TjiaBbi II-1 Kaag;bift 
HesaBHCHMbiii ocyumrejibHbift nacoc npn OTKaHKe BO^EI HS TPIOMOB Ha naccascupcicoM 
cyflne TaKHx »ce pasMepos, npH ycjioBHH, iro Ha rpysosoM cy^ae o6iya« npoHSBOflHrejib- 
HOCTb no>KapHbix HacocoB HH B ROOM cjiyiae He flOJi5KHa npesbimaTb 180 
MexpoB B nac.

(b) TIoMcapHute nacocbi. (i) rio»capHbie nacocw AOJI^CHU HMCTb
CïiHHrapHbie, GajuiacTHbie, ocyiinirejibHbie Hacocbi HJIH nacocbi o6mero 

Moryr paccMaxpHBaxbCH KSK no^capnbie Hacocbi npn ycjioBHH, irro HX 
ne npHMeiwioT fljiH no^aHH ToruiHBa, a ecjiH HX HHorfla npHMettaroT flji« 

nepeKaHKH H noflaHH Toiumsa, TO OHH flOJi^cHbi HMCTb HaRjiexcanjHH nepeioiioHaTejib.
(ii) (1) Ha naccaxcnpcKHx cy^ax, nepeBoaJnnHx ôojiee 36 naccaxoipoB,

ica^Kfloro HS rpeôyeMbix noxopHbix nacocos flOJi>KHa 6i>rn> ne Menée 80 
npopeHTOB ctômeft TpeSycMoft npoHSBOflnrejibHOCTH, flejieHHofi Ha MHHHMajibHoe KOJIHHC- 
CTBO xpeSyeMbix noxcapHux HacocoB, H KaxcRbiH raKoii nacoc B JIIOÔOM cjiynae ^ojixceH 
oBecneMHBai-b no MCHbmeft Mepe «se xpeôyeMbie crpyn BOflbi. 3™ nwKapHwe nacocw 
«OJDKHbi oôecneHHBaTb no^any BOflbi B nojKapnyio MarncrpaJU» npH rpeSyeMbix ycjioBHnx.

Ecjm HacocoB ycraHOBJieHO 6oJibine rpeôyeMoro MHHHMajibnoro KOJiHHecTBa, TO 
npoHSBOflHre^bHocTb «onojiHHTejibHbix HacocoB floJDKHa OTBenaTb TpeôoBaHHHM ARMH-
HHCTpaUHH.

(2) Ha cy^ax BCCX flpymx THIIOB npoH3BOflHrejibHOCTb KaîK^oro H3 rpegyeMbix 
noxcapHbix nacocoB (HO ne asapHâHoro nacoca, rpeôyeMoro IIpasmioM 52 HacTOflu^en 
FjiaBbi) flojiîKHa 6brn> ne Menée 80 nponeirroB oSmeft npoH3BOMHTCJibHOCTH, ^ejieHHOH Ha 
KOjranecTBo rpeôyeMbix no^capHbix Hacocos, H Ka»#biH TaKofl nacoc B JIIOÔOM cJiynae 
flojDKCH oôecneHHBarb no MeHbineft Mepe flBe TpeôyeMbie cxpyH BOflbi. 3rH no^capHbie 
Hacocw jotojBKHbi oôecneHHBaTb no^any BO^M B noacapHyro Maracxpajib npn TpeôyeMbix
yCJIOBHHX.

ECJIH HSCOCOB ycTaHOBJieno 6oJibine rpe6yeMoro KOJiHHecTBa, HX npoH3BOflHrejib- 
HocTb flflxsKna. oTsenaTb TpeooBamtHM

(iii) ECJIH nojKapHbie nacocbi Moryr pasBHBaxb flaBjienne, npesbiiijaioinee 
na KOTOpoe paccHHraHbi TpyôonpoBOflbi, poxocH H pyxasa, TO ace raicne 
HMeTb npefloxpaHirrejibHbie KJianaHbi. PasMemeHHe H peryjrapOBKa xaioix KJiananoB 
flOJMKHbi npe^oxBpamaxb nonsjieHHe H36bixoMHoro flaBJiemw B JIIOÔOH nacxH no^capnon 
MaracxpajiH.

(c) ffaejienue e noxcapHtnx Maïucmpcuinx. (i) ^HaMexpw xpy6 no^capnbix Maracxpa- 
jiefi H HX oxpocxKOB 1flOJi>KHbi Sbixb flocxaxoHHbiMH RJtst 3cp4>eKXHBHoro 
xpeôyeMOH o6iqeH HopMbi BO^W ox flByx o^HospeMeHHO pa6oxaiounix 
HacocoB; o^uaKo na rpyâoBbix cy^ax flocxaxoHHo, HXOÔW xaKoô flnaMexp 
noflany BOflti B 140 KyÔHHecKHX MexpoB B tac.

(ii) ECJIM flsa Hacoca OflHOBpeMCHHO no^aiox lepea CTBOJIW, ynoMaHyxwe B nymcxe 
(g) Hacxoauero npaBHJia, ynoMHHyroe B noflnyHKre (i) HacxoHinero nysicra KOJIKWCCTBO 

Ha juoô'bie ABa CMOKHWX po»CKa, TO BO BCCX poxcKax

— IlaccajKHpCKHe cy^a BOJIOBOH BMecxHMOcxbio:
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— 4000 per. T H ôojiee: 3,2 Krc/cM 2 (45 <pynr/KB. HIOHM);
— 1000 per. T H 6ojiee, HO Menée 4000 per. T: 2,8 KTC/CM (40 <pyirr/KB. JJIOHM);
— Menée 1000 per. T: B COOTBCTCTBHH c TpeooBamwiMH AjjMHHHCTpaiHni; 

— rpysoBbie cyija sanoBOH BMecTHMoerbio:
— 6000 per. T H ôojiee: 2,8 KTC/CM (40 (pynr/KB. HIOHM);
— 1000 per. T. H Sojiee, HO Menée 6000 per. T: 2,6 KTC/CM (37 <pyHT/KB. RIOHM);
— Menée 1000 per. T: B cooTseTCTBHH c xpeôoBanHHMH AjjMHHHcrpaiHffl.

(d) KoJiutecmeo u paaMemenue poxcKoe. KojnraecTBO H pasMeinemie poxacos
HOJDKHO ÔbITb T3KHM, HTOÔW HO MenbUICH M6pe flB6 CTpyH BORbl HC OT OJJHOrO H TOFO JKC
poxcica, Oflna HS KOTOPWX no^aeTc» no nejitHOMy pyicaay, «ocTaBajra jjo JIKDÔOH nacra 

oébiHHO flocrynHoft ^JIH nacca^cnpos HJIH aicnnaxca BO BpeMH

(e) Tpyôonpoeodw u POOKKU. (i) fljia HsroTOBJiemw noacapntix MaracTpaJieS H 
poacKOB HeJib3H ncnojib3OBari> Marepiianbi, jierno xepnioiipie CBOH CBoftcrsa npn narpese, 
ecjra OHH ne samHmenbi naflJieMcamnM o6pa3OM. TpyoonpoBonti H poaocn «ojDKHbi 6brn> 
pacnojioJKCHbi xaK, *m>6bi K HHM MOXCHO 6buiO jierico noflKJiioHHTb no»capHi,ie pyKasa. Ha 
cyaax, Koropbie Moryr nepeBoanrb nanyonbiM rpys, pasMeiitenne POMOCOB «OJIXHO 
nosBOJiHTb nocTOHHHbiH jicncnft flocxyn K HHM, a TpyoonpOBOflbi flojDKHbi 6tiTb 
npojioacenbi, nacKoJibKo STO npaicmHecKH BOSMO«HO, «ajibme or najiyonoro rpyaa BO 
H36e»caHHe pHCKa HX nOBpeHCflenHH. ECJM na cy^He y Ka«floro poacKa HCT csoero pyKasa 
H CTBOJia, TO iipeHycMarpHBaeTCH nojina» BsaHMOsaMCHHeMOCTb coe^HHennH pyKasos n
CTBOJ1OB.

(ii) fljiH Ka»cfloro noacapnoro pyKaaa npeflycMarpHsaeTCH Kpan HJIH KJianan, 
ero MOMCHO 6buio oTCoeflHHHTb BO Bpeina paSoTbi nacocos.

(f) Tloxcapime pyKaea. noacapntie pynaaa HsroTaBjfflBaioTca HS ofloGpennoro 
AflMHHHCTpai;Heft Marepnana, n HX HJinna ^ojixoia ooecnennBaTb no«any crpyn ao^bi B 
JiK>6oe HS noMemeHHefi, B KOTOPOM MOJKCT norpedosarbcn HX npHMeneHHe. Han6ojibitiaH 
«jinna pyicasos flOJiacHa oxBeqaTb TpeSoBannaM AflMHHHCTpainni. Kaxgjbiii pyicas HOJBKCH 
HMCTb CTBOJI H HeoÔxoRHMbie coe«HHeHH5i. PyKasa, nasbisaeMbie B HacroHmen Fjiaae 
«noxcapnbiMH pyKasaMH», BMCCTC co BCCMH HeoexoflHMbiMH npHHaflJie^cHocxJiMH H
HHCTpyMCHTaMH ^OJI»CHbI flepSKaTbCH B nOCTOHHHOH rOTOBHOCTH Ha BHflHblX MCCTaX
BÔJIH3H po»CKOB HJIH coenHHeHHH. KpoMe Toro, Ha naccaacHpcKHX cyflax, nepeBoasuyHX 
Gojiee 36 nacca^oipOB, BO BHyrpennHX noMemennax no^capnue pyKasa j^oji^cnbi 6birb
noCTOHHHO nOflKJIIOHeHbl K

(g) CmeojitA. (i) B nacTOHmeft TJiase cxamnapTHbie flHaMerpbi cnpticKOB CTBOJIOB 
ycTanaBJiKBaiOTCH paBHWMH 12 MM ( /2 nioiiMa), 16 MM ( /8 ijiOHMa) H 19 MM ( U flioftMa)
HJIH HaCKOJIbKO BO3MO»CHO OJIHsfcHMH K 3THM pa3MCpaM. Ilo yCMOTpCHHK) AflMHHHCTpaUHH
Moryr flonycKaibca cnpwcKH oojibuiero

(ii) B 3KHJibix H cjiy»ce6Hbix noMemenHHx HCT HeooxoflHMocxH npHMennrb cnpbicKH 
6ojiee 12 MM ( /

(iii) B ManiHHHfaix noMemenHax H na OTKptiTbix ynaciKax najiyo jjnaMeTp cnpucKOB
JJJOJMCCH nOSBOJIHTb HOflaMy MaKCHMcUIbHO BO3MO3KHOrO KOJIHMCCTBa BOflbl RByMH CTpy«MH
OT nacoca naHMCHbUieH nponsBOflHTejibnocTH non JjaBJienHeM, yKasannbiM B nymcre (c) 
nacTOHmero IIpaBHJia, npn ycJioBHH, HTO HCT HCOOXOHHMOCTH npHMensrrb cnpucKH 

6ojiee 19 MM ( U
(iv) B MaUIHHHblX H HM HOflOOHblX nOMemeHHHX, B KOTOpblX cymCCTByCT pHCK

npojiHBa XHflKoro Toiurasa, CTBOJIM noji^oibi nosBOJism. noflany pacnbuiennoH BOflbi na
TOnJIHBO HJIH flOJKKHfal ÔbITb KOMÔHHHpOBaHHOrO

(h) MeoKdynapodnoe nepexodnoe coedunemie c oepezoM. CraHHapTHbie pasMepbi 
4>Jiani;eB fljia TpeoyeMoro HacrosaneH FjiaBOH Meacflynapoflnoro nepexoflnoro coenHne- 
HEM c oeperoM, ycTanaBJEHBaeMoro na cynne, JJIOJISKHW cooTseTCTBOBaTb HHacecJienyiomeH
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Onucamie

............. 178 MM (7

............. 64 MM (2'/2
oKpyacHOCTH qenrpoB orBepcrafi 

non CcOTbi ..................... 132 MM (5 '/4
Ilpope 3H BO (Jwiamje ............... 4 OTBCPCTIW «HaMerpoM 19 MM (

na paBHOM paccrofiHHH flpyr or flpyra no
OKpyjKHOcTH HX Tampon H npopesaHHbie
HO BHenraefi OKPVKHOCTH

TojmjiiHa (Jwiaima ................. MmmMyM 14,5 MM
EojiTbt c rafticaMH .................. 4, KaJKflbifi jjHaMerpOM 16 MM

H HJIHHOft 50 MM (2

HsroTaajmaaercfl H3 MaTepnanoB, BtiflepaoreaiomHx paSoiee 
10,5 KTC/CM (150 d)yHTOB na KB. «TOHM). «fcjianeu c O^HCH cropoHbi HMCCT miocKyio 
noBepXHocTb, a c flpyroô K newy HOCTOMHHO Kpeimrcn coe^HHeHHe, noflxoflinnee K 
cyflOBbiM pojKKaM H pyKaeaM. CoeflHHCHHe ^OJUKHO 6brn> Ha cy^ne BMCCTC c npoKJia^Koft 
H3 Jiroôoro no«xoflHmero Maxepnajia, Bbi^ep^aœaioiqèH padonee flapjieHHe 10,5 KTC/CM 
(150 4>yHTOB na KB. AK>HM), HCTbipbMfl ôojrraMH fluaMerpoM 16 MM ( /8 «K>ftMa) H flJiHHoft 
50 MM (2 ftioHMa) H BOceMbio uiafiôaMH.

Tlpaeiuio 6. PA3HOE
(a^ 3ji«KTpopaflHaTopbi, ecjra OHH HMCIOTCH, fl«ji»an.i 6brn> TOK aaKpemieHbi H HMe-n. 

TaKyro KOHcrpyKOHK), HTOÔM CBCCTH K MHHHMyMy PHCK noxcapa. TaKHe ajieiapopaflHaTO- 
pbi ne flOJDKHbi HMeTb HarpeBaTe^bHbiH ajieMCHT, OTKpbiTbift TaK, HTO HSJiynaeMoe HM 
TCIUIO MO* ex BbiSBarb noflnajiHBEHHe HJIH BocnjiaMeneHHe oflOKflbi, saHaaecen HJIH 
flpyrnx no^oÔHbix MaTepnanoB.

(b) B KHHoycxaHOBKax ne #oJi»CHbi npHMemrrbCH KHHOJienrbi na HnrpoiteJuiiojiO3Hoii 
OCHOBC.

Upaeujio 7. OrHETyniHTEJiH
(a) Bee orHeTyiinrrejiH floJDKHbi 6brrb ofloôpeHHbix THHOB H KOHCTpyrapiH.
(i) EMKOCTb TpeôyeMbix pyiHbix »HflKocTHbix orHeTyniHTeJieH flojBKHa 6bm> HC 

6ojiee 13,5 jnrrpoB (3 rajuiona) H ne Menée 9 JIHTPOB (2 rajuiona). JIpyme orHeTyuiHrejiH
flOJIJKHbl SbITb pyHHblMH, K3K H JKHflKOCTHblft OrHeTyTIIHTejlb CMKOCTblO 13,5 JIHTpOB
(3 rajuiOHa), H ne Menée HaftexcHbi, HCM 5KHflKocTHbift orHeTyunireJib eMKOCTbio 9 JIHTPOB 
(2 rajuiOHa).

(ii) PasHoueHHocTb orHeTyumrejieft ycTanaBJiHBaeTCH AflMHHHCTpanHefl.
(b) HHCJIO aanacHbix aapaj^oB npe^ycMaTpHsaeTCH B COOTBCTCTBHH c TpeoosammMH,

KOTOpblC flOJDKHbl ÔbITb ycTaHOBJICHbl AjJ(MHHHCTpaUHeH.

(c) IIpBMeHeHHe orHeTynrarejieH c orHeracHmHM arenroM, Koropbift, no MHCHHK)
AflMHHHCTpilUHH, CaM HO CCÔC HJDI B OJKHflaCMblX ycjIOBHflX npHMCHeHHH

rasbi B onacHOM flJia JDH; KOjranecTBe, ne «onycKaeTCH.
(d) PyiHoii neHHbiâ orneryiHHTejn> ÀOJWCCH COCTOHTB H3 nenooôpaayiomero CTBOJia 

35KeKTOpHoro THna, noflKJiK)HaeMoro K no^capnoH Maracrpajra c noMombio pyirasa, 
pymoft CMKOCTH, co^ep^cau^eâ ne Menée 20 JIHTPOB (4,5 rajuiona) nenooopasoaaTejut, H 
O^HOH aanacHon CMKOCTH. CTBOJI ROJixceH oôecneMHBaTb o6pa3OBanne 3dp4>eicniBHOH 
nenbi c HnrencHBHocTbio no MCHbiuett Mcpe 1,5 Ky6nHccKHx MeTpa (53 Ky6. 4>yra) a 
MHHyry, no^xoflflmeft «JIH TyiiiemM ropaupix

(e) OrHiïTyuiHTejiH aojnKHbi nepHo^HnecKH ocMaTpHBaTbCH H nonaepraTBCfl ncnbrra-
HHflM, KOTOpblC MO5KCT HOTpeÔOBaTb AflMHHHCTpaUJIfl,
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(f) OflHH H3 pyHHbix orHeryiHHTejieft, npeijHasHaHeHHbix HJIH npHMeHenHH B 
noMeineHHH, aoJDKCH 6brn, ycTanoBJieH y BXOfla B raKoe noMemeime.

IlpaewiO 8. CTAUHOHAPHHE FA3OBHE CHCTEMM nOHCAPOTyiHEHHfl

(a) npHMeneHHe orneracflinHX areirroB, KOTOpbie, no MHCHHIO AflMHHHCTpamm, COMH 
no ce6e HJIH B oxcnnaeMbix ycJioaiwx npHMeneHUH BbiRejunor TOKCHMHbie rasu B OHECHOM 

lejicmeKa KOJiHHecxBe, He
(b) ECJIH fljifl TyineHHH noHtapa npenycMaTpHBaeTCH npHMeneHHe rasa, TO na Tpyôax, 

HeoôxoflHMbix HJIH nojjaHH rasa, jywDKHbi 6bm> ycraHOBJieHbi sanopHbie miananbi HJIH 
KpaHbi, HMeioiiBie MapKHpoBKy, HCHO yKasbiBaiomyio noMememiH, B Koropue arn rpy6u 
H^yr. floji>KHbi 6brn> npHHOTbi Mepbi, npe^oTBpamaromHe BosMO^CHocrb cjiynaftHoro 
nycxa rasa B KaKoe-jinSo noMemeHHe. Korna rpysoBbie noMemeHiia, saungqaeMbie OT 
noacapa TaKOÔ cHCTCMoft, ncnojibayioTCH B Kanecrae nacca«HpcKHX, TO na see BPBMH 
TaKoro HcnoJibsOBaHHK STHX noMemeHHfl coe^HHeHHe c rasopacnpe^ejiHTejieM 
6brn>

(c) PasMemeHHe TpyôonpoBonoB HOJIMCHO obecneHHBaTb 34«i)eKTHBHoe pacnpeflejie- 
Hue orHeracjniiero rasa.

(d) (ï) Kor^a B KanecTBe orHeracamero areirra B rpysosbix noMeinemuix npHMCRa- 
CTCH yrjieKHCjibitt ras, TO ero KOJIHHCCTBO flojiacno ôbrrb «ocraTO'mbiM «jw sanojraeHHH 
CBo6oflHbiM rasoM oô-beMa, pasHoro no MeHbiueft Mepe 30 npoi^enraM sanosoro o6i>eMa 
HaHSojibiiiero rpysoBoro noMemennq cyflHa, KOTOpoe MOMCCT 6bm> rasonenpoHimaeMO 
aaKpbrro.

(ii) Kor^a B Ka^ecTse omeracHiitero arenra B MauiHHHbix noMemcHiiax KaTeropHH A 
npHMCHaeTCH yrjieKHCJibift ras, TO KOjnwecTBO rasa, BocTasiweMoro no TpySawt, HOJIMCHO 
nosBOJMTb nojiyreHHe MHHHMajibHoro KOJiHMecrea cBoSonnoro rasa, pasHoro 6ojn>nieMy 
HS cJienyiouHix o6"beMOB:
(1) 40 nponeHTOB BanoBoro o6i>eMa HaH(5ojibmero noMemenna, Bioironaji maxry 

ypOBHH, Ha KOTOPOM njioinajîb ropHsonrajibHoro ceneinia uiaxTbi pasna HJIH MCHbiue 
40 npoueHTOB roiomaflH ropnsoHTajibHoro CCHCHKH caMoro noMemeHHH, 
nocpe^HHe MesKfly sepxoM BTOporo gna H HHSOM maxTu; HJIH

(2) 35 nponeHTOB BajioBoro oô-beMa HaHÔoubtuero noMemeHHH, Biunonan uiaxTy.
O^HaKo njiH rpysoBbix cy^oB sajioBon BMecTHMOcTbio Menée 2000 per. T BbmieyKasaHHbie 
nporjeHTbi Moryr 6brn> crnuKenbi 30 35 H 30 npoiienroB cooTBCTCTBeHHO. OnnaKO najiee, 
ecjra HecKOJibKo MauiHHHbix noMeu^eHHH KaTeropHH A HC nojmocTbio OTjjejieHbi flpyr OT 
Hpyra, TO OHH paccMaTpusaioTca K3K oôpasyronnie O«HH OTCBK.

(iii) ECJIH oÔT>eM CBo6onnoro aosflyxa, coflep»amerocH B BosnyxoxpaHHTejiax 
jno6oro MauiHHHoro noMemenna KaTeropHH A, TaKoii, HTO ero BbmycK npn noxcape Mor 
6bi cepbesHO noBjnwTTb na 3<p4>eKTHBHocTb cTanHOHapHoft CHCTCMW noacapOTymeHHH, TO
AflMHHHCTpanHH QOJIXHa HOTpeSOBaTb OÔecneHCHHH HOnOJIHHTejJbHOrO KOJIHHCCTBa
yrjieKHCJioro rasa.

(iv) Korfla B KanecTse orHeracsonero areirra KOK B rpysoawx noMememiax, TBK H B 
MauiHHHbix noMemeHHîix KaTeropHH A npHMenaeTCH yrjieKHCJibift ras, TO HOT HeoôxoflH- 
MOCTH, HTOÔbi KOJnnecTBo rasa ébijio ôojibme MaKcHMajibHO TpeôyeMoro JIJTH sanojraeHHH 
HaHÔojibiiiero HS rpysoBbix oTceKon HJIH MauiHHHbix noMemeHHH.

(v) B HacTonmeM nyaicre OÔ^CM ymeKHOioro rasa onpeflejiaeTCH HS paciera 
0,56 Ky6. M na 1 KT (9 Ky6. 4>yTOB na 1 (pyHT).

(vi) Kor^a B Kanecrae oraeracMmero arenra B MaïuHHHwx noMeu^eHHHX KaTeropHH A 
npHMCHfleTCfl yrjiBKHCJibiH ras, TO cncTCMa cTainiOHapHbix TpyÔonpOBOJjOB ^ojDKHa Sbrn, 
cnocoôna no^aib 85 npouetrroB rasa B noMemenne B npe^ejiax 2 MHHyr.

(vii) KnaflOBbie HJIH ôajuioHOB c yrjieKHCJibiM rasoM AOJUKHI>I ôbirb B ôesonacHOM H 
jierKOflocrynHOM MCCTC H HMeib 3<p<peKTHBHyio BCHTHJismHio, orBenaiono^io Tpe6osaHHHM
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AflMHHHCTpaOHH. JIlOÔOH BXOfl B TaKHC KJiaflOBbie npeflnOHTHTeJIbHO flCJiaTb C OTKpbITOH
najiy6bi, H B JIIOÔOM cjiyiae OH JJOOJDKCH 6brn> OTflejien OT saupaijaeMbix noMemeHHH. 
BxoftHbie flBepH flOJDKHbi 6biTb rasoHenpoHHU.aeMbiMH, a nepeôopicH H nanyôbi, 
BbiropaxcHBaioiinie raïuie noMenjeraui, jjojDKHbi 6tm> rasoHenpOHHnaeviwMH H HMCTB

(e) (ï) Ecjm B KaiecTBe oraeracamero arenra na cy^ne BbipaôaTbusaeTca H 
npHMCHHeTCH ne yrjieKHCJibift ras HJIH nap, jjonycKaeMbiH nyHKTOM (f) HacToamero 
IIpaBHjia, TO OH flOJraceH 6biTb rasooôpasHUM npoflyicroM cropaima Toorosa, B KOTOPOM 
coflepsKaroie KHcjiopofla, OKHCH yrjiepofla, KOPPOSHOHHWX ajieMCHTOB H KaKHx~HH6yflb 
flpyrax Tsepflbix ropioHHX Macmn cae^eno K paapeuiaeMOMy MHHHMyMy.

(ii) ECJIH B KaiecTBe oraeracamero areirra xaKOH ras npHMemieTCH B eraimoHapHoft 
CHcreMe noacaporyineHKW fljia samwrbi MaïuHHHbix noMen^eHHH KareropHH A, OH nojixea 

sanpny, paanouenHyro TOH, KOTOpaa oôecneMHBaeTCH craujHOHapHoii 
cHcreMoft.

(iii) ECJIH B KaiecTBe orneracsimero arenra TaKoft ras npHMeaaeTCH B 
CHcreMe noxcapoTynieHH» HJM samHTbi rpysoaux noMemeHHH, TO J(OJJ»CHO 
o6ecne«reHO KOJIHMCCTBO rasa, «ocTaToinoe nnn noHacoaoro aanojiHCHHH cBo6o;nHbiM 
rasoM ne Menée 25 npouieHTOB sanoBoro oôteMa HaHÔoJibiiiero HS sautHu^aeMbix 
oSpasoM noMemeHHH B xeneHHe 72 lacos.

(f) KaK npaBHJio, na HOBWX cyflax AflMHHHCTpainiH ne ^oji»cHa
napa B KanecTse oraerac^mero arenra B cranHOHapnbix cHcreMax 

ECJIH »e npHMeneime napa «onymeno AflMHHHCTpainieH, TO nap 
npHMCHarbCfl TOJibKO B orpaHHHeHHwx 3OHax B flonoJiHCHHe K TpeSyeMOMy 

onaeracameMy arenry H npn ycJioBHH, MTO KOTCJI (mm KOTJIM), oôecneMHBaromHft (e) 
noflauy napa, «OJBKCH OnojiaKHbi) HMCTb npoHSBOflHrejibHOCTb napa ne Menée 1 Kr/ii na 
KajK^bie 0,75 Ky6. M (1 dpyHT/H Ha Ka»mwe 12 Kyô. ^TOB) sajiOBoro 
Han6oJibuiei-o HS samnmaeMbix noMemeHHH. B flonojmeHHe K
TpeÔOBaHHHM 3TH CHCTCMbl BO BCCX OTHOniCHHHX ROJKKHbl SblTb T3KHMH, K3K

H oTBenaTb ee
(g) JIprnKHbi ôbiTb npeflycMOTpeHbi cpe^cTBa asTOMaraqecKOH no^aHH ssyicoBoro 

CHraaJia, njjeflynpeMCflaioujiero o nycKe orneracsinero rasa B juoSoe noMemenHe, B 
KOTOpoe oéwHHO HMCCT flocTyn nepconaJi. CnrHajr «ojiacen noflasaTbcsc B TeMCHHë 
flOCTaTOHHoro BpeMBHH nepcfl nycKOM rasa.

(h) OpraHbi ynpaBJiCHHst JIIOOOH TaKOH cxai^HOHapHOH rasoson CHCTCMofl no»capOTy- 
i dbin. jierKo^ocTynHbiMH, npocTbiMH B paSoTe H Haxo^HTbca KaK MOÎKHO B 

KOJiHiecTse MCCT, KOTOpue sepoaTHo ne Syjoiyr OTpesaHbi noacapoM B

UpaeiUlO 9. CTAlJHOHAPHblE IIEHHHE CHCTEMbI 
B MAUIHHHWX

(a) Jliofiaa rpeoyeMaa CTanjHOHapHan neHHaa cncTCMa nojKapOTyuieHHa B MaiDHHHUx 
noMemeHH5i>; ^ojiacHa o6ecneHHBaTb noflany nenbi uepes cxaqHOHapHbie BbinycKHbie
OTBCpCTHH B TCHeHHe He OOJIee 5 MHHyT B OOTbCMC, «OCraTOHHOM flJIH nOKpblTHH ee CJIOCM
150 MM (6 flioHMOB) HaHoojibnien BOSMO»CHOH e^HHoft nosepxHocTH, no KOTOPOH MO^CCT 
pasjiHTLCJi TonjiHBO. CHCTCMa flOJiJKHa BbipaOaTbiaaTb neny, npHroflHyio fljw Tyinenna 
ropamnx HecJn-enpo^yKTOB. Jlflnxabi Qbrrb npeflycMOTpenbi cpeflCTsa fljia 34>4>eKTHBHoro 
pacnpeflenenii5i nenbi nepes cTaujaoHapHyio cncTCMy TpySonpOBO^OB c ynpaBJWCMbiMH 
KJianaHaMH HJIH KpanaMH, HflymHMH K cooTBeTcrsyiomHM BbinycKHbiM OTBCPCTHMM, a 
TaioKe fljw a^^eKTHBHoro HanpaejieHHa nenbi icpes CTan^onapHbie pacnbiJinrejiH Ha 
flpyree rjiasiibie HCTOHHHKH noJKapoonacnocTH B sannmjaeMOM noMemeHHH. KpaTHOCTb 
neHoodpasoBaHHfl HC ^ojOKHa npeabimaTb 12:1.

(b) OpraHbi ynpasjieHHH JWOÔOH TaKoft CHCTeMoft JJOJKKHM
npOCTblMH B pa6OTC H HaXOflHTbC» KaK MO3KHO B MCHJbUieM KOJlHHeCTBC MCCT, KOTOpblC
BepoHTHo He 6y,KyT OTpesaHbi nosKapOM B sannan.aeMOM
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Tlpaeiuio 10. CTAIJHOHAPHAfl CHCTEMA IKWKAPOTyiJIEHHfl 
BHCOKOKPATHOft IIEHOft B MAfflHHHblX

(a) (i) Jlioôan TpeôyeMaa crai^HonapHaH cacTCMa no3KapOTyineHHH BbicoKOKparaoH 
neHOH B MainHHHbix noMeineHHHX flOJDKHa oSecnenHBaTb Ôbierpyio noflany nem>i nepea 
CTauHOHapHbie BbinycKHbie OTsepcTHfl B oôteMC, flocTaTOHHOM fljia sanojmeHHH 
Handojibiuero sammnaeMoro noMenjeraui, H B nopiue, oéecneMHBaioineH ccwjjaHHe CJIOH 
neHbi TOJnnHHoft ne Menée 1 M.B MHHyry (3,3 (pyra B Mnnyry). KOJIKHCCTBO HMeiomefica 
neHooôpasyiomefi JKHAKOCTH HOJIHCHO 6brn> nocTaTOHHbiM RJM BbipaSoxKH nenw B 
oôi>eMe, pasHOM nanncpaTHOMy oÔ-bCMy HaHfxwnjnero aanpomacMoro 
KpaTHOcrb nenooôpaaoBaHHH ne flOjBKHa openbiuiaib 1000:1.

(ii) AflMHHHcrpaBpoi MOJKÔT aonycnrn. flpyme ycrpoitcTBa H nopMU nonaiH 
ecjiH ona y6e»meHa, HTO npn STOM oôecneimaerc.» paaHOEieHHaH samirra.

(b) KaHaJibi no^anH nem>i, BOsnyxosaôopHHKH neHoreHcpaxopa H KcwmHeerao 
neHooépasyioiijHX annaparos flOji*Hbi, no MHCHHIO AflMHHHcrpaEtHH, 
3(})(})eKTHBHbie BbipaSoTKy H pacnpeflejieHHe nenw.

(c) Pacno^oJKCHHe BUXORHUX KananoB nenoreHepaTOpos HOJDKHO ôbtrb
noîKap B samnmaeMOM noMemeHHH He MOF BOSAeHCTBOBarb Ha neHooSpaayromee

(d) IleHoreHepaTop, ero HCTOHKHKH 3Hepnra, neHooepasyromaa jKHflKocrb H 
cpeflcrsa ynpaBJieHHa CHcreMoft ^ojnKHbi 6brn> jiencoflocTyrmbiMH H npocrbiMH B paSore;
OHH flOJlMCHbl HaXOflHTbCH K3K MO>KHO B MCHblIICM KOmiHeCTBe MCCT, KOTOpWC BepOSTTHO H6

orpeaaHbi nosjcapoM B saiumnaeMOM

UpaeiMO 11. CTAIJHOHAPHblE CHCTEMbI nO5KAPOTyfflEHHa 
BOflOPACnLIJIEHHEM B MAmHHHblX

(a) Jlioôaa TpeôyeMaa craijHOHapHaH cHcreMa noacapoxyraeHHa 
flaBJieHHCM B MaoïHHHbix noMen;eHHHX flOJDKiia HMCTI. CTBOJibi-pacnbunrrejiH 

o«o6peHHoro THna.
(b) KOJIHHCCTBO H pacnojio5KCHHe cTBOJiOB-pacnbunrrejieH AOJUKHbi OTBenaTb rpeôo- 

BaHHaM AflMHHHCTpauHH H Hane3KHo oôecneHHBaTb pacnpeflejieHHC soflbi se MCHee 5 
jnrrpoB aa KB. M (0,1 rajuiom na KB. <pyr) B MHHyry B aanmmaeMOM noMemeHHH. ECJBH 
ôyfler npHsnano HCOÔXOSHMWM ycranoBHTb oojiee BWCOKHH HCÔHT BOflbi, TO OH ROJDKCH 
OTBCMaTb rpefioBaHHHM AflMHHHCTpauHH. CTBOJibi-pacnbumTCJiH jiojDKin.1 GbiTb ycranoB-
JlCHbl HaH JlbSUiaMH, ABOHHblM AHOM H H3fl flpyTHMH MCCTaMH, HO KOTOpblM MO^CCT
pasjiHTbcH TonjiHBO, a raïUKe na^ npoMHMH ocoôo noJKapoonacHbTMH MecraMH B 
ManiBHRbix

(c) CacTCMa MOSKCT 6bm« paa^ejiena na ceKiym, pacnpenejnrrejn>Hbje KnanaHbi 
KOTOpbix AOJOKHbi ynpasjiHTbca H3 JierKOflocTynHbix MCCT BHC saunni^aeMbix noMeBqeHHH, 
Koropue se Moryr 6brn> ôwcrpo oTpesanbi noîKapOM.

(d) CHcreMa AOJBKHa 6bm> nocToaHHo aanojraeHa BOROH non HeoôxoflHMbiM 
Hacoc, imraiomHH ee BO^OH, J^CJUKCH BKJiioHaTbcH asTOMaTHnecKH npn 

«aBJieHHH B
(é) Hacoc flojiacen o6ecneHHBaTb no#a«iy eo^bi nofl neoôxoflHMbiM

OHHOBpeMCHHO BO BCC CeiOfHH CHCTCMW B JHOÔOM OflHOM H3 3aiHHmaeMbIX CHCTCMOH
orceKOB. Hacoc H ero opraHbi ynpasjieHKH «DJI^CHM ôbm. pacnojio5KCHbi BHC 
3annm;aeMoro(bix) nOMemeHHH(HH). RojVKBa. 6birb HCKjnoiena BOSMOMCHOCTI, Bbixofla 

CHCTCMW BOflopacnbuteHHH or no^capa B 3aunnnaeMOM(bix) noMemeHHH(Hx).
(f) HaCOC MO3KCT HMCTb HpHBOfl OT HCSaBHCHMOH MaiIIHHbl THHa

BHyrpeHHcro cropaHHH, HO CCJIH OH paôoraeT or aHeprira, BbipaôaTbraaeMOH asapHHHbiM 
opoM^craHOBJieHHbiM B COOTBCTCTBHH c TpeoosaRHHMH IlpaBuna 25 HJTO 26 
II-l ftacToameft KoHBeHu^m, TO TaKofi renepaTOp
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BKJIIOHaTbCfl npH BblXOflC H3 CTpOH TJiaBHOrO HCTOHHHKa 3JieKTp03HeprHH, HToSbl M05KHO
ôbijio HeMCAJieHHO HOJiyHHTb aneprHio HJM aacoca, xpeoycMoro nyHKTOM (e) HacToamero 
IIpaBHJia. ECJIH nacoc HMCCT npHBOft OT nesaBHCHMOH MaiiiHHbi rana jjBHraTejw 
BHyrpeHHero cropanira, TO ona flOJDKHa HaxojjHTbCH B T3KOM MCCTC, HTOÔM noxap B 
3ain,HiH,aeMOM noweiqeHHH ne BJIHHJI Ha no^any sosijyxa B Mauinny.

(g) JIpjDKHbi BbiTb npHHHTbi cneiuiajibHbie Mepfai, npe^OTBpamaioinHe sacopeHHe 
CTBOJioB-paciibiJiHTejieH cojjepjKaineHCH B BOfle rpnsbio HJIH npojjyicraMH KopposHH rpyô, 
CTBOJIOB, KJianaHOB H nacoca.

Ilpaeiuio 12. ABTOMATHHECKHE VCTAHOBKH cnpHHioiEPHoâ CHCTEMBI,
TPEBOFH H OEHAPVHCEHHfl HOSKAPA

(a) (i) Jlioôafl TpeSyeMaa aBTOMaTHHecKaH ycTaHOBKa cnpHHKnepHoô CHCTCMW, 
Tp«eaorH H o6napy»ceHHH noxcapa «ojiJKHa ôbiTb Bcer^a roTosa K HCMefl^eHHO- 

My cpa6aTbiBaHHK> H aBTOMaxHMeciai npHBOAHTbcn B fleftcTBHe 6es BMemaTejibCTsa 
3KHna5Ka. Onta «oji>KHa StiTt aanojmeHa so^ofl, HO ee HeSoJitiiiHe napy>KHbie ynacTKH 
Moryr SbiTb ne sanojmeHM so^oft, CCJIH, no MHCHHIO AflMHHHCTpaqHH, STO ftajineicx 

Mepoit npeflocTopojKHOCTH. JlioSbie nacTH ycraHOBKH, Koxopbie npH 
Moryr noflsepraTbcH BosfleftcrsHio HHSKHX TCMnepaTyp, floJiacHbi 6biTb 

3saaf^em,i OT aaMepaaHHH. B ycTanoBKe HOJBKHO nocTOHHHO noflflepîKH- 
HeofixoflHMoe flaBJieHHe, H ona flojDKna 6biTb cnaô^cena ycTpoftcTBOM, 

<HenpepbiBHyio noflany BOflbi B COOTBCTCTBHH c Tpe6oBaHnaMH 
nacToamero IlpaBuma.

(ii) Ka»maa CCKI^HH cnpHHKnepoB flOJiajHa HMcxt ycTpoftcTBo, 
BKjiiOMaiomee cseTOBoft H asyKOBoft curnanti no^capHofi Tpesorn aa O^HOM HJIH 
HecKOJibKHx <:HrHanbHbix nyjitTax npn cpaSaTbmaHHH jiioSoro H3 cnpnHKJiepoB. TaKHe
nyjIbTbl flOJHKHbl CHTHajlHSHpOBaTb O JIIOÔOM nOJKape H MCCTC erO BO3HHKHOBCHHH B
jiFo6oM o6cji:y3KHBaeMOM ycTaHOBKoft noMemcHHH. Tanne nyjibTbi flojKKHbi ÔbiTb 
cocpenoTOMeirbi na XOAOBOM MOCTHKC mm B qenrpajibHOM no»apnoM nocTy, rfle ^OJIXRW 
6biTb Baxxa HJIH ycrpoftcTBa fljia oSecneneHHa Toro, HTOÔM jiroôofi ncxoflamnfi OT 
ycTanoBKH curnaji Tpeaora HCMefljieHHO nocTynan OTBeTcraeHHOMy HJieny aKHnaaca. 
TaKHe cHCTCMbi Tpesora ̂ oji^cHbi 6birb BwnojiHeHbi TBK, HTOÔM OHH cHrnajinsHpoBajiH H o
JIIOÔOH HeHCnpaBHOCTH B C3MOH yCTaHOBKC.

(b) (i) CnpHHKJiepw rpynnHpyiOTCH B OTflejibHbie CCKIIHH, B Kax^oft HS KOTOPWX
ôbiTb HC ôojiee 200 cnprnnoiepOB. JlK)6aa CCKUIIH cnpHHKJiepOB 

o6cjiy»CHBaTb He 6ojiee flflyx nanyô H pasMemaTbCH TOjibKO B oflHûft
BCpTHKajIbHOB 3OHC. OflH3KO AflMHHHCTpaHJHM MO5KCT paSpeiHHTb, HTOÔbl T3Kaa
cnpHHKnepoB oScjiy^cHBOJia ôojiee flsyx najiyfi HJIH pasMeiqanacb dojiee HCM B 
rjiasHOH BepiHKajibHOH sone, ecjrn ona yôeac^ena, HTO OT 3Toro 
samnra cy^na ne 6y«eT ocjiaôJieHa.

(ii) Ka»mafl CCKUHH cnpHmuiepOB «ojiacHa HsoJiHposaTbca TOJibKO O^HHM sanopuwM 
KJianaHOM. SanopHbiti Kjianan Ka^K^oft ceKinra noji»ceH 6wTb JierKOflocTynHbiM, a ero
MeCTOnOJKWKCHHe flOJIMCHO SbITb 1CTKO H IIOCTOflHHO o6o3HaHCHO. floJI»CHbI ÔbITb
npHHHTbi Mepw, Hé nosBOJWiomHe jinqaM, ne HMeiomHM Ha TO paspenieHH», ynpaBJiwn> 
sanopHUMH icaanaHaMH.

(iii) Y KasKfloro sanopnoro KJianana ceKUHH H Ha ueHTpajibHOM nocTy «ojiacHbi ObiTb 
npe#ycMOTpeHbi ManoMeTpbi, noRasbiBaromne naBJienne B cncreMe.

(ÏV) CnpHHKJiepbl AOJI»CHbI 6bITb yCTOHHHBbIMH K KOppOSHH B yCJIOBHHX MOpCKOrO
Bosflyxa. CnpHHKJiepw «HJIMX H cjiyaceSHwx noMemenHH flojiacHbi cpa6aTbisaTb B 
KHrepaane Tew:nepaTyp OT 68° C (155° F) flo 79° C (175° F), sa HCKjiiOHeHHeM cnpHHKJiepOB
T3KHX nOMCmCHHH, K3K CyilIHJIbHbie, TflC MO5KHO O5KHflaTb BbICOKyK) TBMnepaTypy, a
TéMnepaTypa cpaôaTbiaaHHH cnpHHKJiepOB MOXCT 6biTb noBbiiiieHa, HO ne ôojiee HCM na 
30° C (54° F) itbiLue MaKCHMaJibHOH TCMnepaTypbi y noflBOJioKa.

(v) Y Ka»woro cHTHajibHoro nyjibTa HOJiJKeH 6birb BbmeoieH nepenenb HJIH cxeMa 
noMeiqeHHtt H CBKUHH, o6cjiyxHBaiouj(Hx STH noMemcHHM. flojraKHW 6wTb
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cooTBeTcrayiomHe HHerpyKinni no nposepKe H TexHHHecKOMy oôcjiyjKHBaHHio yeraHOB-
KH.

(c) CnpHHKJiepbi AOUJKHbi ycTaHaBJiHBaTbCH B eepxHeft HacTH noMemeHHË H 
paaMemaTbCfl TEK, nroëw oGecneHHBaib cpeflHioio nopMy nojqaHH BOftbi ne Menée 5 ji/M 2 
(0,1 rajiJioHa na KB. 4>yx) B MHHyry B oocjiyaomaeMyio cnpHHioiepaMH aony. AflMHHHCTpa- 
IBW, ecjrn ona yôeacneHa, BMCCTO aToro MOJKCT paapeunrn, ycraHOBKy cnpranuiepOB, 
oGecneHHBaioiipix no^aiy xaKoro KOjiHMeeraa SORU H xaKoe ee pacnpe^ejieHHe, KOTOpwe 

HC Menée 34><peKTHBHbiMH.
(d) (i) flojDKHa 6biTb npeflycMOTpena Hanopnaa uncTepna oôteMOM, pasnbiM no 

MCHbineft Mepe yjnjoeHHOMy sanacy BO^W, yicasaimoMy B HacToameM noflnyHKre. B 
njHcrepHe floJi»ceH 6bm. nocTOHHHbift sanac npecHOÔ BOAW, pasHbift KOjnwecTBy ao^bi, 
KOTOpoe Mor 6w nojjaTb B MHHyry nacoc, yKaaaHMbin B nonnymcre (ii) nymcra (e) 
HacToamero ripasana. flojDKHbi 6tm> npeflycMOTpem>i ycrpoftcTBa, oôecneHHBaiouQie 
noflflepJKaHHe B OHcrepHe TaKoro flaBJieHHH sosflyxa, KOTOpoe nocjie HspacxonoaaHiw 
nocTOHHHoro sanaca npecHOH eoflbi B iflHcxepne ooecneHHaano 6u jqaBJiemie ne HHJKC HCM 
pà6oMee ^aBJieHHe cnpHHKJiepa njnoc flaBJienne cTOJiÔa BOjjbi, HBMepenHoe OT ypoBHH ^na 
iflicTepHbi flo ypoBHH naHGojiee BbicoKopacnojioxceHHoro cnpHHKJiepa cncTeMw. floji>KHbi 
6biTb npeflycMoxpeHbi cpencrsa j(im nonojineHiia CHca-roro BO3«yxa H sanaca npecHoft 
BOflH. fljia yKaaaHHJi Hyasoioro yposmi BOAM B qncxepHe HO^KHO 6bm. npe«ycMOTpeno
BOflOMCpHOe CTCKJIO.

(ii) floji^KHbi Own, npeflycMoiçeHbi ycrpoftcTBa, npeflOTBpamaiomHe nona^anne 
MopcKofi BO«W B lUiCTepny.

(e) (i) JlpjKKeH 6biTb npeflycMOTpen HesasHCHMbifi Hacoc, npeflHasHaHeHHbiô 
HCKjiioHHTejibHO Riisi HenpepbiBHott aBTOMaTHHecKoft noffaHH BOflbi nepes cnpHHKJiepbi.
HaCOC AOJI5KCH BKJlIOHaTbCH aBTOMaTHHCCKH npH naflBHHH ^aBJICHHH B CHCT6MC flO TOFO,
K3K nocTOflHHbiô 3anac npecHOÔ BOflbi B HanopHoii iwcrepHe ôy^ex nojmocTbio

(ii) Hacoc H TpyBonpOBOflHasi cncTCMa HOJIXCHW oSecneHHBaTt 
HeoôxoflHMoro «aBjieHHH na ypoBHe Han6oJiee BbicoKopacnojioaceHHoro cnpHHKJiepa c
T3KHM paCHCTOM, HTOÔbl oéeCnCHHTb HCnpepblBHyK) HOflaHy BOflbl B KOJIHHeCTBC,
flocTaTOHHOM fl^H o«HOBpeMCHHoro oxBaTa iiJiomaflH, paBHoft no MCHbineft Mepe 280 M 
(3000 KB. cpyroB), npn nopMe noflanH, yKaaaHHoft B nymcre (c) HacToamero IlpaBHJia.

(iii) Ha HanopHoft cTOpone Hacoca HOJDKCH gbiTb ycTanoBJieH KOHrpojibHbiii KJianan c 
KopOTKofi Tpyôoft, HMeromeft oTKpbiTwft Konea. fleHCTBHTenbHaa mioma^b cenenna 
KJianaHa H xpySbi AOJiacna ÔbiTb flocxaToqHOH fljin TOFO, HTOÔM oôecnenHTb TpeôyeMyio 
HOpMy BOAbi npn noflflepacaHHH B CHCTCMC flaBJieHHH, yKasaHHoro B noflnyHKTe (i) nymcra 
(d) HacToamero IIpaBHJia.

(iv) Korfla STO BOSMOJKHO, aaôopTHoe npneMHoe OTBepcTHe HJIH nacoca ^OJÏJKHO
ÔblTb B TOM ace nOMCmeHHH, HTO H HaCOC, H flOJIXHO HaXOHHTbCH B TaKOM M6CTC, MTOÔbl
npH HaxojKfleHHH cy«Ha B Mope ne ôbuio HeooxoflHMoc-ra npepbmarb no^any MOPCKOH
BOflbl K 3TOMy HacOCy no KaKOH-JIHÔO npHHHHC, 3a HCKJIIOMeHHeM npOBCpKH HJIH pCMOHTa
aacoca.

(f) Hacoc H inicxepHa cnpnHKJiepHOH CHCTeMbi HOJIJKHW pa3MemaTbca B Mecxe, 
yflajieHHOM OT jnoôoro MauiHHHoro noMemeHHa KaTeropura A, H BHC 
Tpeoyiomnx aamm-bi cnpHHKJiepHOH CHCTCMOH.

(g) JJojDKHO 6biTb npeflycMOTpeHO HC Menée flByx HCTOHHHKOB aHepran RJIX nacoca
SaSopTHOH BOflbl H aBTOMaTHHCCKOH CHCTCMbl HOHCapHOH TpCBOFH H OÔHapySKCHHa
noMcapa. ECJIH aHeprneft AJIH nacoca HBJIHCTCH sjieKxpHHecTBO, TO HCTOHmncaMH ero 
flOJi«Hbi 6bm> rjiasHbift renepaTop H aBapHfinbift HCTOHHHK. TlnranHe Hacoca aneprHeH 
flOJi»CHO ocymecTBJWTbCH KaK OT rjiaBHoro pacnpeflejiHrejibHoro unira, TBK H or 
aBapHÔHoro pacnpeflejinrejibHoro mnra nepes neaaBHCHMbie KaôejiH,
HCKJHOHHTCJIbHO «JIH 3TOH 1(6 JIH.

KaôejiH flOJKKHbi 6biTb npoJio^KCHbi TaK, HTOôbi OHH ne npoxoflHjm nepes K3M6y3bi, 
MauiHHHbie noMemeHHH H flpyme BbiropoaceHHbie noMemcHna c BMCOKOÔ noxcapoonacHO-
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CXbK), 3a HCKJHOHCHHeM X6X CJiyHaeB, KOFfla HCOÔXOflHMO IIOflKJIlOHHXbCH K COOXBCXCXBy-
KHJHHM pacnpe#ejiHxejiï,HbiM maxaiw, H flOJDKHbi Cbixb no^BeflCHw K asxoMaxiPîecKOMy 
nepeioiioHaxejiK), pacnojioMceHHOMy BÔJIHSH cnpHHKJiepHoro nacoca. Hepea xaicoK 
nepeKJHOHaxejib AOJOKHO oSecnenHBaxbCH mrraHHe gHepraen ox rjiasHoro pacnpe^ejiH- 
xeJibHoro mtfxa flo rex nop, noKa axo BOSMOJKHO, a npn npeKpameHHH axoro iraxaHHH OH 
flOJiHcen aBXOMaxHHecKH nepeKjnonaxbca Ha iraxaHHe ox aaapHHHoro pacnpeflejiHxejibHoro 
mHxa. BbiKJiicHaxejiH na IMKIBHOM H aBapufc'OM pacnpenejiHxejibHbix irjHxax
6bIXb HCXKO o6o3HaH6HbI H OÔbIHHO flOJISKHbl SbIXb 3aKpbIXbIMH. HHK3KHX
BbiKJMOHaxejieS na 3xnx KaSejiax HC flonycKaexca. O^HHM us HCXOHHHKOB mixaHHH 
cncxcMbi no»apHOH xpeaorH H oÔHapyacemnî noMcapa 3OJT5KCH 6i.rrb
HCXOMHHK. ECJIH OflHHM H3 HCXOMHHKOB SHCprHH P.J1X H3COCa HEUMCXCa
BHyxpeHHcro cropaHua, xo OH ^OJISKCH, oflHOBpeMCHHO oxsenaH xpeGoBannsM nyHKxa (f) 
Hacxonmero npaBHjia, pasMemaxbca xaK, HXOÔW npH noîKape B KaKOM-jin6o «3 

noMemennô ne yxyflmanocb nocxyniteHHe aosayxa K
(h) CnpHHKJiepHaa cncxeMa flOJiacna coeflHH^Xbca c cyflOBOH nosKapnoft Mara- 

cxpajibio nepes sannpaeMbift Ha sacos HCBosBpaxHbiS KJianaa c BHHXOBWM IIIXOKOM, MxoSbi 
npeaoxBpamaxt BMXOH BO^BI HS cnpHHKnepnoft CHCXCMM B nojKapnyx) MarHcxpajrb.

(i) (i) j(oji»ceH 6wxb npejtycMOxpeH KOHxpojibHbiô raianan BJIH npoaepKH aBXOMaxn- 
«lecKofi cHcxeMbi noMcapHofi xpesorn Ka^cuoil CCKIÇHH cnpHHKJiepos njTCM noflaMH BO^U B 

paBHOM BbinycKaeMOMy npn cpaSaxbreaHHH oflnoro cnpHHKnepa. KoHxpojib-
KJianan KasK^OH CCKHHH HOJISKCH pacnojiararbcsi OKOJIO aanopHoro mianana sxott

(ii) floji5KHbi 6bixi> npenycMOXpeHbi cpe^cxsa RJifi nponepKH 
Hacoca npa CHHJKCHHH flaB^emw B CHCXCMC.

(iii) Ha O^HOM HS cnraajibHbix nyjibxos, ynoManyxbix B no^nymcxe (ii) nyHKxa (a) 
Hacxoainero IlpasHna, «oji5KHbi 6bixb npe«ycMoxpeHW nepeioiiOHaxejiH, Koxopbie naBajm 
6bi BosMoacHocxb npOBepHXb cHcxeMy no»capHoft xpeBorn H cHrnajibHbie HHflHKaxopw
KaSKflOH CCKHHH CnpHHKJiepOB.

0^ fljiH Ka^g;oH CCKHHH cnpHHKjiepos flOJBKHbi ôbixb npeflycMoxpenw sanacnue 
cnpHHKJiepHbie TOJIOBKH B mrareecxBe, oxBenaromeM xpeooBamwM

Upaewio 13. ABTOMATOHECKHE CHCTEMBI noacAPHOô TPEBOFH
H OBHAPyaCEHHH HO»CAPA

TpeôoeaHua, K naccaacupcKUM cydiM, nepeeosnmuM dojtee 36 naccaaKUpoe
(a) (i) JIio6aH xpeôyeMaJt aBxoMaxHHecKasi cHcxeMa no^capnoH xpeBora H oSnapy- 

»eHH« noxapa flOJixcna Sbixb B nocxo«HHoii TOXOBHOCXH K HeMeflJieHHOMy cpa6axwBaHHJO 
H aBXOMaxHHecKH npHBonHXbCH B fleftcxBHe 6es BMeuiaxcjibcxBa nepcoHajia.

(ii) KajKflaa CCKUHH ^axlraKOB flOJi»CHa Hiwexb cpe^cxsa «JIH aaxoMaxHMecKoft noflaiH 
CBexoBoro H 3ByKOBoro cnreanoB no^capHoft xpesora na O^HOM HJIH HecKOJibKHx 
cHrnajibHbix nyjibxax npn cpaôaxbreaHHH jiK)6oro ra aaxHHKOB. TaKHe ny^bxw flo^JKHW 
CHraanHsHponaxb o jiK>6oM noxape H Mecxe ero BOSHHKHOBCHHH B jiroSoM o6any5KHBa- 
CMOM cHcxeMott noMeiqeHHH H 6bixb cocpefloxoieHbi na XOHOBOM MOCXHKC HJIH B 
nenxpajibHOM noîKapnoM nocxy, r^e floji»cHbi 6wxb saxxa HJIH ycxponcxBa HJIH 
oSecneMeHHH xoro, nxo6w JIIOÔOH HCXOHHIUHH ox CHCXCMM CHrnaji xpeBora HeMefljieHHo 
nocxynaji oxiBexcxBeHHOMy HJieny arama^ca. TaKaa cacxeMa xpesorn ^oji>KHa 6bm> 
ycxpoena xaK, TTOÔM ona cnrHajnis'ipOBajia o JIÎ^.ÔOH HencnpaBHocxH a caMofl CHCXCMC.

(b) flaxqHKH floJiîKHbi 6wxb crpynnnpOBaHbi B ox^ejibHbie CBKUHH, KajKflaa H3 
Koxopwx flo.îiJKna oxaaxbiBaxb ne ëojiee 50 noMemennâ, o6cjiy»CHBaeMbix xaKOH 
CHCXCMOH, H cocxosm. He Soiiee neM HS 100 flaxHHKOB. OflHa H xa »e CCKUHH flojmna 
o6cjiy>KHBaxb noMeinîeHHS, pacno^OJKCHHbie no o^HOMy JIHÔO jiesoMy, JIHÔO npasoMy 
ôopxy cyj^Ha HJIH ne ôojiee HBM na o;îHoS najiy6e. Ona uojDKHa naxo^HXbCH He ôojiee HCM B
OflHOH BepXHKajIbHOft 3OHC. OflHaKO AflMHHHCXpaiJHH MO5KCX paSpeUIHXb OÔCJiyMOHBaHHe
oflHoft ceKin-ieft jjaxHHKOB noMemeHHâ Ha JIBBOM H na npaaoM ôopxax cy^tna H Gojiee MCM na
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najiyôe, CCJIH ona yôeHCfleHa, ITO OT aroro npoTHBonojKapHaa samara cy#Ha ne 
ôyjjer ocJiaSjiena.

(c,) CHCTCMa HOJUKHa cpaôaTbiaaTb OT noBWineHHa TCMneparypw sosnyxa Bbiiiie 
KonneHTpaiyiH flbiMa Bbime HopMaJibHoft HJIH flpyrax cpaicropoB, yKaswBa- 

Ha BOSHHKHOBCHHe noxcapa B jiK>6oM H3 saiymnacMLix noMeincHirii. CHCTCMM, 
K TewnepaType Bosnyxa, HOJDKHM cpaôaTbiBaTb npH TCMneTaype ne 

57° C (135° F) H ne BMIDC 74° C (165° F) npn noBMnieHHH TeMneparypw ne 6ojiee 
1° C (1,8° F) B MHHyry. IIo ycMOTpemno AflMHHHCTpauHH flonycTHMaa TeMnepaiypa 
cpaôarbiBaHHH MOMCBT 6bm» nosbiuieHa na 30° C (54° F) Btiuie MasccHMajibHoft TCMnepaTy- 
pu y noflsojioKa B cyunun>Hbix H HM DOAOÔHUX noMeineHHHX, r«e OÔUHHO 6biBaer 
BbicoKan TeMnepaTypa. CHCTCMH, HyBCTBHrejitHwe K noewiueKHio KOHuempamm flbiMa, 

i cpaôaTbisaTb npn yMem>nieHHH HHTCHCHBHOCTH nocwjiaeMoro cseTOBoro Jiyta Ha 
, noHJie>Kamyio ycTanoBJieHtno AflMHHHCTpaiflieô. IIo ycMOTpennio AflMHHH- 
Moryr 6bm. flonymeHbi jipyrne, ne Menée Ha«e»Hbie cnocoôw cpaôaTbœaHHH 

o6HapyjKeHHsi no»capa flOJiSKHa Hcno^bsosaTbcH TOJD>KO fljia qejra 
no^capa.

(d) AaTMHKH Moryr noflaBaTb cHTHaJi pasMbiKaHHCM HJIH saMWKaHHCM KOBTEKTOB HJOM 
MH MeTojiaMH. OHH noji^Hbi pa3MemaTbca asepxy H HMCTb nojcKHyio 

OT yflapoB H MexaHHHecKHx noapeagieHMft, 6tm> npHro^HbiMH fljia paSorw B 
MopcKoro soanyxa H paaMemaTbCH oTicpuro B cTopone OT GHMCOB H apyrax 

Koropwe Moryr npenaTCTBOBaTb nocTyroieHHio rop«HHX ra3OB HJIH RbiMa K 
ajieMenry. ^aTHHKH, cpaoaTwaaiomHe OT 3aMt>iKaHHH KOHraKTOB,

HMCTb KOHTaKTbl B repMeTOHCCKOM KOpnyCC, a O.enb ffOJIJKHa ÔbITb nOff 
nOCTOHHHbIM KOHTpOJICM, nOKaSblBaiOIUHM 66 HCHCOpaBHOCTH.

(e) B KaaKflOM noMemeann, B KOTOPOM TpeôyiOTCH cpe^cTBa oÔHapyjKeHHH no*apa,
JJOJDKHO GblTb VCTaHOBJieHO HC MCHCe OflHOrO JjaTHHKa HJIH H3 paCHCTa OflHH flaTHHK Ha
Ka«flwe 37 M (400 KB. «pyros) ruiouiaflH nanyôw. B 6ojn.niHX noMemeHHHX «aTHHKH 
nojixcHbi pacnojiaraTbCH paBHOMepno TaK, »rro6bi HH OAHH aaTHHK ne OTCTO«JI OT npyroro 
ÔoJiee HCM Ha 9 M (30 (pyros) HJIH na 4,5 M (15 (pyros) OT nepe6opKH.

(f) 3jieicrpHHecKHe npHÔopw, npHMCHHCMbie B cHcreMe nosKapHott Tpesora H 
oÔHapy»eHHH no>Kapa, ROJixubi nirraTbCH He Menée MCM OT flsyx HCTOHHHKOB aHeprHH,
OflHH H3 KOTOpblX I^OJDKeH 6bITb aBapHHHblM. FlHTaHHe JJOJI5KHO 6bITb nOflBefleHO HO
OTRCJibHbiM KaôeJiflM, npeflHasHaneHHbiM TOjibKO HJM STOH uejiH. Taicne KaôejiH ROJDKHW 
HflTH K nepeKJUOHaTCJHO, ycTaHOBJieHHOMy B nocTy ynpasjieHHsi CHCTCMOH oÔHapyxceHHa 
no^capa. IIposo^Ka ne ROJDKHa npoxoAHTb nepes KaMÔysbi, Maummibie noMemeHHH H 
Apyrne Bwropo>KeHHbie noMemeHHH c BWCOKOH nosKapoonacHocTbio, sa HCKJHoieHHeM 
CJiyiaes, Korfla nposoflKa Heo6xoflHMa AJIH o6ecneneHHH oOHapyxeHBH noacapa B TaKHX 
noMemenHHX HJIH «JIH noflBOflKH K cooTBercTByromeMy pacnpeflejnrrejn>HOMy mary.

(g) (i) Y Ka»moro cHraajibHoro nyjibTa HOJDKCH 6birb BbiBeuicH nepencHb HJIH cxeMa 
samnmaeMbix noMeoteHHH H pacnojio^ceHHH ceKUHfi, o6oiy>KHBaiomHX STH noMemenaa.
flOJIÎKHbl 6bITb COOTBCTCTByiOmHe HHCTpyKHHH HO HpOBepKC HCnpaBHOCTH H T6XHHHeCKO-
My o6cJiy»MBaHHJO CHCTCMM.

(ii) JUjm nposepKH HcnpasaocTH paôoTbi flaTHHKos H cHrnajibHbix nyjn>TOB 
6biTb npenycMOTpeHbi ycrpoficTBa fljia noflaHH ropHHero sosAyxa HJIH flbiMa K
pacnOJIOJKCHHH

(h) JJjta. Ka^Kfloft CCKUHH naTHHKOB AOJiJKHbi 6biTb npeflycMOTpeHbi aanacHbie
B KOJIHMCCTBe, OTBCHaiOmeM Tpe6OBaHH«M AflMHHHCTpaUHH.

TpeôoeaHUH djin cydoe ecex dpyiux munoe
(i) Bce TpeôyeMbie CHCTeMbi oSnapyMceHHH noxcapa «ojiaKHbi 6birb cnocoôHbi 

CHTHaJiHsnpOBaTb o HajiHMHH HJIH npHSHaKax noxcapa, a Taicace o MBCTC 
a. HHflHKaTOpbi flojDKHbi 6trrb cocpeflOTOMCHbi na XOROBOM MOCTHKB HJIH B jjpyrax 

noeTax ynpaBJieHHH, HMeiouxHX npHMyro caasb c xo^osbiM MOCTHKOM. 
M03KCT nonycTHTb pacnpe^ejieHHe HH^HKaTopos Me«fly necKOJibKHMH
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(j) Ha nacca^KHpCKHx cy^ax arceierpHHecKHe npnoopu, npHMCHHeMtie B CHCTCMC 
oôHapyxeHiw noacapa, «OJWCHW HMeib flaa OTflejibHbix HcroHHHKa aHepnra, oflHH H3
KOTOpblX flOJDKCH SblTb aflapHHHblM.

(k) CncTCMa noacapHOH Tpeaora flojiwaa o6ecneHHBaTb noflany asyicoBoro H 
cseTOBoro cHraajiOB B nocxax, ynoMHHyrbix B nymcre Ci) Hacroamero IIpaBHJia. 
CHCTCM oônapyjKeHHH no»apa B rpyaosbix noMememwx o6ecneHeinie 

HC ipe6yeTca.

HpaeiMo 14. 3KHIIHPOBKA noacAPHoro 
B aKHimpoBKy noacapHoro AOJIMCHO EXO^HTI.: 

(a) HHflHBH^yajibHoe cHapJDKCHHe, a HMCHHO:
(i) Samirraaa o^e^Kfla HS MarepHH, aaïqmi^aioiifeâ Ko»cy OT HajiynaeMoro

TeiiJia, OT oacoroB H oiunapHBaHHH napoM; nw/eBax eropcma METCPHH 
SbiTb BOflooTrajiKHBaiomeâ;

(ii) Canorn H nepnaTKH HS pe3HHW HJIH flpyroro MarepHana, ne

(iii) JKecTKHft tujieivi, HafleacHO aamnmaroinHH or y^apos;
(iv) Beaonacnasi sjieKTpHiecKaa jiaMna (pyinoft (poHapb) ofloSpennoro rana c 

MHHHMajibHbiM nepHOftOM ropeHHH B 3 naca;
(v) Tonop, OTsenaioiaHÔ Tpe6oBaHHHM AflMHHHcrpainHH; 

(b) flbixaTejibHbift annapax ofloôpennoro THna, KOTOpbiô MOMCCT Ôbrrt:
(Î) JIH0O ftblMOBblM IIIJieMOM HJIH flbIMOBoft MacKûfi, IIHTaeMOH Ha^JI65KamHM

BoaflyioHbiM nacocoM, c KOTOpbiM OH3 coeflHHeHa BosflyiimwM ninanroM; fljnma 
uuiaHTii p,ojiyKna 6birb TaKoft, HTOÔM ero MOJKHO ôbuio npOT^Hyrb c Mecra na 
OTKpbiTOH najiySe, pacnojioîKeHHoro Ha nocTaTOMHOM paccxoHHHH OT JIIOKOB HJDI 
flBepefi, flo moQoro MCCTH B TproMax HJIH MauiHHHbix noMemeHHHx; ecjm flJia 
BbinojineHH» TpeôoBaHHÔ HacTosrajero noflnyHKra neoôxoflHM Boa^yiimbiâ uuiaHr 
fljmHofe 6ojiee 36 M (120 (pyros), TO no peniemiio AflMHHHCTpacgaH BMCCTO
flbIMOBOH M3CKH HJIH IJUICMa HJIH B flOnOJIHCHHe K HHM flOJDKCH ôbITb npCflyCMOTpeH
asTOHOMHbiH flbixaxejibHbift annapax;

(ii) JlHÔo asxoHOMHbiM flbixaxeJibHbiM annapaTOM, ^eocTByjomHM B TcieHHe nepno^a 
speMCHH, noflJieHcamero ycTaHOBJieHHK) AflMHHHCTpaqHeâ.

fljia KaJKfloro flbixaTejibHoro annapara flojraceH 6wTb npeflycMOTpeH oraecTOHKHH 
cnacaTejibHbiH JTHHI, flocTaTOHHoft flJiHHbi H nponnocra, npHKpenjweMbiH nocpeflCTBOM 
KapaÔHHa K jiaMKaM annapaxa HJIH K OTfleJibHOMy noacy, TTOÔM npn paôoTe co 
cnacaTejibHbiM JIHHCM npeflOTBpaiHTb OTCoeflHHCHHe «bixaTeJibHoro annapaTa.

'15. rOTOBHOCTb nPOTHBOIKMKAPHblX CPEflCTB K HCnOJlbSOBAHHIO

Ha BCCX HOBUX H cymecTByromHx cy^ax npOTHsonojKapHbie cpe^cTsa 
HOCTOHHHO coflepMcaTbcJi B Ha#jie«am.eM nopa^Ke H B Teienne Bcero pefica ÔWTB roTOBbi
flJW HeMCflJICHHOrO

IlpaeUJlO 16. flOnVCTHMblE 3AMEHH

Kor^a B HacTOHmeii Fjiase npeflycMarpHBaeTCH onpeflCJieHHbift THO 
npHÔopa, oraeracKmero arenra aim pacnojioaceHHa Ha HOBMX H cymecTByiomnx cy^ax,
AflMHHHCTpaiïHÎI MO3K6T paSpCIUHTb JIIOÔOH HHOH THH CpCACTBa H T. H- npH ycJIOBHH, TTO
OHa yôcMCflena B ne MeHbiuen ero
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MACTb B. MEPH n05KAPOBE3OnACHOCTH HA IIACCA5KHPCKHX
cyflAx, nEPEBosamHx BOJIEE 36 IIACCAHCHPOB

Upaewio 17. KOHCTPYKUHH
Kopnyc, Haflcxpotoca, KOHcrpyKTHBHbie nepeCopKH, najiyôbi H pyÔKH HOJEKHW 6bm> 

HsroTOBJieHbi H3 cTanH mm npyroro paBHonemioro MaTepnana. Hpn npHMeneHHH 
onpeflejieHRH CTEJIH mm flpyroro paBHOusiraoro MarepHana, nairaoro B nyincre (g) 
IIpaBHjia 3 nacTOflmeft Fjiasbi, «npHMCHaeMoe oraeBoe BoaneftcTBHe» ROJDKHO OTBenaxb 
HOpMam ornecTOÔKOCTH H HSOJWUHH, npHBefleimbiM B Taôjranax Ilpasiuia 20 HacTOHmeô 
EnaBbi. HanpHMep, CCJIH HJIH Taicnx nepeKpbiTHH, KaK najiy6bi mra oopxoBbie H KO^eBbie 
nepeôopKH pyôoïc, «onycKaercH oraecTOOKOCTb miacca «B-O», TO «npHMeimeMoe (wnesoe 
BO3fleôcTBHe» flojraKHo ÔbiTb B TeneHHe nojiyiaca.

Ecjra KaKaH-jffl6o nacib KOHCTpyKiçHH HsroTOBJieaa HS aJHOMHHHeaoro cnnaBa, TO 
npHMCHarbCH cJieayiomHe

(a) HaojiarpHH flCTaneô as ajnoMHHHeBoro cnraaBa nepeKpbrraô KJiaccoB «A» H «B», sa 
HCKjnoHeHHeM KOHcrpyKipift, Koxopwe, no MHCHHIO AflMHHHcxpaL(HH, He HBJWIOTCH 
HecymHMH, flOjijKHa 6brn> TaKoft, HTOÔM TCMnepaTypa OCHOBM KOHCTpyKiwra ne 
noBbimajiacb éojiee ICM na 200° C (360° F) no cpaBHenHio c OKpyacaromeH TCMnepaTypoft B
JHOÔoft MOM6HT npHHHTOrO BpCMCHH OrHCBOFO BO3fleftCTBHH npH CTaHflapTHOM HCnblTaHHH 
Ha OrHeCTOHKOCTb.

(b) Oco6oe BHHMaHHe ^OJDKHO 6brn> ynejieno HSOJIHIIHH flexaneft HS 
cnjiaBOB KOJIOHH, nHJUiepcoB H npymx KOHCTpyKTHBHbix ajiCMeHTOB, TpeôyeMWx flflx onop 
MecT pacnojioMceHHH cnacaTejibHbix nunonoK H cnacaTCJibHbix IUIOTOB, cnycKOBbix H 
nocanoHHbix nnoma^QK H nepeKpbiTHH KJiaccoB «A» H «B» jym oOecneneHHa TOFO, HTOÔM:
(i) Rnst Tarant ajieMCHTOB, cjiy»caiHHx onopoft MCCT pacnojioxceHHH cnacaxejibHbix 

imnonoK, cnacarejibHbix HJIOTOB H nepeKpbixHft KJiacca «A», npe^eji noBbimenRa 
TCMnepaTypw, yKaaaHHbift B nyHKTe (a) HacToamero IlpaBHJia, o6ecne«nffiajica B 
KOH^e oflHoro iaca; H

(ii) J^JIH TaKHx ajieMeHTOB, cjiyxançix onopoft nepeKpbiTHH KJiacca «B», npeneji 
TCMneparypbi, yKaaaHHbiô B nyHKTe (a) HacTomn.ero 

B KOHUC nojiynaca.
(c) BepxHHe nepeKpbrnw H maxTbi Maunnfflbix noMemeHHH KaTeropnH A

ÔbITb HSrOTOBJICHbl H3 CTOJIH, HOKpblTOH HOCTaTOHHoft HSOJIHIfflCH, a pacnOJIOHCCHHC H
samnra HX OTBCPCTHH, CCJIH OHH HMCIOTCH, HOJISKHM npenoTBpamaTb pacnpocTpaneHHe 
no^capa.

Ilpaeiuio 18. TJIABHHE BEPTHKAJH>HI>IE H roPH3OHTAJH,HbiE 30HH
(a) Kopnyc, HaflCTpoftKH H pyÔKH floJiacHbi ôbirb pas^ejieHw na rnasHbie 

Hbie soHbi nepeKpbiTH«MH KJiacca «A». YcTynw H HHUIH HOJIXHM 6trn> B
KOJIHHCCTBe, a T3M, FflC OHH HCOOXOflHMbl, OHH AOJDKHbl ÔbITb KJiaCCa «A». TaKHC 
nepeKpbiTHH flOJiaCHbl HMBTb BCJraHHHy H30JMUHH B COOTBCTCTBHH C npHMCHHMblMH

IIpaBHJia 20 HacToameft
(b) IlepeSopKH, oôpasyroupe rpaHHybi rjiasnbix BepTHKajibHbix son Hafl nanyôoft,

XCHbl 6bITb pacnOJIOJKCHbl, HaCKOJIbKO 3TO OCymeCTBHMO, B OflHOH BCpTHKaJIbHOft
njiocKocTH c BonoHenpoHimaeMbiMH nepeôopKaMH «ejieHHH Ha OTCCKH, pacnojioacenHbiMH 

non najiySoft nepeGopoK.
(c) TaKHe nepeôopKH AOJiaoïbi npocTHpaTbca OT nanyôbi ao najiyôbi H no OÔIHHEKH 

Kopnyca HJIH Jtpymx orpaHHHHBaiomHx KOHCTpyranift cy^na.
(d) ECJIH rjiasHan BepTHKanbHan sona pasnejiena ropH3OHrajibHbiMH nepeKpbmraMH 

KJiacca «A» na ropH3OHTajn>Hbie SOHM c TCM, iroôbi oôecneiHTb Haflne>Kamyio nperpa^y 
soHaMH cyflna, samnmaeMbiMH H ne 3an9nnaeMbiMH cnpHHKJiepHoft CHCTBMOH, TO 
nepeKpbiTHH jiojiacHbi 6brn> floaeneHbi ^o CMe^ECHbix nepeSopOK rjiasHbix
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BepTHKajibHbix SOB H flo oBuiHBKH Kopnyca HUM napyJKHbix npeflejiOB cyjjHa H «OJDKHLI
HMCTb H3OJIHU,HK> B COOTBCTCTBHH C BejIHHHHaMH H3Ojmnj»H H OrHCCTOHKOCTH, flaHHblMH B
Ta6jiHU,e 3 ITpaBHJia 20 HacToameft FjiaBbi.

(e) Ha cyaax, npeflHasHaHCHHbix fljia cneiniajibHbix uejieft, TaKHX, KaK aBTOMo6mn.- 
Hbie HJIH HcejiesHOfloposKHbie napoMW, rfle ycTaHOBKa nepeSopoK rjiasHbix BepTHKajibHbix 
son npenHTCTBOBajia 6w HcnojibsoBamno cyflHa no HasHaneHHio, HOJBKHM 6biTb 
npeaycMOTpeHbi paBHoqeHHbie cpeflCTsa nojKapoTyiueHiw H orpaHHHeima pacnpocxpane- 
HHH no^Kapa, ocoôo ofloôpeHHbie AflMHHHCTpaijHeH.

ECJIH Ha cyjjne HMeroxca noMememi» cneiniaJibHOH KareropHH, Ka»cfloe xaKoe 
noMemcHHe ROJKKHO OTBenaTb TpeSoBaHHsai EEpasmia 30 nacToameô FjiaBbi, a CCJIH raKoe
COOTBCTCTBHC 6yflCT HCCOBMCCTHMblM C BbinO^HeHHCM flpyFHX TpeOOBOHHft OTOft HaCTH

FjiaBbi, TO npeflnoHremie «ojiacHo oT^aBaTbca Tpe6oBaHH«M IIpaBHJia 30.

19. IlEPEBOPKH BHVTPH rJIABHOft BEPTOKAJIbHOft 3OHH

(a) Bee nepeoopKH, OT KOToptix He Tpeoyexcn, HTOOH OHH OBIJIH 
KJiacca «A», flOJi^CHM 6biTb no MCHBIOCH Mepe nepeKpbmiaMH Kjiacca «B» HJIH «C», 
3TO npe^nHcaHO raOJumaMH IIpaBHJia 20 HacToameH FjiaBbi. Bee TaKHe nepeKpbiTHH 
Moryr 6birb o6jmi<OBaHbi ropioHHMH MaxepHajiaMH B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHSMH 
IIpaBHJia 27 Hacrojimefl Fjiaabi.

(b) Bee nepeoopKH KOpHflopos, ox KOTOPWX He TpeoyeTca, «rroow OHH ÔMJIH KJiacca 
«A», jnojiacHW 6wTb nepeKpbiTHHMH KJiacca «B» H ^ojBKHbi npocxHparbca OT najiyobi 30 
naJiyew npn ycJiOBHH COOJUOMCHHH cjienyiomHx nojioaKeHHii:
(i) Korjja c o(5eHx cTopon OT nepeoopKH ycTaHOBJieHW nenpepbiBHbie HOJJIBOJIOKH H/HJIH 

sauniBKH icnacca «B», TO nacTb nepeôopKH sa cnjiouiHbiM HOJDIBOJIOKOM HJIH 
flOJBKHa 6i,iTb H3 MaTepnana, KOTOPMH no TOJnaHHe H cocTaay flonycKaeTca 
HsroTOBJieinwi nepeKpWTHH KJiacca «B», HO KOTOpbiii MOJKCT oTBeiaTb ycTanoBjieH- 
HbiM JDIJIH Knacca «B» TpeoosaHHHM no ornecTOHKocTH Jinuib B TOH Mepe, B KaKott, no
MHCHHK) Al^MHHHCTpaUHH, 3TO «BJIHCTCH UCJleCOOÔpaSHblM H npaKTHWCCKH
MUM;

(ii) Kor^a cyjj(HO samnmaeTca aBTOMaTHHecKoft cnpHHKJiepHofi CHCTCMOH,
TpeSoBaHHHM npaBHJia 12 nacToameH FjiaBbi, TO nepedopKH Kopiiflopos «3 
MaTepnaJioiB KJiacca «B» Moryr OKaHMHBaTbca y no^BOJiOKa KOpHflopa npn ycjiOBHH, 
«JTO TaKofi noflBOJTOK cflejiaH H3 MaTepHajia, no TOJimnne H cocTasy AonycTHMoro fljia 
H3rOTOB^eHHa nepeKpbiTHH Kjiacca,' «B»; neaaBHCHMo OT TpeBosaHHH IIpaBHJia 20 
HacToameft Fjiasbi, TaKHe nepeôopkn H noflBOJioKH flOJMCHbi OTBenaTb Tpe6oBaHHHM 
no orHecTOHKocTH fljia KJiacca «B» TOJKUKO B TOH Mepe, B KaKofi, no MHCHHIO
AUMHHHCTpaUJHH, 3TO HBJ1HCTCH IJiejiecOOOpaSHbIM H npaKTHHCCKH BbinOJlHHMblM; BCC
flBepn H paMbi B TaKHx nepeSopKax «oJiJKHbi 6biTb H3 HeropioHero MaTcpHajia H 
HsrOTOBJienbi H ycTanoBJieHbi TBK, MTOÔM o6ecnet«HBajiacb cymecTBCHHaa conpOTHB- 
jiaeMocTb no>Kapy B COOTBCTCTBHH c TpeooeaHHjiMH AflMHHHCTpa^HH.
(c) Bee nepeoopKH, ^JIH KOTOPWX TpeôyeTca, HTOÔW OHH ôbuiH KJiacca «B», sa 

HCKJUOHeHHCM iiepefiopOK KOpHflopoB, flOJDKHbi npocTHpaTbCH OT najiyobi «0 najiyôw H jifl 
OOUUHBKH Kopnyca HJIH npyrnx orpaHHHHBaroumx KOHCTpyranra cy^na. Ho ecjra no oee 
CTOpOHbi OT nepeôopKH HCT HenpepwBHbix noSaojiOKOB H/HJIH SEIUHBOK KJiacca «B», TO B 
3TOM cjiynae nepeSopKa MOJKCT OKaHHHsaTbCH y nenpepbiBHoro noj^BOJioKa HJIH saniHBKH.

Tlpaeiuio 20. OrHECTOOKOCTb HEPEBOPOK H nAJIYB

(a) MHHHMajibHafl orHecTOHKOCTb nepeôopoK H nanyô flOJDKHa OTBenaTb He TOJibKO 
cneiuiajibHbiM Tpe6oB3HHHM flpymx IIpaBHJi HacTOHmeii HacTH, HO Taicace TaOJnmaM 1-4 
HacTOjunero IIpaBHJia. ECJIH Hs-sa OTjJiejitHwx KOHerpyicTHBHbix ocoSeHHocTeft cy^Ha 
saTpyflHHTCJibHo onpej^ejiHTb no Taojinqain MHHHMajibHyio BCJiHHHHy orHecTOHKocTH 
KaKoro-JinSo nepeKpbiTHa, TO TaKaa BejiHHHHa «ojiacna SbiTb ycTaHOBjiena B COOTBCTCTBHH
C Tpe6oBaHHHMH AflMHHHCTpaUHH. 
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(b) B OCHOBC npHMeneHHH Taôjnnj JIOKET cJieflyKwipie TpeôoBamw:
(i) Taôjnma 1 npHMeHHerca K nepe6opKaM, orpaHHHHBaioinHM rjiaBHbie BepTHKajib-

Hble HJIH rOpHSOHTajIbHbie SOHbl.

Taôjnma 2 npHMeiweTCH K nepeôopicaM, Koropwe ne orpaHHHHBaiOT rjiaBHbie 
HJIH ropHsoirrajibHbie sonti.

3 npHMCHHCTCH K nanyôaM, oôpasyroiHHM ycryiibi rjiasRbix BepnncajibHbix
3OH HJIH OrpaHHHHBalOmHM rOpHSOHTajIbHbie SOHbl.

Ta6jiHU,a 4 npHMeHHerca K nanyoaM, Koropbie ne oôpasyior ycrynbi masHbix
BCpTHKajIbHblX 3OH HJIH OrpaHHHHBaiOT FOpHSOHTaJIbHbie SOHbl.

(ii) B ijejiax onpefleJieHH» npHMCHHMbix craHflapioB oraecTOHKOCTH orpamumBa- 
IOIHHX KOHcrpyrapifi MesKfly cMeacHbiMH noMemeHHJiMH TaKHe noMemeaiia, B sasHCHMOCTH 
OT HX noacapoonacHocTH, pas^ejunoTcfl Ha 14 KareropHH. Ecjra RJIX ijejiefi Hacroamero 
IlpaBHJia aaTpyflHHTCJibHO onpeflejnrn, KaTeropnio noMen<eHHH H3-sa HX HasHaneHHH HJIH 
co,nep>KHMoro, TO OHH npHpasHHBaiOTCH K TOH HX KaTeropHH, K KOTopoô npew-bHBJMiOTCfl 
ôbjiee JKCCTKHC TpeôoBaHHH B oTHomemni orpaHHHHBaiomHx KOHcrpyKUHfi. Haseainie 
KajKflOH Kaxeropmi cKopee HBJMCTCH THnoBbiM, HCM orpatniHHTejibHbiM. HoMep, 
npefliuecTByiomHH Hassanmo Kaxcjjofi KaTeropHH, cooTBercTByeT HOMepy KOJIOHKH HJIH
CTpOKH TaÔJIHU.

(1) riocTbi ynpaBJiemw:
B KOTopwx pacnojiosKCHbi aeapHHHtie HCTOHHHKH 3Hepnm H

H iirrypMaHcKaH pyÔKH;
B KOTOpwx pa3MeineHO cy^OBoe pa«Hoo6opy«OBaHHe;

— IlocTbi ynpaBJieHHH npoTHBono»capHbiMH cpencTBaMH H oônapyxceHHfl noxcapa;
— IIocTbi ynpaBJieHHH rjiaBHUMH MaiiranaMH, CCJIH OHH pacnojioJKCHbi sa npe^ejiaMH 

rjiasHoro Mairanmoro oTflejieHHa;
ueHTpajiHsoBaHHoro o6opy«oBaHHK noacapnott Tpesora; 
i;eHTpajrasoBaHHoro HSBemeHHH B cjiynae asapHH;

(2) MeHcnajiyÔHbie
— BHyrpeHHHe Tpanbi, jm4>Tbi, acKajiaTopbi JJJM naccaacnpOB H 3KHna»ca H HX

BblrOpOJJKH (3a HCKJHOHCHHeM TCX, KOTOpbie nOjniOCTbK) HaXOflHTCÎ) B MaiDHHHblX
B CBHSH c STHM Tpan, KOTOpwn BbiropojKCH TOJH>KO na ORHOM 
npocrpaHCTBe, flOjraceH paccMarpHaaTbCH KaK iacn> Toro 

OT KOTOporo OH ne OTflejieH npOTHBonosKapHOH
(3) KopHflopw:

— KopH^opbi HJIH naccawHpoB H 3Kima»:a;
(4) Meera nocajïKH B cnacaTCJibHbie HUHOIIKH H miOTbi H HX cnycKa:

— Oncpbirbie ynacTKH nanyô H saicptirbie nporyjioHHbie najiyôbi, oôpasy roupie 
mioujaRKH noca^KH B cnacaTejibHbie imnoracn H IUIOTU H HX cnycna;

(5) OrKpbiTbie ynacncH najiyS:
— OrKpbiTbie yqacTKH najiyô H saKpbirbie nporyjiOHHbie najiySw, na Koropbix HCT 

njiomaflOK nocaj(KH B cnacaTejibHbie uunonKH H njioiti H HX cnycKa;
— Oncpbiroe npocTpancTBo (npocTpaHcrso BHC HaflCTpoeK H pySon);

(6) JKnjibie noMememw Majion noxcapoonacHocTH:
— KaiOTbi, oôcraHOBKa H OT^ejnca Koropbix npeAcraaJMioT orpaHHHCHHyio 

noxcapoonacHOCTb ;
— OÔmecTBeHHbie noMemeHHH, oôcraHOBKa H OTflejnca Koropbix npeflCTaaJMiOT 

orpaHHHeHHyio no^capoonacnocTb H ruiomaflb najiyôu Koropbix He iipesbiuiaer 
50 KB. M (540 KB. (pyros);
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H aMôyjiaTopHH, o6craHOBKa H or^ejnca Koropux 
orpaHHHeHHyio nojKapoonacHocTb;

(7) JKnjibie noMemeHHH cpe^HCH noacapoonacHOCTH:
— noMeiueHHa, nepeHHCJieHHbie B KaTeropHH (6), HO oôeraHOBKa 

Koxoptix ne npeflcxaBJiaioT orpaHHHCHHOH noHcapoonacHocTH;
— O6inecTBCHHbie noMememwi, oôcTaHOBKa H OTjjejnca KOTOpwx

orpaHHHCHHyio nosKapoonacHOCTt H ruioiyaflb Koxopwx pasna HJIH 6ojibine 
50 KB. M (540 KB. (pyros);

— OrflejibHbie iiiKacpbi H Heôojibiirae KjiajjOBbie JKHJIMX noMemeHHH;
— KHOCKH;
— KHHOpyÔKH H noMememiH xpaHCHHH KHHOJICHT; 

e KyxHH (ne HMeiomne oncpbiToro 
yoopo^Horo MHBeHrapa (B KOTopwx HC

— JlaôopaTOpHH (B KOTopûx ne xpaHHTCH jierKOBOcroiaMeHaromHeca «CH^KOCTH);

— He6ojibiiiHe cyiiranbHbie noMemeHHH c ruioma^bio najiyôfai, pasHoft tarn MCHbiue 
4 KB, M (43 KB. (pyra);

— KaMepbi xpaHCHiia i<eHHOcrefi;
(8) ^Cmibie noMemeHRH noBbiiiieHHoft noacapoonacHocra:

— OSiuecTBCHHbie noMemeHHîi, oôcTaHOBKa H oTflejiKa Koropwx ne
orpaHHHeHHOô no^capoonacHociu H ruiomaflb nany6bi KOTOPMX paena HJIH 
SojibUie 50 KB. M (540 KB. <pyTOB);

— napjiKMaxepcKHe H KocMeTHnecKHe canoHbi;
(9) CaHHrapHbie H HM no^oÔHbie noMemenna:

— OômecTBCHHbie camrrapHbie noMemeHRa, ^ymeabie, aaHHbie, Tyajierbi H T. #.;
— HeÔojibujHe npaieHHbie;
— 3aKpbiTbie njiaBarejibHbie 6accettHbi;
— Onepai;HOHHbie;

Sy^erabie B JKHJIWX noMemeHnax;
noMeioeHHH flojiacnbi paccMarpHBaxbca 

B KoxopOM OHM pacnojioaceHbi;
(10) LlHCTepHti, nycxbie npocxpaHcxsa H noMeiifemui BcnoMorarejifcHbix MBIIIHH 

noJKapoonacHocxH HJIH noacapoôesonacHbie:
— BcxpoeHHbie ipcrepnbi fljia BOflbi;
— IlycTbie npoerpaHCTBa H KO(})4>epflaMbi;
— noMemeHHH BcnoMoraxejibHbix MauiHH, B KOTOPMX Her MHUIMH c

npHHyflHxejibHoft CMBSKH H B KOTOPMX sanpemeno xpaneHHe ropjoMHx semecTs; K 
raKHM noMeinemiaM OTHOCHTCH: noMeiqeHHa c oÔopyflOBaHHCM «JIH BeHTHjismHH H 
KOHflHBiHOHHpOBaHHfl BOSMyxa; noMemcHHC SpaumHJM; pyMnejibHoe 
noMemeHHC cTaÔHjiHanpyiomHX ycTpoftcTB; OTflejieHHH rpeSnbix 
Tejieft; noMemeHHH c ceKJDiHOHHbiMH ajieicrpHHecKHMH
LU[HTaMH H C 3JieKTpHMeCKHM OÔOpyflOBaHHeM, KpOMC MaCJIHHblX TpaHC(j)OpMaTO- 
POB (MOHJlHOCTbK) CBblLUC 10 KB'A); TyHHCJIH IpCÔHblX B3JIOB H TyHHCJIM
TpyBonpoBOflOB; HacocHbie noMememin H noMeinemia xoJiOAHjibHbix ycxaHOBOK
(B Koropux ne nepeKaHHBaioTca H ne npHMeaaiOTCfl
»CHJD(KOCTH);

— SaKpMTbie maxTbi, o6cjiyaoiBaioinHe nepeHHCjieHHbie Bbime
— flpynie saKpbirwe maxTbi, Tarare, KBK maxTbi fljia Tpy6 H

(11) IloMemeHHa BcnoMoraTCJibHbix MauiHH, rpysosbie noMemeHH», noMemeHHH cneun- 
anbHOH KaTeropHH, rpyaoBbie TaHKH, flpyrne uncTepHbi «JJH Hec[>TenpoflyKTOB H 
flpyrae nofloÔHbie noMemeHH» cpeflHeii nojKapoonacHOCTH:
— FpysoBbie TaHKH fljia He4>TenpoflyKTOB;
— FpysoBbie TpioMbi, niaxTW H JIIOKH;
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— XojioflHJibHbie KHMepbi;
— LjHcrepHbi 3KHflKoro ToiuiHBa (ycxaHOBJieHHbie B oxflejibHbix ox MEIIIHH noMeme-

— TyHHejiH rpeÔHbix BanoB H xyHHejiH xpySonpcmojjoB, B Koxopwx jjonycKaexca 
xpaneHHe roproHHX Bemecxs;

— noMemeHHH BcnoMoraxejibHbix MaiiiHH, yKasaHHbie B KaxeropHH (10), B Koxopwx 
ycxanoBJieHbi MauiHHbi, HMeiouçHe CHcxeMy npHHyAHxejibHoiî cMaSKH HJIH B 
Koxopbix paspeiiiaexca xpaneHHe roproinx semecxs;

— OraHUji» npHCMa ToruiHBa;
c MacjiHHbiMH xpanccp'opMaxopaMH (Momnocxbio cBbime 10 KB -A);
C TypÔHHaMH H nOpIUHCBblMH napOBbIMH MaiIIHHaMH, npHBOflHmHMH B

BcnoMorarejibHbie reHeparopbi, H c neSojibuiHMH flBHraxeJiaMH 
BHyrpeHHero cropanaa MomnocTbio 30 112 jcB-r, npHBOfl5imHMH B fleHCTBHe 

renepaTopu, Hacocu cnpHHioiepnoM CHcreMbi, oporaeHHH HJIH 
ocyiiiHTejibHbie nacocw HT. A.;

ajibHOH KaTeropHH (K HHM npHMCHHroTca xoJibKo Ta6nimbi 1 
H 3);

— SaKpbiTwe uiaxTbi, oocjiyacHBaromHe BbiiuenepeHHCJieHHbie
(12) MaiiiHHHbie noMemeHHa H rJiaBHbie KaMÔysw:

— OTfleJieHHH rjiasHbix MauiHH (sa HCKJHOHeHHCM OTfle^eHHH rpeôHbix 
CKHX flBHraxeJieH) H KOTCJibHbie oxflejieHHîi;

— BcnoMoraxejibHwe MauiHHHbie noMemeHH^, B Koxopwx Haxofljrrca 
BHyxpeHHero cropanaa H «pyme ycxanoBKH, HcnojibsyiomHe, 
HJIH nepeKamffiaiomHe acnflKoe XOHJIHBO (sa HCKJiiOHeHHeM noMcmeHHH, oxneceH- 
Hbix K KaxeropnaM (10) H (11));

— FjiaBHbje KaMÔysw H HX BcnoMoraxejibHbie noMemeHH»;
— Illaxxbi H npoxoflbi, o6cJiy>KHBaiomHe BbimenepeHHcjieHHbie

(13) KnaflOBbie, MacxepcKHe, oycpexnue H x. R.:
6y4iexHbie, ne BioïKiHeHHbie B KaM6ysbi; 
npaieHHbie;
cyiiiHjibHbie noMemcHHa, HMeiomne njioma^b najiy6bi 6ojiee 4 KB. M 

(43 KB. <J>yxa);

H ôarajKHbie
— Mycopnbie noMemeHHH;
— MacxepcKHe (HC cocxaBJiaiomHe nacxb MauiHHHbix noMemeHHH,

H x. fl.); 
(14) IlpoHHe noMemeHHH, B Koxopbix xpaHsrrcH jierKOBocnjiaMCHSHomHeca JKKWKOCXH:

— OonapHbie;
— MajiapHbie;
— KjiaflOBbie fljiH xpaneHHH jierKOBocnjiaMCHHiomHXCH «CHflKocxen

KpaCKH, MeflHKaMCHXbl H X. fl.);
— JlaôopaxopHH (B Koxopbrx xpanaxcH jierKOBOcnjiaMCHHiomHecK
(iii) ECJIH AJIH orpanHHHBaiomeH KOHCxpyKUHH MeaKAy flayMa 

yKasbiBaexca ojjna sejiHHHHa ornecxoHKOcxH, axa BCJiHHHHa AOJiacna npHMenaxbca BO BCCX

(iv) IIpH onpeflejieHHH npHMCHHMoro cxanj^apxa ornecTOHKOcxH 
KOHcxpyKupHH Me»y;y flsyMa noMemeHHHMH B npej^ejiax rJiaBHott BepxHKajibHoft SOHM HJIH 
ropHSOHxajibHOH 3OHW, Koxopaa He aamnmaexcH aBxoMaxHHecKoft cnpHHKJiepHOH 
CHCXCMOH, oxaenaiomett nojio»ceHHHM IlpaBHJia 12 HacxoameH FjiaBbi, HJIH Me^cfly xaKHMH 
3OH3MH, HH oflHa H3 Koxopbix ne HMccx xaKOH 3au;HXbi, flôJi^cHa npHMCHHXbca Sojibiuaa H3 

BCJIHHHH, yKasaHHbix B xa6jirçu,ax.
(v) Ilpn onpeflejieHHH npHMCHHMoro cxaH^apxa ornecxoHKOcxH orpaHHHHBaiomeH 

KOHcxpyKUHH MesKjjy flayMfl noMemenHHMH B npeflejiax rJiaBHoft BepxHKajibHoft SOHW HJIH 
ropHSOHxajibHOH soHbi, Koxopaa samnmaexcH aaxoMaxHMecKoft cnpHHKJiepHoft CHCXCMOH,
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ncuicwKeHHHM rTpaBHjia 12 HacTOHiqett FjiaBbi, HJIH Mex^y xaKHMH soHaMH, 
HS Koxopbix HMeex TaKyio sanjHxy, flOJDKHa npHMenaxbca Mentmaa HS 

BCJIHHHH, yKasaHHbix B xaôjiHuax. Kor«a B npejiejiax JKHjibix H cJiy>Ke6Hbix 
cxoflaxcfl 30Ha, sainHinenHa» cnpHHKJiepHOH CHCXCMOH, H sona, HC sainHmeHHaa 
CHCXCMOH, flJifl nepeKpbiTHH McsKAy 3onaMH flOJBKHa npHMCHSiTbca Sojibiuaa H3 «Byx 
BCJIHHHH, yKasaHHbix B xa6jiHO,ax.

(vi) ECJIH cMCJKHbie noMemeHHH OXHOOHXCH K oflHOH H xoft »e HOMepnofi KaTeropHH H 
B Ta6jiHi;ax OHH OTMeneHbi «1», TO nepeSopKH HJIH najiyôw Me»cj(y TBIDHMM noMemeHHHMH 
HC cjieflyer ycTanaBJiHBaTb, CCJIH AflMHHHcxpauHa CHuraer STO HSJIHUIHHM. HanpHMep, B 
KareropHH (12) MOÎKHO ne TpeGosaTb nepeôopKH Me>Kfly KaMÔysoM H npHJieraromHMH K 
neiny ôy^ernbiMH npn ycjioBHH, IITO nepeôopKH H najiyôw 6y(J)eTHbix HMCIOT 
ornecTofiKocTb KOHCTpyKUHH, orpaHHMHEaromnx KaMÔys. OflHaico nepeôopKa rpeôyeTCH 
Me^^y KEMSyaoM H MaiiïHHHbiM noMeineHHCM, xoxa o6a iioMemeHHH H OTHOCHTCH K 
Ka-reropHH (12).

(vii) «2» B Ta6jiHi;ax yicasbiBaeT, MTO Menbinan BejiHMHHa HSOJIHPHH MOKCT Ôbixb 
flonymena xo.ibKO B cjiynae, Korfla no MCHtmeft Mepe O^HO HS CMOKHMX noMemeHHft 
aaiHHiueHO aBTOMaxHHecKOH cnpHHKJiepHOH cncxeMoft, oxBenaiomeH nojio»ceHHîiM ITpaBH- 
jia 12 HacxoHinefi

(viii) HeaaBHCHMO ox nojioaceHHH IIpaBHJia 19 Hacxoainefi FjiaBbi, cneqnajibHbie 
K Maxepnajiy HJIH oraecxoHKocxH orpaHHHHaaiomHx KOHcxpyKUHH ne 

ecjiH B xaéjimjax nocxaBJien npoiepK.
(ix) B nacra noMemeHHH KareropHH (5) AflMHHHcxpattHa flOJDKHa onpe^ejinxb,

H3 XaSjIHH 1 HJIH 2 flOJKKHa npHMCHaXbCJI flJIfl OnpeflejICHHH BCJIHHHHbl H3OJIHD[HH
nepeÔopoK py6oK H naflcxpoeK H Kaicafl HS xaÔJiHq 3 HJIH 4 ^oJi>KHa 

,iJia onpe^ejieHHH BejinqHHbi HsojiayHH oxKpuxbix naJiyô. HH B KOCM cjiynae 
xaôjiniiax 1-4 xpeSoBanna K KaxeropHH (5) ne aenaiox HeoôxoflHMWM Bbiropa- 

5KHB3HHe noMemeHHH, Koxopbie, no MHCHHIO AflMHHHCxpaiiHH, ne
(c) HenpepbiBHbie no^BOJioKH HJIH SHUIMBKH KJiacca «B» B coBOKynnocxH c 

OXHOCKIHHMHCJÎ K HHM najiyèaMH HJIH nepeôopKaMH Moryx 6bixb npHHnxu KBK nojiHocxbio 
HJIH nacxHHHO oôecneMHBaiomHe xpeôoBaHHH no HSOJIHUHH H orHecxoftKocxH nepeKpbixna.

(d) IlpH CAO6pCHHH flCXajieH KOHCXpyKXHBHOH npOXHBOnO^CapHOH SaiHHXbl AflMHHH-
cxpai;HH floji»:na yMHXbisaxb onacnocxb xenjionpOBOflHocxH B Mecxax nepeceneHHH H 
rpaHHHHbix xoïKax xpeSyeMbix xepMHHecKHx nperpafl.

IIpaGUJlO 21. IlyTH 3BAKVAIJIHH

(a) Bce BHflbi xpanoB, oôcjiy^cHBaromHe see naccaacnpcKHe noMemenna, 
3KHna>Ka H noMenjjeHHa, r^e oBbiHHo paSoxaiOT HJICHM 3KHna>Ka, sa 

MauiHHHbix noMemeHHH, flojiacHbi ôbixb pacnoJioaceHbi xaïc, nxoôbi oôpasoBbisaxb 
jierKOflocxynnbie nyxH SBaKyaqHH Ha najiyôy nocaflKH B cnacaxejibHbie iiiJiionKH H njioxbi. 
B nacxHocxH, flOJiJKHbi 6bixb BbinojineHbi cjieflytomne nojioaceHHa:

(i) Don najiySoH nepeôopoK HOJIJKHO 6bixb npe^ycMoxpeHO flsa nyxn aBaKyaujmi HS 
Ka>KAoro BOAOHenpoHHqaeMoro oxcexa HJIH nofloSnoro orpaHHHCHHoro noMemenn» HJIH 
rpynnbi noMemeHHH, npn SXOM no MeubiueB Mepe O^HH nyxb AOJI^CCH 6bm> HesaBHCHMbiw 
or BOAOHenpoHHi;aeMbix flBepeft. B BHfle HCKJiioHeHHa AAMHHHcxpaqHH Moacex flonycxHXb 
ne npeflycMaxpHsaxb OAHOFO HS nyxefl 3Baicyau,HH, npHHHMaa BO BHHMaHHe xapaKxep H 
pacnojiosKCHHe noMemeHHH H KOJinqecxao JIHIJ, Koxopbie B HHX oôbiHHO Moryx npo»cHBaxb 
HJIH paSoraxb.

(ii) Hafl naJiy6oH nepeôopoK AOJiacno ôbixb no MCHbiiieft Mepe flaa nyxH 3BaKyau,HH HS 
rJiaBHoft BepxHKajibHoft 3OHbi HJIH noAOÔHoro orpaHHHCHHoro noMemeHHa HJIH 

rpynnbi noMeuieHHH, npn SXOM no MCHbiueft Mepe OAHH HS HHX AOJDKCH oôecneHHBaxb 
Aocxyn K xpany, oôpasyiou^eMy BepxHKajibHbiH nyxb
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(iii) IIo MCHbineft Mepe O^HH HS nyTefi SBaKyaium, TpeSyeMbix noflnyHKxaMH (i) H (ii) 
nymcra (a) nacToamera IlpaBHJia, flOJi>KeH 6bm> jierKOflocrynHbiM BbiropoHcemibiM 
TpanoM, KOTOpbiô flOJi>KeH oôecneHHBaTb HenpepbiBHyK) saiijHTy OT onra OT csoero 
HHJKHero KOHU,a flo cooTBCTCTByiomeH najiyôbi noca^KH B cnacaxejibHbie uiJiionKH HJIH 
njiOTbi HJIH HO HaHBbicuiero ypoBHa, oGcJiyaoiBaeMoro TpanoM, CMOTP» no TOMy, KaKott H3 
ypoBHeâ Hanôojiee BMCOKHH. OflnaKo, ecjra AflMKHHerpainwi, corjiacHo 
noflnymcra (i) nyaicra (a) HacToamero FIpaBHJia, flonycKaer mneib OHHH nyTb 
TO 3TOT nyTb jjojDKCH oôecneMHTb ôesonacnyio 3BaKyau.Hio, OTBenaiomyK)
AflMHHHCTpaiHHH. UlHpHHa, KOJIHMCCTBO H HenpepbIBHOCTb TpanOB nOJWKHbl OTBBHaTb

(iv) SamHTa nyTH cJie^OBaHHa OT BbiropojjoK TpanoB K MecTaM noca^KH B 
cnacaTejibHbie imiionKH H njioTbi flOJiîKHbi OTsenaTb TpeôoBHHHHM AflMHHHcrpaïuiH,

(v) JlHcpTbi ne floJiacHbi c'iHTaTbcH OHHHM H3 TpeôycMbix nyTeft ^BaKya^HH.
(vi) Tpanu, oôcjiy^cHBaiomHe TOJibKo KaKoe-jiHÔo noMemenne H ÔaJiKOH B STOM 

noMemeHHH, HC flOJDKHbi cHHTaTbca oflHHM Hs TpeôyeMbix nyTeft aeaKyai^HH.
(vii) ECJIH py6ica pa«HOTeJierpa(pHofi CTani^HH ne HMCCT npaMoro Bbixona na 

OTKpbiTyio najiyôy, TO H3 née flOJiacHO 6biTb npe^ycMOTpeHO flBa nyra 3BaKyai;HH.
(viii) He flonycKaiOTca TynHKOBbie KopHflopw fljiHHoft 6o:iee 13 MCTPOB (43 (J)yroB).
(b) (i) B noMemeHHHX cneunanbHofi KaTeropHH KOJIHHCCTBO H pacnojio»eHHe nyrefi 

3Baicyau,HH xaK non, T&K H nan nanySoft nepeôopoK «ojracHbi oTBeiaTb TpeôoBaHHHM 
AHMHHHCTpa^HH; npH 3TOM SesonacHocTb flocTyna K noca^oHHofi najiyôe, KaK npaBHjio, 
HOJi>KHa 6biTb no MCHbineft Mepe paBHou.eHHofi TpeôyeMOH noflnynicraMH (i), (ii), (iii), (iv) H 
(v) nynicra (a) HacTOHiqero IIpaBHjia.

(ii) OflHH H3 nyTeft 3B3Kyai;HH H3 MauiHHHWX noMemeHHft, r^e oSbiHHo 
3KHna3K, He ROJDK&H HMCTb npHMoro cooômeHHH c noMemeHH«MH 
KaTeropHH.

(c) Us Ka»moro MauiHHHoro noMemenaa AOJKKHO 6biTb npesycMOTpeHO ABa nyra 
3BaKyau.HH. B nacTHocTH, floJiacHbi 6biTb BbinojraeHbi cjienyiomHe

(i) ECJÏH noMemcHHe HaxoflHTCfl non nanySoft nepeôopoK, TO 3TH «sa nyTH SBaKyauHH
COCTOSTb:

(1) Hs nByx KOMoneKTOB CTajibHbix Tpanoa, y«ajieHHbix KaK MOSKHO flajibiiie apyr OT 
flpyra, BeRyiinix K flBepHM B BepXHeft nacra noMemenaa, pacnonoxeHHbiM na TaKOM 
ace yAaJieHHH flpyr OT flpyra, HS KOTO'PMX npe^ycMOTpen flocTyn Ha cooTBBTCTByiomHe 
najiyôbi nocajjKH B cnacaTejibHbie uuiionKH H njioTbi; O^HH HS 3THX Tpanoa ^DJI^KCH 
npe^ycMaTpHBaTb HenpepbiBHyio samHTy OT no>Kapa c HH»CHeH nacra noMemeHHH ^o 
ôesonacHoro MecTa sa npeflejiaMH noMemeHHa; HJIH

(2) Hs oflHoro cTajibHoro Tpana, BCflymero K ftsepH B BepxHeft Macra noMemeHHH, HS 
KOTOpofl npeflycMOTpen HOCTyn Ha nocajioHHyio najiyéy, H O^HOH erajibHoft «Bepn, 
saKpbiBaeMOH H OTKpusaeMofl c OÔCHX CTOpon H npe^ycMaTpHBaiomeH ôesonacHbift 
nyTb ssaKyai^HH na nocaflonnyio najiyôy.
(ii) ECJIH noMemeHHe HaxoflHTCH nafl najiyôon nepeôopoK, TO j(Ba nyTH

ôbiTb y^ajieHbi KaK MOMCHO ^ajibuie flpyr OT flpyra, a flsepn, Be^ymne HS 
3BaKyauHH, ^oJi»cHbi 6uTb B raKOM MCCTC, OTKy^a npe^ycMaTpHBaeTCH BMXOH na 

cooTBCTCTByiomHe najiyôbi noca^KH B cnacaTCJibHbie uiJiionKH H njioTbi. ECJIH Ha TaKHX 
nyTHX ssaKyaHHH fpeSyeTca npHMeneHHC Tpanoa, TaKHe Tpanw flojiacHbi 6wTb
CTajIbHblMH.

Ha cy^ax sajioBOH BMecTHMOcTbio Menée 1000 per. T A«MHHHCTpai;Ha MOJKCT 
flonycTHTb O«HH nyTb sBaKyainiH, npHHHMan BO BHHMaHiie uinpHHy H pacnojio»ceHHe 
BepxHeft nacra noMemenna, a Ha cyflax BanoBoft BMecTHMOcTbio 1000 per. T H ôojiee
AflMHHHCTpaitHH MO5K6T flOHyCTHTb OflHH nyTb 3BaKVaU.HH HS JIK)6orO TaKOrO nOMemCHHfl, 
npHHHMHH BO BHHMaHHC CFO XapaKTCp H paCHOJIO^CCHHe , a TaK»e paÔOTaWT JIH OÔbIHHO B
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HCM JiHu,a, ecjm jjBepb HJIH cTajibHoft Tpan oôecneHHBaeT ôeaonacHbifi nyrb sBaxyaufm Ha 
nocaflOHHyio nanyoy.

TlpaeiUlO 22. SAIUUTA TPAHOB H JIH*TOB B 5KHJIHX 
H

(a) Bce Tpanu noJMŒbi HMCTb KOHCTpyKiniio co cTajibHbiMH paMaMH,
Korfla AflMHHHCTpainw caHKiuiOHHpyeT npHMCHCHHe HHOFO paBHOu.eHHoro 

MarepHana, H 6bm> BbiropojKCHbi nepeKptmiHMH Kjiacca «A» c 
BCCX oraepcTHH. OflHaico:

(i) Tpan, coejjHH5nom.Hft TOJibKO flBe nanyôbi, Moacer He HMCTb BbiropojjOK npH ycjiOBHH, 
HTO oriiecTOHKocTb najiyôbi o6ecne«ïHBaeTca Ha^jie^caïuiHMH nepeSopKaMH IUIH 
^BepflMH B O.HHOM H3 Me»cnajiyÔHbix npocTpancTB; CCJIH Tpan Bbiropoacen B O^HOM 
MejKnajiyÔHOM npocTpancxBe, TO 3Ta BbiropoflKa flojiacna 6wTb sainHiyeHa B 
COOTBCTCTBHH c Ta6.nHU.aMH flji» najiyô B IIpaBHJie 20 HacTOHineH FjiaBbi;

(iï) B oômec.TBCHHbix noMemeHHax Tpanbi Moryr ne HMCTb BbiropoflOK npn ycjiOBHH, HTO 
OHH UCJIHKOM pacnoJiOJKCHbi BHyrpn TaKHx noMemeHHH.
(b) Bbir opoflKH Tpanoa HOJBKHH HMCTb HenocpeflCTBCHHoe cooBmeHHe c KOpn^opaMH 

H HMCTb njioma^b, aocTaTOMHyio HJM npejjoTBpameHHH npo6oK, yHHTbiBaa HHC^O JIHU., 
Morymnx BocnojibaosaTbca Tpanom B aBapHHHbix cjiynaax. HacKOJibKO npaKTHHecKH 
ocymecTBHMo, Bbiropo,HKH TpanoB ne flo^JKHbi HMeTb npaMoro flocTyna B KaiOTbi, K 
cjiyaceÔHWM iuKa<paM HJIH B flpyrne aaïqpbiTbie noMemcHna, co«ep»:amHe jierKOBOcnnaMe- 

iieiqecTBa, B KOTOPMX MoaceT BOSHHKHyrb noxcap.
(c) yCTpOHCTBO UiaXT JIH^TOB flOJUKHO HpeflOTBpaïqaTb npOHHKHOBCHHe flbIMa H

H3 oflHoro MeaKnajiyÔHoro npocrpancTsa B flpyroe. OHH flOJiJKHbi 6biTb 
CHa65KCHbi cpeflCTBaMH saKpwTna una npeKpameHH« THTH H npoHHKHOBCHHa

Ilpaeiuio 23. OTBEPCTHH B nEPEKPHTHax KJIACCA «A»
(a) ECJIH nepeKpbiTHH loiacca «A» HMCIOT Bbipesbi «JIH npoxo^a 

KaGejieô, Tpyô, uiaxT, BeHTHJWïiHOHHbix KananoB H T. fl. HJIH JJJM KapjiHHrcoB, SHMCOB 
HJIH flpymx aneMCHTOB naOopa, TO flOJiXHbi 6biTb npHHsmj Mepw, npeflOTBpamaromne 
HapyaieHHe orHecTOHKocTH nepeKpbiTHH, yHHTbiaaa nojioxceHHfl nyHKra (g) nacToamero 
IIpaBHjia.

(b) TaM, rfle HCOÔXOHHMO, MTOÔM BenrHjunpioHHbiH Kanaji npoxo^Hji nepea 
nepeèopKy r.naBHoô BepTHKajibHOH 3OHbi, y TaKoii nepe6opKH flOJiacna 6biTb ycTanoBJiena 
6e3OTKa3Haa aBTOMaTHMCCKH saKpbiearomaaca npoTHBono^apHaa sacuoHKa. Sacjiomca 
BOJiacna 6biTb TaKOH, TTo6bi ee MOJKHO ébiJio saKpbiBaxb apyinyio c jiioSoH CTOponw 
nepeôopKH. MCCTO ynpaBJieHHH HOJMCHO 6biTb Jiencoj^ocTynHbiM H OTMeieno KpacnoH 
CBCTOOTpaacaïomçfi KpacKoft. KaHaji Mexpy nepeBopKofi H sacJioHKoit ^ojiaceH 6biTb HS 
CTajiH HJIH Hpyroro paBHOi<eHHoro MaTepnana H, CCJIH neoÔxoRHMo, 
H3OJIHIBJK), OTsenaiomyio TpeSoBaHHflM nyHKTa (a) HacTo«i;ero ripasana. ITo 
Mepe na OAHOÔ CTOpone nepeôopKH sacjioHKa j^ojiîKHa ÔbiTb CHaS^cena 
noKa3biBaiou(HM, HaxoflHTca JIH ona B OTKpbiTOM

(c) 3a HcKJHOMCHHeM JIIOKOB Me»my rpyaoBWMH noMemeHHHMH, 
cneuiHajibHoil KàTeropHH, KJiaflOBbiMH H ôaraxcnbiMH noMemeHRHMH, a Taicxce
T3KHMH nOMeiUCHRaMH H OTKpbITbIMH n3Jly6aMH, BC6 OTBepCTH» flOJiaCHbl ÔbITb CHaÔJKCHbl 
nOCTOHHHO yCTaHOBJICHHblMH CpeflCTBaMH SaKpbITHH, KOTOpbie HO MCHblIICH MCpe flOJl>KHbI 
ÔbITb TaKHMH »Ce OrHCCTOHKHMH, K3K H nepeKpbiTHH, B KOTOpblX OHH yCTaHOBJICHbl.

(d) KoHCTpyKipiH BCCX flBepefl H jjBepHbix paM B nepeKpbmiax KJiacca «A», 
ycTpoftcTsa, yj^epsKHBaiomHe HX B saKpwxoM COCTOHHHH, jjojiJKHbi, HacKOJibKO STO 
npaKTHHecKH BOSMOÎKHO, HMeTb TaKyio ÎKC ornecTOÔKOCTt H Taiose ne nponycKaTb flWMa 
H oma, KaK H nepeôopKH, B KOTOpbix OHH ycTanoBjieHbi. TaKne flBepn H fleepHbie paMbi
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ÔbiTb H3 CTajiH Bum HHoro paBHOUCHHoro MaTepHajia. Msojisnnw BOflOHenpoHHU.a- 
eMbix flBepeft ne TpeôyeTCH.

(e) HeoôxoflHMO oôecneHHTb BOSMO^CHOCTB OTKPWTIM H saKpbiraH KaxcROH RsepH c 
jno6oH cropoHbi nepeôopKH TOJIMCO OAHHM JIHIJOM.

(f) IIpoTHBonoaKapHbie RsepH B nepe6opicax rnasHbix BepraKaJibHbix SOH H B 
BbiropoRKax rpanoB, sa HCKjuoHeimeM.BOHOHenpOHHa.aeMbix RBepefi c MexamiHecKHM 
npHBOROM H oêbiHHO sanepTWx flBepefi", HOJDKHU 6brn> caMO3aKpbmaK>merocH nma H 
saKpbiBaTbCH npH Hamioee 3,5° B cropony, npoTHBonojiosKHyio HanpaBJiemuo saKpbiea- 
HHH. CKopocTb sâKpbïTH» flBcpeft, ccjiH arc HeoôxoflHMO, flojiJKHa peryjmpoBaTbCH c TCM, 
HTOÔbi HCKJIIOHHTI. jmiiiHioio onacHocTb flJia nepconana. Bce TaKHe HBepH, sa 
HCKjHOHeHHCM oôbiHHo saKptiTbix, nojDKHbi ocBo6o5KflaxbCK H3 nocTa ynpaaneHHfl JIHÔO 
BCC oflHOBpeMCHHO, Jin6o no rpyiraaM, a na MCCTC — no oTflejibHocrH. KoHCTpyKmiH 
ocBo6o«flaiomero MexannsMa HOJKKHa 6biTb TaKOH, iroôbi «Bepb aBTOManmecKH 
saKpbiaajiacb B cJiyMae noBpe»meHiia CHCTeMbi ynpaBKeniia. OflHaKo ofloôpeHHbie
BOAOHenpOHHUaCMbie flBCpH C MCXaHHMeCKHM npHBOflOM paCCMaTpHBaiOTCfl K3K npHCMJie-
Mbie RJIH 3Toft v/sim. KpiOKH, ynepacHBaiomHe «eepH B OTKpuroM COCTOHHHH H He 
ocBo(5o5KflaeMbie HS nocra ynpasjieHHH, He nonycicaiOTC». ECJIH paspeuieHw flBycTaopMa- 

flsepH, TO OHH ^oJiîKHbi HMBTb samejncH-CTonopbi, cpaSaTUBaioiqHe
BKJIIOMeHHH CHCTeMbi OCBO6o5KflCHH5J

(g) ECJIH noMemeHHC sanjHmaeTCH asTOMaTHHecKoft cnpHHKjiepnoH CHCTCMOH, 
TpeÔOBaHHHM npaBHjia 12 nacxoamefl FjiaBbi, HJIH HMBCT nenpepbiBHbiH 

Kjiacca «B», TO OTBepcnw B nanySax, ne oôpasyiomHX ycrynoB B rjiaaHbix 
BepTHKanbHbix sonax H He orpaHHHHBaiomHX ropHSOHraJibHbie SOHW, ^ojiMCHbi HMeTb 
flocTaTOHHO njiOTHbie aaKpbiTHH H no orHecTûHKOcTH TaKHe najiyôbi HOJI^KHW OTBeian. 
TpeôoBamiHM, npeflTbHBJiaeMbiM K nepeKpbiTHHM KJiacca «A», B TOH Mepe, B KaKOH, no
MHCHHK) AAMHHHCTpaïQIH, 3TO HejICCOOÔpaSHO H npaKTHHCCKH BbinOJnfflMO.

(h) TpeôoBEHHH no ornecTOHicocTH nepeKpbiTHH KJiacca «A» HJIH Hapy»CHbix 
noBepxHocTeo cy^na He OTHOCOTCH K ocxeKJieHHbiM nepe6opKaM, OKHaM H HJijiiOMHHaTO- 
paM. TOHHO TaK 3Ke TpeooaaHHa no orHecToÔKOcTH nepeKpbiTHH KJiacca «A» ne OTHOCJTTCH
K Hapy»HbIM ABepHM HaflCTpOCK H pyÔOK.

Tlpaeujio 24. OTBEPCTHH B nEPEKPHTHax KJIACCA «B»
(a) ECJIH nepeKpbiTHH KJiacca «B» HMCIOT Bbipesw «JIH ajicKrpHHecKHx KaôejieH, 

rpy6, maxT, KanaJioB H T.. A. HJIH RJIH ycraHOBKH KOHE^OB BeHTHjmuHOHHbix Kananos,
OCBCTHTeJIbHOft EpMaTypbl H HOAOÔHblX yCTpOHCTB, TO HOJ13KHM ÔbITb npHHHTbl MCpbl,

HapymeHHe ornecTOHKOCTH nepeKpbiTHH.
(b) JI,BepH H waepHbie paMbi B nepeKpbiTHax miacca «B» H cpeflCTBa HX

oôecneHHsaTb, HacKOJibKO STO ocymecTBHMo, omecToiacocrb, paBHOLjenHyto 
oraecTOHKocTH nepeKpbmM, B KOTOPOM OHH ycTaHOBJienw, sa HCKjMOMCHHeM TOFO, HTO B 
HH5KH6H nacra TaKHX flBepeH MoryT ëbiTb flonymeHbi BeHTHjwiniOHHbie OTBepcTHH. Korfla 
TaKHe oTsepcTHfl HejiaioTcâ B «sepH HJIH non HCH, HX o6maH njiomaflb ne gojOKHa 
npeBbimaTb 0,05 KB, M (78 KB. ^IOHMOB). ECJIH B flsepnx BbipesaioTCfl TaKHe OTBCPCTHH, 
OHH flOJUKHbi 6biTb cHa65KCHbi pemeTKaMH HS Heropionero MaTepnajia. JOtsepH 
6biTb TaioKe HS HcropioHero

(c) Tpe6oBanHH B OTHOIIICHKH oraecTOHKocTH nepeKpbiTHH KJiacca «B» 
Hapy5KHbi* noBepxHocTCH cynna ne OTHOCHTCM K ocTeKJienHbiM nepeôopicaM, OKHaM H 
HJunoMHHaTOpaM. IIoflo6HfaiM ace oôpasoM TpeooaaHHH no oraecTOHKOCTH Kjiacca «B» ne
OTHOCHTCH K HapyXCHblM flBepHM HaflCTpOCK H pyÔOK.

(d) Ecjni ycraHOBjiena aBTOMaiHHecKasi cnpHHKJiepHaa CHcreMa, 
IIpaBHJia 12 HacToftmeii Fjiasbi, TO:

(i) OTBepcTHH B najiyôax, HC oôpasyiomHx ycTynoa B maBHbix Bep-nncajibHtix soHax H ne 
ropHsoHranbHbie SOHW, HOJISKHH HMCTb aocTaTOHHO njioTHbie 

H 'TaKHe najiydbi noji^cHbi OTBeiaTb rpeSoBaHHîiM no oraecTOHKOcTH,
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npejofbmiiHeMbiM K riepeKpbixHHM Kjiacca «B» B TOH Mepe, B KaKoft, no MHCHHIO
ÂflMHHKCTpaUHH, 3TO UCJieCOOÔpaSHO H npaKTHHeCKH BbinOJIHHMO; H

(ii) OraepcTHH B nepeôopKax KopnaopoB HS MaxepHajioa KJiacca «B» flOJUKHbi 6bm> 
aanniineHbi B COOTBCTCTBHH c xpe6oBa«iWMH npasHJia 19 HacxoHmeft TjiaBbr.

IlpaeiUlO 25. CKCTEMH BEHTHJWUHH

(a) Kat: npasnjio, BeHTHJwropbi HOJDKHU 6biTb T3K pasMeimenu, HTOÔW Kananu, 
o6cjiy5KHBaK>mHe pasjiHHHbie noMememui, ocxasajwcb B npeaejiax ORHOH rjiaBnoft 
BepmicanbHoit sonbi.

(b) EcjitH cHCTCMbi BCHTHJiflUHH npoxoftOT Hopes najiyôbi, TO B flonojmeHHe K MepaM 
no orHecTofiKocxH najiyô, TpeôyeMbiM IIpaBHjiOM 23 nacTOHineft Fjiasbi, ^o^5KHbi ôbixb
npHHHTbl MCpbl npeflOCTOpOJKHOCTH flJW yMeHbmeHHH BepOATHOCTH npOHHKHOBeHHfl flbIM3
H ropflHHX rasoB nepes raraie cHcreMbi HS oflnoro MexcnajiyÔHoro npocrpancxBa B flpyroe. 
B flonbJiHCHHe K TpeSosaHimM no HSOJIHUHH, H3Jio5KCHHbiM B HacTOHineM Ilpasiuie, 

icananbi TOM, r«e HCOÔXOAHMO, flojuKHbi HMCTb HSOJifflpiio, cooTBercTBy- 
Tpe6oBàHHMM raôjnm irpasmia 20 nacToameft Dtasbi.

Ce) EnasHbie BTflJKHbie H BbiraacHbie oTsepcmn scex BeHnuumHOHHbix CHCTCM 
HMiîTb cpeflCTsa saKpbiTHfl c HapyxcHoâ cTopoHbi BeHTHjrapyeMbix noMCineHHft.

(d) BeHTHJunpioHHbie Kananu, sa HcmnoqeBHeM THKHX KaHa^oB rpysosbix noMeiqe- 
flOJi5KHbi HsroraBjiHBaTbc» HS

(i) Kananbi, HMcrounie njiomaflb nonepennoro ceieHHH ne Menée 0,075 KB. M 
(1 16 KB. flioiiMOB), H see BepTHKajibHbie Kanajibi, oôc^yxcHBaiouuie ôojiee 

npocrpancTBa, flojï>KHbi 6biTb HS CTHJIH HJIH ^pyroro

(ii) Kananbi, HMeiounie njiomaflb nonepennoro ceneHHH Menée 0,075 KB. M 
(116 KB. flioiiMoa), flOjjîKHbi 6biTb HS HeropioHHX MarepHanoB. ECJIH Taicne Kananbi 
npoxoflHT nepes nepeKpbimfl raiacca «A» mra «B», nafljie»:amee BmiMaHHe ^OJI»:HO 6biib 
y^ejieno o&ecneqennio ornecTouKocra nepeKpbmw.

(iii) KopOTKne ynacncn icananoB, ruiomaflb nonepe<nioro ce^erow Koropux, KaK 
npasHJio, ne npeBbiuiaex 0,02 KB. M (31 KB. AIOHM) n ^JIUHOH ne pojiee 2 MCTPOB 
(79 ^IOHMOB), ne Tpeôyexca nsroTOBJurrb HS neropiOHHX MaTepnajiOB npn ycjioBHH 
BbinojiHeHHH Bcex cjiegyionnix Tpe6oBannâ:
(1) Kanan naroroBjien HS Maxepnajia c orpanmeiiHOH noxcapoonacnocxbio corjiacno

(2) Kanan npHMeiueTÇfl xojibKO na KOHUCBOM yiacxxe BenrHJMinioHHOH cncxeMw; n
(3) Kanan pa3Mcmen ne ôjnwce 0,6 Mexpa (24 fliOHMa), cnnxaa no gjinne Kanana, ox 

OTBepCTHH B nepeKpbiTHH Kjiacca «A» mm «B», Biuno^an OXBCPCTOH B nenpepuBHbix 
no^BO^OKax KJiacca «B».
(é) ECJIH BeHXHjmpyexc« Bbiroponna xpanos, TO Kanan .HJIH Kananu, CCJIH OHH

HMeiOTCX, flOJIJKHbl npOBOAHTbCH OT BeHTHJIflTOpa HCSaBHCHMO OT flpyrHX KanajIOB
CHCxeMbi H ne flOJKKHbi o6c^y>KHBaTb HHKaKoe flpyroe noMeiqenne.

(f) BCH TipHHyflHxejibHaH Betmuini^ifi, sa HCKjHOHeHHCM BCHTHJISIUHH Mamannbix n 
rpysoBbix noMemeHHH H JIIOÔOH spyroft saMeiwioineH CHCTCMM, Koxopaa MOHCCT 
xpeSoBartcH na ocnoBaHHH nymcra (h) Hacxonmero IIpaBHjia, «ojpKHa HMext xaioiM 
o6pasoM crpynnnpOBaHHoe ynpasJieHHe, Hxoôbi ace BCHTHjisxopbi MOFJIH 6bixb BbiioiioMe- 
Hbt HS Jiioôoro HS fleyx pasnbix Mecx, Koxopbie floJi>KHbi ôbixb pacnojioxcenbi KaK MOHCHO 
flajibiiie flpyr OT flpyra. YnpaajienHe npHHy^HxejibHofi BenrnjunuieH Maunonibix 
noMememrS -raicsKe flojDKno 6bixb cocpeflOTOieao B AByx Mecxax, oflno HS KOTOPMX
AOJDKHO HaXCflHTbCH BHC XaKHX nOMeiyeHHH. BeHTHJMXOpbl, o6cjiy5KHBaK)U;He CHCXCMbl
npHHy^Hxe^bHoft BeirnuwuHH rpysoBUx noMeiqeHHH, «ojOKHbi BbiKjnoqaTbca HS oesonac- 
Horo Mecxa, BHC xaioix
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(g) ECJIH BbiTJDKHbie KaHajiw KEMÔysos npoxojjHT «rapes xouibie noMememift HJIH 
, coflepJKaïajHe ropionne MarepHajibi, TO OHH ROJCKHU. 6brn> HsroTOBjieHbi KaK 

KJiacca «A». Kaacflbrfi BbmcKHoft Kanaji «OJISKCH 6biTb cna6>KeH:
(i) MacjioyjiOBHTCJieM, jienco CHHinaeMbiM JJJIH HHCTKH;

(ii) npoTHBonoacapHoft sacjioHKoft, pacnojioHceHHOH B HH^CHCM Komje KaHana; 
(iii) CpeflCTBaMH BbiKJiioMeHHH BbixîDKHoro BCHTHJiHTOpa, ynpaBjiHCMbiMH H3 KaMÔysa; H 
(iv) CrainiOHapHbiMH cpencraaMH HJIH Tyinemm noxcapa BHyrpn Kanajia.

(h) B oTHomeHHH nocroB ynpaBJiemw, pacnojiOHceHHbix BHC MaiinmHbix noMememrii,
HO BO3MOXCHOCTH flOJIXCHbl 6bITb npHHHTbl MCpbl HO HX BCHTHJWmHH, o6eCneH6HHK)
BHAHMOCTH H yflaJieHHK) flbiMa c TOM, HTo6bi B cjiyMae noxapa HMeioiqHecH B HHX Mannnibi, 
o6opyflOBaHHe H cnaôncenHe ocTasajiHCb non Ha6^K)«eHHeM H npoflOJiacajiH 3(j)(J)eKTHBHO 
pa6oxaTb. flojMCHbi ôbiTb npenycMOTpeRbi HBC pasjiHHHbie H HesaBHCHMbie CHcreMbi 
no^aHH BOSAyxa, BosflyxoaadopHHiai Koropbix flo^JKHbi 6brn> pacnojioacenbi xaK, HTOÔM 
CBecTH K MHHHMyMy onacHOCTb oflHOBpeMCHHoro npomiKHOBCHna flbiMa Mepes o6a 
BO3flyxo3a6opHHKa. Ho ycMOTpemuo AflMHHHCTpaoHH no^oSHbie xpe6oBaHH« Moryr ne 

K nocraM ynpaaneHHH, pacnoJioxceHHbiM na OTKpbiToft nany6e H 
aa née, HJIH Kor^a CTOJU> xe 34>4>eKTHBHbiMH Moryr 6bm> Kom^esbie 

aaKpwTHH CHCTCMM no^anH BOSflyxa.
(i) KanaJibi, npeflHasHaneHHbie ^JIH BCHTHJumHH MauiHHHbix noMemcHirii icaTeropHH 

A, KaK npasrijio, He MOJIXHW npoxo^HTb Mepes «HJibie H cjiyaceÔHbie noMemeHHa H nocxbi 
ynpaBJieHH». OAHaKo AflMHHHCTpa^HH MO3KCT flonycxHTb nocjiaôJieHHe B nacTH OTOFO 
TpeSoBaHHS npn ycjioBHH, HTO:
(i) Kanajibi HsroTOBjieHbi HS cTajra H nsojrapoBaHbi no miaccy «A-60»; HJIH
(U) KaHajibi HsroTOBJieHbi HS cTajin H cna6»:eHbi aBTOMarHHecKoft npoTHBono5Kapnoft

33CJIOHKOH, pacnOJIOXCeHHOH OKOJIO OrpaHHMHBaiOmeH KOHCTpyKUHH, HCpeS KOTOpyK) 
OHH HpOXOjqHT, H HSOJlHpOBaHbl HO KJiaCCy «A-60» Ha npOTJDKeHHH OT MaiIIHHHOrO
noMeineHHa so TOHKH, pacnojioMceHHoB no MeHbineS Mepe B 5 Merpax (16 4>yrax) sa
npOTHBOnOJKapHOH 3aCJIOHKOH.

(j) tCanajibi, npeflHasHaneHHbie jjJia BeHTHjiaqmi «HJIWX H cjiy»:e6Hbix noMemeHHft 
HJIH HOCTOB ynpaBJieHHH, KaK npasHjio, ne «ojBKHbi npoxo«HTb nepes ManiHHHbie 
noMemeniia icaTeropHH A. O^naKO AflMHHHCTpainîH MOHCCT sonycTHTb nocjiaÔJieRHe B
H3CTH 3TOrO TpeÔOBaHHH npH yCJIOBHH, HTO KaH3JIbI HSrOTOBJICHbl H3 CTajIH H CHaÔXCeHbl 
aBTOMaTHHCCKHMH npOTHBOnOÎKapHfalMH SaCJIOHKaMH, pacnOJIOXCeHHblMH OKOJIO OrpaHHHH- 

KOHCTpyKL(HH, HCpeS KOTOpblC OHH npOXOflHT.

IlpaeuJlO 26. OKHA H HJIJnOMHHATOPH

(a) Bce oKHa H HjunoMHHaxopbi B nepeôopKax, HaxoflnmHXCH B npe^ejiax JKHJIUX H 
noMen^eHHH H HOCTOB ynpaBJiemw, sa HciunoneHReM rex, K KOxopbiM 

npHM6H«ioTCH TpeôoBaHH» nyHKra (h) IIpaBHjia 23 H nymcra (c) IIpaBHJia 24 HacTomneâ
FjiaBbl, AOJIXCHbl ÔblTb BbinOJIHCHbl T3KHM OÔpaSOM, HTO6bI OHH OTBCHaJIH TpeÔOBOHHHM HO
orHecTOHKocTH nepeôopKH, B Koropofi OHH ycraHOBJieHbi.

(b) HesasHCHMO OT Tpe6oBaHHH raôrnia, Ilpasmia 20 HacToameft
(i) Bce OKHa H HJijiioMHHaTOpbi B HepeôopKax, OTnensuoniffx aouibie H 

noMeiqeHHfl H nocrbi ynpaBJieHHH OT HapyxcHoro Boa^yxa, gojixcHbi HMexb paMbi H3 cranH 
HJIH flpyroro no^xo^Hmero MaTepHana. Creicjia ^OJIJKHU aaKpenjiHTbCH MexajuiHMecKHMH
OÔOflKaMH HJIH yrOJIbHHKaMH.

(ii) Ocoôoe BHHMaHHe J;OJI>KHO 6tiTb yflejieno ornecTofiRocTH OKOH, BbixoAHiinix Ha 
OTKpbiTbie HJIH saKpbiTbie Mecxa noca^KH B cnacarejibHbie HUHOHKH H mioTbi, H OKOH, 
HaxoHHiinixcji non TaraiMH MecTaMH H pacnojioJKCHHbix TaK, TTO paspynieHHe HX npn 
noîKape MOXCCT noMemaxb cnycKy cnacarejibHbix nunonoK HJEH HJIOTOB Hjm nocajjKe B HHX.

Vol. 1185, 1-18961



272 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1980 

IlpaeUJlO 27. OrPAHHMEHHE nPHMEHEHHfl rOPIOHHX MATEPHAJIOB

(a) 3a HCKjnoieHHeM rpysoBbix noMemeHHft, nonxoBbix KaiOT, SaraJKHbix noMeme- 
mrii H xojioflHJibHbix poiaflOBbix cJiyjKeOHbix noMeiqeHHii, BCH saumaica, oSpemexHHK,
nORBOJIOKH H HSOJDIIUiH flOJIJKHbl 6bIXb H3 HerOpIOMHX MaxepHajIOB. HaCTHHHblC
nepeGopKH HJIH najiyôbi, npHMCHHCMbie fljw pasRejiemui noMememm no npaKXHHecKHM 
HJIH acxexHraecKHM cooôpaxceiouiM, TaioKe HOJDKHbi 6biTb HS HeropioHHX MaxepnajiOB.

(b) AHTHKOHjoteHcaxHbie H KJieeBbie MaxepHajibi, npHMenweMbie npH HSOJIHIJHH 
xojioHHJibHkix ycxanoBOK, a xafOKe HSOjraipiH HX xpyGonposoflOB, HeoÔHsaxejibHO
flOœKHW 6bITb HeropIOMHMH, HO HX KOJIHHCCTBO flOJI»CHO 6bITb CBCflCHO K npaKTHHCCKH 
BOSMOMCHOMy MHHHMyMy, 3HX OTKpblTblC nOBCpXHOCTH «OJDKHbl oSjiaflaTb COnpOTHBJICHH-
eM pacnpocTpaHCHHio njiaMCHH, OTseqaioiUHM TpeôoBamiHM AflMHHHcrpai;HH.

(c) IIej7e6opKii, saiiiHBKa H IIOHBOJIOKH BO BCCX jjouibix H CJiy?Ke6Hbix 
Moryr HMeTb ropionyio oôJiHqosKy HS HoaceBoft (jjanepw npH ycnoBUH, qro ee TOjiujHHa ne 
npeBbiuiaeT 2 MM (712 fliOHMa) B JIIOÔOM THKOM noMemeHHH, sa HCKJHOHeiraeM KOpHHopOB, 
BbiropoflOK Tpanos H IIOCTOB ynpaBJieHHfl, B Koropbix TOJiiqmia ropio^ieft o6jiHi;oBKn HS 
Hoacesoft (jjanepbi HC nojixaa npeBbilnarb 1,5 MM (Vn

(d) rioJiHbift oG-bCM ropioHHX oôJinqoBOK, jienoK, ^eKopauHH H (panepoBKH B Jito6oM 
5KHJIOM arm cjiyjKeÔHOM noMeiyeHHH He «ÛJI^CCH npeBbimaxb o6i>eMa, saHHMaeMoro 
o6jiHi(OBKof( HS HoxccBofi cpaHcpu TOJiiyimoH 2,54 MM ( /m flioHMa) Ha oôinefi njioma^H 
nepeôopoK H HO^BOJIOKOB. Ha cy«ax, HMCIOWHX aBTOMaxHMecKyio cnpHHKjiepHyio 
cHCTCMy, oTBenaiomyio TpeSosaHHHM IlpaBHJia J2 nacToameft Fjiasw, B BwmeynoMHHy- 
Twft o6i.eM MOXCT 6bm> BiononeHO HCKoropoe KOJIHHCCTBO ropjonero 
HcnojibsyeMoro flji« côopKH nepeKpbiTHH Kjiacca «C».

(e) Bce OTKpWTblC nOBCpXHOCTH KOpHflOpOB, BbirOpOflOK TpanOB, CKpbITbIX H
cTynHbix MCCT XHJIBIX H cjiy^ceÔHtix noMemenmi H HOCTOB ynpaBJieHna nojraHbi 

xapaicrepHCTHKH MCflJieHHoro pacnpocxpaHenna njiaMCHH*.
(f) MeOjiHpOBKa B npeflejiax KopH^opos H Bbiropo^oK xpanos floJfi5KHa ôbiib cseneHa

K MHHHMyMy.

'(g) KpacKH, jiaKH H npoHHe OTflejfOHHbie MaxepHajibi, npHMeHHCMbie na OTKPHTWX
nOBepXHOCTHX HHTCpbepOB, H6 flOJIJKHbl OÔJia^aTb CBOHCTBaMH, KOTOpbie, HO MHCHHK) 
AflMHHHCTpiiUHH. MOryT npHBCCTH K nOBblUICKHOfi nO»CapOOnaCHOCTH, H HC flOJIHCHbl

^pesMepHoe KOJIHMCCTBO RbiMa HJIH flpyrax TOKCHMHMX Bemecxs.
(h) FpyHTOBoe najiyGHoe noKpbiTHe »CHJIWX H cjiyace6Hbix noMemeHHft H HOCTOB 

CCJIH OHO HMCCTCH, ROUXUO 6wrb HS oflo6peHHoro MaxepHajia, ne 
flBJUKomerocji jierKOBocruiaMeHSJiomHMCJi HJIH BbiflejinromHM roKCHHHbie HJIH sspbiBO- 
onacHbie rasbi npH noBbimeHHbix TCMnepaTypax**.

(i) KopsHHbi fljia ôyMaxcHbix ÔTXOBOB flOJi5KHbi HsroxoBjuiTbCH HS HeropioHHX 
MarepHanoB GO CHJIOUIHUMH creHKaMH H

npaeujio 28. PA3HOE

TpeôoeaHw, npiiMewieMwe KO eceM nâcmoM cydna
(a) TpyôonpOBOflbi, npoxo«amne nepes nepejcpbrraa KJiacca «A» HJIH «B», J 

ÔbiTb HsroroBJieHbi HS MaTepnana, oaoôpeHHoro AflMHHHCTpai<Heft c ynexoM TOH 
TCMnepaTypu, KOTopyro floji>KHbi Bbi^epjKHBaTb Taicne nepeKpwTHH. TpySonposoflbi ^JIH
HC(}>TenpOflyKTOB HJIH HHWX rOpIOHHX XCHflKOCTCH flOJIMCHbl SbITb H3 OflOÔpCHHOrO
AflMHHHcrpaijHeH Marepnana c yiexoM noacapoonacHOCTH. MaxepHajibi, JICFKO paspyma- 
K>iu.Hecfl ox »apbi, He j^oji^tcHbi npHMeHxxbca fljia saôopxnux mnnraxoB, caHHxapHbix H

* CM. PyKOBORCTBo no onpejjejieHHio no^apoonacnocTH MaxepiiajioB, npHHirroe PcaojiioLtiiefl A. 166 (ES.IV) 
OpramisauHH.

** CM. floiojiHeHHoe BpeMOHHoe pyKOBOflCTBO no MeTOflHKe HcnbiTamifi rpyuroBbix najiy6Hbix 
npHHHToe PesojitouHeft A. 214 (VII) Oprasaaanfm,
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Hpyrax OTJiHBHbix naxpySKOB, pacnojioaceHHbix OKOJIO BaxepjiHHHH, H THM, 
paspymeHHe MaTepnajia B cjiynae nosKapa MOJKCT cosflaTb onacHoerh
Tpeôoeanux, npUMenneMvie K otcujibiM u cjiyoïceÔHbiM noMew,eminM, nocmoM 

KopudopaM u mpanoM
(b) (i) BosflyuiHbie npocxpancTsa, saioiioHeHHbie sa IIOHBOJIOKOM, naaejiHMH HJIH 

sauiHBKOH, ROJUKHbi ôbiTb HaftjiexcaïqHM oôpasoM pasflejieHbi IIJIOTHO npHiuaHHbiMH 
aaflejiKaMH, npenoxspamaiomHMH rssry H yeraHOBJieHHbiMH na paccxoHHHH ne 6ojiee 
14 MeTpoB (46 (pyToa) flpyr OT flpyra.

(ii) B BepTHKajibHOM HanpaBJieHHH xaicHe npocTpancTBa, BKJHona^ saïuiioHeHHbie sa 
rpanoB, uiaxT H T. R., «oji>KHbi 6biTb nepeKpbiTbi y KaxcAoâ najiyow.

(c) KoHcrpyKijiia IIOHBOJIOKOB H saiiiHBKH nepeôopoK flojiJKHa 6bm> Tanoft, qroôbi 
oôxojjbi HMCJIH BOSMOÎKHOCTI,, ne Hapyniaa adpdpeKTHBHocTH npoTHBonoxcap- 

Hoft aamHTbi, oènapyaamb flbiM, H«yi^Hii HS cKpbrrbix H HeflocTyrmwx MCCT, 3a 
HCKJiiOHeHHeM rex cjiyiacB, Korjja AÀMHHHCTpai^ui cMHTaex, HTO B TOKHX Mecrax ne 
cymecTByex onacHocm BOSHHKHOBemw no»:apa.

Upaeuno 29. ABTOMATHHECKHE VCTAHOBKH CnPHHKJIEPHOÔ CHCTEMbI, HO»CAPHOft 
TPEBOFH H OBHAPVaCEHHH nO«APA HJIH ABTOMATHHECKHE VCTAHOBKH IIO3KAPHOH 
TPEBOfH H OBHAPyaCEHHH HOXAPA

Ha K33K#oM cy^He, K KOTopoMy npHMeaaioTcH FIpaBHjia nanHoft HacTH, B
OTflCJIbHOfl BCpTHKajIbHOfi HJIH rOpHSOHTajIbHOft 3OH6, BO BCCX »CHJIbIX H CJiySKCÔHblX
noMcmeHHax H, ecJiH AflMBHHcrpauHH CHHxaeT Heoôxo^HMbiM, nocxax ynpasjieHHM, 3a 
HCKJiiOHeHHeM noMemeHHH, B KOTOpbix HOT cymecTBeHHOH nojKapoonacHocTH, TaKHX, KaK 
nycTOTbi, caHHrapHbie noMeiqeHHH H T. «.', flOJKKHa 6biTb npe«ycMOTpeHa:
(i) Ofloôpennaa asTôManiHecKafl ycraHOBKa cnpHHKJiepHOH cncreMbi, nwKapnoft Tpeao- 

FH H oÔHapyjKCHHH noxcapa, OTBCMaromaa nojiOMcennsiM IIpasHJia 12 
Fjiasbi H ycTaHOBJieHHaa H pasMemcHHaa TaK, HTOOH samniyaTb xaKHe 
HJIH

(ii) Ofloôpennaa asTOMaTHMecKan ycranoBKa lumapHoâ xpeBom H o6napy>KeHHJi 
no»apa, OTsenaiomaji nojioaceHHHM IIpasHna 13 nacxoameH TjiaBbi, ycraHOBJieHHaa H 

xaK, MTOÔU oônapy^cHTb noxap B xaioix

TlpaeujlO 30. 3AIUHTA nOMEmEHHH CnEUHAJIbHOH KATEFOPHH

, npuMCHneMbie K noMememwM cneu,uajit>Hoû Kamezopuu, pacnojiooiceHHiXM 
Had u nod najiyôoû nepedopOK
(a) O6w,ue noJiOMcennn. (i) npHHujnn, jie5Kainmi B ocnoee nojioxceHHfi Hacxojunero 

3aKJHOHaeTCH B TOM, MTO nocKOJibKy oôbiHHoe flejieHHC na rjiasHbie
XHKajIbHbie 3OHbI MO3KCX OK33aXbCH npaKTHHCCKH HCBO3MO^CHbIM B IIOMeiIjeHHHX

euHajibHOH KaxeropHH, TO paBHoqeHHaa HX samnxa ROJKKaa oôecneHHBaxbca Ha OCHOBC 
cyAHa na ropHsoHxajibHbie aonbi H 3c})c})eKXHBHoii crainionapHofi CHCXCMW 

nojKapoxymeHHH. B COOXBCXCXBHH c CTHM npHHiyinoM ropH3OHTajibHan aona, RJIH nejieft 
HacTOHiqero IIpaBHJia, MO»cex BKJiiOHaxb noMemeHHH cneiiHanbHofl KaxeropHH, pacnojio- 
5KCHHbie ôojiee MCM Ha O«HOH najiyôe, npn ycjiOBHH, HTO o6m.au Bbicoxa SOHU ne 
npcBMiuaex 10 MCTpos (33 (pyTOB).

(ii) Bce xpeôoBaHHH IlpaBHJi 23 H 25 HacToamett FjiaBbi OTHOCHxejibHO orHCCTOHKo- 
CTH BepTHKajibHbix 3OH paBHbiM oSpasoM ^oJi^KHbi pacnpocTpaHHXbcji Ha najiyôbi H 
nepeôopKH, OTflejiHiomHe ropH30HxanbHbie SOHW o^ny OT «pyrofi H OT ocxajibHoft

(b) KoHcmpyKmuenasi 3am,uma. (i) OrpaHHHHBaioinHe nepeôopKH noMeii^eHHH cne- 
KaxeropHH AOJUKHU HMexb HSOJIHUHIO B COOXBCXCXBHH c TpeooBamuiMH
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Ta6jiHH.bi 1 IlpaBHjia 20 HacTOfliuefi Diasbi K noMeinemuiM KaTeropHH (11), a 
ropH30HTajibHbie orpaHHHHBaromHe KOHerpyKUHH — B COOTBCTCTBHH c TpeôoBaHHHMH 
TaôJiHUbi 3 roro ace IIpaBroia K noMememMM KaTeropHH (11).

(ii) Ha xoflOBOM MOCTHKC AOJixcHbi 6bm> ycraHOBJieHbi HHjjHKaTopbi, noKasbiaa- 
loiHHe, HTO KaKaa-jin6o flsepb, BCHymafl B noMeineHHH cneiniajibHOH KaTeropHH HJIH H3 
HHX, saKpbrra.

(c) CmtmuoHapHan cucmeMa noxcapomyiuemui* . B KaxcjjoM noMemeHHH cneuH- 
ajibHoâ KaTeropHH flojDKHa ôbiTb ycTaHOBJiena o«o6peHHaa cxaqHOHapHaa CHcreMa 
BOjjopacnfciJiemM c pyHHbiM ynpaBJiemieM, KOTopan flojiacHa samHinaxb moôoft ynacroK 
najiyôbi n asTOMoGmbHoft njiaxcJjopMbi, CCJIH ona HMeercn, npn XCJIOBHH, HTO 
AflMHHHcrpaijHfl MOMCCT paspeinnrb npHMeneHHe jnoôoii «pyroô cTa^HOHapHOÛ CHCTCMW 
noacapOTymeHHH, npnroflHOCTb KOTOpoô 6buia nposepena HaxypHbiMH HcnbrramiaMH B 
ycjiOBHHX, HMHTHpyromHX ropenne paajiHBinerocH ôenanna B noMemeHHH cneuHajibHoft 
KaTeropHH, npnneM cncTCMa floji»CHa ôbiTb He Menée 3<p4>eicrHBHOH npn TymeHHH 
HacTOflmero no»apa, KOTOPMH MO^KCT BosHHKHyn. B TBKOM

(d) IlooKapHvie oôxodw u oônapystcenue noxcapa. (i) B noMcmeHRax cneunajibHOH 
KaTeropHH gojixcHbi ocymecTBJiaTbcji Ha«e>KHbie noacapHbie o6xo^bi. B jiK>6oM HS Taicux 
noMemeHHH, B KOTOpoM oSxoflbi ne oSecncHHBaioTCH B BHfle KpyrjiocyTOHHoft noacapHOH 
BaxTbi na npoTJDKCHHH acero peftca, HOJI»HO ÔUTL ycTaHOBJieno ofloôpennoe aBTOMaTHHe- 
CKOC ycTpoftcTBO oSnapyaceHHa no^capa.

(ii) B noMCiqeHHHX cneunajibHOH KaTeropHH AOJIHCHM SbiTb ycTaHOBJienw pymbie 
ycTpoHCTBa no»:apHoft Tpeaorn, nptnevt y KajKfloro Bbixofla HS Taicnx 

6biTb ycTanoB^eno no o«HOMy TaKOMy ycTpoficTBy.
(e) IIpomueonoMcapHoe oôopydoeanue u CHaootcenue. B Ka»c«OM 

KaTeropHH MOJIMCHO ôbiTb npe«ycMOTpeHo:
(i) OnpeRejieHHoe KOJIHMCCTBO noxcapnbix POHCKOB c pyKasaMH H KOMÔHHHposaHHbiMH 

pyHHbiMH CTBOJiaMH o^oôpeHHoro THna, pacnojio^ceHHbiMH TEK, HTOÔW B 
nacTb TEKoro noMemeHHH MO^CHO BbiJio no^arb ne Menée flsyx CTpyft eo 
no pyKasy oflHOH CTaHflapTHOH HJiHHbi H ne OT OAHOFO H TOFO TKC po»Ka;

(ii) He Menée Tpex BOflopacnbuiîJromHx noncapHbix HacaflOK;
(iii) OflHH pyHHOH nenoTyniHTejib, OTBenaiomHH TpeôoBaHHHM nyHKTa (d) ripaBHjia 7 

HacToameft FjiaBbi, npn ycjiOBHH, HTO RJISI npHMeneHHH B TBKHX noMemeHHax Ha 
cyflHe flOJiacHO 6biTb ne Menée «ayx TBKHX neHOTyniHTejiefi; H

(iv) TaKoe KO^HMCCTBO pynnux oraeTyuiHTejieo o^oSpenHoro THna, KOTOpoe A^MHHH-
CTpaHHH COHTCT flOCTaTOMHblM.

(f) CucmeMa eeHmivifmiiu. (i) B nOMemenHHX cne^ajibHoft KaTeropHH flOJHKHa 
SbiTb npe^ycMOTpeHa HafleacnaH npHHyflHTejibHas BCHTHJIHIBM, o6ecneHHBaromaa ne 
Menée flecsTHKpaTHoro BO3flyxoo6MCHa B Mac. CncTCMa BCHTHJIHPHH TEKHX noMemeHHH

6bITb nOJIHOCTbK) H63aBHCHMOH OT flpyrHX BeHTHJIHOHOHHblX CHCTCM H flOJIJKHa
na npOTHJKCHHH Bcero nepnofla Haxo^g^eHHH B Taicnx noMeiqeHH^x aBTOTpan-

. A«MHHHCTpaE(HH MO3KCT HOTpeOOBaTb yBeJIHHCHHH KOJIHHCCTBa BO3^yXOO6M6HOB
B nepHOR norpysKH H BbirpysKH aaTOTpaHcnopTa.

(ii) BCHTHJMUHH flOJIJKHa HCKJlIOHaTb SECTOH BOSflyxa CJIOflMH H OOpaSOBaHHC 
BO3jqyiIIHbIX M6UIKOB.

(iii) Ha xoflOBOM MOCTHKC ^oji»ceH ôbiTb npe^ycMOTpeH HH^HKaTop, noKa3biBaK>m.HH 
yMCHbineHHe npOHSBOflHTCJibHOCTH CHCTCMbi B6HTHJIHUHH HJIH npeKpaïueHHe ce pafioTbi.
ffonojimimejibHbie mpeôoeanufi, npuMewieMbie mojit>Ko K noMeufenuaM cneu,ucuu>Hoû 

Kameeopuu, pacnojiooKCHHtaM Had ncuiyôoû nepeôopOK
(g) Illnueamu. YHHTbiBaM 3HaMHTejibHyio noTcpro OCTOÔHHBOCTH, KOTOpaa MO*CT 

B03HHKHyni> BCJieflCTBHe cKonjieHHH Sojibuioro KojiHHecTBa BOflw Ha nanyôe HJIH najiyèax
* CM. PeKOMCHflauHK) no CTaunoHapHbiM cncrcMaM noacapoTymeHiw nnx noMemeHHfi 

KaTeropHH, npHHsrryio PesojiioipeH A. 123 (V) Oprannsaimn.
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B pesyjibTaxe paooxw crainioHapHoft CHCTCMH BOROpacnbuieiniH, iinrararbi HOJIJKHM 6biTb 
ycraHOBjieHbi Taie, nroôbi o6ecne"nm» ôbicrpwft CTOK xaKofi softbi HenocpescxBeHHo sa 
6opT.

(h) Mept* npedocmopo3KHOcmu npomue eocnjiOMeneHUH nezK.oeociw.OMeHnmmuy.cn 
napoe. (i) OGopy^osaHue, B nacTHOcTH gjieKTpooôopyAOBaHHe H nposoRica, Koropoe 
MO3KCT crarb HCTOHHHKOM BOcnjiaMCHeHHîî jierKOBOCiuiaMeHJHOiinixcH napes, 
pacnojiaraxbCH Ha Bbicoxe He Menée 450 MM (18 RIOHMOB) nan nanyôoii, 
TCX cjiynaeB, Korfla AflMHHHCTpaujw yoejKfleHa, HTO HJM QesonacHOH 
cyflna HeoGxoflHMa yeraHOBica xaKoro aneKTpooéopyflOBaHHH H npoBORKH nnace axoro 
ypOBHH; B Taioix cjiynanx 3JieKTpoo6opy«OBaHHe H npoBOflKa flOJi>KHbi ôbiTb rana, 
ofloôpeHHoro ^JIH paôorbi BO BSpwBOonacHoft fcMecH napoB ôensHHa H eos^yxa. 
3jieKTpoo6opyflOBaHHe, ycTaHÔBJieHHoe Ha Bbiccnre Ôojiee 450 MM (18 AIOHMOB) nan 
najiyôoft, «OJIJKHO 6bm> saKpuroro H samHmeHHoro xnna, HTOÔM HcioiioHHTb 
BO3MO5KHOCTb HCKpeHHH. VKasaHHe Ha ypOBCHb 450 MM (18 flioftMOB) aaA najiyôoâ
OTHOCHTCH K KaHCflOH najiyÔC, Ha KOTOpoft nepCBO3HTCH aBTOTpaHCnOpT H Ha KOTOpOH
MO5KHO Q5KHflaTb cKonjieHija BSpbiBOonacHbix napoB.

(ii) 3neKTpoo6opyflOBaHHe H npOBOflKa, CCJIH OHH ycTanoBJieHbi B Kanake BbiTJDKHofi
BeHTHJIKl^IH, flOJIÎKHbl 6bITb THHa, OflOÔpCHHOrO AJ1H pa6oTbI BO BSpbIBOOnaCHoft CMCCH
napoB ôensHHa H sos^yxa, a BLIBO^ jitoôoro Kanana BbiTJDKHOH BCHTHjumHH flo^JKCH 
pacnojiaraTbca B ôesonacnoM MCCTC c yneTOM flpymx BOSMO^CHBIX HCTOMHHKOB

flonosiHumejibHbie mpeôoeamui, npuMeiweMtxe mont>Ko K noMeinemixM cneu,uajit>Hoû 
Kamezopuu, pacnojioMcetmviM nod najiyôoû nepeôopoK
(i) CucmeMa ocyuienun u cjiuea. VMHTbiBaa snaHHTejibHyio noTepro OCTOHMHBOCTH, 

KOTOpaa MoaceT BOSHHKHyn. BCJiencrBHe CKOIUICHH^ ôojibinoro KOJiHMecTBa BOHU na 
nanyôe HJIH na nacTHJie BTOporo flHa B pesyjibTare paôoTbi cTainioHapHOH CHCTCMU 
BojqopacnbiJieHHH, A^MHHHCTpaqH» Mo»ex noTpeôoBaxb ycraHOBKH nacocoB H ycTpoft- 
CTsa ^Jifl ocyiiieHHM H cjiHBa BOflbi B flononHenne K TCM, KOTOpbie npeflycMorpenbi 

Ilpasmia 18 Fjiasbi II- 1 HacTO^meft
(}) Mepm npedocmopoMCHOcmu npomue eocnjiaMeHemui

napoe. (1) 3jreKTpoo6opyflOBaHHe H npoBOflKa, ecjiH OHH ycranoBJieHbi, flOJiacHbi ëbiTb 
THna, npHro«Horo ^JIH paôoTbi BO BSpbiBOonacHofl CMCCH napos ôensHHa H Boanyxa. HHoe 

Koxopoe MO»CCT cxaTb HCTOHHHKOM BocnjiaMeneHHH jierKOBOcnjiaMCHa- 
napoB, ne ^onycKaeTca.

(ii) 3jieKrpoo6opyAOBaHHe H nposo^Ka, CCJIH OHH ycxaHOBJieHbi B Kanane BBITJDKHOH
BCHTHJIîmHH, flOJIÎKHbl ÔbITb THna, OflOÔpCKHOrO flUH paÔOTbl BO BSpblBOOIiaCHOH CMCCH
napoB 6eH3HHa H BOSRyxa, a BUBOA jiioôoro Kanajia BUT^KHOH seHTHUHi^HH floji^cen 
pacnojiaraTbca B ôesonacnoM MCCTC c yneTOM flpyrax BO3MO»CHbix HCTOMHHKOB
BOCnjiaMeHCHHH .

31. 3AIUHTA rPV3OBHX nOMEffllEHHÙ, HE OTHOCHHIUXCH K 
CnEUHAJIbHOËt KATEFOPHH H IIPEflHA3HAHEHHbIX WIH HEPEBOSKH ABTOTPAHCIIOPTA 
C TOnJIHBOM B BAKAX WM COBCTBEHHOrO

fljw Ka^Kfloro rpysoBoro noMeiqeHHH, He OTHoeamerocH K noMeiijeHHflM cneqHanbHOH 
KaTeropHH, B KOTOpoM HaxoflHTca aBTOTpancnopT c ToruiHBOM B Saicax SJIH coôcTBeHHoro 

6bm>
(a) OGnapyoKenue nootcapa. flojiacna SbiTb npeflycMOTpena ofloôpemiaH 

no>Kapa H noxcapHofi rpesorH.
(b) IIpomueonoMcapHoe oôopydoeamte u cnaôoiceHue. (i) ^oji>KHa ôbiTb ycTanoB- 

cTauHOHapnaa rasoBaa cncTCMa noacapoTyuieHHK, KOTOpaa flOJiacHa OTBeiaTb 
nojioaceHH^M IlpaBHjia 8 HacToameH Fjiasbi. OflHaKO, CCJIH ycTanaBJiMBaeTca yrjieKHCJioT- 
HaH CHCTeMa, TO KOJIHHCCTBO rasa «OJHKHO 6biTb no MCHbineô Mepe flocraTOHHbiM ^jia
TOPO, HTOÔH ero MHHHMajIbHblft o6l>eM B CBoSoflHOM COCTOflHHH COCTaBJIHJI 45 npOUeHTOB
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âanoBoro o6i>eMa HaHgojibmero HS TEKHX rpysoBbix noMemeHHit, Koropoe MOJKCT 
rasoHenpoHHuaeMo saKpwro. VCTPOHCTBO CHCTCMBI JJOJDKHO oôecneHHBaTb ôbicTpyio H 

noflany rasa B TaKoe noMemenne. MOMCCT ôbixb ycTaHOBJiena jiroGaa flpyraa
rasoaan cncTCMa noxcapoTymeniu HJIH crainioHapHaH 

BbicoKOKpaTHofi neHOH npH ycjioBHH, HTO oHa oôecncHHT paBHou,eHHyio
(ii) B icaxcROM xaKOM noMemeHHH JJOJDKHO 6bixb npeflycMorpeHo raxoe KOJIHMCCTBO 

pyiHbix orHeTyirarrejieft ofloôpemioro THna, Kaicoe AÂMHHHcrpainiH COHTCT
HblM.

(c) CucmeMd eeHmiuumuu. (i) B KOXCHOM xaKOM rpysosoM noMemeHHH 
ôbiTb npeflycMOTpena Hafle^cnaa npHHyflHTejibHas cncxeMa BeHTHjuiçiH, o6ecneMHBa- 
lomax no MeHbiiieâ Mepe flecaxHKpaTHbift OÔMCH BO3«yxa B Mac. CiicxeMa BCHXIIJIHUHH 
xaKHx rpyiiOBbix noMememifi ^oji^cna 6bixb nojinocxbio HeaaBHCHMoft ox flpyrHx
BeHTHJMIQiOHHblX CHCX6M H ftOJUKHa paSoTaXb Ha npOXÎDKCHHH BCCrO BpCMCHH HaXOJKflC-
Htt3 aBxoxpancnopxa B xaKOM noMemeHHH.

(ii) BeifTHJiHiçm flOJiacna 6biTb xaKoft, HTOÔM HCKJHOHHTb aacToii Boajrçyxa CJIOHMH H 
oôpasosaHHe BOSflyuiHbix MCUIKOB.

(iii) Ha xoflOBOM MocTince AOJI^CCH ôbixb npeflycMorpeH HHflHKaxop, noKasbiBatomHtt 
yMCHbineHHe npOHSBOflHTejibHOCTH CHCTCMW BeHTHjiaipra turn npeKpaïqeHHe ee paSoTbi.

(d) MepM npedocmopooKHOcmu npomue eocruioMeHemut jiezKoeoctinaMeivuomuxcfi 
napoe. (i) 3jieKxpoo6opy«oBaHHe H npoBOflKa, CCJTH OHH ycxaHOBJienbi, «ojDKHbi èbixb 
•rana, npnrcflHoro «jw paSoxbi BO BapbiBoonacHofi CMCCH napos 6eH3HHa H BO3«yxa. Hnoe 

Koxopoe MOJKCX HBHTBCH HCTOHHHKOM BOcnjiaMCHCHHH JierKOBOcruiaMeHa- 
ne.pOB, He flonycnaexcH.

(ii) 3jicKTpoo6opyAOBaHHe H nposoflKa, ecjm OHH ycxaHOBJienbi B Kanajie BbixîDKHoft 
BeHXHJiauHK;, flOJiîKHbi 6biTb THna, o^oôpennoro «Jiîi paôoxbi BO BspbiBoonacHoft CMCCH 
napOB 6eH3HHa H Bos^yxa, a BUBOA jiioôoro Kanajia BUT^DKHOH BeHTHJinqHH flOJiaceH 
pacnojiaraxtcH B ôeaonacHOM Mecxe c yneroM «pyrax BOSMOXŒbix HCXOHHHKOB

32. IlOaCAPHWE OBXOflbl H T. fl. H OBECnEHEHHE 
nPOTHBOnO«APHHM OBOPyflOBAHHEM H CHAB3CEHHEM

(a) Uoncapnbie oôxodbi, cucmeMbi oônapyoKenua nootcapa, noycapnoû mpeeoeu u 
zpoMKpzoeopume/ieû." 0) C n,èjibK> ôbfcTpbro oônapy^cenufl noncapa npeflycMaTpHsaeTCH 
îïpOBëfleHHe HaflejKHbix nosKapHbix OÔXOAOB. KaxcAbiii HJICH noxcapnoro oôxofla noji^cen 
3Haxb pacnojKUKeHHe cy^na, a xaioKe pasMemcHHe H npHMenemie jno6oro oGopyfloeaHHH
H CHaÔXCeHIIH, KOTOpbIM CMy BO3MO5KHO npHfleXCH nOJlbSOBaXbCfl.

(ii) Bo scex >KHJibix H cjiy%e6Hbix noMeincHHHX flOJiJKHbi 6bixb ycxanoBJienbi pyHHbie 
CHraajibi noxapHott xpeaorn, nocpe^CTBOM Koxopbix noxcapnua oôxofl MOF 6bi 
HCMefljieHHo «axb cHmaji xpesorn Ha XO^OBOH MOCTHK HJIH Ha tjenxpajibHbiH no»capHbitt 
nocT.

(iii) flojracHa ôbixb npeflycMOTpena ofloSpeHHaH cncTCMa no>KapHoft Tpesora HJIH 
b6Hapy>KeHiw no^capa, KOTopaa asTOMaiHiecKH no^acT B O^HO HJIH HecKOJibKO 
nonxoAHiinix MCCX HJIH HOCXOB cHiuan o noîKape HJIH ero npHsnaicax H Mecxe ero
B03HHKHOB6HHÎÎ B JIK>6OM rpySOBOM nOMCU;eHHH, HCflOCTynHOM, HO MHCHHK) AflMHHHCTpa-

noacapHoro o6xo«a, sa HcioiiOMeHHeM cjiynaes, Korfla AflMHHHCTpa^a 
HTO cy^HO coaepmaex HacTOJibKO HenpoflOJiacnrejibHbie pencbi, HTO 

3TO xpe6oB3HHe ÔbiJio 6bi Hen,ejiecoo6pasHO.
(iv) B reieHHe scero BperueHH naxoacfleHHa B Mope HJIH B nopTy (HCKjnoHaa cJiyian 

H3 3KcnjiyaTainiH) cy«Ho AOJUKHO ôbixt yKOMnjieicroBaHO 3KHna»ceM HJIH 
oôopyflOBano xaK, HTOÔU BCHKHH nepBOHanajibHbiH caman no5Kapnoft xpesora 

npHHHT oxBexcxBCHHbiM HjicHOM 3KHna^ca.
(v) fljui côopa aKHnaxca no xpeaore «ojiJKHa 6bixb ycxanoBJieHa 

CHrHajiH3anfw, ynpaBJiHCMaa c MOCTHKa HJIH no^capHoro nocTa. 3ra cHrHajiHsainw MoaceT
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6biTb nacTbio o6m,ecyAOBOH aspantHott cHrHajiHaainm, HO nojiacHa noflaBaxb ssyKOBbie 
CHinanbi pasflejibHO or aBapHHHoft CHTHajmsainoi B naccaxoipCKHx noMemeniwx.

(vi) Bo BCCX 3KHJibix H cjiyxceÔHbix noMememiax H B nocrax ynpaBJieHWi HOJUKHU 
6biTb ycTaHOBJienbi rpoMKoroBOpirrejiH HJIH «pyrae acpfpeicrHBHbie cpe«cxBa CBHSH.

(b) IIo3KapHbie uacocbt u noMcapnan Moeucmpcuib. Ha cy^ne HOJDKHU 6brn>
noxcapnbie nacocbi, Marncrpanb, poxocH H pyicasa, 

IIpaBHna 5 HacToameft FjiaBbi H cJienyioiinwi
(i) Ha cyflHe Banosoft BMecTHMOcTbio 4000 per. T H 6ojiee HOJOKHU 6bm> 

npeflycMoxpeHbi no MCHbiiiefi Mepe TpH noxcapnbix nacoca c HesasHCHMbiMH npHsonaMH, a 
Ha cyflax Bajiosoft BMecniMOCTbio Menée 4000 per. T — no MCHbiiiefi Mepe ^Ba TEKHX 
noxcapHbix nacoca.

(ii) Ha cy^ne BOJIOBOH BMecraMocTbio 1000 per. T H ôonee pacnojiojKCHHe saôop-
THblX npHCMHblX COeflHHCHHft, HOJKapHblX H3COCOB H HCTOHHHKOB 3H6prHH AJIfl HX npHBOflE 
«OJ13KHO ÔbITb TaKHM, HTO6bI HOMCap B JUOÔOM OAHOM OTCCKC cy^Ha He MOF BblBCCTH H3
crpoH ace noxapHfcie Hacocu.

(iii) Ha cyane BaJiOBofi BMecTHMOcTbio 1000 per. T H ôojiee pacnojiwKCHHe 
nwKapHbix HacocoB, MarHcrpajieft H poxcKos AOJIÎKHO 6biTb TaKHM, Mroôbi B jiioôoe 
BHyrpeHHee noMemeHHC MO^CHO 6biJio OT Jiio6oro noxcapHoro po^oca HCMeflJieHHO no«aTb 
no MCHbiueft Mepe o«ny Ha«e5KHyio crpyio BOflbi, xpeôyeMyio nymcroM (c) ITpaBmia S 
HacToameft FjiaBbi. ^.ojiJKHbi 6biTb npHHHTbi raioKe Mepu, Hro6bi oSecneHHTb 
nenpepbiBHyio no^any BOflbl nyreM asTOMaraHecKoro nycKa TpeôyeMoro noxcapnoro 
nacoca.
,t, (iv) Ha cyffHe Banosofi BMecTHMOcTbio Menée 1000 per. T raicoe
flOJIÎKHO OTBCHaTb TpCÔOBaHHHM

(c) UoMcapHuie POSKKU, pyKaea u cmaojitn. (i) CyflHO nojBKHO ôbiib
pyKaaaMH, KOJIHHCCTBO H naaMerp Koxopbix ^OJIMCHU OTBeMaxb TpeôosaHHHM

Ha KasKflbifi po>KOK, xpeSyeMbift nymcroM (d) IIpaBHJia S 
6biTb npenycMorpeH no Menbiiieft Mepe OHHH noacapHbift pyicas, 

3TH pyKasa «ojiacHbi HcnojibsosaTbCH TOJibKo fljui ^eJ^eH noxcapoTymeHHH HJIH 
nposepKH neftcTBHH npoTHBono>KapHbix npHobpOB npH yneôHbix no^capnbix rpesorax H
OCBHfleTejIbCTBOBaHHHX.

(ii) KojiHHecTBo H pacnoJioxceHHe noxapnbix POJKKOB B XCHJIMX, cnyxceôHux H
MaUIHHHblX nOMeuj(eHHHX ROJVKHbl GbITb TaKHMH, MTOÔbl M05KHO ÔbIJlO BbinOJIHHTb

nyracra (d) Ilpasuna 5 HacTOHineii FjiaBbi, Korna BCC BOAOHenpoHnn,aeMbie 
H Bce nsepH B nepeôopKax rjiaanbix sepTHKajibHbix son saicpbrrbi.

(iii) ^ojuKHbi 6biTb npHH^Tbi Mepu, nro6bi B jnoôoe MCCTO jno6oro nopoJKHero 
rpysoBoro noMemenaa MOJKHO ôbijio no^arb ne Menée flsyx cTpyfi BOAW.

(iv) Bce rpeôyeMbie noxcapHbie POXKH B MauiHHHbix noMemeHHHX «ojiMŒbi HMerb 
pynaBa, CHa6xceHHbie B «onojiHenHe K crsojiaM, TpeôyeMbiM nymcroM (g) Ilpaamia 5 
HacToameft FjiaBbi, CTBOJiaMH, npHroflHbiMH AJIH nojjaHH pacnbijieHHofl BO«W Ha 
He(pTenpoflyKTbi, HJIH KOMÔHHHpOBaHHbiMH CTBOJiaMH. Kaacfloe MauiHHHoe noMemeHHe 
KaTeropHH A HOJIÎKHO 6biTb «ono^HHTejibHO cHaôJKeno ne Menée HCM jspyMii no«xo«5uuH- 
MH HacaAKaMH, o6pasyion;HMH BO««HOH ryMaH*.

(v) BonopacnbUMionnie HJIH KOMÔHHHposaHHbie cxBOJibi nojDKHbi SbiTb npe^ycMOT- 
penbi no MeHbineft Mepe Ha oflny MereepTb oSmero KOJinnecTBa pyicasoB, TpeôyeMbix AJIH 

cyflna, ne «BJiaiounixcfl MauiHHHbiMH

* HacaflKa, ofipaayiomaa aoflsmofi xyMan, Moxcer npcHCTaajurrb coCoft Meraïunnecicyio L-oCpasHyw TpyOy, 
HJDiHHoe KOJICHO Koropoâ fljfflHoft OKOJIO 2 M (6 <J>yroB) npncnocoCjicHO uns coeHHHCHHa c noxapmJM pyxaeoM, a 
Koponcoe HJiHHoft OKOJIO 250 MM (10 fliofiMOB) cHa6*eHo craqHOHapHWM CTBOJIOM co cnpucKOM, o6pa3yK>raHM
BOAHHOft TyMaH, 1DIH npHCnOCOÔJICHO IIOA CTBOA C BOflOpacnblJUnOIKHM CnpblCKOM.
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(vi) Ha KajKJjyro napy flbixaxejibHbix annapaxos flojmna ôbixb npejjycMOTpeHa 
HacajjKa, oôpasyioina» BorfsmoH TyMan, KOTopa» xpamn-ca PHJJOM c TaKHMH annaparaMH.

(vii) ECJIH B KaKoe-jiHôo MaiiiHHHoe noMemenne KaxeropHH A npeflycMaTpHBaeTcsi 
floeryn Ha HHJKHCM ypOBHe us npHMbncaioinero xyHHejia rpeônoro eajia, TO BHC
MaUlHHHOFO nOMemCHRH, HO BÔJIH3H OT BXOfla B Hero IJOJOKHbl ÔblXb npeflyCMOTpenbl flBa
noxcapnbix poxcica c pyKasaMH H KOMÔHimpoBaHHbiMH cxsojiaMH. ECJIH xaicoft flocxyn HS 

rpeSnoro sajia ne npeflycMOTpen, a npejjycMOTpen floeryn H3 «pyroro 
HJIH noMeinenHH, TO B O^HOM HS STHX noMeinenirii y Bxo^a B MauiHHHoe 

KaxeropHH A AOJUKHM 6biTb ycxaHOB^eHbi «aa noxcapHbix po%Ka c pyicasaMH
H KOMÔHHHpOBaHHblMH CTBOJiaMH. TaKOC nOJIOJKCHHe HC TpCÔyCTCH npHMCRSTb, CCJ1H

HJIU CMe>KHbie noMcmeHHs ne HBJIHIOTCH HacTbio nym
(icQ MeotcdynapodHoe nepexodnoe coeduneuue c ôepezoM. (i) Ha cyflHe 

BMecTHMOcTibio 1000 per. T H 6ojiee HOJIXCHO 6biTb npeflycMOTpeno no MCHbiiiefi Mepe oflno 
MexflyHapo;iHoe nepexoflHoe coeflHHCHHe c ôeperoM, OTBenaioiuee nojio^ceHHHM nynicra, 
(h) IIpaBHJia S HacToamefi FjiaBbi.

(ii) flojDKHbi 6biTb npeflycMOTpeHbi ycTpoftcTBa, nosBOjraioiqHe npHMCHCHHe TaKoro 
nepexo^Horo coeflHHCHHa c JiioGoro 6opTa

(e) PytKwe oznemyuiumejiu e OKIMMX u cjiyyiceôHbix noMememmx u nocmax 
ynpaejieHun. B JKHJIMX H c^yaceÔHbix noMeiqeHnnx H nocxax ynpasjreHHJi cy^na AOJI^CHU 
ébiTb npeflycMOTpeHbi ofloSpennue py»iHbie orHeTyiuHTejiH TaKoro mna H B T3KOM
KOJIHHCCTBe, KOTOpbie AflMHHHCTpaiJHH COHTCT nOflXOflHmHMH H flOCT3TOHHbIMH.

(f) CmaifUOHapHMe cucmeMU noMcapomyiueHun, e zpysoetxx noMew,emi- 
xx,. (i) FpysoBbie noMeiqeHHa cy^os BanoBoft BMecTHMocxbio 1000 per. T H 6ojiee «oji^KHbi 
GbiTb samHiyeHbi cTaqHonapHOH rasoBOH CHCTCMOH noxcapoTyuieHHH, OTBCMaioineft 
noJioaceHHHM IIpaBHJia 8 HacTonmeft Fjiaabi, mm cxaqHOHapHOH CHCTCMOH noacapOTynie- 
HHS BbicoKOKpaTHoii neHOH, oÔecneHHsaioiueH paBHoi^eHHyio saïqnry.

(ii) ECJHI AflMHHHcrpauHH y6e»cfleHa, MTO cy«HO cosepuiaeT nacTOJibKO Henpofloji- 
acHTejibHbie peftcbi, ITO npHMeHCHHe TpeôoBaHHH noflnyHKra (i) HacToamero nymcra 
HeqejiecooôpasHo, TO ara CHCTCMM B rpysoBbix nOMeiqeHH^x TBRHX cyflos, a raicuce cy^os 
sajiOBofl BMecTHMOCTbK» Menée 1000 per. T AOJIJKHM oTBenaTb Tpe6oBaHH»M AflMHHHcrpa-

(g) Cpedcmea nootcapomyiueHun e KomejibHMX u UM nodoonwx 
HUHX. HoMeiifeHHH, r#e Maxo^arcn KOTJibi, paôoTatou^He Ha JKHMKOM XOIUIHBC, HJIH 
ycxaHOBKH ^aiflKoro xonjiHBa,

(i) Oflny H3 cjieflyromnx cTaimoHapHwx CHCTCM no»capOTynieHHH: 
(1) CHCxeMy BOflopacnbweHHa, oxacMaiomyio nojiOKCHasm IlpasHJia 11

(2) Fasoayio cHCTeny, OTsenaromyio no^o»ceHHHM IIpaBHJia 8 HacTOHineft
(3) IleHHyio cHcreMy, oTBCMaioiqyio nojioaceHHHM IIpaBHjia 9 HacTOHiuen FjiaBbi;
(4) CacxeMy xyuieHna BbicoKOKpaxnoH nenoH, oxBeiatoinyjo noJioxceHHflM ITpaBiuia 10 

FjiaBbi.
B Ka^cflOM cjiynae, ecjra noMemeniM Mannnmoro H KoxejibHoro oxflejieHHfl ne nojinocxbio 
oxflejieHbi flpyr OT Apyra HJIH CCJIH TOIUIHBO HS noMemenaa KoxejibHoro oxflejieHaa MOJKCX 
nepexenaxb B MauiHHHoe oxflCJieHHe, xaKHe MaumHHbie H KoxejibHbie oxflejieHna cjie^yex 
paccMaxpHBaxb KaK O^HH OXCCK.

(ii) B Ka:«flOM noMemenHH KoxejibHoro oxflejienaa ^OJIJKHO Sbixb ne Menée ofluoro 
KÇMnjieicra py^noro BO3«yniHO-neHHoro ycTpoftcTBa, oraenaioiHero nojio»ceHH«M nymcra 
(d) FIpaBHjia 7 Hacxonmeft FjiaBbi.

(iii) ^OJI^KHO 6bixb no MCHbiiiefi Mepe j^sa ORo6peHHbix pynnux orHexyumxejui, 
noflaioiMHx n«:ny HJIH paBnoneHHbiH arenx, B KajKjj(OM noMememai KoxejibHoro oxflejieHHM 
y Ka«floro xonoHHoro (t>ponra H B KastmoM noMeiqemiH, r^e HaxoflHxca nacxb ycranoBKH

Vol. 1185, 1-18961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 279

Toiumsa. B KaxcaoM noMemeHHH KOTejibHoro oT«ejieHHH ROJDKHO 6bm> 
ne Menée OHHOFO offoôpeinioro neHHoro orHeTyimrrejw eMKOcn>io no 

MCHbiiieft Mepe 136 jiinpoB (30 raononos) HJTH paBHouenHOH saMCHbi. TaKHe orHeTynmrejiH 
Qbixb cHa6>KeHbi pyicaaaMH, naMOTamibiMH Ha BUOHIKH H 

RO Jiroôoro Mecra B noMeineHHH KorejibHOro
(iv) Y Kaxcjjoro Tononnoro cppoHTa HOJDKCH HaxoflHTbCfl «innc c necKOM, c 

npoiraraHHbiMH coflofi omuiKaMH HJIH c HHUM o«o6peHHbiM cyxHM MarepnajioM. 
KOJIHHCCTBO MaxepHajia ROJDKHO OTsenarb TpeôoBanHHM AflMHHHCTpajnm. BaaMen 
«onycKaeTCH o«o6peHHbiH pyMHoft oraeTyniHTejib.

(h) Cpedcmea noMcapomyweHusi e noMemenunx c deuzamejwMU enympennezo 
czopanuH. B noMeiueHH»x c ^BHrarejiHMH BHyTpennero cropamra, HcnojibsyeMbiMi^KaK 
rjiasHbie ABHrarejin HJIH RJIH jipyrHx ue^efl, BCJIH oôman MOiynocTt STHX flBHraTejiefi ne 
Menée 373 KfiT, «OJIXCHO 6biTb npenycMoTpeHO cjie«yiomee:

(i) CHCTeMa no»capoTyiueHHa o^noro HS THHOB, TpeByeMwx no^nymcroM (i) nyincra 
(g) nacroHmero IIpaBHjia.

(ii) no MCHbiueft Mepe O^HH KOMnjieKT pyHHoro BOsnyniHO-neHHoro ycrpoôcTsa, 
OTsenaiomero TpeoosaHUHM nymcra (d) IlpaBHJia 7 HacToameft Fjiasbi.

(iii) B Ka>KflOM raKOM noMemeHHH floji>KHbi ôbiTb ofloGpeHHbie neHHbie oTHeTyanrre-
JIH BMKOCTbK) He MCHCC 45 JIHTpOB (10 raJUIOHOB) KajKflblft HJIH paBHOUCHHbie HM B
KOJiHHecTBe, flocxaroHHOM fljw TOFO, HTo6bi MO3KHO ôbijio no^axb neny HJIH 
paBHoqeHHbitt eft orHeracHmnft areHT na Jiioôyio lactb CHCTCM roiuiHBa H cMaarai non 
AaBJieHHeM, na npHBO^bi H flpyrae no^KapoonacHbie o6t>eKTbi. flonoKHHTenbHo AOJIXCHO 
ôbiTb npejEiycMOTpeno flocxaTOHHOe KOJIHMCCTBO pyMHbix neHHbix orHeTyiiiHTejieft HJIH
paBHOIXeHHblX HM, KOTOpbie AOJIJKHbl paSMClUaTbCH T3K, HTOÔbl OT JIIOÔOH TOMKH 3TOFO
noMeiyeHHM HO ôjiHJKaHiîiero orHeryniHTejia 6buio 6bi ne ôoJiee 10 Mexpos (33 tpyTa), npn
yCJIOBHH, HTO B KaXCJJOM TaKOM HOMeil^eHHH «OH5KHO ÔbITb HC MCHCC flByX TaKHX

G) Cpedcmea nooKapomyiuenua e noMemenunx c napoebuiu mypôunoMU uau 
napoebuiu MUIUUHOMU saKpvimozo muna. B noMemeHnax c naposbiMH TypÔHHaMH HJIH 
napoBbiMH MaiiiHHaMH saKpbiroro rana, HcnojibsyeMbiMH KaK rnasHbie ABHrareJiH HJIH flJia 

, ecjra TaKHe MaiiiHHbi HMCIOT oôiuyro MOIHHOCTE ne Menée 373 KBr, flOJi^KHbi 
npeaycMOTpeHbi cjieflyroiHHe cpeflersa:

(i) HeHHbie orHeTyiinrrejiH CMKocTbio He Menée 45 JIHTPOB (10 rajuionos) KajKflbift HJIH 
paBHoueHHbie HM B KOJiHHecTBe, AocTaTOHHOM AJM TOPO, HTOOM MOJKHO Ôbuio nonarb neny 
HJIH paBHouenHbift eft orneracamKH areHT na jiioôyio nacib cncreMbi npHHy^HrejibHOH 
CMasKH, Ha Jiioôyio nacTb Ko^cyxos, 3aKpbiBaioin.HX cMasbisaeMbie non «asjieHHeM nacin 
TypÔHH, flBHraTejieft H CBasanHbix c HHMH npHBOROB, H Ha Jiio6bie «pyrne noxcapoonacHbie 
oOieKTbi. TaKHe orHeTyHrarejiH ne rpeôyioTCH, ecjra B TaKHx noMememiîix saunrra, no 
MCHbiuefi Mepe pasHouennaa rpeôyeMOH HaoTOHiiniM no^nymcroM, oôecneMHBaerca 
craijHOHapHOH CHCTCMOH no5KapOTyuieHHH, ycTaHOBJiennoH B COOTBCTCTBHH c nonnyH- 
KTOM (i) nymcra (g) Hacrosmero ilpasmia.

(ii) AOJDKHO 6bm> npeflycMorpeHO «ocTaTOHHoe KOjiKraecTBO pymux nenHbix 
oraeryiiiHTejieH HJIH paBHOuenHbix HM, KOTOpwe nojDKHbi pacnojiararbcn raK, HTOÔM OT 
jiioôofi TOMKH TaKoro noMeiH.eHiui 30 6jnoKaHiuero orneTyuiHTejiH ôbuio 6bi ne ôojiee 10
MCTpOB (33 «pyrOB), HpH yCJIOBHH, HTO B KaJKflOM T3KOM nOM6H;eHHH «OJWCHO 6bITb HC
Menée «ayx TaKHx orHeTynrarejieH. TaKHe oraeTymHTejiH ne TpeéyioTCH B «onojiHeHHe K 

no^nymcroM (iii) nymcra (h) nacToamero IIpaBHJia.

(j) Cpedcmea noycapomymenusi e nponux MCIIUUHHUX noMeinenunx. Rnx TCX 
MauiHHHbix noMemeHHH, B KOTOpwx, no MHCHHK) AflMHHHCTpaiura, cymecTsycT onacnocTb 
BOSHHKHOBCHHH noxcapa, HO fljw KOTOpbix nynicraMH (g), (h) H (i) nacTOHmero ripasiuia He 
npeflnHcbiBaeTCH cneqwajibHbix nojioacenHH o cpe^cTBax noacapOTyuuenHH, HOJIJKHO 6biTb 
npeflycMOTpeno B COMOM noMemennu HJIH B cocejjHCM c HHM TaKoe KOJIHHCCTBO
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pyHHbix orHeTyiirarejieH mm npyrax cpeflcra noxcapoTymeinui, KaKoe
COHT6T flOCTaTOHHblM.

(k) CmanuoHapHbie cpedcmea nooicapomyuteHux, ne mpeôyeMtue nacmoumeù 
ECJIH ycraHaajraBaerca craipioHapHaji CHcreiua noacapoTyiueHna, He xpeéy- 

eMa» aroft 4acTbio Hacrojnoeii Fjiasbi, TO Tanaa cHcreMa flojDKHa oreeiarb xpeÔOBaHHUM
AflMHHHCTpaiJHH.

(/) Cnt'ifuasibHbie mpeôoeauun K MaïuuHHbuu ncjuewemuut. (i) B KaxgjOM MaiiiHH- 
HOM nOMemcHHH KareropHH A, B Koropoe HMeercH flocryn Ha HIDKHCM ypoene HS 
npHMbiKaromero TyanejiH rpeônoro najia, ^onojnmrejn>RO K Jiioôoii BOflOHenpOHHqaeMoft 
Rsepa. co CTOpoHbi, npoTHBonojioxcHoii MamHHHOMy noMemeHHio, flOJi>KHa 
ycraHoanena jiencaa crajibnaa npornBonoxcapHan flBepb-aKpan, oncpbisaeMaH H 
eMafl c jiK>6ofi cropoHbi.

(U) B KajKflOM MaillHHHOM nOMeiUCHHH, B KOTOpOM BMCCTO IIOCTOHHHOH BaXTbl
paspeiuena ycranoBKa CHCTCM H oôopy^oBaHHH aBTOMaTHMecKoro H flHCTaHUHOHHoro 
ynpaBjieHHH, flojmcHa 6bm> ycTaHOBJiena aBTOMaTHHecKaa cHcxeMa nojKapHoii Tpesom H 
o6Hapy>KeKiiw noïKapa, ecjra AflMHHHCTpaiHM cMHraeT, HTO TEKHC cneuHanbHbie Mepbi 
onpaBflanbi.

(m) SiamupoeKa u undueudyajibHoe cnapnotcemie noMcapnozo. (i) MHHHMajibHoe
KO^HHCCTBO KOMIUICKTOB 3KHnHpOBKH HOSKapHOrO, OTBeiaiOIUeÔ Tpe60B3HHHM ITpaBHJia
14 HacTosineH FJiaBbi, H aonoJiHHTejibHbix KOMIUICKTOB HH^HBHflyajibHoro cHapjoKemia, 
Ka5Kflbiii H3 KOTOpbix cocTOHx H3 npe^MCTOB, nepeHHCJieHHbix B noflnyHKTax (i), (ii) H (iii) 
nyHKra (a) IIpaBHJia 14, Koropbie HOJUKHO HMeib cyano, HOJWCHO 6bm>
(1) flaa KowaneKTa SKHIIHPOBKH noxcapHoro; H
(2) Ha Rabble nojiHbie HJIH wenojmwe 80 MCTPOB (262 4>yra) o6mefi fljranbi BCCX 

H cJiy^ceÔHbix noMemeHHft na nanyôe, na KOTOpofi pacnojioxceHbi 
EioMemeHHfl, HJEH, ecjm Hx ôojibiue HCM ofl.ua, TO na najiySe, HMeioiqeH 

fljiHHy, «OJDKHO ôbiTb «sa KOMnjieKTa 3KHirapbBKH,H flaa KOMiuieicra 
HHflHBmyajibHoro cnapîDKeHaa no^capnoro, Ka^cflbift HS KOTOPMX COCTOHT HS 
npeflMeroB, nepcMHCJieHHbix B no^nymcrax (i), (ii) H (iii) nymcra (a) IIpaBiuia 14

(ii) Ha KaatCHbift KOMiuieicr aionrapoBKH no^capnoro, BionoqaioinHH
annapax, npeflycMorpeHHbift nymcrOM (b) ripasmia 14 HacTOHiqeH 

HweTbCH sanacHbie narponbi B KOJiH*recTBe, Koropoe AAMHHHCTpaunm CHHTHCT
flOCTaXOHHI-IM.

(iii) KoMimeKTbi aKHnHpoBKH H HH^HBHflyajibHoro cnapajKeHiia no»apnoro flOJuKHbi 
xpamrrbCH roTOBbiMH K npHMeHCHHto B paccpeflOToicHHbix Mecrax. B Ka^c^oM TaKOM
MCCTC flOJIJKHO ÔbITb HC MeH6C flByX KOMnjICKTOB 3KHIIHPOBKH H O^HH KOMIUICKT

noacapHoro.

UpaeitAO 33. l^tiEPW, CB»3AHHWE C «HflKHM TOIIJIHBOM, CMASOHHblMH 
MACJIAMH H flPymMH FOPJOHHMH HE*TEIIPOflyKTAMH

(a) Mepbt, cesaaHHtte c SKUÔKUM moruiueoM. Ha cyflne, HcnojitsyiomeM >KHflKoe
TOIU1HBO, MUpbl HO XpaHCHHIO, pacnpejqejieHHK) H npHMeHCHHK) ÎKUflKOrO TOnjIHBa flOJIJKHbl
oôecneMHBaTb ÔesonacHocrb cyflna H Haxo^HmHxcfl Ha HCM Jiuq H OTBenaxb no MCHbmeft 
Mepe

(i) yRo}\Koe ToruiHBO, HMeioiqee TeMnepaTypy BcnuuiKH HIDKC 60° C (140° F) (npn 
HcnbiraHHH B saKpbiTOM THTJie), onpeflejiHCMyio npHôopoM o«o6peHHoro rana, ne ROJIXHO 
npHM6H>rrbc:x B KanecTBe ToiuiHBa, sa HCKJiKwemieM aBapHHHbix rcHepaTopos, Kor^a 
TCMnepaTypa scnbiiiiKH TOiuiHaa «ojiaraaa 6brn> He HIDKC 43° C (110° F).

OflHaKd A^MHHHcrpaipM MO3K6T paspeomTb o6m.ee npHMCHCHHe XO^KOTO TotuiHBa c 
TeMnepaTypoH scnbimioi He HIDKC 43° C (1 10° F) npH coôniofleHini TOKHX nonojiHHrejib-
HblX MCp npe«OCTOpO5KHOCTH, KaKHe OHa nOCHHTaeT HCOÔXOflHMblMH, H npH yCJIOBHH, HTO 

VtA. 1185, I-18%1



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 281

TCMnepaxypa noMememiH, B KoropoM xpaHHxcsc HJIH npHMeaaeTca TEKOC TOHJIHBO, ne 
HO TOMKH Ha 10° C (18° F) HBDKC reMneparypti BcnbmiKH ToruiHBa.

(ii) HacKOJibKO STO npaicrmecKH BOSMTOKHO, HH O«HH ynacTOK TOIUIHBHOH 
CHcreMbi, coflepîKameft noflorperoe TOILJIHBO HOJJ «aBjieHHCM Bbiiue 1,8 KT/CM Z 
(25 <pyHTOB/KB. RIORM) no ManoMerpy, He HOJCKCH 6brn> saKpwx xaK, HTO nejibsa Obicrpo 
oÔHapyxcHTb noBpexqjeHHe TOOJIHBHOH ciicreMbi H yreHKy TOIUIHEB. B sone TaKHX 
ynacncoB TOIIJIHBHOH CHCTCMU Maimnraoe noMememie ROJDKHO mien» «OJUKHOC 
ocBerneHHe.

(iii) BeHTHjunjpui ManiHHHbix noMememoi nojDKHa 6brn> «ocTaTOMHofi np» BCCX 
ycjioBHHX, HTo6bi npe^OTBpaTHTb CKonjieiiHe napos TonnHBa.

(ÎV) (1) HaCKOJIbKO 3TO npaKTHMCCKH BOSMO^CHO, TOIUIHBHbie IQICTepHbl
cocraBJiHTb nacTb KOHCTpyjcrpni cy^Ha H nojixcHbi pacnojiaraTbca sa 
MaiiiHHHbix noMemeHHH KareropHH A. ECJIH TonjiHBHbie DHcrepHbi, sa HCKJUOHCHHCM 
qncTepH ABOHHOFO »na, HCDÔXO^HMO pasMecmrb PHAOM c MannraHbiMH noMerqeHHHMH 
KareropHH A, TO npeflnoHnrreJibHo, nroBbi OHH HMCHH oôinyio rpammy c iiHcrepnaMH 

a, a luiomaflb ipiCTepHbi, CMOKHOH c MaiiimmbiM noMemeHHCM, «oji>KHa 6bm> 
. KaK npasHjio, cjieflyer Hs6eraTb npiiiueHeium BKJiaflHbix TonjrHBHbix 

HO ecjra OHH ece xe npHMeHBtorc», TO OHH He nojuKHbi pasMemaTbca B
MaiHHHHblX nOMCIUCHHHX KaTCFOpHH A.

(2) HH oflna ToiuiHBHaa Lpicrepna He flojDKim pasMemarbCH TaM, r«e pasjiHB HJIH 
yrenica ToruiHBa HS née MOJKCT coanarb onacHocTb B peayjitxaTe nona^aHiia TonjiHBa na 
narpeTbie noBepxHoera. floji>KHbi 6brn> npHHarti Mepw npoTHB nonanaHHH TOiurasa, 
Morymero 6bm> BbiôpomeHHbiM non flasuenHeM HS jiioôoro nacoca, tpiuibxpa HJIH 

Ha Harperwe noBepxHOCTH.
(v) Ha Ka^KflOM TOIUIHBHOM TpyôonpoBone, npH noBpeJK^eHHH KOToporo MOJKCT

BbITeKaTb TOHJIHBO H3 OCHOBROH, OTCTOHHOH HJIH paCXOflHOft HHCTCpHbl, pacnOJIOKCHHOft
Bbiine flBOHHoro flHa, Ha caMoft qncrepHe flOJBKen 6biTb ycraHOBJieH KpaH HJIH KJianae, 
Koropbie B CJiynae no»capa B noMememni, B KoropOM pacnojioaceHbi TaKHe ipicTepHbi, 
M05KHO saicpbiTb HS oesonacHoro Mecra BHC Mannoro noMemeHHH. B ocoôbix cjiynaax, 
Korna AHrrraHKH pacnoJiOJKCHbi B Tynnejie rpeÔHoro Bana, HJIH B Tynnejie TpyoonpoBO^oe, 
HJIH B RpyroM nofloÔHOM noMememra, KJianaHbi «OJDKHLI ébiTb ycTanoBjieHbi Ha UHcrepne, 
o«naKO na cjiynafi noxcapa ftojixoia 6brn> npenycMOTpena B03MO5KHocxb ynpasjieHH» c 
noMombio HonojmHTejibHoro KJianana, ycTanoBJieHHoro Ha rpyÔonpoBone HJIH xpyôonpo-

H3BH6 3TOFO TyHHCJlH HJIH nOflOÔHOFO

(vi) flojUKHbi 6biTb npe«ycMorpeHbi Ha«e»cHbie H ôesonacHbie cpencrBa HJM saMepa 
ronjiHBa, coflep»amerocM B Kaacjjoft nHcrepHe. HsMepHrejibHbie rpyÔKH c 

cooTBercTByioinHMH saicpbiBaiOHQiMH cpeflCTBaMH MoryT 6biTb paspeiiicHbi, ecjra HX 
BepXHHe KOHUjbi BbiseflCHbi B ôesonacHoe MCCTO. MoryT 6biTb flonymenbi npyme 
ycrpoHCTBa QJIH saMepa KOjnnecTBa ToruiHBa, coflepjKamerocji B KaxcijoH TOIIJIHBHOH 
qHCTepHe, ecjra AJIH aroro ne xpeGyeTcsj npOHHKaxb HIDKC Bepxnefi noBepxHOCTH 
iQicrepHbi, npH ycjiOBHH, HTO HX noBpe>K«eHHe H nepejras imcTepnbi He npHBenyr K 
BbiTCKaHHio TonjiHsa qepes HHX.

(vii) floji^KHbi ôbiTb npHHHTbi Mepbi, HCKjiioHaioiniie noBbimeHHe ixaBJieHHH B jno6oH
TOIIJIHBHOH IpaCTepHC HJIH B JIIOÔOH MaCTH TOHJIHBHOH CHCTCMbl, BKJIIOMaa npHCMHbie
rpyôbi. Jlioôbie npeHOXpamrrejibHbie KJiananbi H BOSflyuiHbie HJIH nepejiHBHbie xpySbi

HMCTb CJDÏBHble OTpOCTKH B TaKHX MCCTaX, KOTOpblC, HO MHCHHtO AflMHHHCTpa-
6esonacHbiMH.

(viii) ToiuiHBHbie TpyôonpoBOflw «ojnKHbi 6bm> HS CTann HJIH jtpyroro ojjoGpeHHoro 
MaTepHajia, npH STOM AflMHHHCTpainw, CCJIH ona yôexcneHa, Moacer flonycTHTb 
orpaHHMCHHoe npHMCHCHHe FHÔKHX uuiaHroB B Mecrax, rne OHH HeoôxoflHMbi. TaKHe
FHÔKHe UUiaHTH H HX KOHI^eBbie COeflHHCHHH flOJOKHbl SbITb H3 OflOÔpeHHblX OFHeCTOHKHX 
MaTCpHajIOB AOCTaTOHHOH npOHHOCTH H flOJI5KHbI 6bITb HSrOTOBJICHbl B COOTBCTCTBHH C 

AjXMHHHCTpaQHH.
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(b) Mepu, cen3dHHt>ie co cMosoHHbiMu MOCJIUMU. Mepbi no xpaneHHio, pacnpe«e;ie- 
HHio H npHMeHeHHK) CMasoHHbix Maceji, HcnojibsyeMbix B CHcreMax npHHyflHxejibHOH 
CMasKH, HOjmHbi oôecneHHsaTb SeaonacHocxt cyflHa H HaxoflsunHxcH Ha HCM Jinq. TaKHe 
Mepbi B ManiHHHbix noMemeHHHX KaxeropHH A H, Korfla npaKTHHecKH BOSMOSCHO, B 
MauiHHHbix- noMeiH.eHHHX flpyrax KaTeropHH flOJpKHbi no MCHbineft Mepe 

noflnyHKTOB (ii), (iv) (2), (v), (vi) H (vii) nymcxa (a) Hacxoamero
(c) Mepu, ceasaHHbie c dpyzuMu jiezKoeocnjiaMenatou^uMUCH He<fimenpo- 

Mepw no xpaneHHio, pacnpeACJieHHio H npHMCHeHHio flpyrnx jierKOBocnjiaMe- 
He(fTenpoflyKTOB, HcnojibsyeMbix nofl flasjieHHeM B cHCTCMax nepe^aHH 

B cHCTCMax ynpaajieHHH H nycKa H B HarpeBaTejibHbix cHcreMax, ^ojiacHbi 
oôecneMHBarb ôeaonacnocTb cyflHa H naxoflHmnxca na HCM jniu,. B Mecxax, r^e HMCIOTCH
HCTOHHHKH BOCnjiaM6HeHHH, TaKHC MCpbl flOJIJKHbl HO MCHblUCH Mepe OTBCHaTb

no^nyHKTOB (iv) (2) H (vi) nyHKTa (a), a B OTHOIUCHKH nponnocTH H 
— nojiosKCHHaM noflnyHKxa (viii) nyHKxa (a) HacToamero ITpaBHjja.

Hpaeujio 34. CnEUHAJibHHE MEPM B MAUIHHHHX noMEmEHwax 

(a) IIojroHceHHî! HacToamero IIpaBHjia flOJiacHbi npHMenaTbca K MauiHHHbiM noMeme-
HHHM KaTeropHH A H, CCJIH ÀflMHHHCTpapHa CHHTaCT 3TO acejiaTCJIbHblM, K MaïUHHHblM

KareropHH.
(b) (i) KOJIHMCCTBO CBCTOBWX JIIOKOB, flBepeii, BCHTHjisunHOHHbix KanaJiOB, oxBep- 

CTHÔ B flbiMOBbix xpyôax, npeflHasHaneHHbix fl.no. BbiTHJKHofi BeHTunaqKH, H 
OTBepcTHfi NtaiiiHHHbix noMeineHHH flOJiacHO 6bixb CBC^eHO K MHHHMyMy, 
norpeÔHocTH BCHTHJiaiHHH H HàflJieaKaïqefi H SesonacHoft SKcnjiyarauiHH cy^na.

(ii) KpbiuiKH TaKHX cBexoBbix JIIOKOB, CCJIH OHH HMCIOTCJI, floji»CHbi 6biTb H3 
flojKKHbi êbiTb npeflycMOTpeHbi cooTBeTCTByiomne Mepbi, flonycKaKHUHe BbinycK 
H3 samniqaeMoro noMemcHHa B cjiynae noacapa.

(iii) flsepH B MauiHHHOe noMemenne, sa HcmnoieHHeM BOflOHenpoHimaeMbix flsepeft c
MCXaHHMeCKHM npHBOflOM, flOJIMCHbl 6faITb ycTpûeHbl T3K, HT06bI OÔeCnCMHBajIOCb HX
nafleacHoe 3aKpwTHe B cjiynae no^capa B noMeineHHH npH noMomii
ycxpoftcTB c MexaHHHecKHM npHBOflOM HJIH nyxeiM ycxaHOBKH
3BepeH, saKpbiaaiomHxca npn naioione B 3,5° B cxopony, npoTHBonojio»Hyio
HHro, H HMieioiqnx ôesoTKasnoe yflepacHBaromee ycrpoftcTBO, ocBoBoacflaeMoe c
noMombio flHCTamn«>HHoro ynpaBJieniw.

(c) ycTjJoôcTBO OKOH B uiaxxax MaïuHHHbix noMemeHHÔ ne flonycKaexca.
(d) flfUEKHbi ôbixb npeflycMOXpenbi cpeflcxsa ynpasjieHHH ^JIH:

(i) OXKpblXHH H SaKpblXHH CBCXOBblX JIIOKOB, 33KpbIXHH OXBCpCXHH B flbIMOBblX
Mepes tcoropue oSbinno ocymecxBJiHexca BWxaaKHaa Be
BeHXHJWO^IOHHblX 3aCJIOHOK;

(ii) OSecneMeHHH BbinycKa flbiMa;
(iii) SaKpbiTiia «Bepefl c MexaHHMecKHM npHBO^OM HJIH ocBoôoameHHH sanopnoro 

MexaHHSMa nsepei}, ne «BJiaiomHxca BOflonenpoHHi(aeMbiMH j^sepaMH c Mexann-
HCCKHM npHBOflOM;

(iv) BbHcnioireHKH BeHXHjiaxopOB;
(v) BbiKjnoHemia BxaacHbix H BbixsDKHWx BCHXHJIHXOPOB, TonjiHBO-nepeKaiHBaiomHx 

nacocoB, nacocos ycxanoBKH jKHjjKoro xonJiHBa H Apyrnx no^oSHbix TomiHBHbix
H3COCOB,

(e) Opranti ynpaBJieHHH BeHxmiHxopaMH flOJi»CHbi oxBenaxb nojioaceHHHM nyHKxa (f) 
IIpaBHJia 25 Hacxoameft Fjiasbi. OpraHbi ynpaBjieHHH fljia KasKAott xpeôyeMoft 
cxainronapHoft cHcxemw noacapoxyiueHHH, a xaicace opranu ynpaBJieHH», xpe6yeMbie 
nojj<nyHKxaMH (i), (ii), (iii) H (v) nyHKTa (d) HacTonmero HpaBHJia H no^nymcxa (v) nymcxa
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(a) OpasHuia 33 HacToameft FJiaBbi, HOJIHCHM pasMemarbcst B ORHOM nocry ynpaBjieHHH
HJIH AOJBKHbl ÔblTb COCpeHOTOHCHbl B T3KOM HCÔOJIblIÏOM KOJIHHCCTBe HOCTOB, KaKOC 
TOJIbKO BO3MO5KHO H KaKOC OTBCHaCT TpeBOBaHHflM AHMHHHCTpaH.HH. TaKOH HOCT HJIH
nocTbi jjoJDKHbi ÔbiTb pacnojioHceHbi TaK, HTOÔM B cjiynae noxcapa B oScjiyjKHBaeMOM HMH 
noMemeHHH OHH He 6bijm OTpesaHw, H jjojDKHbi HMCTb ôesonacHbift flocryn c OTKPUTOH 
najiyôbi.

c. MEPH ncwKAPOBjESonACHOCTH HA HACCAÎKHPCKHX
HE BOJIEE 36 IIACCA5KHPOB

npaeujio 35.
(a) Kopnyc, HaflCTpoftKa, KOHCTpyKTHBHbie nepeôopKH, pyÔKH H nanyôbi 

6biTb HsroTOBJieHbi H3 CTajiH HJIH flpyroro pasHOueHHoro
(b) Kor^a npHMeaaeTCH npOTHBono>KapHaa aamnra B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM (b) 

rtpaBHJia 40 HacTOHmefi FJiasbi, Ha^cTpoftKa MOJKCT ôbiTb HaroTOBJieHa, HanpHMep, HS 
ajiioMHHHeBoro cnjiaaa npH ycjiOBHH, HTO:

(i) CooTBeTCTBywmHM o6pasoM y*rreHbi MexaHHHecKHe CBOHCTBa MaTepnajia MerajuiH- 
HecKoîi OCHOBW nepeKpbiTHH KJiacca «A» npn noBbiuieHHH TeMnepaTypu STOH 
ocHOBbi B npoijecce cxanflapTHoro ncnbiTaHHH Ha ornecTOHKocTb;

(ii) AflMHHHCTpa^H y6e»g;eHa, HTO KOJIHMCCTBO ropHaHHX MaTepHanoB, HcnoJib3OBaH- 
Hbix B cooTBeTCTByromeo HacTH cy^Ha, B flocTaTOHHoii Mepe orpaHHHCHo; HOABOJIOKH 
(T. e. oQuiHBKa najiySw cnnsy) BbinojiHCHbi HS HeropiOMHX MaTepnajioB;

(iii) npHHHTbi Hajyiexcaunie Mepw K TOMy, nroSbi B cJiynae noîKapa ycTpoftcTBa fljin 
xpaHeHHH H cnycKa Ha sofly cnacarejibHbix nuiionoK H IIJIOTOB H noca^KH B HHX 
ocxaBajiHCb CTOJib »ce Ha^ejKHbiMH, KaK CCJIH 6w HaflCTpoiiKa ôbijia H3

(iv) BepxHHe nepeKpwnia H uiaxTbi KOTejibHbix H MaiiiHHHbix noMemeHHH
H3 CT3JIH C COOTBCTCTByiOmeH H3OJIflIUieH H OTBepCTHH B HHX, CCJIH OHH HMeiOTCH,
pacnojiojKCHbi naflne»:amHM oôpasoM H 3aiH.Hia.eHM TaK > Troôbi npeflOTBpaTHTb 
pacnpocTpaneHHe orna.

Ilpaeuno 36. TJ1ABHHE BEPTHKAJIbHHE 3OHH

(a) Kopnyc, Ha^cTpoftKa H pyÔKH flOJi^cHbi SbiTb pasflejienbi na rjiaBHbie BepTHKajib- 
Hbie soHbi. YcTynbi H HHIJJH flojiacHbi 6bixb B MHHHMaiibHOM KOJIHMCCTBC, a TaM, r^e OHH 

OHH flOJiacHH cocTOflTb HS nepeKpbiTHH Kjiacca «A».
(b) IlepeôopKH, oSpasyjomne rpaHHUbi rjiasHbix sepTHKajibHbix son Haj( najiyôoft 

nepeôopOK, flon5KHbi 6biTb pacnojiosKCHfai, HacKOJibKo STO npaKTHMecKH BOSMOJKHO, B 
O«HOH BepTHKajibHofi IIJIOCKOCTH c BOflOHenpoHHK(aeMbiMH nepeôopKaMH flejieHHH na 
OTceKH, pacnojio»eHHbiMH Henocpe^cTBCHHO nofl najiyôoH nepeôopoK.

(c) IIoaoÔHbie nepeôopKH ^oJiacHbi npocrapaTbcH OT najiy6w «o nanySbi, axaiOKe no
HapyXHOH OÔIIIHBKH HJIH flpyrHX OrpaHHHHBaiOmHX' KOHCTpyKUHH.

(d) Ha cyjjax cneunaJibHoro HasnaMeHHH, KBK, HanpHMep, aBTOMo6njibHtie H 
acejiesHOflopoîKHbie napoMbi, na KOTOPMX ycTaHOBKa noMOÔHbix nepeôopoK Morjia 6u
npCHHTCTBOBaTb HCnOJIb3OBaHHK> CyflHa HO HaSHaHCHHIO, BSaMCH HX ROJI5KHbI npHMCHSITb-
CH paBHOU.eHHbie cpei;cTBa Tymenna H orpaHHHCHHH pacnpocTpaneHHH orHH,'oco6o

AflMHHHCTpaUHCH. 

HpaeUJlo 37. OTBEPCTHH B nEPEKPHTHHX KJIACCA «A»

(a) ECJIH nepeKpbiTHH KJiacca «A» HMCIOT Bbipesu j^jia aJieierpHHecKHx 
Tpyô, Hiaxf, KanajioB BCHTHJIHUHH H T. n,, HJIÎI KapjiHHrcoB, ÔHMCOB HJIH 
ajieMCHTOB naôopa, TO AOJDKHM 6biTb npHHHTbi Mepw K TOMy, HTOÔM ornecTOHKOCTb 
nepeKpbiTHH ne ôwjia STHM Hapyniena.
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(b) TaM, rjje HeoôxoflHMO, HToSbi BeHTHJMUHOHHbift Kanan npoxoflHJi nepes 
nepeSopicy rjiaBHoft BepTHKajibHoft soHbi, y TaKoft nepeôopKH flojracHa 6biTt ycraHOBJieHa 
ôesoTKasna*! asTOMaranecKH saicpuBaromaHCH npoTHBonoacapHaH sacjiomca. Sacnomca
flOJDKHa 6bITb T3KOH, HTOÔbl Ce M05KHO 6bIJIO 33KpbITb BpyHHyK» C JIIOÔOH CTOpOHbl
nepeoopKH.. Mecro ynpaBJieHiw AOJDKHO 6bm> jierKOflocrynHbiM H OTMeqeno KpacnoH 
CBCTooTpasKaromeft KpacKoft. KaHan MesK^y sacJiOHKofi H nepeôopKoft flOJDKCH ôbiTb 
cflejiaH «s cTanH HJIH HHoro paBHoqeHHoro MaxepHana H TaM, r^e HCOÔXOHHMO, flOJDKCH 
HMexb H3OJISIIHK), OTBeiaiomyio nyHKTy (a) nacToamero IIpaBHJia. Ho MCHbinefi Mëpe Ha 
oflHofl cTOpone nepeôopKH aacjiomca nonymua 6wxb cHa6»ceHa BHsyajibHbiM HHflHKaropOM, 

HaxoflHTca JIH ona B OTKPWTOM
(C) Bce OTBCpCTHH, 3a HCKJIIOMeHHeM J[K)KOB Me»Cfly rpysOBWMH

H ôaraacHbiMH noMemeHHHMH, a TaK^ce Meac^y TaKHMH noMemeHHHMH H 
OTKpbiTbiMH nanyôaMH, ^OJIMCHW 6biTt cHaô^KCHW cxaqHOHapHbiMH cpe^crsaMH saKpbi-
THfl, KOTOpbie flOJI»CHW ÔblTb H6 MCHCC OrHCCTOftKHMH, H6M nepeKpbITHa, B KOTOpblX OHH

(d) KoHcrpyKqua BCCX «Bepeii H «BepHbix pam B nepeicpbiTHjrx joiacca «A», a xaioice 
ycrpoflcTBa, yaepacHBaioiqHe HX B saicpbiTOM COCTOHHHH, flo^acHbi oôecneHHBarb,
HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH BO3MO3KHO, orHecTOÔKOCTb, a TaiGKC HCnpOHHqaeMOCTb flJIH

H nJiaMCHH B roft ace CTeneHH, KaK H nepeôopKH, B KOTOpux yeraHOBJieHbi 
Moryr ne noRpusarbCH

(y Heo6xoflHMO oôecneHHTb BOSMOJKHOCTb OTKpbiTHfl Kaacfloft flBepH c JiK>6o8
CTOpOHbl nepeÔOpKH TO^IbKO OflHHM J1HMOM.

C/) IIoxapHbie ffsepH B nepeSopKax rjiaBHwx sepTHKajibHbix son H B BbiropoflKax 
Tpanos, sa KCKJHOieHHeM sofloHenpoHHqaeMbix flaepeft c MexaHHHecKHM RPHBOAOM H 
oôbiMHO sanepTbix ^sepeft, flojijKHbi ôbiTt caMosaKpwBaiomerocH rana H saKpbisaTbca 
npn HaKJioae a 3,5° B cTopony, npoTHBonojio»CHyio HanpaBJieHHio saKpbieaHHJt. BceTaKHe

sa HCKJIlOHeHHeM OÔbIMHO SaKpbITbIX, flO^ÎKHbl OCBOÔO^CflaTbCH H3 HOCTa
JIHÔO see oflHOBpeMCHHO, JIHÔO no rpynnaM, a Ha MCCTC — no oT^ejibHOCTH. 

ocBoBosKflaromero MexannsMa floJi«Ha 6wTb raKoô, HTOÔH #Bepb 
saKpbisaJiacb B cjiynae nospe^cfleHHa 'cHCTCMbi ynpaBJieHH». OflHaKo 

ofloôpeHHbie BOflOHenpoHHciaeMbie «sepH c MexanHHecKHM npHBo^oM paccMaTpHsaiOTCH 
K3K npHCMJieMbie fljiH 3Toft uejiH. KpiOKH, yflepacHBaioiqHe «sepa B OTKPMTOM COCTOHHHH 
H ne ocBoôoagiaeMbie HS nocTa ynpasjieHHH, ne sonycKaroTCH. ÊCJIH paspemenbi 

«aepH, TO OHH flojmHbi HMeTb samejiKH-cTonopw, cpaôaTbiBaroiqHe 
npn BKJHOHCHHH CHCTCMW ocBo6o3K,aeHHH ^sepeft.

UpaeUJlO 38. OrHECTOHKOCTb nEPEKPbITHft KJIACCA «A»

B TCX cjiynaax, Korfla na ocHOBaHHH HacToameft Hacin TpeôyioTCH nepeKpbITHa 
KJiacca «A», npn onpeflejieHHH BejiHHHHbi HeoôxoflHMofl HsojuiqHH AflMHHHcrpaaHH 
flOJBKHa pyKOBOflCTBOBaTbca no^oaceHHaMH HacTH B HacTOHiqeH Tjiaabi, HO MOMCCT
flOnyCTHTb yMeHblUCHHe BCJIHHHHbl HSOJI^IUiH HH5KC OÔyCJIOBJICHHOH yK33aHHOH HaCTbK). 

ItpaeuAO 39. OTflEJIEHHE 3CHJIBIX nOMEmEHHH OT MAmHHHblX,
H cnywEBHWx

riepefiopKH H najiyôbi, oTfl.ejifaow.ite acHJiwe noMemeHHH OT MauiHHHbix, rpysoBbix H 
cjiy*e6Hbix noMemenHH, flojmcHbi ôbiTb KJiacca «A» H HMCTb BenHHHay HSOJIHIUHH, 
OTBeiaiomyio TpeôosaHHaM AflMHHHCTpainm, c yieTOM xapaKTepa CMOKHBIX noMeiqeHHtt.

UpaewiO 40. 3AIHHTA 5KHJIWX H CJIVWEBHblX nOMEmEHHft

SamHTa MCHJibix H cjiyaceÔHbix noMemeHHH flOJBKHa OTBenaTb Tpe6oBaHHHM nyHKTa 
(a) HJIH (b) Ha,cTOHmero IlpaBHJia.
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(a) (i) BnyxpH xcmibix noMemeHHH ace BbiropaxcHBaiomtie nepeôopKH, Koropbie HC 
HBjiHioxcfl nepefiopKaMH KJiacca «A», flOJBKHti ôbixt KJiacca «B» H nsroxoBjieHbi na 
HeropiOHHx MaxepnajiOB. OflHaKO OHH Moryx ôbixb o6jiHn,OBaHbi FOPIOHHMH MaxepnajiaMH B 
coQXBexcxBHH c noflnyHKXOM (iu) Hacxo$iiH.ero nyHKTa.

(ii) Bce nepeôopKH KopimopoB flOJKKHbi npocxnpaxbc» OT najiyôbi no najiyôbi. B 
flsepHX, ycxaHOBJieHHbix B nepeôopKax KJiacca «B», flonycKawTca BeHTHJifluHOHHbie 
oxsepcxHfl, npeflnoHXHxejibHO B HX roDKHeft nacTH. Bce npoHHe BbiropasKHBaiomHe 
nepeôopKH HOJOKHU npocxnpaxbcfl BepTHKajibHO OT najiyôbi no najiyôbi H B nonepe^HOM 
HanpaBJieHHH — flo napy^cHoô OÔUIHBKH mm flpyrax oqjaHHqHBajomnx KOHCTPVIO^HH, 
ecjra ne nocTasjieHbi neropiOHHe noABOJiOKH HJIH BHyTpeHHHH sauiHBKa, oôecneHHsaiomHe 
ornecTOHKocTb. B Taraix cjiynaax nepeôopKH MoryT OKasraHBaTbcfl y noflBOJioKa HJIH 
BHyrpeHHeft saiiiHBKH.

(iii) SauiHBKa, oôpeuieTHHK, noflBOJiOKH H H3O.mm,Hfl B noMemeHHHX, ne HBJISHOIHHXCH 
rpysoBUMH, noHTOBbiMH, SarajKHbiMH noMeu^eHHHMH H xojioflnjii,HbiMH KaMepaMH 
cjiy»ce6Hbix noMemeHHft, HOJBKHM SbiTb HS neropiOMHX MaxepHajiOB. O6m.HH oéi>eM
rOpIOHHX o6jIHt(OBKH, JienKH, fleKOpaUHH H 4>aHepOBKH B JIIOÔOM 3KHJIOM HJIH OÔmeCTBCH-
HOM noMemeHHH ne noJiacea npesbimaTb o6-beMa, saHHMaeMoro OÔJIHUOBKOH HS HOJKCBOH 
4>anepbi TOJIIIIHHOH 2,54 MM ( /io AK>HMa) na oômefi nnoma^H nepeôopoK H noflBOJioKOB.
Bce OTKpbITbie nOBCpXHOCTH KOpHflOpOB, BbirOpOflOK TpanOB H CKpbITbIX HJIH H6JJ(OCTyn-
Hbix noMemeHHft MOJiacHbi HMCTE cBOHCTBa MefljieHHoro pacnpocTpaHCHHfl

(b) (i) Bce nepeôopKH KOpHflOpos B MCHJIMX noMemeHHax flOJiJKHbi ôbiTb HS 
HJIH Hs nanejieft KJiacca «B».

(ii) flojDKHa ôbrrb ycTaHOBjiena cncTCMa oSHapyscemm no^capa OAOÔpeHHoro xnna 
xaK, HTo6bi oônapyjKHBaTb noxcap BO Bcex Bbiropo»ceHHbix noMemeHHHx, npeflHasnaMeH- 
Hbix «Jia oôcnyxcHBaHHH nacca^cHpOB HJIH aKHna^ca (sa HCKJIHDMCHHCM noMemeHHH, B 
KOTOpwx HCT cymecTBCHHOH noacapoonacHocTH), H aBTOMaxHMecKH noKaabiaaTb B OHHOM 
HJIH ôojiee Mecxax HJIH nocxax, r^e naHôojiee ôbicxpo MOJKCT 6wxb saMeneHo JinqaMH 
KOMaHflHoro H pHflOBoro cocxasa SKHnaaca, HajiHHHe HJIH npHsnaKH no^capa, a xaK»ce ero 
Mecxo.

Ilpaeujio 41. IlAJiyBHbiE noKPHTHa **

FpyHXOBbie najiyÔHbie noKpwxHH «HJibix noMemenHfl, nocxos ynpaBJieHHH, xpanoB H 
KopHflopOB HOJDKHM ôbixb HS ofloôpeHHoro xpyflHOBOcnjiaMeHHiomerocH Maxepnajia.

npaeiuio 42. 3AIUHTA TPAHOB H JIHOTOB B acïwibix
H CJIVHCEEHblX nOMEIUEHHHX

(a) Bce xpanbi H nyxn aeaKya^H B »CHJibix H cJiysKeÔHbix noMemeHHHx HOJISCHH ôbixb 
H3 cxajiH HJIH HHord no^xonamero MaxepHajia.

(b) Illaxxbi nacca»:npcKHx H cjiyHceônwx JIH^TOB, BepxHKajibHbie maxxbi HJIH 
flocxyna aosflyxa H çaexa B naccaîKHpcKHe noMemeHHH H x. %. nojDKHbi Ôbixb 
nepeKpwTHHMH KJiacca «A». flaepH HOJI^CHW ôbixb HS cxajiH HJIH HHOFO paBHOi^eHHoro 
Maxepnajia H B saKpbixoM COCXOHHHH flojiMCHbi oSecneinsaxb orHecxoJhcocxb no MeHbHieft 
Mepe cxojib ace 34>4>eKXHBHyio, KaK H uiaxxbi, B Koxopwx OHH ycxanoBJieHbi.

UpaeUJlO 43. 3AIUHTA nOCTOB VnPABJIEHHH H KJIAflOBblX

(a) Ilocxbi ynpasjieHHH flOJiacHbi 6wxb oxnejienbi ox ocxajibHoft nacxH 
nepeôopKaMH H najiyôaMH KJiacca «A».

CM. PyKoeoflcTBO no onpenejieanio no*apoonacHOCTH MarepHanoB, npHHffroe Peaojnoukeii A. 166(ES.IV) 
Hsaipm.

** CM. flonojmeHHoe BpeMeHHoe pyKoeoflCTBO no MCTOnrace HcnbrramtB rpyHTOBtix najiyoHbix no 
npHRaroe Pesojnoinœft A.214 (VII) OprâHHsaiBW.
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(b) IlepeôopKH, orpaHHHHBaiomHe ôaraacHbie noMemeHHH, nonxoBbie 
, MajrapHbie H (ponapHbie noMememui, Kaiwôysbi H HM nofloÔHbie 
ôbixb KJiacca «A». IIoMemeHHfl, B KOTOpwx xpanwxca secbMa Jienco 

Maxepuajibi, flOJDKHbi pacnojiaraxbCH xaK, HTOÔW csecxH K 
onacHocxb HJIH naccaacHpoB H aramaxca B cjiyiae noacapa.

HpaeUJlO 44. OKHA H HJIJIIOMHHATOPbl

(a) Bce OKHa H HjwioMHHaxopbi B Hapyacmix nepeôopicax JKHJIWX 
HMCTb paMbi H3 cTajiH HJiH «pyroro noflxofl«mero MaTepHajia. Cxeicna 

MerarumHecKHMH o6o«aMH.
(b) KoBCTpyKOHH scex OKOH H HJuiiOMHHaTOpOB B nepeôopKax BHyTpn

«OJiacHbi oSecneHHBaTb ornecTofiKocTb, TpeôyeMyio fljist nepeSopOK, B
KOTOPWX OHH

IJpaeujlO 45. CHCTEMH BEHTHJiaUjHH

6biTb npe^ycMOTpena BOSMO^HOCTE BbiKJiioHeHHH npHHyflHTeJibHoK BCHTH- 
MaiiiHiHHbix noMemeHHfi H3 jierKoflocTynHoro Mecxa, BHC MauiHHHbix noMeipenaii.

TlpaéujlO 46. flETAJIH KOHCTPVKIJiHH

(a) HH B K3KOÔ nacTH cyflHa ne flonycKaercfl npHMCHeHHe KpacoK, jiaKOB H HHMX 
MaTepnajioB Ha HHTpoqejuiioJio3Hott HJIH HHOH secbMa jierKo

OCHOBC.

(b) TpyfîonpoBOflbi, npoxoflHiqHe Hepea nepeKpbiTHH KJiacca «A» H^H «B», 
6biTb H3 Marepnajia, ofloôpeHHoro AAMHHHCTpaqHeô, c yiexoM TCMnepaxypbi, Koxopyio 
flOJi^KHbi BbiAep»CHBaTb xaKHC ncpeKpbiXHH. TpyôonpOBOflbi MJIH HC(pxenpo«yKxoB HJIH 
npyrHX ropioHHx «HflKOcxeH floJiacHbi 6wxb HS ofloôpeHHoro AflMHHHCxpauHeft 
Maxepnajia c yiexoM nosKapoonacHocxH. MaxepHajibi, JICFKO paspymaiomHeca ox >Kapbi, 
ne flOJiacHbi npHMCHHXbCH jujia saôopxHbix ninnraxoB, caHHxapnbix H flpyrHx OXJIHBHWX 
naxpyôKOB, pacno^o»ceHHbix OKOJIO BaxepjiHHHH, H XBM, r«e paspymeHne MaxepHana B 
cjiynae nojKgpa MO»CCT cos^axb onacHocxb saxoruieHHH.

(c) B noMeiqeHHax, B Koxopwx Haxo«axca rjiaBHbie MauiHHbi, KOXJIM Ha JKHflKOM 
xoiuiHBe HJIH BcnoMoraxejibHwe ^BHraxeJiH BHyxpeHnero cropanna oGmeft MomHocxbio 
746 KBx H ôojiee, flcwmnbi 6biTb npHHHXbi cjieflyromne Mepu:

(i) CflexoBbie JIIOKH floji»Hbi 6wxb ycxpoeHbi xaK, TTOÔM HX MOJKHO 6biJio saKpwxb 
H3BHC noMeiqeHHH;

(ii) CsexoBbie JIIOKH, HMeiomiie cxeKiwHHbie nanejiH, ^ojuKHbi HMexb 
napy^KHbie KpbiuiKH H3 cxajiH HJIH HHOFO paBHOcgenHoro Maxepnajia;

(iii) JIio6oe OKHO, «onycKaeMoe AflMHHHcxpau,HeH B uiaxxax XBKHX noMemeHHii,
ôbixb rjiyxHM H J^OJIMCHO ôbixb cHaôJKeno cxaqHOHapHOH napy>KHOH KpbiuiKOH HS 
cxajiH rum HHoro paBHOi^eHHoro Maxepnana; H

(iv) B OKHax H CBeroBbix jiioKax, ynoMHHyxwx B noj^nyHKxax (i), (ii) H (iii) Hacxoamero 
nyHicxa, HOJKKHI>I npHMenaxbca cxeioia, apMHposamibie MexajuiHMecKott CCXKOH.

IlpaeiUlO 47. CHCTEMH OBHAPY2CEHHH nOKAPA H nPOTHBOnO»CAPHOE 
OBOPVflOBAHHE H CHAB»CEHHE

(a) noMcapHtxe oôxodu u oônapyoKenue noMcapa. (i) C ijejibio Sbicxporo oôHapy- 
JKBHHH ncracapa na Bcex cyjqax npe^ycMaxpHBaexoi Hecemie nafle»:Hbix no»:apHbix 
oôxoflOB. Bo scex naccaJKHpcKHX noMeiqeHHHX H noMeiqeHHHX p,nx aKHna^ca ^oJi^CHbi 
ôbixb ycxanoBjieHbi pyHHwe cnrHajiw no»capHOH xpeaorn, nocpe^cxBOM Koxopwx 
no^capHbiii oôxofl MOF 6bi HCMefljieHHO ^axb CHrnaji xpesoru Ha XOJ^OBOH MOCTHK HJIH Ha 
^eHxpaJIbHbIH noxcapHbiH nocx.
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(ii) JJojDKHa 6birb npeflycMOTpena oftoôpemiaH cncTCMa noxcapnofi xpeaorH H 
oÔHapyjKCHHH noxcapa, KOTopaa aBTOMaTHHecKH noflaeT B ORHO HJIH HecKOJibKO MCCT HJIH 
nocTOB CHraaji o noacape HJIH ero npHsnaicax H Mecxe ero BOSHHKHOBCHHJÎ B JIIOÔOH Mac™ 
cyjjHa, nefloerynHOH, no MHCHHIO AflMHHHCTpainm, HJIH noacapnoro oôxojja, sa 
HCKjnoHemieM cjiyqaes, Korjja AjjMHHHCTpainw yôesKjjena, MTO cyijHO cosepinaeT 
HacxojibKO HenpofloJDKHTejibHbie peftcw, HTO npHMCHHTb STO TpeôOBaHHe 6buio 6bi 
Hen,ejiecoo6pa3HO .

(iii) B Tenemie scero BPCMCHH Haxo^KflCHHM B Mope HJIH B nopTy (HCKJiioHa» cjiynaH 
BbiBORa H3 3KciuiyaTain«i) KaK HOBOC, TaK H cymecTsyiomee cyflno AOJBKHO ébiTb 
yKOMiuieKTOBaHO 3Knna»:eM HJIH oôopyflOBano TaK, HTOÔM BCHKHH nepBOHa'iajibHbift 
CHrnaji no^capHOH Tpeaora 6biJi HeMe^JieHHO npHHHT OTBCTCTBeHHbiM HJICHOM aiomaxca.

(b) FloycapHue nacocw. u nosKapncui Mazucmpanb. Ha cy^He AOJUKHU 
npeflycMOTpeHbi noîKapabie Hacocu, MarHcxpajib, POJKKH H pyKasa, 
npasHJiy 5 HacTOHmeft Fiiasbi H cJieflyromHM TpeôoBanHHM:

(i) Ha cyflne sanoBott BMecTHMOcrbio 4000 per. T H ôojiee «ojiacHti 6biTb 
npeflycMoxpeHbi no MCHbiueft Mepe TpH noxcapnbix nacoca c nesaBHcHMbiMH npHBO^aMH, a 
Ha cyflHe sajioBOH BMecTHMOCTbio Menée 4000 per. T — no MCHbineft Mepe aaa Taraix 
no^capabix nacoca.

(ii) Ha cy^He BHJIOBOH BMecTHMOCTbio 1000 per. T H Sojiee pacnojiojKCHHe 
3a6opxHbix npHCMHbix coeAHHeHHH, noxcapHbix Hacocos H HCTOHHHKOB aneprHH Rjia HX
npHBOfla flOJIMKHO SbITb TaKHM, HTOÔbl nO>Kap B JIIOÔOM ORHOM OTCCKC HC MOF BblBCCTH H3
CTpoa see noacapHbie kacocbi.

(iii) Ha cyflHe BOJIOBOH BMecTHMOCTbio Menée 1000 per. T TaKoe pacnojiosKCHHe
OTBCHaTb Tpe6oBaHH«M

(c) noMcapnwe POMCKU, pyKaea u cmeoju*. (i) Cy^no flojiacno 6biTb cnaôsKeno
T3KHM KOJIHHCCTBOM HOJKapHblX pyKaBOB, KEKOC AflMHHHCTpaiHW C^HTaCT flOCTaTOHHWM.
Ha KaxcRbiH po^coK, TpeôyeMbiô nymcroM (d) ITpaBHJia 5 HacTOHmeft FjiaBbi, flOJi»eH 
6biTb npe^ycMOTpeH no Menbiueft Mepe oflHH no^capnbiâ pyKaa, HPHHCM STH pyicaaa 
SOJtacHbi HcnojibsosaTbCH TOJibKO fljia uejieft noaKapoxymeHiw HJIH nposepKH 
npoTHBonoacapHbix npnôopoB . npn yneÔHbix noxcapnbix Tpeaorax H

(ii) KOJIHHCCTBO H pacnojiosKeHHe no^capnbix POXCKOB B aouibix, cjiyaceÔHbix H 
MauiHHHbix noMemeHRax HOJI^KHW ôbiTb TaKHMH, HTOÔM MOXCHO ôbuio BbinonHHTb 
TpeGoBamw nymera (d) IIpaBHjia 5 HacToameft TjiaBbi, Kor^a BCC BOSOHe^pOHH^aeMbIe 
^sepH H ace RBepn B nepeôopKax rjiaBHbix BepTHKajibHbix SOH saKpbiTbi.

(iii) flojiacHW 6biTb npHHHTbi Mepbi, MTOÔM B jnoôoe MCCTO jno6oro nopo>KHero 
rpy3OBoro noMemeHHa MOÎKHO ôbino no^arb no Menuiieâ Mepe HBC crpyn

(iv) Bce TpeôyeMbie PO>KKH B MauiHHHbix noMeuqenHHx cyj(OB c 
paôoxaio^HMH na XH^KOM TonjiHBe, HJIH c rjiasHbiMH flBHraTejiHMH BnyrpeHnero 
cropaHHH flOJiîKHbi HMCTb pyKasa co CTBOJiaMH, TpeôyeMbiMH nyHKTOM (g) IIpaBHJia 5 
HacToaiuett

(d) MeotcdynapodHoe nepexodnoe coedunenue c ôepezoM. (i) Ha cy^ne
BMecTHMOCTbK) 1000 PCF. T H ÔOJICe flOJDKHO ÔbITb npCflyCMOTpeHO HO MCHblIiefl Mepe OflHO

nepexo^noe coe^HnenHe c ôeperoM, OTBenaiomee nynioy (h) IlpaBHjia 5

(ii) flpJEKHbi ôbixb ycTaHOBJieHbi ycTpoftcTBa, nosBOJiHiou^He npHMCHCHHe TaKoro 
nepexoHHoro coe^HHeHHH c jnoôoro 6opTa cyflna.

(e) PyiHbie oznemyuiumejiu e ytcujiHX u cjiyyiceÔHVix noMeineniinx. B JKHJIHX H 
CJiy»:e6Hbix noMemeHRHX cy^na HOJIXCHU 6biTb npeaycMOTpeHbi onoôpenHbie pyHHbie 

TaKoro THna H B TaKOM KOJiHHecTBe, KaKHe AAMHHHcrpan^ui COHTCT
H flOCTaTOHHWMH.

(f) CmaiiuoHapHbie cucmejutu noMcapomyiuemui e zpysoewx - 
HUHX. (i) FpysoBbie noMemeHHH cysos BO/IOBOH BMecTHMOCTbio 1000 per. T H Sojiee
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ôbiTb sammueHbi cxauHOHapnofi rasosoâ CHCXCMOH noacapoxyiuenHH, 
FTpaBHJiy 8 Hacxojnnea Fjiasw.

(iï) ECJIE AflMHHHcrpaiywi ySejKfleHa, MTO cyflHO cosepmaex HacxojibKo 
3KHxejibHbie peftcw, HTO npHMeneHne xpe6osaHHH noflnyHKxa (i) HacxoHin,ero nymcra 
HeuejiecooôpasHO, TO CHCTCMBI B rpyaoBbix noMemeHHax TaKoro cy^na, a xaicace cyflOB
BaJIOBOH BMCCXHMOCXblO 1000 per. T flOJIÎKHbl OXBCHaXb XpeÔOBaHKHM AflMHHHCXpapHH.

(g) YcmanoeKH nooKapomyiueHUH e KomejibHux u UM nodoÔHbtx noMew,e- 
HUHX. IIoMeuJ.eHHH, r#e HaxoflHxca rjiasHbie HJIH BcnoMorarejibHbie KOTJIM, paSoTaromne 
Ha HCHflKOM TonjiHse, KUIH noMeiqeHHH, r^e HaxoflHTCH ycxaHOBKH »:HflKoro xonjiHBa HJIH
OTCTOftHbie TOIMHBHbie I^HCTepHbl, flOJI^CHbl HMCTb:

(i) OflHy H3 cjie^yioiqHx CTaqnoHapHbix ycraHOBOK noHcaporymeHHa:
(1) CncTeMy BOflopacnbiJieHHJî, oTBeiaromyio IIpaBHJiy 11 HacToaiqeii FJiasw;
(2) FasoByio ycxaHOBKy nosKapOTyinenaa, OTsenaromyio Ilpasiuiy 8 HacTOHiqeô FjiaBbi;
(3) GraqHOHapHyro nennyio ycxanoBKy, oTBenaiomyK) Opasiciy 9 Hacxoamett FjiaBbi (fljia 

6opb6bi c noHcapoM B MecTax, pacnojiOMceHHbix nafl ^jiopaMH, AflMHHHCTpaoHa 
MoaceT noxpeôoBaTb npeflycMOTpexb CTa^HOHapHbIe HJIH nepe«BH5KHbie ycxaHOBKH 
BOflopacnbuieHHH HJIH nenewe).

B Ka^cflOM cjij'iae, CCJIH noMeiqeHHH ManiHHHoro H KoxejibHoro OTflejieHHft HC nojiHocTbio 
OTflCJieHbi flpyr OT flpyra HJIH CCJIH TOHJIHBO H3 KoxejibHoro ox^ejienHH Mo»cex nepexeicaxb 
B jibHjia MaiiiHHHoro oxAejieHHH, xaKHe MauiHHHoe H KOTejibHoe oxjjjejieHHfl 
paccMaxpHBaxb KBK O«HH OXCCK.

(ii) ,E(OJDB:HO 6wxb no Menbiuett Mepe usa oflOôpenHbix pyiHbix 
Bbipa6axbiBaKMi(HX neny HJIH HHOH o^oôpeHHbifi areHX, npHro^Hbifi ^JIH xyinenna ropamtHX 

B KaacfloM KOxejibHOM noMeiyeHHH y Ka^Kfloro xonoHHoro (pponxa H B 
noMemeHHH, rfle HaxoflHTca nacxb ycxaHOBKH acHflKoro xonjiHBa. B KasKflOM 

KoxejibHoro OTflejieHHa floji»CHO 6wxb npeflycMoxpeHo ne MCHCC onnoro 
ofloôpeHHoro neHHoro orHexyuiHxejia eMKOcxbio no Menbineâ Mepe 136 JiHxpoB 
(30 rajiJioHOB) HJIH paBHoqenHoâ eMy saMCHbi. TaKHe orHexyniHxejiH jtojiacnii 6wxb 
CHa6»ceHbi pyKasaMH, HaMOTaHHWMH Ha BbrouiKH H IIOSBOJIHIOIUHMH ^ocxaxb 30 jïioôoro 
Mecxa B noMeiueHHH KoxejibHoro oxflejieHHH H noMemeHiwx, r«e Haxo^HxcH KaKaa-JiH6o 
nacxb ycxanoBKH acHflKoro xonjinsa.

(iii) Y KaMCfloro xonoHHoro 4>pQHxa KOXJIOB ^ojixceH HaxojjHXbca HUJJHK c necKOM, c
npOHHXaHHblMH COAOH OOHJIKaMH HJIH C HHblM OflOÔpeHHblM CyXHM MaxepHajIOM.
KOJIHHCCTBO Maxepnajia J^OJI»CHO oxBenaxb xpeôoBanHHM A^MHHHcxpa^H. BsaineH 
flonycKaexcH OfloSpeHHbiH pyHHofl orHexyuiHxejib.

(h) Cpedcmea nooKapomyiuewm e nqMeu^enuax c deuzamejinMu enympennezo 
czopanuH. Ha cyflax, rfle B Kanecxae rjiaBHbix HJIH scnoMoraxejibHbix flBHraxejieft 
Hcnojibayioxcfl flBHraxejiH BHyxpemiero cropaHHH oômeft MOiqHocxbio He Menée 746 icBx, 
floJi»CHbi 6wxb npeflycMOxpeHbi cjieflyroiqHe cpe^cxsa:
(i) Cxai<HOHapHaH cHcxe&ia ojj[Horo HS THHOB, xpeSyeMbix nofliiyHKxoM (i) nymcxa (g) 

HacxoHiqero Ilpaamia;
(ii) B Ka^KflOM MauiHHHOM noMeiueHHH — OJ^HH o^oôpeHHbiH neHHbiH orHexyuiHxeJib 

eMKOcxbio ne Menée 45 jraxpos (10 rajuionos) Hjra paBHoqenHbift eMy, a xaiose OJ^HH 
ofloôpeHHbjfi pyHHoâ nenHbiH ornexyuiHxejib na Ka5Kflbie 746 KBx MOIPHOCXH. OflnaKo 
o6iyee KOJIHHCCXBO xaKnx pyHHbix orHexyniHxeJieH floJi»CHO 6wxb ne MCHCC flflyx H ne 
Sojiee niecxH.
(i) Cpedcmea noyKapomyuienwi e noMeinewtnx c napoewMU mypôunaMU, zde ne 

tnpeôyemcn cmai^uonapHoâ ycmanoem. A^MHHHcxpan^iH flOJCKHa ocoSo paccMoxpexb 
Bonpoc o cpeflcxsax noacapoxyineHHH, Koropbie HOJISKHM 6wxs npeaycMoxpenbi B

HaxoflHTCH napoBbie xypÔHHbi H Koxopbie ox^ejieHbi ox 
BO«oHenporamaeMbiMH nepedopKaMH.

(j) 3«unupoeKa u undueudyajibHoe cnapuMcenue nomapnozo. (i) MHHHManbHoe
KOJIHHCCTBO KOMnjlCKTOB 3KHnHpOBKH nOKCapHOFO, OTBeHaK)IiU(eft Xpe6OBaHHHM IIpaBHJia
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14 HacTOflioeft Tnasbi, H HonoJimrrejibHbix KOMIUICKTOB mmHBHflyaJibHoro
KaxcftbiH H3 KOTOpux cocTOHT H3 npeflMBTOB, nepeHHCJicHHbix B noflnyHKrax (i), (ii) H (iii)
nymcTa (a) yicasaHHoro IlpaBHJia, KOTOpoe ROJIXCHO HMCTL cy^Ho, HOJDKHO ÔBITB

(1) JJfla KOMiuieicra aKHnnpoBKH noacapHoro; H
(2) Ha KaJKflbie noJiHbie H HenojiHbie 80 MCTPOB (262 tpyra) o6m,eH jyiHHbi BCCX 

naccaacHpcKHx H cjiyjKeÔHbix noMemeHHH na najiyôe, Ha Koxopoft pacnoJioxceHbi 
Tanne noMemeHHH, HJIH, CCJIH HX ôojibine HCM oana, TO Ha najiyôe, HMeiomeft 
Hanôojibniyio «JiHHy, HOJBKHO ôbm. usa KOMiuieKra aramHpoBKH nosKapHoro H naa
KOMHJieKTa HHflHBHflyaJIbHOrO CHapaJKCHHa, KaxCftblii H3 KOTOpblX COCTOHT H3

B, nepeHHCjieHHbix B nonnyHKTax (i), (ii) H (iii) nymcra (a) IIpaBHiia 14

(ii) Ha KaxcAbiH KOMOUCKT 3KHnnpoBKH noacapnoro, BKJiK>Haioin.RH aBTOHOMHbift 
BHxaTejibHbift annapaT, npenycMOTpeHHbiH nymcroM (b) IIpaBHJia 14 HacToameft FjiaBbi, 
HOJi»cHbi HMeTbcH sanacHbie naTpoHU B KOJIKHCCTBC, KOTOpoe AflMHHHcrpai;HS
flOCTaTOHHblM.

(iii) KoMiuieKTW 3KHnHpOBKH H HHflHBHflyajibHoro cHapH»eHHH noîKapHoro
XpaHHTbca FOTOBblMH K npHMeHCHHK) B paCCpeflOTOHCHBblX MCCTaX. B Ka5KflOM T3KOM
MecTe HOJOKHO 6biTb ne Menée flayx KOMiuieKTOB 3KnnHpoBKH H O«HH KOMIUICKT 
HHflHBHflyajibHoro cHapaaceHHH noxapHoro.

IlpaeujlO 48. HYTH 3BAKYAUHH

(a) Bce BH^bi TpanoB, oocjiy^cHBaioii^Hx BCC naccaxcHpcKHe noMeiqeHHH, noMemenn« 
Un* 3KHna»:a H noMemeHHH, r^e oÔbiMHo paôoTaioT HJienu aKHnaxca, sa HCKjnoneHHeM 
MauiHHHbix noMemeHHH, MOJiacHbi ôbiTb pacnoJioxceHbi TaK, MToSbi oSecneHHTb jierKOHO- 
CTynHbie nym aBaKyauHH na nanyôy noca^KH B cnacaTejibHwe iiiJiionKH. B nacTHOcTH,
flOJIJKHbl 6bITb BbinOJIHCHbl CJieHyjOIHHe Mepbl npeflOCTOpOXCHOCTHI

(i) riofl najiyôoH nepeôopoK HOJISKHO 6biTb npenycMOTpeno «sa nyra asaKyauHH «3 
KasKfloro BOflOHenpoHHuaeMoro oTceKa, nofloonoro orpaHHHCHHoro noMemeHna HJIH 
rpynnbi noMeiqeHHH, npH STOM no MeHbiueft Mepe O^HH nyn> HOJDKCH 6biTb 
HesasHCHMbiM OT BOflOHenpoHHuaeMbix flBepeft; aRMHHHcrpaaHH MO»CCT paspeuiHTb 
ne aejiaTb O^HH HS STHX nyTefi asanyaunn, npHHHMaa BO BHHManHe xapaKTep H 
MecTonojio>KeHHe noMemeHHH H KOJIHMCCTBO JIHEU KOTOpbie oôbiHHo Moryr 

HJIH paôoTaTi. B HHX;
(ii) Haa najiy6oft nepeôopoK flojBKHO 6bm> no MCHbineft Mepe «sa npaKTHHHbix nyra 

HS Ka»cfloft rnaBHOô BepTHKajibHoft SOHM, noAoenoro orpaHHHCHHoro 
HJIH rpynnbi noMeineHHft, npn STOM no MCHbiueft Mepe OMHH HS HHX 

oôecneHHBaTb flocTyn K Tpany, oôpasyiomeMy BepTHKajibHbift r nyTb 
3BaKyau.HH; H

(iii) no MCHbiueft Mepe OHHH HS nyTeft aaaKyanHH flOJiaceH 6biTb jierKOfloCTynnbiM 
BbiropoïKeHHbiM rpanoM, oôecnenHBafomHM, HacKOJibKO STO npaKTHHecKH BOSMOJK- 
HO, HenpepwBHyio saiynTy OT OFHH OT cBoero HHXKHero Koni^a «o nanyôbi noca^KH B 
cnacaxejtbHbie IUJHCHKH; nuipHHa, KOJIHMCCTBO H neupepbiBHOcTb rpanos AOJDKHU
OTBCHaTb TpeÔOBaHHHM AAMHHHCTpaiUlH.

(b) B MauiHHHbix noMeuteHH^x HOJISKHO ôbiTb npenycMOTpeno naa nym asaKyauHH HS 
Ka>Kfloro ManiHHHoro noMemeHHH, KopH^opa rpeôHoro sajia H KOTejibHoro noMemenna,
OflHH H3 KOTOpblX MO5KCT GbITb BOflOHenpOHHl;aeMOft flèepbKI. B ManiHHHblX nOMCmeHRHX,
rfle HCT BOflOHenpoHHuaeMbix flsepeft, o6a nyTH aBaicyainm nojuKHbi o6ecneimBaTbc« 
CBOHMH KOMiuieicraMH cTajibHbix TpanoB, pacnojioJKeHHbiMH KaK MOMCHO «ajibme «pyr OT 
flpyra H senyu^HMH K HBBPHM B niaxTe, pacnojioxceHHbiM na TBKOM ace y^ajieHKH flpyr OT 
flpyra, H3 KOTopwx npeflycMOTpen HOCTJOI Ha nocaflOMHyio najiyôy. Cyfla Banosofl
BMCCTHMOCTbK) MeHCC 20CK) per. T. AflMHHHCTpanHH MOXeT OCBOOOflHTb OT BbinOJIHCHHfl
aToro TpeSoBaHHH, noji»HbiM oôpasoM yMHTWBaH mnpHHy H pacnojio»ceHHe maxTbi.
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IlpaeUJlO 49. TOIIJIHBO, IIPHMEHflEMOE flJIfl flBHFATEJIEO
BHyrpEHHEro CFOPAHHH

fljw CTaiçHOHapHbix ycxaHOBOK cynoB ne paspeuiaeTca npHMemrrb flBHraTejiH 
BHyrpeHHero eropamw, Hcnojib3yK>m.He TOIUIHBO c TeMneparypoft BCHWUIKH paBHOfi HJIH 
MCHbiueft 43° C (1 10° F), onpeflejweMOH npiiSopoM o«o6peHHoro rana (HcnwraHHe B
33KpbITOM THI'Jie).

npaeiLflO 50. OlEIJHAJILHHE MEPH B MAmHHHblX IIOMEmEHHflX 

(a) floJDKHbl ÔbITb npeflyCMOTpCHM CpeflCTSa BWKJIIOHeHHH BeHTHJIHTOpOB, OScJiySKH-
BaioinHX MauiHHHbie H rpysosbie noMeinemifl, H saKpUTHH scex fleepeft, BeHTHjunniOHHbix 
KanaiiOB, KOJimeewx npocrpancra BOKpyr Tpy6 H flpyrax oTsepcTHâ, Beflyiqnx B xaicHe 
noMemeHH». 3rà cpe^CTBa «ojiacHbi ôbiTb TOKHMH, Mxo6w B cjiyiae noîKapa HMH MO^KHO 
ôbijio ynpaBUKTb HSBHC ainx

(b) ManliHHbl, npHBOMHlI(He B fleftCTBHC BTSraCHblC H BWTJDKHbie BCHTHJWTOpbl,
peKaHHBaioiHHe nacocbi, nacocbi ycraHOBOK »tHflKoro ronjiHBa H «pyrue 
ToroiHBHbie nacocbi flojiJKHbi HMexb opranu flHCTannHOHHoro ynpaBJiemiH, 

pacnoJio»ceHHtie BHC noMememm, B Koropbix ycraHOBJieabi STH Hacocbi H BeirnuiHTOpbi, c
TCM, MTOÔbl HX MO5KHO ÔbIJIO BbIKJIIOHHTb B CJlyHHe BOSHHKHOBCHHÎI HOJKapa B 3THX

(c) K.ayKj!,asi OTBO^naa TpySa acHflKoro TOiuiHBa or OCHOBHOH, oTcroteott mm 
OHCTepHbi, pacnojiojKeuHOH nafl flBotabiM «HOM, RonyKua HMexb icpan HJIH 

KJianaH, KOTOpbiH MO»CT 6brn> saKpbir HSBHC cooTBexcTByiomero noMemennw B cjiynae 
BOSHHKHOBemui noJKapa B noMeiijeHHH, r«e naxoflHTC« raKne ipacTepHbi. B ocoSbix 
cjiynanx, Kor^a flHirraHKH pacnojio^KCHbi B xyHHejie rpeÔHoro Bana RHH B 
TpySonpoBOflon, Ha ipicrepiiax floji^KHbi Ôbirb ycTanoBJienbr icnanaHbi.

6bm> npeflycMorpena BO3MO»CHOCTb HX nepeKpbinia c 
ïoianana, ycraHOBJieHHoro na xpyôonpoBOfle HJIH TpySonpOBOflax, 

H3BHC Tywenx num

HACTb D. MEPbl nOHCAPOEESOIIACHOCTH HA rPVSOBHX CVflAX*

UpaeUJlO 51. OEmHE TPEEOBAHH» K rPVSOBWM CVflAM BAJIOBOft BMECTHMOCTfalO 
4000 PEF. T H EOJIEE, HE «BJWIOmHMCa TAHKEPAMH, HA KOTOPME PACnPOCTPAHaET- 
Cfl HACTb E HACTOSan.Efl FJIABbl

(a) Kopnyc, HajqcrpoâKa, KOHCTpyjcrHBHbie nepeôopKH, najiyôbi H pyÔKH «OJISKHBI 
HsroTOBJieHbi Hs CTajiH, HO B ocoôbix cjiynajix, yHHTbiBafl no^capoonacHOCTb, 

MOXCCT caHKipioHHpoBaTb npHMCHCHHe flpyroro noflxoflamero MaTepn- 
ajia.

(b) IlepefiopKH B KopHflopax »tnjibix noMememifi flOJDKHbi 6biTb HsroTOBJienbi HS 
CTOJIH HJIH HS naHCJTeH Kjiacca «B».

(c) DajiyfÏHbie noKpbiTna JKHJIMX noMeiyemm, pacnojioacenHbix Ha najiyôax, 
Koropbie oôpasyiOT eepXHHe nepeKpbmia MauiHHHbix H rpyaoBbix noMeuqeHHH, flOJiîKHbi 
6biTb TpyflHOBOcruiaMeHHioiuieroca THna**.

(d) BHyrpeHHHe Tpanw nofl OTKPHTOH najiyôoH flOJiacHbi 6biTb HsroTOBJieHbi HS 
HJIH flpyroro noRxonHinero MarepnaJia. IIIaxTbi JIHCJJTOB fliia aïooiaxca,

* CM. PeKOMt HflauHK) no MepaM ÔeaonacHocrn Ha rpysoBLix cygax c ManiHUHbiMH noMeu(enHsi«n 6cs 
nocroHHHoB BaxTbi B flonojiHeirae K oCbrmtiM MepaM ôesonacHocm, neoOxoflHMtiM Ha cy#ax c MauimiHbiMH 
noMemeiDMMH c nocTOjnmofi Baxroft, npHHuryio PesojiioijHefi A.211 (VII) OpranH3aijHn.

** CM. flonojraennoe BpcMCHHoe pyKOBoncrso no MeTOflHKC HcntiTaHHH rpyRTOBUx najiyÔHbix noKptrnrti, 
npHHsroe PeaojiiouiieH A.214 (VII) OprajnnaijHH.
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COI B XOUIblX ITOMeineHHHX, ftOJDKHbl 6bITb HSrOTOBJICHbl H3 CT3JIH HJ1H paBHOH.eHHOrO
MaTepHana.

(e) IlepeôopKH KaMÔysoB, MajiHpHbix, cponapnbix H ôonMaHCKHx 
npHMbncaioinRx K «HJIMM noMememwiM HJIH K noMeinemno asapHHHoro reHepa-ropa, 
ecJiH OH HMCCTCH, AOJDKHi,! 6biTb H3 CTajiH HJIH paBHoneHHoro MaTepHajia.

(f) B acHjibix H MauiHHHbix noMemeHHHX Hejib38 npHMeHHTb KpacKH, JiaKH HJIH HHbie 
MarepHajibi na HHTpou,ejunojio3HOH HJIH HHOH

OCHOBC.

(g) TpyôonpoBOflbi RJIX He<pTenpojjyicTOB HJIH HHWX ropioHHx MCHJJKOCTCH 
6biTb H3 ofloôpenHoro AflMHHHcrpaHHeH MarepHajia c YMCTOM no»apoonacHocTH. 
MaTepnajibi, jienco paspyuiaionniecH or «apw, He AOJDKHM HcnojibsoBaxbcsi J^JIH 
aaôopTHbix mirararoB, caHHrapHbix H flpymx OTJIHBHWX narpyÔKOB, pacnojioxceHHbix 
OKOJIO BaTepJiHHHH H xaM, rfle paspyHicHHe MaTepnana B cJiynae noxcapa Mo»cex cos^aTb 
onacHOCTb

(h) IlpHHyflHTejibHaa seHTHjiflipifl Maimombix noMememrft AOJi^cna 6bixb TaKott, 
Hxo6bi ee MOXHO ôbuio BUKJiioHaTb c jierKOflocTyiraoro Mecra BHC MaiiiHHHoro

Ilpaeiuio 52. DPOTHBonoacAPHHE CHCTEMBI, OBOPVflOBAHHE H CHABHCEHHE
(a) IIpUMeHemie. Kor«a cyfla HMCIOT MeHbinyio sanosyio BMecTHMocTb, HCM 

yKasano B nacToameM IIpaBHjie, Mepw, npenycMarpHsaeMbie STHM ripas HJIOM,
OTBCHaTb TpeÔOSaHHHM AflMHHHCTpaiIHH.

(b) UoMcapHbie nacocu u noMcapnvie Mazucmpcuiu. Ha cy^He «ojixcHbi 6biTb 
npenycMOTpeHbi no^capHbie nacocw, MaracTpajiH, POHCKH H pyKaaa, oTBenaiomHe 
IIpaBHjiy 5 HacToameH FjiaBbi/ H cjieflyioinHM TpeôosaHHHM:

(i) Ha cyane sanoBOH BMecTHMOCTbK) 1000 per. T H 6ojiee «oji»cHbi 6biTb flsa nacoca c
HCSaBHCHMblMH npHBOflaMH.

(ii) Ha cyflHe BajioBofl BMecTHMOCTbK) 1000 per. T H 6cuiee AOJDKHU 6biTb 
npenycMOTpeHbi «onojiHHrejibHbie cpejucrsa nojjaHH BO«H ^Jia ôopbôu c nosKapOM, ecjm 
npn ero BOSHHKHOBCHHH B jno6oM HS OTCCKOB cyflHa ace nacocbi MOFJIH 6w 6uTb 

H3 crpOH. Ha cyflHe aanoBofl BMecTHMOCTbK) 2000 per. T H ôojiee TaKHM 
cpe^cTBOM HOJDKCH ôbiTb cTaqHOHapHbiH aBapHHHbiii Hacoc c 

npHBOflOM. 3roT aBapHfinbiH Hacoc flojiJKen oôecneMHBaTb no^any flByx
CTpyÔ BOflbl B COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHHMH AflMHHHCTpai(HH.

(c) IIoMcapHbie pooKKu, pynaea u çmeojnn. (i) Ha cyjnie sajioBOH BMecTHMOCTbK» 
1000 per. T H 6ojiee flOJiacno 6wxb npeflycMOTpeno no o^HOMy noacapnoMy pyKaay, 
cHa6xceHHOMy coeflHHHxejibHbiMH raHKaMH H cxBOJiaMH, Ha xaxcjjbie 30 M (100 tpyroB) 
fljiHHbi cy^na, a Taicace no ojjHOMy sanacHOMy, HO B o6meM HH B KOCM cjiynae Re Menée 
n«TH. B 3TO KOJnwecTBO He BXO«HT pyKaea, TpeoyeMwe B KaacflOM MauiHHHOM HJIH 
KoxejibHOM nofnemeHHH. yHHTbiBaH ran cyflHa H xapaKTcp nepeBoaoK, AflMHHHCTpau^ia
MO»CCT yBCJIHHHTb HHCJIO TpCOyCMblX pyK3BOB flO T&KOrO KOJIHHCCTBa, KOTOpOC BCCFfla
ROCTaxoiHo H flocryiiHO.

(ii) B 5KHJibix, cjiy^ceÔHbix H Maimnmbix noMeiqeHH^x KOJIHMCCTBO H pacnojio>jceHHe 
po>KKOB flon>KHbi oTBeHan, Tpe6oBaHH«M nyHKTa (d) IIpaBHJia 5 HacTOHHieii TjiaBbi.

(iii) PacnojioJKeHHe aa cyj^He HOJDKHO obirb TaKHM, HTOOW B jnoSoe MCCTO jno6oro 
nopo>KHero rpysosoro noMemeinui MOJKHO SbiJio no^arb no MeHbiuefi Mepe «Be cxpyn
BOflbl.

(iv) Bee TpeoyeMwe po«KH B MauiHHHbix noMemeHHHX cyflos c KOTJiaMH, 
paooTaioinHMH na JKHJIKOM TOIUIBBC, HJIH c rjiasnbiMH flBHraTCJiaMH BHyrpeHHero 
cropaHHH aojracHbi 6bm> CHaÔ5KeHbi pyKasaMH, HMeioinHMH CTBOJIW, xpeôyeMbie nymcroM 
(g) IIpaBHJia 5 nacTOHmefi Fjiasbi.
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(d) MexcdynapodHoe nepexodnoe coedmenue c ôepezoM. (i) CyflHO 
BMecxHMocxbio 1000 per. T H Sojiee JJOJDKHO ohm, cHaSsiceno no MCHtmett Mepe 
MeacflyHapojjHbiM nepexoflHbiM coeflHHeHHeM c SeperoM, oxBenaKHUHM nyHKTy (h) 
ripaenjia 5 HacxoHineH FjiaBbi.

(ii) flojDKHbi ôbixb ycxanoBjieHbi ycxpoHcxsa, nosBOJUHOinHe npHMCHwrb TaKoe 
nepexoflHoe coeflHHeHHe c jnoôoro 6opxa cy^na.

(e) PyiHbie oznemyuiumejiu e OKUAWX u cjiyxceonvix noMememmx. B JKHJIBIX H 
noMeineHHHx cyflna HOJUKHU ôbiTb npeflycMOxpenw ofloôpeHHbie py^Htie 

TaKoro Tnna H B TaKOM KOJiHiecxBe, KaKHe AflMHHHCTpaqHH COHTCT 
H flocTaxoHHbiMH. Ha cyflax BajiOBoK BMecTHMOCTbio 1000 per. T H ôojiee B 

JIIOÔOM cjiy^ae HX HHCJIO ^OJBKHO 6biTb ne Menée HHTH.
(f) CmaifUOHapHbie cucmeMVi nooicapomyiueHUH e zpyaoeux noMeinenunx. (i) 

FpyaoBbie nciMemeHHH cy^os Banosoft BMecTHMOCTbio 2000 per. T H SoJiee ^oji^CHbi 6wTb 
samnmeHbi c:Tai;HOHapHOH cHcxeivjoft no»capoxymeHHH, oxaenaiomefi: IIpaBany 8 Hacxo-

(ii) AflMHHHcxpaiiHH MOJKCX ocBoôoflHXb ox BbinoJineHHfl xpeGosaHHH noflnymcxa (i) 
Hacxoaiqero nyHKxa K rpyaoBWM xproMaM JITOÔOTO cy^Ha (sa HCKJUOHeHHeM XBHKOB 
xaHKepa), ecjin:
(1) OHH HMetox cxajibHbie JiroKOBbie KpbiiiJKH H HaflexHbie cpe^cxBa aaKpbixHH BCCX

BeHXHJIHUHOHHblX K3HajIOB H flpyFHX OXBCpCXHft, BCflyiHHX B XpIOMbi;

(2) CyflHO nocxpoeno H npeflHasnaieHO HCKjiiOHHxejibHO fljia nepeBOSKH xaKHX rpyaos, 
KaK pyfla, ynwib HJIH aepno; HJIH

(3) AflMHHHcxpaiflifl y6eac«eHa, HXO cy«HO cosepmaex HacxoJibKO 
peftcbi, MXO ôbijio 6w neuenecooépasHO npHMeneHHe axoro
(iii) Ka»floe cy^no npn nepesosKe Bspus^axbix Bemecxs xaKoro posa HJIH B xaKOM 

, Koxopoe HC flonycicaexcfl HJIH nepesosKH Ha naccajKHpcKHx cy^ax na 
ocHOsaHHH ÎTpaBHjia 7 Fjiasu VII HacToamefi KOHBCHUHH, B flonojmenHe K BbinojiHeHHK) 
xpeÔOBaHHH nacxoamero IIpaBHjia, HOJIMKHO oxaenaxb xaic»ce cjie^yiomHM xpeôosaHHHM:
(1) fljw xyineHHa no»capa B jiioSoM OXCCKC, coflepjKaineM Bspbisnaxbie aein.ecxBa, ne 

npHMCHHXbCH nap; B HacToameM noflnyHKxe «OXCCK» osnaHaex jnoëbie 
pacnojioaceHHbie MesKfly coce^HHMH nocxoHHHWMH nepeGopKaMH, 

xpioM H ace rpysoBbie noMeineHHH nan HHM;
(2) B flonojiKCHHe K axoMy B KaHCflOM OXCCKC, co«ep»:ameM aapbiBHaxbie Beiuecxsa, H B 

coceflHHX c HHM rpysoBbix oxceKax flonîKHa ôbixb npo^ycMorpena cncxeMa 
o6Hapy»ccHHfl no^capa, cpaGaTbisaiomaH ox jjbiNia HJIH OFHH.

(g) Cpedcmea noytcapomyuieHux e KomejibHux u UM nodo'ôHwx noMemenuax. Ha 
cy^ax BajioBOH BMecxHMOcxbio 1000 per. x H Ôojiee, na Koxopwx ecxb noMememw, r«e 
pacnojioacem,! rjiaBHbie HJIH BcnoMoraxejibHbie KOXJIM, paSoxaromHe na «CH^KOM XOIUIHBC, 
HJIH noMeu;enHfl, rfle HMeroxca ycxanoBKH «HflKoro xonjinsa HJIH oxcxoHHbie xonjiHBHbie 
UHCxepHW, flojracna 6wxb npeflycMoxpena:

(i) Ofl.ua H3 cjieflyiomnx cxaunoHapnbix ycxanoBOK noacapoxyuieHHa:
(1) CncxeMa BOflopacnwjieHHH, oxaenaromaa IIpaBHjiy 11 HacxoHmett
(2) ycxanoBKa noacapoxymeHHH, oxBenaionJiaa lipasany 8 Hacxoamen
(3) CxaimonapHaa neHHaa ycxanosKa, oxBe<iaiomas[ ITpasHJiy 9 HacxoaineH 

(AflMHHHcrpaqHH Moacex noxpeSoBaxb najiHMHa cxauHonapHbix HJHI 
ycxanoBOK BOflopacnbuienna HJIH neHHbix J^JIH 6opb6bi c noacapOM B Mecxax, 
pacnojio»:eHHbix nan (jjjiopaMH).

B KtocflOM cjiynae, CCJIH noMemeHH» MauiHHHoro H KoxejibHoro ox^ejieHKH ne nojmocxwo 
oxflejieHW flpyr ox flpyra HJIH CCJIH XOHJIHBO HS noMeineHHH KoxejibHoro oxflejieHHH Moacex 
nepexexaxb B jibsuia ManiHHHoro ox^ejieHHa, xaKHe MauiHHHoe H KoxejibHoe 
cjienyex paccMaxpnaaxb KaK O«HH OXOEK.
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(H) flOJBKHO ÔbITb HO MCHblHCH MCpe JJBa OflOÔpeHHblX pyHHblX OrHeXyiIIHXejM,
BbipaôaxbiBaioiinix neny HJIH HHOH ofloSpeHHwft arenr, npHrojjnbiâ jyia xyinemia ropaiHHX 
HecpxenpoflyKxoB, B KaxcjjoM KoxejibHOM noMeineHHH y KasKfloro xonoHHoro (ppoHxa H B 
KaJKflOM noMeineHHH, rjje naxoflHxcsi nacxb ycTaHOBKH JKHJJKOFO Toonnsa. Kpoine xoro, 
jyia K35KflOH (popcymcH flOJDKCH ôbixb npejjycMOXpeH no MCHbiueft Mepe ORHH 
orHexyuiHxejib xaKoro ace xraia eMKOcxbio 9 jinxpoB (2 rajuiona), ojjnaKO o6inaa eMKOcxb 
axoro jjonojiHHxejibHoro orHexynraxejiH HJIH ornexyuiHxejieH MOJKCX He npeswaiaTb 45 
jiHxpoB (10 raJIJIOHOB) HJIH Kaamoro KorejibHoro noMemenna.

(iii) Y Kaacfloro xonoHHoro (pponxa JJOJDKCH HaxoflHXbca SOUHK c HCCKOM, c
npOHHXaHHblMH CO^OH OHHJIKaMH HJIH C HHblM OflOÔpCHHblM CyXHM MaXepHEJIOM.
KOJIHHCCXBO Maxepnajia «OJIJKHO oxBenaxb xpeSoBaHHHM AHMHHHCxpaumi. BsaMen 
flonycKaexca ofloôpeHHbift pyHHOH orHexyiiiHTejib.

(h) Cpedcmea nojKapomyiueHim e noMemenuxx. c deueamejwMU enympeunezo 
czopanuH. Ha cyflax BanoBofl BMecxHMOcxbio 1000 per. x H 6ojiee, Ha Koxopwx 
ycxanoBJieHbi flBHraxejin BHyrpeHHero cropaHHH, HcnojibayeMwe KaK rJiaBHbie HJIH 
BcnoMoraxejibHbie, oômefi Momnocxbio He Menée 746 KBx, j^oji^CHa 6biTb npeflycMoxpena:
(i) CxanHOHapHaa CHCxeMa noîKapoxynieHHa oflHoro H3 XHHOB, xpeôyeMbix noflnyHKXOM 

(i) nymcxa (g) nacxoHinero IlpaBHjia;
(ii) B KascflOM MEUIHHHOM noMeujeHHH — OJ^HH ofloôpeHHbrii nenHbifi ornexymnxejib 

CMKOcxbio ne Menée 45 jiHxpos (10 rajuioHOB) HJIH paBHoqennbiH eMy, a xaiOKe OJJHH 
ofloôpeHHbiH pyHHoft neHHbiS orHexyiiiHxejib na Kaac^bie 746 KBx MOIIIHOCXH 
jjBHraxeJia HJIH Macxb axoft MomnocxH; OHHaico oômee KOJIHHCCXBO xaKHX pynnbix 
oraexyuiHxejieH HOJI»CHO ôbixb ne Menée flsyx H ne ôojiee mecxH.

(i) Cpedcmea noMcapomyiuenun e noMemenuxx c napoeuMU mypôuHOMU, zde ne 
mpeôyemcn cmamionapHoû ycmanoeKu. AflMHHHCxpaijHH flOJi5KHa ocoSo paccMoxpexb 
Bonpoc o cpejucxsax noacapoxymeHHH, Koxopwe sojiacnbi 6biTb npenycMoxpeHw B 
noMemeHHflx, TOC naxoflaxca naposbie xypôHHbi H Koxopwe oxflejienw ox KoxejibHbtx 
noMemeHHH BOj^onenpoHHqaeMbiMH nepeôopKaMH.

(j) 3iainupoeKa u undueudyajibHoe cnapuMcenue noMcapnozo. (i) Ha KasKflOM cyj^He,
KEK HOBOM, X3K H CymCCXByiOmeM, flOJIMCHO HMCXbCH HO MCHblIICH MCpe flBa KOMnJICKXa
sKHnnpoBKH noacapnoro, oxaenaromeH xpeÔOBanHHM IIpaBHJia 14 HacxoameH FjiaBbi. 
Bojiee xoro, AjjMHHHcxpainw MOXCCX noxpeôosaxb najiHHHH aa oojibuinx cy«ax 
jD(onojiHHxejibHbix KOMiuieKxoB HHjjHBHflyajibHoro CHapaaceHHfl, a Ha xanKepax H 
cneunajibHbix cy^ax, xaKHX, KBK luiasyHHe cy^a-saBOflbi — ̂ onojiHHxejibHbix KOMnjieicxoB
3KHHHpOBKH HOÎKapHOrO.

(ii) Ha KajKflbiH KOMILUCKT 3KnnnpoBKii noacapnoro, BKjnonaioa^HH asxonoMHbiH 
flbixaxejibHbifl annapax, npeffycMOxpennbiH nynicxoM (b) FIpaBHJia 14 HacxoflineH FjiaBbi, 
flOJiacHbi HMexbca sanacnwe naxponbi B KOJiHHecxse, ofloôpennoM AflMHHHCxpanjHeH.

(iii) KoMnjieKXbi aKHnnpOBKH H HHjjHBHflyajibHoro cnapaaceHKH noacapHoro flOJiJKHbi 
xpaHHXbca roxoBWMH K npHMeneHHK) H B jiencoflocxynHbix Mecxax, H BCJIH na cy^ne 
HMeexca necKOJibKo KOMnjieKxos SKHIIHPOBKH H HHflHBHjJiyajibHoro cnapHacenna noacapHO- 
ro, xo OHH flojiacHbi xpaHHXbca B paccpejjoxoneHHbix Mecxax.

Ilpaeuno 53. livra SBAKVAUHH
(a) Bçe BHffbi xpanoB, oôcjiyacHsaiomHx naccaMcnpcKHe noMemeHHH, noMemeHHH HJIH 

3KHna»a H noMemenna, rfle o6wHHo paôoxaex aicnna»:, 3a HCKJiMHeHHeivi xpanoB 
MauiHHHbix noMemeHHtt, ^ojiJKHbi 6bixb pacnojio»:eHbi XEK, Hxoôbi oGecneHHXb jierKo^o- 
cxynHbie nyxn asaKyai^HH na najiyôy noca^KH B cnacaxejibHbie imiionKH.

(b) B MaiiiHHHbix noMcmeHHHx floJiJKHO 6bixb npeflycMoxpeHO ^sa nyxn asaKyaqHH HS 
MauiHHHoro noMemenna, KopHflopa rpeônoro aajia H KoxejibHoro noMemenna, 

Koxopbix MOJKcx Sbixb BOflOHenpoHHuaeMOH flBcpbio. B MauiHHHbix noMemeHHax, 
r«e nex BonoHenponni^aeMbix flBepeô, o6a nyxn asanyainiH JJIOJISKHH oÔecneHHBaxbca 
CBOHMH KOMnjieKxaMH cxajibHwx xpanoB, pacnoJioaceHHbix KaK MOJKHO flajibiue «pyr ox
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Apyra H Beayunix K «sepaM uiaxTti, pacnojioxceHHbiM Ha T3KOM ace y^ajieHHH flpyr OT 
Hpyra H BCHymHM Ha noca^oHHyro najiyôy. Cyjja BOTIOBOH BMecTHMOCTbio Menée 
2000 per. T AflMHHHCTpau,HH MOHCCT ocBoôoflHTb OT BbinojmeHHH 3Toro xpeôoBaHHH, 
flOJiJKHbiM o6pa3OM yHHTbiBaa uiHpHHy H pacnojioxceHHe maxTbi.

npaeiMO 54. ClIEIJHAJItHblE MEPbl B MAIHHHHHX ITOMEmEHHflX

(a) JJojracHbi ôbiTb npenycMOTpeHbi cpeflCTBa BfaiKJironeHHH BCHTHJISTOPOB, o6cjiy»CH- 
Baiounix MauiHHHbie H rpysoBbie noMeinemui, H saKpuniH scex flaepett, BeHnuuupioHHbix 
KaHajroB, KOjibi;eBbix npocxpaHCTB BOKpyr xpyô H npyrax oTsepcTHÔ, Bejotyiinix B Taicne 
noMememui. 3™ cpeacraa floji>KHbi SbiTb TaicHMH, nroSbi B cjiyqae no^capa HMH MOMCHO 
ôbijio ynpaBjiîrrb HSBHC STHX noMeinemift.

(b) MaïQHHbi, npMBOfl.iua.we B «eftcTBHe BTîDKHbie H BbiTîDKHbie BCHTHJijrropti, 
nacocbi, Hacocti ycTanoBOK MCH^Koro roiuiHBa H flpyrae 

ronjiHBHbie nacocbi ^ojiacHbi HMCTB opranu ^HcraHUHOHHoro ynpaBJietuiH, 
pacnoJioxceHiibie BHC noMemeHHfi, B Koropbix ycTaHOBjienbi arn nacocbi H BeHmuiHTOpbi, c
T6M, MTOÔbl HX MO5KHO 6bIJIO BbIKJIIOHHTb B CJiyHae HO^Kapa B 3THX nOM6U(eHHHX.

(c) Ka^c^an oTBOflHan xpyôa >KHflKoro ronjiHsa OCHOBHOH, OTCTOHHOH HJIH pacxo^Hoft 
pacnojionceHHoâ Ha# ABOHHUM «HOM, ^oji5KHa HMCTb KpaH HJIH KJianaa, 

KOTOpbift MCI5KCT ôbiTb saKpbiT H3BH6 cooTBeTCTBytou;ero noMeuqeHHM B cjiynae
BO3HHKHOB6HIW HO5Kapa B nOMeiUeHHH, TOC HaXOAflTCH T3KHC UHCTCpHW. B OCOÔblX
cjiynaax, Kor^a flHrrraHKH pacnojioxceHbi B ryHHejie rpeSnoro sana HJIH B Tynnejie 
rpyoonpoBOflOB, Ha UHcrepHax ^oJi^CHbi Ôbirb ycTanoBJieHbi KJianaHbi. OflHaKO Hacjiynafi 
nojKapa noji:>KHa ôbixb npe«ycMOTp€Ha BosMO^CHOCTb HX nepeKpbiTHH c noMomuo 
flonojiHHTejibHoro KJianana, ycraHOBjieHHoro Ha TpyôonpoBOfle Hjm Tpy6onpoBO«ax,
H3BHC TyHHejIH HJIH TyHHejieH.

HACTb E. MEPbl nO5KAPOEE30IIACHOCTH HA TAHKEPAX

npaewto 55. IIPHMEHEHHE
(a) Hacxoamaa HacTb npHMeiweTCH KO BCCM HOBBIM TamcepaM, nepesosniuiiM cwpyio 

He(j)Tb H He4»Tenpo«yKTbi, HMeiomne TeMnepaxypy BcnbiuiKH ae ôojiee 60° C (140° F) 
(HcnbiraHHe B saKpbiTOM THTJIC), onpe^ejiaeMyio npn6opoM oflo6peHHoro inna, H y 
KOTOpux flaBJieHHe napos, onpeflejiaeMoe no MCTOfly Peflfla, musce axMOc4>epHoro, a 
TaKace flpyrae MCHAKHC npoflyKTW, npejDtcTaBjwromHe aHanoranHyro noacapoonacHocTb.

(b) Bce cyfla, K KOTOPWM npHMeiweTCfl Hacronmaa HacTt, «OJI^KHW oTBenaTb xaioKe 
H TpeGoaaHHflM npaeHji 52, 53 H 54 HacTonmeft Fjiaabi, sa HCKJnoHCHHeM roro, HTO nynicr 
(f) npasHJia 52 ne cJienyeT npHMeHaTb K TaHKepaM, oTBenaioiUHM IIpaBHjiy 60 HacTOHiqeft
fjiaBbl.

(c) ECJIH gojDKHbi nepeBosHTbCH rpysbi HHbie, HCM ynoMHHyrbie B nyHicre (a) 
nacTOMinero IIpaBHJia, KOTOpwe npencraBJiHioT flonojiHHxejibHyio noxapoonacnocTb, TO 
TpeôyeTCH npHHHTHe flonojiHHTejibHbix Mep ÔeaonacHocTH, OTBCHaromnx TpeôoBaHHHM
AAMHHHCTpaU,HH.

(d) KoMlîHHHpOBaHHbie rpysoBbie cy«a ne flOJiMCHbi nepeBOSHTb cyxne rpysbi, CCJIH 
ace rpysoBbie TaHKH ne OHHiqeHbi OT netpTH H ne «erasnpOBaHbi HJIH CCJIH A^MHHHCTpaqHH 
B K35KAOM cjiynae ne yflOBJiexBopeHa npenycMoxpeHHbiMH MepaMH.

56. PACnOJIO*EHHE H PASflEJIEHHE

(a) MauiHHHbie noMemeHHH KaxeropHH A flOJUKHbi 6biTb pacnojiojKCHbi B KopMy OT 
rpysoBbix xauKOB H CJIHBHUX iniCTepn H OTfleJieHbi OT HHX KotjitjiepflaMOM, rpysosuM
HaCOCHUM OT^ejieHHCM HJIH TOIUIHBHOH UJHCTepHOH; OHH flOJIJKHbl ÔbITb TaiOKC
pacnoJio5KCHbi B KopMy OT TaKHx Hacocnbix OT^ejieHHH H Kot})tJ)epflaMOB, HO He 

B KopMy OT TonjiHBHbix qHCTepH. OflHaKO fljia pasMeii^eHHH nacocoB HH^CHHB
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nacocHoro oiflejieinm MOHCCT HMeTb Hiimy, Bjjaiomyiocfl B TOKHC noMemeHna, npn
yCJIOBHH, HTO BbICOXa TaKOH HHIIIH HC npeBblUiaeT OflHOft TpeTH TeOpeTHHeCKOH BbICOTbl
6opTa nan KHJieM, sa HcicnioHeHHeM TOFO, HTO na cyaax fleflBeôroM ne (xwiee 25 000
MeTpHHCCKHX TOHH, KOFfla MO3KHO flOKasaTb, HTO HO COOÔpaXCeHHflM flOCTyriHOCTH H
pauHOHajibHoro pacnojioxceHHH xpyôonpoBOflOB aro HeocymecraHMo, ÀftMHHHCTpauiui
MO3KCT paSpeiIIHTb yBCJlHMeHHC XaKOÔ BbICOTbl HHIIIH, HO HC OOJICC H6M flO nOJlOBHHbl 
TeOpeTHHCCKOH BbICOTbl ÔOpTa Hafl KHJICM.

(b,) >KHJibie noMemeHHfl, rJiasHbie nocTbi ynpasjieHHH rpysoBbiMH onepaiywMH, 
nocTbi ynpasjieHHfl H cjiyxceÔHbie noMemenHa ^ojUKHbi Haxo^HTbca B KopMy OT BCCX 
rpyaoBbix Tamcos, CJOISHUX nacrepH, rpyaosbix aacocnbix or^eJieHHH H KocJxpepjiaMOB, 
KOTOpbie oTflejiHKJT rpyaoBbie TaHKH ami cjrasnbie UHCTepHbi OT MauiHHHbix noMemeHHH 
KaTeropHH A. Jliooan nepeGopKa, OTflejiîiioinaîi rpysoBoe nacocHoe OT^enenHe, c BXOHOM 
B aero us pKHUbix cjiyxeôHbix noMemeHHft H HOCTOB ynpaajieHHH, nojixraa 6uTb 
KOHcrpyicuHeH miacca «A-60». IIpH HCOOXOAHMOCTH MWKCT 6biTb paspeiueno pacnojioxce- 
HHC xouibix noMemeHHtt, nocTOB ynpasjieHHH, MauiHHHbix noMemeHHft (HO HC MaiiniHHbix 
noMemeHHtt KaTeropHH A) H cjiyxceôabix noMemeHHft B HOC OT Bcex rpysosbix Tamcoa, 
cjniBHbix UHcrepH, rpysoBbix Hacocnbix OT^ejieHHft H KOcptjjepnaMOB npn ycjioBHH, HTO 
oôecneMHBaioTCH OTBenaiomHe TpeôoBaHHHM AflMHHHCTpaipm paBHoi^eHHan HopMa 
ôesonacHOCTH H HanJiexcaupie cpe^crsa

(c) ECJIH HOKaaana Heo6xo«HMOCTb pasMemeHna HasHrauHOHHoro nocTa 
pafioHOM rpysoBbix xanKOB, OH nojixceH HcnojibsoaaTbca TojibKo AJIH HaBHrainioHHbix 
qejiefi H 6birb OTflejiea OT nany6bi rpysosbix TanKOB OTKpbiTbiM noMemenneM BHCOTOH He 
Menée 2 MCTPOB (6,5 (pyTa). IlpOTHBono3KapHa« san^Hra xaKoro HaBHraipiOHHoro nocxa
flOJDKHa OTBCHaTb TaKJKC H TpeSOBaHHHM, npefl-bHajIHCMblM K HOCTaM ynpaBJICHHH H
H3Jto»ceHHbiM B nyHKrax (a) H (b) IlpaBHjia 57, a Taioice «pyrnm npHMeHHMbiM 

Hacm.
(d) flojDKHbi ôbiTb npeflycMOTpeHbi Mepu flJiH npeflOTBpameHHH 

npojiHToro na najiyôy rpysa B pafioHbi xouibix H cjiyaceÔHbix noMemeHHH. 3ro 
6biTb floCTHTHyro ycraHOBKoft nocroHHHoro HenpepbiBHoro KOMHHrca 
BbicoTbi, npocTUparameroc» OT ôopxa go ôopra. Mepu, CBasaHHbie c norpysKOH c
KOpMbI, flOJIMCHbl ÔbITb npeflMCTOM OCOOOTO paCCMOTpCHHH.

(e) Bce oôpameHHbie B cTopony rpyaoBbix Tamcoa lacra napyacHbix orpaHHHHBa- 
K>mnx KOHcrpyiopiH HaflcxpoeK H pyôoK, BbiropajKHBaioioHx KCHJibie H cnyxceôHbie 
noMemeHHH H BKjnonaromHx HasecHbie nanyôbi, Ha KOTOpux HaxoflHTCH TaKHe 
noMemeHHH, H ôopTOBbie orpaHHMHsaioiuHe KOHcrpyKOHH Ha npoxîDKeHHH 3 Mexpos (10
(pyTOB) B KOpMy OT HOCOBott HapyjKHOfi OrpaHHHHBaiOmeft KOHCTpyKOHH AOJlMCHbl HMeTb
HsojiHHHEO KJiacca «A-60». TaKaîi fiaonsmjui SopxoBbix HapyxHbix orpaHHHHsaiouiHx
KOHCTpyKUJHH 3THX HaflCTpOCK H pyÔOK flOJIMCHa flOBO«HTbCH flO BbICOTbl, KOTOpyiO 
AflMHHHCTpa^HH COHTCT HCOSxOffHMOfi.

(f) K oôpameHHbiM B cTOpoHy rpyaoBbix THHKOB HapyîKHbiM
KOHCTpyKUJlHM HaflCTpOCK H pyOOK, CO^epMCamHX JKHJIbie H CJiyXCCÔHbie

nojiO3KeHH«:
(i) B TaKHX KOHCTpyKipwx ne ffopycKaeTca ycxanoBKa KaKHx-jiHÔo RBepeft, sa 

HCKJiioHeHHeM flBepeft B noMemeHHJi, ne HMeiomae ^ocTyna B aouibie H cjiyjKeSHbie 
noMemeHHH, xaKHe, Kaic nocxw ynpaBJieHHfl rpyaosbiMH onepauHHMH, npOBHSHOHHbie 
H flpyme KJiaflOBbie, ycranoBKa Koropbix MO»CCT ôbirb flonymena AflMHHHcxpauneft; 
npn ycTaHOBKe TaKHX flBepeft nepeôopKH TaKoro noMemeHHH ^ojiîKHbi HMeTb 
H3OJ1HUHK) KJiacca «A-60»; B TaKHX nepeôopKax nonycKaeTCH ycTanoBKa ci,eMHbix 
JIHCXOB na Sojixax Rjin BbieMKH MauiHH;

(ii) HimiOMHHaTopbi Taraix nepeôopoK «OJUKHW 6biTb rayxoro (neoxKpbiBaiomerocH) 
THna; oicna B pyjiesoii pyÔKe Moryr Ôbirb nerjiyxoro (oTKpusaioinerocH) xnna;

(iii) HjuiiOMHHaTOpbi nepBoro npyca rjiaBHOH nanyôbi floiracHbi HMCTB BHyrpeHHHe 
H3 cxanH ami paBHOu.eHHoro MaxepHajia.
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TpeSoBaHHH HacToamero nymcra, rfle OHH npHMemiMbi, HO ne B OTHoareHHH jjocryna B
nOMemeHHfl XOflOBOFO MOCTHKa, flOJDKHbl npHMeHHTbCH TaiOKC H K OrpaHHHHBaKHUHM
KOHcrpyKinuiM HajjCTpoeK H pyôoK, pacnojio>KeHHbix Ha paccTOHHHH 5 MCTPOB B 
npofloJibHOM nanpaBJieHHH B cropony KopMbi OT HOCOBOH OKOHCHHOCTH xaKHx HaflcxpoeK.

Ilpaeiuio 57. KOHCTpyKiïlM
(a) (i) Kopnyc, HaflcrpoHKa, KOHCTpyKXHBHbie nepeÔopKH, pyÔKH H nanySbi 

flOJDKHbi 6biïb H3 cram HJiH HHoro paBHOueHHoro MaxepHajia.
(ii) IlepeôopKH Mexjjy rpysoBbiMH HacocHtiMH oxflejiemuiMH, BKjnonaH HX uiaxTbi, H 

MauiHHHbiMH noMeiijeHHKMH KaxeropHH A flOJDKHbi 6biTb nepeKpuTHflMH KJiacca «A» H He
HOJUKHbl HM6Tb OTBCpCTHft HH5KC KJI3CCa «A-0» HJIH paBHOL(eHHble CMV BO BCeX
OTHOiueHHflx, sa HCKJiroHeHHeM iiiaxTHbix cajibHHKOB BajiOB rpysoBbix nacocoB

CajIbHHKH nOjqOÔHblX OTBepCTHâ.

(iii) IlepeGopKH H najiyôbi, oôpasyromne nepeKpbiraa,
f;areropHH A H rpysoBbie nacocnbie OTflejienna, BKJiiOHaa HX cooTBercTBy- 

maxTH, OT MCHJIUX H cjiysKeÔHbix noMeiyeHHH, ^OJODKHW ôbirb KJiacca «A-60». 
Taioie nepeGopKH H najiyôbi, a xaiOKe jiioôbie orpaHHMHaaioiinie KOHcrpyicqHH MauiHHHbix 
noMeiqeHHH KareropnH A H rpyaosbix Hacocnbix OT^ejieHHH ne floji»nbi HMerb OKOH HJIH
HJUIK)MHHaTOl)OB.

(iv) OflHaico TpeôoBaHRa no«nyHKTOB (ii) H (iii) HacTomoero nyHKra ne ncionoMaiOT 
ycranoBKH nocTOHHHbix o^oSpenHbix raaoHenpoH^aeMbix CBeTonpoBOA^ioRx Bbiropo-
^OK flJIH OCBemCHHH rpySOBUX HacOCHblX OT^ejieHHH npH yCJIOBHH, HTO OHH HMeiOT
flOCTaTOHHyro npOHHOCTb H coxpanaiOT ornecTOHKocTb H rasonenpoH^aeMocTb KaK 
nepefiopKH iciacca «A». KpoMe xoro, aro He HCKJiioMaeT npHMeneHHH OKOH B nocTy 
ynpaBJiemia, nojiHOCTbio pacnojioJKCHHOM snyrpH Maimnraoro noMeineHHH.

(v) IIocTbi ynpaBjieHHfi flOJiacHbi ôbixb or^ejieHbi OT CMOKHWX BbiropoxceHHbix 
nepedopKaMH H nany6aMH KJiacca «À». Haojiaqiw TaKHx orpamraiBaioinHx 

nocTOB ynpaaneHHM «oJi>KHa OTsenarb TpefioaaHHflM AflMHHHcrpatjHH c 
yqeroM noxcapoonacHOCTH CMC^CHUX noMemeHHô.

(vi) flsepH uiaxT MaoïHHHbix noMeiqeHHJi KareropHH A flOJDKHbi 6biTb caMoaaKpbiaa- 
romerocH THna H OTBenaTb oTHOcaïaHMCH K HHM nojioxceinuiM no^nymcra (vii) nymcra (b) 
HacTOHiuero Ilpasana.

(vii) rioBepxHocTb HSOJIHUHH orpaHHHHBaioinHx KOHCTpyKBHâ BHyrpH MauraHHbix 
KaTeropHH A flOJi>KHa 6biTb nenpoHHnaeMOH #jra HetjjrenpoflyKTOB H HX 

napOB.
(viii) FpyHTOBbie nanyÔHbie noKpbiTHH, CCJIH OHH npHMeueHbi, ^ojDKHbi 6biTt HS

(ix) BHyrpeHHHe Tpanbi flOJBKHbi 6bm> HS cTajiH HJIH HHOFO 
Maxepwajia.

(x) IlepeftopKH KaMOysoB, MajiflpHbix, cponapnbix H 6ou,MaHCKHx Kjia^osbix,
OHH npHMblKaiOT K XCHJIbIM nOMeiUCHttHM, JJOJDKRbl ÔblXb H3 CTajiH HJIH
MaxepHajia.

(xi) KpacKH, jiaKH H jjpyrae ox^eJioHHbie Maxepnajibi, npHMCHflCMbie na oxKpbixbix 
BHyrpeHHHx noBepxHocxnx, He flOJiacHbi HMexb noBbimeHHyio, no MHCHHIO A^MHHHcxpa- 
UHH, nojKapoonacHocxb H Bb!fle.raxb npesMepnoe KOJIHHCCXBO flbiMa HJIH flpyrax
TOKCHMHblX BeiqeCTB.

(xii) TpyGonpOBOflM fljw He4)TenpoflyKTOB HJIH ropronnx «HflKOCTen floji*Hbi 6biTb 
H3 ofloSpeHHoro AflMHHHCxpauHeft MaxepHajia c VMCTOM noxcapoonacHocra. MaxepHajibi, 
jienco paspymaioiinfecH OT 5Kapbi, He flojmnbi npHMemrxbca fljia 3a5opxHbix mnHraxoB, 
canHxapnbix H flpymx OXJIHBHBIX naxpyOKOB, pacnojioaceHHbix OKOJIO BaxepjiHHHH, H xaM, 
r«e paapyuieHiie MaTepHaJia B cjiy^ae noacapa MOJKCX cosflart onacHocxb

* CM. flonoJiHeHHoe BpeMeHHoe pyKOBOflcrso no MCTOflHKe HcnbiTaHHfi rpyuroBbix najiyCnbix i 
npHturroe Pesojironncft A.214 (VII) OpramaaifHH.
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(xiii) floJDKHa Sbixb ripejjycMoxpeHa BO3MO3KHocxb OTKJHOHCHHH
MaiiiHHHwx noMem.eHHH c jiencoflocxyiiHoro Mecra BHC axnx noMemeHHH.

(xiv) Csexosbie JHOKH MaiiiHHHbix noMemeHHH KaxeropHH A H rpysosbix HacocHbix 
KHbi oTBenaxb nojio>KeHHHM nojjiiyHKxa (iii) nyHKra (a) nacToamero 

ITpaBHJia, oxHocflmHMCH K OKHaM H muiioMHHaxopaM H, KpoMe xoro, 6brn> pacnojumeHbi
THK, HTOÔbl HX MO5KHO SbIJIO JI6FKO 3aKpbIXb H3BHC IIOMem.eHHH, KOTOpblC OHH
o6cJiy>KHBaiOT.

(b) BHyrpn xcmibix H cjiyaceOHbix noMeiqeBidt H IIOCXOB ynpaBJieHim Rojrauibi 
npHMCHHTbca cjieflyKHime nojio3KeHHH:

(i) ITepeôopKH KopH^opOB, Biunonan fleepH, jjOJi»:Hbi 6biTb nepeKpbiTHHMH KJiacca 
«A» HJIH «B» H npocTHpaTbcH or najiyôbi «o naJiyôw. ECJIH c oSenx cTopon TaKoft 
nepeôopKH ycraHOBjienbi aenpepbiBHue nofleojioKH H/HJIH sauiHBKa KJiacca «B», TO 
nepeôopKa MOJKBT OKaHHHsaTbCH y nenpepbiBHoro no^BOjioKa HJIH saiiniBKH. flBepn Kaior 
H o6mecTB6HHbix noMen;eHHH B raicnx nepeôopKax Moryx HMexb B HH^CHCH nacxH
BeHTHJtffltHOHHbie 5KajIK>3H.

(ii) BosAyiQHbie npocxpancxsa sa noRBOJioicaMH, nanejiHMH HJIH sauiHBKofl «ojiacHbi 
6biTb pasflCJieHbi ruioxHO npurHaHHbiMH saflejiKaMH, npejjoTBpau^aioiqHMH xary H 
pacnoJiojKCHHbiMH flpyr ox flpyra Ha paccxoflHHH ne Gojiee 14 Mexpos.

(iii) FIoABojioKH, sauiHBKa, nepeSopKH H HSOJIHIIHJI, sa HCKjnoMeHHeM HaojismHH B 
oxceKax, «ojUKHbi ôbixb H3 HcropioHero Maxepnana. AnxHKOHfleHcaxHbie 

H KJICH, npHMCHHCMbie npH HsojiaqHH, a xaioKe HSOJIHUHH apMaxypbi CHCXCM 
xoJiofla Moryx 6bm> TOPIOMHMH, oflHaKo HX KOJIHHCCXBO JJOJIXCHO ôbixb cBe^eno K 

npaKXHMecKH BOSMCUKHOMy MHHHMyMy, a HX oxKpbixbie noBcpxHocxH 
CBOHCXBOM conpoxHBJieHna pacnpocxpaHeHHK) unaMeHH, OTBenarouiHM

(iv) 3jieM6HXbi Haôopa, BKJHonaH oôpemexHHK H ajieMCHXbi coeflHHeHH» nepeôopoK,
noRBOJioKH H npefloxBpamaromHe xnry sa^ejiKH, ecjm OHH HMCIOXCH, 

ôbixb H3 HeropioHero Maxepnajia.
(v) Bce oxKpbtxbie noaepxHocxR B KopHj^opax H Bbiropojjicax rpanoB, a 

nosepxHOCTH B cKpbixwx H HeflocxynHbix noMemeniwx ^OJUKHM HMexb cBOHcxsa 
pacnpocxpaneHHH luiaMCHH*.

(vi) rtepeSopKH, saiiiHBKH H IIOHBOJIOKH Moryx HMexb ropionyio oôjmuoBKy HS 
4>aHepbi npn ycjioBHH, HTO ee xojiiyHHa ne nojijKna npesbimaxb 2 MM B JIIOÔOM

XaKOM nOMemCHHH, 3a HCKJHOHCHHeM KOpHflOpOB H BblFOpOflOK XpanOB, rfle OHa He «OJIJKHa
npesbiinaxb 1,5 MM.

(vii) Tpanbi, Koxopwe npoxoawr xojibKo nepes oflHy nanySy, flOJixcHbi ôbixb 
saiyHineHbi no MCHbiueft Mepe Ha O^HOM yposne nepeKpbixHHMH KJiacca «A» H «B» H 
caMOsaKpbisaioinHMHca «BepsMH, qxoôbi npe^oxBpamaxb ôbicxpoe pacnpocxpaneHHe 
no>Kapa c oflHoii najiyôbi na flpyryro. BbiropoflKH oiaxx JIH<PXOB «JIH aKHna^ca noji^Hbi 
Sbixb nepeKpbrnwMH miacca «A». Tpanu H maxxbi JIH(})XOB, Koxopwe npoxo^ax ôojiee 
HCM nepes OAHy najiyôy, flOJiJKHbi 6bixi> Bbiropo^KeHbi nepeKpuxHHMH miacca «A» H 
3aiuHii;eHbi cxanbHbiMH caMosaKpbisaioiaHMHCM ^BCPHMH Ha BCCX ypoBRax. CaMOsaKpbi- 
satouqiecH flBepn ne flOJKKHbi cHaôxcaxboi KpioKaMH, yjjepacHBaiomHMH HX B OXKPWXOM 
nojioacemiH. OflHaKO Moryr Ôbixb Hcnojib3OBaHbi yflepxcHBaioniHe ycxpoftcxBa, CHa6»ceH- 
Hbie 6esoxKa3HOH CHCXCMOH AHcxamniOHHoro ynpaBJieHHH.

(c) Kanajibi, npeaycMoxpeHHbie RJIX BCHXHJIHI;HH MauiHHHbix noMemeniift KaxeropHH 
A, KaK npaBHjio, He AOJUKHU npoxojjnxb nepes JKHJIHC H cJiyxceÔHbie noMeinenna HJIH 
nocxbi ynpaBJieHHH. O^HaKO A^tmoacrpan^a MOJKCX flonycxnxb nocjiaôjieHHe npn 
BbinojineHHH axoro xpeôosaHHH npH ycjioBHH, HXO:
(i) Kanajibi HsroxosjieHbi H3 cxajin H Ka5Kflbiii Kanaji HMCCX RSOJIHIBÏIO miacca «A-60»; 

HJIH •

* CM. PyKOBOflcTBO no onpe^ejieHHio noxcapoonacHocm MaTepnajios, npHHîrroe Pesojiioipieii A. 166 (ES.IV) 
OpramoaijHH.

Vd. 1185, I-I8961



298 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1980

(ii) Kanajibi HsroTOBJieHu H3 cxajiH, HMCIOT aBioMaraHecicyio npoTHBono»capHyio 
sacjioiney y orpaHHHHBaioiueii KOHCTpyKiBïH, nepes KOTOpyio OHH npoxoflsrr, H 
H3OJi£ipno Kjiacca «A-60» OT Mauimmoro noMeiqeHHH KaxeropHH A #o TOHKH, 

Ha paccTOHHHH ne Menée S Merpoa OT npoTHBonoaKapHoS
(d) Kananbi, npeflycMOTpeHHtie nnx BemtuiWfUi xcmibix H cjiyîKe6Hbix 

HJIH nocTOB ynpasjieHHH, KaK npasmio, He flojmcHbi npoxoflHTb qepea MaiiiHHHbie 
noMemeHKH KaTeropHH A. OflnaKO AnMHHHCTpanjHH MOJKCT jj[onycTHTb nocjiaôjieHHe npa
BttnOJIHCHHH 3TOFO TpeÔOBaHHH npH yCJlOBHH, HTO KaHajIbI HSJTOTOBJieHbl H3 CT3JIH H
HMCIOT aBTOMaTHMecKyro npoTHBonojKapHyK) aacjioHKy y orpaHH«nœaK>me8 KOHcrpyK- 
IXHH, nepes KOTOpyio OHH npoxoflar.

UpaeiMO 58. BEHTHJIHUHH 
(a) YcxpOHCTBO H pacnojio»eHHe OTBCPCTHH B nanyôe rpyaosbix xaHKOB, nepea

KOTOptie MOryT BWXOflHTb raSbl, flOJUKHbl CBOflHTt K MHHHMyMy BO3MO»CHOCTb
npOHHKHOBCHHa rasa B saKpbiTbie noMeii^emui, co^epSKaiyHe HCTOHHHKH BocruiaMeneHRa, 
HJIH HaKonjieKHH cro BÔJIH3H OT najiyÔHbix MaoïHH, oGopyflOBaHHH H cHaÔxceHHH, HTO

cosflaTb PHCK BOcrtJiaMeHeHHH. B Ka«flOM cjiyiae BbicoTa BbixoflHoro 
nany6oâ H CKOpocTb Bbixo^a rasa flo;i5KHbi paccMaTpHsarbCH c yneTOM

BbIXOflHblM OTBepCTHCM H JTWSblM OTBOpCTHCM B pyÔKaX HJIH HCTOHHHKOM

(b) PacnOJIOMCCHHe BTHaCHWX H BbITJDKHblX OTBCPCTHH BeHTHJIHI^HH, a TaKJKC flpyFHX 
OTBCpCTHft B KOHCTpyKIpiaX, OFpaHHHHBaiOmHX pyÔKH H HaflCTpOHKH, flOJIMCHO OTBCHaTb
nojiosKCHHHM nyHKTa (a) HacToamero ripasana. TaKHe oraepCTHH, B HacraocTH
OTBepCTHH MailIHHHblX HOMemeHHH, ROJBKHbl HaXOflHTbCÎI K3K MO»CHO flaJIblUe B KOpMy
cyflHa. Oc66oe BHHMamie B aroii CBHSH ^OJIJKHO 6biTb y^ejieHO, CCJIH cyAHO oSopy^osaHo 
c pacHCTOM norpysKH HJIH BbirpysKH c KopMbi. Pacnojio»ceHHe HCTOHHHKOB BocruiaMeHe-
HHH, T3KHX, KaK 3JleKTpOO6opyflOBaHHC, ^OJDKHO HCKJIFOHaTb OnaCHOCTb BSpbIBa.

(C) FpySOBbie HaCOCHblC OTflCJICHH^ AOJIMCHbl HMCTb npHHyflHTCJIbHyK) BCHTHJiayHiO, 
a OTBCpCTHH BI>IT5J5KHbIX BCHTHJIHTOpOB JJOJCKHbl ÔbITb BblBCflCHbl B ScSOnaCHOC MCCTO Ha 
OTKpblTOfi najiyÔC. IIpOH3BOJJlHTejIbHOCTb BeHTHJWqHH 3THX nOMemeHHÔ ^OJI^CHa ÔbITb
flocraTOiHOH, qroôbi CBOAHTI, K MHHHMyMy BOSMoacHoen» CKOiuieHHH 
K>LUHXC5) napOB. KoJiHHecTBO BosflyxooÔMeHOB floji>KHO 6biTb ne Menée 20 B Mac, 
H3 noJiHoro o5teMa noMemeniia. PacnojiojKCHHe seHTHJiai^HOHHbix Kanajios 
oôecne'iHBaTb Haflexcnyio BeHTHjiHi;mo acero noMemeHH». BCHTHJIHUHH flOJiJKna 6brrb 

THna.

npaeujio 59. livra 3BAKVAUHH
B flonojineHHC K TpeôosainMM nyHKTa (a) Ilpasana 53 HacTOHmeft

nfl jjgoJi^KHa paccMOTpeTb HajiHHHe aBapHHHbix nyreâ asaKyauHW nepcoHajia
H3 KajKflOH KaiOTbI.

npaeujlO 60. 3AH(HTA rpySOBblX TAHKOB

(a) Ha TaHKepax fleflBeftTOM 100000 MeTpHHecioix TOHH H 6ojiee H na KOMÔHHHposaH- 
Hbix rpysoBbix cy^ax fleflBCHTOM 50000 MeTpHiecKHX TOHH H ôojiee samHra rpyaoBbix 
TaHKOB H nanj'Qbi B paiioHe rpysoBbix TOHKOB «oJisKna oQecneiHBaTbca najiyôHoii 
cTauHOHapnoH IICHMOH CHCTCMOH H crainioHapHOH CHCTCMOH TyiueHH^ HHepTHbiM rasorn B 
cooTseTCTBHH c Tpe6oaaHHJiMH DpaBHJi 61 H 62 nacTOumeft FjiaBbi. B COOTBCTCTBHH c 
npasHJioM 5 TjiaBbi I HacToameft KoHBenqHH BMCCTO BbimeyKasaHHwx ycTanosoK 
A#MHHHCTpau.HJi, paccMOTpeB pacnoJio^KCHHe, ogopyflosaHHe H cHaôxceHHe cyflna, MOXCCT 
npHHHTb flpyree coneTaiDM cTauiHOHapHbix ycTaHOBOK, ecjm OHH oSecneHHBaioT

(b) HTOÔM CHHTaTbca paBHoqeHHOH, CHCTeMa, npejioaceHHaa BMCCTO nanySHoft
neHHOH CHCTCMI.I, 
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(i) O6ecneHHBan> Tyineme ropjnnero npojnrroro rpysa, a TaioKe npeiurrcTBOBaTb 
BocruiaMeHCHHio eme He ropHinHX npojiHTbix ne<J>Tenpojj,yKTOB;

(ii) O6ecnelnœaTb Tyinemie noxcapa B noBpejKfleHHbix TaHKax.
(c) HTOÔM CHHTaTtca paBHoiieHHOH, cncreMa, npe«jio»:eHHaa BMCCTO CHCTBMW 

TyineHHH HHepTHbiM rasoM, flOJBKHa:
(i) OSecneHHBaxb npe«OTBpam.eHHe onacnoro cKoruienaa sspbiBOonacHbix CMecefl B 

nenoBpe5K)j,eHHbix rpysosbix TaHKax BO speun oobiMHoii aKcnnyaramBi B xeHemie 
ôajuiacTHoro peftca H BO BPCMH Heo6xo«HMbix pa6ox B Tamcax; H

(ii) HMeTb KOHCipyranno, CBORHmyio K MHHHMYMY onacHocib BOcruiaMeHemifl ns-sa 
o6pa3OBaHHH cxaTHHecKoro ajieicrptmecTBa caMofi CHCTCMOH.
(d) Ha raHKepax fle^BeHroM Menée 100000 Merpiréeckiix TOHH H KOMÔHHHpoBaHHbix 

rpyaoBtix cynax se^BenroM Menée 50000 Mexparaecioix TOHH AflMmmcTpamw, npHMCRna 
TpeôoBaHHH nyHKra (f) IIpaBHJia 52 HacToameft TjiaBti, MOJKCT npHHHTb neHHyro cncreMy, 
o6ecne«iHBaiomyio no^any HCHBI B Tamoi HsnyrpH HJIH HSBHC. SjieMCHTbi TaKon ycTanoBKH
AOJDKHbl OTBCHaTb TpCÔOBaHHHM AflMHHHCTpaqHH.

IlpaeiUlO 61. IlAJiyEHAfl CTAUHOHAPHAa HEHHA» CHCTEMA

IlajiyÔHaa cTaivnoHapnafl neHHan CHcreMa, ynoM^Hyra» B nymcre (a) Ilpasmia 60 
Hacrosnueft TJiaBbi, «ojiaKHa 6wn, cnpoeKTHpoBana cjieflyioiHHM

(a) Ona flOJiMcna oôecneHiœaTb noflany neHbi Ha BCIO njir>maflb najiyôbi B paiione 
rpysoBbix TaHKOB, a xaioKe B jnoôoit rpysoBO$ Tamc, nanyôa KOTOporo ôbijia pasopaana.

(b) Ona flOJiJKHa 6bm> npocroâ H 6bicTpofleiScxByiomeH. FjiaBHbin nocT ynpasjieHim 
CHCTCMOH MOJiJKCH pacnojiaraTbcs B yfloÔHOM MecTe BHC paftoHa rpysosbix TaeKOB,
CM63KHOM C JKHJIbIMH nOMeiI^eHHHMH, 6bITb JierKOflOCTyHHblM H OÔeCnCMHBaTb ynpaBJICHHC
CHCTCMOH B CJiyHae noJKapa B sannm^aeMbix paftonax.

(c) HHreHCHBHOCTb noflaiH neHHoro pacxBopa AOJDKHa 6bm> He Menée 
MS CJieflyiomHX BCJIHMHH:
(i) 0,6 ji/MHH/M 2 nnomaflH rpysoBOÔ nanyôbi, npuneM iijiomaflb rpysoBOH nanySbi 

onpenejifleTCH KaK npoHsaeneHHe MaKCHManbHofi imipHHbi cy^na Ha ' cyMMapny 10 
flJiHHy noBepxHOCTefi, saHHMaeMbix rpysosbiMH TamcaMH; HJIH

(ii) 6 ji/MHH/M 2 nnomaflH ropHSOHrajibHoro CCHCHKH OHHOFO Tamca, HMeiomero Hanôojib- 
rayro luiomaflb TaKoro ceienaa.

fl[oji»ceH HMCTbCJi flocraTOMHbifi sanac neHooôpasoBaTejia ^jia oôecneneHiu nenooôpaso- 
BaHHH no MeHbiuefl Mepe B TCHCKHC 20 MHHyr npn HaHSojibineft HS HHTeHCHBHOcxeft nona<m 
neHHoro pacTBOpa, yKaaaHHbix B no^nymcre (i) HJIH (ii) HacTOHmero nymcra. KpaTHOCTb 
neHbi (T. e. OTHomemie oôteMa noJiyneHHOH neHbi K o6i,eMy noflaHHOH CMCCH BO^W H 
neHooépaaoBarejw), KaK npaBHJio, ne flOJUKHa 6brn> ôojibine 12:1. ECJIH CHcreMbi 
rjiasHbiM oôpasoM nponsBO^nr neny HHSKOH KpaTHOCin, HO KpaxHOcTH necKOJibKO 
ÔOJibiiiefl, ICM 12: 1 , TO KcjranecrBo neHHoro pacraopa paccHHTbiaaeTCH KBK fljw CHcreMbi 
c KparaocTbio neHooopasoBaHHa 12:1. Ecjm npHMeHHCTca nena cpeflHefi Kpa-raocrH 
(KpaTHOCTb Mejimy 50:1 H 150:1), TO HHreHCHBHocTb noflaMH neHbi H npOHSBOflHrejibHOCTb
JiaipeTHblX CTBOJIOB flOJIJKHbl OTBCHaTb TpeÔOBaHHJÎM AflMHHHCTpaiyiH.

(d) ITena HS cTaaHOHapHoii neHHoft CHCTCMW jqojocHa noflaBaTbcn c noMoim>K> 
jia4>eTHbix H pyHHwx ncHHbix CTBOJIOB. Ka^KflbiH jia4>eTHbiH CTBOJI flOJiJKen oSecnenHBaTb 
ne Meaee 50 npoueHTOB TpeoyeMoiS npoHSBOflHrejibHOCTH.

(e) (i) KOJIHHCCTBO H pacnojioxceHHe jiacpeTHbix CTBOJIOB «OJt»Œbi oraena-rb 
TpeôoBaHHHM nymcra (a) Hacro»mero IIpaBHJia. ripOHSBOflHTejibHOCTb jnoôoro jia<J>eTHo- 
ro CTBOJia B jnnpax B MHHyry no nennoMy pacTBOpy flOJiacHa ne Menée HCM B 3 paaa 
npesbiuiaTb KOJiHHecTBO, neoôxoflHMoe fljia noKpbiTHH nnoiya^H najiyGbi B KBaflpaTHbix 
MCTpax, aamHiaaeMOH STHM jia4>eTHbiM CTBOJIOM n nojraocTbio pacnojioJKCHHOH 
HUM.
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(ii) PaccTOflHHe or jiacpeTHoro craojia jjo caMofi orflaneHHOH rpaimin>i
, pacnojioxceHHOH nepefl HHM, HOJUKHO ôbixb He ôojiee 75 npou,eHTOB «ajibHocxH 

Bbiôpoca neHbi jia(peTHbiM CTBOJIOM B ycjioBHHx IHTHJIH.
(f) IIo ojjHOMy jiacpeTHOMy creojiy H pyicaBHOMy coeflHHCHHio HJIH pyqnoro nemioro 

CTBOJia flOJUKHO 6biTb npenycMOTpeno KEK no JieBOMy, TaK H no npaeoMy éopry y HOCOBOH 
nepeôopKH tora HJIH »mibix noMememrft, o6pam,eHHbix B CTOpony rpysoBott najiyôbi. 
flojjacHbi 6biTb npe^ycMoxpeHbi pynnbie neHHbie CTBOJIU flJifl ôojibineii ManespennocTH 
npn 6opb6e c noacapoM H aamm-bi ynacTKOB, HeflocTynHbix HJIH Jia4)eTHbix CTBOJTOB.

(g) HenocpeflCTBeHHo nepe« Ka^gotbiM jiadpeTHUM CTBOJIOM Ha nenHoft H no>KapHott 
HX aojDKHbi 6biTb npeflycMOTpeHbi KJianaHbi «ira OTKJHOMCHHH 
3ïHx MarHctpajieft.

(h) PaGoTa nanyÔHoS neHHoft CHCTCMW npa TpeÔyeMoft npon3Bo«HTejibHocTH 
oôecneHHBaxb oflHOBpeMeHHoe npHMeneHHe TpeGyeMoro MHHHMajibHoro KOJIHIC- 

cTsa Bo«5ffli,ix crpyft OT no>KapHoô MaracrpanH npn TpeôyeMOM AaBJieHHH.

Ilpaeiuio 62. CKCTEMA rymEHna HHEPTHHM FASOM
CncreMa TyiiieHHH HHeprnbiM rasoM, ynoManyrafl B nymcre (a) Ilpasmia 60 

Hacroflmeft FjiaBbi, flOjracHa oôecneiHBaTb B jno6oft MOMCHT no^any B rpyaoBbie TaHKH 
rasa HJIH CMCCH rasoB nacTOJibKO ÔCJUKOH KHCJiopoflOM, HTOÔW c«ejiaTb axMoccpepy B
T3HK6 HHCpTHOft, T. C. HCCnOCOOHOfl paCHpOCTpaHHTb FUiaMH. TaK3H CHCTCMa

(a) flojiHCHa ôbirb HCKjiFoneHa Heo6xoflHMocTb noflaMH CBe»cero sosflyxa B raHK npn 
oôbiMHbix onepatuiflx, sa HciuiiOHeHHeM cjiynaea no^roTOBKH raHKa nepen BXOAOM B Hero 
nepcoHajia.

(b) floji5KHa 6biTb npe^ycMorpena BOSMoacHocrb nponysim nopoxcHHx ramcos 
HHepTHbiM rasoM AJIH yMenbiueHHM coRepxcaHHH yrjieBo^opo^a B TaHKe nocjie BbirpysKH 
rpysa.

(c) floji:>KHa 6biTb npenycMOTpena BO3Mo»CHOcTb MOHKH TaHKOB B HHeprHoft

(d) Bo BpeMH BbirpysKH rpysa CHcreMa ^ojixcHa oôecneHHaaTb najiHHHe rasa B
yKiisaHHOM B nymcre (f) Hacxoamero Upaamia. B npyroe BPCMH 

nocTOHHHO oSecneHHBaTbCfl Hannine rasa B KOJiHHecTBe, «ocxaTOHHOM 
TpeôoaaHHft nyHKra (g) Hacxoflmero ITpaBHJia.

(e) Roji'.KHbi 6biTb npeflycMoxpeHbi HafljioKamne cpeflCTBa fljia nponyaioi
CBC5KHM BOS^yXOM, a TaiOKC HHCpXHblM raSOM.

(f) CHCTCMa nojEKHa HMeTb npOHSBOflHTejibHOCTb HHepTHoro rasa HC Menée 125
npOUCHXOB MaKCHMajIbHOH HOMHHajlbHOft npOHSBOflHXejIbHOCXH rpySOBblX HaCOCOB.

(g) IIpH oSbWHblX yCJIOBHHX paSoTbl, KOFfla TaHKH HanOJIH5HOTCS[ HJIH HanOJIHCHbl
HHepxHbiM rasoM, «ojiJKHa oôecneHHBaxbCH BOSMO^cHocxb nonnepxamifi B xamcax

(h) TasoBbinycKHbie OTBCPCTHH fljia npoflyBKH «OJIMCHW 6bm> HafljieacaiHHM o6pasoM 
pacnojioaceHw na OTKPHTOM Bosj^yxe H flOJiMCHbi oTBe«iaTb o6io.HM TpeèosaHHHM K 
BbinycKHbiM OTsepcTHaM rasooTBoijHbix Tpyô rpysoBbix xaHKOB, ynoManyTfaix B nynicre 
(a) IIpaBHjia 58 HacTOfliuefi Fjiaabi.

(i) ^OJDKCH ôbixb npeflycMOTpeH rasooqHCTHrejib HJW 3(J)4)eKXHBHoro 
rasa H yflajremui HS nero TBepflbix qac-nn? H npoflyKTOB cropanna cepbi.

(j) flojDKHO ôbrrb npeflycMOTpeHO He Menée nsyx BeHTHJiwropoB 
cnocoôHbix BMCCTC no^asaTb ras B KOjnnecTBe ne Menée yKasaHnoro B nymere ff) 
Hacxojnnero IIpaBHjia.
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(k) CoaepHcairae KHCJiopojja B nonasaeMOM HHCPTHOM rase, KSR npaBHjio, ne HOJUKHO 
npeBbimaTb S npoi^eirroB ero o&beMa.

(l) flojKKHbi 6bm> npenycMorpeHbi ycrpcftcrea, npe«OTBpamaroiuHe oôpamoe 
nocryiuieHHe yrjieBonopoRHbix rasos HJIH napos HS TamcoB B Maunnmbie noMememui H 
RbiMOXORbi,-a TaioKe oôpasosanne HsôbiroMHoro aaBJiemiH arm saicyyMa. KpoMe TOFO, y 
rasooiHCTHTejw HJIH na nanyôe nojixen 6bm> ycraHoanen a^MpeKTHBHbiâ BOAHHOH 
saTBOp. PacnpenejnrrejibHbie TpyôonpOBOftbi Hnepraoro rasa HOJDKHW 6brn> 
sanopHbiMH KJianauaMH HJIH paBHOueHHbiMH peryjmpyiouwMH cpejiCTBaMH y 
Tamca. CncreMa nojDKHa 6brn> cnpoeKTHpoBana raie, HTQÔU csonirrb K 
onacHocxb BocnjiaMCHenHH BCJICHCTBHC oCpaaosaHHH CTaniHecKoro

(m) Ha nanopHoft cxopone BeimuiOTOpa rjiaeHoft Mamcrpajm HnepTHoro raaa
AOJDKHbl ÔbITb yCTaHOBJICHbl KOHTpOJIbHO-HSMepHTCJIbHbie npRÔOpbl flJIH nOCTOHHHOrO
noicaaaHHH H peracrpaipra «aBjieHHn H coflepJKamia KHCJiopona B raae B jnoôoe BpeMx, 
Kor«a no^aercH HHepmbitt ras. Tanne npnoopbi npe«noHTHreJu.Hee pasMeuian. B nocry 
ynpaBjieHHM rpysosbiMH onepauiisiMH, HO B JIIOÔOM cjiynae OHH flOJDKHbi 6bm> 
jiencoflocxynHbiMH RJIH noMounniKa KaimraHa, oraenaiontero sa rpysoBbie onepaipra. JSflu 
nposepKH àTMOccpepbi.B Tamcax floit>KHbi 6birb npenycMOTpeHbi pyHHbie npnôopbi HJIH 
saMepa KOHueHTpatQfH KHCJiopo«a ti yrjieBOAOpo»Hbix rasos HJIH napos H HeoôxoRHMbie 

aroro ycTpoHcraa na Tamcax.
(n) ^ojDKHbi 6bixb npenycMorpeHbi cpe«cxBa HJIH yKaaanHa TeMneparypw H 

rasa B MarHcrpajiH HHepmoro rasa.
(o) flojDKHa 6biTb npeflycMOTpeHa cHrnajmsauHH, yicasbiBaionxaH Ha: 

(i) BbicoKoe coflepîKaHHe KHcjiopofla B rase B ManicrpajiH HHepmoro rasa; 
(ii) HnsKoe nasjieHHe rasa B Mamcrpajin HHepTHoro rasa;

(iii) HHSKoe AasjieHne B rpyôonpOBone, imraiomeM najiy6Hbrit BOAHHOH saTBop, CCJIH OH 
ycraHOBJieH;

(iv) Bbicoicyio teMnepaTypy B Mamcrpajoi HHeprnoro rasa; H 
(v) HnsKoe AaBJieHHe BOflbi, no^asacMOH K

J],oJDKHa 6brn> npeAycMorpena xaioKe
CHCTCMbi npn «ocTHîKeHHH npefleJiOB, yicasaHHbix B nonnymcrax (iii), (iv) H (v) HacTOHmero
nymera.

(p) KamrraH cynna, ooopyflosaHHoro CHCTCMOH ryiiieRHH imepTHbiM rasoM, HOJMCCH 
HMCTb HHcrpyKUHH no BonpocaM aKcnjiyaraiiHH, ôesonacHocra H oxpanw 3flopoBbH npH 
HcnojibsoBaHHH

UpaeiUlO 63. rPVSOBOE HACOCHOE OTflEJIEHHE

B Ka>KflOM rpysoBOM nacocHOM OTflejiemni floJDKHa 6biTb npeflycMOTpena cTaunonap- 
cHcreMa no^capOTymeHHfl, ynpaBjineMaH HS jiencoflocTynHoro Mecra BHC Hacocnoro 

OTflejieHHH. B Kanecrae orneracsimero arenra B TaKoft CHCTCMC flOJi>KHa ncnojibsoBaTbCH 
pacnbuieHHaH BOjja HJIH Apyrofi noAXOAJnujHH arenr, oTBenaioiuHH

64. PVKABHHE CTBOJIH

Bce npenycMorpeHHbie pyKaBHbie CTBOJIM flOJiJKHbi 6brn> oj;o6peHHoro KOMÔHHHPO- 
saHHoro nma (T. e. «aiomne ciuiourayio HJIH pacnbuieHHyio crpyio BO^H) H HMeTb 
oTKjHOHaromee ycrpoftcTBO.

HACTb F. CnEIÏHAJIbHblE MEPH nO»CAPOBE3OnACHOCTH 
HA CVmECTByiOmHX nACCA«HPCKHX CVflAX

(B HacmoHiueû Hacmu nacmonmeû Fjiaem ece cctuAKU na Tlpaeiuia ... 1948 z. osuanaiom 
na TlpaeuJia Fjiaevi II Meycdynapoônoû KOHOCHHUU no oxpaue He/ioeewcKOU
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3KU3HU na Mope 1948 z., a ece CCWJIKU na Ilpaetuia ... 1960 z. osnanaiom, 
cnenucuibHO ne npedycMompeno unoe, ccbviKu HO IIpaeuAa Fjiaevi II Meotcdynapod- 
HOÛ KOHeenu,uu no oxpane nestoeenecKoû MCUSHU na Mope 1960 z.)

Ilpaeujio 65. IlPHMEHEHHE

Jlioôoe naccaîKHpcKoe cy^no, nepeBO3am.ee ôojiee 36 naccasKHpOB, AOJKKHO no 
niepe oTBenaTb

(a) CyflHo, KHJib KOTOporo aajioaceH no 19 HoaSpa 1952 r., HOJIJKHO 
IIpaBHji c 66 no 85 BKJHOHHTCJibHo HacTosnqeH

(b) CyflHO, KHjib Koxoporo sajioxcen 19 Hoaôpa 1952 r. HJIH nocjie OTOH «ara, HO #0 
26 Maa 1965 r., «OJIXCHO OTsenarb nojioaceHHHM Me»myHapoflHofi KOHBCHUHH no oxpaee
He^OBCHeCKOH 3KH3HHHaMOpe 1948 F., OTHOCHmHMCH K MepaM npOTHBOnOJKapHOft 3aiHHTbI, 
npHMCHHMblM HO 3Tott KoHBeHIHiH K HOBblM CyflaM, & TaïOKe OTBCHaTb nOJIOatCCHIMM
nyHKTOB (b) H (c) IIpaBHjia 68, Ilpasmia 75, nymcra (b) IlpaBHjia 77, IIpaBHJia 78, nyHKTa 
(b) IlpaBHna 80, nyHKTOB (b) — (g) IlpaBHna 81 H ripasan 84 H 85

(c) CyflHO, KHjib KOTOporo sanoaceH 26 Maa 1965 r. wim nocjie 3TOH flaTbi, HO flo 
BCTynjieHHîi B cujiy HacToameft KOHBCHUHH, ^OJIJKHO, CCJIH OHO ne OTBenaeT rpeôoBaHHHM 
Hacrefi A H B HacTOHmeô FjiaBM, oTBeqaxb nojiosKenHHM MejKHynapoflHOH KOHECHUHR no 
oxpane HejioseHecKOH HCHSHH na Mope 1960 r. , OTHOCHiqHMca K MepaM nojKapoSeaonacHO-
CTH, npHMBHHMblM HO 3TOÎÎ KOHBeiUJHH K HOBblM CyflaM, a TaKSKC OTBCHaTb TpeÔOBaHHHM
nyHKTOB (b) H (c) IIpaBHjia 68, nynKra (b) Tlpaamia 80, nyHKTOB (b), (c) H (d) npaBHJia 81 
H ripaBHjia 85 HacToameô Hacra.

ïlpaeujio 66. KOHCTpyKUHH

KoHCTfiyKTHBHble ajICMCHTbl flOJDKHbl ÔbITb H3 CT3JIH HJIH HHOFO nOflXOflamerO
MarepHajia B COOTBCTCTBHH c IIpaBHJioM 27 1948 r., o^Haico n3ojinpoBaHHbie pyôKH, ne 
HMeromHe ;*Hjibix noMemeHHH, H OTKpbiTbie najiyôbi Moryr ôbirb HS flepesa, CCJIH
npHHHTbl Mepbl KOHCTpyKTHBHOfi npOTHBOHOJKapHOH 3aLÛ(HTbI, OTBCHa!Om.He Tpe6OB3HHHM

67. DlABHblE BEPTHKAJIbHLIE 3OHbI

CyflHO flOJiacHO 6biTb pasflejieno nepeKpbiTHSMH KJiacca «A» na rjiaBHbie 
Hbre soHbi B cooTBercTBHH c IIpaBHjiOM 28 1948 r. TaKue nepeKpwTHH floji5KHbi HMCTI>,
HaCKO^lbKO CJTO npaKTHHBCKH BO3MO»HO, flOCTaTOHHyKJ BCJIHHHHy HSCJU^HH, yHHTbIBaH
xapaKTep CMeîKHbix noMemeHHH, ynoManyrbix B noflnyHKxe (iv) nyHKTa (c) IlpaBHjia 26 
1948 r.

UpaeujlO 68. OTBEPCTHfl B OEPEBOPKAX FJIABHblX BEPTHKAJIfaHHX 3OH

(a) CyflHO AOJI5KHO B snaHHTejibHOH Mepe oxBenaTb IIpaBHUiy 29 1948 r..
(b) IIpOTHBOïKWKapHbie fleepH flO^*Hbi 6biTb H3 cTajiH HJIH paBHoqeHHoro Maxepnajia 

c HeropioHeiS HsojiHUHeft HJIH Ses Hee.
(c) EcJIH Hepes nepCKpfalTHH rjiaBHOH BepTHKajIbHOft 3OHbI npOXOflHT BCHTHJIHqHOHHbie

uiaxTW H KanaJibi, HMeiomne nJiomaflb nonepeHHoro ceneHHfl 0,02 M 2 (31 KB. JJIIOHM) HJIH 
6ojiee, TO JJIOJISKHU npHMeHJrrbca cjieflyioiyHe sonojiHHTCjibHbie noJiO5KCHHH:
(i) Ha uiaxrax H Kaeajiax c njiomaflbio nonepe^Horo ceMCHHH OT 0,02 M 2 (31 KB. fliofiM) 

0,075 M (116 KB. HIOHMOB) BKJiiOHHTejibHO nojKapHbie sacjiOHKH floji>KHbi 6biTb 
aBTOMaTHiecKH saKpwBaroiqHMHca HJIH raKHe maxTbi H xauajibi

HMCTb HSOJIflUHK) Ha npOTH5KCHHH HO MCHblHCH MCpe 457 MM (18 flIOHMOB) C
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Ka>KflOH CTOpOHbl nepeKpbITHH, HTOÔbl OHO OTBCTHJIO Tpe6OBaHHHM, HpHMCHHMblM K
nepeôopKaM; 

(ii) Ha maxTax H Kanajiax c luiomaflbK) nonepennoro CCHCHKH ôojiee 0,075 M 2 (116 KB.
HIOHMOB) noxcapHbie sacjioHKH AOJBKHU 6biTb aBTOMaTHHecKH saKpbisaiomHMHCH H 

B pafxrre.

UpaeUJlO 69. OTflEJIEHHE JKHJIHX nOMEmEHHft OT MAUIHHHblX,
rpysoBbix H CJTCOKEEHMX IIOMEIUEHHH 

flOJi>KHO OTBenaTb ITpaBHjiy 31 1948 r..

npaeiuio 70. IlPHMEHEHHE CnOCOBOB 3AIUHTM I, II H III

aouioe H cjijoKeÔHoe noMemeHHC Ha cy^ae JJOJIHCHO OTBenaTb BCCM 
ORiioro H3 nyHKTOB (a), (b), (c) H (d) HacTO«mero ripasona:

(a) ECJIH cyflHO cnirraeTCfli samnmaeMWM no cnoco6y 1, na HCM floJiHCHa 6biTb 
npeflycMOxpena ceTb HeropioHHx nepeôopOK miacca «B», B SHaHHrejibHOH Mepe 
OTseHaromHX nynicry (a) IIpaBana 30 1948 r., BMCCTC c MaKCHMajibHbiM npHMeneHHeivi 
HeropioHHX MarepHajioB B COOTBCTCTBHH c nymcroM (a) IIpaBHjia 30 1948 r..

(b) ECJIH cyflHO cHHTaerc^ aaiHHiyaeMWM no cnocoGy II:
(i) Ha HCM floJiîKHa ôbiTfa npeflycMoxpena asTOMaTHnecKaa cnpHHKjiepHan cncTCMa 

H mmapHoft xpeaorH, Koropaa ^oji»CHa B 3HaHHTejibHoft Mepe 
HpasHJiaM 42 H 48 1948 r.;

(ii) HacKOJibKo STO i;ejiecoo6pa3HO H npaKTHnecKH BOSMOKHO, «O^JKHO 6biTb orpaHHMeno 
BCCX BH^OB ropionnx MarepHajioB.

(c) ECJIH cyflHO CHHxaeTCH samnmaeMbiM no cnocoôy III, TO Ha HBM OT najiyôbi AO 
nanyèbi flojiacna 6biTb ycxaHOBJieHa ceTb orHesaflepjKHaaiomiHx nepeSopoK, B SHaiHTCJib- 
HOH Mepe OTBenaiomHx nyHKry (b) IIpaBHjia 30 1948 r., BMCCTC c aBTOMaTHHecKOH 
CHCTCMOH oÔHapyjKCHHfl no»capa, OTseiaromeH IIpaBHjiy 43 1948 r. npHMeneHHe 
ropioMHx H BecbMa JICFKO BocnjiaMensnomnxcfl MaTepaajiOB «ojiacHO 6blTb orpaHHHeno, 
KaK npeflnncaHO nyHKTOM (b) HpaaHjia 39 H nyHKTOM (g) IlpaBHjia 40 1948 r.. 
HocjiaôJieHHe B lacin TpeSoBaHHH nyHKTa (b) IlpaBHjia 39 H nynicra (g) HpaBHJia 40 
1948 r. MO5KCT 6biTb ^onymeno, CCJIH oôecneneH no>KapHbiH oôxofl c HHTepaanaMH ne 
ôojiee 20

(d) ECJIH cyflHO cHHraexca samHmaeMbiM no cnocoôy III: 
(i) B 5KHjibix noMemeHHax flOJDKHbi ôbiTb npeflycMOTpeHbi «onoJiHHrejibHbie nepeKpw-

THfl KJiaCCa «A», HTO6bI yMCHblIIHTb B 3THX nOMCmeHH^X CpeflHIOK) flJIHHy FJiaBHblX
sepTHKajibHbix son ^0 20 MeTpOB (65,5 4>yTa);

(ii) RojiyKHa 6bm> npeaycMOTpena aBTOMaTHHecKaa CHCTCMa oBnapyjKeHH» no»apa, B 
SHa^HTejibHOH Mepe OTBenaiomaH HpaBHJiy 43 1948 r.;

(iii) Bce oTKpwTbie noaepxHocTH nepeôopoK KopH^opos H KaioT B ^CHJIMX noMemeHHHx H 
HX noKpwTH» flOJiacHbi o6jiaflaxb CBOHCTBaMH orpaHHHCHHoro pacnpocTpaHeHHH

(iv) HpHMeHeHHe ropioHHx MaTepnajioB «ojiacno 6birb orpaHHieHO, KBK
nyHKTOM (b) IIpaBHjia 39 1948 r.. HocjiaôjieHHe B nacra TpeôoBaHHii nyHKTa (b) 
IIpaBHJia 39 1948 r. MOSKCT 6bm> «onymeHO, CCJIH oôecneneH no^capnbiH o6xo# c 

ne ôojiee 20 MHHyr; H
(v) OT najiySbi «o najiyôw HOJIJKHW 6biTb ycTaHOBJienbi HonojiHHTejibHbie neropiOHHe 

nepeKpbiTHjj KJiacca «B», oôpasyiomHe ceTb orHeaaflepacHaaiomHx nepeôopoK, B 
npeflejiax KOTOpwx njio^a^b jno6oro noMemennst, sa HCioiioHeHHeM oÔmecTBCHHbix 

KaK npaamio, ne AOJi^cna npeabiuiaTb 300 M 2 (3200 KB. (pyros).
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UpaeujlO 71. SAIIIHTA BEPTOKAJIbHblX TPAITOB

Tpanw aojBKHW OTBenarb IlpaBHJiy 33 1948 r.. OflHaico B HCKJiiOHHTejibHO rpyflHbix 
cjiynastx AflMHHHcrpamiH MOHCCT paapeniHTb npHMeHeime HeroproHHx nepeKpbiraft H 
flBepcH KJiacca «B» BMCCTO nepeKpbmriî H «sepefi KJiacca «A», fljia BbiropoROK Tpanos. 
EoJiee TOPO, AflMHHHCTpainiw MOHCCT paspenmrb B nopsmice HCKJHOHCHHH coxpaneHHe 
flepeBHHHoro Tpana npH ycjioBHH, *rro OH aamnmaexcH cnpHHKJiepaMH H Hafljie>KainnM 
oôpasoM

npaeUJIO 72. 3AIUHTA JIH*TOB (nACCAaCHPCKHX H CJiy>KEEHbIX), BEPTHKAJIbHHX 
BEHTHJWUHOHHHX H CBETOBblX IIIAXT H T. fl.

«OJDKHO oTBenaTb ITpaBHjiy 34 1948 r..

flpaeujio 73. 3AIKHTA nOCTOB VUPABJIEHIM

HOJDKHO OTBenaTb IIpaBHJiy 35 1948 r., sa HCKJiioHeHHeM, onnaKO, cjiyiaea, 
pacnojiosKCHHe mm KOHcrpyKi(na HOCTOB ynpasjieHHH HCKjnonaeT nojinoe ero

BbinOJIHCHHC, HanpHMCp, ^epeSKHHafl KOHCTpyKUHK XOflOBOH pyÔKH, H AflMHHHCTpaHHH
MO5KCT paspeuiHTb npHMCHCHHe CBo6oMHo ycraHOBjieHHbix nepeKpbiTHÎi K/iacca «B» 
samHTbi orjDaHHHHBaiomHX KOHCTpyKUHÔ T3KHX nOCTOB ynpaBjieHH». B raKHX 
ecjm HaxopiamnecH Henocpe^cTBeHHO no^ TaKHMH nocTawri ynpasjieHHH noMemeHHa 
npe«CTaBJMK)T SHaMHrejibHyK) noacapoonacHocTb, najiyôa Me»qy HHMH nojiacHa ôbiTfa 
nojiHOCTbK) HsoJTHpoBaHa KaK nepeKpbiTHe KJiacca «A».

74. 3AHIHTA KJIAflOBWX H T. fl.

CyflHO HOJKKHO OTBe^aTb IIpaBHJiy 36 1948 r..

IlpaeiUlO 75. OKHA H HJUHOMHHATOPbl

CsCTOBbie JIIOKH MaiIIHHHblX H KOT6JIfaHbIX nOMemeHHfl flOJDKHbl 33KpbIBaTbC5I H3BHC 
T3KHX nOMCIUeHHH.

IlpaeiUlO 76. CHCTEMA BEHTHJIHIJHH

(a) BCH npHHynHTejibHaa BCHTHJIHIUIW, sa HCKJHOHCHHÇM BCHTHJiîmHH MauraHHbix H 
rpyaoBbix noMemeaidi, «oJi»CHa HMCTb ^eHTpaJIH3OBaHHoe ynpaBJiemie, pacnoJiosKCHHoe 
BHC MaiiiHHHoro noMememw B jierKOflocrynHbix MecTax raK, HTOÔM HJIH BbiKJHOHeHaa
BC6X BeHTHIIHTOpOB, 33 HCKJlJOHeHHCM BCHTHUHTOpOB MaiIIHHHblX H rpySOBblX nOMeiUCHHtt,
ne HyacHO H^TH GoJiee HCM K TpeM nocTaM ynpaBJieHHH. BCHTHJIHUHH ManiHHHoro 
noMemeHHJi «oJiacHbi HMeTb ijeHTpajiH3OBaHHoe ynpasjieHHe, npHeoflHMoe B neftcxBHe c
M6CT3 BHC MaiIIHHHOrO

(b) floji»CHa 6biTb npeflycMOTpena Ha«e»cHaa Hsojiaipw AbiMOXOflOB KaMÔysoB, CCJIH 
OHH npoxoflsrr lepes acmibie

Tlpaeimo 77. PA3HOE

(a) CyflHo flOJi»cHo oTBenarb nymcraM (a), (b) H (f) IIpaBHJia 40 1948 r., sa 
Toro, MTO B noflnyHKTe (i) nymcra (a^ ripaamia 40 1948 r. BMCCTO 

13,73 MCTpa (45 (pyTOB) MOMCBT 6brn> npHHara BejimHHa 20 MBTPOB (65,5 tpyra).
(b) TonjiHBHwe nacocbi AOJIJKHBI HMexb flHCTaHiçHOHHoe ynpaBJieime, ycTauosjieHHoe 

BHC cooTseTCTsyromero noMcmeHiia, »rro6bi HX MOMCHO 6buio BbiKJiroMHTb B cjiynae 
noîKapa B noMemeHHH, r«e STH nacocw pacnojio«eHW.
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Ilpaeuno 78. KHHOJIEHTH
KHHOJICHT Ha HHTpOIjejIJIK>JIO3HOH OCHOBC B KHHOyCTEHOBKaX H3 6OpTy

ne

npaemio 79. CXEMbl 

flojDKHbi 6bm> npeflycMOTpeHbi CXCMU B COOTBCTCTBHH c ITpaBHJioM 44 1948 r..
IlpaeUJlO 80. HACOCH, nCHKAPHHE MArHCTPAJIH, PCMKKH H PVKABA

(a) flojiHCHbi ôbiTb BbinojiHCHbi nojioHceHH» EpaBHJia 45 1948 r..
(b) HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH BO3MO3KHO, flOJDKHa OÔCCneHHBaTbCH

bi HS noacapaoii MaracrpajiH nyreM nocTOHHHoro nonnepxaimsi Hanopa B neii 
HJIH nyTCM «HcxanqHOHHoro nycKa no^apHbix nacocos, opraHbi ynpaBJieHHH KOTOPUMH 

6wTb jierKO npHBO^HMbiMH B fleScTBHe H jiencoflocTyirabiMH.

Tlpaeuno 81. TPEBOBAHHH K OBHAPV»EHHIO H TyinEHHK» noacAPOB

(a) ffflJKKHbl ÔbITb BbinOJIHCHbl nOJIOJKCHHJI nyHKTOB (a) —— (o) BKJIIOHHTejltHO
Ilpaamia 50 1948 r., npH ycjiosHH BbinojineHHH nojio5KCHHâ nacroHmero IIpaBHJia. 

iu o6xod, cucmeMa oônapyoKCHun nooxapa u cesau
(b) KaJKflbifi ineH noHcapnoro oôxofla, xpe6yeMoro nacToameft HacTbio, MOJDKCH 

6biTb oôyneH; snarb pacnojioacenne cy«Ha, a TaK»e pacnojioxceinie- H npHMeneHHe 
jiioôoro o6opyflOBaHna H CHaôsKemm, paèoTa c KOTOpbiM eMy MO»CCT 6biTb nopynena.

(c) flojDKHa 6brrb ycTaHOBJiena cneiçiajibHafl cncTCMa TpeBom ̂ JIH c6opa aKHna^ca no 
Tpeaore, KOTOpaa MOXCCT ôbirb nacrbio oômen cyfloeoH cncTCMbi aapajibHOH CHrnajmsa-

(d) B jKHJibix, oômecTBCHHbix H cjiy^ceÔHbix noMemeHHflx RonyKHa. ôbixb TaK»ce 
npeflycMOTpena cHCTCMa rpowncorosopameft CBHSH HJIH flpyrae Hane^KH
CBH3H.

MaïuuHHbie u KomcyioHwe noMemenwi
(e) KojiHHecTBO, ran H pasMemeHHe orHeTyuiHTejieii flojiJKHbi oTsenarb 

(ii) H (iii) nyHKra (g) H noAnynicry (ii) nymcra (h) FIpaBHjia 64 1960 r..
MexcdyHapodnoe nepexodnoe coedunenue c ôepezoM

(f) floji5KHbi ÔbiTb BbinojiHCHbi noJioaceHH» nyHicra (d) IIpaBHJia 64 1960 r..

(g) flojiJKHbi 6biTb BbinojiHCHW nojioxceHHH nynicra (j) IIpaBHJia 64 1960 r..

UpaeuJlO 82. FOTOBHOCTb CPEflCTB nCOKAPOTyiHEHHH

6biTb BbinojiHCHbi nojiTOKCHHH ITpaBHJia 66 1960 r..

HpaeUJlO 83. nVTH 3BAKYAUHH 

ôbiTb BbinoJiHCHbi nojiojKCHHH E[paBHJia 54 1948 r.. 

Tlpaeuno 84. ABAPHHHHE HCTOHHHKH 3JIEKTPHHECKOft 3HEPFHH

BbinojiHCHbi nojio5KeHH« nyHKTOB (a), (b) H (c) IIpaBHJia 22 1948 r., sa 
roro, MTO pacnojio>KeHHe asapHHHoro HcxoHHHKa ajiescrpHHecKOH aneprHH 

6biTb B cooTBeTCTBHH c TpeôoBaHHHMH nyHKTa (a) ripaBHjia 25 1960 r..
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TlpaeuJlO 85. YHEEHHE CBOPbl H VHEHHa

Ha ynemwx no 6opi>6e c noxcapaMH, ynoManyrbix B ITpaBiine 26 Fjiasbi III 
MejKjjyHapoflHOH KOHBemnra no oxpane HejioBenecKOH JKHSHH na Mope 1960 r., 
Tpe6yeTC5i, HTOOW KaxcjjbiH HJICH aiuinaxca noicasaji sHamie pacnojioxcemiH, o6opyjj(OBa- 
HHH H cHa6>KeiDW cynna, CBOHX oostaaHHOCTeft H jno6oro npoxHBonoacapHoro ooopyflOBa- 
HHH H CHaCîKeHHH, pa6oTa c KOTOPBIMH eiwy MOJKCT 6bm> nopyiena. OôasaHHOCTb no 
O3HaKOMJieiiHK> H HHCxpyKrajKy 3Knna3Ka no STHM BonpocaM jieaon- Ha Kannranax.

FJIABA III. CDACATEJIbHblE CPEflCTBA H T. fl.
1. OEJIACTb nPHMEHEHH»

(a) HacTOjmiaH Tjiasa, ecjm cnequajibHO ne npeflycMOTpeno HHOC, npHMeimeTCH K 
HOBbiM cyfliiM, coeepmaiomHM MejKflyHapoflHbie peficbi:
— Hacn. A, K nacca^KHpcKHM H rpysoewM cyflaM;
— Hacxb B, K nacca5KHp«cnM cy^ain;
— Hacjb C, K rpysoBWM cyflam.

(b) K cymecTByioimiM cy^aM, ccœepmaiomHM MeamynapoflHbie peftcfai, KHJIH 
KOTOpux SI.IJIH 3ano»ceHbi HJTH KOTOpbie HaxoflHJiHCb B nofloOHoft cTOflHH nocxpoftKH B 

mffl nocjie naxbi BCTynjicHHH B cany MesKflyHapoflHOH KCHSCHUIIH no oxpane 
acHSHH na Mope 1960 rofla, npHMeHMioTca TpeooBaHHH Tjiasbi III 

KoHBenqHH, npHMemffiuraecH K HOBUM cyflaM, onpe^ejienHe KOTOpbix flano B 
KoHBeHinm 1960 ro^a.

(c) ^TO KacaexcH cymecTByionnix cyj(OB, cosepmaioiOHx MOKflynapo^Hbie peftcbi,
KHJIH KOTOp blX 6bIJIH SajIO^KCHbl HJIH KOTOpbie HaXOflHJIHCb B nOftOOHOH CTaflHH nOCTpOHKH
«o flaxbi BcrynjieHHH B cHJiy MejKflynapoflHofl KOHBenipni no oxpane MeJioBCHecKofi 
MOH3HH na Mope 1960 rofla H Koxopwe erne He OTBenaiOT nojioxeimsiM Fjiasbi III 
yicaaaHHOH KoHBenujHH, OTHOcHmiiMc» K HOBHM cy^am, A^MHHHcrpauHfl flojiaoia 
paccMOTpeTb fljiH Ka»moro TaKoro cy^na MeponpnarHH c u.ejibio ooecneHemw TOFO,
HTOObI OHO HaCKOJlbKO 3TO npaKTHMCCKH BO3MO5KHO H I^ejICCOOOpaSHO H B BO3MO5KHO 
KOpOTKHÔ CpOK B SHaMHTCJIbHOH CTenCHH OTBCMaJIO TpeOOBaHHHM TjiaBH III yKasaHHOH
KoHBeHinra, K cymecTByiomHM cy^aM, ynoMHHyxbiM B HacxonmeM noflnyHicre, MOXCCT 
6biTb, oflHaxo, npHMenena oroaopKa, cnejiannaH K noflnymcry (i) nymcra (b) Ilpasuna 27 
yicasaHHOH FjiaBH, CCJIH xojibKo:

(i) CyflHO OTBCMaeT TpeooBaHHHM IIpaBHJi 4, 8, 14, 18 H 19 H nymcroB (a) H (b) 
IIpaBHJia 27 HacTOHmeii FjiaBbi;

(ii) CnacarejibHbie njiorw, HMeioiiniecH Ha cy^ne B COOTBBTCTBHH c nojioxcemraMH 
nyHKTa (b) IIpaBHJia 27, OTsenaiOT Tpe6oBaHnaM Ilpasmia 15 jraoo npasmia 16, a 
TaK^ce TpeSosaHHHM IIpaBHJia 17 HacToameft Fjiasu; H

(iii) O6m.ee HHCJIO jnojueii Ha 6opTy He yaejiHMeHO B pesynbxaTe ycxaHOBKH Ha cyjj(He 
cnacaxejibHbix HJIOTOB, CCJIH cy^HO He noJiHOCTbio OTBCHaex nojioxceHHHM:
(1) Hac-TH B Fjiaabi II-l;
(2) IIo^nyHKTOB (iii) H (iv) nymcra (a) npaBHJia 21 mm noflnymcra (iii) nynicra (a) 

IIpaBHJia 48 Fjiaabi II-2, CMOTPH no TOMy, HTO HPHMCHHMO; a
(3) riyiwcroB (a), (b), (e) H (f) IIpaBHJia 29 HacTOJnn.eH Fjiasbi.

A. OBIUHE 
» A npuMeHnem.cn KO.K K naccaaicupCKUM, maK u K zpysoebuu cydaM)

npaewio 2. OnPEflEJiEHHfl 
B nacToamett Fjiase:
(a) «KopoTKHH Me»cflyHapojj,HbiH pettc» osHanaeT ^leac^ynapoflHbiH peftc, BO 

KOTOporo cyflHo ysanaerca He oojiee HCM na 200 Miuib OT nopTa HJIH Meera, B KOTOPOM
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naccEDKHpti H 3Knna»c MOFJIH 6bi ôbixb ôeaonacHO yicpbiTbi H KoxoptiH He npeBbimaex 
600 MHJib meatfly nocjieflHHM nopTOM aaxofla B TOH crpane, B KOTOpoft peftc HanajicH, H
KOHCHHblM nopTOM

(b) «CnacaTejibHbrîi OJIOT» osHanaeT cnacaxejibHbifi IIJIOT, oraenaiom.™ TpeôosaHH- 
SOA IIpaBHJia 15 HJIH IlpaBHJia 16 HacTOHmeft FjiaBbi.

(c) «OfloBpeHHoe cnycKoaoe ycTpoScxBO» osnanaeT ycTpoftcTBO, ofloôpennoe 
A#MHHHCxpau,HeH H cnocoÔHoe cnycTHTb Ha BOjqy cnacarejibHbiH IIJIOT c Mecra nocajqKH B 
Hero c nojiHbiM KOJIHHCCTBOM non, Ha Koxopoe OH paccHHraH, H cHaÔHceHHeM.

(d) «KBajiH(J3Hi;HpOBaHHbiH cTapnnraa cnacaTejibHoft IHJIKHIKH» — JIIOÔOH MJICH 3KH- 
nawa, KoxopbiH HMCCT KBanoKpHKaipioHHoe CBHflexejibCTBO, Bbi^aHHoe na ocHOBanmi 
nojiosKCHirii ITpaBiina 32 nacTOHinefl Fjiasbi.

(e) «rijiasyHee cpe^cTBO» osHanaeT miasyMee coopyaseHHe (HC jœjuuomeeçH 
cnacaTejibHbiMH uuiionKaMH, cnacarejibHbiMH luiOTaMH, cnacarejibHbiMH KpyraMH_8 
cnacarejibHbiMH afouieTaMH), KOTOpoe npeflHasHaneHO AJW nofl«ep»aHHH ycraHOBJieHHoFb 
MHCJia jHOfleîi, naxoAHiipixcsi B BO«e, H HMCCT raKyio KOHcrpyKHHto, HTO coxpanaeT CBOK>
(J)OpMy H CBOHCTBa.

npaeiuio 3. H3l>aTHH
(a) AflMHHHCTpaijHa, ecjiH ona cMHTaer, HTO 3ainHmeHHbiS xapaicrep H yc-nosua 

peftca xaKOBbi, HTO fléjiaiOT Hei;ejiecoo6pa3HbiM HJIH HSJIHIIIHHM npHMeneHHe Bcex 
xpeôoBaHHH HacToamefl Fjiaaw, MOHCCT B coorseTcrByioineft Mepe ocBOÔoflHTb OT 
BbinojiHeHHfl TpeôoBaHHH HacTOHmefi FjiaBbi OTfleJibHi.ie cyaa HJIH KaTeropHH cyflOB, 
KOTOpbie BO BpeMS peflca y^ajwioTca OT 6jiH>KaHiiiero Gepera He Sojiee HCM Ha 20 MHJU>.

(b) B cjiynae HcnojibsOBaHHH naccaacnpcKHx cy«OB B cneoHajibHbix nepesosKax 
ôojibiiioro HHcjia naccaacHpOB ocoôoft KaTeropHH, TaKHx, KaK nepesosKa najioMHHKOB, 
ÂAMHHHCTpaipui, ecJiH OHa yôejKfleHa B Heu.ejiecoo6pa3HocTH oônsaTejibHoro npHMeHeHHH 
Ha npaKTHKe Tpe6oBaHHfl HacToamefl FjiaBbi, Moxcer ocBoôojjHTb Tanne cy^a, CCJIH OHH 
npHHafljie»aT ee CTpane, or BbinojraeHHH STHX TpeôoBamiH npn ycJiOBHH, HTO OTH cyfla 
noJiHOCTbfo OTBenaiOT nojio^ceHHHM:
(i) ripas HJI, npHJiojKCHHbix K CorjiameHHK) o nacca^cHpcKHX cynax npn cneipianbHbix 

nepeso3Kax 1971 rofla; H
(ii) Ilpasmi, npHjio5KeHHbix K IIpoTOKOjiy o rpeSoBammx K noMemeHHHM nacca^cnpcKHx 

cy^OB npn cneiyiajibHbix nepeeosKax 1973 ro^a, Kor«a OH BcrynuT B cnjiy.

npaeiMO 4. nOCTOHHHAfl rOTOBHOCTb CnACATEJIbHHX mjIKHIOK, 
CTIACATEJIbHblX IIJIOTOB H IMAByHHX CPEflCTB

(a) O6unffl npHHunn cHa6xceHH5i cnacaTejibHbiMH imnonicaMH, cnacaxejibHtiMH 
H miasyHHMH cpeflCTBaMH cyflna, K KoxopoMy npHMCHfleTCfl HacToamafl Fjiasa, 

HX nocToaHHoft TOTOBHOCTH AJIH HcnojibsOBaHHH B aiccTpeHHbix cjiynaax.
(b) flux ooecneneHHa HCMe«jieHHoro HcnojibsosaHH» cnacaTejibHwx uuiionoK, 

cnacaxejibHbix IIJIOTOB H luiasynHx cpe^cTB ^OJIXCHU 6bixb

(i) HoJBKHa ôbiTb oôecneneHa BO3MoacHOCTb ÔJiaronojiyHHoro H 6bicTporo HX cnycKa Ha 
BOJjy «a»e npH HeônaronpHHTHbix ycJioBHSx, flH^^epeHTa H npn Kpene B 15°;

(ii) flojDKHa 6biTb oôecneneHa BO3Mo»HOCTb ôwcTpoft H opraHH3OBaHHOH noca^KH B 
cnacaxejibHbie uunonKn H cnacaxejibHbie njioxbi;

(iii) flojraKHO SbiTb ooecneneHO TaKoe pasMeiqeHHe Ka5K«OH cnacaTejibHOH nunomcH, 
cnacaTejibHoro njioTa H njiasynero cpeflerea, npn KOTOPOM HC ôbuio 6bi HOMCX 

flpyrnx cnacaxejibHbix nuiionoK, cnacaxejibHbix IIJIOTOB H
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(c) Bce cnacaTeiibHbie cpejjeraa AOJDKHM naxoflHTtcH B paôoMCM COCTOHHHH H 
roTOBHOCTH flJiH HeMefljieHHoro HcnojibSOBaHHa flo Bbixofla cy^na HS nopra H B jiioSoft 
MOM6HT peflca.

UpaeuJlO 5. KOHCTPyKIJHfl CnACATEJIbHblX HUHOITOK

(a) Bce cnacaTejibHbie innionKH flOJUKHbi 6biTb npOHHbi no KOHCTpyKiniH H HMeii» 
TaKyio cjjopMy H nponopinm, KOTOpbie oôecneHHBajra 6bi HM flocTaroHHyio ocToftHHBOCTb 
B Mope H jjocTaTOHHbiâ HaflBOflHbift 6opT iipH nojiHOM KOMiiiieKTe jiHH. H CHaôxceHHH. Bce 
cnacaxejibHbie innionKH ROJEKOKI coxpawrrb nojioHorrejibHyio ocroâmœocTb npH

B MOpe H npH nOJIHOM KOMIUieKTC JHOflCH H CHaéjKCHHÎl.

(b) (i) Bce cnacaxejibHbie iiijnonKH AOJDKHU HMCTb »cecTKne ôopxa H TOJibKO 
BHyrpeHHioto luiaBynecTb. A^MHHHCTpapHH MOJKCT ofloSpHTb cnacarejibHbie injiionKH c
5KCCTKHM SaKpblTHCM, CCJIH OHO JICFKO OTKpbIBaeTCH KaK HSHyTpH, T3K H H3BHC H HC
npenHTCTByer 6bicrpoft noca^Ke B imuonicy H BbicaflKe HS née Jirojjeft min cnycKy 
cnacaxejibHoft iiuuomoi Ha BO«y H ynpasjieHHio ero.

(ii) MoTopHbie cnacaxejibHbie UUHOHKH ^oji^Hbi HMCTL cpe^cTBa saïqHTbi OT 
BOROH c HOCOBOH nacTH B COOTBCTCTBHH c TpeSosaHRHMH AflMHHHcrpauHH.

(iii) Bce cnacaxejibHbie ILUHOHKH «ojDKHbi HMexb fljiHHy He Menée 7,3 M (24 4>yroB), 
cjiyiaH, Kor^a scjieflCTBHe pasMepos cy^na HJIH no «pyraM npHHHnaM 

A^MHHHcrpainiH cHHraer ycxaHOBKy THKHX mjiionoK nepanjuonajibHOH HJIH HesbinojiHH- 
MOH. HH Ha oflHOM cyflHe cnacaxejibHbie imiionKH ne AOJIXCHLI 6biTb ^JIHHOH Menée 4,9 M 
(16 (pyros).

(c) CnacaTejibHaa uuiionKa ne MOJKBT 6brn> onoôpena, CCJIH ee Macca c HOJIHMM 
KOMEUICKTOM jHOHefi H cHa6xceHHH npCBbiuiaeT 20300 KT (20 aHrnHiicKHx TOHH) HJIH CCJIH
OHa HMCCT BMeCTHMOCTb 6OJIC6 150 ICJIOBCK, BblHHCJICHHyiO B COOTBCTCTBHH C

7 HacTOHiqeH
(d) Bce cnacarejibHbie uuiionKH BMecTHMOCTbio Sojiee 60, no He CBbiuie 100 HCJIOBCK

MOJDKHbl 6tITb JIHÔO MOTOpHblMH CHacaTCJIbHblMH HIJIIOnKaMH, OTBeHaiOH(HMH TpeGOBaH»-
HM Ilpaaaia 9 HacrojnneH FjiaBbi, jraôo cnacaxejibHbiMH uuiionKaMH, HMeiouniMH 
ofloGpeHHbie cpeflCTBa MexananecKoro flBH»ceHHSi H OTsenaiomHMH IIpaBHjiy 10 nacTO- 
aiqeH FjiaBbi. Bce cnacaTejibHbie nuiionicH BMecTHMOCTbio ôojiee 100 HCJIOBCK 
6biTb MOTOpnbiMH iiiJiionKaMH, oTBenaioinHMH TpeôosaHHHM FIpaBHJia 9 
FjiaBbi.

(e) Bce cnacaTejn>Hbie nuiioniCH JJOJDKHM HMen. nponnocTb, no3BOJi«iomyio HX 
ÔJiaronojiyMHbrii cnycK Ha ao^y c nojiHbiM KOMHJieicroM jiFOfleft H cna6>KeHKa. Bce 
cnacaxejibHbie uuiionKH flOJDKHbi oSjia^aTb nponnocrbio, HCKjnoMatomeft ocTaronnyio 

nocjie HcnuTaHHH HarpysKofi, npeBbiuiaionxeH nojiHyio Ha 25 npoqeHTOB.
(f) Bce cnacaTejibHbie nmionKH floji5KHbi HMCTB cpe^Hioio ce^jioBaTocrb, paBHyto no 

MCHbineft Mepe 4 nponeirraM HX fljiHHbi. CefljiosaTOCTb flOJiJKHa npHÔJiHSHTejibHO HMerb

(g) B cnacaxejibHbix umionKax BMecTHMOCTbio 100 HcjroseK H ôojiee aanac 
njiaayiecTH nojixceH ôbirb ysejaneH B COOTBCTCTBHH c Tpe6oBaHHHMH

(h) Bce cnacaTCJibHbie mnionKH «ojiacHbi HMCTB coôcTsenHyio ruraeyqacTb jm6o 
6tiTb oGopyflOBanbi BonoHenpoHHHaeMbiMH BOS^ynrabiMH nuniKaMH JIHÔO HHUM

HeKOppOflHpyKHHHM MaTCpHajIOM 3KBHBajieHTHOH IIJiaByHeCTH, KOTOpblH ROJUKeH ÔbITb 
CTOHKHM K BO3«eHCTBHK) He<pTH HJIH HC(})TenpOflyKTOB. 3ra njiaByHeCTb ftOJUKHa ÔbITb

ep^caHHH Ha ruiasy HUHOHKH c ee CHaô^ceHHeM, Kor^a ona aajmra
H OTKpbITa MOpIO. JUjOJEKCH ÔbITb npeflyCMOTpCH «OnOJlHHTCJlbHblH OÔICM

Boa^yurabix JOQHKOB HJIH «pyroro HeKoppoflHpyromero MaxepHajia 
njiaByqecTH, croÔKoro K BOSACHCTEHIO neepTH HJIH He4)TenpoflyKTOB, 

paBHbrii no MCHbiiieft Mepe OJ^HOH «ecaroft o6*beMa nuiionicH. AflMHHHCTpauaa MOJKCT 
paspeuiHTb sanoJiHCHHe BOflonenpoHHqaeMbix Bos^yiirabix HIHHKOB

MarepnajiOM, CTOHKHM K BOSHCHCTBHIO ne4>TH HJIH HecpTenpOflyKTOB.
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(i) Bee nonepCHHbie H Ôoprosbie CHACHRH B cnacaTejitHoft iiunonKe flojDKHbi 6brn> 
ycrpocHbi KaK MOXCHO mixte.

0) Ko3<p(pHnHeHT noJiHOTbi onpefljieHHoro B COOTBCTCTBHH c ITpaBHjioM 6 nacTO- 
jnn,eii rjiaBbi oôteMa BCCX cnacaxejibHbix nuiionoK, sa HcmnoMemieM flepeBHHHbix, 
jiocrpoeHHbix HS nunonoMHinca, AOJDKCH 6brn> ne Menée 0,64. OjniaKo KoatptpHioieHT 

'nojiHOTbi JIIOÔOH Taicofi UUHOHKH MOJKCX 6biTb Mem>ine 0,64, CCJIH AflMHHHcxpainui 
a, HTO npH HOJIHOM KOMiuieicre jnofteft H CHaoxcemui MexaueHxpHHecKaji Bbicoxa H 

6opT ILUHOIIKH HBJMIOTCJÏ

npaeujio 6. OBT>EM cnACATEJlbHbix imnoitOK 
(a) O6i>eM cnacaxejibHbix mnionoK onpenejmeTCH no npasiuiy CnMncoHa (CTHPJIHH-

ra) HJIH KaKHM-JIHÔO HHblM cnOCOÔOM, AaiOII^HM Ty 5K6 CTenCHb TOHHOCTH. 06-fcCM LUJIIOnKH
c TpaHi^esoft KopMofi BWHHCJisieTCH TaK »ce; KaK ecjiH 6w nuiionica HMejia KopMy c 
saocrpeKHbiMH oÔBOflaMH.

(fe^ HanpHMep, o6i>eM B KyOiwecKHx Merpax (KyÔHHecKHx 4>yrax) cnacarejibHoii 
mnionKH, BbiHHCJieHHbifl no npaBHJiy CHMncona, MOXHO paccMarpHBaTb KaK noJiyneHHbift 
no cJienyiomeô (J)opMyjie:

O6i,eM= — (4A + 2B + 4C),
L — AJiHHa cnacaxejibHoft uuiionKH B Merpax ((pyrax) or BnyrpeHHeii KPOMKH 

mm MexaJuiHMecKoS oôniHBKH y tpopinreBHH ^o cooraeTCTByiomeH TOMKH y 
axrepiirreBHH. fluHHa cnacaxejibHoft imnonKH c TpanueBoâ KopMoft HsiiepaeTCH «o
BHyTpeHHCH KpOMKH TpaHI^a.

A, B, C O3HanaK)T COOTBCTCTBCHHO njioma^H nonepeMHbix cenenirti Ha paccTOHHHH
HCTBepTH flJlHHbl OT HOCa, HO CepCff HHC AJlHHbl UIJIIOnKH H Ha pacCTOHHHH HCTBepTH ^JIHHbl
OT KopMbi, cooTBeTCTByKMHHX TpeM TOMKaM, noJiyHaeMWM B pesyjibTaTe nejieHHH L Ha 
iCTbipe paBHbie Macro (njiomaflîiMH, Koropwe cooTaeTCTsyioT flaym KOHi;eBbiM ceneHHHM 
cnacaTeju>Hoii uuiionKH, npeneôperaiOT).

A, B, C onpenejiHiOTCH B KBaApaimix MCTpax (KBa^paTHbix 4)yxax) 
npHMCHCHHeM K KàiKRowy HS xpex nonepeHHbix ceMemrti cJienyioiqeft 

ipopMyjibi:

njiomaflb= — (a + 4b + 2c + 4d + e), 

rfle h — Bbicora 6opTa, HSMepeHHan B Metpax (4>yTax) OT BHyrpeHHeS noBepxHocro
flepCBHHHOH HJffl MCTajIJIHMeCKOH OÔIIIHBKH y KHJIS HO ypOBHH lUiaHUmpa HJM B HCKOTOPWX

no ôojiee HHSKOFO yposHH, onpe^ejuieMoro, KaK yKasano
a, b, c, d, e osnaMaioT nmpHHy no ropH3OHraJiH cnacaTejn>HOH ounomcii, HSMepeHHyio 

B MeTpax (4>yrax) y Bepxneft H HHJKHCH TOHCK BMCOTM H y Tpex TOHCK, nojiyneHHWx B 
pesyjibTare flejienna h na MCTbipe paBHbie Macro (a H e HBJIHIOTCH urapHHofl y KpaiiHHX 
TOMCK, c — no cepeflHHe h).

(c) ECJIH ceAJioBaTOCTb luiaHurapH, H3MepeHHaa y AByx TOMCK, pacnojioxceHHbix na 
paccroHHHH MeTBepTH MJiHHW cnacaTenbHOH uijiionKH OT ee OKOHeMHocTefl, npesbiiuaeT 
1 npoi;eHT flJiHHbi cnacaTejibHofi HUHOHKH, TO Bbicoxa Sopxa ^JIH BbiHHcjieinui 
nonepeMHbix CCHCHHH A HJIH C npHHHMaexca pasHofl Bbicoxe fjopxa no cepe^Hne 

ruijoc 1 npoueirr ee
(d) ECJIH Bbicora ôopxa no cepe«HHe AJiHHbi cnacarejibHOH nunonicii npesbimaeT 

45 npoueHTOB ee urapHHbi, TO Bbicoxa 6opxa HJIH BbunicJieHaa ruiomaMH nonepeMHoro 
ceMeHHfl no cepeflHHe ^JIHHU nunonKH B npHHHMaexcH paaHOH 45 npoqeHTaM ee urapHHbi, 
a Bbicoxa ôopxa AJLSI BtiMHCJieHHH miomafleft nonepeMHbix ceneHHH A H C, HaxoAKunixcH 
Ha paccTOHHHH HeTsepro RjiRHbi OT OKOHeMHOcTefi nunonKH, no^yiaeTca yBejnrceHHeM 
BbicoTbi ôopra, npHHsrroii HJIH BbiHHcjieHHfl mioma^H nonepennoro ceMeHHa B, Ha 
1 nponeHT AJIHHBI cnacaxejibHOH UIJHOIIKH npH ycJioBHH, MTO HcnoJibsyeMbie
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BblHHCJICHHH BbICOXbl ÔOpXa HH B KO6M CJiyHae H6 npCBbimaiOX flCHCXBHXejIbHblX BbICOT 
Ôopxa y 3XHX XOHCK.

(e) EC.IH Bbicoxa 6opxa cnacaxejibHofi IDJUCHKH npeBbimaex 1,22 M (4 <pyxa), TO 
HHCJIO jnofleft, onpeflejiaeMoe corjiacno nacxoameMy npaBHJiy, yMeHbinaexca nponopini-
OHajIbHO OTHOUICHHK) 1,22 M (4 (pyxa) K AeHCXBHXejIbHOH BblCOXC 6opxa. 3XO, OflHaKO,
flOJDKHO 6i,iTt noflXBepsKfleno nafljiejKaujHM HcnbixaHHeM cnacaxejibHOH uunoriKH Ha 
nuiasy c paccHHxaHHbiM HHCJIOM jnofleft, Ha KOTOpbix Ha^exbi cnacaxejibHbie

(f) AflMHHHCxpan,Ha npeflnHcbiBaex nocpeflCXBOM npneMjieMOH (popMyjibi 
Hoe HHCJIO jnofleft, Koxopoe paspeinaexca HMexb B cnacaxejibHbix niJironKax c onenb
OCXpbIMH OKOH6HHOCXHMH H B CnacaXCJIbHWX IlIJIiOnKaX C OHCHb nOJIHblMH OOBOflHMH.

(g) A#MHHHCxpaijn5ï MO3KCT ycxaHOBHXb o6i>eM cnacaTejibHOH tujHonKH, nocxpoeH- 
HOH H3 iiiJiionoHHHKa, KaK npoH3Bc^eHHe fljiHHbi, uiHpHHbi M Bbicoxbi 6opxa na 0,6, ecJHf 
OHCBHflHO, MXO axa 4>opMyjia ne flacx ôojibiiieH Be^HMHHbi oS-bCMa, HCM xa, Koxopaa Moraa 
6bi 6wxb noJiyHCHa npn HPHMCHCHKH yKasaHHoro Bbiiiie cnocoBa. PasMepw B SXOM cjiyiae

oôpaaoM:
Ox nepeceHCHHH napy^CHoâ noBepxnocxH OÔIHHBKH c (popnireBHeiw «o 

cooxBexcxByioiqeH XOHKH y axxepmxeBHH HJIH, MJIH IUJHOHKH c xpanqeBOH KopMoîi — flo 
HapyjKHOH KPOMKH xpaHqa;

— UlnpHHa; Me>K#y napysKHbiMH noaepxHocxHMH OÔUIHBKH B XOHKC HaHÔojibmeft
UIHpHHbl HLIIIOnKH;

— Bwcoxa 6opxa: FIo cepeflHHe AJIHHW nunoriKH ox BHyxpeHHefi nosepxHocTH OÔOWBKH y 
KHJIH no ypoBH» ruiamoHpa; oflnaKO, Bbicoxa ôopxa, npHHHMaeMaa «Jia BbiHHCJieHHa 
o6i>eMa, HH B Koeiw cjiynae ne ^oji»cHa npesbiuiaxb 45 npou.eHxoB uiHpHHbi UIJHOHKH.

CyflOBjia«eji:eq HMeex npaso BO BCCX cjiynaax xpeôoeaxb, HXOÔW o6T>eM cnacaxeJibHoft 
SbiJi onpeflejieH XOHHMM oÔMepOM.

(h) 06-beM MoxopHOH cnacaxeJibHoft nunonKH HJIH cnacaxejibHoS UUHOIIKH c
MeXaHHHCCKHM IIpHBOflOM HOJiyHaeXCH BblHHXaHHCM H3 CC BajIOBOFO OÔlCMa, SaHHMaeMOFO
MOxopOM H ero o6opy#OBaHHeM HJIH KopnycoM «pyroro MexaHHnecKoro npHBOfla, a T3K>Ke 
paflHoxejierpa4>Hoft ycxanoBKofi H npo>KeKxopoM c HX npHHa^Jie»CHocxaMH, CCJIH OHH 
HMeioxca.

UpaeujlO 7. BMECTHMOCTfc CnACATEJIbHblX UIJHOnOK

HHCJIO ^nq, Koxopoe Moacex 6bixb flonymeno K pasMeiqeHHio na cnacaxejibHOH 
mmionKe, pasno HanoojibuieMy qejiOMy incJiy , nojiyneHHOMy OT «ejieHHa o6-beMa uuironKH 
B KyÔHHecKHX Mexpax:
— fljia cnacaxejibHoft nunonKH HJIHHOH 7,3 M (24 tfyTa) HJIH 6ojiee, na 0,283 (HJIH Ha 10, 

ecJiH OÔI^CM iiijnonKH BbiiHcjiaexca B KyonnecKHx (pyxax),
— HJIH cnacaxejibHoft uuiionKH ^JIHHOH 4,9 M (16 cpyxoB), na 0,396 (HJIH na 14, CCJIH o6i,eM 

BbiMHcjiaexca B KyÔHiecKHx 4>yxax),
cnacaxejibHOH uiJiionKH AJIHHOH 4,9 M (16 (pyxos) HJIH Sojiee, HO Menée 7,3 M 

(24 «pyxa), Ha HHCJIO, nojiynaeMoe HHxepnojiaqneH MesKfly 0,396 H 0,283 (HJIH Meacjjy 14 
H 10, ecjiH o6i>eM niJiionKH BbiHHCJiaexca B KyÔH^ecKHX 4>yTax),

npn ycjioBHH, HXO axo HHCJIO HH B KOCM cjiynae ne npeBbiiuaex HHcjia sspocjibix jnoflefi c 
cnacaxejibHbiMH JKHJiexaMH, Koxopwe Moryr ôbixb pasMemenbr xaK, HxoSbi B 

cJiynae ne Memaxb paôoxe secjiaMH HJIH flpyrnx cpe^cxB flBH>KeHHa.

Ilpaeujio 8. OBH3ATEJIbHOE KOJ1HHECTBO MOTOPHblX CHACATEJIbHblX 
IIIJIIOnOK HA CVflHE

(a) Ha Ka^cflOM naccaacnpcKOM cyflne c Ka>Kfloro Sopxa ycxanaBjiHBaexcîi no 
MeHbUien Mepe oflna Moxopnaa cnacaxejibHaa aunonica, oxaenaiomaa xpeSoBannaM
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IIpaBHJia 9 HacTOJnqeH FjiaBbi. ECJIH o6m.ee HHCJIO jnoflefi, Ha KOTOpoe naccaxcnpcKoe 
cyjjHO HMceT cBHjjeTejibCTBO, BKjuonaa 3KHna3K, He npeBtimacT 30 HCJIOBCK, TO TpeSyexca 

oflHa TaKaa MOTopnaH mnionKa.
(b) Ha KaxcHOM rpysosoM cyjjHe BajioBOH BMecTHMOCTbio 1600 per. T H ôojiee, 

Tamcepbi, cy#a, HcnojibsyeMbie KaK Kirroôasbi, pbi6oo6pa6aTbiBaK>mne H 
KOHcepBHbie saBORbi, a TaKHce cyfla, nepeBoasnoHe jnofleii, aamrrbix B KHTOBoft, 
pbi6oo6pa6aTbmaioin.eH HJIH KOHcepsnoH npoMbiuuieHHOCTH, ROJUKna HMCTbcn no 
MeHbiuefi Mepe oflHa MOTOpnaa cnacaTejibHaH iirnionKa, OTsenaromaa TpeSoBaHHHM 
IIpaBHJia 9 HacTOHineft Fjiasbi.

(c) Ha KaxcjjoM Tamcepe BajiOBott BMecxHMOcTbio 1600 per. T H ôojiee, a TaioKe na 
KaJKflOM cyflHe, HcnojibayeMOM KaK KHroOaaa, pbi6oo6pa6aTbiBaK>mHa HJIH KOHcepBHbin 
aasoA, a raioKe na Ka^c^OM cy^He, nepesossimeM Jiroflefi, aaHsrrwx B KHTOBOH, 
pw6oo6pa6aTbiBaiomeH H KOHCCPBHOH npoMbiniJieHHOCTH, c Ka>Kfloro 6opTa ycTaHaBjiHaa- 
CTCH no MCHbineft Mepe no OAHOH MOTOPHOH cnacaTejibHoft nuiionKe, 
TpeBoBamiaM IIpaBHJia 9 nacTOHmeS FjiaBbi.

UpaeUJlO 9. CnEUH*HKAUHa MOTOPHblX CnACATEJIbHblX fflJIIOnOK

(a) MoTopnaa cnacaTejibnaa uunonKa flOJi»CHa OTBenaTb cjienyiom
(i) Ona ooopynyexcH ^BHraTejieM BHyrpeHHero cropaHH» c BOcnjiaMeneHHeM OT

H COflCpaCHTCa B nOCTOSHHOH rOTOBHOCTH flJI» HCMeHJieHHOrO HCHOJIbSOBaHKH.
owcTpo aanycKaTbCH B Jiio6bix ycjiOBHax; sanac ropionero HOJIHCCH 

6biTb flocxaTOHHbiM fljifl HenpepwBHoft paooTbi MBHraTCJia B TeneHHe 24 nacos npn 
cKopocTH, ycraHOBJieHHofl B no«iiyHKTe (Hi) Hacxojnuero nyHKTa.

(ii) flBHraTCJib H OTHocsunHecfl K HeMy ycrpoHcTsa Ha^jieîKamHM oôpasoM saiuHma- 
K)Tca fljia oOecneneHHa paooxbi npn HeBjiaronpHHTHbix ycjioBHJix norojDibi. Koacyx 
flBHrarejiH floJixKen 6biTb ornecTOHKHM. ripely cMaTpHBaexcH saflnafl xo«.

(iii) CKopocTb na nepe^HCM xo^y na CHOKOHHOH BOJJC c noJiHbiM KOMnjieKTOM JHOJUCH 
H CHa6>KeHroi flOJiacna 6biTb:
(1) MoTopHbix cnacarejibHbix uuiionoK, Tpe6ye'Mbix IIpaBHJioM 8 HacTOHmeft FjiaBbi J;JIH 

naccaJKHpcKHX cyjjoa, TaHKepoa, cynoB, HcnojibsyeMbix KaK KHxooasbi, pw6oo6pa6a- 
TbiBaromne HJIH KOHcepBHbie saBOflbi, H cyflOB, nepeaosamnx jHOfleft, aansrrbix B 
KHTOBOH, pbi6oo6pa6aTbiBaiomeH H KOHCCPBHOH npoMbiuuieHHOCTH — ne MCHCB UICCTH

(2) flpymx MoTopHbix cnacaTCJibHbix uuiionoK — He Menée HCTbipex ysjios.
(b) O6i,eM BHyrpeHHHx cpejjerB njiaBynecTH MOTopHoft uunonKH j^ojiacen 6biTb 

oojibuie oo-bCMa, onpeMejiaeMoro FIpaBHJioM 5 HacTosnueft FjiaBbi, na Ty BejiHinny, Ha 
KOTOpyro oo-bCM cpe^CTB BHyrpeHHeft njiaBynecTH, HCOOXOAHMMH fljia noTOepacaHHH 
flBHraTejiH H OTHOCÎIIHHXCH K neMy ycTpoftcTB, a TaK>Ke npojKCKropa H paflHOTejierpatpHoii 
ycTanoBKH c HX npHHafljie^cHocTSMH, CCJIH OHH HMCIOTCH, npeBbiniaeT o6T«eM,

nJiaBynecTH, TpeGyeMbift H3 pacnexa 0,0283 M (1 Ky6. (pyT) Ha HejioseKa «Jia 
JIHI<, KOTopwe MOFJIH 6w pasMecTHTbCH B imnomce, CCJIH

6w obiJiH CHJiTbi jjBHrarejib H orHocsnnneca K HeMy ycTpoftcTBa, a Taicace npoaceicrop H 
paflHOTejierpa4>Haa ycTaHOBKa H HX npHHaflJieacHOCTH, CCJIH OHH HMCIOTCH.

FlpaeUJlO 10. CnEUH*HKAUHJI CnACATEJIbHblX UIJIIOnOK C MEXAHHHECKHM 
nPHBOflOM, HE «BJlHIOIUHXCa MOTOPHblMH COACATEJIbHblMH IHJHOnKAMH

CnacaTejibHaa imiionKa c MexanHHecKHM HPHBOJJOM, HC HBJinioujiaflcH MOTOPHOH 
cnacaTejibHoft uiJiionKOH, «ojiacna oTBenaTb

(a) MexaHHMecKHH npHBo^ flOJiacen 6biTb Ofloôpennoro THna H HMCTb j
MOmHOCTb, MTOObI flaTb BO3MO»:HOCTb cnaCaTCJIbHOH UIJIIOnKe OblCTpO OTOHTH OT SopTa
cyjjna, Korfla ona cnymena na BOfly, H yflepxoœaTbCH na Kypce npn

noroflbi. ECJIH npHaojj oScJiyacHBaeTCH BpyiHyio, TO OH HOJDKCH 6biTb
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HM MorJiH iiojibsoBaTbCH jiioflH, ne ooyHCHHbie axoMy, H «rro6bi ero MOXCHO GbiJio 
npHBecxH B fleftcxBHe B Tcx cJiyiaHX, KOFfla iiinionKa sanojmeHa

(b) IIpeiJiycMaxpHBaexcfl ycxpoficrao, nocpejjcxBOM KOTOporo pyjieBOH MOJKCT 
cnacaxejibHoô uuiJOriKe sajsfam xojj B moôoû MOMCHT paôoxu MexaHHiecKoro npHBO#a.

(c) Oô'bCM BHyxpeHHHx cpeflcxa raiaByiecxH cnacaxejibHOR IHJUOIIKH c MexamiHe- 
CKHM npHBOjjOM, ne xBJiHKUueiicH MoxopHofi cnacaTcjibHoft iiuiionKoft, nonyKen 6wTt 

KOMneHcaqHH Maccw MexaHH^ecKoro

11. CHAB3CEHHE CnACATEJIbHHX HUIIOnOK

(a) HopMajibHoe cnaô^ceHHe KUSKROH cnacaxejibHOH uurionKH
(i) O^HH KOMnjieKT pacnaïuHbix nJiaeyHHx BCCCJI, flea sanacHMX ruiaey^Hx secjia H

pyjieBoe luiasynee BCCJIO; nojrropa KOMnjietcra MCTaJuiHMecKHx HJIH 
yicjHOHHH, npHKpeiuieHHbix K cnacarejibHOH uuiionKe inreproM HJIH 

qenoHKoft; OTnopHwft KPIOK;
(iï) Jlpe npoGKH fljist Kaacfloro OTBCPCTHH (npoÔKH ne TpeSyioTca, CCJIH ycTanoBJieHbi 

HaflJiejKamHe aBTOMaxHHecKHe KJianaHu), npHKpeiuieRHbie K cnacaTejibHofl 
iiijiionKe niTepTaMH HJIH ijenoHKaMH; OJ^HH nepnaK H flsa aeflpa H3 ofloSpemioro 
Marepnajia;

(iii) PyJiB, npHKpenjieHHbiH K cnacarejibHOH uuitonKe, H pyMnejib;
(iv) flaa xonopa, no oflHOMy B Kaagjoii OKOHCHHOCTH cnacaxejniHoft imiionKH;
(v) <ï>OHapb C nHpOHa<j)TOM, flOCTaTOHHblM flJIH rOpCHHH B TCHCKHC 12 H3COB, flBC

KopoôKH cnHHBK HaflJiejKamero KanecTea B BOfloeenpoHHi;aeMOH ynaKOBKe;
(vi) Manry HJIH MaHTH c oiptHKosaHHbiM crajibHbiM CTOHHHM xaKejiasKeM c napycaMH 

(opairacesoro usera);
(vii) HcnpaeHWH KOMnac B Haicroyse, CBersuuimca HJIH cHaôxceHHbin

(viii) CnacaTCJibHbiH Jieep, npHKpenjieHHbiH c HapyacHoK CTOponw BOKpyr cnacarejib-
HOH llLJTtOnKH;

(ix) IIjiaBy«Hrii HKOpb ofloôpeHHoro pasMepa;
(x) JO[Ba ijaaJiHHH flocTaTOHHoft fljiHHw; oflHH saKpenjiaexca B HOCOBOH OKOHCHHOCTH 

imiionKH nocpeflCTBOM cxpona H miesanTa fljia jiencoô OTflaHH, flpyroft npoHHO 
Kpeniirca K cpopiirreBHio cnacaxejibHoft IUJHOHKH H HaxoflHTca B TOTOBHOCTH;

(xi) Cocy;i, coflepaKamnft 4,5 jrarpa (1 rajiJioH) pacTHrejibHoro, pwôbero HJIH »CHBOT- 
Horo SKHpa; cocyfl flojiacen 6birb TaKofl KOHcxpyKipra, ixoébi MacJio MOFJIO Jienco 
pacnpocxpaHsxbca no eofle, H xaK pacnojiosKen, nxoSbi ero MO»CHO ôujio 
npHKpenHTb K njiasyneMy aKopro;

(xii) IlHiqcBOH pauHOH, ycxanoBJieHHbifi Aj^MHHHCTpaitHeâ Ha KaxcRoro nejioBCKa MS 
xoro HHCJia, Ha Koxopoe cnacaxejibHaat uuironKa HMCCX CBHflexejibcxBo; axn 
paqHOHbi HMCIOX BO3jJiyxoHenpoHHi<aeMyK) ynaicoBKy H yKjiaflbiBaioxcH B 
npOHHuaeMbtH KOHxetaep;

(xiii) BoflOHenpOHHqaeMbie cocyflbi, coflepacaunie no 3 jmxpa (6 IIHHT) npecnofi
na Ka«Aoro HejioseKa H3 xoro «racjia, na Koxopoe HMCCX CBHflexejibcxao 
cnacaxeJibHaa HiJiionKa, HJIH BOflOHenpoHHuaeMbie cocy^w, coflepHcamne no 
2 jiHTpa (4 nHHxbi) npecHofi BOAW na KaMc^oro HejioaeKa, H ojjo6peHHbift 
onpecHHxejibHbiH annapax, flaiommî no 1 jnrrpy (2 iranxbi) nnxbeaoH Bo^bi Ha 
HejioiieKa; Hep^caseiouqHii KOBUI co mxepxoM, HepacaBeioiipra rpaflynpoBaHHbiii 
nHXbeBoâ cocyjni;

(xiv) Hexbipe napauiioxHbix CHreana ofloôpeimoro xnna, «aïoiMHX HpKO-KpacHWH csex 
Ha SoJibuioft Bbicoxe, mecxb 4>ajibiii(J)eHepoB o«o6peHHOro xnna,
HpKO-KpaCHblH CBCX; 
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(xv) flpe njiasyHHe jjbiMOBbie maimcH ofloôpeimoro nma (AJI» flHCBHoro 
BbiflejiHiomHe Kjiyôw flbiMa opairaceBoro vp&ra;

(xvi) Ojjo6peHHbie cpejjcTaa B BHJJC SOKOBWX KHJICH HJIH KHJieH-nopyHHCH BMCCTC c 
noflKHjibHbiMH KomjaMH, saicpenjieHHbiMH y njiamimpeii, HJIH Apyrae oROÔpemibie 
npHcnoco6jieHH», flaroiirae BOSMOSKHOCTB JIIOJJHM flepsKarbca 3a nepeBepnyryio 
rajnonKy;

(xvii) AnreiKy nepsoft noMoiira ofloôpeHHoro nnia B BOflOHenpoHHaaeMOM sniDuce;
(xviii) BoflOHenpOHtmaeMLiH ajieicrpHHecKHH tponapb, roHHbiô jjjw cHTHajiHsaiXHH no 

aséyKe Mopse, c O^HHM sanacHbiM KOMIUICKTOM GaTapeft H o^Hofi sanacHoii 
jiaMnoMKOH B BonoHenpOHHiiaeMoit ynaKOBKe;

(xix) CnrHanbHoe sepxano (rejinorpacp) OAOÔpeHHoro rnna «Jia AHCBHOH CHniajraaaiQiH;
(XX) EojIbUIOH CKJiaflHOH KapM3HHbIH HO3K C KOHCepBOBCKpUBaTCJieM, npHKpenjICHHblft

rareproM K imnonKe;
(xxi) ^sa jiencHX imaByrax BpocaTejibHbix KOHixa; 
(xxii) PyHHoft Hacoc o^o6péHHoro rnna; 

(xxiii) HaflJieacamHH HIJ;HK «JIH xpaneHHH He6ojn>raHx npeflMCTOB CHa6xceHHH;
(XXiv) OflHH CBHCTOK HJffl paBHOI^eHHOe 3ByKOCHTHajlbHOe yCTpOHCTBO;

(xxv) OAHH KOMIUICKT pbi6ojioBHbix npHHajiJiejKHOCTeH;.
(xxvi) OflHO ofloôpeHHoe noKpbnrae xopomo BH^HMOFO LçseTa «JIH 3annm>i Jiro^eft or 

BHeiiiHefi
(xxvii) OflHH 3K3CMIUIHP HjuiiocTpHpoBaHHOH Ta6jmi(bi cnacarejibHbix cnnianoB, 

Hbix B IIpaBHjie 16 Fjiasbi V.
(b) Ha cyflax, cosepniaioEqHx peflcbi TaKoft npoflOJi«HTejibHOCTH, «rro, no MHCHHIO 

AflMHHHCTpauHH, npeflMeTbi, nepeHHCJieHHbie B no«nyincrax (vi), (xii), (xix), (xx) H (xxv) 
nyHKra (a) nacroamero IIpaBHJia, ne HBJWK>TC« HeoôxoflHMbiMH, AflMHHHCTpainw Moacer 
paspeuiHTb ne HMCTb Ha nuironKC STHX npeflMexoB.

(c) HesaaHCHMO ox nojio»ceHHa nymcra (a) Hacxoamero IIpaBHjia, MOTopnbie 
cnacaTejibHbie uunonKH HJM «pyrae ofloôpeHHbie cnacaTejn>m.ie imnonKH c MexaHHHe-
CKHM npHBOAOM MOryT HC HMBTb MaHTbl HJffl napyCOB HJffl OOJICC HCM nOJIOBHHbl KOMOJieKra 
BCCejI, HO OHH flOJIÎKHbl HMCTb Jj(Ba OlHOpHblX KpIOKa.

(à) Bee cnacarejibHbie nunonicH ooopy^yiOTca Hafljie^canraMH npHcnocoSjiemwMH 
Toro, MTOÔbi JiioflH, Haxon^inHeca B BO^C, Morjm saôpaTbcn B nuiiomcy.
(e) KajKflaa Moxopnaa cnacarejibHaa nuiionKa cHa6»:aeTca pynHbiM orneTynmrejieM 

ofloSpeHHoro -nma, BbipaôaTbisaioiuHM neny turn HHOC semecTBO, npHro^noe 
TyraeHHH ropamefi

UpaeuJlO 12. KPEIIJIEHHE IlPEflMETOB CHABXCEHHfl CnACATEJIbHOÔ fflJHOnKH

Bce npeflMCTbi CHa6>KeHHîi cnacaTejibHoii uunonKH, sa HcmnonenHCM omopnoro 
Ka fljia OTTanKHBaHHH, HaRjiexcaiuHM oôpasoM KpennrcH Bnyrpn cnacaTeju>noH 

nunoiiKH. HanroBbi KJiajiyTca TaK, nroôbi oGecnenHTb coxpaHHOCTb CHaôxceHH^, ne 
MeniaTb paôoTe y no«i>eMHbix raKOB H He npenarcTBOBaTb ôbicrpon noca^Ke B 
cnacarejibHbie uuiionKH. Bce npe^MeTbi cHa6>KeHiia cnacaxejibHoft HijnonKH flOJDKHbi
6bITb HO BO3MO5KHOCTH HCÔOJIbUIHMH, JICFKHMH HO M3CCC H ÔbITb ynaKOBaHU B y^OÔHOH H 
KOMnaKTHOH (pOpMe.

13. IIEPEHOCHAH PAflHOAnnAPATVPA flJia CIIACATEJIbHWX
nunonoK H IIJIOTOB

(a) OfloôpeHHaa nepenocHas pajjHoannapaTypa «JL» cnacaTejibHbix nunonoK H 
njioroB, oTBenaromaa rpeôosaHHHM npaBHJia 14 FjiaBbi IV, AOJDKHa 6bm> Ha scex cynax, 
sa HCKJitoMCHHeM rex, na KOTOpux c KaJK^oro ôopra ycxanoBJieHa MOTopnan
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cnacaTejibHaa uuiionKa c paflHOTejierpacpHofi ycraHOBKOH, crreenaiomeH
IlpaBHJia 14 HacToameH TnawA H IIpaBHJia 13 FnaBbi IV. Bca sra annapaTypa
KOMnJICKTHO XpaHHTCH B LUTVpMaHCKOH py6KC HJIH flpyrOM yfloBHOM MCCTC B rOTOBHOCTH
fljisr nepenoca Ha juoSyio HS cnacaTejibHwx uunonoic B aKCTpeanbix cjiynaax. OflHaKO Ha 
TaHKepax BajioBoft BMecTHMOcTbio 3000 per. T H GoJiee, Ha Koropwx cnacaTejibHbie 

ycxaHOBJieHbi B cpeflHeft nacra cy^na H na KopMe, axa annapaTypa xpanHTCH B
MCCTC BÔJIH3H TCX UJJIIOnOK, KOTOpblC paCnOJIOKCHbl Ha

paccTOHHHH OT rjiaBHoro cyflOBoro
(b) Ha cyflax, coBepmaioiqHX peftcbi TaKoô npOAOJMKHrejibHOCTH, HTO, no MHCHHIO 

A#MHHHCTpa.infli, HajiHHHe nepenocHofi paflHoannapaTypw ^JIH cnacaxejibHbix cpeflCTB ne 
HBJIHCTCH HeoôxoAHMWM, AflMHHHCTpauHfl MOMCCT paspeiiiHTb Hé HMeTb TaKoô annapaTy- 
pbl.

Ilpaewio 14. PAflHOAnnAPATVPA H nroacEKTOPti
MOTOPHHX CnACATEJIbHblX IHJHOIIOK

(a) (i) ECJIH Ha naccaacHpcKOM cyflne, coaepiiiaiomeM Me»cflyHapoj(Hbie pencbi, ne
HBJUHOinHeCM KOpOTKHMH M6»CflyHapOJ(HbIMH peftcaMH, Ha CyflHC, HCnOJIbSyCMOM K3K
KHToBasa, pijiôooôpaSaxbiBatomHH HJIH KOHcepBHbiR aaaofl, HJIH Ha cyflHe, nepesosameM 
jHOfleft, aaHSTbix B KHTOBOH, pbi6oo6pa6axbiBaKnneH HJIH KOHcepBHOH npOMbiimieHHOCTH, 
oômee HHCJIO jiK)«eH cocTaBJiaex ôojiee 199, HO Menée 1500, paflHOTejierpa<J>HaH 
annapaxypa, OTBenaiomaa TpeSoBann^M Hacxoamero TIpasHJia H ITpaBHJia 13 TjiaBbi IV, 
flojDKHa ébixb ycTanoBJiena no MCHbineft Mepe Ha oflnoft HS MOTOPHWX cnacaxejibHbix 
nuiionoK, TpieôyeMbix Ha ocHOBaHHH IIpaBHJia 8 HacToameô TjiaBbi.

(ii) EcyiH Ha Sopxy TaKoro cyflna oômee MHCJIO jno^ett 1500 HJIH 6ojiee, yKasaHHaa 
paflHOTejierpa(j)Haa annapaTypa ycTaHaBjraBaeTCH Ha KajKfloîi MOTOPHOÔ crracaTCJibHOH 
imnonice, xpeSyeMOH na ocHosaHHH FIpaBHJia 8 HacroameH

(b) Pa^noannapaTypa ycTanaBJiKBaeTCH B pyÔKe, no3BOJi5noineft BMecTHTb annapaTy- 
py H jump, pa6oTaiomee Ha neft.

(c) flojiacHbi 6biTb npHHHTLi Mcpw K TOMy, HToSbi HcnpaBHOH paôoTe nepe^aTHHKa H 
npneMHHKa He Memaji paooTaiomnft flBHraTCJib, HesasHCHMO OT TOFO, sapaacaeTca ôaTapea 
HJIH HCT.

(d) Pa^HoôaTapeH He ncnojibsyioTCfl fljia nHTaHHa cTaprepa HJIH cncreMbi sascnra- 
HHH.

(e) flBHraTCJib MOTOpnofi cnacaTejibHoft uuiionKH HMCCT renepaTop fljia aapajuKH 
H flpyrnx HafloôHocTeft.

(f) IlpoaceKTOp ycxaHaBJiHBaeTca na Ka^KflOH MOTOPHOH cnacaTejibHoft nuiionKe, 
TpeôyeMoft na ocHOBaHHH nynicra (a) IIpaBHJia 8 HacToamefl TjiaBbi Ha nacca>KHpcKHx 
cyflax H na ocHOBaHHH nyHKTa (c) TOFO JKC IIpaBHJia Ha cyaax, Hcnojib3yeMbix KaK 
KHTOÔaabi, pbi6oo6pa6aTbiBaiomHe HJIH KOHcepBHbie aaso^bi, a xaicîKe na cyflax, 
nepesoaàmHx JUG^CH, sanaTbix B KHTOBoft, pbi6oo6pa6aTbiBaioineH HJIH KOHcepBHOH
npOMWUIJieHHOCTH.

(g) Ilposceierop CHa6»aeTCH jiaMnoft MomnocTbio no Menbuiefl Mepe 80 BT, 
HcnpaBHbiM petJ)jieKTOpOM H HCTOMHHKOM anepran, Koropwfl oôecnesHBaeT 3^<J)eKTHBHoe 
ocBemeHHC oô-bCKTa, HMeromero cBeTJibift H^CT H uiHpnny OKOJIO 18 MCTPOB (60 (pyToa), 
na paccToaEHH 180 MCTPOB (200 apflos) B TeneHHe B oSmen CJIOJKHOCTH HICCTH nacoB H 
cnocoôen paSoTaTb Henpepbisno no Menbuien Mepe Tpn naca.

npaeUJIO 15. TPEBOBAHH3 K HAflYBHblM CnACATEJIbHHM TIJIOTAM

(a) KoHCTpyKinm KasKfloro Ha«ysHoro cnacaTejibHoro nuiOTa flojiama no3BOJi»Tb eMy 
coxpaH«Tb ycTOHHHBOCTb Ha BOJiHeHHH, Korfla OH nojiHocTbio Haflyx H Aep»:HTcfl Ha njiaay 
najiaTKOH seepx.
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(b) KoHcrpyKHHH cnacaxejibHoro mioTa ROJUKHa 6birb TaKoô, «rroôbi npH ero 
côpacbiBaHHH Ha BOjjy c BbicoTbi 18 MeTpOB (60 cpyros) HH caM cnacaxejibHbift HJIOT, HH 
ero cHa6»ceHHe He ÔWJIH 6bi noBpexcjjeHbi. Ecjra HJIOT na cyjjne jjojDKeH 6brn> ycTanoBneH 
na Bbicoxe Sojiee 18 MexpoB (60 (pyToa) nafl BOJJOH, OH HOJDKCH 6birb noia, KOTOpwô c 
VflOBJieTBOpHTejibHbiMH pcsyjibTaTaMH HcnbiTan Ha cGpacbisaHHe c Bbicoxbi, no Menbiuefi
MCpe paBHOH BblCOTC, Ha KOTOpOH OH flOJlJKCH 6bITb yCTaHOBJICH.

(c) KoHcrpyrania cnacaTejibHoro iinoTa BKJnoHaex najiaTKy, KOTOpa» 
CKH ycTaHaajiHBaeTCH na MCCTC npH HanyBaHHH mioxa. 3ra nananca flojDKHa 3ammu.aTb 
jnofleii Ha njioTy or BosfleocTBHJi BHeuiHeft cpeflbi H HMexb cpeflCTsa jyw côopa noxcneaoH 
BOflbi. Ha BepniHHe nanancn ycraHaBJiHBaeTCH JiaMnoMKa, rarracMaa OT aneMCHra, 
paBoTaiomero non BOs^eftcTEHeM MOPCKOH Boflbi; TaKaa 5Ke jiaMnoMKa 
BHyrpH cnacaTejibHoro imoTa. IlanaTKa nojraœa 6brrb npKoro HjBera.

(d) CnacarejibHbiH HJIOT cHafi^caeTC» (pajiHHeM H HMCCT cnacarejibHbm jieep, 
aaKpenjieHHbiH crponKaMH cnapyaoi BOKpyr nnoTa; cnacaxejibHbift jieep HMeercH Taioice 
BHyrpH BOKpyr cnacarejibHoro mioTa.

(e) CnacaTejibHbiH HJIOT noji»eH Sbirb TaKHM, TTOÔM ero MOF Jienco nepeBepnyrb 
O^HH MejioBCK, ecJIH IIJIOT Ha^yBacTCH B onporamyroM nojiojKCHHH.

(f) CnacaTejibHbiH HJIOT y Kaamoro sxoRa oBopy^yercH 3(J)(j)eKTHBHbiMH cpeflcraa-
MH, nOSBOJIHIOIHHMH JHO^HM, HaXOflHlI^lMCSI B BO^e, SaÔpaTbCfl Ha HèrO.

(g) CnacaTejibHbiH IIJIOT xpaHHTCH B lexne HJDÎ apyroft ynaKOBKe, CHOCOÔHOH 
Bbiflep»CHBatb BosfleftcTBHe cyflOBbix MOPCKHX ycJioBHÎi. CnacaTejibHbift HJIOT B icxjie mm 
B flpyrofi ynaKOBKe HOJUKCH HMeTb coécTBCHHyio luiaByHecTb.

(h) IIjiaByHecTb cnacarejibHoro njioTa pacnpenejMCTCH TaK, MTOÔW oôecneHHTb 
ee Ha HCTHOC HHCJIO OTflCJibHbix KaMep, noiioBHHa KOTOpwx 
BHC BO^H HHCJIO JHOfleft, Ha Koropoe paccHHran HJIOT, JIHÔO KaKHM- 

paBHonemibiM nyreM flOCTaTOHHbifi sanac njiasyHecTH B cjiynae 
HJIH ecjiH OH ne nojiHocTbio

Ci) O6jn.au Macca cnacaTejibHoro njiOTa B nexjie HJIH HHOH ynaKOBKe, 
, ne npeBbimaeT 180 KHJiorpaMMOB (400

(j) HHCJIO jnofleH, Koropoe MO«eT 6bm. flonymeHo K pasMemennio na 
cnacaTejibHOM njioTy, flOJi^aao 6biTb pasno MenbmeMy H3 flsyx CJieAyiourax MHCCJI:
(i) Han6ojibHieMy nejioMy HHcjiy, KOTOpoe nojiyHHrcsi OT jjejieHHH oô-bCMa B KySmecKiix 

«e^MCTpax na 96 (HJIH o6-beMa B Kyônnecioix <J)yrax na 3,4) rJiaBHbix BO3flyiinn>ix 
KaMep njiOTa B naflyroM COCTOHHHH (B KOTopbift fljia aroft qejra ne HCUUKHU 
BKjnoHaTbCH HH apKH, HH nonepeHHoc cnaeHHe HJIH CHfleHna, ecjra OHH ycrpoenbi); HJIH

(ii) HanooJibineMy nejioMy iHCJiy, KOTOpoe HOJIJ^IHTCH OT jjejiemw roiomaflH nacTHJia B 
KBaflpaiHbix caHTHMCTpax (B njiomaflb nacnuia Moryr 6bm. BKjnoHeHU cH^eHHe HJIH 
cHfleHH», ecjiH OHH ycTpoeHbi) cnacaTCJibHOro njiOTa B HanyroM COCTOHHHH na 3720 
(HJIH HJiomaw» B KsaMpaTHbix cpyTax Ha 4).
(k) AHHIHC cnacaTejibHoro ruioTa AOJI>KHO 6biTb BononenpoHHi^aeMbiM H HMeTb

JJOCTaTOHHyK» H3OJIHQHK) OT XOJIOfla.

(I) CnacarejibHbiH IUIOT Ha^ysaeTCH rasoM, SesBpeflHbiM ^JIH Haxoflaamxcfl Ha HCM 
. Ha^yBaHHe npoHSBOflHTCH aBTOMaTHHecKH JIHÔO pbiBKOM nycKOBOro JIHHH, jra6o 

ApyrHM TaKHM JKC npocTbIM H nane^cHbiM cnocoooM. npenycMaTpHBaiOTCH cpeflcxsa, npn 
noMoiyH KOTOpux fljifl noAflepjKaHHH ^aBjiemtfl MOJKHO npoHSBOflHTb no^KaHKy njiora 
nacocoM HJIH MexaMH, TpeèyeMbiMH na ocHOBaHHH IIpaBHJia 17 HacTOHmefi FjiaBbi.

(m) CnacaTejibHbiH IUIOT flOJixceH 6biTb o^oopenHofi KOHcrpyKUHH, H3 oflo6peHHoro 
MaTepnana H TaK HaroTOBJien, HToSbi OH MOP BbiqepMCHBaTb Haxo^KflCHHe Ha njiasy B
TeHCHHC 30 CyTOK B JIIO6bIX MOPCKHX yCJIOBHSX.

(n) HmcaKOH cnacaTCJibHbin HJIOT ne ojjoopaeTCH, ecjra ero BMCCTHMocrb, onpefle- 
B COOTBCTCTBHH c nymcroM (j) nacToamero IIpaBHJia, Menée 6 HCJIOBCK.
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BbiHHCJieHHoe B COOTBCTCTBHH c TCM xe nymcroM HanSojibmee HHCJIO jHOfleft, 
Koxbporo cnacaxejibHbiô HJIOT MOJKBX ôbixb ofloôpen, npHHHMaexca no ycMoxpeHHio
AflMHHHCXpaU,HH, HO HH B KO6M CJiyHae HC npeBblUiaeT 25 HeJIOBCK.

(o) CnacaxejibHbiH rniox JJOJIJKCH 6wxb cnocoSen K paôoxe npH xeMnepaxypax OT 
+66° C flo -30° C (OT +150° F «o -22° F).

(p) (i) MCCTO pasMemeHHfl cnacaTejifaHoro njioxa ^OJISKHO 6bm> jiencoflocxynHbiM B 
3KcxpeHHbix cjiynaax. OH flojiacen 6bixb yjioJKen xaK, nxoôbi eiwy MOJKHO 6wjio Ha miasy 
ocBoSoflHXbCfl co CBoero Mecxa, Haflyxbca H OT^eJiHTbCH ox cyflHa, CCJIH OHO XOHCX.

(ii) HafixoBbi, CCJIH OHH npHMeHHioxcîi, CHaôacaioxca aBxoMaxHnecKoft 
oxflaHH rHflpocxaxHmtecKoro HJIH paBHOi;eHHoro XHna, o«o6peHHoro

(iii) CnacaxejibHbiii njiox, xpeôyeMbin nyHKxoM (c) ITpaBHJia 35 Hacxoameô 
Moacex 6biTb Hafle»cHO saKpenjieH.

(q) Cnacaxe^bHWH njiox cHaôacaexca npHcnocoÔJieHHHMH, nosBOJiaiomHMH ôbicxpo 
B3HXb ero ira èyiccnp.

IlpaeuJlO 16. TPEBOBAHHa K 5KECTKHM CHACATEJIbHHM HJIOTAM

(a) KoHcxpyio^HH KaHCfloro acecxKoro cnacaxejibnoro njioxa flOJi>KHa ôbixb TaKott, 
HXO npH côpacwBaHHH ero c Mecxa xpaHCHHH na Bo^y HH cam cnacaxejibHbiH HJIOX, HH ero 
cna6>KeHne ne ÔUJIH 6bi

(b) IlaJiySHaH nJiomaMKa cnacaxejibHoro njioxa pacnojiaraexca B XOH ero 
KoxopaH oôecneHHBaex yKDbixHe jnofleft. JlJioinaflb SXOH najiyôbi flOJiacna cocraBjiaxb no 
MCHbiueô Mepe 0,3720 M (4 KB. (pyxa) na KaHCfloro HejioseKa HS nnc^a jirofleft, 
flonycKaeMbix K pasMemeHHio Ha njioxy. ITajiyôa ycxpaHBaerca xaK, nxo6bi no
BO3MO5KHOCXH npenHXCXBOBaXb npOHHKHOBCHHIO BOflbl H 3(pCpeKXHBHO

BHC
(c) CnacaxejibHHH njiox oôopyflyexca nanaxKoft HOT paBHOueHHbiM ycxpoflcxBOM 

apKoro i;Bexa, cnocoÔHbiM samnmaxb JHOSCH ox nenoro^bi, jcaKofi 6bi cTopoHofi KBepxy 
njiox HH

(d) CnaSaceKHe cnacaxejibHoro njioxa yKjiajDibiBaexca xaKHM oÔpasoM, nxoôbi OHO 
jierKO^ocTynHbiM, KaKOH 6bi cxoponoH KBepxy HJIOX HH

(e) O6maa Macca cnacaxejTbHoro njioxa c ero cHaôaceHHCM, npeflHasHaHCHHoro 
naccaJKHpcKMX cyflos, ne npeBbiuiaeT 180 KHJiorpaMMOB (400 ^YHTOB). Macca cnacaxejib- 
Hbix nJioxoB rpysoBbix cy^oa MO^CCX Sbixb Gojiee 180 KHJiorpaMMOB (400 tj>yHXOB), CCJIH 
OHH Moryx (ibixb cnymeHM na BO^y c OÔOHX Qopxos cy«na HJIH CCJIH npeflycMoxpenbi 
MexaHHHecKiie cpe^cxsa flJiîi cnycKa HX Ha

(f) CnacaxejibHbiii HJIOX «CJUKCH ôbixb Bcer^a HcnpaaeH H ycxoHHHB npH 
cxopoHOH KBepxy.

(g) CnacaxejibHbiH njiox HMCCX no MCHMIICH Mepe 96 flM 3 (3,4 Ky6. <^yra) aos^ym-
HblX flIU.HKOB HJIH 3KBHBajICHXHOH njiaByHCCXH Ha KaSKflOFO HCJIOBCKa H3 HHCJia JHOflCH,
flonycKaeMfaix K paaMemennio Ha njioxy; cpeflcxsa njiaBynecxn floJiacHbi 6wxb 
pacnojiosKeHBi no BOSMOJKHOCXH 6jiH»ce K ôopxaM njioxa.

(h) CnacaxejibHbiH njiox HMCCX saKpenjieHHbift (paJiHHb H cnacaxejibHbiH Jieep, 
saKpenJieHHbiH cxponKaMH cnapy»CH BOKpyr njioxa. CnacaxejibHbift Jieep HMCCXCH xaKace 
BHyxpn BOKpyr roioxa.

(i) CnacaxejibHbiH HJIOX y Kascfloro sxofla o6opynyexcH 34><j5eKXHBHbiMH 
MH, nosBOJiflioinHMH JiioflîJM, HaxoflamHMCH B Bofle, saôpaxbCH na Hero.

(j) CnacaxejibHbiH HJIOX HsroxoBJiaexca xaK, HTOÔM OH ÔMJI CTOHKHM K
BOSflCHCXBHK» He4>XH HJIH

(k) njiauyHHH oroHb XHna ôaxapettHoro ajieKTpHHecKoro fyottapx flojiaceH 6bixb 
npnKpenneH K cnacaxejibHOMy njioxy nocpe^cxBOM uixepxa.
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(1) CnacareJibHbiH ILHOT cHaô^caercH npHcnocoôJieHHaMH, HOSBOJIHIOIUHMH ôucrpo 
B3«rb ero Ha ôyiccnp.

(m) CnacaTejibHbie njioTbi yKJiafltmaiOTCH TSK, HTOÔM HM MO>KHO 6biJio CBOÔOSHO 
B cjiynae, BCJIH CVJHHO 6yflCT TOHyrb.

FLpaeUJlO 17. CHAE5KEHHE HAflYBHblX H )KECTKHX CTIACATEJIbHHX IIJIOTOB

(a) HopMajibHoe cHaôsKCHHe Ka3K«oro njiora BKjnoiaeT:
(i) OAHH njiasyHHH cnacaTejibHbift Kpyr, npHKpenjieHHbiH K ruiasyneMy JIHHK> JJJIHHOH 

He Menée 30 MCTPOB (100 cpyTos);
(ii) OflHH HO*: H OflHH HepnaK fljiH cnacaTejibHbix IIJIOTOB, paccHHxaHHbix Ha 

paaMemeHHe ne èonee 12 nejioBeK; flBa Ho>Ka H ABa nepnaKa JJJIH HJIOTOB, 
paccHHTaHHbix na pasMemeHHe 13 HCJIOBCK H Sojiee;

(iii) flBe ryÔKH;
(iv) flsa HJiasynHX HKopa: OHHH HOCTOHHHO saKpenjieHHbift na cnacarejibHOM mioxy H 

BTOpoft 3anacHoft;
(v) .Djsa rpeÔKa;
(vi) O^HH KOMnjICKT pCMOHTHblX npHHaflJICÎKHOCTett flJlH pCMOHTa HpOKOJIOB B KHMepaX

(vii) OflHH Hacoc HJIH OAHH MBXH flJia noflicaHKH, CCJIH cnacaTejibHbiô IUIOT ne OTBenaeT 
TpeôosaHHHM IIpaBHJia 16 Hacroamefi

(viii) Tpn KOHcepBOBCKpbiBaxejiK;
(ix) OflHy anxeHKy nepaofi noMom» ofloôpeHHoro -rana B BOAOHenpoHHiiaeMOM
(x) OflHH HepsKaBeiomHiR rpaflyHpoBHHHbiH nHTbeaoH cocyfl;

(xi) OflHH BOflOHenpOHHqaeMbift ajieKTpHHecKHÔ ^osapb, roflHbift «JIH cH^HaJ^H3a^HH no 
asèyKe Mopse, c OHHHM sanacHbiM KOMnjieKTOM Saxapeft H O^HOH sanacHoft 
jiaMHOHKofi B BOffOHenpoHHijaeMOH ynaKOBKe;

(xii) OHHO cHrHajibHoe sepKajio (re^Horpacp) fljiH flHCBHofl cHrnajiHaau.™ H 
cHrnajibHbitt CBHCTOK;

(xiii) flse napamiOTHbie paKeTbi ôe^cTBHH ofloôpentioro THna, 
CBCT na SoJibiuoft BbicoTe;

(xiv) lllecib (pajibmtpeftepoB ofloôpennoro Tana, flaiomnx apKO-KpacHbifi CBCT;
(XV) OflHH KOMOJieKT pblÔOJIOBHblX IIpHHafl JICHCHOCTeft ;

(xvi) IlHmeBoS pau.HOH, ycTaHOBJieHHbift A^MHHHCTpauHeô, fljia Ka>Kfloro 
paccMHTaHHbift Ha HHCJIO jiioneH, HaxonamnxcH na njiOTy;

(xvii) BoflonenpoHHuaeMbiH cocyj;, co^epSKamHH no 1,5 Jinrpa (3 raun-bi) npecnofi BOAH 
na Kaxfloro HejiOBCKa na HHCJia JIHI;, Ha KOTopoe paccHHTan HJIOT, npHHBM no
0,5 JIHTpa (1 HHHTe) H3 3TOFO KOJIHHCCTBa Ha HCJIOBeKa MO3KCT SfalTb SaMCHeHO
cooTBeTCTByromHM onpecHHTejibHbiM annaparoM, natoiafOA raKoe >jce KOJIHHCCTBO 
npecHofl BOflbi;

(xviii) IIIecTb TaôJieTOK OT MopcKOÔ ÔojiesHH KaacflOMy He^oseKy HS MHCJia JIH^, Ha 
KOTopoe paccHHTan HJIOT;

(xix) HHCTpyKUHK) no BbiacHBaHHio Ha cnacaTejn>HOM njiOTy;
(xx) OflHH 3K3eMHJiap HJiJiiocTpHpoBaHHoft Ta6jiHio(bi cnacaxeJibHbix cHraajiOB, yKasan- 

Hbix B IIpaBHJie 16 FjiaBbi V.

(b) fljia nacca>KHpcKHx cy^oB, coeepuiaromnx KOPOTKHC MesKflyHapoflHbie peftcbi,
npOflOJI>KHTeJIbHOCTb KOTOpblX, HO MHCHHK) AflMHHHCTpaUHH, TaKOBa, MTO BCC npO^MCTW,
npeflycMOTpeHHbie nyHKTOM (a) Hacxoamero IIpaBHJia, He aBjunoTca HeoôxoflHMbiMH, 
AAMHHHcTpainiH MO»CCT paspeiiiHTb, HTOôbi OAHH HJIH ôojiee cnacaTejibHwx HJIOTOB, HO He 
Menée 1/6 Bcero KOJiHHei:TBâ cnacaTejibHbix HJIOTOB, HM6K>mnxcH Ha
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HMCJIH cHaôsKCHHe, npejjycMoxpeHHoe B noflnyHicrax (i) — (vii), 
(xi) H (xix) iiyHKxa (a) HacTOHmero IIpaBHjia, H 1/2 cHaSacemm, npeflycMoxpeHHoro B 
noflnymcxax (xiii) H (xiv) BbmieyicasaHHoro nyHKxa, a ocxajibHbie cnacaxejibHbie njioxbi 
HMCJIH cHa6;KeHHe, npeflycMOxpCHHoe B noflnyHKxax (i) — (vii), BKjnoHHxejibHO, H (xix) 
BbiiiieyKaaaHHoro nyHKTa.

18. OBVHEHHE noJib3OBAHHio cnACATEJibHHMH HJIOTAMH
AflMHHHCXpan,HH, HHCKOJIbKO 3TO BO3MO5KHO H IJCJleCOOÔpaSHO, npHHHMaCX MCpbl K

TOMy, Hxoôbi 3KHna>KH cyflOB, cHa6*eHHMX cnacaxejibHbiMH imoTaMH, 6bum oSyneHbi 
cnycicy IUIOXOB Ha Bojjy H nojibaosaHHio HMH.

TIpaeUAO 19. IIOCAflKA B CnACATEJIbHblE IttJIIOnKH H HA CHACATEJlbHHE IIJIOTbl

(a) IlpeAycMaTpHBaiOTca naflJieacamHe Mepbi oôecneienHH noca^KH B cnacaTe^bHwe
IIIJlFOnKH, KOTOpbie BKJHOiaiOT:

(i) Tpan y Kaacfloro KOMnneKxa uuiionÔajioK, npeflHasHaneHHtift fljia ^ocxyna B 
HaxoflHiL(Hecfl Ha BOfle cnacaTejitHbie iiuiionKH, aa HcioiioHeHHeM xoro, HTO Ha 
nacca»HpcKHx cy^ax, cyflax, HcnojibsyeMbix KBK KHroôasbi, pbi3oo6pa6aTbiBaioiiJ|He 
H KOHcepBHbie sasoflbi, H cy^ax, nepesos^mnx jnofleô, aaiwrbix B KHTOBOft, 
pbi6oo6pa6aTbiBaiomeft HJIH KOHcepsHoâ npoMwuuieHHOcTH, AflMHHHcrpamia MOHCCT 
paspeiiiHTb aaMeny raKHX Tpanoa ofloôpeHHbiMH ycrpoficTBaMH npn ycjiOBHH, HTO c 
Ka^moro ôopxa cy^Ha HOJDKHO 6wxb ne Menée O^HOFO xpana;

(ii) Cpeflcxaa flJia ocaemeHiw cnacaxejibHbix HUHOIIOK H HX cnycKOBbix ycxpoftcxB BO 
speMH noflroxoBKH H npoH3BOflcxBa cnycKa na so^y, a xaicace .HJIH ocBeineHHH BO^H B 
paftonax cnycKa cnacaxejibHWX nuironoK 30 oKOHHaHHa cnycKa HX na Bo^y;

(iii) CncxeMy npeaynpe»CfleHHa naccaJKHpos H 3Knna»a o npeflcxosnijeM ocxaBJieHHH 
cyflHa; H

(iv) ycTpoftcxBa, npefloxBpamaiomHe nonaflanne y^ajineMoft c cyflHa eoflbi B cnacaxejib- 
Hbie iiiJiionKH.
(b) npe^ycMaxpHBaioxca xaK»ce Ha^jieasamHe Mepbi noca^KH Ha cnacaxejibHtie 

rtJioxbi, Koxopbie BKJiioHaiox:
(i) flocxaxo'iHoe HHCJIO TpanoB, oGjiernaiomHx noca^Ky na HaxoflHmnecH Ha BOfle 

cnacarejibHbie njioxw, sa HCKJironeHHeM xoro, MXO na naccaîiCHpcKHx cyflax, cy^ax, 
HcnojibayeMbix KaK KHXoGasw, pbi6oo6pa6axbiBaiomHe HJIH KOHcepBHbie saBOflbi, H 
cyflax, irepeBoaamHx Jiio^ett, sanaxux B KHXOBOH, pbi6oo6pa6axbiBaromeH HJIH 
KOHcepBHofi npOMbiinjieHHOcxH, AflMHHHCxpai<Hfl Moxcex paapeniHXb 3aMeny HBKOXO- 
pbix HJIH Bcex xaKHx xpanoB OfloèpeHHbiMH ycxpoficxBaMH;

(ii) IlpH najiHMHH cnacaxejibHbix IIJIOXOB, ^JIH Koxopbix npeaycMOxpeHbi ofloôpeHHbie 
cnycKOBbie ycrpoficxBa, cpeflcxsa ocBemeHHH axnx cnacaxejibHbix OJIOXOB H 
cnycKOBbix ycxpoftcxB BO BpeMa no^roxoEKH H npoHssoflCTBa cnycKa Ha so^y, a 
xaiOKe cpeflCTBa ocsemeHna BOHM B paftone cnycKa cnacaxejibHbix HJIOXOB flo 
OKOHH3HHH cnycKa HX na BOfly;

(iii) CpeacxBa ocBemeHHH MCCX xpaneraia cnacaxeJibHwx HJIOXOB, fljiH Koropbix He 
npeflycMOxpeHbi ofloôpennue cnycKOBbie ycxpoBcxBa;

(iv) CHcxeMy npe^ynpeacfleHHjî nacca^cHpos H sKHnaaca o npeflcxoameM ocxaBJieHHH 
cyflna; H

(v) VerpoHCTBa, npefloxBpamaromHe nonaflanne yflajmeMoft c cyana BO^M Ha cnacaxejib- 
Hbie nJiOTbi B ycxaHOBJieHHwx flJia cnycKa Mecxax, smironaa njioxbi, HaxoflHmneca 
nofl o,no6peHHbiMH cnycKOBUMH ycxpOHcxsaMH.

TlpaeujlO 20. MAPKHPOBKA CnACATEJIbHHX IIIJIIOnOK, 
CnACATEJIbHblX HJIOTOB H nJTABVHHX CPEflCTB

(a) PasMepbi cnacaxejibHofi uuiionKH H HHCJIO JHOflen, flonycKaeMoe K pa3MemeHnro, 
6bixi> HaneceHbi na Heft HCHUMH, HecMbisaeMbiMH snaKaMH. Hasaamie H nopx
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perHcrpauHH cyflna, KoropoMy npHnanJiexcHT cnacaTejibnan uunoraca, HaHOCHTC» KpacKOH 
na OÔOHX Ôoprax ee HOCOROH nacra.

(b) Ha imaByHHX cpeflcraax AOJDKHO 6birb TBKHM SKC oôpasoM odosHaneno HHCJIO

(c) TaKHM 5Ke oôpasoM o6o3H3HaeTCH HHCJIO nioflefi Ha HajjyBHbix cnacaTejibHbix 
miOTax, a TaioKe Ha nexjie HJIH ynaKOBKe, B Kotopoft HaxoflHTCfl najjyBHOH cnacaxejibHbift 
HJIOT. Ha KasKflbiii HajjyBHoft cnacarejibHbiH IIJIOT nanocHTCH cepHHHbift HOMep H 
HaHMCHOBame HaroTOBHrejM, Mro6bi M05KHO 6buio ycTaHOBHTb BJiaflejibUa cnacaxejibHoro 
njioTa.

(d) Ha KaîKflOM 5KCCTKOM cnacaTejibHOM njioTy oôosHanaioTCH HassaHHe H nopr 
pemcrpauHH cy^na, Ha KoropoM STOT HJIOT Haxo^HTCH, H HHCJIO JHOflefi, flonycKaeMoe K

(e) HH na O^HOH cnacarejibHoft mnionKe, cnacarejibHOM mioTy HJIH miasyneM 
ne ooosHanaeTca Sojibuiee HHCJIO JHOJJCH, HCM TO, KOTOpoe nojiyneHO cnocoGoM, 

B Hacroameft Tjiase.

HpaeUJlO 21. CnEim*HKAUHH CnACATEJIbHOrO KPVFA

(a) CnacaTejibHbift Kpyr flOJiaceH orBenarb cjienyromHM Tpe6oBaHHHM: 
(i) OH HsroTOBJiaeTC» H3 KycKOBoft npoÔKH HJIH KaKoro-jmGo «pyroro paeHoi;eHHoro

(il) OH cnocoCeH noflj;ep5KHBaTb B npecHoâ Boj^e B TeneHHe 24 nacos no MCHbiiiett Mepe 
14,5 KHjiorpaMMOB (32 4>yHra) acejieaa;

(iii) OH ne ROJixceH 6biTb nonsep^cen speflHOMy BOSJJCHCTBHIO He4)TH HJIH He4>renpOHyK- 
TOB;

(iv) OH HMCCT MpKHH UBCT;

(v) Ha HCM o6o3HanaK>TCfl KpynHbiMH 6yKsaMH HasBaime H nopT perHcrpanHR cyana, na
KOTOpOM OH HaXOflHTCÎJ.

(b) Banpemaexca npHMeneHHe cnacaxeJibHbix Kpyros, HanojineHHbix T^OCTHHKOM, 
npoSKOBOH CTpyjKKoii HJIH KpouiKoft HJIH KaKHM 6bi TO HH ôbuio flpyrHM pwxjibiM 
KpoHieHbiM MaTepHanoM, HJIH Taicnx Kpyros, lUiaBynecTb KOTOPUX aasHCHT OT 

KaMep, TpeÔyioiHHx HaflysaHHa.
(c) CnacaTejibHbie Kpyrn HS miacTMaccbi HJIH npyroro CHHreTHHecKoro MaxepHajia

COXpaHHTb CBOK) HJiaByHCCTb H HpOHHOCTb HpH KOHTaKTC C MOpCKOft BOflOft H
H6(})TenpOHyKTaMH, a Taioice B pasnwx TCMnepaTypnbix H KjmMaTHHecKHX ycjiosHHX, 
npHcymnx njiasaHHio B OTKPMTOM Mope.

(d) CnacaTCJibHbie Kpyrn cnaÔJKaiOTCH nafleacHO saKperuieHHbiMH CTponKaMH. IIo 
MCHbmeft Mepe OJ^HH cnacaTejibHbift Kpyr na Ka»moM 6opTy cysna cHa6»aeTCH njiasyHHM 
'cnacaTejibHbiM JIHHCM fljiHHoft ne Menée 27,5 MCTPOB (15 ca^cenen).

(e) Ha nacca>KHpcKHX cy^ax ne Menée ncwioBHHbi o6u<ero KOJiHHecTBa cnacaxejibHbix 
KpyroB H HH B KOCM cjiyHae ne Menée UICCTH, a Ha rpyaoBbix cyjjax no Menbiueft Mepe 
nojiOBHna oômero KOJinnecTBa cnacaxejibHbix KpyroB cnaôacaeTCH naflOKHbiMH caMosa- 

OFHMMH.
(f) CaMoaasKHraiomHecH ornn, TpeôyeMbie nyHKTOM (e)t nacTonmero IIpaBHJia, HC 

flOJi»CHbi racnyrb OT soflbi. OHH cnocoÔHbi cBe-rarbca ne Menée 45 MHHJT H HMCTI. cmiy 
cBCTa ne Menée 2 KJJ BO BCCX HanpaBJiennax Bepxneft nojiyctpepbi. OFHH flOJi«Hbi 
pacnojiaraTbc« BÔjraaH cnacaxejibHbix Kpyros, «jw Koropbix OHH npeflHasHaneHbi, BMCCTC
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c Heo6xoflHMbiMH npHcnoco6jieHHHMH fljist KpeiuieHiM. Ha TaHKepax 
caMO3a5KHraK>mHecfl araeKTpHHecKHe OJTHH ofloSpennoro rana c mrraHHeM OT ôarapefi *.

(g) MCCTO paaMeineHHH cnacaTejibHbix KpyroB HOJDKHO 6i>rn> Jienco floerynHbiM HJIH 
Haxo;jHmnxcfl na cyflne; no MCHbiueft Mepe flea cnacaxejibHbix Kpyra, 

Bbix caMOsaxcHraiomHMHCH OFHHMH B COOTBCTCTBHH c nymcroM (e) HacTosmero 
, CHafiacaroTCfl Taicsçe nafleacHbiMH aaroMaTHHecKH fleficTByiomHMH «biMOBbiMH 

niaiincaMH, flaiomHMH HWM ApKoro usera B TeneHHe ne Menée 15 MHHyr; am Kpyra
B HCMeflJieHHoft rOTOBHOCTH K CSpaCblBaHHK) C XOflOBOFO MOCTHKa.

(h) IIpeflycMaTpHBaeTca BO3MoaKHocTb OwcTporo cGpacbmamw cnacaTejibHbix 
KpyroB B jiroéoe speMH; OHH HH B KOCM cjiynae ne Kpenarca Harjiyxo.

UpaeUJlO 22. CDACATEJIbHBIE «MJIETbl
(a) Ha cj/flax «JIH Ka»g?oro HaxoflHmeroca na SopTy He^oseKa HMCCTca O«HH 

cnacaxejibHbift HCHJICT ofloôpennoro tuna H jojonojiHHTejibHo, CCJIH STH cnacarejibHbie 
acHJieTbi ne Moryr. obirb npncnocooJieHbi HJIH flCTeft, flocraTOHHoe KOJIHMCCTBO 
cnacaxejibHwx «HJICTOB, npHroflHbix «JM «eTefi. Ka»cflbift cnacaxejibHwa aouieT HMCBT
MapKHpOBKy 06 Oflo6pCHHH

fa) KpoMis cnacaTejibHbix xaneTOB, TpeGyeMbix nymcroM (a) HacTosmtero EIpaBHjia, 
na nacca^KHpcKHX cy^ax HMCIOTCH cnacaTejitHbie ^KHJiexbi HJIH 5 npoijenroB oômero 
HHCJia HaxofljnuHxcfl Ha oopxy jnofleft. STH cnacarejibHbie acHjiexbi yKnaflbraarofcH na 

Ha naiiyôc.
(c) OfloBfieHHbift cnacaTejibHbift acmier ^OJUKCH oTsenaib cjie^yromHM TpeôoaaHH- 

HM:
(i) OH floSpoTHO HaroTOBJieH H3 HaflJiesKamnx MaTepHajioa;
(ii) ErO KOHcrpylKipifl no BOSMOÎKHOCTH HCKjnonaeT BepojrraocTb HenpasmibHoro 

HafleBEHHH, oflnaKO ero MOSKHO HafleaaTb jmi;eBOH cropoHOH BHyrpb;
(iii) OH o6ecneHHBaer no«i,eM HS Bo^bi jnnja nejioBCKa, noTepasmero CHJIW HJIH 

co3HaHne, H noAAepMCHBaer ero TCJIO HaKJioHCHHbiM Hasan OT BepTHKajibHoro 
nojiojKCHHH, à Jim;o y«ep5KHBaex nafl BOflofl;

(iv). OH oOeciieHHBaer nepeBOpa^HBaHHe rejia Hejioseica B BOUC HS Jiioooro nojioxcemui B 
Oesonaciioe xaK, nroobi TCJIO nnaBajio c HaioioHOM naaan or ero BepTHKajibHoro

(v) OH He flOJDKCH Gbirb noflBepjKCH Bpe^HOMy aosfleftcTBHio He4>TH HJIH Hecj)TenpoflyK-
TOBJ 

(Vi) OH HM6CT MpKHH UBCT;

(vil) OH cHaôxceH CBHCTKOM ofloopeHHoro mna, nponno npiiKperuienHbiM mnypoM; 
(viii) IlnaByHecTb cnacarejibHoro xouiera, TpeoyeMaa fljw BbinojiHCHHH BbiuienepeHHc-

jieHHbix ycJiOBHii, nocjic 'itorpy^ceHHfl ero Ha 24 naca B npecHyio Bo«y ne
yMeHbmaeTCH 6o^ee HCM Ha 5 npon,eHTOB.

(d) CnacaTCJibHbift JKHJICT, ruiaBynecTb Koroporo sasHCHT OT HanysanHa, MOSKCT 
6bm> flonyiqcH AJIM HcnojibsoBamw aKHnaacaMH scex cyfloà, sa HCKJUOHCHHCM 
naccaxcHpcKHTi. H raincepOB, npn yoiOBRH, HTO:

(i) OH HMeer «se orflejibHbie nanysHbie
* ITpH flaHHbix a™oc<j>epHiix ycjioBHHX MOXCHO OHCHHaTb cjienyromyio najn>Hocn> BHHHMOCTH onw.

MemeopojKnuHtCKtui
Koatftfumtewn dajorHocmtt euduMOcmu JJajibHOCtnt> eudiutocmu ozwt 

npoipa'inocmu anutoctfepbt (a MUJVK) (g MIUKC)
————————— ^ ~ ^

04 3,3 1,05
05 4,3 1,15
0,6 5,8 1,24
07 8|4 1,34
0,8 13,4 1,45
0,9 28,9 1,57
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(ii) Ero MO5KHO HajjyBaTb MexamnecKH H PTOM; H
(iii) OH OTBenaeT TpeSoBanHHM nymcra (c) HacToamero npasiuia npn 

jiroeoft HS HaflysHbix KaMep.
(e) MecTO pasMeiueHHH cnacareJibHbix JKHJICTOB HOJBKHO 6brn> jienco HoerynHbiM H

HCHO o6o3HaM6HHbIM.

Ilpaeuao 23. yCTPOftCTBO flJM METAHHfl JIHH» 
(a) Cyfla cnaSxatoTCH VCTPOHCTBOM jyia MeTamw JIHHH onoÔpeHHoro THna.
(b) YcTpoftcTBo oôecneiHBaeT MCTanne JIHH» c HOCTaToiHofi TOHHocTbio na 

paccroHHHe HC Menée 230 MCTPOB (250 apflOB) H BionoiaeT ne Menée neTwpex 
MeTarejibHbix cHapa^OB H neTwpex JIHHCH.

IlpaeuJlO 24. CVflOBHE CHrHAJÏM BEflCTBHH

B COOTB6TCTBHH C TpeÔOBaHHflMH AflMHHHCTpat(HH Cyfla CHaGaCaiOTCH CpeffCTBaMH 
HOflaHH 34>(})eKTHBHbIX CHTHaJIOB flHCM H HOMbK), BKJlIOHafl DO MCHLIIieft MCpC flBCHaflUaTb
napaoïiOTHbix paxer, ^aïoonix HpKo-KpacHbifi CBCT Ha ôojibiiiofi Bbicore.

npaewio 25. PAcnHCAHHE no TPEBOFAM H nopjmoK HPH ABAPIWX 
(a) Ha cJiynaft asapini ica^gtoMy HJieny 3Kima»;a BMCHHIOTCH cneunajibHbie

(b) B paciracaHHH no rpesore yKasbmaioTcH ace cneiniajibHbie oônaanHoctn H, B
MaCTHOCTH, nOCT, K KOTOpOMy KOJKflblft MJI6H 3KHIia>Ka HOJI^KCH HanpaBJIHTbCH, a TatOKC 
OÔasaHHOCTH, KOTOpbie OH AOJDKeH BbinOJlHSTTb.

(c) PacnHcaHHe no rpeaore Rnx Ka>Kfloro nacca5KnpcKoro cy^na cocTasjweTCH no
(pOpMC, OHOÔpeHHott

(d) PacnHcaHHe no Tpeaore cocTaBjiaerca «o Bbixofla cynna B Mope. 3K3eMnjwpw 
axoro pacnncaHHH BbmeuiHBaioTC» B HCCKOJIBKHX Mecxax cyjnia H, B nacTHocTH, B

(e) B pacnHcaHHH no Tpesore yKaswaaioTCH o6H3aHHocra pasjiHHHbix HJICHOB 
3Knna5Ka B naciH:

(i) 3aKpbiTna BOflOHenpoHHuaeMbix HBepeft, KJiananoB H ycrpoHCTB saKpbrraH mirara- 
TOB, MycopHbix pyKasoB H npoTHBonoxcapHbix «Bepefi;

(ii) CHaôxceinui cnacarejibHbix mnionoK (BtuiioMan nepeaocHyio paftHoaimapaTypy fljw 
cnacareJibHbix uunonoK H HJIOTOB) H «pyrax cnacarejibHbix cpencrs;

(iii) CnycKa Ha Bo^y cnacaTejibHbix nuitonoK; 
(iv) OSmeft noflroTOBKH npyrax cnacaTejibHbix cpe^CTB; 
(v) C6opa naccajKHpoB; 

(vi) TymeHHH nosKapa comacHO cxeMaM npoTHBono^capHon saiinm.! cy^na.
(f) B pacnHcaHHH no rpesore yicaabiBaiOTca pasjimrawe oônsaBHOcni o6cjiy«HBa- 

romero nepcoHana no OTHOUICHRIO K nacca^oipaM B cjiynae aaapHH. 3rH oônaanHocTH
BKJIIOHaiOT:

(i) ripeflynpeîKfleHHe nacca^KHpos;
(ii) HaôjiroaeHHC sa TCM, MroSbi nacca5Knpbi 6bura Hanjie^caïqHM o6pasoM o^erbi H 

HToGbi Ha HHX SbiJiH npasHJibHo Ha^erbi cnacarejibHbie aouieTbr,
(iii) C6op naccaJKHpoB B HasHaneHHbix pacnHcaHHCM Mecrax;
(iv) rioflflep5KaHHe nopaflKa B npoxo«ax H Ha rpanax H o6mee peryjrapoaaHHe WBHJKCHHÎÎ 

naccajKHpoB;
(v) OôecneneHHe cnacaxejibHbtx uunonoK sanacoM oneaji.
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(g) OôasaHHOCTH, yicasaHHbie BO HcnojiHeirae noflnyHKxa (vi) nymcra (e) nacxoamero 
IIpaBHjia B pacriHcamni no xpesore H cBHsaHHbie c xymeHHeM noxcapa, Biono'saiox nymcrti
OXHOCHXejIbHCi:
(i) KoMiuieKTOBaniwi JIHHHUM cocxaBOM no^capnux KOMaHfl, npeAHasHaqennbix JJJM 

xyineHHH ncoKapa;
(ii) CneuHajiKHbix oGHsaHHocxeH, CBXsamibix c nycKOM B neficxBHe npoxHsonoxcapHoro

OÔOpyflOBilHHH H CHaÔXCeiBUI.

(h) B pacnHcanHH no xpeBore yicasbiBaioxcfl ycxanoBJieimbie cHrnaJibi xn$i cosbiea 
diomaxca K uiJiFonKaiw, cnacaxeJibHbiM lUioxaM H ncmapnbiM nocraivi H npHBORsrrcsi nojiHbie 
flaHHbie 06 3THX cHTHajiax. 3xH cmnanbi noflaroxc» CBHCTKOM mm cnpeHOH H, sa 
HCKjironeHneM naccaxcHpcKHx cyflOB, coBepiuaiounix KopOTKHe Me»y;yHapoflHbie peflcw, a 
TaioKe rpysoBbix cyflOB nmmoti Menée 45,7 MCTpa (150 (pyros), -conpoBoacflaioTCJi 
flpyrHMH CHrH;inaMH, Koxopbie flOJi»CHbi OMIT. ajieicrpHHecKHMH. Bce CHrnajibi no^atOTCa c
MOCTHKa.

Ilpaeiuio 26. YHEBHbiE CEOPH H yHEHHH
(a) (i) Ha naccajKHpcKHX cy^ax côopw SKuna^Ka fljw nuiionoHHoro H no»apnoro 

yiemx npoimoflarcfl no BOSMO^CHOCTH eaceHeflejibno. TaKoii coop npoHSBo^HTCH nepe« 
BbixoflOM naccajKHpcKoro cy^na H3 nocjieflnero nopxa ornpaajieHH» B 
pettc, KOTOpwft ne aBJiaexc» KOPOTKHM Me»cflyHapOflHbiM peftcoM.

(ii) Ha rpyaoBtix cy^ax coop aioinajKa #JIH uuijono^noro H nosKapnoro 
npOH3BOflHTC« ne pexe oflnoro pasa B Meom.. ECJIH ôojiee 25 npoH,eHTOB aKHnajKa 6bwo 
saMCHCHO B KUKOM-TO nopxy, TO coop 3Knna3Ka fljia nuiionoHHoro H noacapHoro yneKHa 
npoHSBOflHTCfl ne nos^nee HCM nepes 24 naca nocjie Btixofla cy^na H3 STOFO nopra.

(iii) Bo BpeMH eaceMecainoro yie6Horo c6opa, nposojiHMoro na rpysostix cyjjax, 
opraHHsyexca nposepKa KOMruieKTHocTH nuiionoHHoro cnaèsKenHH.

(iv) flarbi: npoaefleHHbix côopos H ^aHHbie o acex y^enHHx H rpeHHpOBKax no 
TyineHHK» noacapa, npoBOflHMbix na 6opTy cyflna, sanHCbiBaiorcH B, TaKOM BaxreHHOM 
jKypnajie, KOTOpbiH éy^ex npeflnncan AjDjMHHHCTpainiefi. ECJIH B TeneHne KaKOH-jinBo 

CSJIH naccaaKHpcKHx cyfloa) HJIH Mecauia (fljia rpysoBbix cy^os) ne npoBOflanocb 
Tpesora HJIH nposoflHJiacb TOJIBKO nenojinaa yneônaa Tpeaora, flOJiacna 6biTb 
aamicb o npHHHnax HenpoBCflemia HJIH npose^enH» nenojinofl yMeënofi TpeBora. 

B BaxTeHHbrii acypnan sanocjrrca pesyjibxaxbi nposepKH uuironoHHoro cHaô^cenHH na 
rpysoBbix cyjiax, a xaic»ce cJiynan, Korfla cnacaxejibnwe nurionKH BbiBanHBanncb H 
cnyckajiHCb na so«y B COOXBCXCXBHH c nymcxoM (c) Hacxoamero IIpaBHjia.

(b) Ha naccaacHpcKHX cy^ax, sa HcmnoMenHCM cyflos, coBepniawiiiHX KOPOXKHC 
MexcflynapoflHwe peftcbi, côop nacca^aipOB nponsBOflHxca ne nos^Hee HCM nepes 24 naca 
nocjie Bbixojja cy^na HS nopxa.

(c) Tlpn iiiJHonoMHbix yneHHHX nooHepeflno HcnoJibsyioxca paajiHHHwe rpynnbi 
cnacaxejibHbix uuiionoK, npHneM KayKfl.au nunonKa ^oji^cna 6uxb Bbisanena sa 6opx H, 
ecjiH 3xo npaKTHHecKH BO3MO5KHO, cnyiyena na BOfly no MCHbiuefi Mepe O^HH pas B lexupe 
Mecjma. YneHiia H npoBepKa 3namm npOBOflaxca XEKHM o6pasoM, *rro6bi 3K«na»c BHOJIHC 
ycBOHJi BO3Jio>KeHHbie na nero oÔHsaHHOCXH H HaxpenHpoBajica B BbinojmenHH HX, 
BKJiKJMaH HHCxpyion™ no ynpaBJieHHjo H SKcnAyaxauHH cnacaxejibnbix IUIOXOB, ecjm OHH 
HMCIOXCH na cyflHe.

(d) AsapHHHbiH cHraaJi fljiH cosbisa nacca»CHpoB K MecxaM, HasHaneHHbiM pacrmca- 
HHCM no xpesore, COCXOHX HS CCMH HJIH 6ojiee nocjiejD(OBaxeju>Hbix KOPOXKHX sayKOB c 
nocjieflyiomHM oflHHM HJIHHHMM SByKOM, noflaBaeMbiM CBHCTKOM HJM cHpenoH. 3xox 
cHTHaji flonojre^exca Ha naccaaaapcKHx cy^ax, sa HCKjnoneHHeM cysos, cosepmaiomHX 
KopoxKHe Meac,nynapoj3;Hbie pencbi, flpyrHMH sjieicxpHHecKHMH cHTHanaMH, «e^cxByionjiH-' 
MH no BceMy cy^ny H ynpaBJiHCMbiMH c Mocxraca. B naccajKHpcKHx Karoxax H flpyrax 
nacca^KHpcKHX noMemeniiax Ha BH^HUX Mecxax BbiBenniBaioxcH njian-Kaprbi, Ha Koxopbix 
HCTKO Hsjiaraexca Ha cooxBexcxByiomHX asbiKax SHanenHe acex CHrnajioB, 
naccaîKHpoB, a xaK»ce Aaioxcsr XOMHMC HHcxpyKinni oxHOcnxejibHO xoro, «rro 

naccajKHpaM B cjiynae asapHH.
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HACTb B. TOJIbKO IIACCA5KHPCKHE CVflA
Tlpaeiuw 27. CnACATEJibHME nunonKH, CIIACATEJIBHHE nnora

H lUIABYHHE CPEflCTBA
(a) riaccaxcHpcKHe cyjja HMCIOT HBC nunoiiKH, aaicpenjieHHbie Ha nunonoajucax, no 

OAHOH c KaJKfloro ôopxa cyflna, HJW HcnoJibaoBamm B aiccxpeHHbix cjiynaax. 3ra uunonicH
flOJDKHbl 6bITb OflOÔpCHHOrO THIia H HMCTL JJJIHHy HC SoUCC 8,5 MCTpOB (28 <pyXOB). OHH
Moryr y*nrn»iBaTbCJi HJW BbinojiHemw nojioxceHHH nymcroB (b) H (c) HacToamero 
npaBHJia, ecJiH OHH nojiHocxbio oxaenaiox TpeBoBamiHM Hacromqeâ fjiaBbi K cnacaxejib- 
HbiM nnnomcaM, a xaimce HJIH BbinojiHemw nojiosKeHHH Ilpaniuia 8, CCJIH OHH K xoMy «e 
noJiHocTbio oTBenaiox xpeôoBainuiM IIpaBHJia 9, H raM, r^e npHMeHHMO, TpeGosaHuaM 
IIpaBHJia 14. 3rH nuiionKH naxoflHTCfl B nocxoflHHofi TOTOBHOCTH K HeMe^jieHHOMy 
HcnoJibsoBaHHK) BO BpeMH naxo>KfleHH5i cyflna B Mope. Ha cy^ax, na KOTOPMX xpeGoBamia 
nyHKra (h) IlpaBHjia 29 BUIIOJIHHIOTCX ycTanoBKoft Ha ôopTax cnacaTejibHbix iiuiionoK 
cneipiajibHbix ycrpoftcTB, raicne yctpoftcxBa ne TpeoyioTc» Rim flsyx ynoMflHyrwx 
nunonoK, npenycMOTpeHHbix HJIH BbinojiHeHHH Hacroumero IIpaBHJia.

(b) IlaccajKHpcKHe cy^a, cosepmaioiriHe MexcflynapojiHwe peftcu, KOTopwe ne
HBJIfltOTCfl KOpOTKHMH Me>KflyHapOflHbIMH peHCEMH, HMCIOT:

(i) Ha KaxcflOM 6opTy cnacaTejitHbie mnionKH oômeft BMecTHMocitio, «ocTaTOHHoS HJIH 
nojioBHHbi oômero «racjia JIHI;, HaxoflamHxca na cyflHe; oflHaxo 

MO3KCT paspemHTb saMeny cnacaxejibHbix mnronoK cnacarejibHUMH 
TaKoft »ce oômett BMecTHwrocThio npn ycjioBHH, »rro Ha KaxcnoM 6opxy cyflna 

HMcexca AOCTaroHHoe KOJIHHCCTBO cnacarejibHbix imnonoK «JIH pa3MemeHH_a B HHX ne 
Menée 37,5 npon,enroB scex Haxoflamnxca Ha cy«He jnofleii; 

(ii) Cnacaxe^bHbie njibnbi o6meii BMecTHMOCTbio, flocTaTOHHOH ^Ji
25 npoixeHTOB oômero HHCJia jno«eâ Ha cyflHe, a TaK«e luiasynie cpe^cTsa 
3 npoi;eHTOB oômero HHcjia jnojueft, HaxonamnxcH na cynne; na Cyflax c 
nejieHHH, paBHbiM HJIH MeHbme 0,33, flonycKaexcH aaMena cnacaxejibHbix IUIOTOB, 
Tpeôyionçixca fljw 25 npon,eHTOB scex jnofleft Ha Sopxy, H njiasyMHX cpeflcxs «JIH 
3 npouenroB BCBX JiiOHefl Ha ôopxy luiaByHHMH cpe^cxBaMH ^Jia 25 npouenxoB axoro 
HHCJia jirojieH.
(c) (i) naccaaoïpcKoe cyflHO, coBepuiawiyee KopoxKHe MeamynapoflHbie peflcbi, 

oôecneHHBaexcH KOMiuieKxaMH iiuiionôajioK cooxBexcrseHHo cBoefi ^JTHHC, KaK yKasano B 
rpacpe A Ta6jnmjbi IIpaBHjia 28 Hacxoflmefi FjiaBbi. Ka^cflbift KOMIUICKT uuiionôajiOK 
HMeex saKpenjieHHyio cnacaxejibHyio nunonKy. 3xH cnacaxejibHwe UUHOOKH oôecneHHBa- 
K)T no Menbiiiefi Mepe MHHHManbHbiâ o6-bCM, TpeôyeMbiH rpa(})OH C Ta6jraio>i, HJIH ace 
oôteM, TpeôyeMbift js.nsi xoro, HXOÔW oôecnenirrb pasMenjenHe BCCX HaxonaupixcH Ha 
Ôopxy juofleH, CCJIH axox oô-beM MeHbine.

Ecjffl, nO MHCHHK3 AHMHHHCXpanHH, HCB03M05KHO HJIH He^eJIeCOO6pa3HO HMCXb Ha
cyflHe, coBepmaiomeM KopoxKHe MeaKjJiyHapoflHbie peficbi, HHCJIO KOMiuieicxoB uunonôa- 
JIOK, yicaaaHHoe B rpa(pe A Taôjnmw KpaBHJia 28, xo AflMHHHcxpanHH Mo»ex paapemHXb B
HCKJHOHHXejIbHblX CJiyMaHX MCHblIiee HHCJIO UIJIIOnÔaJIOK npH yCJIOBHH, MXO 3TO HHCJIO HC
MeHbme MHHHMajibnoro HHCJia, yKasannoro B rpa(J)e B Ta6jrain>i, H HTO oôundl oôi>eM 
cnacaxeJibHbix nunonoK Ha cy^He ne MeHbine MHHHMajibHoro oô^eMa, xpeôyeMoro rpatjjofl 
C, HJIH ace oôiCMa, xpeôyeMoro «JIH ooecneneHHM BCCX naxofljnnHxcîi na ôopxy jnojjeft,
CCJIH 3XOX OÔ-bCM MCHblIie.

(ii) Ecjra npenycMoxpeHHbie XBKHM oôpasoM cnacaxejibHbie uuiionKH nejiocxaxoHHbi 
AJIH pasMemeHHH BCCX jnonen Ha ôopxy, ycxaHaajniBaioxcfl HonojiHHTCJibHbie cnacaxejib- 
Hbie injiionKH non imnonÔaJiKaMH HJIH cnacaxejn>Hbie njioxbi, nxoôbi OÔIHHH o6i>eM scex 
cnacaxejibHbix ouiionoK H HJIOXOB cyflHa ôbiji QocxaxoHHbiM JJJIH npneMa BCCX JHOHCH Ha 
ôopxy.

(iii) HesaBRCHMO ox nojio^ceHHH no^nymcxa (ii) Hacxo«mero nymcxa, na jnoQoM 
cyflHe, coBepmaiomeM KOPOXKHC MOK^ynapo^Hbie peflcbi, HHCJIO jno^eii ne AOJI^CHO 
npesbimaxb oônnero o6-beMa cnacaxeJibHbix uunonoK, npeflycMOXpeHHoro B COOTBCXCXBHH 
c noflnyHKxaMH Ci) H (ii) Hacxojnnero nyœcra, ecjiH AflMHHHCxpainiJi ne conxex, HXO axo 
npesbiuieHHe Bbissano oQ-beMOM nepeBoaoK, H Jiniin. B TOM cnynae, CCJIH cynHo oxsenaex 
xpe6oBaHH5iM nymcxa (d) IIpaBHJia 1 Fjiaabi II-1.
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(iv) ECJIH na ocHonaHHH nojioxceHHH nonnymcra (iii) HacToamero nymcra
paspeiiiHJia nepeaosicy HHCJia naccaacHpOB ceepx BMCCTHMOCTH cnacaxejibHbix 

nuuonoK H yôesKjjeHa, HTO na flaHHOM cy^ne HBBOSMOSKHO pasMecxHTb cnacarejibHbie 
nnoTbi, npeflycMorpeHHbie nojniyHKTOM (ii) HacToamero nyincra, TO ona MOHCCT 
paspeuiHTb HMCTb MCHbmee HHCJIO cnacarejibHbix uunonoïc npH ycjiOBHH, HTO:
(1) Ha cyaax JJJIHHOÔ 58 MexpoB (190 «pyroB) H ôojiee HHCJIO cnacaxejibHbix nunonoK HC 

MeHbiiie Herbipex, pacnojioJKCHHbix no ABC Ha KaxcjjoM 6opry cynna, a Ha cyaax 
fljiHHOH Menée 58 Merpos (190 (pyros) HHCJIO cnacarejibHbix nuuonoK He MCHbiue 
flsyx, pacnoJio^ceHHbix no OAHOH na Kaw^oM ôopxy cyflna; H

(2) HHCJIO cnacaxejibHbix nuiionoK H cnacaxejibHbix HJIOTOB scerna 
na HHX Bcero HHCJia JHOACH Ha Gopxy.

(v) Ka3lç^oe naccaacapcKoe cy^no, coBepaiaromee KopoTKHe Me««yHapoflHbie 
i, B flonojiHCHHe K cnacarejibHbiM iiimonKaM H cnacarejibHbiM njioraM, rpeôyeMbiM 

HacTOfliiniM nyHKTOM, HMeer cnacaTejibHbie njiorbi BMecrnMOCTbio, flocTaroHHoft KJIH 
10 npoueHTOB Bcero nucjia JHOACH, pasMeiqaeMbix B cnacaxejibHbix uuiionKax raKoro 
cyflna.

(vi) Kaxcfloe nacca>KHpcKoe cyflHO, cOBepmaiomee KopoTKHe MexcijyHapoaHbie 
peftcbi, HMcer TaK»e njiasyMHe cpeflcraa no Menbuieâ Mepe fljiH 5 npou.eirroB o6u<ero 

JHOfleft na 6opry.
(vii) AflMHHHCTpaipia MO5KCT paspeiUHTb OTfleJibHbiM cy^aM HJIH KaxeropHflM cyfloe, 

HMCEOIOHM CKHflexejibCTBa Ha KopoTKHe MC5KflyHapoflHbie peftcbi, coBepmaTb peflcbi 
fljiHHOH ôojiee 600 MHJib, HO ne npeBbimaioiiHie 1200 MHjn>, ecjra Tatcae cy#a orBenaroT 
TpeôoBaHHaM nymcra (d) IIpaBiuia 1 TjiaBbi II-l H CCJIH OHH HMCIOT cnacaxejibHbie 
iiuiionKH, KOTOpbie BMemaiOT 75 npoiienroB Hàxonflnnixcx Ha 6opry JHOACH, H 

OTBenaiOT TpeGosaHHjiM HacTO«mero nymcra.

IJpaeUJlO 28. TABJIHUA OnPEflEJIEHHH HHCJIA mJIlOnBAJIOK H OBtEMA CnACATEJIbHHX
mmonoK CV^OB, coBEpniAiomHX KOPOTKHE ME«ayHAPOflHbiE PEHCM 

DpHBefleHHaa HH5KC Ta6jnuj(a B sasHCHMOCTH or flJiHm>i cy^na onpeAejixex: 
(A) TpeôyeMoe Ha cy^ne, cosepiiiaiomeM KopoTKHe MesKflyHapo^Hbie peficbi, MHBHMaJib-

HOe HHCJIO KOMnJICKTOB UIJIIOnÔajIOK, K KajKflOMy H3 KOTOpblX B COOTBCTCTBHH C
27 HacToamefi FjiaBbi KpenHTca oflna cnacarejibHan injiJOHKa;

(B) VMeHbineHHoe HHCJIO KOMHJieiCTOB nunonôanoK, KOTOpoe na ocHOBamoi Ilpasiuia 27 
HacToam<;H FjiaBbi MOJKCT ôtrrb B BHAC HCKJUOHCHKH paspemeno Ha 
coaepuiaiouteM Koponoie MexcijyHapOAHbie peficbi; H

(C) MHHHMajibHbifi o6-beM cnacarejibHbix uuiionoK, TpeôyeMbiH 
jomero KopoTKHe Me>KflyHapoflHbie pencbi.

cy^Ha, coBepuia-

fliuiHa cyÔHû
(B) 

(A) yjueHituieHHoe 
MuuuMOAtr- Hucjto KOMnjieKtnoa
uoe vucjia uuuonGajioK, ptupt- 

xoMiuuianoe uuuHoe a eude
Mempt* «pymw

31
37
43
49
53
58
63
67

flo
flO
HO
no
no
fl°
flO
HO

37
43
49
53
58
63
67
70

100
120
140
160
175
190
205
220

flO
HO
HO
HO
flO
flO
HO
HO

120
140
160
175
190
205
220
230

uuuonGajiOK

2
2
2
3
3
4
4
5

UCKJHOieHUX

2
2
2
3
3
4
4
4

(C) 
IfumuiaMHtitl 

ofotM cnacameiut-
HbUC UUUOnOK

M'

11
is
26
33
38
44
50
52

Ky6.

400
650
900

1150
1350
1550
1750
1850
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HJIUW cydna

MempH «Pyrnw

70
75
78
82
87
91
96

101
107
113
119
125
133
140
149
159

HO
HO
HO
HO
flo
HO
HO
HO
HO
flo
HO
HO
HO
HO
HO
HO

75
78
82
87
91
%

101
107
113
119
125
133
140
149
159
168

230
245
255
270
285
300
315
330
350
370
390
410
435
460
490
520

HO
flo
HO
flo
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO
HO

245
255
270
285
300
315
330
350
370
390
410
435
460
490
520
550

(A)
MuHUMOMf-
HOC 1UCJM

KOMnjKKtnaa
uuvonCajtoK

5
6
6
7
7
8
8
9
9

10
10
12
12
14
14
16

yMew>iueHHOc 
HUCAO KOMtuuKmoe
lujuonGaJtoK, paape-

uteitHoe e eudt
UCKMOHCHUX

4
5
5
5
5
6
6
7
7
7
7
9
9

10
10
12

(C) 
MuwtMOJiellMU 

oGtteM cnacamcjit-
HM3C UtMOnOK

M>

61
68
76
85
94

102
110
122
135
146
157
171
185
202
221
238

Ky6.

2150
2400
2700
3000
?300
3600
3900
4300
4750
5150
5550
6050
6550
7150
7800
8400

IlPHMEMAHMB K (C). EcjiH HJiHHa cyflHa MeHbuie 31 Merpa (100 4>yroB) HJIH JKC npesumaer 168 Merpoe 
(550 <J>yroB), TO MHHHMajibHoe KOJiH-iecTBO KOMIUICKTOB uuiioirôajioK H ofrteM cnacarcnfcHux nuuonoK 
ycraHaBjnmaioTCH

IlpaeiUlO 29. PA3MEIB(EHHE CnACATEJlBHHX mjIlOnOK, CIIACATEjIbHMX IIJIOTOB, 
njIABVHHX CPEACTB H OBPAmEHHE C HHMH

(a) CnacaTejEbHbie HUHOIIKH H cnacaTejibHwe ruioTbi pasMemaioTCH B COOTBCTCTBHH c
TpeÔOBaHHHMH AflMHHHCTpaUHH T3K, HTOÔbl:

(i) Bce OHH MOFJIH 6bin> cnymenbi na sojciy B BOSMOSKHO KpaTqaionHH cpoK, HO He ôojiee 
HCM sa 30 MHHyr;

(ii) OHH HHKOHM oôpasoM He MeniPJiH HCMefljieHHOMy HcnojibsoBanmo «pyrnx cnacarejib- 
Hbix nunonoK, cnacaxeJibHbix IIJIOTOB H iinaByHHX cpe^cTB HJIH côopy HaxonnunixcM 
Ha ôopry jno^eâ y MCCT nocapKH HJIH HX nocanKe;

(iii) CnacarejibHbie uunonKH H cnacaTejibHbie HJIOTW, fljia KOTOpwx TpeôytoTca 
OAOÔpeHHbie cnycKOBbie ycrpo^crsa, BOSMOÎÎCHO ôbuio cnycnrrb Ha BO«y c HOJIHUM 
KOMIUICKTOM JiwfleS H cHaGaceK'is ^a>Ke B HeÔJiaronpHHTHbix ycJioBiwx AH4>4>epeHra 
H npn 15° Kpena na jiroôoft 6opr; H

(iv) CnacarejibHbie IUIOTU, fljw KOTOPWX ne rpeôyiOTca onoôpenHbie cnycKOBbie 
ycrpOHcTBa, H njiaBy^oie cpeflCTBa ôbino BOSMOJKHO cnycKarb Ha BOfly jj(a^ce B 
He6jiaronpnHTHbix ycjioBHnx flH(j)<t)epeHTa H npH 15° Kpena Ha JIHJÔOH 6opr.
(b) KsùKfl,an cnacaTejibHan iiwronKa KpenirrcH K or«ejibHOMy KOMiuieicry uunonôa- 

JIOK.
(c) Pa3MemaTb cnacarejibHbie QUiionKH ôojiee MCM Ha OAHOH nanyôe paspemaercH 

TOJibKo B -TOM cjiynae, CCJIH ôyflyr npHHHTbi HafljioKaume Mepbi K TOMy, HTOÔM cnycKy 
nuuonoK, HaxonxonHXCH Ha HHJKepacnojroMceHHott najiyôe, ne Memaji cnycK mjiionoK, 
ycraHOBJieHHbix Ha Bbiuiepacnojio^ceHHoft nanyôe.

(d) CnacaTejibHbie uuiwnjcH -H cnacaTejibHbie HJIOTM, HJW KOTOPWX xpeôyioTca 
ofloBpeHHbie cnycKOBbie ycrpoflcTBa, ne pacnojiaraiOTCfl B HOCOBOH qacTH cy^na. OHH 
pasMeioaiOTCH B Taioix Mecrax, KOTOpbie o6ecneiHBaioT HX ôesonacHbin cnycK Ha Bony c 
yneTOM HX ynanCHKH OT rpeÔHoro BHirra H KopMOBoro nonsopa.
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(e) lïïjiionoajiKH npHMemnoxcfl cwoôpeimoH KOHcxpyicuHH H HMCIOT HaflJie3Kam.ee 
pasMemeHHe B COOTBCTCTBHH c xpeôoBdHHHMH AflMHHHcxpaipiH. OHH ycxanaBJiHaatoxcH Ha 
OflHoft HJIH HecKOJibKHx najiy6ax c pacnexoM, ixo6bi HaxoAHiiuieca non HHMH 
cnacaxejibHbie HUHOOKH MOFJIH ôbixb ÔJiaronojiyHHO cnymeHbi Ha aojjy 6es HOMCX ox 
paSoxw flpyrnx nu«on6ajioK.

(f) IIIjiKinôajiKH jjojUKHbi 6bixb:
(i) SaBajiHBaiomerocfl HJIH rpaBHxaioioHHoro rana HJM cnycKa H noflteMa cnacaxejibHbix 

imnonoK Maccoft He Sojiee 2300 KiuiorpaMMOB (2,25 aarji. x), Kor«a OHH Bbisanenbi;
(ii) FpaBHxanHOHHoro xnna HJM cnycKa H nofl-beMa cnacaxejibHux imnonoK Maccoft fiojiee 

2300 KHJiorpaMMOB (2,25 aHrji. x), Korfla OHH BbraajieHbi.
(g) IIpo'iHocxb HiJiion6ajioK, Jionapeâ, ÔJIOKOB H BCCX flpyrax jjexajieft jjojBKHa 6wxb 

xaKoâ, HToSi.i cnacaxejibHbie UUHOHKH MO^CHO 6ujio BbisajiHaaxb cnycKOBoft KOMan^oit H 
ÔJiaronojiyHHo cnycKaxb Ha Bogy c HOJIHUM KOMHJieKxoM jHOjjefi H CHaôxeHna npH Kpene 

na jiK»6ofi Qopx flo 15° H flH(|><pepeHxe JQO
(h) fljw oôjierneHHH cnycica cnacaxejibHbix mjiionoK npoxHB Kpena 15° npeflycMaxpH- 

Baroxcst cajiasKH HJIH flpyrne cooxBeTcxsyiomHe ycxponcxBa.
(i) IlpejiycMaTpHBaioTCH cpe^cTsa fljia no^xarHBaHHJi cnacaxejibHbix imnonoK K 

6opxy cy^Ha H yjjepxcaHHx HX B xaKOM nojiojKCHHH fljia oÔecneneHHfl ôesonacHoft nocaflKH

(j) CnacaxejibHbie UUHOHKH, KaK H ijexcypHbie HIJHOHKH, npeflycMorpeHHbie IIpaBH- 
JIOM 27 nacToameft FjiaBbi, o6cjiy^CHBaioxcH jionapaMH H3 cxajibHbix xpocos H jie6e,RKaMH 
ofloôpeHHoro xHna, Koxopue npH paSoxe c flejKypHbiMH uuiionKaMH oôecneHHsaiOT 
ôbicxpbiii no^tein SXHX nuiionoK. KaK HCKjuoHemie A^MHHHcxpainifl MO^cex paspeuiHXb 
HcnoJibsoBaHiae Jionapeô HS MaHHjibCKoro xpoca HJIH HS «pyroro ofloôpeHHoro MaxepHana 
c jieôeftKaMii HJIH 6e3 jieSeflOK (sa HCKJifOMeHHCM ^excypHbix HUHOHOK, Koxopbie 
oÔHsaxejibHO o6cjiy»CHBaK)xcH JieôeflKaMH, boecneHHBaromHMH ôbicxpbift noAteM arax 
ouiionoK), ecjiH AAMHHHcxpauHH y6e>KfleHa, HXO jionapH HS MaHHjibCKoro xpoca HJIH 
flpyroro ofloGpeHHoro Maxepnana OBJISOOICSI

(k) Ho MCHbiiieft Mepe RBa cnacaxejibHbix Korata Kpenjrrca K Tonpmcy uuiionôajiKH, a 
uuiionxajiH H cnacaxejibHbie KOHIU>I HMCIOX xaKyio nmmy, Mxoôbi «OXOMHJIH flo BOflbi, 
Kor^a cyflHO iiMeex HaHMCHbiuyio o6ecneHHBaK>myio Mopexo^Hocxb ocaflKy H KpeH no 15° 
Ha jiioSoft 6opx. Hn>KHHe 6jioKH uijiionxajieH HMCIOX Haj^Jie^caufHH pbiM HJIH 
3BCHO «jia saEOiaAbiBaHHH HX Ha injiionoHHbie ratai, ecjin ne ycxaHOBjieH 
MexaHHSM ofloôpeHHoro xnna.

(0 ECJIH ycxaHOBJieHw MexaniinecKHe ycxpoftcxaa c npHBo^oM ox 
aneprHH JJJIH nofl-bCMa cnacaxejibHbix imiionoK, xo ycxaHaBjautaexcH xaiOKe
Hblft pyMHOH IlpHBOfl. ECJIH HIJMOnKH HOflHHMaKJXCa JIOnapHMH C npHMCHeHHCM HCXOMHHKa
sneprHH, xo BO HSÔexcaffiie nepenanpjîjKeHHJi jionapefi HS cxajibHbix xpocoa HJIH 
uuiionôajioK npe^ycMaxpHBaioxcK npejj(oxpaHHxejibHbie ycxpoiicxBa, asxoMaxHHecKH 
npeKpamaioiu.He no^any 3Heprmi 30 xoro, KaK uuiionôajiKH jjoftflyx 30 ynopOB.

(m) CnacaxejibHbie UIJHOHKH, saKpeiuieHHbie Ha uuiK>n6anKax, HMCIOX Jionapn, 
roxoBbie K HCHCXBHIO, a xaKace ycxpoocxBa fljia ôbicxporo, HO HeoGasaxejibHo 
oflHOBpeMCHHoro ocBo6o«fleHH« cnacaxejibHbix nuiionoK ox Jionapefi. Mecxa KpenjieHHH 
cnacaxejibHbix injiionoK K nuiionxajiHM pacnojiaraioxca na xaKoft swcoxe Hafl njiaHiirapeM, 

oôecncîHHXb ycxoHHHBOcxb cnacaxejibHbix uuitonoK npn cnycKe HX Ha BOfly.
(n) (i) Ha naccaxcHpcKHX cyj^ax, coBepmaioiHHx Me^cj^ynapo^Hbie peftcbi, ne 

KopoxKHMH M65KjiyHapoflHbiMH peftcaiMH, Ha Koxopbix HMgiOTCH cnacaxejib- 
Hbie iiuironKH H cnacaxejibHbie HJIOXH B COOXBCXCXBHH c noflnyHKxoM (i) nymcxa (b) 
IIpaBHJia 27 HacxoflineH FjiaBbi, npeflycMaxpHBaioxc« ofloôpeHHbie cnycKOBbie ycxpoô- 
cxsa B socxaxoHHOM, no MHCHHIO AflMHHHcxpaaHH, KOJIKHCCXBC, nxoSw HMH MOHCHO Sbijio 
ne jjojibine HCM sa 30 MHHyx B cnoKoôHbix ycJiOBHax cnycxnxb na Boj^y xo KOJIHMCCXBO 
cnacaxejibHbix HJIOXOB c ycxaHOBJieHHWM IHCJIOM jno^eft, Koxopoe B conexaHHH co 
cnacaxejibHbiMH uuiionKaMH xpeôyexcn B cooxaexcxBHH c yKasanHbiM no^nyHKXOM
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pasMeineHHH BCCX HaxoflfliyHxc» Ha 6opTy cy^na jHOfleft. IIpeHycMOTpeHHbie ofloôpeHHbie 
cnycKOBbie ycxpoftcTBa no BOSMOJKHOCTH pasHOMepao ycraHasjiHBaioTCH Bflojib Kaamoro 
6opTa cyflna, HO He Menée oflnoro TaKoro ycTpoHeraa naxoflHTca c Ka^g^oro ôopxa. 
OflHaKo TaKHe ycxpoHCTBa ne TpeôyioTCH RXSI flonoJiHHTejibHbix cnacaxejibHbix IUIOTOB, 
npeflycMOTpeHHbix no^nymcroM (ii) nymcra (b) ripasana 27 HacToameH EnaBbi AJIM 
25 npoa,eHTOB acero HHCJia jHOfleft Ha cyflne, HO Kaxcabift cnacaxejibHbift IUIOT,
HMetOIOHHCH B COOTBCTCTBHH C 3THM nOflnVHKTOM, flOJDKCH, 6CJIH Ha CyflHC npCflyCMOTpe-
HH o^oôpeHHwe cnycKOBbie ycTpoôcTBa, own. TaKoro THna, nroSbi ero MOMŒO Sbijio 
cnycTHTb na Bo^y c noMombio aroro ycxpottcTBa.

(ii) Ha naçcaxoipcKHx cy^ax, coeepiiiaioinHx KopoTKHe MejKflynapoflHbie peftcw,
KOJIHHCCTBO HCOÔXOflHMblX OfloépCHHWX CHyCKOBblX yCTpOHCTB ycTaHaBJIHBaCTCH AflMH-
HHCTpaqneft. KOJIHMCCTBO cnacaTejibHwx IUIOTOB, npeflHasHaneHHbix «JIH Kaacfloro xaKoro 
ycTpoôcTBa, ne npesbimaeT TaKoro KOjinnecTBa, KOTOpoe, no MHCHHIO AflMHHHCTpamra, B 
cnoKofiHbix ycjiOBHHX ne flOJitine HCM sa 30 MHHyr MOHCCT ÔUTB cnyiqeHO STHM 
ycTpoiicTBOM Ha BOfly c ycxaHOBJieHHbiM j^jm OTHX OJIOTOB nojiHbiM HHCJIOM

IlpaeUJlO 30. OCBEmEHHE HAJIVB, CnACATMbHblX nUIKHIOK, 
CHACATEJIbHfjIX IUIOTOB H T. fl.

(a) IIpeflycMaTpHBaiOTCsi Mepbi ^jia oSecneneHHa a^eicrpHHecKOH HJIH HHoft paBHo- 
oemioH CHCTCMbi ocseii^eHHH, oxBenaiomeft BCCM TpeôoBaHHHM 6esonacHocTH, B 
pasjiHHHbix nacTHX naccaxoipcKoro cy^Ha H, B nacTHOcTH, Ha nanyôax, na Koropbix 
pasMemeHbi cnacarejibHbie mnionKH H cnacarejibHbie njiOTbi. HesasHCHMbiH aBapHHHbift 
HCTOHHHK ajieKTpHHCCKoro ocBeineHHH, TpeôyeMbift ppaaHjioM 25 FjiaBbi II- 1, oôecnenn- 
BaeT, me HeoôxoflHMO, ary ocBCTHxejibHyio CHCTCMy, a TaKJKe ocBemenne, TpeSyeMoe 
no^nymcroM (ii) nyHKTa (a) H no^nyHKraMH (ii) H (iii) nymcra (b) IIpaBana 
EnaBbi.

(b) Bbixofl H3 Ka^K^oro rjiasHoro OTceKa, saHHMaeMoro nacca^cnpaMH HJIH 
3KHna5KCM, nocroHHHo ocBemaeTC« asapHHHOH jiaMUOH. riHTaHHe axnx aBapniÎHbix jiaMn 
ocymecTBJMCTCH OT aBapHÔHoro HCTOHHHKa nHxaHHH, ynoMHHyroro B nymcre (a) 
HacTonmero Ilpasana, B cjiynae Bbixo^a HS crpon OCHOBHOH renepaTopHoft ycraHOBKH.

Ilpaeujio 31. KOMIIJIEKTOBAHHE cnACATEJibHbix nunonoK H HJIOTOB
(a) KaxcAax cnacaxejibHaa nuiionKa saKpenjiaeTCH sa OAHHM HS noMOUuaiKOB 

KanHTana HJIH KBajiH(pHaHpoBaHHbiM CTapuiHHoft cnacaxenbHofi injiionKH, KoxopwM 
HasnanaiOTCH saMecTmrejiH. TaKoe OTBCTCTBCHHoe JIHI;O HMBCT COHCOK 3Knna»;a 
cnacaxejibHoft uuiionKH H cJie^HT, HTOÔM Haxo^HiHHecH B ero noflHHHeHHH nni;a SHOJIH
CBOH OÔasaHHOCTH.

(b) Ha KsaKnyto MOTOpnyio cnacaTejibHyio nijiionKy HasHanaeTca JIHIJO, yMeromee 
o6pamaxbca c MOTOpoM.

(c) Ha Kaagjyio cnacaxejibnyio uuiionKy, HMeiomyro paflHO- H npoaceKxopHyio 
ycTanoBKH, HasHanaeTca jranp, yMeromee oôpamaTtca c STHMH ycranoBKaMH.

(d) Ha KaMCflbitt cnacaxejibHbift IUIOT HasnanaeTca CTapuiHHa, 
co cnacaxejibHbiMH njioxaMH, sa HCKJiioMeHHeM cyflOB, coBepmaromnx KopoTKHe 
Me«flyHapoflHbie peiicbi, CCJIH AflMHHHCTpaqHa yôeac^ena, HTO STO npaKTHHecKiï 
Hei;ejiecoo6pa3HO .

UpaeUAO 32. KBAJHKfHHHPOBAHHblE CTAPIUHHbl CHACATEJIbHblX HUIKinOK

(a) Ha naccaxnpcKHx cy^ax MHHHMajibHoe HHCJIO cTapuiHH, HasHanaeMbix na 
cnacaTejibHyio umionKy, HMeiomyiocH B COOTBCTCTBHH c TpeôoBaHHHMH 

TjiaBbi, onpe^ejiaeTCH cjieflyiomeH TaÔJiHqeô:
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Atodeù)

Menée 41 ................. 2
Or41flo61 ................ 3
OT62A085 ................. 4
Eojiee 85 .................. 5

(b) HaananeHHe KBajiHtpHUHpoBaHHbix CTapiiiHH Ha Kaagjyio cnacaTejibnyio uunonKy 
npoHSBOjnHTCfl no ycMOTpeHHro KanHTana.

(c) Bbiflana KBajracpHKau.HOHHbix cBHfleTCJibCTB cxapiiiHH npoH3BO^HTca c paspeme-
HHfl AflMKHHCTpaUHH. fljIM nOJIVHeHHJl 3TOFO CBHflCTCJIbCTBa KaHflHflaT flOJBKCH flOK33aTb,
MTO OH oÔyneH BCCM onepainiflM, csasaHHbiM co cnycKOM na BOfly cnacarejibHbix uiJiionoK 
H flpyrax cnacarejibHbix cpe^cTB, nojibsoBaHHio secJiaMH H MexaHHHecKHM npHBOAOM, a 

HTO OH HMCCT npaKTHHecKHe nasbiKH B ynpaBJieHHH cnacarejibHbiMH uuiionKaMii H 
cnacaTe^bHbiMH cpe^cTBaMH H, HaKoneu, MTO OH cnocoôen noHHMaxb H 

pacnopH»ceHHa, oTHocamnecH KO BCCM BH^aM cnacaTejibHbix

flpaeiUlO 33. nJIABVHHE CPEflCTBA

(a) HH O^HH run njiaaynero cpeflcrsa He ofloôpaeTcst, CCJIH OH ne OTBCHaex

(i) OH flOJi»:eH 6biTb TaKoro pasMepa H HPOHHOCTH, HTOOW ero MOJKHO 6wjio copocHTb c 
MecTa, rfle OH xpaHHTca, na BOfly, He noepe^HB ero;

(ii) OH HMCCT Maccy He dojiee 180 KHJiorpaMMOB (400 (JjyHToa), ecjiH ne npe^ycMOTpeHM 
B COOTBCTCTBHH c TpeooBaHHflMH AflMHHHCTpaaHH HafljieaKamHe ycxpoHCTBa fljia ero 
cnycKa na BOfly, ne Tpe6yK)iqHe noflteMa cpeflcrs apyHHyio;

(iii) OH HsroTOBJieH HS ofloôpennoro MaxepHajria H HMCCT Ofloôpennyio KOHCTpyicn.Hio; 
(iv) OH Hafle»ceH H ycTOHHHB npn njiaaaHHH jno6oH cTOpoHOH BBepx; 
(v) BosflyuiHbie JIIUHKH HUIH cpeflcraa sKBHBajieHTHOH njiaayHecTH pacnojioaceHbi KaK 

MOJKHO GJIH^CC K Kpa«M cpcflCTBa, npHMeM 3TH cpeflCTBa njiaBynecTH ne

(vi) OH CHa6>KeH cpajiHHeM H HMCCT Jieep, HaflejKHO npHKpenjieHHbift crponKaMH cnapy^H 
BOKpyr cpe^cTBa.
(b) HHCJIO jiiOAeft, ycTanaBJiHBaeMoe ^jia njiaeynero cpeflcxsa, pasno MenbiueMy H3 

cjieflyiomHx flsyx HHCCJI: 
(i) Hncjiy, nojiyiieHHOMy OT flejieHH» KOJiHMecxBa KHJiorpaMMOB acejiesa, Koxopoe

flaHHblfl IIpHGop B COCTOHHHH nOflflCpSKHBaTb B npCCHOH BOflC, H3 14,5 (HJIH KOJlHHCCTBa
4>yHTOB ^KCJieaa na 32); HJIH 

(ii) Hncjiy orpesKOB B 305 MHUJIHMCTPOB (1 <pyr), OTJIOSKCHHMX no nepHMerpy

UpaeUJlO 34. TPEBVEMOE KOJIHHECTBO CHACATEJIbHblX KPVrOB

KOJiHHecTBO cnacaTCJibHbix KpyroB, KOTOPMMH o6ecne»iHBaK>Tca 
nacca^KHpcKne cyfla, onpe^ejiaercH cjieflytomefi

fljiuHa cydna

Mempbt

flo 61 
OT 61 «o 122 
OT 122 HO 183 
OT 183 RO 244 
Or 244 H oojiee

iftmiH

flo 200 
OT 200 flo 400 
OT 400 HO 600 
Or 600 HO 800 
OT 800 H oojiee

cnacamejibHtitx Kpyzoe

8 
12 
18 
24 
30
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HACTb C. TOJIBKO FPySOBblE CVflA 

UpaeUJlO 35. KOJIHHECTBO H BMECTHMOCTb COACATEJltHblX
nunonoK H HJIOTOB

(a) (i) Ka»gjoe rpysosoe cyjjno, sa HCKjnonenHeM cy#OB, HcnojibsyeMbix KaK 
KHTOÔasbi, pbi6oo6pa6aTbiBaioinHe HJIH KOHcepBHbie saBORbi, H cyflOB, HcnojibsyeMbix 
fljifl nepeBOSKH jHOfleH, sanaxbix B KHTOBOH, pbi6oo6pa6axbiBaK>m.eH HJIH KOHCCPBHOH 
npoMbiuiJieHHOCTH, HMeer na KawflOM ôopTy cnacaTejibnwe niJiionKH oômeH BMCCTHMO-
CTbK), flOCXaTOHHOH jDpla paSMeiUCHHH BCCX JHOfleH, HaXOflHIUHXCH Ha CyflHC, H
flonojiHHTejibHo cnacaTejibHbie njioxw B KOJiHHecxBe, flocTaxoHHOM HJIH pasMemeHHfl
nOJIOBHHbl 3TOFO HHCJI3 JIIOfleH.

B OTHOUICHHH xex rpysoBbix cyflOB, Koxopbie coBepmaioT MeacflyHapoflHbie pettcbi 
ÔJinjKafiuiHMH coce/4HHMH cTpaHaMH,'AHMHHHCTpai(Ha, ecJiH ona yôeacAena, MTO no 

peftca oôaaaTejibHoe HajiHHHe cnacarejibHbix HJIOTOB HeuejiecooSpasHO HJIH 
MO^CCT ocBoôojjHTb OTflejibHbie cy^a HJJH RaxeropHn cy^oB OT

3TOFO TpeÔOBaHHfl.

(ii) (1) C ynexoM nojiOHceHHii noflnyHKTa (ii) (2) HacToaujero ny niera 
xaHJcep BOJIOBOH BMecTHMocxbio 3000 per. T H ôojiee HMCCT ne Menée 
cnacaxejibHbix uuiionoK, ^BC HS Koxopbix pasMemaioxca Ha KOPMC H ABC B cpeflHefi MacxH,
3a HCKJIIOHeHHeM XaHKCpOB, HC HMeiOmHX HaflCXpOHKH B CpeflHCH M3CXH, H3 KOXOpblX BCC
cnacaxejibHbie imiionKH pacnojiaraioxca Ha KOpMe.

(2) Ha xaHKepe BajioBOH BMecxHMocrbio 3000 per. x H ôojiee, ne HMewmeM
HaflCXpOHKH B CpeflHCH HaCXH, AflMHHHCXpai;HH MO3KCX paSpCUIHXb HMCTb XOJIbKO «BC
cnacaxejibHbie aunonicH npH ycjiOBHH, HXO:
(ad) Ha KaaqjoM 6opxy cy^na B Kopiwe pasMcmeno no OHHOH cnacaxejibHOH uunonKe;
(bb) Jl,JiHHaKa»g^OHxaKOHcnacaxejibHOHiHJiionKHHenpeBbiiuaex8,5 Mexpos (28 4>yxoB>;
(ce) KajKjjaa xaxaa cnacaxejibnaa uunonKa pacnojiaraexca HacxoJibKo ÔJIHSKO K nocy, 

aacKOJibKO axe npaKXHMecKH BO3MO»CHO, c xcM, Hxoôbi KopMa cnacaxejibHofl 
oxcxoHJia B HOC ox rpeSnoro BHHxa na paccxoaHHH HC Menée noJiyxopHoft

(dd) Kaacflaa xaicaa cnacaxejibHaa uuironKa pacnojiaraexca HacxojibKo ÔJIHSKO K ypOBHK)
HaCKOJIbKO 3XO ÔCSOnaCHt) H npaKXHHeCKH BO3MO5KHO.

(b) (i) Kastfloe cyano, HcnojibsyeMoe KOK KHxoôoHHaH 6asa, pbi6oo6pa6axwBaiomHH 
HJIH KOHcepBHbiH sasofl, H Ka^Kfloe cyflHo, HcnojibayeMoe TJJIH nepeeosKH niofleft, sanaxbix 
B KHTOBOH, pbi6oo6pa6aTbiBaiomeH HJIH KoncepBHOft npoMbiiruieHHocTH, HMCBX:
(1) CnacaxejibHbie HUHOHKH Ha KaxcROM 6opxy cy^na oômeii BMecxHMOcxbio, 

HOH fljia pasMemeHHH nojioBHHbi oômero HHCJia jHOfleft, HaxoflamHxca na 
oflHaKo AflMHHHcxpaipisi Mo»cex paspeuiHXb saMeny cnacaxejibHbix uijnonoK cnaca-
XCJIbHblMH IIJIOXaMH X3KOH fK& OÔIHefi BMCCXHMOCXblO npH yCJIOBHH, MXO Ha Ka>KflOM
Ôopxy cyflna flojiacno ôbixb oSasaxejibHO xaKoe KOJIHHCCXBO cnacaxejibHwx mjiionoK, 
Koxopoe no Menbiiieâ Mepe flocxaxonno fljia pasMeinenna 37,5 npoi<eHXOB scex 
jnofleft, HaxoflHinHxcH na cy^ne;

(2) CnacaxejibHbie njioxbi oômen BMecxHMOcxbK), flocxaxoHHoft HJIH pasMemennsi 
nojioBHHbi oômero «uicjia JHOHCH, Haxoflamnxca na cyflne; oflHaKO CCJIH na cyflax, 
HcnojibsyeMbix KaK pbi6oo6pa6aTbiBaK>m.He HJIH KoncepBHbie saaonbi, npaKXHHeCKH 
HCBO3MO5KHO HMexb CnacaxejibHbie HuiionKH, nojiHocxfaio oxaenaiomne xpeôosaHHaM 
HacTOflmeft FjiaBbi, xo AflMHHHcxpain«i Moacex paspeuinxb HMexb BMBCXO HHX flpyrne 
mnionKH, HO BMecxHMOcxb HX nojUKHa ôbixb ne Menée xofi, Koxopaa xpeôyexca 
HacxoamHM IIpaBHJioM, a njiasynecxb H cnaô^ceHHe — ne Menée xpeôyeMbix 
HacxoameH FjiaBOH fljia cnacaxejibHbix uunonoK.
(ii) Kaamoe cy^no, HcnojibsyeMoe KaK KHxoSoftnaa 6asa, pbiôooôpaôaxbiBaioiiuiH

HJIH KOHCepBHblfl 33BOfl, KajKAOC cyflHO, HCHOJIbSyeMOe flJIH nepCBOSKH JIK)JJ(eH, SaHHXblX B
KHTOBOH, pbi6oo6pa6aTbiBaiomefi HJIH KOHcepsnoH npOMbiuiJieHHOcxH, HMCCT flBe 

— no OJJHOH c Ka»moro ôopxa — HJIH HcnojibsOBaHHH B 3KcxpeHHbix
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3ïH IIUIIOnKH flOJDKHbl ÔblXb OflOÔpeHHOFO XHna H HMCXb flJIHHy He ÔOJICG 8,5 MCXpOB
(28 cpyxOB). OHH MoryT ynnxbisaxbca B u,ejiax BbinojinenHa nojioaceHHH Hacxoaujero 
nynKTa, CCJIH OHH nojmocxbio oxaenarox xpe6oBaHH»M Hacxoameft FjiaBbi K cnacaxejib- 
HbiM uuiionKaM, a xaicace B u,ejiax BbinojiHCHHa nojio>KeHHH ripasmia 8, CCJIH, KpoMe xoro,
OHH nOJlHOCTbK) OTBCMaiOT TpeÔOBaHHJIM IlpaBHJia 9 H COOXBeXCXByKHlHiM TpeÔOBaHHHM
ITpaBHjia 14 Hacxoam,eB FjiaBbi. OHH naxoflaxca B nocxoaHHOH TOTOBHOCTH K 
HeMeflJieHHOMy HcnojibsoBaHHK) BO BpeMa npeôbiBaHHa cyflna B Mope. Ha cyflax, Ha 
KOTOpbix xpeSosaHHa nymcxa (g) IIpaBHjia 36 Hacxosmen FnaBbi BbinojiHJHOTCH 
ycraHOBKOH Ha ôoprax cnacaTejibHbix iimionoK cneuHajibHbix ycrpoftcTB npn ycjioBHH 
BbinojmeHHH nojioaceHHÎi HacToamero IlpaBHjia, TaKHe ycTpoflcTBa fljia flByx ynoMHHyTbix 
uiJiionoK ne rpcôyioxca.

(c) Ka>Kfloe rpyaoBoe cy^no 6es aaACTpofiKH B cpe^neii nacTH, HMeromee Rjnmy 
150 MCTpoB (492 tfyTa) H 6o^ee, B flonoJiHeHHe K cnacaTejibHbiM njioxawt, TpeôyeMMM 
noflnyHKTOM (i) nyHKTa (a) HacToamero HpaBHJia, HMCCT cnacaTCJibHbiH HJIOT, na KOTOPOM
MOMKHO paSMCCTHTb HC MCHCC 6 MCJIOBCK H KOTOpblH HBXOflHTCa HaCTOJIbKO ÔJIH3KO K HOCy
cygna, HacKOJibKO STO nejiecooopaano H npaKTHMecKH BOSMWKHO.

HpaeUJlO 36. IIlJIIOnBAJIKH H CnVCKOBblE VCTPOHCTBA

(a) Ha rpysoBbix cyflax cnacarejibHbie uuiionKH H cnacarejibHbie ruiOTbi pasMemaiOT-
Ca B COOTBC7CTBHH C TpCÔOBaHHaMH AflMHHHCTpai;HH.

(b) Kaacflaa cnacarejibHaa tujiionKa Kpennxca K oxACJibHOMy KOMiuieKxy IIJJHOII-

(c) CnacaxejibHbie UIJIEOIIKH H cnacaxejibHbie HJIOXM, Rnn Koxopbix xpeôyioxca 
OAo6peHHbie cnycKOBwe ycxpottcxBa, npeflnoMXHxejibno pacnojmraxb 6jiw>Ke K acnjibiM H 
cjiyaceôHHM HOMemeHHaM. OHH pasMemaioxca B xaKHx Mecxax, Koxopbie oôecneHHBaiox 
HX GjiaronojiyiHbift cnycK na so^y, no BOSMOJKHOCTH B paftoHe OXBCCHOFO ôopxa cy^na H
K3K MO5KHO «EJIbllie OX TpeÔHOrO BHHX3 H KOpMOBOFO nOfl3Opa. ITpH paSMCmeHHH B
HOCOBOH nacTH OHH pacnojiaraioxca B KOpMy ox xapaHHOH nepeôopKH B samnmeHHOM 
wecxe, npn 3roM AflMHHHCxpai;Ha oco6oe BHHManne y^ejiaex npOMHOcxH uuironèaJioK.

(d) llIJHonôaJiKH HMCIOX ofloôpeHHyio KoncxpyKpHK) H Hajyie>KamHM oôpasom 
ycxanaBJiHBaioxca B COOXBBXCXBHH c xpe6oB3HHHMH

(e) Ha xaHKepax sajioBOH BMecxHMocxbio 1600 per. x H ôojiee, na cy#ax, 
HcnojibsyeMbix K3K KHXo6a3bi, pbiôooôpaôaxbiBaiomHe HJIH KoncepBHbie saso^bi, H Ha 
cyjxax, McnojibsyeMbix «Jia nepeBO3KH jHOfleiî, sanaxux B KHXOBOH, pwGooSpaôaxbiBa- 
K)u;eH HJIH KOHcepBHott npoMbiiiiJieHHOcxH, ycxanaBJiHBaioTCH iujiion6ajiKH xoJibKO 
rpaBHTauHOHUoro xnna. Ha flpyrax cy;iax npHMenaioxca nunonôajiKH:
(i) 3aBaJiHBarouj(eroca HJIH rpaBHxau,HOHHoro xnna fljia cnycKa H nofli>eMa cnacaxejibHbix 

iiuiionoK Maccoîi ne ôojiee 2300 KHJiorpaMMOB (2,25 anrji. x), Korfla OHH Bbieanenbi;
(ii) FpaBHxaqHOHHoro xnna ^jia cnycKa H noj(T.eMa cnacaxeJibHbix uuiionoK Maccoft ôojiee 

2300 KHJiorpaMMOB (2,25 aura, x), Korija OHH BbmaneHbi.
(f) HpOHHOcxb uiJHonSajioK, Jionapefi, ÔJIOKOB H scex Apyrnx flexajiefi flOJi>KHa Obixt 

xaKofi, Mxoôbi cnacaxejibHbie uiJiionKH MOÎKHO ôwjio BbiBajiHBaxb co cnycKOBOH KOMaHAOH, 
a saxcM 6jiaronojiyimo cnycKaxb Ha BOfly c nojiHbiM KOMnjieKxoM jiiofleii H cHa6>KeHHa npn 
Kpene cy;;na na JHOÔOH 6opx no 15° H flHtjxfrepeHxe 10°.

(g) fljia o6jier4eHHa cnycKa cnacaxejibHbix uuironoK Ha sofly npoxHB Kpena 15° 
npeflycMaxpHBaioxca canasKH HJIH flpyrHe cooTBexcxByiomHc ycxpoHcxBa.

(h) HpejjycMaxpHBaioxca cpe^cxBa RJIX noflxarHsaHHM cnacare.nbiibix iijjiionoK K 
6opxy cyAHa H y^epjKanna HX B xaKOM nojio»ceHHH ^Jia o6ecrie«ieHHa ôeaonacHOÎi nocaflKH

(i) CnacaxejibHbie uuironKH, KBK H flOKypnue IUJHOIIKH, xpeôyeMbie noAnynKTOM (ii) 
nyHKxa (b) TIpaBHJia 35 HacToamefi FjiaBbi, oBcJiyjKHBaioTCH jionapaMH H3 cxajibiiux 
xpocoB H jieoeflKHMH OfloôpeHiioro xniia, Koxopue npn paôoxe c «OKypHbiMH
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o6ecneHHBaiOT ôbicTpbift noAT»eM ainx iiuiionoK. KaK HCKJiioHeHHe 
MO5KCT paspeuiHTb HcnojibsoBaHHe jionapeft HS MaHHjibCKoro Tpoca HJIH H3 Apyroro 
OAOÔpeHHoro MaTepnajia c JieôeAKaMH HJIH 6e3 JieôeAOK (sa HCKJnoHeHHCM Ae^cypHbix 
nuiionoK, KOTOpbie oSasaTCJibHO oôcjiyacHBaioTca jieôeAKaMH, oôecneiHBaiomHMH 
6biCTpbiH noA^eM 3THX uuiionoK), ecjiH AAMHHHcTpainia ySejKAena, *rro JionapH HS 

Tpoca HJIH APyroro OAOÔpenHoro MaTepnajia aajiaioTca
(j) TIo MCHbiuefi Mepe ABa cnacaTCJibHbix KOHH,a Kpenarca K TonpHKy iruHonôajiKH, a 

H ciiacaTejibHbie KOHu.bi HMCIOT Tanyio AJinny, HTOÔM OHH AOXOAHJIH AO BOAW, 
KorAa cyAHO HMCCT HaHMCHbiuyio o6ecneiHBaiom.yio MopexoAHOCTb ocaAKy H Kpen AO 15° 
na JIIQÔOH 6opT. HHÎKHHC ÔJIOKH imiionTanefi HMBIOT HaAJieacamHH pbiM HJIH yAJiHHCHHoe 
3BCHO AJi^ saKJiaAbiBaHHa HX sa imiionoHHbie raKH, ecJiH He ycTaHOBJien pasoèmaiomHH 
MexaHHSM OAoSpeHHoro Tuna.

(k) ECJIH ycraHOBJieHbi MexaHHHecKHe ycTpoftcTsa c npHBOAOM OT 
noAT>eMa cnacaTejibHbix mjiionoK, TO ycTanaBJiHEaeTcsi Taiotce 

Hbiii pyMHoiî npHBOA- ECJIH imiionôajiKH noAHHMaiOTCH jionapaMH c 
HCTOMHHKa aneprHH, TO BO nsôeacanne nepenanpaaKeHHa Jionapeft HS cTajibHux Tpocos 
HJIH uuiion6ajiOK npeAycMaTpHsaiOTca npeAOXpaHHTCJibHbie ycTpoftcTBa, asTOMamiecKH 

no^any aneprHH AO TOFO, KaK mnion6ajiKH AOHAyT AO ynopos.

(l) CnacaTejibHtie IUJHCHKH HMBIOT Jionapn, roTOBbie K ACHCTBHIO, a Taioice 
ycTpoflcTBa A-n^ ôbicTporo, HO HeoôasaTeJibHo OAHoapeMCHHoro ocBo6o>KAeHHîi cnaca- 
TejibHbix uiJiionoK OT jionapeft. Mecxa KpenjieHH» cnacaTejibHbix iiuiionoK 
pacnoJiaraioTCfl Ha TaKoft Bbicore HBA njianuiHpeM, MTOÔbi oôecneHHTb 
cnacaTejibHbix mjiionoK npn cnycKe HX Ha

(m) Ha cyAax, ncnojibsyeMbix KaK KHTOôasw, pbiôooôpaôaTbiBaiomHe HJIH Koncep- 
BHbie sasoAbi, H cyAax, ncnojibsyeMbix AJIH nepeBOSKH JUORSH, sanaTbix B KHTOBOH, 
puQooôpaôaTbiBaiomeH HJIH KOHCCPBHOH npoMUuiJieHHocTH, Ha KOTOPUX B COOTBCTCTBHH 
c noAnyHKTOM (i)(2) nyHKTa (b) DpaBHjia 35 HMCIOTCH cnacaTejibHbie mjiionKH H 
cnacaTCJibHbie njiOTbi, OAOôpeHHbie cnycKOBbie ycTpoftcTBa AJia STHX cnacaTCJibHbix 
IIJIOTOB MoryT HC ycTaHaBJiHBarbcsi. ÛAHaKO npeflycMaTpnBaiOTCsi B AQCTaTOHHOM, no
MH6HHK) AAMHHHCTpaqHH, KOJIHHCCTBe TaKHC ycTpoftcTBa, noCpCACTBOM KOTOpblX
cnacaTCJibHbie njiOTbi, HMeiomneca B cooTBeTCTBHH c noAnyHKTOM (i)(l) nyHKTa (b) TOFO 
ace IlpaBHJia, MoryT ébiTb B cnoKOHHblx ycjiOBHax cnymenw na BOAy c ycTaHOBJienHbiM 
MHCJIOM jnoAeft ne AOJibiue MCM sa 30 MHHyT. IIpeAycMOTpeHHbie TEKHM oôpasoM 
oAo6peHHbie cnycKOBbie ycTpoftcTBa no BOSMO^CHOCTH paenoMepHO ycTanaBJiHBaiOTca 
BAOJib Ka>KAoro 6opTa cyAHa. KaîKAbift cnacaTejibHbiH n;iOT, ycTanaBJiHBaeMbiH HacyAax, 
Ha KOTOpbix TpeôyeTca ycTanoBKa oAoôpenHoro cnycKOBOro ycTpoflcTBa, AOJKKCH 6biTb 
TaKoro Tnna, HToSbi ero MOSKHO ôbijio cnycTHTb na BOAy npw HOMOIIIH axoro ycTponcTBa.

IlpaeuJlO 37. TPEBVEMOE KOJ1HMECTBO COACATEJlbHblX KPVrOB

Ha cyAHe AOJIJKHO 6biTb npeAycMOTpeno no MeHbiiieH Mepe BoceMb cnacaTCJibHbix 
KpyroB, oTBenaiomHX TpeÔosaHHHM TïpaBHjia 21 HacTOHmefi

Hpaeujio 38. ABAPHftHOE OCBEIUEHHE
, TpeôyeMoe noAnyHKTOM (ii) nyHKTa (a) H noAnyHicraMH (ii) H (iii) nyHKTa 

(b) FIpaBHJia 19 HacToamefi FjiaBbi, B Teienne He Menée Tpex MBCOB oôecneMHBaeTca
aBapHHHblM HCTOMHHKOM 3H6prHH, npeAyCMOTpCHHblM IlpaBHJIOM 26 FjiaBbl II-1. Ha
rpysoBbix cyAax BajiosoH BMecTHMOCTbio 1600 per. T H 6ojiee AAMHHHCTpaqna oôecneMH- 
BaeTTaKoe ocBemenHC npoxoAOB, Tpanos H BUXOAOB, HTOÔM ne saTpyAHHTb Aoeryn Bcex 
HaxoA»mHxcH Ha cyAHe JIHU. K nocaAOHHbiM njiomaAKaM H MecxaM ycTanoBKH 
cnacaTejibHbix uiJiwnoK H cnacaTejibHbix HJIOTOB.
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FJIABA IV. PAflHOTEJIEFPAfcHfl H PAflHOTEJIE*OHH«

HACTt A. riPHMEHEHHE H OIIPEUEJIEHHfl 

IlpaeUJlO 1. riPHMEHEHHE

(a) Hacxoflmaa Fjiaaa, conn cneipiaJibHO He npeflycMoxpeno HHOC, npHMeHflexcH KO
BCCM CVA3M, K KOTOpblM npHMCHHIOTCa HaCXOHffl,He IIpaBHJla.

(b) Haeroflmaa Fjiaaa ne npHMeHHexcfl K cy#aM, K KoroptiM B HHBIX cjiynaax 
npHMCHfljiHci» 6bi Hacxofliu.He IIpaBHJia, Korfla Tanne cy#a njiasarox B BOflax BCJIHKHX osep 
CesepHoft AirfepHKH, a xaioKe B coeflHHJiiomHx HX H B HHX BnajjaiomHx BOflax ^o npe^ejia 
Ha BOCTOKC, oôpaaoBaHHoro HH»<HHM BtixoflOM umiosa Cen-JIaMÔep y MonpeaJiH B 

KfleêeK,
(c) HH oflHO H3 nojioaceHHH nacToameft FjiaBW ne flojraHo npensTcTBOBaTb 

BeflCTBHe cyflHy HJIH cnacaxejibHOMy cpeAcxsy Hcnojit3OBaTt Jiio6bie 
B ero pacnops>KeHHH cpe#CTBa «JIH npHB^eneHHH BHHMaHHH, 

cfioero MecTOHaxoJKfleHHH H

TlpaeujlO 2. TEPMHHbl H

B HacTO«mefi FJIBBM HHaceynoMaHyxbie TepMHHbi HMBIOT cjienyioinHe 3HaHeHHH, Bce 
flpyrne TCPMHHM, Koropwe ynoTpeôjiHJOTCH B HacToameô Fjiase H onpeflejjeHHfl Koxopbix 
raK»ce flanw B PerjiaMCHTe pa^HOCBHSH, HMCIOT xe ace SHaneHHH, HXO H B PemaMCHxe
paflHOCBHSH.

(a) «PernaMeHx pa^HOCBHSH» osHanaex PerjiaMenx paflHocBHSH, Koxopwô 
HJIH paccMaxpHBaexcH K3K npHJiosKeHHe K nocjieflHeft 

KOHBCHUIIH
(b) «PaflHoxejierpa4>Hbifl asxoajiapM» osnanaex ofloôpenHbifi asxoMaTHHecKHH npH- 

CMHHK cHrHajioB xpcsorH, KoxopbiH cpaôaxwBaex ox paflHoxejierpact>Horo cnrnajia 
xpCBora.

(c) «Pajnnoxejie<J)OHHbiH asxoajiapM» oaHanaex ofloôpeHHbift aBxoMaxHHecKHfi npneM- 
HHK CHraaJioB xpeBorH, KoxopbiH cpaôaxbiBaex ox paflHoxejietj)OHHoro cnrHana xpesorn.

(d) «Paflnoxejie<t>oHHafl cxaHpHH», «PaflHoxejieijboHHaH ycxanoBKa» H «Baxxbi no 
paflHoxejie4)ony», ec^H cneqHajibHO ne npe^ycMoxpeno HHOC, ^ojiMCHti paccMaxpHBaxbca 
K3K oxHocamnecH K nojioce cpeflHHX nacxox.

(e) «PaflHOcneiiHaJiHCX» osnaMaex JIHU.O, HMeromee no MCHbineft Mepe 
onepaxopa-paflHoxejierpacpHcxa nepaoro HJIH Bxoporo miacca JIHÔO oômnft 
onepaxopa pa^HocsasH MopcKofi nojj(BH»Hoft cjiyjjcôbi, oxBenaiomHe 
PerJiaMCHxa paflHocBHSH, Koxopbift paôoxaex Ha pa^HoxejierpacpHoft cxaniiHH 
HMeiomero xaKyio cTaHUHio BO HcnojiHeHne nonoaceHHH ITpaBHJia 3 HJIH ripaBHJia 4 
Hacxonmeft

(f) «Onepaxop-paflHoxeJie4)OHHCx» oanaHaex JIHIJO, HMeromee cooxsexcxByioinHft 
, oxBenaioiUHH nojio^ceHHaiw PerjiaMenxa

(g) «Cymecxsyromaa ycxaHOBKa» oaHanaex:
(i) YcxaHOBKy, nojinocxbio ycxaHOBJieHnyio na cy«He «6 naxu BcxynjieHHH B

nacxoHmeft KOHBCHUHH, HesaBHCHMO ox flaxbi, B Koxopyio ee npHHHXHe cooxsexcxBy- 
K»meH AflMHHHcxpai<HeH Bcxynaex B CHJiy; H

* TaKHe cyfla noflnaflaK)T nos cnemiajitHbie rpeGoBaHHa no npHMeneHHio pa^no s uejiax oSecneneHHH 
6e3onacHocTH, coflepacamnecH B cooTBCTCTsyiomeM corjiameHHH Me»ny KananoB H CoeflHHeHHLiMH HlTaraMH
AMSPHKH.
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(ii) YcTaHOBKy, nacTb KOTOPOH ôbijia ycTaHOBJiena Ha cyflHe no «aTbi BcxynjieHH» B cmiy 
HacToameH KoHBeaqHH, a ocTajifanaa nacrb KOTOPOH COCTOHT JIHÔO HS Hacreft,
yCTaHOBJICHHblX BM6CTO HfleHTHHHblX HaCTCH, JIHÔO H3 HaCTCH, OTBCHaKHIHiX
TpeôosaHHHM HacTOHmeft FjiaBbi.
(h) «Hosaa ycTaHOBKa» osnanaeT moôyio ycraHOBKy, KOTOpaH ne 

cymecTByiomeft ycxaHOBKofi.

Upaeu/lO 3. PAflHOTEJIErPAfcHAfl CTAHLJHH

IlaccaacHpCKHe cyfla nesaBHCHMO OT pasMepa H rpysosbie cy«a BajioBoft BMCCTHMO- 
CTbK) 1600 per. T H ôojiee, CCJIH HM HC npefloeraBjieHO H3i>HTHe Ha OCHOBEHHH TIpaBHJia 5 
HacToameô FjiaBbi, ^ojiîKHbi HMeTb paflHOTejierpa^JHyio CTaniiHio, OTBenatomyK)
nOJIO3K6HHHM IIpaBHJI 9 H 10 HaCTOHIIieft TjiaBbl.

IlpaeiUlO 4. PAflHOTEJIE«OHHAfl CTAHUH3

TpysoBbie cy«a sajioBOH BMecTHMOCTbio 300 per. T H 6ojiee, HO Menée 1600 per. T, B 
TOM cjiynae, CCJIH OHH ne HMCKJT paflHOTCJierpaipHOH cTan^H, oTBenaioineH nojioaceHH^M 
IIpaBHJi 9 H 10 HacToameft Fjiaabi, H npn ycjioBHH, HTO HM ae npeaocTaBJieHo HSTJHTHH 
corjiacHO ripasany 5 HacToameft FjiaBbi, «OJUKHU HMCTb pa^HOTejie^oHHyio CTaHUHio, 
OTBenaiomyK) nojioxceHHaM TIpaBHJi 15 H 16 HacToameft FjraBbi.

npaeuno S. HatHTHH H3 EPABRII 3 H 4
(a) floroBapHBaromHeca npaBHTejibCTsa CHHTBIOT Kpattne «ejiarejibHbiM He OTIOIO- 

OT npHMeneHHfl FtpaBHJi 3 H 4 nacTOHmeft FjiaBbi. O^naKO AflMHHHCTpauHH MOKCT 
npeflocTaBHTb OTfle^bHbiM nacca^cnpcKHM H rpysoBbiM cy^aM ns-bflTHH nacTHMHoro H/HJIH 
ycnoBHoro xapaKTepa JIHÔO nojinoe HSTbHTHe HS IIpaBHJia 3 HJIH 4 HacToameft

(b) H3T»aTHH, flonycKaeMbie aa OCHOBaHHH nynicra (a) nacToamero IIpaBHjia, 
ocraBJiaioTCH TOJibKo cy^aM, cosepiuaiomHM peftcbi, npn KOTOpbix MaKCHMajibHoe 

cy^na OT ôepera, npoflOJi»Hre^bHOCTb peftca, OTcyxcTBHe o6mHx HEBHrai;HOH- 
Hbix PHCKOB H flpyrHe ycJioBH», saTparHBaioinHe ôesonacnocTb, flejiaiOT Heuejiecooépaa- 
HbiM HUH H3J1HIUHHM nojiHoe npHMCHCHHe FIpaBH^a 3 HJIH FfpaBHJia 4 HacToamefi 
Ilpn pemeHHH Bonpoca o npeflocTaBJieHHH HSIHTHH OTflejibHbtM cynaM 
HOJKKHbi yMHTbisaTb, Kanoe B^HHHHC TaKHe Hst^THH Moryx oKaaaTb na
3(p(peKTHBHOCTb CJiyJKÔH OnOBCIUeHHH O SeflCTBHH B OTHOIIieHHH ÔCSOnaCHOCTH BCCX
cyflOB. AflMHHHCTpai(HHM cjieflyeT yMHTbisaTb »cejiaTejibHOCTb TOFO, HTOÔM cyna, 
KûTopbiM npeflocTasjieHHo HstJîTHe HS TpeôosaHHfl IIpaBmia 3 HacToameft Fjiasbi, 6biJiH 
o6opyflOBaHbi, B KanecTse ycjioBHH HSTJHTHH, pa^HOTejiecpoHHOH cTaHUHCH, orsenaiomeH 
nojio>KeHHHM ITpaBHji 15 H 16 HacToaineft FjiaBbi.

(c) Kaxcsaa AflMHHHCTpaqHH flOJiacna npeflCTaBJiflTb OpraHHsaqHH B BOSMOSKHO 
KopoTKHfl cpOK nocjie 1 HHBapfl Ka»floro rofla flOKJiafl o BCCX HstHTHHX, npenocTaBJieH- 
Hbix na ocHosaHHH nyHKTOB (a) H (b) HacTOHujero HpaBHJia B TeneHHe npeflinecTBOBaBuie- 
ro KajieHflapHoro ro^a, c yKasanneM MOTHBOB npe«ocTaBJieHHH TBKHX HS^HTHH.

HACTb B. BAXTbl

npaeuno 6. BAXTH no PAflHOTEJiErpA*y
(a) Kaacfloe cyAHO, KOTOpoe B COOTBCTCTBHH c IlpaBHjioM 3 HJIH IlpaBHjioM 4 

HacTO^meH FjiaBbi HMCCT paflHOTejierpa<j)HyK) craHiiHio, «OJI^CHO, HaxoflHCb B Mope, 
HMeTb Ha SopTy no MCHbiueft Mepe o^noro paflHocneujuajiHCTa H, CCJJH OHO ne HMBBT 
paaHOTejierpa4)Horo aBTOa.napMa, flojiacno npn ycjioBHH BtinojineHHH nojio>KeHHH nyHKTa 
(d) HacToamero IlpaBHjia, HCCTH nenpepbiBHyio cjiyxoByro saxTy na paflHOTejierpa^iHOH 
nacTOTe ôeflCTBHa c noMombio paflHocne^ajiHCTa, nojibsyiomerocst rojiOBHbiMH Tejietpo-
H3MH HJIH rpOMKOrOBOpHTCJieM.
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(b) Kaacfloe naccaxoipcKoe cy#Ho, KOTOpoe B COOTBCTCTBHH c ripasunoM 3 
HacioHmeft rjiasbi HMCCT pajjHoxejierpact>Hyio cxamniio, CCJIH jjasice OHO HMCCT 
pajjHOxejierpaepHbift aaxoajiapM, JJOJISKHO npH VCJIOBHH BbinojmeHHH noJioxcenHfî nyincxa 
(d) Hacxoamero IIpaBHjia, Haxojjacb B Mope, HCCTH cjiyxoByro BaxTy na pajjHoxejierpaip- 
HOH qacTore ôeflcXBHa c noMombio paflHocneu,HaJiHcxa, nojibsyromeroca FOJIOBHBIMH 
xejietponaMH HJIH rpoMKoroBopnxejieM, B cjiejjyroineM nopajjice:

(i) ECJIH cyflHO nepeaosHT HJIH HMCCT CBHjjexejibcxso na nepesosicy ne Gojiee 
250 nacca»;npoB, cjiyxoaaa aaxxa Ha HCM ftojixŒa necxncb B o6m.efi CJIOJKHOCXH B 
TCHCHHe no MCHbiuefi Mepe 8 MacoB B cyxKH;

(ii) ECJIH cyflHO nepesosHT HJIH HMCCT CBHflexejibcTBO na nepesosKy ôojiee 250 nacca^KH- 
poB H coBepiuaer pefic c npoflOJiHCHTejibHocTbio njiasaHHa Mcacj^y flsyMH nocjieflOBa- 

nopTaMH 6ojiee 16 HacoB, cjiyxosaa saxra na HCM flOJDKHa necTHCb B 
CJIO»HOCTH B TCHCHHe no MeHbineft Mcpe 16 HacoB B cyTKH; B 3TOM cjiyqac 

flOJi»CHO HMCTb Ha Sopxy ne Menée flByx pajjHocneqHajiHCTOB;
(iii) ECJIH cy^HO nepeBoanx HJIH HMCCT CBHHCTCJibCTBO na nepeaosKy 6oJiee 250 nacca«H- 

POB H coBepmacT peftc c npOAOJiacHTejibHOCTbio njiasaHHH Meacjjy «syMH nocJieflOBa- 
TejibHbiMH nopxaMH Menée 16 nacoB, cjiyxosas saxra na HCM flojnKna necrncb B 
OÔIUCH cjioacnocTH B TeMCHHe no MCHbiueH Mepe 8 nacoB B cyTKH.
(c) (i) Kaagïoe rpyaoaoe cyflHO, KOTOpoe B COOTBCTCTBHH c IIpaBHJioM 3 HacTOînqefl 

HMeer pajjHOTejierpatpnyio cxanniiio, CCJIH flasKc ono HMBCT pa^HOTejierpa(J)HbiH 
aBToanapM, HOJI»HO npn ycnoBHH BbmojinenHa nojioaceHHH nyHKTa (d) Hacroamero 
IIpaBHjia, Haxoffacb B Mope, HCCTH cjiyxosyto BaxTy na pa^HOTejierpatpnoft lacrore 
SeflCTBHH c noMombK) paflHocnepHajiHCTa, nojibayiomerocîi rojioBHbiMH Tejie(f)OHaMH HJIH 
rpoMKoroBopHTejieM, B oôinen CJIOSKHOCTH B TenenHe no Menbmefi Mepe 8 nacos B cyxKH.

(ii) KaîKfloe rpyaosoe cyjjuo sanoBoK BMecTHMOCTtro 300 per. T H ôojiee, HO Menée 
1600 per. T, KOTOpoe HMCCT paflHOTejierpaepHyio cranuiHio B CHJiy DpaBHJia 4 HacToameft 
Tjiasbi, ec.iH flaace OHO HMCCT paflHOTejierpatpHWH asroajiapM, JJ(OJI»CHO npn ycJiOBHH 
BbinojinenHH nojioacennft nyHKTa (d) HacroHmero ITpaBHJia, naxoflncb B Mope, HCCTH 
cjiyxoByio saxry na paflHOTejierpa4>HOH nacTore 6e«CTBH« c noMombio pa#Hocneu,HajiH- 
CTE, nojib:iyiomerocH rojioBHUMH xejiec^oHaMH HJIH rpoMKoroBopHTejieM, B nacbi, 
ycTaHOBJietiHbie AflMHHHCTpauHeH. OflHaKo AflMHHHCTpai;HH flOJiacnbi yiHTbiBarb >Kejia- 
TejibHOCTb oSecneneHHH, Kor^a 3TO npaKTHHecKH BOSMOJKHO, cjiyxosoH Baxxbi B o6meH 
cJioacHOCTH B Teienne no Menbuieft Mepe 8 nacos B cyTKH.

(d) (i) B Macw, Korfla no nacxoameMy DpaBHjiy ox pajjHocneuHajiHcra xpeoyexcH 
HCCXH cjiyxoayio saxxy Ha paflHoxejierpa<pnoS nacxoxe ôeflcxBHH, OH MOJKCX npepusaxb 
HeceHHe cJiyxoBofl saxxw BO speMH BC^CHKH oÔMena na Hpyrax nacxoxax HJIH BbinojiHCHHH 
flpyrnx sa^KHbix ooasannocxeft no panne, oflnaKO xojibKO B XOM cjiynae, CCJIH HeceHHe 
cJiyxoBoft Baxxbi npH HOMOICIH pasjjejibHbix FOJIOBHWX xejie(poHOB HJIH rpOMKorosopHxejifl 
npaKXHHecicH HesosMoacno. B xeneHHe nepnoflOB MOJiHamia, npejuycMoxpennbix PerJia- 
MCHXOM paflHOCBîisH, cjiyxoBaH Baxxa «ojiacna acerfla necxncb c noMombro pa^nocneipt- 
ajiHcxa, nojibsyromerocfl rojioBHbiMH xejie^OHaMH HJIH rpoMKoroBopnxejieM.

Bbipa5KCHHe «BasKHbre oÔHsaHHOcxn no pa^no» B nacxoameM nynKxe oxaaxbiBaex 
cpOHHtift peMonx:
(1) Annapaxypbi pa^HocsasH, HcnojibsyeMOH B qejiax oSecneneHHa ôesonacnocxH;
(2) PaflHOHasHrauHOHHoro oôopyjjoBaHHH no npnKasy KanHxana.

(ii) B flonoJiHCHHe K nojiojKenHHM noflnyHKxa (i) Hacxoamero nyHKxa na scex cyflax, 
HO ne naccasKHpcKHX cy^ax c HecKOJibKHMH paflnocnei<HajiHcxaMH, paflHocneqnajiHcx 
Moacex B HCKJiiOMHxejibHbix cjiynaax, x. e. Korfla Hecenne cjiyxoaoH Baxxbi npn noMoiqH 
pasflejibHbix rojioBHbix xejie^JonoB HJIH rpoMKoroBopHxejin npaKXHHecKH neBOSMOJKHO, 
npepbiBaxb Hecenne cjiyxoBOH saxxti no npHKaay Kannxana c u,ejibK> BbinojiHCHH» paôox 
no xexHHHecKOMy oôcjiyacHBaHHio, Heoôxo^HMOMy AJIJI npo^oxapamenna HCMHHyeMOH 
HCHcnpaBHOcxH:
— Annapaxypw pa«HocBfl3H, HcnojibsyeMOH B J^CJIHX ooecneneHHa SeaonacHocxn;
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— flpyroro sjieicxpoHHoro HaBHrauHOHHoro oSopyHOBaHHH, BIOUOMEH ero peMOHX, npn
yCJIOBHH, HTO:

(1) PaflHOcneuHanHcx HMCCT KBaJiH(pHKaE(Hio, HocxaxoHHyio, no MHCHHK> cooxBexcxsy- 
romeH AflMHHHcxpaiHHH, AJIH BbinojmeHHH Taicax paôox;

(2) Cynao ooopyflosaHo npneMHbiM ceJieicxopoM, OTBenaioinHM Tpe6oBaHHHM Perjia- 
Menra paflHOcBJisH;

(3) B nepHOAbi MOjinaHH», npejiycMOxpeHHbie PerjiaMCHXOM paAHocsasH, Hecemie 
cjiyxoBoft BaxTbi Bcerfla ocymecxBJiaeTcfl c noMombio pajjHocneijHajiHcxa, 
nojibsyromeroca roJioBHHMH xeJiecponaMH HJIH rpoMKoroBopnxeJieM.

(e) Ha BCCX HaxoflsumHXca B Mope cynax, HMCIOIHHX panHOT6Jierpa(})HbiH aBToanapM, 
nocjieflHHft flOJiaceH paéoTaTb B TeneHHe scero BpeMeHH, Kor^a He HCCCTCH cjiyxoaaa aaxra 
Ha ocHoaaHHH nyHKra (b), (c) HJIH (d) HacTOHmero Ilpasmia H, CCJIH npaKTHnecKH
BO3MO2KHO, KOrfla npOHSBOflHTCH

(f) HeceHHe cJiyxoBoK Baxrbi, npe^ycMOTpeHHoe nacToamHM ripaBHJioM, 
Ty, KOTOpaa onpeflejiena AflMHHHCTpaixneH, cJie^yeT ocymecTBJiHTb npe^noMTHrejibHo B 

npefliiHcaHHbie PerjiaMeHTOM pa^HocBHSH fljia paflHOTejierpa4)HOH

7. BAXTU HO PAflHOTEJIEOOHV

(a) KasKfloe cyflHO, KOTOpoe HMCBT paflHOTejie(})OHHyK) cTaHi<Hio B COOTBCTCTBHH c 
IIpaBHJïOM 4 nacToameft TjiaBbi, AOJIXCHO B uiejiax oôecnenenHa SesonacHoc-ra HMCTb no 
MCHbiuen Mepe o^Horo onepaTopa-pa^HOTejietpoHHCTa (KOTOPMM MOSCCT ôbiTb KanHTan, 
noMOujHHK KannraHa HJIH HHOH HJICH aicmiaxca, HMeiou^Hii «HIUIOM onepaTopa- 
paflHOTejie^oHHCTa) H ROJIJKHO, Haxoflacb B Mope, HCCTH HenpepbiBHyto aaxTy na 
pajiHoTejie<|)OHHOH nacToxe ÔCHCTBHH c MecTa, OTKy^a oôbraao ynpaBJiHCTCH cy«HO, npH 
noMoma npHCMHHKa cjiyxoBott BaxTH na paflHOTejie4)OHHOH MacTore Ôe^cTBHa c 
HcnojibsoaaHHeM rpoMKoroBOpHTCJia, rpoMKoroBopHrejia c ^HJïbrpoM HJIH pajiHorejie- 
(poHHoro aBToajiapMa.

(b) Ka«floe cy«no, KOTOpoe B COOTBCTCTBHH c TIpaBHJioM 3 HJIH IIpaBHJïOM 4 
FjiaBbi HMCCT paflHOTejierpa4)Hyio CTOH^K), JJOJI»CHO, Haxoflflcb B Mope, 

HCCTH HenpepbiBHyio saxxy na pa«HOTejie4)OHHoS nacTOTe SC^CTBHH c Mecra, onpeflejien- 
Horo AAMHHHCTpauHeft, npa noMomn npHCMHHKa cjiyxoBofi aaxTw Ha 
nacToxe SeflCTBHH c HcnojibsosaHHeM rpOMKoroBOpHrejia, rpoMKoroBOpHrejia c 
TpoM HJIH paflHOTejie(poHHoro aBToajiapMa.

Ilpaeiuio 8. BAXTbl no YKB PAflHOTEJlE4>OHy
Ka>Kfloe cyjj(HO, HMeromee B COOTBBTCTBHH c lïpaBHJioM 18 FJiaBbi V yjn>TpaicopOTKO- 

BOJiHOByro (Y KB) paflHOTejie«J)OHHyio cxaHiniio, #OJKKHO HCCTH cjiyxosyio Baxxy na 
MOCTHKC B xaKHe nepHOMt! H Ha TaKHx KanaJiax, KaKHe Mo»cex noxpeoosaxb 

npasHxejibcxBO, ynoMHHyxoe B XOM IIpaBHJie.

c. TEXHHMECKHE TPEBOBAHHS 

9. PAflHOtEjiErpA*HHE CTAHI;HH
(a) PaflHOxeJierpacpHaH cxaHuja» flojiacna 6wxb pacnojiojKCHa xaK, «rroôw 

noMexH ox BHCUIHHX myMOB MexaHHiecKoro HJIH HHOFO xapasrrepa ne MemaiiH 
HaAJie»ameMy npneMy pa^HocHmanoB. CtsKayui noJKKHa 6bixb pasMemeHa na cy^ae K3K 
MO»CHO Bbiiiie, Hxo6bi oôecneMHXb HaHôojibuiyio cxenenb ôesonacnocxH.

(b) PaflHoxejierpatpHaa py6Ka ROJiacna HMexb ^ocxaxoHHbie pasMepu H cooxBexcxsy- 
romyio BeHTHJiîiiJiHK) B I^CJIHX oSecneMeHHa HajjeacHoft paôoxu rjiasHoii H pesepBHoft 
paAHOTCJierpacpHbix ycxanoBOK. Oua HC floji>KHa HcnojibsoBaxbcst HH fljia KaKHx HHUX 
n,ejieH, Koxopue Moryx noMeuiaxb aKcnjiyaxauHH cxamniH.
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(c) Kaioxa no MCHbuieii Mepe oflHoro paflHocneiwiajiHCTa flOjDKHa HaxoflHTbca KBK 
MO3KHO 6jmxe K paflHOTejierpa<pHOH pyÔKe. Ha HOBHX cynax TaKaa Karora ne flOJDKHa 
HaxoflHTbc» B paj(MoTejierpa4>Hoft pyôice.

(d) Meacfly paflHoreJierpa(J)HOH pyÔKOft H MOCTHKOM H flpyrHM MCCTOM, ecjm OHO 
HMeeTca, oncy^a ynpasjiaeTca cyflno, flOJDKHa 6bm> npeaycMOTpena HaneyKHaa
flByXCTOpOHHaa CBflSb fljia BblSOBH H IteperOBOpOB pCIbK), KOTOpaa flOJBKHa ÔbITb
HesaBHCHMOH OT CCTH rjiaBHOH cyflOBoft CBHSH.

(e) PaflHOTCJierpa^Haa ycTanoBKa flOJi»Œa 6bm> ycraHOBjiena TaM, r«e ona Ôwjia 6bi 
OT spe^Horo BoafleficxBHH BO«W H neflonycxHMbix Kojie6anHfl TeMnepaTypbi. 

Ona noJKKHa 6wrb JICFKO flocTyimoH K3K RJIO. HeMe^jieHHoro HcnojibsoBaHHa B cjiynae
T3K H flJIH peMOHTa.

(f) RojiyKHbi SbiTb npeflycMOTpenw TOHHbie nacbi c uncpepôjiaTOM flHaMerpoM HG
MCHCC 12,5 CaHTHMCTpOB (5 flIOHMOB) H C U(eHTpaJIbHOft CCKyHAHOH CTpejIKOH. Ha

nacOB flOjmHbi 6biTb OTMeneHbi nepHOflbi MOJinaHHfl, npeflriHcaHHbie 
a^nocB^SH ^jw paflHOTejierpa4JHoft cjiysKôbi. Hacu MOJISKHBI 6biTb 

aaKpenjjeHbi B paflHOTeJierpa(pHoft pyône B TaKOM MCCTC, MToôbi Becb 
inî4jep6jiaT 6biJi xopouio H npaBHJibno BH^BH c paôoiero Mecra paflHOcneuHajiHcra H c 
Meera nposepKH HcnpasHocTH paflHOTCJierpa^Horo aBxoajiapMa.

(g) B paflHOTejierpa<J)HOH pyÔKe HOJDKHO ôbirb npeflycMorpeno way.eyK.Koe aBapnmioe 
pcaemeHHe c noMombio ajieKxpHMecKOH jiaMnu, IIOCTOHHHO ycTaHOBJieHHOH TBK, HTOÔM 
ëbijio oôecneMCHO y^OBJieTBOpHTejibHoe ocBcmeHne opraHOB ynpasjieHHa rjiaBHOH H 
pesepeHoft paflHorejierpacpHwx ycTaHOBOK, a raioKe nacos, rpeêyeMwx nyHKTOM (f) 
nacToamero IlpaBHjia. B HOBWX ycTanoBKax, CCJIH xaKasi jiaMna naracTca OT pesepBHoro 
HCTOMHHKa aneprHH, TpeôyeMoro no#nyHKTOM (Hi) nynicra (a) ripasuna 10 HacToainefi 
FjiaBbi, ona ^oJKKHa BiononarbCH H BbiKJiioHaTbca BbiicnioHaTejiaMH, ycTaHOBJienHbiMH y 
rJiasHoro Bxo^a B paflHOTejierpa4)Hyjo pyÔKy H y pa6oliero MecTa 
ecjiH 3TO nosBOJiaeT ruiaHHposKa pa^HOTejierpacpHOH pygKH. 3rH 
HMCTb MapKHpOBKy, qcTKO yKasbiBaiomyio Ha HX

(h) B paflHOTejierpa4)HOH pyôice flOJi»Ha 6biTb npeflycMOTpeHa H xpaHHTbca JIHÔO 
nepenocHaa cMOTpoaaa a^eicrpHMecKaa Jiamna c FHÔKHM nposoflOM flocTaTOHHofl fljiHHM, 
nHTaiomaacH OT pesepsnoro HcroHHHKa SHCPFHH, TpeôyeMoro no^nyaicroM (iii) nynicra 
(a) FIpaBHJia 10 HacToaiueH FjiaBbi, JIHÔO pyqHoft aJieKTpHHecKHiS (jjonapb.

(i) Pafl0OTejrerpa(pHaa cramipsi flOJKKHa HMCTb aanacHbie *racTH, HHCTpyMCHTbi H 
KOHrpojibHO-npoBepoiHyio annapaTypy, Heoôxo^HMbie fljia oôecneHeima HafleacHoro 
paôonero cocToaHHa paflHOTeJierpa^HOH ycTaHOBKH no BpeMa Haxo>KjE(eHHa cy^Ha B Mope. 
KoHTpo^bHO-npOBepoHHaa annapaTypa floJUKHa BKJiiOHaTb npn6op HJIH npHoopw fljia 
H3MepeHna nanpaaceHHa nepeMCHHoro H nocToannoro TOKa B sojibTax H conpOTHBJieHHa B
OM3X.

(j) ECJIK npeAycMOTpcHa OTflejibHaa aBapHHHaa paflHOTeJierpa4)Haa pyôna, TO K HCH 
npHMenarbca Tpe6oBaHHa nyHKTOB (d), (e), (f), (g) K (h) HacToamero lipaBHjia.

10. PAflHOTEJIEFPAOHblE VCTAHOBKH

(a) ECJIII cneqHajibHo He npe^ycMOTpeno HHOC, B HacToameM ITpaBHJic:
(i) PaflHOTCJierpaijjHaa CT3Hu(Ha ^oji^KHa BKJiioHaTb rjiaBHyio ycTanoBKy H pesepanyio 

ycTanoBKy, JiJieicrpHHecKH pasflejibHbie H ajieKTpn'iecKH nesaBHCHMbie Mpyr OT flpyra.
(ii) FjiaBHaa ycTaHOBKa flOJiJKHa BKntonaTb rjiaBHbift nepe^aTHHK, rjiaBHbiiî

HHK, npHCMHHK CJlyXOBOH B3XTbI H3 paflHOTCJieepOHHOH HaCTOTC ÔCflCTBHa H

(iii) PesepBHaa ycraHOBKa ^oji^cna smiioMaTb pesepBHbrà nepeflaTHHK, pesepBHWH
npHCMHHK H peSepBHblH HCTOHH0K 3HepFHH.

(iv) floji:>KHbi 6biTb npe^ycMOTpeHbi H yeraHOBJieHbi rjiasnaa H pesepsHaa
OAH3KO AflMHHHCTpailHa MWKCT OCBO6OflHTb JlIOÔOe CyflHO OT HeOÔXO^HMOCTH HMCTb

Vol. 1185, 1-18961



1980____United Nations — Treaty Series • Nattons Unies — Recueil des Traités_____337

pesepBHyio aHrenny, CCJIH ona yOeagoieHa, HTO ycraHOBKa TaKofl aHTCHHbi npaKTHHecKH 
H6BO3MO3KHa HJIH Heu,ejiecoo6pa3Ha. Ho B T3KOM cJiynae Ha cy^ne flOJKKHa 6bm> 
noflxoflHujaH sanacnan airreHHa, nojiHocTbio coôpamiaH jyia HeMefljieHHofi ycTanoBKH. 
KpOMe Toro, BO BCCX cnynaax na cy«ne HOJOKCH ôbrrb flocraTOHHWH sanac aHrennoro 
KanaTHKa H HaojurropoB, o6ecneHHBaiom.HH BO3MO3KHoen> ycraHOBKH 
aHTCHHbi. ECJIH rjiaBHaH aHTeHHa noflBeuieHa na onopax, noMBep>KeHHbix 
ona flOJOKHa HMCTb HaflOKHyio aaïqury OT paspusa.

(b) ECJIH masHbiH nepeflarHHK B ycraHOBKax Ha rpyaosbix cyflax (sa 
ycTaHOBOK na rpysoBbix cy«ax Bajiosoii BMecTHMOCTbK» 1600 per. T H ôojiee, ycraHOBJieH- 
HWX 19 Hoaôpîi 1952 rofla HJIH nocJie OTOH flarw) OTBenaeT BCCM TpeÔOBaHHHM, 
npefl-bSLBJiacMbiM K pesepBHOMy nepeflaTHHKy, nocjieflHHH neoôaaaTejieH.

(c) (i) FjiaBHbiH H pesepBHbifi nepe^aTHHKH flOJi»cHbi oôecneHHBaTb ôfaicTpoe 
noflKJiiOHeHHe K rjiaBHoft aHrenne H peaepBHofi anreHHe, CCJIH ona HMCCTCH, H 
non wtix.

(ii) FjiaBHbiH H peaepBHbifi OPHCMUHKH ^OJIJKHH oôecneHHBarb ôwcTpoe
HHC K JHOÔOH aHTCHHC, C KOTOpOH OHH flOJDKHbl paSOTaTb.

(d) MTOÔW oôecneHHTb naHOOJibJiiyio CTcneHb ôesonacHocin, Bce Macra pesepBHOH 
ycTanoBKH ^oji5KHbi 6wTb pa3Meu(eHti na cy^ne KBK MOXCHO Bbime.

(e) FjiaBHbiH H peaepBHWH nepeflaTHHKH flOJiacHbi oSecneHHaaTb nepeflany Ha 
paAHOTCJierpaepHofl nacTOTe 6eflCTBHM, Hcnojibsy» KJiacc HsjiyHenna, npncBoeHHUH 
PerjiaMeHTOM pa^HocsasH STOH nacTOTe. KpoMe TOFO, rjiasHbiH nepeaaTHHK HOJIMCCH 
oôecneMHBaTb nepeflany no MCHbiiiefl Mepe Ha AByx pa6oHHx nacTOTax B npe«ejiax 
paspemeHHbix nojioc nacTor Me»g^y 405 KTv, H 535 KFi;, HcnojibayB icnaccw 
npHCBoeHHwe PerjiaMeHTOM paflHocsflSH STHM nacTOTaM. PesepsHbiM 
MO5K6T 6biTb cyflOBOH asapHHHbiH nepe^aTHHK, onpe^ejieHHe H cjiynan 
KOToporo flaHbi PemaMenroM pa^HocsasH.

(f) FjiaBHbiH H pesepBHbifl nepe«aTHHKH ^ojiîKHbi HMCTb rayônny MOflyjismjHH ne 
Menée 70 npoinenroB H nacTOTy MOflyjiai;HH or 450 no 1350 Fu,, CCJIH PemaMCHTOM 

HM npcflnHcaHbi MO^yjiHpoeaHHtie H3JiyHeHna.
(g) Kor^a rjiasHbiH H pesepuHbift nepe«aTMHKH noflKJiioHeHbi K rjiaBHoii anreHHe, OHH 

HMeTb MHHHMHJibHyio HopMajibHyio AajibHocTb flettcTBHH, KaK yKasaHo HHMCC, TO 
ecTb OHH flOjijKHu oôecneHHBaTb nepe^any na yKasaHHbie paccToaHHH «CHO paaônpaeMbix 

c cy«Ha Ha cyflno «HCM npn nopMajibHbix ycjioBHHx H oGcroHrejibCTBax.*
* B cjiynae HeBOSMOJKHOCTH HenocpencrraeHHoro nsMepenHa HanpHweHHOCTH riojia nnx npn6jiii3HTejibHoro 

HopMajibiiofi naJibHOCTH fleflcTBHa MOJKHO pyKOBOACTBOsarbca cJienyioaniMH ^amuum:
aa dajiouocmtj, HOJIHOH MomHocmb 
MUJIU MempooMnepix 1 a anmenuf (Bm)2

2ÔÔ Î28 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25
75 34 14

1 3ra aejiHHHHa npencraBjiHer codoii npoHSBeflCHHe MaKCHManbHofi Bbicorbi aiiTeimbi nan 
HaHBbicujefi rpysoBoîi BaTepjiHHHefl B Merpax Ha CHJiy TOKB B anreHHe B aMnepax (3<JxpeKTHBHoe

BejiHHHHbi, npHBeflCHHbie BO BTOpoS KO^OHKe 3To8 TaCjiHUbi, cooTBercTByKn- cpeflHeft
BCJIHMHlie OTHOUieiIHa

sucora anreHHbi = 0,47.
Bbicora anreHHbi

3ro OTHOiueHHe Menaerca B aaexcHMocTH or ycjiOBHiS paSMemeiiwa aHienubi H MOJKer KOJieôaTbca 
npn6jiH3HïejibHO or 0,3 no 0,7.

2 BejwMHHbi, npHBeneHHbie B TpeTbeS KOJIOHKC TaGjiHUbi, cooTBercTByioT cpe^neft Bc^HMime
OTHOUICHH»

MoumocTb H3JiyMeima aHTemibi _
nojmaa Momuocrb B aHreiine

3ro OTHOuieHHe SHaMHTejibHO MenaeTCfl B saBHCHMOcrn or fleftcrsyiomeiS BbicoTbi aHreHHbi H 
conpoTHBJieHHa mirenHbi.
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(IïpneM HCHO pasônpaeMbix CHrnajiOB OÔHMHO o6ecneHHBaexca npn acpcpeicxHBHOM
SHaHCHHH HanpHJKCHHOCXH HOJIH B MCCT6 npHCMa, paBHOM HO MCHMIieft M6pe 50 MHKpO- 
BOJIbXaM H£l MCXp).

MuHUMajlttHOX HOpMOJlbHOJl OOJlbHOCmb
deùcmeun ft MUJWX

nepedamvuK nepedtumuK

Bce nacca>KHpcKHe cyfla H rpysosbie cy«a BJUIOBOH
BMecTHMOCTbro 1600 per. TH6ojiee ............ 150 100
FpyaoBbie cyfla BanoBoff BMecTHMOCTtio Menée
1600 per. T .............................. 100 75

(h) (i) FjiaBHbiH H pesepBHbie npneivinnKn ^oJDKHbi oôecneMHBaxb npHCM Ha 
pa,nnoxejierpa4>HOH nacxoxe SeflcxBHH KJiaccoB HsjiyHCHHH, npncBoeHHbix PerjiaMeHTOM
pa^HOCB5I3H 3TOH HaCTOTC.

(ii) KpoMe TOPO, rjiaBHbiH npneMHHK flOJiacen oôecneMHBarb npHeM na T3KHX 
nacTOTax H TaKHx KJiaccoB H3JiyHeHHH, HcnojibsyeMbix npn nepe^aie cHraajiOB BPCMCHH, 
MereopojiorHHecKHX CBOflOK H jiioôbix flpyrHx cooômeHHH, KacaioinHxca ÔesonacnocTH 
MopermaBaHHH, KaKHe Moryr 6biTb npHsnaHbi HeoSxoflHMbiMH AflMHHHCTpaL(HeH.

(iii) ITpHeMHHK cjiyxoBofl BaxTbi na paflHOTejietpOHHOH MacTOTe 6e^cxBH5i flOJiacen 
GbiTb npe^EiapHTejibHO HacTpoeH Ha axy Hacroxy. OH «OJIJKCH HMerb (Jrnjibrp HJIH 
ycrpoftcTBO «JIH OTioiïOHeHHa rpoMKoroBopHTCJiH B orcyrcTBHH paflHOT6Jie4)OHHoro 
CHrnajia TpeBorH, CCJIH rpoMKoroBopHxeJib ycxaHOBjien Ha MOCXHKC. 3xo ycxpoiicxBO 
AOJI3KHO jierKO BKjHOHaxbCH H BbiKJHOMaxbcfl H Moacex 6bixb HcnojibsosaHO B cjiyMae, 
Korfla, no MHCHHK> KanHxana, yc^oBHH xaKOBbi, HXO Hecenne cjiyxoBoft Baxxu MOJKCX 
noMemaxb ÊeaonacHOMy ynpasjieHHio cy^HOM.

(iv) (1) PaflHoxejiecpoHHbift nepeflaxHHK, CCJIH OH ycxaHOBJien, flojiacen ôbixb 
CHa6»eH aisxoMaxHHecKHM ycxpoftcxBOM RJW no^aHH paflHoxejietjjoHHoro cnrnajia
XpCBOJTH, KOHCXpyKl(HH KOXOpOFO flOJI5KH3 HCKJIIOHaXb BO3MO5KHOCXb JIO5KHOFO CpaÔaTblBa-
HHH M Koxopbifl flOJiaceH oxBeMaxb xpeSoBaHHHM nyHKxa (e) ITpaBHJia 16 Hacxoameft 

ycxpoftcTBo flOJi^cHo 6wxb XBRHM, Mro6bi B jiK)6oe BpeMa ero MOJKHO 
JIH oôecneMeHHH HeMe^jieHHoâ nepe^ann coo6meHna o 6encxanH.

(2) nepHOflmiecKH flOJiacHbi npOBOflHTbCH nposepKH HcnpaaHocxH flettcxBH» aaxoMa- 
xHHecKoro ycxpoficxBa fljia nepe^aiH paflHoxejiecpoHHoro cnrnajia TpeaorH na Macxoxax, 
HHbix MCM paAHOxe^e(|)OHHaa Macxora èeflcxBHa, Hcnojifaayjf fljia axoro cooTBexcxByiounHH
3KBHB3JieHX aHXCHHbl.

(i) FjiaBHbiH npneMHHK flOJi»ceH Hwexb HyBCXBHxejibHOcxb, ^ocxaxoHHyFO «.M xoro, 
Hxoôbi npoHriBOfluxb cHFHajibi B ixwiOBHbix TCjietpOHax HJIH rpoMKoroBopHxeJie npH ypoane 
CHrnajia Ha axo^e npHCMHHKa Bcero B 50MHKposoJibT. Pesepsubiii npneMHHK flOJi>KeH 
HMexb lyBCXBHxeJibHocxb, «ocxaxoMHyio, Mxoôbi npoH3BO«HXb xaKHe CHrHajibi npw ypOBiie 

Ha axo^e npHCMHHKa scero B 100
(j) B xe'icHHe Bcero BPCMCHH Haxoac^eHHH cy^na B Mope HOJiacHa 6bixb oôecneneHa 

SJICKXPHHCCKOH aneprHH, flocxaxoHHoft RJIX paôoxbi rJiasHoft ycxanoBKH npH 
HOpMajibHOH ^ajibHOcxH fleftcxBHH, xpeôyeMOH nyHKXOM (g) nacxoamero IIpaBHJia, a 
xaK>Ke fljifl sapxffKH jiroôbix ôaxapefl, aBJiaiomaxcsi nacxbio paflHOxejierpatpnott cxaHUHH. 
Ha HOBbix cyflax HanpajKeHHe nnxanHa rjiaBHoft ycxaHOBKH .HOJIJKHO nofljiep>KHBaxbCH B 

±10 npoueHXOB HOMHnajibHoro Hanpa5KCHHH. Ha cyutecxayiomHx cy^ax 
nHxaHHH AOJIJKHO noflflepjKHBaxbca KaK MOJKHO ÔJIHJKC K HOMHHanbHOMy H, 

CCJIH npaKXHuecKH BOSMOJKHO, B npe^ejiax ±10
(k) PesepsHasî ycxanoBKa flOJi>KHa HMexb HCTOMHHK aneprHH, HesaBHCHMi.ifi OT 

HcxOHHHKa aneprHH CHJioBbix ycxaHOBOK H OT cyjqoBOH ajieKxpHiecKOH cexH.
(l) (i) PesepsHbiH HCXOMHHK sHepraH nojixeti cocxoaxb npeflnoiixHTejibno HS 

aKKyMyjiHXOpHbix ôaxapeft, Koxopwe Moryx sapHJKaxbca ox cyfloaoft ajreKxpHHecKott 
cexH, H flOJKKCH npH jiioôbix oôcxosrrejibcxBax ^onycKaxb ôbicxpoe BKJifOMCHHe ero B
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pa6oTy H oôecneHHBa-rb imraHHe pesepsnbix nepeflaTHmca H npHCMHHKa, IIOMHMO Jiioôbix 
flpyrax flonojiHHTCJibHbix HarpysoK HS ynoManyrbix B nyHKrax (m) H (n) HacToamero 
IlpaBHjia, B HopMajibHOM padoHCM peaoHMe HenpepbiBHO B TeHenne no MeHbuieft Mepe 
inecTH nacoB.*

(ii) PeaepBHbiH HCTOHHHK anepraH flOjDKen HMexb MoinHocTb, floeraTOHHyio 
o6ecneH6HHH oflHOBpeMeHHofi paôoTbi pesepBHoro nepe«aTHHKa H YKB ycTanoBKH, Kor«a
OHa HMeCTCfl, B TCHCHHe HO MCHblUeft MCpe IHCCTH H3COB, CCJIH H6 npCflyCMOTpeHO
nepeKJiioHaiomee ycrpottcrso, flonycKaiomee TOJibKO nonepeMCHHyio paSoTy. Hcnojibso- 
Banue pesepBHoro HCTOMHmca RJIR lurrauwi VKB ycranoBKH AOJI»CHO 6bm, npejn[Ha3HaHe-
HO flJIH CBS3H npH ÔeflCTBHH, CpOHHOCTH H SeSOnaCHOCTH. BM6CTO 3TOFO flJI» YKB
ycranoBKH MOJKCT ôbirb npe^ycMOTpeH or^ejibHbift pesepanbiii HCTOHHHK

(m) PesepsHbiS HCTOHHHK anepraH nojiacen HcnoJibsoaarbCH «JIH nHraHHH pesepaHofl 
ycTanoBKH H asTOMaTHMecKoro no»aTHHKa curnanoB Tpeaora, yRasannoro B nynicre (r) 

IIpasHna, ecjm nocjieflHHfl — aneicrpHHecKHH.
HCTOHHHK anepraH MOJKCT TaK»e HcnojibaosaTbCH «JIH nnTaHHs:

(i) PaflHOTejierpatpHoro asToajiapMa;
(ii) ABapHHHoro ocsemeHHfl, TpeôyeMoro nymcroM (g) Ilpasana 9 HacxojimeH TjiaBbi; 

(iii) PaflHonejienraTopa; 
(iv) Y KB ycraHOBKH;
(v) ycrpoiicTBa JJJIH noinann paflHOTejiecpOHHoro cHmana Tpesora, ecjm OHO HMCCTCH;

(vi) JIro6oro npefltiHcaHHoro PerjiaMCHTOM pa^HocBHSH ycrpoftcraa, o6ecneHHBaiomero 
nepexofl c nepe^anH Ha npHeM H HaoÔopOT.

IIpH ycjioBHH coôjijoflCHHa noJiojKCHHH nyHKTa (n) nacToamero IIpaBHJia pesepnHbiH
HCTOHHHK 3HeprHH ROJEKSH HCnOJIbSOBETbCH TOJIbKO flJIH I^eJleH, nepeHHCJlCHHblX B

nyHKre.
(n) HeaaBHCHMO OT nojHmeHHH nymcra (m) HacToamero IIpaBHjia, Ha rpyaoBwx 

cy^ax AliMHHHCTpaiïHeH MOJKCT 6birb paspemeao HcnojibaosaHHe pesepBHoro HcronHHKa 
3HeprHH fljia nHraHHH Heôojibiuoro KOJinnecTBa asapHHHbix uenefl neôojibuiOH MOIIHIOCTH, 
IHCJIHKOM pacnojioaceHHbix B sepxHen nacTH cy^na, TBKHX, nanpHMep, KaK aBapHMHoe 
ocsemcHMe na IHJIKHIOHHOH najiyôe, npn ycjioBHH, HTO B cJiynae HCOÔXOAHMOCTH STH inenn 
Moryr 6birb SbicTpo ononoMenbi H HTO HCTOHHHK aneprHH HMCCT floeraTOHHyio MonnïOCTb

o6ecneHCHH« TaKott(Hx) flonoJiHHrejibHOH(bix) HarpysKH (narpyaoK).
(o) PeSCpBHblH HCTOHHHK SHepFHH H 6FO pacnpeflejIHTCJIbHblH IH.HT AOJI«HbI 6bITb

MemeHbi Ha cyflHe KaK MO^CHO sbiuie H flOJBKHbi 6bm> jienco flociynHbi paflKocneuH- 
ajiHcry. PacnpenejraTejibHbiH iinrr, Kor^a aro BOSMOSKHO, «OJUKCH Ôbrn. ycTaHOBJien B 

B HPOTHBHOM cjiynae inojiacHo 6brn> oôecneHeno ero ocaemeHHe.
(p) Bo BPCMH HaxosKfleHHH cy^Ha B Mope aKKyMyjiHTopnbie 6aTapen nesasHCHMO OT

TOPO, HBJWK>TC« JIH OHH HaCTbK) TJiaBHOH RHH pe3CpBHOH yCTaHOBKH, «OJUKHbl OKCflHeBHO
noflsapasKaTbcH no HopMajibHoro nojraoro sapsma.

(q) JQ[ojcKHbi StiTb npHHJrrw see Mepti K ycTpaneHHio, HacKOjibKO aTO BOSMOJKHO, 
npHHHH H HOAaBJieHHK) paflHonoMex OT aJieiopHHecKHX H flpyrax cy^OBbix annaparos.
ECJIH HCOOXOflHMO, flOJIMCHbl 6bITb npHHJTTbl MCpbl K TOMy, HTOÔW aHTBHKbl, nOAKjnOHCH-
Hbie K paAHOuemareJibHbiM npHCMHHKaM, He mnsumcb nptnomoii noMex HJI» nafleîKHOH H 
KaHecTBeHHoii paôoTbf paflHOTeJierpa^HOH ycraHOBKH. Ocoôoe BHHMaHHe aTOMy TpeôoBa- 

6biTb y^ejieno npH npoeKTHpoBaHHH HOBWX

* fljia onpeaejieHH» 3neKTpmecKott HarpysKH pesepBHOro Hcromnnca 3HeprHH B KaiecTBe pyKOBOflcTsa peKOMeH- 
flyerca cjienyromafl jiopMyjia: '/z ciuibi TOKB, noTpeôjiaeMoro nepenaxiHKOM npn HaxcaroM Kjnoie (nocwjiKa) + '/z CH- 
jibi TOKa, noTpe6jiaeMoro nepenaTiBKOM npn OT*aTOM miioqe (naysa) + cima TOKa, noTpe6jiHeMoro npneMHHKOM H 
flpyrHMH nenaMH, noflKjiioneHHbiMH K peaepaHOMy HCTOMHHKy 3neprHH.
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(r) B flonojiHCHHe K cpe^cTsaM pyHHOH nepeflain pajjHOTejierpatpHoro cHmana 
TpeBora flOJDKeH 6bm> npeflycMOTpen aBTOMaTiiHecKHÎi noflaTHHK cHraajioB Tpesom, 
o6ecneHHBaK>iu.HH nepeflaiy pa#HOTejierpa(pHoro cHraajia Tpeaorn c noMoiqbio rjiaBHoro 
H pesepBHoro nepejjaTHHKOB. 3ro yerpoHCTBO /JOJDKHO 6biTb TaKHM, «rroSbi B jnoooe 
BpeMfl ero MOHCHO 6biJio BbiKJUOHHTb AJM HCMefljieHHoro nepexojja na pynnoe ynpaBJieHHC 
nepeflaTHHKOM. ECJIH aBTOMaTHHecKHH noflaTTOK CHraajioB Tpeaora aneicrpHHecKHH, TO 
OH flOJKKeii Qbixb oBecneHCH mrraHHeM OT peaepBHoro HCTOHHHKa.

(s) Bo BPCMH HaxojK^eHHH cy^Ha B Mope pesepanbiii nepeflaTHHK, ecjra OH HC 
HcnojibayercH ^JIH caaan, ^ojiacen «KCflHCBHO npoaepaTbca c npHMeneMHern cooTBexcTBy- 
«omero 3KBHBajieHTa aHreHHbi H no MCHbiueft Mepe O^HH pas B Tenemie KasKfloro pettca c 

pesepBHofl anreHHbi, CCJIH ona ycTaHOBJiena. PesepBHbifl HCTOHHHK 3HeprnH 
npOBepsrrbCH

(t) Bee ajieMCHTbi paflHOTCJierpaepHOH ycranoBKH ^ojuKHbi ôbirb Ha^eacHbiMH H HMexb 
oBecnenHsaiomyK) jierKHH H ôwcxpbiH ^ocxyn RJIX TexHHnecKoro

(u) HesaBHCHMO OT nojio»ceHHH ripasmia 4 HacTOHmeft Fjiaabi, fljia rpyaOBbix
BMecTHMOcTbK) Menée 1600 per. T AflMHHHCTpaujifl MoaceT flan, noc^aÔJicHHe B 

nacra BbinoJiHCHHa BCCX TpeooBaHHH ITpaBnjia 9 nacToameft FjiaBbi H HacTOHmero 
IIpaBHJia npn ycnoBHH, HTO KaiecTBO paflHOTejierpa(pHOH CTannHH HH B KOCM cjiynae He 
6yflCT HH»C paBHOi;eHHoro KanecTsa, npe^HHcaHHoro ITpaBHjiaMH 15 H 16 nacTOHiqeft 
Tjiasbi fljia paflHOTejie<})OHHbix cTaHipiH, nacKOJibKo OHH npHMeHHMbi. B nacTHOCTH, fljia 
rpyaosbix cyflOB Ba^osott BMecTHMocTbro 300 per. T H fiojiee, HO Menée 500 per. T,
AflMHHHCTpaU.HH MO3KCT HC TpCOOBaTb:

(i) PesepEHoro ripHeMHtaca; 
(ii) PeaepEHoro HCTOMHHKa aneprHH B cymecTByromnx ycTaHOBKax;

(Hi) 3amHTbi rjiaBHOH aHTCHHbi OT paspwaa B peayjibTaTe pesKoro KOJieoaHHfl aHTCHHbix
onop;

(iv) HesasHCHMocTH cpeflCTB CBHSH MeyK^y paflHOTejierpatJjHoft craHitHefi H MOCTHKOM OT 
CCTH uiaBHoii cyflOBofl CBaan;

(V) JlflJOMOCTH flCHCTBHH HCpeflaTHHKa OOJICC 75 MHJIb.

TlpaemiO 11. PMHOTEJIEFPAOHblE ABTOAJIAPMbI

(a) JlroSoH paAHOTCJierpa4)HbiH aBToanapM, ycraHOBJieHHbiH nocjie 26 Maa 1965 ro- 
#a, AOJiaceH OTsenaTb KBK MHHHMyM cjie.nyiom.HM TpeSoBaHHaM:

(i) IlpH OTcyrcTBHH jiioSoro po^a HOMCX aBToaJiapM nojiaceH cpaSarbiaaTb 6ea 
pyiHoft HacxpOHKH OT Jiioooro paflHOTejierpa4)Horo cHrnana TpeaorH, nepe^aHHoro na 
paflHOTejierjjaipHoft MacTOTe oe^cTBHa KaKoii-jiHOo 6eperoBOH cTaHixHeii, cyflOBWM 
asapHHHbiM nepeflaTHHKOM HJIH nepeflarnHKOM cnacaTejibHoro cpe^cTBa, paSoxaromHMH B
COOTBCTCTBHH C PerJiaMBHTOM paflHOCBflSH, HpH yCJIOBHH, TTO ypOBCHb CHFHajia H3 BXOfle 
npHCMHHKa OOJIbUie 100 MHKpOBOJIbT H MBHbllie 1 BOJItTH.

(ii) IlpM OTcyTCTBHH jHoSoro pofla HOMCX asToanapM flOJiaceH cpaÔaTbœaTb OT 
, cocToamero HS Tpex, JIHÔO us HCTWpex nocjieflOBaTejibHbix rape ^JiHTeJibHo- 

OT 3,5 ceKyHfl flo BO3MO5KHO 6ojibHiero npHOjm^ceHHa K 6 ceKyHflaM KasK^oe c 
OT 1,5 ceKyHfl flo HaHMeHbiueii BOSMOXCHOH sejiHHHHbi, npeflnoHTHTejibHO He 

10 MiuuiHceKyHfl Ka^cflbiH.
(iii) AflToajiapM ne KonxeH cpaoaTbiaaTb OT aTMoc^epnbix HOMCX HJIH KaKHx-jiHoo 

Hpyrnx cnnianoB, HHWX HCM paflHOTejierpae^HWH cHrnaji Tpesora npn ycjiOBHH, ITO 
npHHaTbie cHrHajibi fleftcTBHTejibHO ne oôpasyioT cHraaji, naxoRfiiiifwcfi B npe/jjejiax 
flonycTHMbix HopM, yKaaaHHbix Bbiuie B noflnyHKTe (ii).

(iv) Pa#HOTejierpa(pHbiH asToajiapM flOJDKen HMCTb HSOHpaTejibHocTb, ooecneHHaa- 
romyio npaKTHHecKH paBHOMepnyio HyBCTBHTCJibHocTb B nojioce, npocmparomeHca ne 
Menée 4 jdTn H HC 6oJiee 8 KFn. B Kaac^yio CTOpony OT paflHOTejierpa<})Hoii nacTOTbi
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a sa npeflejiaMH OTOH nonocbi — KOK MOJKHO ôojiee pesicoe 
iVBCTBHrejibHOCTH corjiacHO HaHjiyHinefi mcKenepHoft npaKnnce.

(v) ripH HajiHHHH aTMOccpepHbix noMex iijni Meuiaronnix cHTHajiOB paflHorejierpa<p- 
Htrà asToanapM AOJDKCH, ecjm npaKTHHecKH BOSMOJKHO, aBTOMaTHHecKH caMOHacrpa-
VSB&TbCX TaK, HTOÔbl MCp63 paSVMHO KOpOTKHH CpOK OH 6bIJI 6JIH3OK K T3KOMy COCTOHHHK),
npH KoropOM OH MO3KCT HaHÔoJiee Ôbierpo BbiflejiMTb pajjHOTejierpacpHbiH cHraan Tpeaora.

(vi) FIpH cpaôaTbisaHHH or paflHorejierpatpHoro pHraana Tpesora mra B cjiynae 
Bbixofla H3 crpoH annapaTypti pa^HOTejierpatjJHbrâ aBToajiapM «OJWKCH noflasaTb 
HenpepbiBHbift sByKOBOH npeflynpeKHrejibHbiH cHinaji B panHOT6Jierpa(|>HOH pyÔKe, B 
Kaioxe pa^HocneiniajiHCTa H na MOCTHKC. ITpenynpe»meHHe AOJDKHO «aBaxbca, ecjra 
npaKTHHecKH BOSMO^CHO, TaioKe H B cjiynae HencnpaBHOCTH jnoôoro ajieMenra BCCH 
CHCxeMbi npncMa cHinana Tpesom. JpM BWKJiioHeHHa npeAynpeflHrejiBHoro CHmajia
HOJDKCH ÔbITb npeflyCMOTpCH TOJIbKO ORHH BbIKJlK)MaTejIb, KOTOpblft flOJDKCH HaXOflHTbCH B
paHHorejierpa<pHOH pyÔKe.

(vii) B u.ejiHX peryjwpHofi npoaepKH HcnpaBHOcm pa^HOTCJierpacjiHoro aaroajiapMa 
OH floJDKCH BKjnoiaTb reHepaTop, npeflBapHrejibHO HacTpoeHHbiâ na paflHoxejierpa^Hyio 
HacTory OCACTBHH, H KJHOH, nocpeflCTBOM KOTOporo flae-rcH paflHOTejierpa(J)Hbiii 
TpeaorH MHHHMaJibHOH cHJibi, yKasaHHoft Bbiiue B no^nymcre (i). JSpjBKaa ôbixb 
npeflycMOTpena BO3MO5KHOCTi> no^KJiioMeHRa roJioBHbix TCJIC^OHOB RJIH npHCMa Ha cjiyx 

, npmiHMaeMbix paflHOTejierpatJ)HbiM asroajiapMOM.
(viii) PaflHorejierpa(J)Hbra aBxoajiapM flojracen nepenocHTb BHÔpainaio, BJia^cHOCTb H 

TCMneparypbi, cooTBCTCTByiomHe cyposbiM ycjiosnaM, scrpenaioumMCH na 
cyjDjax, Haxo«HinnxcH B Mope, H npoflOJi«aTb paôory B Taicnx XCJIOBHHX.

(b) fl,o ofloôpeHHa HOBoro nma paflHOTejierpa4)Horo asroajiapMa cooTsercTsyromaa 
AHMHHHcrpauiui flOJi>KHa ôbirb y6e»yieHa c noMom>K> npaKTHMecKHX HcnbixaHHH B 
paÔOHHX ycjiOBHHX, nofloÔHbix BCTpenaiomHMca Ha npaKnoce, HTO annapar OTBenaeT 

nymcra (a) HacTOHmero FIpaBHJia.
(c) Ha cynax, HMeiomgnx pa^HOTejierpatpHbiH asroajiapM, BO speiwi naxo»cfleHna B 

Mope pa«Hocnei;najracT AOJDKCH nposep^rn. HcnpasHocTb asToajiapMa no MCHbmefi Mepe 
KaîKflbie 24 Maca. ECJIH aaroanapM HCHcnpaBen, .paflHOcneipianHCT flOJDKen floitnaflbiBaTb 
06 3TOM KairaraHy HJIH BaxTCHHOMy noMompHKy KanHrana na MPCTHKC.

(d) PaflHocneujiajiHCT HOJOKCH nepHO^HHecKH npoBepaxb HcnpasHocTb 
npHCMHHKa paAHorejierpacpHoro asroanapMa c noHKJnoHeHHoii K neMy OOUHHOH amreHHOH 
npocjiyunffiaHHCM ciunanoB H cpaBHCHHCM HX c aHajioniMHbiMH cHmajiaMH, npHRsrrbiMH 
FJiasHOH cyflOBoft ycraHOBKoft Ha paflHoxejierpaepHOH lacTore 6e«CTBHH.

(e) PaflHOTejierpa(pHbrii aBToajiapM, no«KjnoHeHHbiH K anxeHHe, no BOSMOJKHOCTH He 
3OJOKCH BJiHHTb Ha TOMHOcxb noKasaHHH paflHonejieHraTopa.

HpaeUJlO 12. PAflHOnEJIEHFATOPHHE CTAHIUIH

(a) (i) PaflHonejieHraTOp, TpeoyeMbift FTpaBHJioM 12 FjiaBbi V, HOJBKCH 6biTb 
naflOKHbiM H oéecneHHsaTb npHCM cHiuauoB c MHHHMajibHbiM co6cTBCHHbiM myMOM, a 
TaioKe Spaxb nejienra, no KOTOPMM MO>KHO obijio 6w onpe^ejiHTb HCTHKHWH nejienr H 
aanpaaneHHe.

(ii) PaMHoaejieHraTop HOJIJKCH npHHHMarb CHrnanbi B paflHOTejierpacpHbix nojiocax 
nacroT, npHCBoeHHbix PerjiaMCHTOM pa^HocBHSH fljia Liejie 
HHH, a xaK»ce fljia MOPCKHX pa^HOMasKOB.

(iii) IIpH OTcyrcTBHH noMex paflHonejienraTOp KOJMCCH HMexb 
flocraTO'myK) fljM BSHTHH TOHHMX nejienroB no CHrnajiy, nanpsDKeHHocTb nojia Koroporo 
cocraBJmer scero 50 MHicpoaojibT na Merp.

(iv) PaflHonenenraTOp goji^ceH 6biTb, HacKoubKO STO npaicnnecKH BOSMOJKHO, 
pacnojioJKCH THKHM oôpaaoM, Mro6bi Ha^ejKHOMy BSJTTHIO nejienroB KaK MOMCHO MeHbine 
Meman MexaHHHecKHH HJIH KaKOH-jiHOo flpyroft iiryM.
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(v) AirreHnaa cHcxeMa paflHonejienraxopa flOJUKHa ôbixb, HacKOJibKO sxo npaicxHHe-
CKH BO3MO5KHO, yCXaHOBJICHa T3KHM OÔpaSOM, HTO6bI HaflCÎKHOMy B3HTHK) neJlCHFOB K3K
MO7KHO MCHMiie Meiiiajia QjiHsocxb flpyrax anxeHH, rpysoBbix cxpeji, Oerynero xaKCJiajKa 
H3 cxajibHoro Tpoca HJIH flpyrax KpynHwx MerajinHHecKHX npeflMexoB.

(vi) Me:»my paflHonejieHraxopoM H MOCTHKOM ROJDKHa 6wxt npeflycMoxpena 
HaneJKHa» CHcxeMa «BycxopoHHefi CBHSH HJIJI Bbisosa H neperosopOB pèHbio.

(vii) lïpn nepBOHanaJibHOH ycxaHOBKe BCC paflHonejienraxopbi JROJDKHU 6bm>
KOJIHOpOBaHbl B COOTBCTCTBHH C TpCÔOBaHlMMH AflMHHHCTpaUHH. KajIHÔpOBKa flOJISKHa
npoBepaibCH KOHTpojibHWM nejieHroBaHHCM HJIH Hcœoft Kajin6pOBKOH BCHKHH pas, Korfla
npOHSBOflHTCH KaKHC-JIHOO H3M6HeHHH B nOJIOSKCHHH JIK)6bIX aHTCHH HJIH COOpyXCCHHH Ha
nanyôe, KOTOpwe Moryx cymecTBCHHO nosjiHarb Ha TOMHocTb paôoxbi paAHonejieHraxopa.
flaHHbie KajIHSpOBKH flOJTJKHbl npOBCpHXbC» HCpeS FOfl EUIH HCpeS HHXepBajIbl K3K MOJKHO
ÔJIHSKHC K o^HOMy ropy. JHojiacna npoHSBOflHXbCH laimcb pesyjibxaxoB KajiHÔpoBOK H scex 
nponepoK HX XOHHOCXH.

(b) (i) PaHHonejienraxop, paooxaiomnfi na paflHoxejie4)OHHOH Hacxoxe Ôeflcxana, 
6wxb cnocoBeH 6paxb oflHOSHaHHbiH paflHonejieHr na axoft nacxoxe B npeflejiax 

30° no KaagjOMy ôopxy oxHOCHxejibHO Hoca cy^na.
(ii) IIp0 ycxanoBKe H npOBepKe paflHonejieHraxopa, ynoMHHyxoro B HacxOHmeM 

nyHKxe, RamKKoe BHHMBHHC cjie^yex ynensm, cooxsexcxByiomeft peKOMCH«auiHH 
MeacflyHapoflHoro KOHcyjibxaxHBHoro KOMHxexa no pa^Ho (MKKP).

(iii) fljM oôecneHCHHH xpeôyeMoâ HacxoamHM nymcxoM cnocoSnocxH BSOTHSI 
pajiHonejieHra flOJiacHbi npHHHMaxbca ace npaKXHHecKH BO3MO»<Hbie wepbi. B 
Korfla BBHfly XCXKHHCCKHX xpyflHocxen cnocoÔHOcxb BSHXHH paflHOnejieHra He 
6bixb oôecneHCHa, AflMHHHCxpaunsi MO»:ex ocBooonnxb oxnejibHbie cy#a o 
xpe6oBaHHÎi nacxoamero nymcxa.

TlpaeuJlO 13. PAflHOTEJIEFPAOHAa VCTAHOBKA MOTOPHblX 
CnACATEJIbHHX IIIJIRDnOK

(a) PaAHoxejierpa4>Haa ycxaHOBKa, TpeôyeMaa IlpaBHJiOM 14 Tjiasbi III, 
BKJHonaxb nepeflaxMHK, HPHCMHMK H HCXOHHHK aneprHH. Ona flOJi^KHa 6wxb cKOHCxpynpo- 
sana xaK, HTOÔW B cjiynae HCCÔXO^HMOCXH eio MOFJIO nojibsosaxbca HeonbiTHoe

(b) IlepeflaxHHK HOJDKCH oÔecneHHsaxb nepeflaliy na paRHOxenerpa<J)Hoft nacxoxe 
Kcnojibsya KJiacc HSJiyneHHH, npHCBoemibiH PerjiaMeaxoM PEAHOCBHSH axoft 

nacxoxe. nepeflaxHHK flojraceH xaxace oSecneHHBaxb nepe^any, Hcnojibsysî nacxoxy H 
KJiacc HSJiyieHHH, npHCBoeHHbie PerjiaMeHXOM paflHOCBHSH fljisi cnacaxejibHwx cpeflCTB B 
nojiocax nacxox Me»my 4000 jdTu, H 27 500

(c) IlepeHaxHHK HOJUKCH HMexb rnyÔHHy MO^yJWMHH ne Menée 70 npouienroB H 
nacxoxy Mo^yJiHiniH ox 450 flo 1350 Fq, ICCJIH corJiacno PerjiaMCHxy pa^HocsasH eMy

(d) KpOMe KJHOHa fljia pyHHofi nepe^ann, nepeflaxHHK «oji»ceH 6bixb cHa6>KeH 
ycxpoficxBOM fljiH nepeflaMH paflHoxejierpatpHbix cHraajioB xpesorn H

(e) MHHHMajïbHaa HopMajibHaa ^ajibHocxb «eftcxBHa nepeflaxHHKa na 
pacJjHoft nacxoxe SeflcxBHa (cooxBexcxsyiomaH onpeflejieHHio, flaHHOMy B nymcxe (g) 
ITpaBHJia 10 HacxoHmeft TjiaBbi) npn HcnojibsoBaHHH (JJHKCHPOBHHHOH anxeHHbi
ÔblXb 25 MHJIb*.

(f) ripHCMHHK nojixcen oôecneHHBaxb npHeM Ha paflHOxejierpacJmoH nacxoxe 6ejn- 
CTBHH H B KJiaccax HSJiyHCHHH, npHCBoeiiHbix PerjiaMeHxoM paflHocBHSH 3xoH nacxoxe.

* B cjiyias BeBOSMOxnocTH n3MepeHna nanpœKeHHocTH no^a cjienyer cHirraTb, iro TaKan 
oCecneiHBaercH, ecjm nponssenenne BUCOTU aHTCHHhi nan BaTepjiHHHeft na CHJiy TOKS B aHTCHHe (a4><{>eKTHBHoe 

cocraBjiaer 10 MeipoaMnepoB.
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(g) HCTOHHHK SHeprHH HOJI5K6H cOCTOHTb H3 aKKyMyJIHTOpHoft 6aTap6H eMKOCTbK),
flocraTOHHOH fljia nenpepbiBHoro nirraHHa nepeflaTHHKa B Teienne 4 nacoB B nopMajibHbix 
paôoHHX ycjioBHHX. ECJIH HciuwibsyeTCH SaTapea nma, Tpe6yK>mero noflsapHflKH, 
flOJDKHbi ébixb npeflycMOTpeHbi npncnocoÔJieHHH flJiH ee noflsapflRKH ox cyflOBoro 
HCTOHHHKa ajieicrpHHecKOH sHepraH. KpoMe xoro, JUMDKHU ôbiTb npeaycMOTpeHbi 
npHcnocoôJieHHH HJIH noflsapjiflKH ôaTapen nocjie cnycKa cnacaxejibHoft nuiionKH na sofly.

(h) ECJIH pajjHOTejierpaepHaîi ycraHOBKa H nposKeicrop, TpeôyeMbie IIpaBHJiOM 14 
III, nHraiOTCH OT oflHoii H TOO yK& SaxapCH, TO 6aTapea floJMCHa HMCTb eMKOcxb, 

oôecneieHH» flonojiHHrejii,HOÔ narpysKH OT nposKeicropa.
(i) floJKKHa ôbiTb npenycMOTpena tpHKCHpoBaHHaa anTenna, a TaKJKe cpe^cTsa flji« ee

yflep3K3HHH H3 MaKCHMajIbHO BO3MO3KHOH BblCOTC. EcJIH npaKTHHCCKH BO3MO3KHO, HOJIXCHa
GbiTb npeflycMOTpena TaK»ce H anreHHa, noflflep»HBaeMaH BosnymnbiM SMCBM mra 
uuapoM.

(j) B Mope paflHocneunajiHCT nojiacen esKeneflejibHo npOBepsiTb nepeflaTHHK, 
npHMCHHH cooTBeTCTBywunHtt aKBHBajieHT aHTeHHM, H no»sapH3KaTb ÔaTapeio flo.nojiHoro 
3apa«a, CCJIH ona THna, TpeSyiomero

JJpaeUJlO 14. IlEPEHOCHAfl PAflHOAnnAPATVPA flJIH CnACATEJIbHHX 
IIIJIIOnOK H IIJIOTOB

(a) AnnapaTypa, TpeôyeMaa FIpaBHjioM 13 FJiaabi III, flOJiacHa BKJUOHaTb
MHK, npHCMHHK, aHTCHHy H HCTOHHHK SHepITiH. OHa AOJI»CHa 6bITb CKOHCTpyHpOBaHa

o6pa3OM, HTOÔbi B cjiyHac HeooxoflHMOCTH eio MorJio nojibSOsaTbcH Heonbirnoe

(b) AnnapaTypa floJi>KHa ôbiTb yfloôHOH AJIH nepeaocKH, 
cnocoÔHoii aep^caTbCH Ha njiasy B MOpcKOH BO^C H ne nojiynaTb nospesKAeHHH npn côpoce 
B BOfly. HoBa« annapaTypa flOJi»Ha 6biTb no BOSMOMCHOCTH jierKofl, MajioraôapHTHoii H 
npeflnoHTHTejibHO HMCTb BO3MO>KHocTb HcnoJibsOBaTbCH K3K na cnacaTCJibHbix uiJironKax, 
TaK H Ha cnacafejibHbix njioTax.

(c) IlepenaTHHK HOJDKCH oSecneHHBaTb nepe^any Ha paflHOTejierpa4)HOH nacTOTe 
, Hcnojibsya KJiacc HSJiyneHHH, npHCBoemibift PerjiaMenroM pa^HOCBJisH STOH 
a B nojiocax HacTOT MesK^y 4000 «Tu. H 27 500 icru, «onycKaTb nepeflany, 

Hcnojib3ysi paflHOTeJierpa4>Hyio nacTOTy H KJiacc HSJiyMeHHÔ, npHCBoennue PerjiaMCHTOM 
paflHOCBMSH AJIH cnacaTejibHbix UUHOHOK H IUIOTOB. O«HaKO AflMHHHCTpaiwa MO^CCT 
paspeuiaTb, HTOÔU nepeaaTMHK flonycKaji nepe^aMy Ha paflHOTejietpoHHOH nacTOTe 
ôeflCTBHa, Hcnojtbsya KJiacc HSJiyneHHtt, npHCBoeHHWH PerjiaMCHTOM pa«HocBH3H STOH 
•qacTOTe, BMCCTO HJIH B flonojiHeHHe K nepeflane Ha paflHOTejierpatpHoft nacTOTe, 
npHCBoeHHOfi PerjiaMeHTOM paAHOCB5i3H AJI» cnacaTCJibHbix HIJHOHOK H HJIOTOB, B nojiocax 

4000 «Tu, H 27 500
(d) IlepeAaTHHK flOJiJKen HMCTb rjiy6HHy MOjnyJiHujHH ne Menée 70 npou,eHTOB H B 

cjiynae paflHOTejierpatpHoro HSJiyneHHH HMerb nacTOTy MOflyjMqHH OT 450 HO 1350 Tu,, 
ecjiH corjiacHo PerjiaMeHTy pajjiiocBflSH eMy npeflnncaHbi Mo^yjnipoBaHHbie

(e) KpoMe KJiiOMa HJIH pyMHofi nepeflann, nepeaaTHHK nojiacen Sbirb 
aBTOMaTHMecKHM ycTpoôcTBOM fljiH nepefla^H paflHOTejierpa<})Hbix CHrnajioB Tpesorn H 
6eflCTBH«. ECJIH nepejiaTHHK oôecneHHBaeT nepe^a^y na paflHOTejie(poHHOH HacroTe 
ôeflcTBHH, OH flojiMceH HMCTb aBTOMaTHHccKoe ycTpoflcTBO HJiH nepe^aiH paflHOTejie<})OH- 
Horo cHFHajia Tpeaorn, OTBenaiomee TpeôofiaHHHM nymcra (e) FlpaeHJia 16

(f) IIpHeMHHK flOJMcen o6ecneHHBaTb npHCM na pajJ(HOTejierpa4)HOH HBCTOTC 6e«- 
CTBHfl H B KJiaccax HSJiyneHHii, npHCBoeHHwx PerjiaMCHTOM pa^HocBHSH STOH Hacrore. 
ECJIH nepeflaTHHK oôecneMHBaeT nepe^any na paflHOTejie<}>OHHOH nacroTe ÔCHCTBHH, 
npneMHHK AOJRKCH Taicxce o6ecneHHBatb npneM na 3Toft nacTOTe H B KJiaccax HSJiyHeHHft, 
npHCBoeHHbix PerJiaMeHTOM pa«HocBH3H STOÈ nacTOTe.
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(g) AHXCHHa flOJBKHa 6bIXb JIHÔO CBOÔOflHOCXOHmCH, JIHÔO CHOCOÔHOÔ yflepJKHBaXbCH
Ha Manxe cnacaxejibHOÔ iiuiionKH Ha MaKcmviaJibHO BOSMOXCHOH Bbicoxe. KpoMe roro, 
jKenaxejibHO, Hxoôbi, CCJIH npaKXHHecKH BOSMOJKHO, ôbijia npeflycMOXpena aHreana, 
noflflepxcHBaeMaH BosflyuiHbiM SMCCM HJIH mapoM.

(h) IlepejjaxHHK floJDKeH oxjjasaxb nocxaxoHHyio Momnocxb B aHrenny *, Tpe6yeMyio 
corJiacHO nymcry (a) HacTonmero IIpaBHJia, H HMCTB miTamje npeflnonxHxejibHo OT 
renepaxopa c pynnbiM npHBOfloM. ECJIH OH nnxaexcH or ôaxapen, nocjieflHaa no
flJIHTCJIbHOCTH fleHCTBHfl H CMKOCTH ROJBKHa OXBCHaXb yCJIOBHHM, yCTaHOBJI6HHbIM

(i) B Mope panHocneipiajiHCT HJIH COOTBCTCTBCHHO onepaTop-paflHOTeJiecpoHHCT 
flOJT»:eH e5Kene«ejibHO nposepaxb nepeflaTHHK, npHMewm cooTBeTCTByromnft aKBHBajJCHT 
aHTCHHbi, H noflsapH»:aTb ôarapeio jqo nojinoro sapn^a, CCJIH ona Tuna, xpeôyioinero

(ï) JJjisi nacTO«mero ITpaBHJia Bbipa^ceHHe «HOBOH annapaxypa» oananaeT annapaxy- 
py, nocTaa^eHHyio cyflHy nocjie flaxbi BCTyrweHHfl B cany HacToamefi

UpaeUJlO 15. PAflHOTEJIE<l>OHHbIE CTAHIÏHH

(a) PafliHoxejie^oHHaH cxanioin #ojoKHa Haxo^HXbca B BepxHeft nacra cy^na H 
arbcî! xax, qxoôu ôuxb B MaKcuMajibH'o BOSMO^CHOË creneHH sammueHHoft ox 
KOTopbiH Mor 6bi noMeuiaxb npasHUbHOMy npHCMy coo6meHHH H

(b) Me^CAy paflHOTenecJjOHHoft cxaHUHefi H MOCTHKOM

(c) ToHHbie nacbi ROJIWHU own, Hajjeacno saKpeiuieHti B xaKOM MCCTC, HXOÔW Becb 
UjKpepÔJiax GbiJi xopouio BH^CH c paôcwero Mecxa onepaxopa-panHoxeae4>oHHcxa.

(d) ^OJT5)CHO Ôbixb npeflycMorpeHO HagexcHoe àsapHHHoe ocseiqeHHe, nesaBHCHMoe 
ox cera, o6ec:neHHBaK>mefi oôbiHHoe ocsemeHne cy^OBofl paflHOTCJie^oHHoft ycxaHOBKH. 
FIpH 3XOM aBapHHHoe ocseuJieHHe AOJBKHO 6uxb HOCXOHHHO ycTaHOBJieHO xaK, Tro6bi 
o6ecneHHBax«; yflOBJiexBOpHxejibHoe ocBeiueHHe opràHOB ynpasjieHHa paflHOTCJie4>OHHOH 
ycxanoBKH, nacos, xpeôyeMbix nymcroM (c) nacxoamero IIpaBHjia, H 
TpeôyeMoft nynicxoM (f).

(e) ECJIH HCXOHHHKOM 3HeprHH cJiy«HX OflHa HJIH HecKOJibKO 6axapeft, 
cxaHUHH «ojiacHa 6wxb oôecneiena cpe^cxaoM fljja onpe^ejieHHa

(f) KpaxKaa HexKaa HHCxpyKUHa o nopajjice noJibsosaHHa paflHoxejie4)OHOM npn 
6e#cxBHH flo.ipKHa ôbixb pacnojioxcena xaK, ixo6bi ona ôbijia nojiuocxbio BH^na c 
padoiero Mecxa onepaTopa-paflHOTejie(J)OHHCxa.

Ilpaeuno 16. PAflHOTEJIE*OHHME VCTAHOBKH

(a) PaflHOTCJietjjOHHaH ycxanoBica nojixoia BKJHonaxb nepe^aiomyK) H npneMHyio 
annapaxypy H cooTBexcTByroiHHe HCXOHHHKH aneprHH (B nocjieflyiomnx iiynicrax 
HasbiBaeMbie COOXBCTCXBCHHO «nepcflaxHHKOM», «HPHCMBHKOM», «npHeMHHKOM cjiyxoBoâ 
Baxxbi na pa;<HOxejie(jjOHHOH Hacxoxe GeflcxBHa» H «HCXOHHHKOM

(b) IIepe,oiaxHHK flojwceH ooecneMHBa-n. nepe^any na paflHOxejie^OHHoii nacxoxe 
ôeflcxBHa H no MCHbinefl Mepe eme na oflHoft nacxoxe B nojiocax lacxox Me»my 1605 KTa, H
2850 K^ C HCHOJlbSOBaHHCM KJiaCCOB H3JiyHCHHH, npHCBOCHHblX PerJiaMCHTOM paflHOCBH-
3H sxHM iacx.3xaM. HpH HopMajibHOÔ paéoxe B «ByxnojiocHOM peacHMe nepenann HJIH B 

pejKHMe nepe«aMH c nojmott necymeft (miacca A3H) npn HHKOBOH

* MOXŒO ciHraTb Btmo^HeHHbiMH ycnoBHH HacToamero ripasina, ecjffl: Momnocrb B anofle BbixoflHoro 
jOCKafla nepeflairauca ne HHJKC 10 BOTT urn BbixoflHaa MOUÇHOCTL ne HHJKC 2 sarr (loiacc HanyMenna A2) Ha HacTore 
500 KTn, H3Mepeiinan Ha aKBHBa^eirre amemiti, cocromueM HS coeflHHeHHbix nocJieflOBarejibHO HHCToro 
conpoTHBjieHHfl 15 OM H CMKOCTO JOOxlff-"*. FjiyOBHa uonyunofoi nojDKaa Obrn, no MCHiuie» Mepe 70
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HHTCHCHBHOCTH flOjisKHa oôecneHHBaTbCH rjiyÔHHa MoijyjiHHHH, paBHas no MCHtmefi Mepe 
70 nponeirraM. MoijyjwHHH B oflHonoJiocHOM pe*HMe nepeflann c ocjiaojieHHoii HJIH 
noijaBJieHHOH Hecymeft (miacca A3 A HJIH A3 J) floJDKHa 6brn> TaKoft, HTOÔW cocraBJUiiomHe 
B3aHMHOH MOAyjiHUHH ne npeBbiiiiajiH sHaqeHHR, yicaaaHHbix B PernaMenre

(c) (i) Ha rpysoBbix cyflax Bajicmoft BMecTHMOCTbio 500 per. T H 6ojiee, HO Menée 
1600 per. T, nepejjaTHHK JJOJDKCH HMCTE MHHHManbHyio HOpMajibHyio flajibHocrb HeâcrBHH B 
150 MHJib, T. e. OH AOJBKCH oGecneHHBaTb nepeflany na raKoe paccrosHHe HCHO 
pasÔHpaeMbix cnreanoB c oflHoro cyjnra Ha flpyroe B flHCBHoe BPCMH H npn HOpMajibHbix 
ycjiOBHHX H o6cToarejibCTBax *. (IIpHCM XCHO pasSHpaeMbix CHTHOJIOB oôbiHHO o6ecneMH- 
BaercH npn 3(J3(peKTHBHOM SHaneHHH HanpJDKéHHOCTH IIOJIH Ha axone npneMHHKa Ha 
HeMOflynHpoBaHHoii Hecyu^eH nacTore, paBHott no WeHbmeft Mepe 25 MKÊ/M.)

(ii) Ha rpysoBbix cy^ax sanoBoâ BMecTHMOCTbio 300 per. T H ôojiee, HO Menée 
500 per. T:
(1) IlepenaTMHK cymecTByioiHHX ycraHOBOK HOJUKBH HMexb MHHHMajjbHyio HopMajibHyro 

flanbHocTb neiicTBHH no Menbuiett Mepe 75 Manb; H
(2) IIepe«aTHHK HOBUX ycraHOBOK ftojraceH HMeib MomnocTb B anreHHe no MCHbineft Mepe 

15 Barr (HeMonyJfflpOBaHHaH necyman nacTora).
(d) nepeflaTHHK AOJDKCH HMCTb asTOMaTHnecKoe ycrpoftcTBO fljw nepenaHH paflHore- 

jie<|)OHHoro cHraajia Tpeaora, KOHcrpyKUHH Koroporo Hcmnoiaer BO3MO>KHOCTb jioxcHoro 
cpaôaTbiBaHHfi. TaKoe ycrpoftcTBo SOJCKHO 6bm. TOKHM, Tro6w B cjiyMae HeoôxoflHMOcTH 
HeMefljieHHofi nepe«aHH cooômeHH» o 6e«cTBHH ero MOÎKHO 6bino B jno6oe speMU
BbIKJnOHHTb. riepHO»HHeCKH «OJIÎKHa npOBOAHTbCH npOBCpKa HCnpaBHOCTH «eftCTBHfl
aroro ycTpoftcTBa Ha nacTOTax, HHUX HCM paflHOTejie(J)OHHaa HacTOTa 6e«CTBH», c
HCnOJlb3OBaHH6M COOTBCTCTByiOmerO 3KBHBajieHTa

(e) VcTpoHCTBO, Tpe6yeMoe nymcroM (d) Hacroamero IIpasHJia, «OJUKHO

(i) OncjioHeHHe lacroTbi Kaac«oro Tona JJ.OJDKHO CbiTb B npegejiax ±1,5%;
(ii) OncjioHeHHe fljnrrejibHOCTH Ka»moro Tona HOJIXHO 6bm> B npesejiax ±50

(iii) HnrepBaji Me^Kfly nocjie^oBaTejibHbiMH xonaMH He AOJIXCCH upeBbiuiaTb 50 MHJUIHCC-

(iv) OrHonieHHe aMnjmryflti ôojiee cnjibHoro Tona K aMnjmryfle Sojiee cjiaôoro Tona 
flon>KHo 6biTb B npe^eJiax or 1 flo 1,2.
(f) ÏIpHeMHHK, Tpe6yeMbiii nymcroM (a) Hacxonmero Ilpasana, nojraceH oGecneMH- 
npHCM Ha pa«HOTejie(pOHHOH MacTore éencTBHH H no Menbuieft Mepe eme na OAHOH 

nacTore, BfaiflejieHHOH «JM MopcKHX paaHOTejietpOHHbix cTaHiiHft B nojiocax naaroT Meacfly 
1605 KFp H 2850 Krni, c Hcnojib30BaHHCM KJiaccoB HSJiyMeHHft, npHCBOCHHbix PerjiaMCH-
TOM paflHOCB«3H 3THM MaCTOTaM. KpOMC TOrO, npHCMHHK flOJIJKCH TaiOKe OÔecneHHBaTb
npHCM Ha «pyrex nacTOTax, HcnojibsyeMbix fljiH nepeflaMH no pa#Horejie(ppHy 
MeTeopojionwecKHX CBO^OK H flpyrnx HeoôxoRHMbix no ycMorpennio AflMHHHcrpainni 
coo6u;eHHfl, KacaiounixcM oesonacnocTH MopeiuiasaHHa, c HcnojibsoBaHHCM KJiaccoB
H3JiyHCHHH, npHCBOCHHblX PerjiaMCHTOM paflHOCBflSH. TaKOH npHCMHHK flOJlJKCH HMCTb
HyBCTBHrejibHOCTb, AocTaTO'lHyio fljia BOcnpoHSBeneHiiH cHinanoB c noMonn>K> rpoMKoro- 
BopHrejui npn ypoBHe cnrHana Ha axo^e npHCMHHKa acero 50 MHKPOBOJB>T.

(g) ITpHeMHHK CJiyXOBOfl BaXTbl Ha paflHOTCJiecJjOHHOft HaCTOTC ÔeACTBHH AOJQKeH
6birb npeflsapHTejibHo nacrpoen na ary nacTOTy. OH AO^KCH HMCTb cpmibTp HJIH 
ycrpoHCTBO fljw OTKJiroieHHH rpOMKoroBOpHTejiîi B oTcyrcTBHe pa^HOTejiecpoHHoro 
CHTHajia Tpeaora. 3ro ycrpoftcTBO «OJIÎKHO jienco BKjnoiaTbca H BbHoiiOMaTbCH H MO»CT 

, Korfla, no MHCHHIO Kanirrana, ycjiOBHH TaKOBbi, HTO Hecenne cjiyxoaoH 
MO^CCT noMeiiiaTb ÔesonacHOMy ynpaaneHHK)

B cnyMae HCBOSMOMCHOCTH H3Mepemut HanpnaceHHOCTH nojui cjieflyêr'c«nrraTb, HTO raican nanbHocn> 
BHH o6ecne<DœaeTC8, CCJIH Monpiocib B airreime pasna 15 Barrai* (HeMOflyjnipoBaHHaH Hecyman lacToxa) npn 

K03<)xi>Hipieirre nojiesHoro fleftcTBHa airrcHHbi 27 npoqenroB.
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(h) fljw oSecneneHHH ÔwcTporo nepeKmoHCHHa c nepejjaHH na ripneM, Korjja OHO 
npOHSBOflHTCfl BpyHHyio, opran ynpaBJiemoi nepeicnioHaioiniHM yerpoficTBOM AOJUKCH 
HaxojjHTbcs:, Korfla OTO npaKTHHecKH BOSMOJKHO, na MHKpo<pOHe HJIH na TCJICCPOHHOH 
Tpy6Ke.

(i) IIpn HaxosKJjeHHH cyflna B Mope flOJCKHa ôbrra. B jiroSoH MOMCHT oôecneneHa 
anepniH OT niaBHoro HeroHHHKa, floeraTOHHoft fljia paÔOTbi yeraHOBKH c 

HOpMajibHofi flajibHOCTbio HCHCTBHH, TpeôycMOH nyHKTOM (c) HacToamero IIpaBHJia. 
EarapeH, CCJIH OHH HMCJOTCH, npn jnoêbix o6cro»rejibCTBax floJi^KHbi HMCTb eiuKocn., 

JIH nenpepbiBHoft paôoTbi nepeflaTHHKa H npHeMHHKa B xeneHHe no 
Mepe 6 Hacoa B HOpMajibHbix ycjJOBHKX aKcnnyaTauHH.* B ycraHOBKax rpyaoswx 

sajToiioft BMecTHMOcTbio 500 per. T H ôojiee, HO Menée 1600 per. T, HsroTOBJieHHbix 
19 HOflôpa 1952 rofla HJIH nocjie, pesepBHwtt HCTOHHHK aneprHH ^OJOKCH 6biTb 
pacnojioMcen B Bepxnefi MBCTH cy^na, CCJIH xaM yace ae HaxoflHTca rjiaBHwii HCTOHHHK 
3HeprHH.

(j) PeaepBHMH HCTOHHHK aneprHH, CCJIH OH npe^ycMOTpeH, MOMKCT Hcnojib3OBaTbca
TOJIbKO flJIH

i) 
(ii) ABapHHHoro ocsemeHHa, TpeôyeMoro nyHKTOM (d) ripaamia 15 HacToaiqett

(iii) ycrpOHCTBa p,na no^ann paflHOTejie4)OHHoro cHrnajia Tpesorn, TpeôyeMoro nyHKTOM 
(d) nacTOi^ero IIpaBHjia; H

(iv) YKB ycTanoBKH.
(k) HeaasHCHMO OT nojiopKCHHH nyHKTa (j) nacToamero IlpaBKJia, AflMHHHCTpaqns 

MOMCCT paapemaTb HcnojibaosaHHe pesepanoro acTOHHHKa aneprHH, CCJIH OH npeflycMOT- 
pen, fljia nHTaHHH paflHonejieHraTOpa, CCJIH OH ycTanoB^en, H HeKOTOpwx MajiOMomHbix 
asapHHHbix Lienéâ, UCJIBKOM pacnojioJKCHHbix B Bepxneft nacTH cy^na, KaK, nanpHMep, 
asapHHHoe ocBemenne uunonoHHoii najiyôb^, npn ycjiOBHH, HTO xaKHe 
HarpysKH MoryT 6biTb ôbicTpo OTKjnoHCHbi H HTO HCTOHHHK sneprHH
CMKOCTb «JI.H HX nHTaHHH.

(l) ripH Haxo»fleHHH cyflna B Mope jnoQasi HMeioma^cn na HCM oaxapea 
HMCTb sapflfl, ooecneHHBaromHH BbinojraeHHe TpeSoBaHHH nyHtcra fi) nacToamero 
IIpaBHJia.

(m) flojixcHa 6wTb ycTaHOBJiena aHTCHHa. ECJIH aHTenna noflBeuiena 
onopaMH, HOflBepMceHHbiMH KOJieôaHHHM, TO na rpysoBbix cyflax aajiOBofi BMecTHMOCTbio 
500 per. T .H ôojiee, HO Menée 1600 per. T, flOJisKHa Ôbrrb npeflycMOTpena aanacHaa 
aHTCHHa, nojiHocTbio coôpannaa na cjiynaft HeMCfljieHHofl saMCHbi, HJIH, Kor^a 3TO 
HCB03M03KHO, flOJiMceH 6biTb npeflycMOTpeH ^ocTaTOHHbift sanac aHTCHHoro KanaTHKa H 
HSOJiHTOpOB fljw ycTaHOBKH sanacHOH aHTCHHbi. flojBKCH 6biTb TaiOKe npeflycMOTpeH
HeOÔXOMHMblH HHCTpyMCHT flJIfl yCTEHOBKH aHTCHHbl.

npaeiMO 17. YKB PAflHOTEJIE*OHHbIE CTAHUHH

(a) ECJIH B COOTBCTCTBHH c JlpaBHjiOM 18 TjiaBbi V npeflycMOTpena VKB 
paflHOTejie^îOHHaa cTamnw, TO TaKaa crawufisi flOJi>KHa 6bm> ycTaHOBjieHa B BepxneH 
nacra cyflna H BKjiioHaTb VKB paflHOTejie(J)OHHyio ycTaHOBKy, OTsenaromyio nojio»eHH- 
HM HacTOHmero IIpaBHjia H cocToamyio H3 nepeflaTHHKa H npneMHHKa, 
sHeprHH, oôecneHHBaiomero HX fleiicTBHfl B HopMajibHOM pejKHMe MOIHHOCTH, H aHTCH 
o6ecneHHBaK)ineH HajJieacnyio nepejjany H npneM CHrnajioB Ha paôoHHx nacTOTax.

* flna onpefleneHHa 3jieKTpHqecKoft narpysKH ôaïapett nHxaHHa, OT Koxopwx Tpe6yerca HMerb uiecTHHacoByro 
peaepBHyio eMKOCTb, B Kaiecrse pyKOBoacTBa peKoMenayeTca cneflyromasi ^JopMyna: Vi CHJIBI Tona, noxpeojmeMoro 
npn nepenaie peiH + raiwc cnna TOKa, noTpeSnaeMoro npneMHHKOM + njitoc CHna TOKa, noTpe6naeMaa BCCMH 

H, KOTOpwe SaxapeH Moryx cnaoacaxb snepraett B cnytae 6encrBHa HJIH CPOIHOCXH.
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(b) TaKaa YKB ycraHOBKa flojrana OTBenaTb TpeoosairiiHM, HSJioxceHHbiM B 
PerjiaMCHre paflHOCBHSH B OTHOIUCBHH annapaxypbi, npHMeHHCMofl y KB Mopcicoft 
nogBiDKHOH paflHOTejiecpoHHoft CJiyMCÔoH, a xaioKe HOJDKHa ooecneHHBaTb paôoTy na 
KaHEuiax, onpefleJieHHbix PernaMenroM paflnocBH3H, H na Kananax, Koropbie MOHCCT 
HOTpeôoBaTb florcmapHBaiomeecH npaBHrejibCTBO, ynoMsmyroe B IIpaBHJie 18 FjiaBbi V.

(c) JJoroBapHBaiomeecH npaBHTCJitcTBO HC «OJIHCHO TpeooaaTb, HTOÔM 
MomnocTb nepeflaTMHKa na Hecyiqeii HacTOTe ôbuia Qojiee 10 Bair. AHrenna
ÔfalTb, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH BO3MO5KHO, OTKpbITa flJI» BC6X HanpaBJICHHH.*

(d) YnpaBJieHHe YKB KaHanaMH, Heoôxo^HMbiMH MJIH o6ecneHemiH SesonacnocTH
MOpeiUiaBaHHH, flOJIJKHO HaXO^HTbCH H3 XOflOBOM MOCTHKC H ÔbITb HCMeflJICHHO ROCTynHO
c Mecra ynpaBjieHHa cyAHOM, H, CCJIH STO HCDÔXO^HMO, TO floji»CHbi ôbiTb TaioKe cpe^cTsa,
nO3BOJ!HK)LU,He OCymeCTBJIHTb pa«HOCBH3b C KpblJIbCB XOflOBOrO MOCTHKa. 

JJpaeUJlO 18. PAflHOTEJIEOOHHHE ABTOAJIAPMH

(a) PaflHOTejie^OHHbiH aBToaJiapM AOJI^KCH oTBenaxb KaK MHHHMYM

(i) MaKCHMajibHa» HyBCTBurejibHocTb HacrpoeHHbix KomypOB H «pyrax
Hbix ycrpoficTB flOJBKHa B Ka»moM cjiynae oôecneHHBaxbc» npn paccrpoHKe, HC 
npeBbimaiomeft ±1,5 npoixenros; ^yBCTBirrejibHOcTb He AOJiMcna na^axb 6oJiee HCM 
na 50 npoueHTOB MaKCHMajibHoft HyBcrBHrejibHocTH Ha nacTOTax, jie^camnx B 
npeaejiax 3 npouenioB nacTOTbi MaKCHMajibHoft HyBCTBHrejibHocTH;

(ii) IIpH OTcyrcTBHH myMOB H noMex aBTOMaTHHecKaa npaeMHaa annapaxypa 
cpa6aTbisaTb or cnrnajia TpeaorH sa BpeMH ne Menée 4 H ne ôojiee 6

(iii) AsTOMaTOHecKan npneMHaa annapaxypa ^OJiJKHa cpaôaTbisaTb OT cwrHana Tpesorn B 
nepHOflHHecKHX HOMCX, BbisBaHHbix araoccpepHbiMH HBJICHHHMH H
CHFHajiaMH, HHblMH HCM CHFHajI TpCBOFH, npeflnOHTHTCJIbHO 6e3

pynHOH HacxpOHKH, B TeHCHHc jiioôoro nepHo^a Baxxbi, oôecneHHsa- 
eMoft c noMombio xaKoft annaparypw;

(iv) ABTOMaTHHecKasf npHCMHaa annapaxypa ne flOJDKHa cpaôarbœaTb OT aTMOc4>epHbix 
noMex HJIH CHJibHbix CHrnajiOB, HHUX HCM cHimn TpeBora;

(v) ABTOMaTHHecKa» npHCMHa» annapaxypa ^oJiSKHa cpaÔaTbiaaTb npH 
, HCM Ta, npH KOTOpott oôecneHHBaeTCH ynoB^eTBOpHTejibHaa

(vi) ABTOMaTHHecKaa npHCMHaa annapaTypa «ojiacaa BbiflepSKHBaTb BHÔpainiio, 
HOCTb, KOJieôaHHH TCMnepaTypw H KOJieQaHHH HanpH»eHHa nHTaHH 
K>mHe cypoBbiM ycjioBHSM, BCTpenaiomHMCH na cy^ax, HaxoflîaoHxca B Mope, H 
npOflOJDtcaTb paGoTan. B TaKHX ycjiOBHStx;

(vii) ABTOMaTHHecKaa npneMHaa annapaTypa flOJBKHa, HacKojibKO STO npaKTHHecKH
BO3MO5KHO, CHrHajIHSHpOBaTb O HCHCnpaBHOCTHX , KOTOpbie MOFJIH 6bl nOMCUiaTb

pa6oTe annapaTypw B nacbi saxTbi.
(b) flo ofloôpeHHîi Hosoro THna paj(HOTejie<poHHoro aaToajiapMa 

AflMHHHCTpauHH flOJi5KHa 6biTb yôcacfleHa c riOMombK» npaKTHHecKHx HcnwTaHHH B 
paèoHHX ycnoBHHx, no^oGHbix BcrpenaiomHMCH na npaKTHKe, HTO annapaT 

nyHicra (a) HacTonmero

* IIpH 3TOM peKOMeBnyerca pyKOBOflcrBOBaxbCfl cnejiymuifaf. npeflnojiarae-rca, HTO Kakfloé cynno AOJI»HO 
rb o6opyflOB3HO airreHHoii BeprHKanbBoft nojwpnaauHH c Kpyroeofl «narpaMMoft nanpasjieHHOCTH npa 

HOpMajibHoft Bbicore 9,15 Merpa (30 4>yroB) Ha» aofloft, nepefla-rHHKOM Mouviocrbio 10 BHTT H npHeMHHKOM c
MyBCTBHTCJIbHOCTblO 2 MHKpOBOJIbTa npH OTHOUI6HHH CHFHajia K UiyMy B 20 flB.
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HACTb D. PAflHOJKyPHAJIH

npaewio 19. CVAOBWE PAflHCMKypHAJibl
(a) PaflHO5KypHan (flHCBHHK paflHocjiyacôbi), xpeSyeMbift PerJiaMCHTOM pa^HocsasH 

fljia cyflOB, iiMeionnix paflHoxenerpacpHyio cxamnno B COOTBCTCTBHH c IIpaBHJiOM 3 HJIH 
IlpaBHjiOM 4 HacxoameH FjraBbi, .HOJDKCH BO BpeMa peftca Haxo#HXbca B paflHoxejierpatp- 
HOH pyÔKe. KaîKflbiH paflHOcneipiajiHcx HOJIXCCH sanocHTb B paflHOJKypnaji CBOK> 
(paMHjiHfO, BpeMa Havana H OKomamoi aaxxbi, a xaioice ece HMCBUJHC MCCTO BO speMa ero 
saxTbi npoHcuiecxBHa, CBJisaHHbie c paflHocjiy>K6oH, Koxopbie Moryr OKasaxbca saacHbiMH

oxpanbi HejiOBenecKofi JKHSHH na Mope. KpOMe xoro, B acypnaji ^DJI^KHO 3aHocHTbca

(i) CBe^eHHH, xpeôyeMbie PerjiaMemroM pa«HOCB«3H;
(ii) Cse^eHHX no TexninrecKOMy odcJiyjKHBaHHio H peMOHTy, Biononasi 

ôarapett, B TaKoft (JjopMe, Koxopan MOXCCT 6biTb npeanncana
(iii) EHceflHiïBHafl aanHCb o BbinojineHHH rpeôoBaHHH nyHKTa (p) Ilpasuna 

FjiaBbi;
(iv) PesyjibTaxbi nposepoK pesépanoro nepeflaTHHKa H pesepBHoro HcroiiHHKa aHepran, 

npoBOflHMbix B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM (s) IlpaBHuia 10 nacToameô DiaBbi;
(v) Pesy^bTaTbi nposepoK, iipoeoflHMbix B COOTBBTCTBHH c nyHKTOM (c) Zlpaamia 11 

HacToameft Fjiasbi Ha cy«ax, HMejoiynx paflHOxejierpaipHbiH asroajiapM;
(vi) CaejieHHH no o6ony>KHBaHHio SaTapeft, Biononaa HX noflaapHflKy (CCJIH npHMCHHMo), 

rpeôyeMyio nymcroM (j) IIpaBHJia 13 nacTOîiineft FjiaBbi, H peayjibTaTw nposepOK, 
TpeôyeMbix TCM »ce nyHKTOM B OTHOUICHHH nepeflarnHKOB, ycraHOBjieHHbix Ha 
MOTOpHbix cnacarejibHbix iwiionKax;

(vii) CBeflCHïw no o6cJiy»CHBaHHio ôarapeft, BKjHonaa HX no^sapa^Ky (CCJIH npHMenHMo), 
TpeëyeMyro nyHKTOM (i) IIpaBHjia 14 Haeroameft FjiaBbi, H pesyjibTaxbi nposepoK, 
TpeÔyeMwx TCM yKe nynicroM B OTHOUICHHH nepenocHott paflnoannaparypbi RJIX 
cnacaTCJibHbix nunonôK H HJIOTOB;

(viii) BpeMfl, Korfla cJiyxoaaa saxTa 6buia npepBana B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM (d) 
ITpaBHJia 6 HacToaujeâ Fjiasbi, H npnHHHa STOFO, a TaioKe BPCMH B03o6noBjienHa
CJiyXOBOH BaXTbI.

(b) Paj(HO»cypHaji (HHCBHHK paflHoc;iy»c6bi), TpeôyeMbm PerjiaMeHTOM pa#nocBH3H 
fljiH cyflOB, HMeromHX paAHOTejie4)OHHyro CTaHipiK) B COOTBCTCTBHH c IlpaBHjiOM 4 
HacTOJHueft I'jiaBW, «OJi»ceH naxoflHTbca HB nocTy Hecenna cJiyxoBott BaxTbi. KaxcAbifi 
KBanH^HitfipciBaHHbiH onepaTop H KajKflbiH Karorran, noMommiK KanHTana HJIH HHOH «uien 
3KnnapKa, necyiqHH cjiyxoByro saxTy B COOTBCTCTBHH c IlpaBHjiOM 7 HacToaiqeft FjiaBbi, 
flOJi»:eH sanocHTb B paflHo^cypnaji CBOIO 4>aMHJiHK>, no^poÔHbie /jaHHwe 060 acex
HMCB1IIHX MCCTO BO BpeMfl CFO BaXTbI npOHCUICCTBHaX, CBa3aHHbIX C pa^HOCJiy>K6OH,
KOTOpbie Moryr oKaaaxbca sajKHbiMH fljia oxpaHbi HejioBenecKoô HCHSHH na Mope. KpOMe 
Toro, B Hcypiian ^OJI»HO sanocHTbca

(i) SanHCH, xpedyeMwe PerjiaMeHTOM
(ii) BpeMH nanajia cjiyxoBoft saxrw, Kor.na cy#HO noKHflaex nopT, H BpeMa 

BaxTbi, Kor^a cyflHo npHÔbiaaeT B nopr;
(iii) BpeMH, Kor^a cjiyxosaa saxra BbiJia npepsaua no KaKOH-JiHÔo npHHHHe, 

axoro, a xaioKe BpeMH BosoQHOBJicHHH cjiyxoBoft saxTbi;
(iv) CaefleHHK no oôcjiyaofflaHHio oaxapeft (CCJIH HMCIOTCH), BKjnoHaH HX 

TpeeyeMyro nymcroM (l) IIpaBHjia 16 HacToameô Fjiasbi;
(v) CBejneHHJi no oôcjiyacHBaHHio Saxapefi, Biononaa HX noflsapa^Ky (CCJIH npHMCHHMo), 

xpeëyeMj'io nyHKTOM (i) IIpaBHJia 14 Hacxoameft FjiaBbi, H peayjibxaxbi nposepoK, 
xpe6yeMMX XCM xe nynicxoM B OXHOIUCHHH nepenocHOÔ pa^Hoannapaxypbi 
cnacaxejibHbix mjnonoK H EUIOXOB.
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(c) PaflHOHcypHaJibi flOJKKHbi ôbixb flocrynHbi «JIH npoBepKH flOJDKHOCTHbiMH jrauaMH, 
ynojiHOMoneHHbiMH AflMHHHCTpaqneH fljm nposefleraw raicoft nposepKH.

FJIABA V. BE3OnACHOCTb MQPEIIJIABAHHfl

IlpaeUJlO 1. IIPHMEHEHHE

Fjiaea, CCJIH B Heft cneujaajibHO ne npeflycMOTpeno HHoe, npHMCHweTCH KO 
BCCM cyflaM, coBepmaioiHHM JiK>6bie peftcw, 3a HCKjnoHCHHeM BOCHHWX KopaSjiea H cyflos, 
luiaBaioiifflx TOJibKO B npeflejiax BCJIHKHX oaep CeeepHoft AMCPHKH, a TaKSKe B 
coeftHHHioiinix HX H B HHX BnaflaioinHx BOflax 30 npe^ejia Ha BOCTOKC, oopasosaHHoro 
HH5KHHM Bbixo«OM H3 uui!O3a CcH-JIaMÔep y MoHpeajiH B npOBHHi^HH KfleSeK, Kanaka.

npaeujio 2. CooBmEHH» OB onACHOCrax
(a) Kairaran Ka»c«oro cy«Ha, BcrperaBiiiero onacHbie jn>flbi jura noKHHyroe 

npeflCTaBJuiromee onacHOCTb HJIH ruiaBaHim, jiroôyio apyryio npHMyro 
onacHOCTb HJIH TponHHecKHft iirropM, JIHÔO OKasasuierocH B ycnoBuax TCMneparypti 
Bosnyxa HH>Ke TOHKH aaMepsaHHH H mropMOBoro eerpa, Bbisbraaioiqax cHjn.Hoe 
oôJiefleHCHHe Ha^crpoeK, mm non BO3«eôcTBHeM aerpos cunoâ B 10 ôajuioB no uncane 
Eoipopra, o Koropux He 6buio nojiyneHO mropMOBOro npejiynpejiCfleHim, oôaaan BCCMH 

B ero pacnopJDKCHHH cpencTBaMH nepe^arb 06 STOM HHCpopMaqnK> 
no6jBH30CTH cy«aM, a TaK»ce KÔMnereHTHbiM BJIBCTHM nepea nepBbiâ 

nyHKT, c KoropbiM OH CMOKCT ycxaHOBHTb CB«3b. HH<popMaiQM nepe^aeTCH B 
npoH3BOJibHOH cpopMe. Ofla Mo»cer 6brn> nepe^ana jm6o OTKpbrrbiM xeKcroM (npennoHTH-
TCJIbHO Ha aHTJDlHCKOM «3bIKe), JIHÔO nOCpeflCTBOM Me^flyHapOAHOrO CBOfla CHTHajIOB.
HHcpopMannio cjieflyer nepeflasaTb no pa^HO BCCM HaxoHHmHMca noÔjrasocrH cynam H 
HanpaBJMTb nepBOMy 6eperosoMy nymcry, c KOTOPWM Mo»ce/r 6brn> ycraHOBJieHacBMSb, c 
npocbôofi nepeflaTb ee cooTBercrByioiinjM

(b) KasKRoe floroBapHBaioineecH npaBHrejibcrso npHHHMaer BCC Mepw, 
Mbie fljiH oôecneHeHHH roro, HTOÔM nojiyneHHaH HH<popMainifl o KaKoft-jrHôo HS 
onacHOcren, ynasaHHbix B nymcre (a) HacroHiqero IlpaBHJia, 6bma HCMe^jieHHO flOBe^eHa 
AO cBefleHHH Bcex, Koro 3TO KacaeTca, H cooomena flpyrHM saHHTepecoBannbiM 
npaBHrejibCTBaM .

(c) Ilepeflana cooOmeHHH 06 onacHOCTjpc OBJISKTCH ôecnjiaTHoii fljia cooxBeTCTBy-

(d) Ka>KflOMy panHOcoo6m.eHHio, nepe^asacMOMy Ha ocHoaaHHH nymcra (a) nacTO- 
IIpaBHjia, npeflniecTByex cninaji ôeaonacaocTH. Hpu STOM coôjnoflaeTCH nopHROK, 

PerjiaMenroM panHocs^sH, onpe^eJieHHe Koxoporo flano B IIpaBiuie 2 
IV.

UpaeiMO 3. HH*OPMAUHH, IIEPEflABAEMAfl B COOBIIIEHIMX OB OnACHOCTaX

B cooSmeHHHX 06 onacHocTHX nepeflaeTCH cjieflyromaa HH4x>pMairafl 
(a) O jibdax, noKunymtax cydax u dpyzux npnMwx Haeueai^uoHHbix onacnocmax: 

(i) Xapaicrep BCTpeneHHoro JTbfla, noKHHyroro cy^na HJIH onacHocTH; 
(ii) KoopflHHaxbi Jibfla, noKHHyroro cy^na HJIH onacHocxH BO BPCMH

(iii) BpeMH (cpeflHee rpHHBHHCKoe speaui) H flara ero
(b) O mponimecKux uimopMax (ypaeanax e Becm-Hnduu, maû^yuax e KumaûcKux 

Mopax, miKjionax e HHÔUÛCKUX eodax u umopMax cmajiozMHOzo xapaKmepa e 
dpyzux paûonax)
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(i) CooOmeHHe o BCTpene c TponHHecKHM UITOPMOM; axa oÔsiaaHHOCTb
noHHMaxbCH B uiHpoKOM cMbicjie, H cooômcHHe «OJIHCHO nepeflasaTbCH BO scex 
cJiy^aax, Korjoja y KararraHa HMCIOXCH Bce ocHOBàHHH nojiaraTb, HTO B ero paftoHe 
(popMHpyexca mra CBHpencxByer xpomrqecKHH IHTOPM;

(ii) BpeMH (cpeflHee rpHHBHHCKoe BPCMH), «axa H KoopflHHaxbi cysna npn xaicoit 
BCTpene;

(iii) B cooômemie BKJHOHaexca erojibKo CBefleHHH HS npUBe^eHHbix HHJKC, cKOJibKO
npaKTHHCCKH B03M03KHO:

— BapoMCTpHHecKoe flaBjiemie, npeflnoHxHxejibHo c nonpaBKofl (B MmuinBapax, 
MHJuiHMerpax HJIH B fliofiMax c yKasaHHeM — c nonpasKofi HJIH 6ea nonpaBKH);

— BapHHecKaa TCHAenimn (HSMeneHHH ôapoMerpHHecKoro flasjieHHa sa noc- 
JieflHHe 3 naca);

— HcTHHHoe HanpaBJieHHe aerpa;
— Cmia BCTpa (no iiiKane EcxpopTa);
— COCTOHHHC MOPM (cnoKoftHoe, yMepeHHoe, cwibHoe, oneHb cmibHoe BOJine- 

HHC);
— 3bi6b (Majiaa, yMepennaa, KpynHaa) H HCTHHHOC HanpaajieHHe, OTKyfla ona 

; nojiesno raicace yicasanHe o nepnofle ttjm Riame sbiÔH (Kopcmcafl,

— HcTHHHbiH Kypc H cKopocxb
(c) O nocjiedywmux Haojuodenunx

Ilocjie cooômeHHH KanHTana o xponHHecKOM HJIH o flpyroiu onacnoM uuTopMe
»cejiaTenfaHO, HO ne oôasaxentHO, BCCTH ^ajitHeHmne HaôJHO^eHHH H
COo6mCHHH O HHX, CCJIH npaKTHHCCKH BO3MO5KHO, eaCCHaCHO, HO BO BCHKOM CJiyHaC HC
peace HCM nepea KajKAtie 3 naca, noKa cyflHO Haxo^HTca nofl BO3fleftcTBHeM
(d) O eempax cwioii 10 u Gojiee ôaruioe no utKOJie Eo<f>opma, o Komopmx ne 

nojiyneno wmopMoeozo npedynpeyKdemw
3TO OTHOCHTCH KO BCCM UUTOpMaM, HHbIM H6M TpOnHHCCKHe UITOpMbl, ynOMHHyTbie B

nyHKre (b) nacToamero ripasmia; B coo6m,eHHH o BCTpene c TBKHM UITOPMOM 
cBefleeua, no^oônbie nepeHHCJieHHbiM B TOM »ce nyHicre, sa 
, KacaioiifHxcH COCTOHHHH Mopa H 3bi6n.

(e) O meMnepamype eoadyxa nuotce moHKu saMepmniw u lumopMoeoM eempe, 
cunt>Hoe oônedenenue nadcmpoeK

(i) Bpeiwa (cpe^nee rpHHBHHCKoe BpeMa) H 
(ii) TeMEepaTypa Bos^yxa;

(iii) TeMnepaTypa BOffbi B Mope (CCJIH npaKTHHecKH BOSMO^KHO); 
(iv) Cnjia H HanpaBJienne seTpa.

Jled. TTT Jlefl. SaMeien oojibuioft aftcôepr B 4605 N., 4410 W., B 0800 GMT. 15 Ma*.

IIoKUHymbie cyda. TTT IToKHHyToe cyflno. SaMenen njiaBaioiqHH ripejuMex, IIOHTH 
norpyaceHHbiH B Bo«y, B 4006 N., 1243 W., B 1630 GMT. 21 anpejm.

HaeuzanuoHHan onacHocmt*. TTT HaBurauKOHHasi onacHocxb. IIjiaByHHH MBMK «Ajib- 
4>a» ne na CBOCM orraTHOM MCCTC. 1800 GMT. 3 «nsapa.

TponmecKuû uirnopM. TTT IIlTOpM. 0030 GMT. 18 aarycTa. 2004 N., 11354 E. 
BapoMeTp c nonpasKOH 994 MB, TeHflenmiH K noHHJKCHHio 6 MB. Berep NW, 
cHJia 9, CHJibHbie uiKBajiw. Kpynnaa 3bi6b c BocTOKa. Kypc 067, 5
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TTT IIlTopM. HMCIOTCH npHSHaKH npH6jn«KeHHH yparana. 1300 GMT. 14 ceHTHÔp». 
2200 N., 7236 W. BapoMerp c nonpaBKoft 29,64 fliofiMa, TeHflemjHH K noHHXceHHio 
0,015 AK>HMa. Bexep NE, cwia 8, nacTbie uiKBanw c HTOKHCM. Kypc 035, 9 yajiOB.

TTT IIlTopM. HMCIOTCH npHSHaKH oôpasoBaraiH cHJibHoro qmuioHa. 0200 GMT. 4 Maa. 1620 
N., 9203 E. BapOMCTp 6ea nonpaBKH 753 MM, TennemniH K noHiDKenmo 5 MM. Berep 
StW, cHJia 5 SajiJioB. Kypc 300, 8 ysjios.

TTT niTopM. TafltpyH Ha roro-BOCTOKe. 0300 GMT. 12 HIOHH. 1812 N., 12605 E. BapoMerp 
Bbierpo naflaer. Berep, ycHjnfflaiomHftca c N.

TTT IÏÏTOPM. Cmia Berpa 1 1 ÔajuioB, urropMOBoe npe^ynpeag^eHHe He nojiyneHO. 0300 
GMT. 4 Maa. 4830 N., 30 W. BapoMexp c nonpaBKoii 983 MB, TeHjjeHiuta K 
noHH5KeHHK> 4MB. Berep SW, cnjia 11, nepeMennoro HanpaBJiemiH. Kypc 260, 
6

OÔJiedeneHue. TTT HcnwrbiBaK) cmitHoe o6^e«eHeHne. 1400 GMT. 2 Mapra. 69 N., 10 W. 
TeMnepaTypa BO3«yxa 18. TeMnepaxypa BOflbi B Mope 29. Berep NE, cHjia 8.

ripaeivio 4. METEOPOJiorHHECKHE
(a) floroBapHBaromHeca npaBHrejibCTBa oôaayioTC» noompsrn. coop MCTeopojiorHMe- 

CKHX flaHHbix cynaMH, naxoflsmHMHCii B Mope, H opraHH3OBbieaTb HX Haynenne, 
pacnpocrpaneHHe H OÔMCH HMH cnocoôoM, HaHÔojiee HOJIHO OTaenaioinHM I^CJIHM 
oKasaHHH ITOMOUJH MopennasaKHio. AjqMHHHCTpauHH flOJi5KHbi nooiypHTb npHMeneHHe 
npHÔopOB BbicoKoro KJiacca TOMHOCTH H cnocoôcTBOBarb nposepKe xaKHx npn6opoB na
OCHOBaHHH 4IpOCb6bI.

(b) B HacTHOcTH, floroBapHBaiomnecH npasHreJibCTBa ooaayiOTCH coTpyflHHHaTb B
npOBeflCHHH, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHMCCKH BO3MOXCHO, CJieflyJOIICHX MCTeOpO^OrHMeCKHX
MeponpHHTHfi:

(i) IIpe,nynpe5KHaTb cy^a o cHJibHbix sexpax, mropMax H TponmecKHX mropMax KSK 
nepe^aieft paflHocooômeHHH, TaK H noflHa-raeM cooTBeTcrayiomHX cHrnajiOB na 
SeperoBbix nyaicrax;

(ii) E»ce«HeBHo nepeHaaaTb paflHoôiojiJieTeHH noro^ti «JM wyxfl, cyfloxoflcxBa, co«ep- 
jKau^He xeKymHe ^aHHbie o norofle, BOJIHCHHH H Jib^ax, npornosbi H, Kor^a 
npaKTHHecKH BOSMOJKHO, AonojrHHTenbHbie «aHHbie, ^ocTaroHHbie flJia cocTaBJieHH» 
B Mope HecjioMCHbix CHHonTHHecKHX KapT, a TaK»e peKOMeHflOBaTb nepeflany
COOTBCTCTBylOmHX (j)aKCHMHJIbHbIX CHHOnTHHCCKHX KapT;

(iii) rioflroTaBJiHBaTb H Hs^asarb TaKne MaTepuanbi, KEKHC Moryr oKaaaTbca neoÔxoflH-
MblMH flJIK BCACHHH HaflCJKHOH MeTCOpOJIOrHMeCKOH paÔOTbl Ha MOpe, H, eCJIH
npaKTHMecKH BOSMOXCHO, pacnopHflHTbca 06 n3«aHHH H npe^ocTaBJieHHH ^JIH
HH4)OpMaUJHH OTXO^HIUHM CyflaM e^KCflHCBHblX CHHOnTHHCCKHX KapT; 

(iv) ITpHHHMaTb MCptl K TOMy, HTOÔbl Cyfla B BfalÔOpOHHOM nOpHflKC 6bIJIH CHaÔJKCHbl
BbisepeHHbiMH npnÔopaMH (xaKHMH, K3K ôapoMerp, 6aporpa4>, ncnxoMerp H
COOTBCTCTByiOmHH HpHÔOp flJIH H3MCpeHHJI TCMnCpaTypbl BOflbl B MOpe) flJIH 
HCnOJIb3OBaHH9 HX B HHTepCCaX 3TOH CJiyJKÔbl H BCJIH MCTeOpOJIOrHHCCKHe
Ha6juofleHHH B craHflapTHbie MOMCHTM BPCMCHH, ycraHOBjieHHbie AJI» CHHon-nwe-
CKHX HaÔJHOfleHHH B MOpe (HO MCHblHCH MCpe HCTblpe p33a B CyTKH, KOFfla
nosBOJiaioT oôcTOHTejibCTBa), a TaiOKe peKOMeHflosaTb ^pyraM cy^aM npOBO^HTb 
HaôJHOAeHHH no H3MeHennoft 4>opMe, B nacTHOCTH, npH Haxo»:fleHHH B pafioHax 
MajioHHTCHCHBHoro cyfloxoflCTBa; 3TH cy^a noJiacnbi nepeRasarb CBOH Haojijoaenaa 
no pa«Ho fljia pasjiHHHbix O(})HUHajibHbix MCTeopojiorHHecKHX cJiyjKB, noBTOpjw 3TH 
AaHHbie HJIH HaxoA^mHxcH noÔjmsocTH cyflos; noou^>aTb cyfla, HaxoflsmHecH B 
pattoHe TponHMecKoro uiTopMa HJIH npeflnojiaraeMoro TponHnecKoro uiTopMa, BCCTH 
H nepe^asarb CBOH Ha6jno^eHHfl KOK MO>KHO name, yHHTbisa», oflnaKO, sanHTOCTb 
cyflOBoro KOMan^Horo cocTasa ynpasjieHHCM cyflHOM B mropMOBbix ycjiOBHHx;

(V) ITpHHHMaTb Mepbl K TOMy, HTOÔbl ÔCperOBblC paflHOCTaHUHH npHHHMajIH C Cy^OB H
nepe^aBajiH cy«aM MCTeopojiorHMecKHe CBO«KH; noomparb cy«a, KOTOpwe ne Moryr 
ycTaHOBHTb npHMyro caxsb c SeperoM, nepeflasaTb CBOH MeTeopojiorHHecKHe CBO^KH 
nepes OKeaHCKHe cyfla noroflbi HJIH nepes Hpyme cy^a, HMeiounie CBH3b c SeperoM;
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(vi) IIooiHpflTb BCCX KamrraHOB cyfloa HHcpopMHposaTb HaxoAHiiniecx noôjmsocTH cy^a, 
a TaKHce 6eperoBbie cxaHUHH o BCCX cjiynaax, Korfla cKopocib Berpa flocraraex 50 
yajiOB H.TO 6ojiee (cana 10 ôaïuiOB no iiiKane Eoepopxa);

(vii) GrpeMHTbCH K BtipaSoTice eflHHoro nopsflica fleficTBHH B OTHOUICHHH yicasaHHbix 
Bbime MesKflyHapoflHbix MexeopojiorHHecKHX cJiy»c6 H, Korfla npaKTHHecKH BOSMOMC- 
HO, oneflOBaTb TexHHHecKHM npaBHJiaM H peKOMennainiHM BCCMHPHOH MCTeopojiorH- 
HecKoft opraHHsauHH, K Koxopofi ,DproBapHBaioiiniec$i npaBfrrejibCTBa Moryr 
oôpamaTbcfl sa HncpopivrainieH H KOHcyjibTan,HeH no JHOÔBIM MCTeopojiorHHecKHM 
BonpocaM, MorymHM BOSHHKnyrb npn npHMeneHHH nacToameft KOHBCHUHH.
(c) CBefleHHH, npeflycMOTpeHHwe HacTOHinHM IIpaBHJiOM, flOJiîKHbi cocTaBJiarbCH no 

(popMe, y^oÔHofi fljiH nepefla™, H nepeflaaaTbCH B nopaflKe onepeflHOCTH, ycTanoBJieHHOM 
PerjiaMCHTOM pa^HOCBHsa; BO BpeMH nepe^aMH «BCCM cxaHH^HM» MeTeopojioranecKHX 
RaHHbix, npornoaoB H npe^ynpeagieHHO see cyflOBbie cxaHiçiH flOJi>KHbi 
earbca nojKUfceHHHMH PerjiaMCHTa

(d) IIporHO3bi, npeflynpejKflCHHH, cHHonTH«iecKHe H npyrHe MereopojiorHHecKHe 
npeflHasHaMeHHbie ^JIH cy^os, flOJBKHbi noflroTaBJiHBaTbca H pacnpocxpanarbca 

Hai^HonanbHoâ cjiy»c6ofi c ynexoM BOSMO»CHOCTH HaHjiynuiero o6cjiy»CHBaHHH pasjiHHHbix
3OH H paîiOHOJJ B COOTBCTCTBHH CO BSaHMHblMH COrjiaUieHHHMH MC«Hy COOTBCTCTByiOmHMH

npaeujio 5. OnoREA jiEflOBoft PASBE^KH
(a) floroBapHBaromHecH npaBHxejibCTsa oôasyiOTCH 

H cjiyjKÔy no HsyneHHio H Ha6jiK>fleHHK> jie^OBbix ycjioBHft B CeBepnofi ATJiaHTHKe. B 
TCHeHHe Bcero jie^oBoro cesona ioro-BOCTOHHbie, io«Hbie H roro-3anaflHbie rpaHHqw 
paftoHOB nofliBJieHHfl aftc6eproB BOJIUSH Bojibuioft HbiotJjayHfljieH.ncKott EaHKH flOJiJKHw 
narpyjiHpoBaTbCH c n.ejibio nepefla^H npoxo^HiyHM cy^aM HHcpopiuaijHH o npoTîDKCHHOcTH 
axoro onacHoro pafto'ia, HayieHHH jie^oBoro pe»cnMa Boo6iue H oKasaHHH noMom» cyflâM 
H 3KHna5Kaivi, nyjKflaromHMCH B noMomH B paâone HCHCTBIW cy^OB jieflOBoft paase^KH. B 
ocxajibHoe BpeMH ro^a HiyneHHe H naôJiiofleHHe arox ycjioBHft floji>KHbi npoflOJiacaTbca B 
aasHCHMOCTH OT i(ejiecoo6pa3HocTH.

(b) Ha cy^a H caMOJieTW, HcnojibsyeMbie RJIX Hecemia cjiy»c6bi JICHOBOH 
HsyneHHa H naôjiioneHHH Jieflosbix ycjiOBHH, Moryr 6biTb soajio^ceHbi
npaBHTCJUbCTBOM H flpyrHC OÔ5I3aHHOCTH npH yCJIOBHH, MTO TaKHe

ne ôynyr Meiuarb ocHOBHOMy HasHaneHnio cjiyxcGu H ne npHeeflyr K 
pacxoflOB na née.

IlpaeUJlO 6. JlEflOBAH PASBEflKA. ynPABJIEHHE H PACXOflH

(a) IIpaBHTejibCTBO CoeflHHeHHbix IIIxaTOB AMCPHKH corjianiaexca npoflOJi»caTb 
ocymecTBJienne ynpasjieHHH cjiysKÔoft jieflOBoft passejiKH, nsynenHe H HaOJUOftemie 
jieflOBoft oOcxaHOBKH, BKJiKJHaa pacnpocTpaHCHHe nojiyqaeMbix npn STOM CBejjenHH. 
floroBapHBaK'mHeca npaBHTejibCTBa, ocoôo saHHrepecoBaHHbie B STHX cnyxcôax, 
o6H3yK>TCH j'HacTBOBarb B HeceHHH pacxoftOB Ha co^epjKaHue H aKcnjiyaxaipJio STHX 
cjiyacô. ROJIK ynacTHH B STOM flOJi»CHa onpeflejiHTbca HCXO^H H3 o6in.eH sanoBoâ 
BMecxHMOCTH cyflOB Ka»moro yMacTsyiomero npasHrejibCTBa, npoxojD(mi(HX nepes 
pafloHbi aôcGeproB, naTpyjinpyeMbie JIC^OBOH passe^Koii; B «lacTHocTH, Ka^Kfloe oco6o 
saHHrepecoBaHHoe floroBapHBaioineecfl npaBmrejibCTBo oônsycTcn e>KeroflHO flejiaTb 
B3HOC na noKpwTHe pacxonoB na co^epsKaHHe H aKcnjiyaxauHio STHX cJtyyKÔ B cyMMe, 
onpe^ejineMOH oTHomenneM oômefl sanoBOH BMCCTHMOCTH cy^oB florosapHBaiomeroca 
npasHrejibCTita, npouiefliiiHX B jienoBbifi CCSOH nepes paftoHbi aficôepros, narpyjiHpyeMbie 
cjiyjKôoa jieaoBofl passeflKH, K oèiueft BajiosoH BMCCTHMOCTH cyaoB scex
K3IHHXCH np&BHTCJIbCTB, npOUICfllUHX B JICflOBblft C63OH HCpCS 3TH paHOHbl.
saHHxepecoBfiHHbie npaBHrejibcrsa, He yHacTByromHe B KoHaenn^iH, Moryr 
B3Hocbi Ha noKpbiTHe pacxoflOB Ha coflep^KaHHe H 3KcnnyaTau(Hio STHX cnyTK.6 na TOH »;e 
caMoft ocHOB(5. YnpaBJiHiomee npaBHrejibCTBO Ôy^ex eaceroflHO npeflcxaBJiaTb
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floroBapHBaioineMycfl npaBHrejibcTBy pacneT OOIHHX pacxoflos na copepacaHHe H 
3KciuiyaTanHio cnyjKSbi jienoBoft pasBeijKH H nponopuHOHajibHoii HOJIH Ka^cfloro 
yqacTByioiaero npaBHTejibcraa.

(b) Kaacfloe H3 ynacTByiomnx npaBirrejibCTB HMCCT npaso HSMeiwrb ami npeKpamarb 
CBoe yiacTHe B HeceHHH OTHX pacxonoB, a flpyrtre samrrepecoBaHHbie npasHrejibCTBa 
Moryr npuwrrb na-ceôn oOHsaxejibCTBO yqacTsoaaTb B Hecemra pacxojjoa. yqacTByioiHee 
npaBHrejibCTBO, KOTopoe BocnojibsyeTCîi STHM npasoM, ocraeTca oTBexcTBeHHbiM sa 
TeKymne BSHOCbi HO 1 ceHTHÔpH, cjieHyKMuero sa naToft yBCflOMJieHiia o HaMepemm 
HSMCHHTb HJIH npeKpaTwrb CBoe ynacTHC. fljM TOPO, HTOÔW BocnojibsoBaxfaCH yKasanm.™ 
npaBOM, OHO flOJiacHO yBeflo*om> 06 STOM ynpaBJiaromee npaBHre^bCTBO ne nos^nee HBM 
sa mecTb Mecsmes 30 ynoMHHyroro 1 CCHTHÔPH.

(c) Ecjm Korfla-jiHÔo npaBirrejibCTBO Cœj(HHeHHbix IIlTaroB noace^aeT npeKpanm. 
co«ep»caHHe aiux cjiy»6 mm CCJIH oflno HS yqacTByiomHX npaBHrejibCTB 
noîKejiaHHe OTKasarbc» or oTBercTBeHHOcTH sa CBOH flenoKHbie BSHOCU HJIH 
CBOH BSHocbi, HJIH ecjiiî KaKoe-jiHÔo HS floroBapHBajoiuHxcH npaBHTejibCTB 
Bsarb aa ceé» oGasarejibCTBO ynacTaoBan. B HCCCHKH pacxoflOB, TO ynacxBy roupie 
npaBHrejibCTBa flOJi»CHbi pemaTb OTOT sonpoc B COOTBCTCTBHH co CBOHMH BsaHMHbiMH 
HHTepecaMH.

(d) YHacTByiomHe npaBHrejibCTBa HMCKDT npaso nepnoflHMecKH BHocnrrb no BsanMHO- 
My corjiameHHio B nojio»:eHHîi Hacronmero IIpaBHJia H IIpaBHJia 5 HacToameft 

HSMCHeHRa, KOTOpbie 6y«yr npHSHaHbi
(é) B cjiynaax, Kor^a Hacxonmee IIpaBHJio npeflycMaTpHsaeT BOSMO^CHOcTb npose^e- 
KaKoro-jinGo MeponpHarHH no floroaopeHHocTH Mexgoiy yqacTByiomHMH npasHrejib- 

CHUH, c^ejiaHHbie jiioôbiM HS AorosapHBaioiHHXcH npaBHrejibCTB o 
npOBe^eHHH TaKoro MeponpHwnw, nepe^aioTCH joipaBJiHio^eMy npaBHrejibCTBy, Koropoe 
oôpamaeTca K flpyrHM ynacTsyioiitHM npaBnrejibCTBaM c uejibio BbmcHeHHa, npHHHMaioT 
JIH OHH am npe^JiojKeHiia; pesyjibTarw onpoca HanpaajwiOTCH flpymM ynacTByiomHM 
npaBHTejibCTBaM H JJoroBapiiBaiomeMycH npaBHrejibCTBy, BHccmeMy am npe^jioxceHHH. B 
nacTHocTH, corjiameHHe o Hecemm pacxonos Ha cojiepsKaHHe cjiy»6 nepecMarpHBaeTca 

npaBHrejibCTBaMH He pejKe MCM nepes Ka^Knue TPH rona. HnnuHaTHBy B
HCo6xO«HMbIX flJ13 3TOH UCJIH MCpOnpHJITHft HOJ15KHO npOHBJIHTb ynpaBJIH-

npaBHrejibCTBO.

IlpaeuJlO 7. CKOPOCTb XOflA BBJIH3H JlbflOB

Korna KanHTan jnoooro cyflHa nojiynaex coo6meHHe o TOM, HTO no Kypcy HJIH BOJIHSH 
Kypca ero cjieflOBaHiw HMeiOTCH Jibflbi, OH oonsaH B HOHHOC speMfl cJie^OBaTb cpeflHHM
XOflOM HJIH HJMCHHTb CBOH KypC T3K, HTOObI npOHTH B flOCTaTOHHOM yflaJICHHH OT OnaCHOH 
SOHbl.

IlpaeUJlO 8. yCTAHOBJIEHHE CVflOXOflHblX HYTEH

(a) IIpaKTHKa cJie^OBaHHH cy^os, B nacTHOCTH, B panonax 
nyraMH, npHHsrrbiMH B uejwx paajiejieHHH HX flBHJKCHHH JIHÔO B ^eJu^x 
onacHbix ycjiOBHH ruiaBaHHH, B TOM HHCJIC npaKTraca HSOe^caHHH cjieflOBaHHa nepes 
pafioHbi, onpeflejieHHbie KaK pafioHbi, npoxona KOTOPWMH j^ojuKHbi ns6eraTb cy^a HJIH 
onpe^ejieHHbie KareropHH cynos, nosbicHjia èesonacnocTb njiasaHHH H 
BCCM cooTBercTByronniM

(b) OpraHHsaijHH npHsnaeTca e^HHCTBeHHbiM MeacflynapoAHbiM opraHOM no paspa- 
DOTKe H npHHHTHio Ha MeJKflyHapoflHOM ypOBHe Mep, KacaionnixcH ycTaHOBJieHHH 

nyTefi H pafioHOB, npoxona KOTOpbiMH «OJDKHW HSoeraTb cy^a HJIH 
KaTeropHH cyAos. Ona 6yj(eT ocyu;ecTBJMTb coop H paccbuncy 

npasHrejibCTBaM BCCH cooTBCTCTByiomeft HHtpopMainra.
(c) OrBCTCTBeHHOCTb sa Bbioop cyfloxo^Hbix nyreii H HHHiniaTHBy npWHsrmx Mep B

3TOM OTHOineHHH, paBHO KaK H Sa AejIHMHTaOHK) TOPO, HTO HBJiaeTCH paftOHOM CXOJKfleHUa
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nyxeft, 6y#ex B nepsyio onepeflb Jieacaxb Ha cooxBexerByiomHx npaBHxejibcxBax. 
IIpaBHxejibCTBa npn paspaôoxice CXCM cyfloxoflHbix nyxefi, npoxo^HiqHx nepes MeacflyHa- 
pojjHbie soflbi, HJIH flpyrax cxewt, KOTOpwe OHH Moryr mmejiaTb npHHsrrb B OpraratsaïuiH, 
ÀOJDKHU yHHXbiBaxb cooxBexcTByjomyio HH(popMau.HK>, onyojiHKOBaHHyio OpraHH3au.Heft.

(d) florosapHBaiomHecH npaBHxejibcxaa Ôy^yT HcnojibsoaaTb CBOC BJiHHHne 
oSecneHCHHfl nafljiesKamero cjieROBamui ycxaHOBJieHHbiMH nyxaMH H Syflyx flejiaxb ace, 
MTO B HX BJiacTH, fljia oôecneHCHHH coôjnofleHHH BCCX Mep, npHmrrbix OpranH3ainieft B 
OTHOUICHHH ycTaHOBJieHHa cyfloxo,HHbix nyrefi.

(e) floroBapHBaioiipieca npasHTejibcxBa ^ojiacHbi raicace Tpe6oBaxb OT acex cyAos, 
npoxofliimHX HÔJIH3H Eojibiiioîi HbiocjiayHflJieHACKOft BaHKH, Hs6eraTb, HacKOJibKG aro 
npaKTiïqecKH BOSMOJKHO, paftoHos ptiÔHoro jiosa Hbrotj^ayHfljieHfla, jioKaiynx cesepnee 
43° cesepHoft IUHPOTW, H npoxoflim. BHB paftonoB, BSBCCTHUX HJIH nojiaraeMbix 
onacHbie H3-3a

Upaaiuio 9. HEonPABflAHHOE HPHMEHEHHE CHFHAJIOB
KpoMe Kaic B i^ejiax cooômeHHH o TOM, HTO cyano HJIH jieTarejibHbrti annapar TepnHT 

Bcew cyflaM H jieTarejibHbiM annapaxaM sanpemaeTca npHMCHCHHe Me^cflyna- 
poflHoro CHTHajia ÔCHCTBHH H jiioBoro cnrnajia, Koropbifi MOHCCT 6bm> npnaaT sa 
Me»myHapoflHwii

IJpaeiUlO 10. COOBmEHHH O BEflCTBHH — OBaSAHHOCTH H nOPflflOK flEÔCTBHÔ

(a) KanHTan' cy^na, naxoflameroca B Mope, nojiyMHB HS Jiioôoro 
cooBmeHHe o TOM, HTO cyflHo, jiexaTejibHbitt annapar HJIH HX cnacaxejibnaH uijironKa, JIHÔO 
njiox xepnnx 6«!flcxBHe, oèaaaH nojiHbiM xoflOM cjieflosaxb na noMomb moRsiM, TepnaipHM
ÔeflCXBHC, COOGlUHB, eCJIH 3X0 B03M03KHO, HM 06 3XOM. ECJIH OH JIHUI6H BO3MO»CHOCXH
cflejiaxb 3X0 HJIH B CHJiy ocoSbix oôcxOHxejibcxB cjiynaa cHHxaex Heny^KHbiM HJIH 
HSJiHiUHHM cjie^OBaxb HM Ha noMou^b, xo OH oôflsaH cflejiaxb B cyflOBOM xcypHaJie sanncb o 
npHHHHe, B cHJiy Koxopofi OH ne nocjieflOBaji na noMomb JHOJ^HM, xepnamHM

(b) KannxaH cyj^Ha, xepnamero 6e#cxBHe, nocosexosaBuincb, HacKOJibKO 3x0 
BO3MO5KHO, c KanHxaHaMH cyflOB, oxBexHBOiHx na ero npHSbiB o noMoiyH, HMeex npaso
BblÔpaXb OflHO HJIH HeCKOJIbKO H3 3THX CyflOB, KOXOpbie, HO CFO MHCHHKD, ÔOJICe CHOCOÔHbl
oKasaxb noMomb, H flojir Kannxana cyflna HJIH KanHxanos Bbi6paHHbix cy«OB, 
Koxopbix sanpomeHa, noflHHHHTbca xaKOMy Bbiôopy, npoAOjracaji HOJIHUM 

Ha noMoiqb JiK)fl«M, xepnaiipM
(c) KannxaH cy^Ha ocBofîoacflaexca ox o6H3aHHOCXH, HaJiaraeMoK nyHKXOM (a) 

Hacxonmero npaBHJia, Korfla OH ysnan, HTO ne ero cyjjHO, a flpyroe HJIH jjpyrne cyfla 6bijm
Bbl6paHbI H nOflHHHHIOXCfl XaKOMy BblÔOpy.

(d) KanHTaH cy^na ocso6o»5niaexca ox oônsaHHOcxH, HanaraeMoft nymcxoM (a) 
Hacxoaiqero OpaBHJia, a CCJIH ero cyflHO ôbuio Bbiôp^ano, xo H ox oôstsannocxH, 
HaJiaraeMOH nyi-ncroM (b) Hacxoamero IIpasHjia, CCJIH OH nbjiynHJi cooômeHHe ox JHOfleft, 
xepnaunix ôe^cxBHe, HJIH ox KanHxana flpyroro cyj^Ha, npHObismero K xaKHM JHOJJHM, HTO 

ôojibiiie ne nyxoia.
(e) riojio^ceHHH Hacxoamero IIpaBHjia ne yMaJiaiox MeHCflyHapOflHyro KOHBCHUHIO
O&beAHHeKHH HCKOTOpblX HpaBHJI OTHOCHTCJlbHO OK33aHHM IIOMOIU.H H CnaC3HHH Ha

Mope, noflHHcaHHyro B Bproccejie 23 ceHraSpa 1910 r., B HacxHocxH, oôasaHHocn, 
oKasaxb noMomb, HanaraeMyio CxaxbeK 11 ynoMHHyxofi KoHBeniiHH.

IlpaeUJlO 11. CHFHAJIbHHE JIAMIIbl

Bee cyfla aaJioBofi BMecxHMOCTbio CBbiiue 150 per. x npn cosepuieHHH MCJK- 
peftcoB flOJi>KHbi HMexb na SopTy Hafle»CHyio CHrnajibHyio jiaMny fljia nojJtaHH 

Koxopaa flojiacna nnxaxbc» ne xojibKO ox rjiaBnoro cyAosoro ncxoHHHKa
3JICKXpO3HeprHH . 
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IlpaeiUlO 12. CVflOBOE HABHFAIJHOHHOE OEOPVflOBAHHE

(a) Bce cyfla BajioBoft BMecTHMOCTbio 1600 per. T H (kwiee ROJDKHbi HMCTB 
paflHOJiOKainioHHyio cramniio ofloSpennoro AjjMHHHCTpauHeH mna. Ha XOROBOM MOCTHKC
T3KHX CyjJOB «OJDKHbl 6bITb npejjyCMOTpeHbl CpejJCTBa HJW BCJjeHHH pajJHOJIOKaUHOHHOH

(6) Bce cyjja sajioBoft BMecTHMOCTbio 1600 per. T H (xwiee npa coBepmeHHH 
MejKflyHapojjHbix peficoB HOJDKHI>I HMCTL paflHonejienraTop, oTBenaiomHtt nojioxceiouiM 
IlpaBHJia 12 FjiaBbi IV. ÀHMHHHCTpaHHH MOJKCT ocBO(5o3KflaTb jnoSoe cyjjHO BOJIOBOH 
BMecTHMocTbio Menée 5000 per.T or BbinojiHeHHa aToro TpeôoBaHH» B Tcx pafioHax, me 
ona c^nrraeT 3TO neuejiecooSpasHbiM HJIH HSJIHIUHHM, «o^JKHbiM oôpaaoM ynarbifian npn 
3TOM, HTO paflHonejieHraxop i^eneH H KBK HaBHraïQioHHbifi HHcrpyMeirr, H KHK cpe^cTBo 
fljiH onpenejieHiw MecroHaxoKfleHna cyfloa, JierarejibHbix annaparos mm cnacarejibHbix
LUJIIOnOK H IIJIOTOB.

(c) Bce cy#a BanoBofi BMecTHMOCTbro 1600 per.T H fiojiee npn coBepmeHHH 
peaces, HOMHMO MarHHTHoro KOMnaca, flOJi^KHbi HMCTB rnpOKOMnac. 
eora ona cMHraet HeueJiecooopasHbiM HJIH HSJIHLUHHM TpeoosaTb 

rnpoKOMnaca, MOJKCT ocBOOoflHTb or BbinojmeHHH aroro TpeSoBanna cysa 
BMecTHMocTbio Menée 5000 per.T.

(d) Bce HOBbie cy^a BajioBoft BMecrHMOCTbio 500 per.T. H ôojiee npn cosepmeHHH
pCHCOB nOJKCHbl HMCTb 3XOJIOT.

(e) XOTH flOJBKHbl 6bITb npHHOTbl BCC paSyMHblC Mepbl K TOMy ,
B HafleaKHOM COCTOHHHH paflHOJioKaiwoHHoe oôopyflOBaHHe, 3XOJIOT HJIH rnpoKOMnac, HX 
HeHcnpasHOCTb He paccMaTpHsaeTCH KaK npHMHHa HeMopexoflHOCTH cyflna HJIH npHHima 

Bbixona H3 nopTOB, B KOTOpux HX peMOHT Hafljieacame He boecneneH.
ff) Bce HOBbie cyna BajioBOO BMecTHMOCTbro 1600 per.T H ôojiee npH coBepmeHHH 

MeacflynapoflHbix peftcoB AOJDKHU HMÇTb pa^HonejieHraTOp, paooTaiou^HH na pa«HOTejie-
4>OHHOH MaCTOTC OCflCTBHH H OTBeMatOiyHH COOTBCTCTByiOmHM TpeGOBEHHHM nyHKTa (b)
flpasHJia 12 Fjiasbi IV.

npaeiuio 13. 3KHIIA»CH
JlorosapHBaioiuHecH npasHTejibCTBa ooasyjOTca B TOM, HTO Kacaexc» HX HauHOHajn>- 

Hbix cyj^oB, co6jiionaTb panee npnHwrbie HJIH, CCJIH STO HeooxojjHMo, npHHHMaTb HOBbie 
Mepu c uejibio o6ecneneHHH Toro, Hro6ti c TOHKH speHHH oxpanbi lejioBeHecKoft 5KH3HH 
na Mope ace cyjja OUJIH yKOMiuieKTOBaHbi 3KHna^caMH B Haj(jie»:ameM HHCJIC H HOJIXCHOH

14. CPEflCTBA HABHFAUHOHHOrO OFPAaCflEHHH

florosapHBaiomHecîi npaBHrejibCTBa ooasyioTCH ooecnenHsaTb ycTaHOBKy H TexHHHe- 
CKOC oocJiyMCHBaHHe TaKHX cpencTB HaBHrauHOHHOro orpa^KfleHHH, BKjiiOMaH paflHOMaaKH
H SJICKTpOHHble CpCHCTBa, KaKHX, HO HX MHCHHIO, Tpe6yK>T HHTCHCHBHOCTb JJ(BH»CeHHH
cyflOB H cTcnenb onacHOCTH, a TaK»e ooecnennBaTb HHtJiopMaiiHefl 06 STHX cpeflCTBax 
Bcex, Koro STO KacaeTca.

JJpaeiuio 15. IIOHCK H cnACAHHE
(a) Ka»moe floroBapHBaromeecs npaBHrejibCTBO oOHsyeTCH o6ecneHHBaTb npHH^THe 

Bcex neooxoflHMbix Mep no opraHHsauHH HaojnoReHHfl c 6epera H cnacanna juoReii, 
oeflCTBHe B Mope BÔJ1H3H oeperoB CBoefi CTpaHbi. 3ra Mepw flOJBKHbi BitnioHaTb 
3KcnjiyaTainno H TexmniecKoe o6cJiy»offiaHHe TEKHX MOpcKHX cnacaxejibHbix 

, KaKHe paccMaxpHBaioTCfl KaK npaicnmecKH BOSMO^CHbie H HeoôxojqHMbie HCXO«H
H3 HHTCHCHBHOCTH flBH5KCHH}I Cy«OB H HaBHTaiUlOHHblX OnaCHOCTCH, a TBIOKe, HaCKOJIbKO 
npaKTHHCCKH BO3MO5KHO, AOJDKHbl npCJJ[OCTaBJMTb flOCTaTOMHblC CpeflCTBa OOHapy^CeHHfl
H cnacaHHH THKHX Jiiofleft.
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(b) KasKfloe floroBapnBaromeec.» npaBHxejibcXBO ooasyexcji npeflcxaBJiaxb CHC^CHIUI 
o CBOHX cnacaxejibHbix cpeflcraax H njianax HX nsMCHeinia, CCJIH OHH HMCIOTCH.

Ilpaeuno 16. CnACATEJibHHE CHFHAJibi
npHBeflCHHbie HHXce cnrHajibi flOJDKHbi npHMeHsrrtcfl cnacaxejibHbiMH cxanuHHMH HJIH 

MOpCKHMH cnacaxejibHbiMH opraHHsaqHHMH ,HJIH CBHSH c xepnamHMH ôeflcxane cy/jaMH 
HJIH jnoflbMH, a xaioKe xepnninHMH SeflcxBHe cynaMH HJIH jitoflbMH fljia CBHSH co 
cnacarejibHbiMH cxaHUHHMH H MOPCKHMH cnacaxejibHbiMH opraHHsauHjiMH. CnrHanu, 

jieTaxeJibHbiMH annapaxaMH, saHHTbiMH noHCKOBo-cnacarejibHbiMH onepa- 
, fljist HaBeflemiH CV.HOB, yKasanbi HH^KC B nymcre (d). HjuirocTpHpoBaHHaa TaôjiHqa 

c onncaHHCM cHrnajioB, nepeHHCJieHHbix HH^ce, flOJiacHa ôbixb nofl pyKoô y BaxTCHHoro 
noMou^HHKa KanHTana Kaacfloro cy^na, K KOTOpOMy npHMenaiOTca noJiosKCHHH Hacroarneft

(a) OxBCTbi cnacaxejibHbix examen HJIH MOPCKHX cnacaxejibHbix opraKHsaujHft Ha 
SeflcXBHH, noflasaeMbie cyflHOM HJIH HCJIOBCKOM:

CtUHOA

K. OpaHJKCBblfi flblMOBOH CHFHajI JIHÔO KOMOH- 
HHpOBaHHblH SByKOCBCXOBOH CHFHajI («FpOM —— 
MOJIHHH»), COCXOJHUHH H3 XpeX OXflCJIbHblX CHFHa-
JiOB, noflaaaeMbix nepes HHxepsaji npHOjinsHxejibHO 
B oflHy MHHyxy.
Hom>K>. Eenan paKexa, cHTHaji Koxopoft

«Bac BHflHO—noMomb 
OKasaHa KBK MOJKHO CKOpee» 
(IIOBTOpeHHe xaKHX 
HMeex xo »

MHHyxy. 
ECJIH HeoSxoflHMO, flHCBHbie cHFHaJibi Moryr noflasaxbca HOHbK), a HOHHHC

CHFHaJIbl —— I

(b) Careaibi o BbicajjKe ^Jia OPHCHXHPOBKH Majibix cy^os c 3KHna»caMH HJIH jiioflbMH, 
xepnarnHMH SeflCTBHe:

CUZHOJI SnateHue

flneM. BepXHKajibHoe flBHafceHHe Sejioro 4>Jiara HJIH 
pyK, noflana sejienoro ssesflHoro CHniana JIHÔO 

SyKBbi K (—•—) CBOfla csexo- HJIH 
annapaxypoH.

BepxHKajibHoe ^BH^ceune ôejioro OFHH k «Jlynmee MCCXO 
JIHÔO (paKejia, no^ana seJienoro 3BC3flHoro cnrHajia 
JIHÔO nepeflana. 6yKBU K (—•—) CBOHE csexo- HJIH 
SByKocHFHaJibHOH annapaxypoH. (_^xBOp (yicasannc 
HanpaBJieHiia) MOMCCX 6bixb noKasan nocpeflcxBOM 
ycxanoBKH nocxoHHHoro ôejioro OFHH HJIH (paKejia 
na ôojiee HHSKOM yposne H B cxsope c Haojiioflaxe- 
JICM.

FopHsoHxaJibHoe flBHJKCHHe ôejioro (pjiara, 
ropnsoHxajibHo Bbixanyxbix pyK, noflana KpacHoro 

CHrsajia JIHÔO nepenana SyKBbi S (•••) 
CBCXO- H ssyKocHTHajibHOH annapaxypoâ.

HoHbio. FopHaoHxajibHoe jjBHJKCHHe ôejioro OFHH 
HJIH paKejia, noflana Kpacnoro SBesflHoro cnrnajia 
JIHÔO nepe^ana ôyKBbi S (•••) Csofla CBCXO- HJIH 

annapaxypoH.

«Bbicaflica onenb onacna»

Vol. 1185, M8961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 357

Cuman

FopHSOHxajibHoe HBiraceHHe ôejioro «pjiara c 
ero ycxanoBKofi Ha SCMJIC H nepeMC- 

apyroro 6ejioro (pjiara B yKasbiaaeMOM 
HanpaBJieHHH, sepxHKajibHan noflana Kpacnoro 
ssesflHoro CHTHana, a Sejioro ssesflHoro CHTHajia — 
B HanpaBJieHHH Jiyniiiero Mecxa BfaicaflKH, JIHÔO 
nepeflana 6yKBw S (• • •) CaoAa, a saxeM SyKBbi R (— ) 
CBO,na, ecjffl jryMinee MCCXO jyiH Bbica^KH na Seper c 
xepnamero oeflCTBHH Manoro cyflHa pacnojiojKeno 
npasee HanpaBJieHHH ero no^xo^a, HJIH nepe^ana 
ôyKBbi S (•••) Csofla, a saxeivi èyKBbi L (•-••) Csofla, 
CCJIH jiyHiiiee MCCXO ^JM ebica^KH c xepnamero 

MaJioro cyflna pacnoJio»ceHo Jiesee na- 
ero

Snaienut

OHCHB onacna. 
Bojiee SjiaronpHHXHoe MCCXO BM-
CaflKH HaXOflHXCH B yK33bIBaeMOM
HanpaBJieHHH».Hom>K>. FopHsoHxajibHoe ABHJKCHHe ôejioro OFHH 

HJIH cpaicejia c nocjiesyioimeH ero ycxaHOBKoft na 
scMJie H nepeMemenne «pyroro ôejioro OHM HJIH 
(paKejia B yKasbmaeMOM HanpaBJieHHH, aepxHKajib- 
Haa noflana Kpacnoro asesflHoro cnrHana, a ôejioro 
3Be3flHoro cHTHajia — B HanpaBJieHHH Jiynniero Me 
cxa Bbica^KH na Seper, JIHÔO nepe^ana SyKBbi S (•••) 
Csofla, a saxeM SyKBbi R (— ) CBO«a, CCJIH jiyniuee
MCCTO flJW BbICaflKH H3 ÔepCF C XCpHHmerO SeflCXBHC
Manoro cy^Ha pacnojioxceHO npaaee HanpaBJieHHH 
ero noAxo^a, HJIH nepeflana SyKBbi S (•••) Cao^a, a 
aaxëM 6yKBW L (•-•) Cso^a, CCJIH Jiynmee MCCXO^JW 
BbicaflKH c xepnamero Se^cxBHe Majioro cy^Ha 
pacnojiosKeHO Jiesee HanpaBJieHHH ero no«xofla. /

(c) CnrHanbi, npHMenneMbie npn HcnonbsoBamiH ôeperosbix cnacaxejibHbix

CUZHOJI

u. BepTHKaJIbHoe HBiracemie Sejioro 4>jiara HJIH 
pyK JIHÔO noflana sejienoro 3BC3flHoro cnrHana.

. BepTHKaJIbHoe ABHjKCHHe ôejioro OFHH HJIH 
cpaKejia JIHÔO noflaMa sejienoro SBesflHoro cHrnajia.

FopHSOHrajibHoe ABH^cenne Sejioro 4>Jiara, 
ropHSOHxajibHO BbrrHHyrbix pyK JIHÔO noflana 
KpacHoro 3Be3flHoro CHrnajia.
Ho<ibK). FopHSOHxajibHoe flBH»ceHHe Sejioro orna 
HJIH 4>aKejia JIHÔO no^ana KpacHoro 
CHTHajia.

KaK npaBHJio — «
Hoe»
B nacTHocxH:
«CnacaxejibHbiH JIHHB paKexw
yflep>KaH».
«BJIOK co CBHTHCM saKpenjicH».
«ITepjiHHb saKpenjien».
«HejiOBCK B cnacaxejibHOM Kpyre
co iirraHaMH».
«BbiSnpaft

KaK npaBHJio — « 
Hoe»
B H3CTHOCTH: 
«TpaBHTb».
«Cxon BbiSnpaTb».
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(d) CnrHEUibi, npHMCHfleMbie jiexaxejibHbiMH annapaxaMH, sanaxbiMH noncKOBO- 
cnacaxejibHbiMH onepairaHMH, HJIH OPHCHXHPOBKH cyjjoB B HanpaBJieHHH xeprisnnero 

jiexaxeJibHoro annapaxa, cyjraa HJIH HejioseKa (CM. ITpHMeHaHHe HHJKC):
(i) CneflyiomHe nocjiejjoBaxejibno BbinoJinaeMbie HCHCXBHH jiexaxejibHoro annapaxa 

osHanaiox, HTO OH yicasbiBaex imasyncMy cpeflcxay HànpasjieHHe Ha Tepmi 
jiexaxejibHbiô annapax HJIH
(1) OnHCbiBaer ne MCHCC oflHoro Kpyra nafl imaayHHM
(2) IlepeceicaeT Kypc njiaBynero cpeflcxaa ÔJIHSKO no nocy na Manon BHCOXC, OTKptieaa H 

flpoccejibHbift KJianan HJIH HSMCHH» mar nponejiJiepa;
(3) JlexHx B HimpaBJieHHH, B KoxopOM flOJiacHO H^XH lUiasyMee cpeflcxBO. 
IIoBXOpeHHe xaKHX .HCHCXBHH HMCCX xo HCC

(ii) Cjieflyramee flencxane, BbinojiHHCMoe jiexaxejibHWM annapaxoM, osnanaex, HXO 
nnasynero cpe^cxsa, KoxopoMy no^an cnrHaji, 6ojibiue ne xpeSyexcH:

— IlepeceKaeT KHJibBaxepnyio cxpyro njiaBynero cpe^cxsa ÔJIHSKO no KOPMC na MOJIOH 
Bwcoxe, oxitcpbiBaH H saRpbisan ^poccejibHbiH KJianan HJIH H3M6HMH mar nponejiJiepa.

IlPHMEHAHHE. OpraHHsamia 6y«ex sapanee H3Bem.axb o BCCX BOSMO^CHUX
HSMeHCHHHX 3THX CHFHajTOB.

npaeujio 17. UlTOPMTPAnbi H MEXAHHHECKHE JIOUMAHCKHE nofltEMHHKH
couepmaiom,He peftcbi, BO speMH Koxopwx Bepoaxna npneMKa na 6opx 

flon;KHbi oxBenaxb cjie^yioiiniM xpe6oBamiHM:
(a) IIImopMmpanbi. (i) IIIxopMxpan AOJIMCCH oôecneMHBaxb SeaonacHyio noca#Ky H 

jioqwaHos; OH JJOJCKCH coflep^caxbca B HHCXOXC H B HOJIHOM nopaflKe H MO»CCX 
AOJIXHOCTHBIMH H ^pyrHMH jini;aMH npn BXOAC cyAHa B nopx HJIH npn 

ero HS nopxa.
(ii) IIIxopMxpan floJiJKCH pacnojiaraxbCH BHC panona oxjiHBHbix oxBepcxHH B ôbpxy 

cy«Ha H, HacKOJibKO axo npaicxHHecKH BOSMOMCHO, B cxopone ox ocxpbix oôsoflOB cyana. 
Ka»cflaH cxyneHbKa xpana «oji>KHa naflesKHO ynnparbCH B 6opx cy^na. JIoijMaHy AOJIHCCH 
6biTb oôecne'MH 6e3onacHbiH H ynoÔHbift nocxyn Ha cyflHO nocjie nofli>eMa no 
HixopMxpany na Bbicoxy HC Menée 1,5 M (5 (pyTos) H ne 6ojiee 9 M (30 4>yTOs). Tpan 
flOJiMcen cocxoaxb H3 oflHoft ceKU,HH, HMeiom.eH flocxaxoHHyio ffjiHHy, HxoBbi flocraraxb 
ypOBHH BOflbi ox Mecxa flocxyna Ha cy^no npn jiK>6bix ocaflicax H flH^^epeHrax cyjj[Ha, a 
xaioKe npn Kpene B 15° Ha npoxHBonojiosKHbiH 6opx. EC'JIH paccxosiHHe ox ypoBHH Mopa^o 
Mecxa flocxyna na cyj^HO ôojiee 9 M (30 (pyTOB), ^ocxyn c jiopMaHCKoro mxopMxpana Ha 
cyflHO flojiacen oôecneHHsaxbCH cyflOBbiM napa^HbiM xpanoM HJIH flpyrHMH cxojjb »ce 
èeaonacHbiMH H yno@HbiMH

(iii) CxyneHbKH urropMTpana «ojiacHbi 6wxb:
(1) CflejiaHbi H3 uejibHoro ôpycKa xsepfloro flepesa 6es cyHKOB, HMeiomero

HecKOJibSKoe noKpbixne, HJIH H3 Apyroro paBHOi;eHHoro MaxepHajia; qexbipe HHJKHHC 
cxyneHbKH Moryx ôbixb cflejianw HS pesHHbi nocxaxoHHoft npoMHOcxn H JKCCTKOCXH 
HJIH H3 jipyroro paBHO^eHHO^o Maxepnajia;

(2) JÏJIHHOH ne Menée 480 MM (19 AKJHMOB), UIHPHHOH 115 MM (4 l /2 fliOHMa) H TOJIIU.HHOH 
25 MM (1 MIOHM) 6es ynexa npe^oTBpamaiom.ero cKOJib^ceHHe

(3) PacnoJioHcenbi na paBHOM paccxoHHHH flpyr OT flpyra ne MCHCC 300 MM (12 RIOHMOB) H 
ne 6ojiee 380 MM (15 JJIOHMOB) H saKpenjienbi xaKHM oôpasoM, Hxoëw coxpanaxb 
ropH3OHxanbHoe
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(iv) lïïTopMTpan ne «oJDïceH HMBTE Sojiee Msyx saMenennbix cTyneneK, saicpenjieHHbix 
HHane, MCM nepBOHanajibHbie CTynenwcH; raKHe cxyneHbKH AOJixcHbi 6biTb saMenenbi, KaK 
xojibKO axe oKa>KeTCH BO3MO>KHbiM, cTyneHbKaMH, KpenHiuHMHCH nofloOHO nepBOHaHajib- 
HbiM cryneHbKaM Tpana. ECJIH BpeMeHHaa crynenbKa KpenHxca K TCTHBaM Tpana 
nocpeacTBOM naaos B ee KpOMKax, TaKHe nasu flOJiacnw BbinojiHHTbCH B HJiHHHbix
KpOMKaX CTynCHbKH.

(V) TeTHBbl C KaMCflOH CTOpOHbl ftOJUKHbl ÔbITb BbinOJIHeHbl H3 AByX MaHHJIbCKHX 
TpOCOB 6C3 nOKpblTHH C OKpyMCHOCTbK) HC MCHCC 60 MM (2 /4 fllOHMa). KajKflaH TCTHBa
HH»ce BepxHefl CTyneHbKH nojKKwa npeflcraBjiaTfc i;ejibHbiâ OTpesoK Tpoca 6es KaKHx-JiHÔo 
coeflHHeHHÔ. flBa Ha^e^cHO npHKpeiuieHHbix K cy^ny 4>aJipena OKpyaKHOcTbio ne Menée 
65 MM (2 1A fliofiMa) H cnacaTejibHbift ^HHb «oJiacHbi 6bm, Bcerfla no« pyKoft H roxosbi, 

norpeSyeTCH, K npHMeneHHio.
(vi) flojisKHbi 6biTb npeflycMOTpeHW pacnopKH, cflejiaHHbie H3 ije^bHbix ôpycKOB 

Taepfloro flepesa HJIH Apyroro pasHOiieHHoro MaTepnajia, HMeiomne AJinny ae Menée 
1,80 M (5 «pyroB 10 ATOÔMOB) H pacnojiOMCCHHbie na TBKOM paccTOHHHH npyr OT flpyra, 
iTOÔbi npeflOTBpaTHTt cKpyHHBaHHe inropMTpanà. HHSKHJW pacnopKa flOJi»Ha 6bm» 
ycraHOBJiena Ha naroft CTyneHbKe cnnsy, a Meacny ^ByMfl coceflHHMH pacnopicaMH «ojiacno 

ne Gojiee 9 cryneneic.
(vii) flojiacHbi ÔbiTb npeaycMOTpeHbi Mepti, o6ecneHHBaK>mHe ôesonacnbiH H 

yflOÔHbifi npoxofl na nanyôy HJIH BHyTpb cyflna c sepxHCH HacTH urcopMrpana, napaflHoro 
Tpana HJIH Jiioôoro npyroro ycTpoficTBa, npeAHasHaneHHoro «JIH STOH u,ejiH, H Hao6opOT. 
ECJIH HeoôxoflHMbie npoxoflbi HMCIOTCH B jieepnoM orpasKfleHHH HJIH B (pajibinôopTe, TO 
OHH AOJDKHbi 6biTfc orpa»cfleHbi Ha^eXHbiMH nopyHHHMH. ECJIH ace BXOH na cy^no 
ocymecTBJineTCH c noMombio Tpana, ycTanoBJienHoro qepea 4>ajn>m6opT, TO TaKoft Tpan 
jjojDKen 6biTb Ha^excno npnKpeiuieH K luianuinpio (pajibiiiôopTa HJIH K rmomaHKe, npHMCM 
ABC CTOHKH nopynneH aToro Tpana AOJiacHbi ôbiTb ycTaHOBJicHbi B MecTe Bxofla na cyano 
na paccroHHHH ne MeHee 0,70 M (2 4>yTOB 3 «IOHMOB) H HC Sojiee 0,80 M (2 <pyTOB 
7 flioiiMOB) flpyr or Hpyra. Kaacflaa CTOHKa csoeft HH^KHCH nacTbio (HJIH B CBOCH HIDKHCH 
nacTH), a Taic»ce Bepxneil nacTbio flOJDKna ôbiTb XCCCTKO npHKpenjiena K cy^oBbiM
KOHCTpyKU,HHM, HMCTb flHaMCTp HC MeHCC 40 MM (1,5 AK)HMOB) H BO3BbIUiaTbCH H6 MCHCC
HCM na 1,20 M (3 <3pyr& 11 AIOHMOB) nan «paJituiSopTOM.

(viii) AOJIMCHO 6biTb npeAycMOTpeno «ocTaTOHnoe ocsemenHe B HOHHOC BpeMa K3K 
iHTOpMrpana, TaK H npocTpaHcraa sa 6opTOM B TOM MCCTC, r^e na cyflno noAHHMaeTca 
jion>iaH. CjieAyeT HMCTb nofl pyxoft roTOBbift K npHMeneHHio cnacaTejibHbiH Kpyr c 

orneM, a Taicsce, CCJIH HCOOXOAHMO, 6pocaTejibHbiH Konen,.
(ix) flojDKHbi SfaiTfa npeAycMOTpenbi cpeflCTBa, nosBOJiaiomHe 

mropMTpan c jnoôoro 6opTa
(x) VcTaHOBKa iirropMTpana, noca«Ka H Bbica^Ka JiouMaHa 
naoJHOAeHHCM OTBCTCTBe«Horo noMOunonca KanHTana.
(xi) ECJIH OCÔÔCHHOCTH KOHCTpyKHHH cyflHa, nanpHMep, npHBanbHbie SpycbH, He

nOSBOJIJHOT BbinOJIHîlTt KaKOe-JIHÔO H3 3THX nOJIOJKCHHH, TO flOJI^CHbl ÔbITb npHHHTbl
AAMHHHCTpauHio Mepbi, oôecneMHBaiomHe ôesonacnyio noca^Ky H

(b) MexanwiecKue AOUMancKue nodbeMHUKU. (i) MexanHMecKHH
ecjiH on npeflycMOTpen, H ero BcnoMoraTCJibnoe oôopyflOBaHHe 

6wTb OAo6pennoro AflMHHHCTpa^eH THna.'KoHCTpyicujisi noAi>eMHHKa AOJiacna oôecne- 
HHBaTb oesonacnyio nocaflKy H Bbica^Ky jioqMaHOB, B TOM HHCJIC ôesonacnbiH nepexon HS 
noflT,eMHHKa na najiyôy H oSpaTHO.

(ii) lïïTopMTpan, OTBenaiomHH TpeSoBaHHHM nynicra (a) nacToamero IIpaBHJia, 
AOJIXCH HaxoflHTbcsi Ha najiyôe PHAOM c nojvbeMHHKOM H 6biTb roTOBbiM K HeMCAJieHnoMy
HCnOJIbSOBaHHK).
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UpaeiiJlO 18. yjIbTPAKOPOTKOBOJIHOBHE (YKB) PAflHOTEJIE*OHHHE CTAHIJHH

ECJIH florcmapHBaiomeecfl npaBmrejibcxBO xpeôyex, HTOÔM cy#a, ruiasatomne B 
KaKOM-jiHoo paôoHe, HaxoflxmeMCfl nofl ero cyBepeinrrexoM, HMCJIH yjnvrpaKopoxKOBOji- 
HOByro (YKB) paflHOTejietpoHHyio cxamniio, HcnojitsyeMyio COBMCCTHO c CHCXCMOH, 
ycxaHOBjieHHQft B qejinx noBbiuiemui 6e3onacHocTn MopermaBaHua, TO xaicaH examina 
AOJDKHa oxBenaxb nojionceHHHM IIpaBiuia 17 FjiaBU IV H aKciuryaxHpoaaxbCH B
COOTBCTCTBHH C IIpaBHnOM 8 TjiaBbl IV.

IlpaeujlO 19. nPHMEHEHHE ABTOPVJIEBOrO

(a) Korfla B paftonax HHreHCHBHoro RBiiweuiifi, B ycjioBHHX
BHflHMOCTH II BO BCCX flpyFHX onaCHblX flJTH IIJiaBaHHH CHTyaitHflX
aBTOpyjiCBofi, flOJDKHa 6biTb npeflycMorpena eosMWKHocTb HeMefljieHHoro nepexo^a Ha 
pyHHoe ynpasjieHHe cy^HOM.

(b) B BbimeynoMsmyTbix cm-yaiyiax saxTeHHbift noMomHHK KannraHa HOJDKCH HMCTB
BO3MO5KHOCTI 063 npOMeflJieHUH HCHOJIbSOBaTb flJIM ynpaBJICHIW cyflHOM KBaJIH^RqHpO-
BaHHoro pyjicBoro, Koxopbift B Jiio6ofi MOMCHT flOJUKen obirb TOTOB B3HTb Ha ce6a 
ynpasjieHHe pyjieM.

(c) Ilepexofl c aBTOMaxHMecKoro ynpasJieHiw cy^HOM na pyinoe H HaoôbpOT aojBKCH
npOH3BO«HTbC:H OTBCHalOmHM 3a 3TO nOMOII(HHKOM KanHT3Ha HJIH HOfl ero HaGjHOfleHHCM.

Upaeujio 20. HABHrAUHOHHHE H3MHHH
Bee cy^a ROJKKHbi HMerb Heo6xo#HMbie CBOKHC KapTbi, JIOIPIH, onHcamiH MaaicoB H 

orneft, HsaemeHHa MOpemiaBarejiMM, xaÔJimjbi HPHJIHBOB H OTJIHBOB H see flpyme 
HaBHraiyiOHHhie nocoôna, HeoôxoflHMbie HJIH npeflCToamero pefica.

UpaeuJtO 21. MEHWyHAPOflHfclft CBOR CHFHAJIOB

Bee cyna» Ha Koxopbix B COOTBCTCTBHH c HacTOJunett KoHBCHUHefi rpeoyeTca HMexb 
paflHoxejierpa4>HyK) HJIH paflHoxeJiecpoHHyio ycxanoBKy, ^OJUKHU HMexb MexcnyHapoA- 
HblH CBOA cHrnajioB. 3xox «OKyMeHx floji5K6H obixb xaioKe Ha jiroSoM HHOM cy«He, 
Koxopoe, no MHCHHIO AflMHHHcxpaqHH, MO»cex ny^giaxbCH B HBM.

FJIABA VI. DEPEBOSKA 3EPHA

HACTb A. OBIIPE nOJIOXEHH»

IlpaeujlO 1. ITPHMEHEHHE

HacxoHiiiiafl Fjiasa, BmiioHaH ee Hacxn A, B H C, ecjra cneqnanbHO He npeflycMoxpeno 
HHoe, npHMeaaexcH K nepesosKe sepna Ha scex cy«ax, K KoxopbiM npHMCHHroxca

Upaeujio 2. OrtPEflEJiEHHa
(a) TepMHH «aepHo» BKJiiOHaex HaxypajibHoe sepno nuieHHUbi, Maaca (KyKypysw), 

oBca, pacH, HHMeaa, pHca, ceMCHa ôoôoBbix H oôpaôoxaHHoe sepno axnx Kyjibxyp, Kor^a 
ero CBOHCxaa CXOJKH co CBoftcxsaMn HaxypanbHoro aepna.

(b) TepMKH «sanojiHCHHbiH OXCCK» osHanaex jnoSoft OXCCK, B KoxopoM sepHo 
Hacbinbio noc^e ero norpyaiCH H IIIXHBKH no IIpaBHJiy 3 Hocmraex KBK MO»HO caMoro
BblCOKOrO ypOIIHH.

(c) TepMHH «nacxHHHO aanojiHCHHbiii OXCCK» osnanaex JIIOÔOH OXCCK, B KOXOPOM 
aepHO HacbinbH) norpyxceno He xaK, KaK yKasano B nyHKxe (b) Hacxoamero ITpaBHjia.
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(d) TepMHH «yroji sajnœaHHH» (e t) osnanaeT yroji KpeHa, npn KOTOPOM norpysKaioTca 
B BOfly OTBepcTHH B Kopnyce, HaflcTpofiKax HJIH pyôKax, KOTOpue ne Moryr 6bm> 
BOflOHenpoHHuaeMO saKpbirbi. IIpH npHMeneHHH HacToamero onpeRejiemui Heôojibume 
OTBepcTHH, nepes KOTOpbie ne MOHCCT npoHcxoHHTb nporpeccHpyiomee noerynJieHHe 

HC cJienyeT paccMaTpHBaTb KaK oncpbrrwe.

Ilpaeiuio 3. UlTHBKA SEPHA
BbipaBHHBaHHfl scex CBOOOHHHX noBepxHOCTeft sepna H CBeflenna K MHHUMyMy 

BJinjunia cMemeHRH sepua «ojDKHbi npHHHMaxbCH see HeoôxoflHMbie H pasy MHBIC Mepbi no 
ero

(a) B JHOÔOM «SanOJIHCHHOM OTCCKC» SepHO HaCbinbK) AOJI3KHO ÔbITb paciUTHBaHO C
sanojineHHH B MaKCHMajibHO BOSMO^CHOH creneHH BCCX npocTpancrB non 

najiyôaMH H KpbiuiKaMH JIIOKOB.
(b) Ilociie norpysKH see cBoôoflHbie nosepxHOCTH sepna B «nacTHMHO sanojiHCHHbix

OTCeKàX» flOJIJKHbl ÔbITb BblpOBHCHbl.

(c) AAMHHHcrpauHH, Bbiflaioinasi ^OKyMCHT o paspeuieHHH, MOJKBT Ha ocnoBaHHH 
ITpaBHJia 9 HacTo^meft FjiaBbi ocBoôoxgtaTb or BbinojiHCHna TpeooBaHHH no uiTHBKe v 
Korna oHa yoeayieHa, HTO npn pacneTC BbicoTbi nycTor yHHTbœaioTCH 4>opMbi 
nonnajiyÔHbix nycTor, BO3HHKaroinHX npH CBOÔOAHOM ccbinanmi aepna B orceK, 

HMCTb nHTaTejiH, OTBepcTHH B najiyôax Hjra flpyrae no«o6Hbie

npaeiUlO 4. TPEBOBAHHH B OTHOfflEHHH OCTOÔHHBOCTH 
HEHOBPEayiEHHHX CVAOB

(a) B ocHosy pacneroB, rpeôyeMbix HacTOHiuiiM IIpasonoM, «o^»:Ha 6brn> noJioJKCHa
HH4X)pMaUHfl 06 OCTOHMHBOCTH, npeflyCMaTpHBaCMaH B COOTB6TCTBHH C ITpaBHJIOM 19

II- 1 nacTO5îinefi KJOHBCHUHH HJIH c TpeôoBaHHHMH AAMHHHcrpainiH, 
o paspeuieHHH na ocHoaaHHH IIpaBHJia 10 HacTosuijeo

(b) flojDKHO 6biTb noKasauo, MTO B Teienne scero peftca juoôoro Henospexcaeinioro 
, nepeBO35imero aepno nacwnbio, xapaicrepHCTHKH ero OCTOHHHBOCTH, npHHHMa» BO 

BHHMaHHe KpemnuHe MOMCHTM OT CMemeHHH sepna, yHHTbœaeMbie CUOCOÔOM, yicaaaHHbiM 
B HacTH B, no MCHbiuen Mepe oTBenaioT CJienyiomHM KPHTCPHHM:

(i) Yroji Kpena OT cMemeHHH aepna He «OJUKCH npeBbiiuaxb 12°; onnaKo AflMHHHCTpa- 
DHH, Bbiflaroman flonyMCHr o paspeuieHHH Ha ocHOBamni IIpaBima 10 HacTosimeft 
FjiaBbi, MOMCCT noTpeobsaTb MCHbiirafl yroji Kpena, ecjm onbir noKaacex, HTO STO
HCOÔXOflHMO*;

(ii) Ha snarpaMMC cTaTHHecKofi OCTOHHHBOCTH HHCTaa HJIH ocTaTOHHaa njioiqaflb Meacjiy
KpHBOfi KpeHHIUHX H KpHBOH BOCCTaHaBJIHBaK>LUHX HJICH flO yrjia KpCHa, COOTBCTCTBy-
lomero MaKCHMajibHofi pasHOCTH Me>Kfly opflHHaraMH fleyx KPHBWX, HJIH 40°, HJIH 
«yrjia aajiHBaHHH» (6f), ecjm nocJieflHHH Mentuie 40°, npn BCCX ycjioBHHX sarpysKH 
«ojDKHa 6birb He MCHee 0,075 M-pa«; H

(iii) HananbHafl MeTaueurpHnecKaa BbicoTa c nonpaBKOH Ha BjntHHHe CBOÔOAHOH 
noBepxHOCTH MŒflKOCTefi B UHCTepHax flOJiJKHa ôbiTb ne Menée 0,30 MeTpa.
(c) Ilepefl norpysKOH sepna Hacbinbio KannraH cy^na «OJCKCH, ecjra TOFO TpeôyeT 

J^oroBapHaaiomeecH npaBHrejibCTBO CTpaHbi, B KOTOPQH HaxoAHTcn nopx norpysKH, 
«OKasarb, Hcnojibsyn gannue, oflo6peHHbie H Bbi^aHHbie 6My Ha ocHOBamni IIpaBHJi 10 H 
11 HacToamefi Fjiasw, cnocobHOCTb cyflna Ha Scex crajjHnx jnoôoro peftca
KpHTepHHM OCTOHHHBOCTH, TpeÔyCMblM nyHKTOM (b) HaCTOHmerO IIpaBHJia.

(d) Ilocjie UPHHHTHH rpysa H nepejj BbixoflOM cy^na B Mope KairaraH 
oôecneHHTb OTcyrcTBne KpeHa.

* HanpHMep, flonycrHMbift yron KpeHa MOF 6w 6wrb orpaHHMCH yrjioin KpeHa, Korfla npn cnoKoftnofi 
Kpotaca oncpuroH najiyôhi HaxoflHrca B eofle.
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UpaeuJlO 5. IlPOflOJIbHblE IIEPEEOPKH H «EJIIOflaA»

(a) KaK B «aanojiHeHHbix OTcenax», TEK H B «lacxHHHO sanojmeHHbix OTceKax» Moryr 
ôbirb npeflycMOTpeHbi npoflOJibHbie nepeôopKH KBK HJIH yMenbinenira HeÔJiaronpHHTHoro 
KpeHHinero BJIHHHH» cMemeHHfl 3epna, T3K H AJM orpamraeHHa BMCOTW rpysa, 
HcnojibsyeMoro HJIH Kpenjiemw noBepxHocTH sepna. Taicne nepe6opKH flOJiJKHbi 6bm> 
3epHOHenpoHHn.aeMbiMH H BbinojmeHfai B COOTBCTCTBHH c nojio»ceHHîiMH Pasflejia I Hacra 
C HacTOHmefi FnaBbi.

(b) B «sanojiHeHHOM OTCCKB» nepeÔopKH, CCJIH OHH yeraHOBjieHbi 
HeôJiaronpHHrHoro BJIHHHHH CMemeHHH sepHa, HOJI^KHW npocraparbca:
(i) B OTCCKC MC^cnanySHoro npocxpaHcrsa — OT nanyôbi 30 najiyôbi; H

(ii) B TproMax — BHHS OT no^BOJioKa HJIH HHSKHCH nacra KpbiuieK JIIOKOB, KSK onncano B 
Paaflejie II HacTH B HacTO»meft FjiaBbi.

3a HCKJHOHCHHCM cjiyHaeB nepeeosKH CCMHH jibHa H flpyrax CCMJIH c 
CBOHCTB3MH, npoflOJibHyio ncpeôopKy nofl JIIOKOM MOJKHO aaMeHHTb 

KaK onHcaHO B Pasflejie I HacTH C Hacxoameft
(c) B «HUCTHHHO sanojiHeHHOM OTCCKC» nepeSopKa, CCJIH ona ycxaHOBJieHa, 

B03BbiuiaTbc« nan noBepxHocTbio aepna Ha o^ny BocbMyro MaKCHMajibHofi 
OTceKa H yrjiy6jMTbCfl OT noBepxnocTH sepna Ha Tanoe »ce paccTOHHHe. ECJIH 
^HaMerpaJibHas nepeôopKa npeflHasnaneHa ^Jia orpaHHHCHHH BbicoTbi KpenjieHHH 
CBOÔOAHbix noBepxHOCTeft, ona flOJi>KHa BOSBbimaTbca nafl noBepxHocTbK) aepna ne Menée 
HCM na 0,60 MeTpa.

(d) KpoMe Tore, HeSjiaronpnaTHoe Kpenamee BJiHîfHHe cMemeHHa sepna MOJKHO 
y MeHbiiiaTb HJIOTHOH yKjiaAKofi no ôopTaM H OKOHCMHOCTHM OTceKa MCUIKOB c aepnoM HJIH 
flpyroro no^xo^Hmero rpysa, cooTBeTCTBCHHO saKpenjieHHoro

UpaeuJlO 6. KPEIIJIEHHE nOBEPXHOCTH 3EPHA

(a) ECJIK: ne yHHTbisaeTCH HeÔjiaronpHHTHoe Kpenamee BJIHHHHC CMetqeHHH aepHa B 
COOTB6TCTBHH c HacTOHiiniMH IIpaBHjiaMH, TO nosepxHOCTb scpHa Hacwnbio B JiroSoM 
«nacTHHHO sanojiHeHHOM OTCCKC» flOJUKHa 6biTb BbipOBHena H noKpbira MeiiiKaMH c 
scpnoM, nnoTHO yjioJKCHHbiMH Ha Bbicoxy, paBHyro no MCHbiueft Mepe OAHOH 
uiecTHajmaTOH MaKCHMajibHOH urapHHbi CBo6oflHoft noBepxnocTH sepna HJIH 1 ,2 Merpa, 
ecjiH nocjie^dHH BejiHHuna 6ojibiue. BMBCTO MCUIKOB c aepHOM MOJKHO HcnojibsoBaxb 
flpyroft noflxoflflmntt rpys, OKasbisaion^Hâ Ha nosepxHocTb sepna no MCHbiiiefi Mepe xaKoe

(b) MeuiKH c aepHOM HJIH flpyrofi noAOÔHbin noflxoAHmnfi rpys flOJi»Hbi
KaK onucaHO B Pasflejie II HacTH C nacToameft Diasbi. IIoBepxHOCTb sepna

HaCblHbK) M05KHO KpCHHTb H «CTpOnHHr-MeTOflOM» , K3K OHHCaHO B TOM 3KC PaS^CJle. 

npaeuJIO 7. IIHTATEJIH H UIAXTbl

Ecjra ycTanaBJiHBaioTca nnraTejiH Hjm maxTbi, HaflJie«au;HM oôpasoM HOJBKHO 
yHHTbiBaTbca HX BJiHSHHe npn pacncTC Kpenamero MOMCHTa, KaK onncano B Pasflejie III 
HacTH B HacTOHmeS FjiaaM. IIpoHHocTb nepeôopoK, o6pa3yiom.HX STH nHTaTCJiH, HOJiacna 

nojioxceHHHM Pas^ejia I HacTH C HaerosiiiieH FjiaBbi.

Ilpaeiuio 8. OEIUAH SArpySKA
TpiOMbi H Me»cnajiy6Hbie noMen^eHHH B HX npeflejiax MoryT ôbiTb sarpyjKenbi KaK

OTCCK npH ycjiOBHH, HTO pacHeT nonepeHHbix Kpeaanj[Hx MOMCHTOB 
oôpasoM yMHTbiBaeT nepecbinaHHe sepna B HHJKHHC
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Hpaeujio 9. IIPHMEHEHHE HACTEÔ B H C
AAMHHHcrpainiH HJIH JloroBapHBaiomeecH npaBirrejibcxBO OT HMCHH AjjMHHHCTpauHH 

MO3KCX paspeniHTb nocjia&neHHe B nacxn npeanojioxceHttii, conepxcaumxcH B Hacxax B H 
C HacxoHiueH Fjiaabi, B TCX cjiynaax, Korna ona cHHxaex OTO onpaBJjaHHbiM, HMCS B BHfly 

o norpysice HJIH KOHcrpyicrHBHoe pacnoJiojKCHHe npn ycjiosHH oôecneneHHa 
ocxoftHHBOCTH nyHKTa (b) npaBHJia 4 HacTOHmefi FjiaBbi. Kor^a TaKoe 

paspemaeTCH na ocHOBamiH HacToamero ripaanna, B jjoicyMeHT o 
paspeuieHHH HJIH B RaHHbie o norpysKe sepHa nojDKHbi 6bixb BKjnoneHbi cooxBexcxBy- 
K>m.He ocoBeHHOCTH.

IlpaeUJlO 10. flOKVMEHT O PA3PEIHEHHH

(a) floKyMCHT o paspemeHHH floji^ceH BbiflaBaTbCH KaxcROMy cy^Hy, sarpyacaeMOMy B 
COOTBCTCTBHH c IIpaBHJiaMH HacTOiimeft TjiaBbi, AflMHHHCTpauneH, npH3HaHHOH ero 
orpaHHsauiHeH JIHÔO floroBapHBaiojnHMCîi npaBHTejibcraoM OT HMCHH AflMHHHCTpaijHH. OH 
HOJDKCH npHHHMaTbca KaK «oKasaTejibCTBO TOFO, TTC cyjiHO cnocoôno OTBeqaTb
TpeÔOBaHHHM HaCTOSOUHX ITpaBHJI.

(b) 3roT flOKyMCHT JJOJDKCH npiuiaraxtca K 6yioieTy «aHHbix 06 OCTOHHHBOCTH npn 
sarpysKe sepHOM H ccbuiaTbca Ha Hero. ByioieT BbiijaeTCfl KanHraHy HJW TOFO, nroSbi OH 
HMeji BO3MO»CHOCTb BbmojiHHTb TpeôosaHHH nyHKra (c) IIpaBHJia 4 nacToameii 
ByioieT flOJMcen OTBenaTb TpeSoBaHHHM ÏIpaBHjia 11 nacToameô

(c) TaKOH flOKyMCHT, flaHHbie 06 OCTOHHHBOCTH npH aarpysKe
K HHM HCpTCHCH MOFyT COCTaBJIHTbCfl H3 rOCyflapCTBCHHOM HSbIKe HJIH H3WK3X CTpaHbl, FflC 
BblflaCTCM flOKyMCHT. ECJIH 3TO HC aHrJIHHCKHâ H3WK H HC ^PaHqysCKHH HSbIK, TCKCT
HOJI5K6H coRepxcarb nepesog Ha OJ^HH HS CTHX

(d) KonHa TaKoro flOKyMCHra, «aHHbix 06 OCTOHHHBOCTH npn sarpysKe sepHOM H
OCHmHCCa K HHM HepTCJKH flOJIXCHbl HaXOflHTbCH Ha CyflHC, HTOÔbl, CCJ1H HOTpCÔyeTCH,

MOF npem.HBHTb HX fljia nposepKH floroBapHBaiomeMycfl npasHrejibCTBy 
crpaHbi, B KOTopoft HaxoflHTCH nopT norpysKH.

(e) CyflHo, ne HMeiomee TaKoro flORyMenra o paspenieHHH, ne AOJMCHO sarpy»caTbca 
sepHOM, noKa KannraH ne yôejiHT AflMHHHCTpauHK) HJIH florosapHBaioineecH OT HMCHH 
AAMHHHcrpaujHH npaBHrejibCTBp CTpaHbl, B KoropoH HaxoflHTCH nopT norpysKH, HTO 
cyflHO B npefltiojiaraeMOM COCTOHHHH sarpyaKH 6y«eT OTBenaTb TpeooaaHHHM

Upaeujio 11. HH*OPMAUHH o norpysKE SEPHA
3ra fflKpopMamwî «ojiHoia ôbiTb nocTaTOHHO HOJIHOH, nroSbi KanHran Mor npn jno6bix 

pasyMHbix ycjioBHHX aarpysKH onpeflejiarb KpeH5UHHe MOMCHTM OT CMemeniM sepna, 
paccHHTaHHbie B COOTBCTCTBHH c tIacTbK> B HacTOHiueH FjiaBbi. Ona flOJi^KHa coflepacaTb:

(a) HHCpopMainiio, o^oôpennyio AAMHHHCTpauHefi mm florosapHBaiomHMCH npaBH-
TCJIbCTBOM OT HMCHH ÂJ^MHHHCTpaimH:

(i) KpHBbie HJIH Ta6jiHi(bi KpeHHiinix MOMCHTOB OT CMemeHHH aepna JJJIH Ka^Kfloro 
sanojiHCHHoro HJIH nacTHHHO sanojiHennoro oTceKa, HJIH oômeft aarpysKH, B TOM
HHCJie BJIHHHHH BpCMCHHblX yCTpOHCTB flJIH nepCBOSKH SCpHa;

(ii) Ta6jiHU>i MaKCHMajibHo ^onycTHMbix KpeHJOHHx MOMCHTOB HJIH jjpyrae 
flocTaTOHHbie AJIH TOPO, HTOôbi KannxaH Mor yoeflHTb B BbinojiHeHHH 
nyHKra (c) ripasuaa 4 Hacxoameft Fjiasbi;

(iii) PasMepbi KOHcxpyKXHBHbix SJICMCHTOB jnoôoro speMeHHoro ycTpoficxBa
nepeBOSKH sepna H, r«e npnMeHHMO, ycJIOBHH, HeoôxoflHMbie HJIH BbinojmeHaa 
TpeSoBaHHÔ IIoflpasAejia E Pas^ejia I HaciH C Hacxomnett FjiaBbi;

(iv) TnnoBbie BapHaHXbi sarpysKH B Hanane H B KOHIIC peftca H, rfl
npoMeîKyxoHHbie BapnaHTbi Run naHoojiee xa»cejibix ycJIOBHH aKciuiyaTauHH
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(v) KoHKpeTHbiH npHMep pacnera B KanecTBe pyKOBOflCTBa JJJIH KanHTana;
(vi) KpaTicyio HHcrpyKUHio no aarpysKe cyflna B BHjje saMeroK, HSJiaraKHnyio 

Tpe6oBa«HH HacToameft Enasbi.
(b) HndjiopMainoo, npHeMJieMyro jym AjjMHHHCTpaujHH 

npaBHrejibCTBa or HMCHH
(i) flaHHbie cyji.ua;

(iï) Bo.noH3MeiH.eHHe nopcmneM H paccxoHHHe no sepTHKanH OT n,CHTpa THJKCCTH 
«0 nepeceneHHH JIHHHH ocaflKH nopo»CHeM c ceneHHeM no MH^CJIK) (KG);

(iii) Ta6jiHqy nonpasoK Ha CBOÔOflHbie noaepxHOCTH acHAKOcreit;
(îv) BMCCTHMOCTb H i;eHTpI>I OÔtCMOB rpySOBMX OTCCKOB.

npaewio 12. SKBHBAJIEHTHHE BAPHAHTBI
ECJIH npHMeaaercH paBHOi^ennan saMeaa, npHHsrraa AflMHHHcrpatiHeft B COOTBCT- 

CTBHH c npaBHJioM 5 Fjiasbi I nacToamefi KOHBCHUIHH, ee ocoBeHHOCTH flOJDKHbi 6biTb 
yKaaaHbi B «OKyMCHTe o paspemeHHH HJIH B HHtJDOpMauHH o norpysKe sepHa.

npaeUJIO 13. H3T>«THfl JJflX OTflEJIbHblX PEÔCOB 

AflMHHHCTpaUHfl HJIH JJOFOBapHBaiOlUeeCH npaBHTCJIbCTBO OT HMCHH AAMHHHCTpaUHH,
ecjffl KTO-JinSo HS HHX cHirraeT, HTO sauiHmeHHtift xapaKxep H ycJiosHH pefica raKOBbi, HTO 
flejiaioT HeijejiecooQpasHbiM HJIH HSJIHUIHHM npHMeneHHe Kaicnx-jiH6o xpeôoBaHHft IIpaBHJi 
3-12 nacToameft Fjiaabi, MOHCCT ocaoôoflHTb OT BbinojineHHH TaKHx TpeôosaHHH 

cyfla HJIH KaTeropHH cy^os.

HACTb B. PACHET VCJIOBHblX KPEHflmHX MOMEHTOB

I. OnHcaHHe ycjiOBHbix nycrox H MCTOH pacicTa OCTOÔMHBOCTH HenoBpe>KfleHHoro
II. ycnoBHbifi oôteMHHÎi KpeHJimnii MOMCHT sanojiHeHHoro orcexa
III.| VcjiOBHbift oÔTbeMHbiû KpeHamuft MOMCHT nirraTejiefi H uiaxT
IV. VcjiOBHbrti o6i.eMHwii Kpenamirii MOMCHT nacTHHHO sanojiHeuHbix OTCCKOB
V. flpyrne BO3MO>KHbie cnoco6bi aarpysKH cymecTByiomHx

I. Onucanue ycjioenux nycmom u juemod pacnema ocmoûmieocmu 
Henoepeotcdemoio cydna

(A) O6w,ue nojiooKemw
(a) fljwi pacHBTa HeoJiaronpHarHoro Rpenainero MOMenra OT CMeiueHHîi noaepxHocTH 

rpyaa na cyjiax, nepesosamnx sepno nacbinbto, npeflnojiaraeTca, HTO:
(i) B «3anOJIHCHHbIX OTCCKaX», B KOTOpblX npOHSBCflCHa UITHBKa B COOTBCTCTBHH C

IIpaBHJioM 3 HacTOH^eft TjiaBbi, noj( BCCMH orpaHHHHBaKMiniMH noBepXHOCTHMH, 
HMCIOIUHMH HaiuioH K ropHsoHTajiH MeHee 30°, cymecTByeT nycTOTa, H HTO ona 
napajuiejibHa orpaHHHHBaioiqeH nosepxHocTH H HMCCT cpe^Hroio BbicoTy, 
no 4>opMyjie:

Vd=Vdi+0,75(d-600) MM

BbicoTa nycTOTbi, MM; 
Vdi=CTaHflapTHaH awcoTa nycTOTbi corjiacno Taojrauie I;

d=<E>aKTHHecKaH BbicoTa SaJiKH jiroKa, MM. 
BejiHHHHa Vd HH B KoeM cjiynae He flOJiscna npHHHMaTbca Menée 100 MM.
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TABJIHUA I
Paccmotuau ont rumcpc*uuao ujut 

, npodoMHoeo Komuaca jnoKa
do oqMHiMiiaaioufia CmaHdapmma encorna nycmomm

noeepxHOcmeû omcexa Vd,
(juempt*) (MM)

0,5 570
1,0 530
1,5 500
2,0 480
2,5 450
3,0 440
3,5 430
4,0 430
4,5 430
5,0 430
5,5 450
6,0 470
6,5 490
7,0 520
7,5 550
8,0 590

fljW pacCTOHHJlfi, npCBbmiaiOmHX 8,0 MCTpOB,
Bucora nycroTbi Vd , flOJDKHa onpeneiismca jiHHeftHofl aKcrpanojuimiefi npn npHpaiijeHHH B 
80 MM na KaîKflbifi Merp yBejmHeHHfl paccTomma. ECJIH ttexcny Bbicoroft npoflOJibHofi CamcH 
jnoKa turn ce npoflOJDKCHHeM H BbicoToft KoinjcBoro JUOKOBOTO Cimca HMeercfl pasHHna, 
AOJDKHa HcnojibsoBaTbCfl 6ojn,maa Bbicora, oflnaKo:
(1) ECJIH npo^ojibHaa 6amca jiioKa mm ee npOflproKCHHe HMCCT Mcmjnyio Bbicory, HCM 

KOHnesoft ^lOKOBbift 6HMC, nycTOTbi B pafloHC jnoKa Moryr paccHHTbmaTbca c 
HcnoJib3OBanneM MCHtmeft BUÇOTU;

(2) ECJIH KOHiiCBoft jnoKOBbifi ÔHMC luneer MCHbiiiyto Bbicory , ten npojojibHaa Ganica jnoica 
HJIH ee npoflojuKCHHe, nycrora B HOC H B KopMy or jnoica B npenenax npoflOjmceHHa 
nponojibHoft 6ajiKH jnoica Moryr paccmmoBaTbcs c HcnoJibsoBaHHCM MCHuneâ BUÇOTU;

(3) ECJIH sa npenejiaMH jnoKa iDneerca BO3BbmieHHaa nanyôa, cpeflmm sucora nycrorbi, 
H3MepaeMBJi or noflBOJioica BOSBbimennoft nanyCu, flojDKHa paccmrrbiBaTbca c 
HcnoJib3OBaraieM craimapTHofi BUCOTM nycroru B coneraHHH c sucoTofi 6anKH 

jiKJKOBoro ÔHMca ruitoc Bbicora BO3BbinieHHofl najiyCbi.
(ii) B «aanojiHeHHbix oxceKax», B Koropux iirrasKa B COOTBCTCTBHH c IIpaBHjioM 3 

HacTO5Ui(efi FjiaBbi HC npoH3Be«eHa H orpaHHHHBaioii|He nosepxHocrH KOTOpwx HMCIOT 
HaKJioH K ropHSOHTaira Menée 30°, noBepxHocTb rpyaa nocjie sarpyaKH HMCCT naïuioH K
rOpH3OHT3JIH 30°.

(iii) B npe^ejiax sanonHeHHwx JIIOKOB H B AonojœeHHe K jiio6oMy oncpbrroMy 
nycTOMy nRocxpaHCTay B npe^ejiax JIKJKOBOH KPWIIIKH HMeexca nycroe npocrpancTEO 

BbicoToft ISO MM, H3MepHeMoft or ncmepxHocTH sepna flo caMoft HH>KHefi nacra 
KpbiuiKH HJIH BepxHeft KpOMKH npo^ojibHoro KOMHHTca,

HHJKe.

(b) OnwcaHHe CXCMW HSMeHeniw cocxosama nosepxHOCTH sepna B 
sanojiHeHHbix orceKax» npHBOflHrcH B Paaflejie IV HacToameli Hacra.

(c) J^JM «OKasaTejibCTBa COOTBCTCTBHH KpHTepmiM OCTOHHHBOCTH nymcra (b) 
IIpaBHjia 4 HacTcwunefi TjiaBW (CM. PncyHOK 1) pacneTbi OCTOHHHBOCTH cy«Ha flojwœbi, 
KaK npaBHjio, ocHOBbmaTbca na npe«nojio»ceHHH, MTO qemp T^KCCTH rpyaa B 
aanojiHCHHOM oTceice cosnanaeT c uempoM oô-beMa scero rpysoBoro noMeiqeHH». Korfla 
A«MHHHCTpaiDia paspemacT yMHTbiBaTb Bjounnie npe^nojiaraeMbix no^najiyÔHbix nycror 
na Bbicoxy neHTpa^ TH^CCCTH rpysa B «sanoJmeHHbix OTceicax>, HCOOXOAHMO BBCCTH 
nonpasKy, HTOÔW KOMneHCHpoaaTb HeôJiaronpKWTHoe BJmsnme BepTHKanbHoro CMeiyeHH^ 
HOBepxHfocTH sepna nyxeM ysejiHHeHHH ycjiOBHoro nonepe^moro Kpemnuero MOMenra 
H3-sa nonepeMHoro CMemenaa sepna:
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o6mHH KpeiwiHHH MOMCHT = 1,06 x Kpemnipifi MOMBHT Hs-sa nonepeHHOro
Bo Bcex cjiynaHX Macca rpyaa B «sanojmeHHOM OTCCKC» onpeflejiHCTca flejieHHCM nojinoro 
oôieMa rpysoBoro oTceica Ha yflejibHbift o6i>eM sepna.

AB-
MOMeHTa OT.nonepe^HOro
CMemeHHH sepHa. KOTOpaa
MO3K6T BblTb, npHOnHKeHHO

Yroji Kpena (B rpaflycax)

PHCVHOK 1

PHCVHKV 1. (1) Tue:

o6T.eMHbift KpeHamnft MOMeHT or nonepeiHoro cMememm sepna 
oCteM X BoflOH3MemeHHe

_ '

X«=0,8x,\ 0 ;
VnejibHbiit oCteM = O6i>eM eflHHHUjbi Maccu rpysa sepna;
BoflOH3M«mem!e = Macca cyflna, TOiumsa, npecnoft BOflbi, aanacOB H up., a raioxe rpysa.
(2) Kpnsax iwei craTHHecKoft OCTOft'IHBOCTH noJBKHa crponrbca no naHTOKapeHaM, HHCJIO Koropux ROJDKHO

6bITb flOCTaTOMHblM fljlfl TOOHOrO 66 OnpCflejieHIOI H flOJDKHO BKJIIOiaTb naHTOKapCHbl npH 12° H 40°.

(d) B «MacTHHHO sanojiHCHHbix OTCeKax» HeôjiaronpimTHoe Bjmsame B'epiHKajibHoro 
sepna HOJBKHO ôbiTb y^reHO cjieflyiouiHM oôpasoM:

OÔIIÇIH MOM6HT = 1,12 X KpCHHIUHH MOM6HT H3-3a nonepeMHOFO

(é) flji.n BHeceniui nonpasoK, TpeôyeMbix nynicraMH (c) n (d), MOXCHO npHHaxb nioôoft 
flpyroft najie»CHbift cnocoè.

II. YcjioeHbiû oôi>eMHbiû Kpewimuû MOMenm sanajinennàzo omcexa

(A) O6w,ue nojiOMcenun
(a) CxeMa nepeMeuxeHHH noBepxnocTH aepna OTHOCHTC» K nonepeHHOMy CCHCKHIO 

paccMarpHisaeMoft lacTH OTcena, H peayjibTHpyioumii Kpeiumiiâ MOMCHT flOJiaceH 6biTb 
«a AJiHny HJia TOFO, vroôbi nojiyHHTb cyMMapHbitt MOMCHT ^JIH arofi

(b) Yc^oBHbiH nonepeHHblH icpeiraiiuiH MOMBHT OT CMemenna aepna BOsmncaeT B 
OKOHHaTejibHbix HSMCHeHHH (popMbi H nojioaceHHH nycTOT nocjie nepeMeme- 

HHH sepna B HanpaBJieHHH OT noflHaroro ôopTa K onymeHHOMy.
(c) noJiyHaromaaca nocjie nepeMemeHHH noBepxHOCTb sepHa ̂ ojixoia npHHHMaTbCH c

HaKJIOHOM 15° K rOpHSOHTajIH.

(d) IIpH pacHCTe MaKCHMajibHoft n^oma^H nycTOTbi, KOTOpaa MOHCBT oGpasosaTbCfl y 
npoflojibHoro KOHcrpyKTHBHoro ajieMenra, BJiHHHHe jnioôbix ropHSOHTajibHbix nosepxno- 
CTCH, HanpHMep 4>jiaHi;eB HJIH HOÎICKOB, ne
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(e) CyMMapHbie luiornaflH nepBonanajibHbix H OKOHHaTejibHbix nycroT flOJDKHbi 6biTb 
pasHbi.

(f) ITpepbiBHaH npoflOJibuaH nepeôopica cHHraexcfl acpepeKTHBHOH na BCCH ceoeft
AJIHHC.

(B) IIpednoj\.o3KeHusi
B cJieflyiomHX nynicrax npennojiaraexca, TTO cyMMapHbift KPCHHIUHH MOMCHT 

oxceica nojiynaeTCH cjioaceHHCM pesyjibTaros passejibHoro paccMOTpeHH» 
Hacxeft:

(a) B HOC u e Kopjuy om jiioKoe. (i) ECJIH OTCCK HMCCT «sa OCHOBHMX jiiOKa HJIH 
6ojibine, Hepe3 KOTOpue MOSKCT npoHSBOflHTbcn norpysKa, Bbicoxa 
nycTOTbl fljiH y^acTKOB MCJKfly TaKHMH jiiOKaMH flOJi5KHa onpeflejiHTbca c 
paccTosamÀ B HOC H B KopMy OT JHOKOB «o cpe^Heft TOHKH Me»q;y jitoicaMH 
flHaMeTpanbHOH HJIOCKOCTH.

(ii) Ilocjie ycjiOBHoro cMemeHH» sepna OKOHraarejibHaH nycroxa 
, yKasaHHoe Ha PncyHKe 2.

OnymeHHLiH 
6opT

ÔOPT

PHCYHOK 2

K PHCVHKy 2. (1) ECJIH MaKCHMajibHaH njiomaflb nycTOTbl, Koxopaa MOJKCT o<5pa30BaTbcs y 
6ajiKH B B, MCHbiiie nepBOHaManbHoft ruioma^H nycroru noa AB, T. e. ABxVd, npeflnojiarae-rcfl, MTO HsGbrroiHas 
anomaAb nepeMemacTcn K OKOHMare^bHoft nycrore y noflHflroro 6opra.

(2) ECJIH nponojibHaH nepeSopKa B C OBOSKUCS nepeOopKofi, npenycMorpeiniofi B COOTBCTCTBHH c noflnymcroM 
(ii) nymcra (b) ITpaBHJia S Hacromneft TjiaBbi, ona noitxaa npocrraparbca no MCHbinefi Mepe na 0,6 Mexpa BHHS OT D 
mm E, ecjra E pacnojioKeno

(b) Hacmb omceKa e npedejiax ÔJIMHW jiioKoe. Ilocjie ycjiOBHoro CMerneHHH aepna 
OKOHHarejibHaa nycTOTa flOJiaKHa saHaxb nojio»ceHne, yKasaHHoe Ha Pncyrace 3 HJIH na 
PHcyHKe 4.

150 MM Rmoc jiMôoe OTKpuToe nycTQe npocTpaHCTBO
,, 4 i B npeaejiax KPHHIKH moKa

Vd
^ A B

T"

ft

-S,^
T

D
E F
f"^

t
nOQHHTSM

OOpT
OnymeHHiDi 

6opT

PHCVHOK 3

3. (1) AB: Jlioôaft njiomaflb Gojiee TOE, KOTOpas MOXCCT oCpasosaTbcs y 6ajiKH B B, 
BOJJ5KH3 nepeMecTHTbCfl K nnoiuaAH OKOHHaTejibHofi nycroTbi B

(2) CD: jliooaa anoma^b Cojiee Toft, Koropaa MOHCCT oCpasoBarbca y 6anKH B C, nojiJKHa nepeMecnrrbCH K 
OKOHHaTejibHoft nycTOTbl y nonmrroro Gopra.
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150 MM iimoc jnoSoe OTKpbrroe nycToe npocrpaHCTBO

Vd ~lj

T
OnymeHHbift 

6opT

C

L B

.1

kj °

H 

Jf 0,6 M

B npenenax KpbmiKH jnona
tii 

F G

IIOnHaTblft 
OOpT

PHCYHOK 4

PHCVHKV 4. (1) Ecjm_«HaMeTpaiii,Hafl nepeôopKa annuercn nepeSopKoii, npeflycMorpeHHoft 
nonnyHKTOM (ii) nymcra (b) Upasiuia 5 Hacrojnneft Tjiaau, ona nojracHa npocruparbcfl no MeHbineft uepe 0,6 Merpa 
BBH3 or H mu J, CCJIH J pacnojioxeHo HJDKC.

(2) HsÔMTOHHan imomaflb nycroru non AB nepcMemaeTCfl K onymeraott nojiOBHHe jiiOKa, B KoropOM 6yayr 
o6pa3OBbmaTb<:s flee nycrorbi, OflHa y flHaMeTpajibHoâ nepeôopKH, a aropas—y noaiurroro npoflOjibRoro
KOMHHTCa.

(3) Ecjra a moKC ycrpaHuaeTca «6jiK>fli(e», aarpyxceHHOe MeuiKami c sepnoM, mm B JIIOKC (popMiipyercs 
«OaHfljiHHr», TO npH pacMere nonepeqnoro Kpenamero HOMeura npeflnojiaraercs, <rro TOKHC ycrpoiicraa no 
MCHbiiiefl Mepe paBHoneHHbi flnaMerpajibHofi nepcGopKe.

(C) Qômati sazpysKa omceKoe
B cjieflyiomHX nywcrax «aeTCH onHcamie CXCMBI ycjiOBHoro nojioxtceHHK nycroT B xex 

CJiynaax, Kor^a IIPOHSBOHHTCX o6m.au sarpyana OTCCKOB:
(a) IIpu omcymcmeuu BçfMfieKmueHMX duoMempajibHwx nepeôopoK. (i) Ilofl BepxHefi 

nanyôoft—B COOTBCTCTBHH c yicasaHHHMH noApas^ejia B Passera II Hacrosmefl Hacra, 
KaK fljTH ORHonajiyÔHoro cynna.

(ii) IIpHHHMaeTCH, TTO nofl Bxopoô najiySoft rraomaflb nycTOTU, Koxopaa MO^CCT 
nepeMecxHitcH OT onymeHHoro 6opTa, T. e. nepBOHanajibHaH ruioma«b nycrorbi MHHyc 
njioma^b, oôpasyeMaa y npoflOJibnoft ôajiKH jiK>Ka, nepeMemaexca cjie^ytomHM oGpasoM: 
nojioBHHa—K JiKHcy BepxHeft najiyôw H no oflHoô HeTBepra—K noflHHTOMy 6opTy 
BepxHtoio H nofl BTOpyro nanyôbi.

(iii) IIpHHHMaeTCH, HTO non TpeTbeS H HiOKe^ie>KaiHHMH najiyôaMH 
Koropbie Moryr nepeMecTHTbca OT onymeHHoro 6opxa Ka^c^oâ H3 STHX najiyô, 
nepeMemaKiTCH B paBHbix KoramecTBax KO BCCM nycTOTaM non najiyôaMH y noflHHroro 
oopxa H K nycTOTe B JKOKC Bepxnefl najiyôbi.

(b) flpu Hajiutuu 3<fkf>et<mueHbix duoMempajibHwx nepeôopoK, npocmupatomuxcH eo 
enympb JIIOKO eepxmû ncuiyôw. (i) ripHHHMaeTCH, HTO na ypoBHe scex nanyô B npe^ejiax 
fljiHHbi nepeôopKH mromaflH nycroT, Koropbie Moryr nepeMecrarbCH or onymeHHoro 
Ôopra, nep<;MemaioTCH K nycTOTe non onymeHHOH nojioBHHoit jiioKa BepxHen najiyôu.

(ii) IIpHHHMaeTca, HTO na yposne nanyGbi, pacnojio»ceHHOH Henocpe^cTBeHHO non 
KpOMKoft nepeôopKH, luioiqaflb nycroTbi, KOTOpa» MOMCCT nepcMecTHTbCH OT 

onymeHHoro 6opTa, nepeMeuiaexca cjieayromHM oôpasoM: nojioBHHa—K nycTOTe nofl 
onyujeHHoft nojioBHHoft jiiOKa BepxHeft nanyGbi, a ocxaxoK B pasHbix KOJiH-iecxsax—K 
irycroTaM non nanyÔaMH noflHsnroro SopTa.

(iii) ripHHHMaexca, HXO Ha ypoene najiy6, pacnojiOMceHHbix HIDKC yKasannbix B 
noflnyracraji (i) H (ii) nacxoamero nymcra, ruioma^b nycroTbi, KOTOpaa MO»CT 
nepeMecxHTbCH ox onymeHHoro Ôopxa Ka»cflofi HS STHX najiyÔ, nepcMemaexcH B pasHbix 
KOjranecTBax K nycxoxaM B KaJKflofi HS flByx IIOJIOBHH jnoKa BepxHeft najiySw y Ka>Kflofi 
cxopOHbi nepeôopKH H K nycxoxaM non nanyôaMH y noflHsrroro 6opxa.

Vol. 1185, 1-18961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 369

(c) TIpu HOJIUHUU 3<f><fieKmuem>ix duaMempajibHtnx nepeôopoK, ne npocmupamu{uxcn 
eo enympb MOKU eepxneû nanyôu. IIocKOJibKy Hejibsa npe^nojiojKHTL, HTO nycTOTW 
nepeinemaïQTca B ropHaonra^bHOM HanpasjieHHH na TOM JKC caMOM ypoBHe nanyôbi, HTO H 
nepeÔopKH, TO «OJDKHO npeflnojiaraTb, HTO njioma^b nycTOTbi, Koropan MOMCCT 
nepeMCCTHTbCK OT onymennoro 6opTa na STOM yposne, nepcMemacTCM nepes nepeôopKy 
K nycTOTaM y noAHaroro 6opTa B COOTBCTCTBHH c npHHiyinaMH 
nyHKTOB (a) H (b).

III. VcjioeHbiù o6i>eMHtnù Kpewimuû MOMCHM numamejieù u uiaxm

(A) TIpaeujibHO pacnojioMcemvie ôopmoebie numamejiu (CM. PucyHOK 5)
MOJKHO npeAnojioîKHTb, HTO nofl BjnwHHCM «BHJKeHiia cyflna noflnajiyÔHwe nycTorw 

ôynyr B 3H3HHTejibHoft Mepe sanonHenti sepnoM, ccbinaromHMca HS nsyx npo^oJibHbix 
nHTaTejiefi, npn ycjiOBHH, HTO:
(a) nHTaTejm npocTHpaioTCH Ha BCK> «Jinny najiyôw H nepdpopaiou B HHX pacnojioHcena 

oôpasoM;
(b) OÔTiCM Ka«floro nHTaTejia paeen o6i>eMy noflnanyÔHOH nycTOTbi, 

npoflojibHoft ôajiKOH jitOKa H ee npo^onJKeHHeM H ôopxoM

I BKJUOiaTb B ! 
i paCHCTbl

3TO nycTOe 1 
InpocTpaucTBO j

I
I

FjiaBHblH JIWK

(B) Illaxmvi, pacnojioytceHHVie Had ejiaeHWMu JUOKUMU
KoHCMHoe nojioaceHHe nycTOT nocjie npeflnojiaraeMoro CMemeHHH aepna noicasaHO 

Ha PacyHKe 6.

IIOnHHTbEM 
OOpT

2/3 H36biTQWHoii rmomaflH nycTOTM nepeneiqaeTCH K flHaMeTpajibHOft anocKOCTH

1 /3 H36biTOtmoft nycTOTW nepeMemaeTCH K nOflHHTOMy 6opTy

PHCYHOK 6

PHCVHKy 6. Ecjin B npocTpaHCTse y GOPTOB BHB pafioHa maxTbi HeBO3MO>KHo naAJie/Kame 
npOHseecTH iitTHBKy B COOTBCTCTBHH c ripasmioM 3 HacTOsmeft TjiaBbi, ROJDKWO npeflnojiaran,, fro HMCCT MCCTO 

nosepxHocni sepna c HOIUIOHOM B 25°.
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IV. YcjioeHbiu oôzeMHbiû Kpewimuû MOMenm nacmuHHO sanojiHemwx omceKoe

(A) O6u(ue nojwxcenusi
ECJIH cBOÔORHafl noaepxHocxb sepna Hacbinbio ne Kpennxca B COOTBCTCTBHH c 

IIpaBHJiOM 6 HacTOflmefi Fjiasw, JKWBKHO npeijnojiaraxb, HTO noaepxHocxb sepna nocjie 
CMeme HHM Syjjex HMCTL HamioH B 25° K ropH3OHxajiH.

(B) JJpept<i8Hbie npodojibHbie nepeôopKU
B OTceKe, B KOTOpOM npoflOJibHbie nepeÔopKH ne npocxHparoxcfl nenpepbiBHO MCJKfly 

ero nonepcHHbiMH rpammaMH, sa /jprany, Ha npoTîDKCHHH Koxopoft jiroGbie TaKHe 
nepe6opKH a^xpeKTHBHbi B KanecrBC cpe^cTsa npeflOTspameHHH CMemeniM noBepxHocTH 
sepna no sceft UIHPHHC oTcena, noji^cna npHHHMarbCH cjjaKTHHecKan fljiHHa TEKHX 
nepeQopoK sa BHMCTOM flayx CCABMWX ôojibiiiero HS nonepeHHbix paccToaHHft MesK^y 
nepeQopKoft H CMexoioii c neâ nepeSopKOH HJIH GopTOM cy^Ha.

3ra nonpaBKa He npHMCHHCTca K HHJKHHM oTCCKaM npn jnoSoft oQmett sarpysKe, npH
KOTOpoft BepXHHH OTCCK HBJIHCTCH «3anOJIHCHHbIM OTC6KOM» J1HÔO «HaCTHHHO 3anOJIHCH- 
HblM» OTCCKOM.

V. ffpyzue eo3MO3KHwe cnocoôw sazpysxu cymecmeytomux cydoe 

(A) OÔufus nonoxenwi
3arpy»ceHHoe B COOTBCTCTBHH c IIonpasflejioM B JIHÔO noflpaafleJiOM C 
Paa^ejia, paccMaTpHBaexca K3K oôjiaflaiomee xapaKTepncTHKaMH OCTOÔHH- 

BOCTH HenoBpe»y;eHHoro cy^na, no MCHbiiieft Mepe aKBHsaneHTHbiMH Tpe6osaHHHM 
nyaicra (b) ripasmia 4 HacxoameH Fjiasbi. JHoKyMenxbi o paspeuieHHH sarpysKH xaKHMH 
cnocoSaMH AOJIJKHBI npHHHMaxbcn Ha ocnosaHHH nojiWKCHHH nymcra (e) IIpaBHJia 10

B Hacroflmefi Macxn TCPMHH «Cyipecxsyiomee cyflHo» osnanaex cyflHo, 
Koroporo 3ajio>KeH 30 flaxw BcxynjieHiw B cany Hacxoauneft

(B) flozpysKa cneifucuibHO npucnocoojiembix cydoe
(a) HeaasHCHMO ox nojiojKeHHft HacxH B HacxoHmeo TjiaBbi, 3epno nacbinbK) MO»cex 

nepeBO3HXicsi 6ea ynexa xpeBoBaHHfl, HSJioaceHHwx B axoft HacxH, na cy^ax, HMCIOU^HX 
flse HJIH 6ojiee aepxHKajibHbie HJIH HamioHHbie 3epHOHenpoHHu;aeMbie npoflOJibHbie 
nepeôopKH, pacnojiosKCHHbie xaK, HXOÔM orpaHHHHBaxb BJiHaHHe Jiio6oro nonepennoro 
CMemeHHH sepna npn BbinojiHCHHH cjieflyjomnx ycjioBHfi:

(i) Bo3Mo:*HO Qojibine'e MHCJIO xpioMOB H OXCCKOB ^OJIMCHO 6wxb nojiHocxbio sanojineHO, 
a aepHO — nojinocxbio paspoBHeno;

(ii) Ilpn jiraôoM npeflycMoxpeHHOM cnocoôe sarpysrai cy^Ho ne HOJDKHO HaKpenaxbCH Ha 
yroji Gojiee 5° Ha BCCM npoxsraceHHH pettca, CCJIH:
(1) rio.rtHocxbio paspoBHCHHoe B xproMax HJIH oxceKax aepHO nojiynnjio B oô-bCMe 2 

npoqeHxa yca^KH H ero CBoSoflHan nosepxHocxb npocejia H OflHOspeMeHHO 
CMecxHJiacb, oSpaaoBaB c nepBOHananbHOH nosepxHocxbio yroji B 12° no,n BCCMH
OrpaHHHHBaiOmHMH 3XH XpIOMW H OXCCKH nJIOCKOCXSUVIH, KOXOpbie HMCIOX H3KJIOH
K ropnsoHxy Menée 30°;

(2) B «HacxHHHO sanojiHeHHbix oxceKax HJIH xproMax» ceo6oflHbie noBepxHocxn 
3ep«a HMCIOX xe ace ycajncy H cMeineHHe, KaK H B nojjnyHKxe (ii) (1) Hacxoamero 
rtyiiKxa, HJIH cMemenne na xaKoft GojibUioft yroji, KaKOH nan^ex HeoSxoflHMbiM 

HJIH floroBapHBaiomeecH npasHxejibcxBO ox HMCHH AflMHHHcxpa-
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IHOI, H nOBCpXHOCTH 36pHa, CCJIH OHH SaKpenjlCHbl B COOTBCTCTBHH C IIpaBHJIOM 6
HacTOHmeft rViasbi, cMemaiOTCH Ha yroji 8° no OTHOineHHio K HaHajibHbiM 
BbipOBHCHHbiM noBcpxHocTHM; B noflnyHKTe (ii) HacTOflinero nymcra pasôopnbie 
npojjojibHbie nepeÔopKH, ecjrn OHH ycraHOBJieHbi, paccMaxpHsaioTCM KOK 
orpaHHHHBaiomHe cMememie aepna B nonepeHHOM HanpaBJiemnr,

(iii) Kanm-an cy«na HMCCT tuian sarpyaKH sepna, yHHTbiBaiomHH npHHOTbrit cnocoô 
aarpysKH, H ôyioier flaHHbix 06 OCTOHHHBOCTH, oflo6penHMe AflMHHHCTpanHefl vam 
florosapHBaiomHMCH npasHTejibCTBOM ox HMCHH AflMHHHCTpauHH H coflepjKamne
yCJIOBHH OCTOHHHBOCTH, nOJIO»eHHbie B OCHOBy paCHCTOB, npeflyCMOTpCHHblX
noflnyHKTOM (ii) Hacro«i(ero nyHKra.
(b) AflMHHHcrpaiiHH HJIH JïoroBapHBaiomeecH npaBirrejibCTBo OT HMCHH AflMHHHCTpa-

UHH flOJDKHO Hpe^nHCblBaTfa HCoSxOflHMbie MCpbl npeflOCTOpOHCHOCTH npOTHB CMeiUCHHH
aepna npn scex flpyrax ycjiOBHax aarpysKH cyjoios, cnpoeKTHpOBaHHbix B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM (a) rio^pasflejia B HacToamero Paanejia H OTBenajfomnx 

(ii) H (iii) TOFO »ce nymcra.

(C) Cyda, ne UMemw,ue doKyMenmoe o paspeuietutu
, ne HMeromeMy flORyMenra o paspeineHHH, Bbi^aBaeMoro B COOTBCTCTBHH c 
4 H 10 HacToameft Tjiaabi, MOJKBT 6bm. paspeinena aarpysKa sepnoM 

Hacbinbio Ha ocHosaHHH TpeôosaHHH Iloflpaaflejia B HacToamero Pas^eJia HJIH npn
yCJIOBHH, HTO:

(a) Bo BCCX «sanojiHCHHbix OTceKax» flOJiacHw ôbiTb yctaHOBJienbi 
nepeôopKH, npocTUpaiomnecH na BCK> «jiHHy raicnx OTCCKOB H BHHS OT noflsojioKa najiyôw
HJIH JIKJKOBOH KpblHIKH Ha paCCTOHHHC HHJKC JIHHHH najlyÔbl, HO MCHblHCH MCpe paBHOC /8 
MaKCHMajIbHOH UIHpHHbl OTCCKa HJIH 2,4 MBTpa B SaBHCHMOCTH OT TOFO, HTO ÔOJIbHIC, 3a
HCKjiioHeHHeM TCX cJiynaea, Kor«a B JUOKC H nojj JIIOKOM BsaMeH flHaMCTpajibHOH 
nepeôopKH Moryr flonycKaTbca «ôjiioflqa», oôpaaosaHHbie B COOTBCTCTBHH c PaaflejioM I 
Hacra C HacTOHineft FjiaBbi, sa HCKJiiOHeHHeM cjiynaeB nepesosKH CCMJÏH jitna H flpyrax
CCMÎJH C aHajIOrHHHWMH CBOHCTBaMH.

(b) BCC KpblIIIKH JIIOKOB B «SanOJIHCHHblX OTCCKaX» AOJIXCHW 6bITb SaKpbITbl H

(c) B «nacTHHHO aanojiHCHHbix OTceKax» ace CBo6oflHbie noaepxHOCTH aepHa
ÔbITb paSpOBHCHbl H saKpenJICHbl B COOTBCTCTBHH C PaSflCJIOM II HaCTH C.

(d) Ha BCCM npOTH«eHHH peiica MeTaqeHrpHiecKaH BbicoTa nocjie nonpaBKH Ha 
cBoSoflHwx noBepxHOCTCH «HflKOCTeH B UHCTepHax flOJi^CHa SbiTb paBHa 0,30 

BejiHiHHe, onpeflejiHeMOH no cjieflyiomeH ^opMyjie, CCJIH nocjie^HaH ôojibiiie:

_ L B Vd(0,2SB-0,645VVdB') 
R~ SFxAxO,0875

L=cyMMapHaa fljiHHa BCCX sanojiHCHHwx OTCCKOB; 
B=pacHeTHast 

SF=yflejibHbiH
Vd=cpeAHaa BbicoTa nycTOTbi, paccHHTbiBaeMaa corjiacno noAnyHKTy (i) nyHKTa 

(a) Iloflpasjjejia A Pas^ejia I HacTonmeft Hacra;
A=
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HACTb C. yCTPOHCTBA flJIfl I1EPEB03KH 3EPHA H KPEnjIEHHE nOBEPXHOCTH 3EPHA 

Pa3«eji I. TIpotHocmb ycmpoûcmea djw nepeeosKU sepna

(A) OÉIHHC nojioxceHHM (smnoMaa flonycKaeMbie
(B) nepe6opKH, Harpyxcemibie c o6enx CTOpOH
(C) IIepe6opKH, HarpyxœHHbie TOJIBKO c oflHoft
(D) «Enraya»
(E) «EaHflJIHHT»
(F) SanpaHBaHHe JHOKOBUX KpbiuieK sanoJineHHbix OTCCKOB 

Pasjjeji II. Kpetuietwe noeepxnoemu sepna e tacmunno sanoJiHeHHwx omcexax

(A) «CTpOnHHT-MCTOfl»
(B) Cnocoôbi KpenjieHHH nosepxHOCTH sepna
(C) MeniKH c

I. npoiHOcmb ycmpoûcme djia. nepeeosKu 

(A)
(a) JlecoMamepuaji. JlecoMaxepHaji, HcnojitsyeMMH B ycTpoftcTBax ^JIH nepesosKH 

sepna, ^ojiaceH 6bixb xopouiero KanecTBa H TaKHX THHOB H COPTOB, KOTOpwe xopomo 
aapeKOMenaoBajiH ce6a ^JIH aroii i;enH. OaKTHHecKHe OKOHraaTejibHbie pasMepu 
jiecoMaTepuana HOJIJKHW cooTBeTCTBOBaxb yKaaaHHbiM HHMCC B Hacxoameft Hacxn. 4>anepa 
XHna, HcnojibsyeMoro fljia Hapy^CHbix paSox, KjieeHHaa BOROCXOËICHM KJICCM H 
ycxanaB^HiiaeMaa xaK, nxoSbi nanpaB^eHHe BOJIOKOH BO BHCIIIHHX CJIOHX 6bijio 
nepnenflHKyjiHpHo nowepacHBaiomHM cxoÔKaM HJIH coe«HHHxejibHHM flexanaM, MO»CCX 
ôbixb HcnojibsoBana npn ycJioBHH, HXO ee npoiHocxb paBHOi^eHHa nponnocxH i(ejibHoft
flpeBCCHHW COOXBCXCXByiOmHX

(b) ffonycKaeMbie HanpnMcemin. ITpH pacnexe pasMepoB nepeôopoK, Harpy5KCHHbix 
c oflHoft cxopoHbi, c HcnojibsoBaHHeM Taôjafo, nyHKXOB (a) H (b) rioflpasflejia C 
nacToamero Pasflejia, flo;i5KHbi npHHHMaxbca cjie^yiomHe ^onycKaeMbie
— fljM cxajibHbix nepeôopOK, 2000 Krc/CM 2 ; 

flepeBHHHbix nepeBopoK, 160 Krc/CM 2 .
(c) ffpyzue MamepuanM. ITOMHMO ftepesa H cxann HJIH xaKHx nepeÔopoK MOJKBX 

6wxb oflofipeHO npHMCHCHHe flpyrax MaxepHanoB npn ycjiOBHH ^ojiacnoro yqexa HX
MCXaHHHeCKHX CBOHCXB.

(d) CmoûKu. (i) ECJIH ne npeaycMoxpeHbi Mepu, HXOÔM KOHUbi CXOCK ne BUXORIUIH 
H3 CBOHX rnesfl, rJiyÔHHa raeasa fljia Kaacfloro KOH^a KasKRoR cxoftKH flOJiacHa 6bixb ne 
Menée 75 MM. ECJTH eepxHHH KOHCI; cxoftKH ne saicpemien, caMaa sepxHHH pacnopica HJIH 
mxar flOJiJKHM 6wxb ycxaHOBJienbi nacxojibKo ÔJIHSKO K BepxneMy KOHuy CXOHKH,
HaCKOJIbKO 3XO npaKXHMCCKH BO3MWKHO.

(ii) riasbi, npeHHasHaneHHbie fljia aaioiaflKH ^OCOK nepeôopoK H BbmojiHCHHbie nyxeM 
BbiôopKH nacxH nonepeMHoro CCHCHKH CXOHKH, ne flOJi»CHbi cosjuasaxb
MCCTHblX KanpHJKCHHH.

(iii) MaKCHMajibHbiH nsrnSaromHH MOMCHX, AettcTByjomHH Ha cxoMy, 
towyio nepeôopKy, HarpyaceHHyio c oflHoft cxoponbi, HOJISKCH, KaK npasano, paccHHXbi- 

B npeflnojio»:eHHH xoro, HXO KOHIP>I CXOCK ne aaKpenjienbi. O^HEKO, CCJIH 
y6e«fleHa B XOM, HXO Jimôaa npeflnoJiaraeMaa cxenenb JKCCXKOCXH
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saKperuieHHfl KOHUOB ÔyjjeT oôecneieHa Ha npaKnoce, MOSKCT 6bm>
MaKCHMajibHoro Hsrnôaiomero MOMenra, cooTBeTeroyiomee oôecneMHBaeMofi cxeneHH
3KCCTKOCTH SaKpenjICHHH KOHU.OB CTOHKH.

(e) Cocmaenoe cenenue. ECJIH CTOHKH, CBHSH HJIH flpyrne KpeneîKHbie 
COCTOHT H3 flsyx pasjiHHHbix npo<pHjieH, ycraHOBJieHHbix c KaxcjjoH cxopoHbi nepeôopKH H 
coeflHHeHHbix flpyr c flpyroM CKBOSHUMH (xwrraMH, nocTasjieHHbiMH c cooTBexcTByiomHM
IIiarOM, TO 34)«J)eKTHBHblft OCCBOtt MOMCHT COnpOTHBJICHHH CCHCKHSt BCeft CTOftlCH, CBH3H 
HJIH 3JieMCHTa flOJl»eH npHHHMaTbC» paBHblM CyMMC MOMCHTOB COnpOTHBJieHHfl

npocpHJiefi.
(f) ^lacmuHHan nepeÔopKa. Ecjm nepeôopKH npocrapaioTCH ne Ha BCK> Bbicoxy

TpIOMa, T3KHC nepeÔOpKH H HX CTOHKH flOJI^KHbl nOAAepXCHBaTbCB HJIH paCKpeilJIHTbCfl
HrraraMH THK, HTOOW OHH no CBOCH 34)4)eKTHBHOcTH ébijin paBHo^eHHbI nepeôopicaM H HX 
cxoHKaM, npocTHparomHMca Ha BCK> Bbicory

(B) UepeÔopKU, HazpystceHHvie c oôeux cmopOH
(a) 3aKJiadnvie ÔOCKU. (i) Samia^Hbie AOCKH flojiacHbi ôbiTb TOJIIHHHOH ne Menée 

50 MM, ycTaHOBJieHbi TaK, HToèbi oSecneHHTb sepHonenpOHHqaeMOCTb, H, CCJIH HeoSxoflH- 
MO, saKpeniieHbi CTOHKaMH.

(ii) MaKCHMajibHbiâ CBOÔoflHbifl npojiex saKJia^Hbix «OCOK B saBHCHMOCTH OT HX 
ÔbiTb

MaKCUMOJIbHUÙ
Tojimutta, caoGodHbtû npoaem, 

(MM) (M)

50 2,5
60 3,0
70 3,5
80 4,0

IIpH TOJimHHe Sojibiue yKaaamibix BCJIHHHH MaKCHMajibHbiH CBOôoRHbifi npojieT 
HSMeaaexcH np»MO nponopoHOHanbHO ysejiHHeHHK) TojimHHbi.

(iii) KoHLibi BCCX saïuiaRHbix HOCOK flOJi>KHbi Ha^excno sxojHHTb B rnesfla c
MHHHMaJIbHOfi flJIHHOH CttlOpHOH nOBCpXHOCTH 75 MM.

(b) IIpoHue Mamepuajibi. npOHHOCTb nepeôopoK, cnejiaHHbix HS HHUX HCM flepeso 
MaTepnajiOB, «oJiJKHa 6biTb pasHOi^enna npoHHOcTH saioiaflHbix HOCOK, Tpe6yeMbix 
nyHKTOM (a) nacToamero Iloflpasnejia.

(c) CmoÙKu. (i) CTajibHbie CTOHKH, HcnojibsyeMwe fljia KpenJieHH» nepeôopoK, 
HarpyxceHHbix c OÔCHX CTOpon, flon»CHbi HMBTI. OCCBOH MOMCHT conpoTHBJieHHH CCMCHKH, 

no (JjopMyjie
W=axWi

W=OCCBOH MOM6HT COnpOTHBJieHHH ceHCHHH, CM 3 ;

a=npojieT MesKfly CTOHKaMH no ropnaoHTajiH, M.
OCCBOH MOM6HT COnpOTHBJICHHH CCHCHKH Ha 1 MCTp npOJICTa W i flOJIXCCH ÔbITb HC MCHblUC
nojiyneHHoro no (popMyjie:

Wi=14,8(hi-l,2)cM 3/M

h i—CBo6qflHbifl npojieT no sepTHKajiH B MeTpax, BejiHHHHa Koroporo onpeflejiaercH 
KaK MaKCHMajibHoe paccroflHHe Me^cjJiy jiioëbiMH ^ayMa coceflHHMH mraraMH HJIH
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mraroM H JHOÔLIM KOHUOM CTOHKH. ECJIH OTO paccTOHHHe MCHbiue 2,4 Mexpa,
COOTBeTCTByHMindi MOM6HT COnpOTHBJICHHH flOJI5K6H BblHHCJKÎTbCa, KEK CCJIH 6bl
4>aKTHnecKafl BejiHHHHa npojieTa cocraBJifljia 2,4 Mexpa.
(ii) MOMCHT conpOTHBJieHHH ceHemw nepeBHHHOH CTOHKH onpeflejiHeTCH nyTein 

yMHOHceHH» cooTBeTCTByiomero MOMeirra conpOTHBjieHHfl crajibHoii CTOHKH Ha 12,5. ECJIH 
npHMCHHioxcH flpyrae Maxepnajibi, TO MOMCHTBI conpOTHBJieHHH CTOCK HS STHX
MaTCpHajIOB flOJI>KHbI ÔbITb HO MCHblIiefi MCpe paBHbl MOMCHTaM ConpOTHBJieHHH flJIH CTOCK
H3 CT3JIH, yBejiHHCHHbiM nponopUHOHajibHO OTHomeHHK) AonycKaeMbix HanpjuiceHHft fljia 
crajiH K flonycKaeMbiM HanpracemuiM AJIH npHMCHaeMoro MaxepHajia. B TaKHX cjiynasix 
AOJUKHO 6biTb oôpameno xaicace BHHMaHHe H na OTHOCHrejibHyio «cecTKOCTb Ka»cjjoH 
CTOHKH, «rro6bi npe^oTBpaTHTb qpesMepHbift npornô.

(iii) PaccTOHHHe no ropnsoHTajiH Meaqiy cxoHKaMH flojiacno Sbirb TaKHM, HTOÔM 
npojiexbi saicjia^Hbix ROCOK He npeBbimajiH MaKcHMajibHbix npojieroB, 

B noflnymcre (ii) nyHKra (a) nacToamero
(à) PacnopKU, (i) flepeBHHHbie pacnopKH, CCJTH TaKOBbie npHMCHHrorcH, 

ôbiTb qejibHbiMH, npoHHO saKpenjiarbca y KOHUOB H onnparbCH Ha nocroflHHbie ajieMCHTbi 
naôopa Kopnyca, OflHaKo OHH ne «ojiJKHbi onnpaTbCM Henocpe^cTBeHHO na ôoproByio
OÔUJHBKy.

(ii) npn ycjioBHH coSjiiofleHHH nojio»eHHii HHacecjieflyiomHX noMnyHKTOB (iii) H (iv)
MHHHMajIbHMC paSMCpbl flepBBÎIHHblX paCHOpOK flOJIJKHbl 6bITb

ILiuna pacnopKU,
(M)

He Sojiee 3 ................
Or3flo5 .................
Or5«o6 .................

Or'7flo8 ..................
OrSHÔojibme .............

TlpjutoytoAbHoe 
ceteHue, 

(MM)

150X100
150x150
150x150
200x150
200x150
200x150

fluoMetnp Kpyejiozo 
cetemx, 

(MM)

140
165
180
190
200
215

PacnopKH AJIHHOH 7 MexpOB HJIH Sojibme ^ojiHCHbi HaRexcHO coejj(HHHTbca nepeMbiHKaMH 
na nojioBHHe cBoeft

(iii) EC.HH paccTOHHHe no ropHsoHTajiH Meagjiy cxoftKaMH 3HaHHrejK>HO pasHHTCH ox 4 
MexpoB, MOMCHX HHepij(HH ceHeHiM pacnopKH MO5KCT Gbixb HSMCHCH npHMO nponopqH-
OHajIbHO paCCXOHHHK) M65KJjy CTOHKaMH.

(iv) ECJOT yroji HaKjiona pacnopKH K ropHSOHxajiH npeBbimaer 10°, TO nojBKHa 
ycxaHaBJiHBaxbCJi pacnopica 6jiH^caHuiero ôojibinero pasMepa no cpaBHCHHK) c xpeSyeMoft 
noAnyHKTOM (ii) HacTOJHuero nymcTa, oj(HaKO HH B KOCM cjiynae yroji Hamiona pacnopKH K 
ropH3OHrajiH ne «OJIHCCH npeBbimaxb 45°.

(e) Illmazu. ECJIH fljia pacKpenjienHH nepeôopoK, HarpyxceHHbix c o6eHx cTOpon, 
npHMeHHioTCH urrarH, TO OHH HOJUKHU ycxanaBJiHEaxbca ropHSOHrajibHO HJIH HacxojibKO
ÔJIH3KO K 3TOMy nOJIOJKCHHtO, HaCKOJIbKO 3TO npaKXHHCCKH BO3MO5KHO. IlIxaFH flOJI5KHbI
ôbixb xopoiuo 3aKpenjieHbi na Ka»y;oM KOHI^C H cflejraHbi HS cxajibHoro xpoca. Pasiuepu 
cTajibHoro rpoca flOJiaKHbi onpeflejiarbca, ncxofla HS npeflnojiojKCHHH, MTO nepeôopKH H 
cTOÔKa, KOTOpbie noMepacHBaeT mxar, Harpyacenbi pasHOMepHO pacnpejoiejieHHOw 
HarpysKOH B 500 KFC/M . IlpeflnojiaraeMasi xaraiM oôpasoM paoona» narpysKa urrara ne 

npeBwiiiaTb OHHOH TPCTH paspbiBHoro ycHJiHH Tpoca.

(C) UepeôopKU, HazpyxceHHwe mojibKO c odnoû cmopOHbi
(a) UpodojihHbie nepeôopmi. HarpysKa B KHJiorpaMM-cnjiax na 1 noroHHbin MCTP 

nepaSopKH flOJiJKHa npHHHMaxbca
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TAEjnmA I 1
B(M)

h
(M) 2

1,5 850
2,0 1390
2,5 1985
3,0 2615
3,5 3245
4,0 3890
4,5 4535
5,0 5185
6,0 6475
7,0 7765
8,0 9055
9,0 10345
10,0 11635

h=BbicoTa sepna

3

900
1505
2160
2845
3525
4210
4890
5570
6935
8300
9665
11030
12395

B nerpax

4

1010
1710
2430
3150
3870
4590
5310
6030
7470
8910
10350
11790
13230

s

1225
1985
2740
3500
4255
5015
5770
6530
8045
9560
11075
12590
14105

6

1500
2295
3090
3885
4680
5475
6270
7065
8655
10245
11835
13425
15015

7

1770
2605
3435
4270
5100
5935
6765
7600
9265
10930
12595
14260
15925

s

2060
2930
3800
4670
5540
6410
7280
8150
9890
11630
13370
15110
16850

10

2645
3590
4535
5480
6425
7370
8315
9260
11150
13040
14930
16820
18710

OT ocHOBaHHa nepeSopKH 2
B=nonepeiHaa npoTJDKeHHOCTb npocrpaHcrsa, saœrroro aepHOM Hacbinbio, B Merpax

nepesoaa BuujeyKasaHHbix narpysoK B ôpnraHCKHe 
panHbiM 0,0003 TOHHH na cpyr

(TOHHa/e}>yT) 1 Krc/nor.M

2 ECJIH paccrosHHe or nepeôopKH no nHTareji» HJIH jnoica pasHO 1 Merpy HJIH MCHbiue, Bbicora h npHHHMaercH 
no ypOBRH sepHa B STOM JIIOKC HJIH irararejie. Bo scex cjiyiaax Bbicoxa npHHmnaeTCH no najiyôfai, pacnojioîKeHHoft 
Ban nepe6opKofi.

HarpysKH HJIH flpyrax 3HaneHHH h HJIH B jjojDKHbi onpejjejwn>CH JIHHCHHOH
HHTepnOJUmHCH HJIH 3KCTpaiIOJISŒ(HeH B SaBHCHMOCTH OT HCOÔXOflHMOCTH.

(b) TIonepeHHbie nepeôopKU. HarpysKa B KHJiorpaMM-CHJiax Ha 1 noroHHwii Mexp 
nepeôopoK flOJi>KHa npHHUMaxtca cJie^yiomeH:

TABJIHUA II 1 
L(M)

h
(M)

1,5
2,0
2,5
3,0
3,5
4,0
4,5
5,0
6,0
7,0
8,0
9,0
10,0

2

670
1040
1460
1925
2425
2950
3495
4050
5175
6300
7425
8550
9680

h=BbICOTa

3

690
1100
1565
2065
2605
3160
3725
4305
5465
6620
7780
8935
10095
sepna

4

730
1170
1675
2205
2770
3355
3940
4535
5720
6905
8090
9275
10460

B MCTpaX

5

780
1245
1780
2340
2930
3535
4130
4735
5945
7150
8360
9565
10770

6

835
1325
1880
2470
3075
3690
4295
4910
6135
7365
8590
9820
11045

OT OCHOBaHHH

7

890
1400
1980
2590
3205
3830
4440
5060
6300
7445
8685
9930
11270

s

935
1470
2075
2695
3320
3950
4565
5190
6445
7700
8950
10205
11460

10

1000
1575
2210
2845
3480
4120
4750
5385
6655
7930
9200
10475
11745

12

1040
1640
2285
2925
3570
4210
4850
5490
6775
8055
9340
10620
11905

14

1050
1660
2305
2950
3595
4235
4880
5525
6815
8105
9395
10685
11975

16

1050
1660
2305
2950
3595
4240
4885
5530
6825
8115
9410
10705
11997

nepe6opKH 2
L=npOflOJibHaa npOTœiœHHOcTb npocrpancTBa, aaHsrroro aepHOM nacbinbK), B MBTpaX

1 flji» nepeBojja BbimeyKasaHHbix HarpysoK B epmraHCKHe eflHHHUbi (TOHHaApyr) 1 Krc/nor. M 
npHHHMaeTCH paBHUM 0,0003 TOHHLI ua (pyx juiHHbi.

2 Ecjm paccroflHHe OT nepeôopKH no nHraiejia HJIH jiioKa pasuo 1 MeTpy HJIH MeHbiiie, Bucora h 
npHHHMartcsi flo ypoBHH 3epna B OTOM JHOKC HJIH nHrarejie. Bo BCCX cnyMaax aucora aojiaœa npHHHMaTbca HO 
nanyfibi, pacnoJioaceHHoB HBJJ, nepeoopKon.
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flpyrax sHaneHHH h HJIH L HarpysKH AOJDKHU onpejjejiOTbcn jniHetiHoft 
"—* HJIH 3KCTpanojrainieH B SOEHCHMOCTH OT HCOOXOAHMOCTH.

(ic) BepmiiKOJibHoe pacnpedejienue nazpysoK. MOJKHO npeflnojiaraxb, HTO cyMMap- 
Harpy:iica Ha eamomy HJIHHU nepeoopoK, yKasaHHaa B Taojomax I H II, 

pacnpejjejweTC» no BWCOTC no aaKony Tpaneinm. B Taraix cjiynaax peaKTHBHbie HarpysKH 
y BepXHero H mracHero KOHUOB BepTincajibHoro aneMeirra KOHCTpyKUHH HJIH CTOHKH He 
Syflyr paanu. PeaKTHBHbie Harpysrat y Bepxnero KOHua, Bbipa^ceHHbie B npouenrax OT 
cyMMapHoft HarpysKH, npHxoaxmeHCJi Ha BepraKajibHbift ajieMenr KOHcrpyKinm HJIH na 
CTOHKy, jjoJDKHbi npHHHMaTbca, K3K yKasaHO B TaoJiHuax III H IV.

TABJUnjA III. IIPOflOJIbHHE HEPEBOPKH, HATPyaCEHHME TOJIbKO C OflHOH CTOPOHW

onc>pM y aepxneeo KOHHU cmouKU, empaaKetmasi e npoifenmax om nazpysKU (Ta6/iuna I)
B(M)

h 
(M)

1,5
2
2,5
3
3,5
4
4,5
5
6
7
8
9

10

2

43,3
44,5
45,4
46,0
46,5
47,0
47,4
47,7
47,9
47,9
47,9
47,9
47,9

3

45,1
46,7
47,6
48,3
48,8
49,1
49,4
49,4
49,5
49,5
49,5
49,5
49,5

B=nonej>eHHafl npoTJCKCHHOCTt

4

45,9
47,6
48,6
49,2
49,7
49,9
50,
50,
50,
50,
50,
50,1
50,1
sepRa

s

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

nacbinbio,

6

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

B Merpax

7

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

8

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

10

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

jjpyrax SHaneHHH h HJIH B peaKTHBHbie HarpysKH AOJDKHU 
jnraeftnoft EmrepnoJumHeH HJIH SKCTpanojumHeft B saBHCHMOCTH or HCCÔXO^HMOCTH.

TABJIHUA IV. nonEPEHHblE HEPEBOPKH, HATpyxœHHUE TOJibKO c oanofl CTOPOHM
y eepxnezo KOHUO cmouKu, eapaaKennaa e npoinewnax om nazpysKU (Taôjiuna II)

L(M)

h
(M)

1,5
2
2,5
3
3,5
4
5
6
7
8
9
10

L=

2

37,3
39,6
41,0
42,1
42,9
43,5
43,9
44,2
44,3
44,3
44,3
44,3

3

38,7
40,6
41,8
42,8
43,5
44,0
44,3
44,5
44,6
44,6
44,6
44,6

4

39,7
41,4
42,5
43,3
43,9
44,4
44,6
44,8
44,9
44,9
44,9
44,9

s

40,6
42,1
43,0
43,8
44,3
44,7
44,8
45,0
45,1
45,1
45,1
45,1

npOflOJIbHM npOTHaCCHHOCTb

6

41,4
42,7
43,5
44,2
44,6
44,9
45,0
45,2
45,3
45,3
45,3
45,3

7

42,1
43,1
43,8
44,5
44,8
45,0
45,2
45,3
45,4
45,4
45,4
45,4

s

42,6
43,6
44,2
44,7
45,0
45,2
45,3
45,4
45,5
45,5
45,5
45,5

npocrpaHCTsa, aawrroro

10

43,6
44,3
44,7
45,0
45,2
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

sepnoM

12

44,3
44,7
45,0
45,2
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

Hacbmbio,

14

44,8
45,0
45,2
45,3
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

B MCTpaX

16

45,0
45,2
45,2
45,3
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6
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jjpyrnx snaqeiniH h HJIH L peaKTHBHbie narpysKH 
HKrepnojunDieH HJIH aKCTpanojiKUHeft B SOBHCHMOCTH or HCOÔXOJIHMOCTH.

IIpOHHOCTb KOHUSBblX COeflHHeHHtt T3KHX BCpTHKajIbHblX 3JieMCHTOB KOHCTpyidJHH 
HJffl CTOCK MO5K6T paCCHHTbIBaTbCH Ha OCHOBC BO3MO3CHOH MaKCHMajIbHOH HarpySKH,
npHJioxceHHOH y Kaacnoro Konua. TOKHMH narpysKaMH saouaoncsi cjieijyiomHe:

nepeôopKH:
narpysica y aepxnero KOHi^a, 50% cooTBCTCTByiomeft cyMMapnofl 

HarpysKH H3 TaSjmubi I;
— MaKCHMajibHaa HarpysKa y HIDKHCFO KOHi^a, 55% cooTBercTByiomeii cyMMapnoft

narpysKH HS Ta6jnnjbi I; 
— IIonepeHHbie nepeôopKH:

— MaKCHMajibHafl RarpysKa y BepxHero Komia, 45% cooTsercrByiomeft cyMMapaoft 
HarpyaKH H3 Ta6joov>i II;

— MaKCHMajn>Hafl Harpysica y HiDKHero KOHqa, 60% cooTaeTcrsyromeft cyMMapnott 
HarpysKR HS Ta6jranj>i IL

TojmniHa ropnsoHrajibHbix «epeBHHHbix AOCOK Moxcer Taic^ce onpeflejurrbca c 
yneroM BepnncajibHoro pacnpe^ejieHHH narpysKH, npeffCTaBJieHHoft B Taôjrayax III H IV 
Bbiine, H B TaKHx cjiynaax ~~

' hx213,3.

t=TOjmnraa ROCKH, MM;
a=npojieT flocKH no ropHSOHrajra, T. e. paccro'HHHe MeBcjry crottKaMH, M;
h=Bbicora sepna OT ocROBaHHfl nepeoopKn, B Merpax;
p=cyMMapHafl Harpysica na ejjHHHuy fljiHHbi, nojiyneHnafl HS Ta6jnmbi I HJIH II, B 

KHjiorpaMMax;
k=K03Cp(pHnHeHT, saBHcsnuHH or BeprmcajibHoro pacnpe^ejieHH» narpysKH.
ECJIH npHHHMaexcfl, MTO BepxHKajibHoe pacnpejiejieHHe narpysKH smjiaerca paBHo- 

MepHbiM, T. e. npsiMoyrojibHbiM, KO3(J)4)nuHeHT k «OJDKCH npHHHMarbCH pasHbiM 1,0. fljia 
pacnpeflejieHH» no saKony rpaneqHH

k=l,0+0,06(50-R) 
r«e:

R=peaionui onopu y Bepxnero KOHi^a B COOTBCTCTBHH c Ta6jnmeft m HJIH IV.
(d) Illmazu luiu pacnopKu. PasMepbi mraroB H pacnopOK HOJDKHU 6biTb 

onpeflejieHbi TOKHM o6pasoM, nroôti HarpysKH, BSHTbie HS Taôjum I H II npenbijjyiipix 
nyHKTOB (a) H (b), He npeBbimajra oflHoft xpe-nt paspyinaioiinix ycHJiHH STHX ajieMenroB.

(D)
ECJIH njin yMCHbiueHHH KpeHsni^ix MOMCHTOB B sanojnieHHOM OTCCKC

» ero Bbicora, HSMepeHHan OT flna «ÔJiiOflqa» ^o JIHHHH naJiyôw, HOJixcHa 6bm>:
cyflOB c pacHCTHOH nrapHHOH flo 9,1 MCTpa — ne Menée 1,2 Merpa;
cy^oB c pacierHOH umpHHOH 18,3 Merpa HJIH ôojibiiie — ne Menée 1,8 Mexpa;
cy^oB c pacHeTHoii IHHPHHOR Mexg^y 9,1 H 18,3 Mexpa MHHHMajibHaa rayonna 

flOJi>KHa paccHHTbiBaxbca HHrepnojwuHeft,
BepxHHH Kpaft «6jnojjma> «OJDKCH ôbiTb oopasoaan nOflnajiyônbiMH KOHcxpyiomaMH B 

paâone jiioKa, T. e. npoflOJibHbiMH 6ajiKaMH jiiona HJIH KOMHHrcaMH H
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JIIOKOBbIMH ÔHMCaMH. «EjHOflqe» H JHOK Ban HHM ROJUKHbl ÔblTb nOJIHOCTbK) SanO/IHCHbl
MeuiKaMH. c sepnoM HJIH jjpyrHM noflxoflaruHM rpyaoM, yjiosKCHHbiM na pasflejiirrejibHyio 
TKaHb HJIH eft paBHouemibiti MaxepHaji, c ynjioraeHHeM no nepHMCTpy npHMbiKaromHX
KOHCTpyKIpit H CbCMHblX ÔHMCOB, CCJIH nOCJICflHHe HMCIOTCH.

(E) «Eand.auHe»
BMCCTO aanojiHCHHH «ôjnojnua» MeuncaMH c aepnoM HJIH «pyraM noflxoflj«HHM rpysoM 

MOHCCT npHMeturrbCJi «ôaHfljiHHr» npn YCJIOBHH, «rro:
(a) «E.iioflH.e» BbicTHjiaercH MarepHanoM, npHCMjieMbiM fljra AjjMHHHCTpaumi H 

HMeiomHM iipoHHOCTb Ha paapbiB HC Menée 274 KTC fljia jienrbi UIHPHHOH 5 CM H 
cpcflcxBa ^jui KpenjicHHH BBepxy.

(b) Kai< BapnaHT BbimeynoMHHyToro nynicra (a) MOJKCT npHMeHîm.cH MaTepnaji,
JlH AAMHHHCTpaOHH H HM6IOIHHH npOMHOCTb Ha paspblfl HC MCHCe 137 KTC

jieHTbi UIHPHHOH 5 CM, ccjiH «ômoffa/s» ycTpoeHO cjieflyiomHM odpasoM:
Bnyrpb «6jiFOfli;a», oôpasoeannoro sepHOM nacbinbio, flOJi^KHbi 6biTb 
OAo6peHHbie AflMHHHCTpaiîHeS nonepeHHbie HaHTcmw c HHrepBajiaMH HC ôojiee 2,4 
Mexpa; 3TH HaftroBbi AOJI^CHU HMCTb fljiHHy, flocTaroHHyio HJIH TOFO, «m>6bi HX MO>KHO 
ôwjio Tyro cTHHyrb H saKpenHTb nosepx «ômopna»;
B npoflOJibHOM HanpaajieHHH nosepx STHX naÔTOBOB flOJiaceH ôbiTb yjioJKCH nacTHji H3 
HOCOK TOJimHHoii ne Menée 25 MM HJIH Apyroft noijxoflKmHH MaTepHaji paBHott 
npoHHOCTH UIHPHHOH 150 — 300 MM fljw npeflOTBpameHHa noBpe5K3eHHH HJIH HSHoca 
MarepHa-ia «ôaHfljiHHra», KOTOpbiii «ojiJKeH yKJiaflbmarbCH noeepx nacnuia no BCCH

(c) «EjHOflqe» flOJiMCHO 6biTb aanojraeHO aepnoM Hacwnbio H c noMombio 
yKpenjieHO Et BepxHeft nacTH. B TCX cjiy^aax, Kor^a npHMenen MaTepaaji B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM (b), nocJie TOFO, K3K «ôjnojjme» saKpbiTO KpaaMH BbicnuiaromeH ero TKaHH, 
CBepxy flOJi>Ken ôbirb yjiojKeH flonojiHHTejibHbift npoKJiajjo^HbiH MaTepHaji nepen TCM, KaK 
yicpenHTb «Gjno^ae» HafiTOBaMH.

(d) ECJIH flJM BbicTHjiaHHa «6JHOfl^a» npHMCHHCTCH HecKOJibKO KycKos MaxepHajia, na
flHC «GjlFOA^a» OHH JJOJDKHbl ÔbITb CIllHTbl HJIH COeflHHCHbl C flBOHHblM nepeKpblTHCM.

(e) Bepx «6jiK)flu,a» HOJDKCH «oxo«HTb «o HHJKHHX KPOMOK ÔHMCOB, ycTanoBjieHHbix 
na urraTHoe MCCTO, H Mexpy ÔHMcaMH nosepx «ôjnoflqa» MOJKCT 6wTb 

renepajibHtiH rpys HJIH sepno nacunbio.

(F) 3adpaueaHue yiWKoewx KpwiueK a aanoJineHHbix omcexax
ECJIH najoi sanojiHeHHbiM OTCBKOM ne nepeaosKrca sepno Hacbinbio HJIH flpyroft rpys, 

KpbiuiKH JIFOKOB jj^ojixcHbi saflpanBaxbCH o^oôpennbiM cnocoôoM c yqeroM HX Maccw H 
mraTHbix ycTpoHCTB, npenycMOTpeHHwx AJIH sagpaHBaHHH TaKHx

o paspemeHHH, BbmaaaeMbie B COOTBCTCTBHH c IlpaBHjioM 
flOJi:«Hbi co^ep^carb ccuJiKy Ha cnocoô saj^paHBanaa KpuoieK JIIOKOB, KoropbiH 

Bbiflaiomaa TUKHC flOKyMCHTbi, cHHraer

IL Kpen/ieHue noeepxnocmu aepna e nacmuiuo sanonnenHUX omceKax

(A) «CmponuHZ-Memod»
(a) Korfla fljw ycrpanenHa KpeHioiniX MOMCHTOB B «Hacranno sanojiHCHHbix 

OTceKax» npHMCHfleTCH «cTponHHr-Mexofl», KpenjieHHe nosepxHocTH sepna JQOJI^CHO 
ocymecTBJWTbCH cjieflyiomHM oSpasoM:

(i) OoBepxHocTb aepna aojDKHa ôbixb pasposnena H efl ^ojiMcna ôbiTb npH^ana cjierKa 
BbirryKjian <f'OpMa. 3ra noeepxHOCTb «o/iJKHa 6biTb noKpbixa pas^ejiHTejibHOH TKaHbio HS 
MeiiiKOBHHbi, SpeaeHTa HJIH flpyroro pasHoqeHHoro HM MarepHajia.
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(ii) KycKH 3TOH pasflejiHrejibHoft TKaHH H/HJIH ôpesenra JJOJDKHU nepeicpbiBarb flpyr 
flpyra no MCHbiueft Mepe Ha 1,8 Mexpa.

(iii) flojDKHbi 6bixb nacTJiaHbi jjsa ciuioniHbix nacTHjia us Heo6pa5oTaHHbix JJOCOK
TOjnHHHOft 25 MM H IIIHpHHOH 150 —— 300 MM, HpHHCM BCpXHHH H3CTHJI ROJDKeH npOXORHTb B
npojjojibHOM HanpaBJieHHH H npHKOJiaHHBaTbCH FBOSHHMH K nonepeHHOMy rncKHCMy 
HacTHJiy. BMCCTO ynoMHHyrbix flsyx HacranoB MOJKCT 6biTb. npHMenen ORHH ciuioiiiHoii 
nacTHJi H3 floeoK TOjnnHHoft 50 MM, yjioHceHHbix HpojjojibHO nosepx jiaroe TOjnnHHoâ
50 MM H IIJHpHHOH H6 MCHee 150 MM H HpHÔHTblX K nOCJICflHHM FBOSflHMH. JlaTH «OJIÎKHbl
npocTHpaxbCH Ha BCIO orapnHy oxceKa H pacno^araibCH Ha paccroHHHH ne 6ojiee 
2,4 MCTpa flpyr OT flpyra. Moryx ^onycKaxbCH yerpoHCTBa, B KOTopwx ncnojitayioTCH 
«pyme MarepHanu H Koropue Aj(tMnmcTpav,mn cHHTaer paBHoqeHHbiMH BbiiueyKaaaHHWM 
ycTpoftcTBaM.

(iv) B Ka^ecTBe HaftTOBOB Moryr 6birb HcnojibSoaaHbi cTajibHbie rpocw (naaMexpOM 
19 MM HJIH pasHoqeHHbie), cflBOCHHbie cranbHbie CTHJKKH (50 MM x 1,3 MM c paspbiBHbiM 
ycHJiHCM ne Menée 5000 KTC) HJIH HMeioinHe TaKyro »ce npo«raocrb qenH. Haftrosbi 
flOJiJKHbi HarHTHBaTbCH c noMOinbK) 32-MM Tajipena. ITpH npHMeneHHH crajibHbix CTSOKCK 
BMCCTO 32-MM Tajipena MO^CCT HcnojibsosaTbcH HKTSKKaasi jieôeflica B coneTaHHH co 
cronopOM npn ycjioBHH oSecneMCHHH ee HeoÔxoflHMOH peryjinpoBKH. ÊCJIH npHMenaiOTCH 
crajibHbie CTMJKKH, TO RJIH saKpeiuieHH» HX KOHHOB cjieflyeT npHMCHHTb aa^ejiKH nyTCM He 
Menée HCM Tpex OTÔOPTOBOK. ECJIH npHMCHHioTca cranbHbie Tpocw, TO croubi B Hafirosax
AOJDKHbl BbinOJIHHTbCH C npHMCHeHHCM HC MCHCC HCTblpCX 3a>KHMOB.

(v) flo OKOHHaHHa norpysKH HairroB flOJiJKCH 6biTb npHKpenjien K Haôopy cy^na B 
TOHKC, pacnojiosKCHHOH npn6jiH3HTejibHo Ha 450 MM HHJKC npeflnojiaraeMoro OKOHHaTCJib- 
Horo ypOBHH nosepXHOCTH sepna c noMombK) JIHÔO 25-MM coe^HHirrejibHoft CKoSbi, JIHÔO 
aa^KHMa, HMeiomero TaKyro JKC npoHHOCTt.

(vi) HaftroBbi flOJDKHbi pacnojiaraTbca Ha paccTOHHHH ne Ôojiee 2,4 Merpa Apyr OT 
Hpyra. Kaac^bifi HaâroB flOJiaceH jiesKaTb Ha onope, HPHÔHTOH FBOSAHMH K npojjojibHOMy 
nacTHJiy. 3ra onopa flOJDKHa cocTOHTb HS noflejiOHHoro Jieca pasMepaMH ne Menée 
25x150 MM HJIH paBHOueHHoro MaTepnana H npocTHpaTbca na BCK> ninpHHy orceKa.

(vii) Bo BpeMH peftca cTHaocn flOJiMCHbi peryjmpno ocMaTpHBaTbca H,
HCOÔXOflHMO, nOJJTflTHBaTbCH.

(B) Vcmpoûcmea dna KpenneHiM noeepxnocmu
ECJIH fljia KpenjieHHH noBepxHOCTH sepna B «nacTHHHO sanojiHCHHbix OTceicax» 

HcnojibsyeTCH sepno B Menncax HJIH jjpyroô noflxoAHiifHH rpys, cBoBoflHaa noaepxHocTb 
sepna ^ojDKHa 6biTb noKpwxa pasfleJinrejibHOH TKanbio, efi paBHoqeHHbiM MarepnajiOM 
HJIH noflxoAflmeii iuiaT<popMOH. TaKHe njiaT(popMbi HOJUKHU cocTOHTb HS Jiaros, 
pacnojioMceHHbix na paccTOHHHH ne ôojiee 1,2 MCTpa «pyr OT flpyra H yjioaceHHbix na HHX 
Ha paccTOHHHH ne ôojiee 100 MM npyr OT Jjpyra «OCOK TOJimpHHoft 25 MM. IlnaTcpopMbi 
Moryr 6biTb HsroTOBJieHbi HS «pyrnx MaTepnajioa npn ycjioBHH, MTO AflMHHHCTpauiiH
COHTCT HX paBHOUeHHblMH.

(C) MeuiKU c sepnoM
SepHO flOJDKHO nepCB03HTbCH B npOHHblX MCIIIKaX, XOpOIHO HanOJIHCHHblX H HaflCXCHO 

SaïUHTblX.

FJIABA vu. HEPEBOSKA OHACHblX FPYSOB 

1. OPHMEHEHHE
(a) HacToama» Frasa, CCJIH cneunajibHO HC npeflycMOTpeno HHOC, npHMeaaeTCH K 

nepeBO3Ke onacHbix rpyaoB na scex cyjjax, K KoxopbiM npHMeaatoTca HacTO5uipie 
IIpaBHJia.
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(b) noJKMKemiH HacTOflmeft Tjiaaw ne npHMeiwioTCH HH K cyflOBbiM sanacaM, HH K 
o6opyflOBaHHK> H cHaôxceHHio cyflOB, HH K OTflejibHbiM rpysaM, nepeaosHMbiM na cy#ax, 
cneunajibHo nocrpoeHHbix HJIH nojiHocTbio nepeoôopyflOBaHHbix fljia aroft i^ejin, KHK, 
HanpHMep, Ha ramcepax.

(c) IIepeBO3Ka onacHbix rpysoa 6es coojuoaemui nojioaceHHH nacToamefi FjiaBbi 
aanpemaexcfl.

(d) B HonojmeHHe K nojio^ceHHHM HacTOHmeS FjiaBbi Ka^c^oe AoroBapHaaioiqeec» 
npaBHTCJibCTBO flOJi»CHO HSflaeaTb HJIH nopynaTb HSflasarb noflpoÔHbie HHcxpyicuHH no 
ôesonacHOH ynaKOBKe H pasMemeHHio KOHKpeTHbix BH^OB HJIH Kaxeropnft onacHbix 
rpysoB, BianoMaH see Heo6xoflHMbie Mepti npepiocTOpoaKHOcTH npn HX coBMecTHoft 
nepeBosKe c flpyraMH rpyaaMH.

npaemio 2. 
OnacHbie rpysw ACJIHTCH na cjie^yioiHHe Kjiaccw:

— Kjiacc 1, sapbiBHaTbie Bemecrsa;
— Knacc 2, raabi, cacaTbie, caoraceHHbie HJIH pacxBopeHHwe nofl
— Knacc 3, jierKOBOcnjiaMCHaiomHecH WHRKOCTIK;
— Knacc 4,1, jierKOBOcruiaMenaiomHecM rsep^we
— Knacc 4.2, caMOBosropaiomHec}! BeiqecTBa;
— Knacc 4.3, BeiyecTBa, BtiflejiniomHe jierKOBOcnjiaMeHaioii^HecH rasbl npH

CTBHH C BOflofi;

— Kjiacc 5.1, oKHCJunoiinie
— Knacc 5.2, opraHHHecKHe nepeKHcn;
— Knacc 6.1, «flOBHTbie (TOKcHHHbie) BemecTBa;
— Knacc 6.2, HH4>eicuHOHHbie
— Knacc 7, pa^HoaKTHBHbie
— ÏOiacc 8, e^KHe H KopposnoHHbie
— Knacc 9, nponne onacnue BemecTBa, T. e. jiioôbie HHWC seii^ecTsa, KOTOpbie, K3K 

noKasbiaaer HJIH MOSKCT noKasaxb onwx, HMCIOT TaKOH onacHbiii xapaKrep, <rro K HHM 
6bi npHMeHHTb nojio^ceHHH HacToaiyeH

npaeuno 3. YnAKOBKA
(a) VnaiKOBKa onacHwx rpysos j?oji»cHa:

(i) EblTb KaHeCTBCHHOH H B XOpOUICM COCTOMHHH;
(ii) HMCTb raKyio BHyrpeHHKWO noBepxHocxb, KOTOpa» ne noflflaexca onacHOMy

BOSflCHCTBHK) COflCp»CHMOrO npH BO3MO5KHOM KOHTaKTC C HHM; H

(iii) BbiHepxcHBaTb oôbiHHbift PHCK npn norpysKe-BbirpysKe H nepeaosKe Mopetn.
(b) HcnojibsyeMwft JJJIH ynaKOBKH cocyflOB c acHflKOCTbio norjioiijaioiiniâ HJIH 

npoiyiaAOHHbifl MaTepnan noji»:eH:
(i) CaoflHTh K MHH^iMyMy onacHocxb, KOTOpyro MOJKCT BbissaTb «H^KOCTb; 

(ii) HcKJHOMaxb noflBKaocy cocyfla H oôJieraTb ero co Bcex'cTopon; H
(Hi) EblTb B KOJIHHCCTBe, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHHCCKH BO3MO5KHO, flOCTaTOHHOM, HTOÔW
norjiomaTb ;«CHRKOCTb npn noBpe>KfleHHH cocy^a.

(c) Cocyflbi flOJiacHbi HMCTb HesanojiHCHHoe npocxpaHCTBO, flocTaTOHHoe fljia
paCOIHpeHHH JKHflKOCTH HpH BO3MO3KHOM nOBblIIieHHH TCMnepaTypbl B HOpMajIbHblX 
yCJIOBHHX nCpCBOSKH.
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(d) BanjioHbi HJIH cocyjjbi HJIH rasoB, HaxoflainnxcH non AaBJieimeM, jjojracHbi 6bixb
COOXBCXCXByiOmHM o6pE3OM CKOHCTpyHpOBaHbl H HCHblXaHbl, COflCpSKaXbCfl B HCIIpaBHO- 
CTH H npaBHJIbHO HanOJIHHXbCfl.

(e) C nopoxcHHMH cocyjjaMH H3-nofl onacHbix rpysoB CJieflyex oopainaxbca K&K c 
onacHbiMH rpysaMH, CCJIH OHH ne ÔHJIH oHHujeHbi H BbicynieHbi HJIH ne ÔWJIH 
saicpbixbi, Korjja CBoftcxBa coflepacaBuieroca B HHX Bemecxsa HCKJiioHaiox
6e3OnaCHO npOHSBCCXH HX

4. MAPKHPOBKA H 3HAKH OHACHOCTH

cocyjj c onacHWM rpysom JJOJBKCH 6biTb CHaôacen npaBHjibHbiM xexHHHe- 
CKHM HaHMeHOBaHHCM rpysa (KOMMepnecKHe HaHMenoBaHHH He «onycKaioTCH) H 
3THKCTKOH H Tpa(papeTOM, yKasbiBaiomHMH Ha ero onacHbiii xapaierep. TaKHe
MapKHpOBKy H 3HOKH OHaCHOCTH flOJIHCCH HMCTb Ka>KflbIH COCyfl, 3a HCKJIIOHeHHeM COCyflOB 
C MajIblM KOJIHMCCTBOM XHMHHCCKHX BCmeCTB H KpynHblX OTHpaBOK, KOTOpblC MOryT 6bITb
noMemeew, nepepaGoTanbi H oôosHaneHH KOK OOTO uenoe.

npaenno 5. flOKVMEHTH
(a) Bo Bcex flOKyMCHTax,' OTHOcamnxcH K nepeaosKe onacnbix rpysoB MOpeM, rfle 

yKasbisaeTCH HaHMeHosaHHe rpysos, flOjRKHbi 6biTb yKasanw HX npaBHJibHbie TexHHHe- 
cKHe HaHMCHOBaHHa (KOMMepnecKHe HaHMeHOBaHHH ne flonycKaioTCH), a raKHce KJiacc, K
KOTOpOMy OHH OTHOCHTCH B COOTBCTCTBHH C IIpaBHJIOM 2 HaCTOHmCH FjiaBbl.

(b) FpysoBbie «oKyMeHTfai, nonroxoBJieHHbie rpysooTnpaBHrejieM, noji^cHbi BKJIIO- 
naTb HJIH K HHM flOJDKHO 6wTb npHJioaKCHO CBHjjeTejibCTBO HJIH AeKJiapau^ui o TOM, HTO 
npefltHBJiHCMbiH K nepesosKC rpys npasmibHO ynaKOBan, HMCCT MapKHpOBKy H 3H3KH 
onacHocTH H HEXO^HTC» B COCTOHHHH, npHro^HOM fljiH nepeaosKH.

(c) KasKfloe cyjiHO, nepesosamee onacHbie rpysw, AOJDKHO HMBTB cnei^HajibHbiii 
MaHH<J)ecT HJIH onHcb onacHwx rpysoB, rfle yKasbiaaeTCH HX KJiacc B cooxBtexcTBHH c 
ITpaBHJioM 2 HacToamefi FjiaBbi H pasMemeHHe Ha cyflHe. BMCCTO OHHCH HJIH MaHHfpecra 
flonycKaexcH Hcnojibsosaxb no^poOHbifi rpyscmoH njian c noflpoÔHbiM yKaaaHHCM KJiacca 
H pasMemeHH» onacHwx rpysos na

Ilpaeujio 6. TPEBOBAHHH K PASMEIIIEHHK)
(a) OnacHbie rpysw ^OJIJKHW ôbixb pasMeineHbi ôesonacno c ynexoM HX CBOHCXB. 

HecoBMecxHMbie rpysti .KOJDKHM Sbrrb oxflejienw «pyr ox ijpyra.
(b) BspbiBHaxwe Bemecxaa (sa HCKJHOHeHHCM ôoenpHnacos), npegcxaBJiHioiqHe 

cepbesHyio onacnocxb, ROJDKHbi 6bixb yjioaceHbi B ocoôbie noMemcHHH, naflesKHO 
aanepxbie BO BPCMH pefica. TaKHe BSpwBHaxbie semecxsa flojiacnbi 6bm> oxflejienbi ox 
AexoHaxopOB. 3jieKxpoannapaxypa H KaSeJiH B noMemcHHH, B KOXOPOM nepesossxca 
BSpbiBHaxbie Bemecxsa, flojBKHbi ôbixb xaK ycxpoenbi H xaK HcnojibsoBaxbcsj, HXOÔW 
onacHocxb BOSHHKHOBCHHH no^capa HJIH sapbma 6biJia MHHHMajibHOH.

(c) Fpysw, BbiflejuiroinHe onacHbie napw, Hoji»Hbi ôbixb yjio»eHbi B xopomo 
BCHXHJiHpyeMbie noMemenna HJIH na najiyôe.

(d) Ha cy#ax, nepesosaiiflix jierKOBOCiuiaMeaaiomHecJi «CH^KOCXH HJIH rasu, 
AOJiacHbi, Kor^a axo Heo6xoflHMO, npHHHMaxbCfl ocoôbie Mepbi npoxHB BOSHHKHOBCHHH 
no^capa HJIH aspusa.

(e) CaMOHarpeeafomnecH H caMOBOsroparomHecH semecxBa He HOJUKHU nepeBOSHXb- 
CH Ses npHHJTTHH HaftjiexcaiuHX Mep npoxns BOSHMKHOBeHna no»;apa.

UpaeUJlO 7. BSPbIBHATbIE BEmECTBA HA IIACCA)KHPCKHX CVflAX

(a) Ha naccajKHpcKHx cyflax Moryx nepeaosHXbcst Jiniiib cjieflyiomHe BspwBHaxwe 
Bemecxsa:
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(i) EesonacHbie narpOHbi H ornenpoBORHbie umypbi;
(ii) Heôojibiiioe KOJIHHCCTBO aspuanarLix semecTB, B OÔIUCM He npesbimaiomee 9 KT

(20 CpVHTQB) HCTTO;
(iii) CpeflCTBa noijaHH cHinanos OCACTBHH, npHMenaeMbie na cyflax mm jieTaxejibHbix 

annapaTax, B oôiqeM ne npeBbiniaioiime 1016 KT (2240 <PVHXOB);
(iv) IlHpoTexHHHecKHe MaxepnaJibi, BepoHxnocxb cmibHoro Bspbrea KOTOpbix 

xejibHa, sa HCKJiioMeHHeM cynoB, nepeBOSHiyHX GecKoeiHbix nacca^KHpos.
(b) HeaaiiHCHMO OT nojio^cemdi nyHicra (a) nacToamero IIpaBHJia, 

KOjniMecTBa HJIH BHflbi BspbiBHaxbix BeinccTB MoryT ncpeBO3HTbCH na naccajKHpcKHX 
cy«ax, Ha Koroptix ope^ycMorpenbi cneiyiajibHbie Mepw GeaonacnocTH,
AflMHHHCTpaiJ(HeH.

FJIABA vin. HflEPHblE CYflA

npaeujto 1. nPHMEHEHHE

HacTOHii;aH Fjiaaa npHMenaeTCH KO BCCM îmepHbiM cyaaM, sa HCKJHoneHHeM BOCHHWX 
Kopaôjieii.

Ilpaeujio 2. IIPHMEHEHHE jjfvrwx TJIAB 
IIpaBHJia ApyrHx Fjias HacTOîuneft KoHBeHUHH npHMenaiOTCs K fl^epnbiM cy^aM, sa

HCKJUOHeHHCM TCX HX nOJIOaCCHUH, KOTOpblC HSMCHCHbl IIpaBHJiaMH HaCTOHIUeH FjiaBbl.

Upaeiino 3. H3T>HTHH
^IflepHoe cyflHO HH npn KaKHx oScTOHrejibCTBax ne MOXCCT 6brn> OCBOÔOJKACHO OT 

BbinojineHHH Tpe6oBamiH KaKoro-jmôo HS npaBHJi HacTOHmeft KoHBeHUHH.

ripaeuno 4. OAOEPEHHE PEAKTOPHOÔ YCTAHOBKH
IIpOeKT, KOHCTpyKHHH, HOpMbI KOHTpOJI» npH HSrOTOBJICHHH H MOHTaJKC peaKTOpHOH

ycxaHOBKH oTBCHaiOT TpeôoBaHHHM H nofljiexcax ofloôpennio AflMHHHCTpaqHCH. OHH 
yMHTbœaiOT B OTHomeHHH ocBnneTejibCTBOBaHHfl TC orpaHHHeHHA, Koropue BbiabisaioTca 
npHcyrcTBHew:

JIpaeu.no 5. nPHFOflHOCn. PEAKTOPHOÈ VCTAHOBKH K 
B CVflOBblX VCJIOBHHX

PeaicropHaH ycxanoBKa npoeKTnpyeTca c ynexoM aKciuiyaTairaH B cneuH4>HHecKHX
CyflOBWX yCJIOBHHX K3K HpH oSbIHHblX, T3K H HpH HCKJIIOMHTejIbHblX OOCTOHTCJIbCTBaX

IlpaeUJlO 6. PAflHAI^HOHHAH BESOnACHOCTb

npHHHMaeT Mepbi, MTo6bi B Mope HJIH B nopTy rapaHTHpoaaTb 
OTcyrcTBHe npeaMepHOH pa^HauHOHHoii HJIH HHOH H^epHOH onacHocxH, yrpo»:aiomeH 
3KHna3Ky, nacca^oipaM, HacejieHHio, BO^HUM nyx^M, npoflOBOJibCTBeHHbiM JIHÔO BORHUM 
pecypcaM.

rtpaeilJlO 7. HH*OPMAUHH O BESOnACHOCTH

(a) HH4>opMainiH o ôesonacHOCTH nonroraBJiHaaeTCH Rnx OU.SHKH îmepHoft cmioBoft 
ycraHOBKH H ôesonacHocTH cy^na c TCM, nroôbi B Mope HJIH B nopry rapaHTHpoBarb 
OTcyrcTBHe npesMepHOH paAHaHHOHHoit HJIH HHofi aflepHoft onacHocxH,
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9KHna»cy, nacca^cHpaM, HacejieHHro, BO«HWM nyrsM, npoflOBOJitcTBCHHtiM JIHÔO BOflHbiM 
pecypcaM. ECJIH Taicaa HH<popMau,Hfl o ôesonacnocTH, Koxopaa Bcerjja gojuKHa OTpaacaTb 
(paKTOTcecKoe coerosnoie, yflOBjieTBOpaeT AflMHHHCTpau,Hio, ona ofloépaeT ee.

(b) IfoKpopMainm o ôesonacHocTH saojiaroBpeMCHHo npeflCTaBjraeTca florosapHBa- 
npasHrejibCTBaM TCX CTpaH, B jcoTopbie npeflnojiaraexcH saxon anepnoro cyflna, 

OHH MOFJIH ooeHHTb 6e3onacHocTb

8. PYKOBOflCTBO HO 3KCIIJiyATAIJHH

H pyKOBOflCTBa oôcjiyaoœaromeço nepconana npn BbinojiHCHHH HM 
CBOHX oÔHsaHHocTeft noflroraBjiHBaeTCH noflpoÔHoe PyROBOflcrao no aKciuiyaTainiH, 
3aTparHBarom.ee ace sonpocbi sKcnjiyaxaiiHH HflepHoft CHJIOBOH ycranoBKH, HMeroiuHe 

3HaneHHe AJIH oôecneneHHH ôesonacnocTH. PyKOBO^crBO no sKciuiyarauHH
na paccMorpenne A^MHHHCTpaqHH H OHOÔPHCTCH ero. Ero 

Ha cyflHe. PyKOBOflcTBO no 3KcnjiyaTauHH Bcer«a OTpa»caeT 
COCTOHHHC fleji.

9. OCBUDpTEJIbCTBOBAHHH

HflepHbix cy«OB BKJironaroT npHMCHHMbie TpeSoBaniia IIpaBH- 
jia 7 FjiaBbi I HJIH Ilpasiui 8, 9 H 10 FjiaBbi I B TOH Mepe, B Kaicofi ocBH^eTejibCTBOBaHHa ne 
orpaHHHCHbi npHcyTCTBHCM paQHanini. KpoMe TOFO, ocBH^eTejibCTBOBaHHH BionoHaroT 
jnoôbie cneunajibHbie TpeSoBanna KHtJjopMauHH o OesonacHOCTH. HeaasHCHMO OT 
nojioîKeHHft IIpaBHji 8 H 10 FjiaBbi I BO BCCX cjiy^anx OHH AOjmHbi npoBOflHTbc« ne pe^ce 
oflHoro pasa B roj(.

npaeiMO 10. CBHflETEJIbCTBA

(a) K HflepHbiM cyaaM ne npHMCHarorcH nojioaceHHH nymcra (a) ITpaBHJia 12 Fjiasbi I 
H IIpaBHJia 14 Fjiasbi I.

(b) CBHfleTejibCTBO, HasbiBaeMoe CsHfleTejibCTBOM o SesonacHOCTH HflepHoro 
naccajKHpcKoro cy^na, BbiflaeTca swepnoMy naccaacnpcKOMy cyflHy nocjie ero nposepKH 
H ocBHflCTe^bCTBOBaHHa, ecm OHO OTse^aeT TpeoosaHHaM Fjias II-l, II-2, III, IV H VIII H
JUOÔblM HHblM npHMCHHMBIM TpeÔOBaHHHM HaCTOJUHHX IIpaBHJI.

(c) CBHfleTCJibCTBO, HasbiBacMoe CBH^CTejibCTBOM o oesonacHOCTH a^epHoro rpyso- 
BOFO cyflna, BbwaeTCH iyiepnoMy rpysoaoMy cyflHy nocjie ero nposepioi H ocBHflexejib-
CTBOBaHHH, 6CJIH OHO OTBOHaCT HSJIOHCCHHblM B IlpaBHJie 10 FjiaBbl I TpeÔOBaHHHM B 
OTHOIUeHHH OCBHflCTejIbCTBOBaHHH FpySOBblX CyflOB, TpeÔOBaHH«M FjiaB II-l, II-2, III, IV 
H VIII H JlMÔblM HHblM npHMCHHMblM TpeÔOBaHHHM HaCTOHU^X

(d) B CsHfleTejibCTBax o SesonacHoera jmepHoro nacca^cHpcKoro cy«Ha H
o ôesonacHOCTH HflepHoro rpysoBoro cysna yKasbiBaexcM, HTO «Cy^no, 
epHbiM cyflHOM, orBenaeT BCCM TpeSoBaHHHM Fjiasu VITI KoHBenuini.H 

cooTBCTCTByer HacpopMaijHH o oesonacHOCTH, o«o6peHHoft fljiH cy«Ha».
(é) CPOK fleHCTBHa CBHfleTejibCTBa o ôeaonacHOCTH Hflepnoro nacca^mpcKoro cy^na 

H CBHflCTejibCTBa o oesonacHOCTH smepnoro rpysosoro cy^na ne MOJKCT npeBbiiiiaTb 12
MeCHU.6B.

(f) CBHflCTejibCTBa o SesonacHocTH Hflepnoro naccaacnpcKoro cy^na H CBimeTejib- 
cTsa o oesonacHOCTH a^epHoro rpysosoro cy^na Bbi^aiOTCH JIHÔO AflMHHHCTpaqHeft, jin6o 
jiHpoM HJIH opraHHsainieH, AOjr^KHbiM oSpasoM ero Ha TO ynojraoMoneHHbiMH. B jiroôoM 
cjiynae AflMHHHCTparnw HCCCT nojiHyro OTBeTCTBCHHOCTb sa cBHfleTCJibCTBo.

Ilpaeiino 11. CnEimAJitHbiô KOHTPOJib
B flonojiHCHHe K KOHTPOJIK>, ycTanoBJieHHOMy IIpaBHjioM 19 Fjiaati I, HflepHwe cy«a 

cneimajibHOMy Kompojiro «o sxofla B nopTbi floroBapHBaromnxcH npaBH-
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TCJIbCTB B LjejIHX yCTaHOBJICHHH HajIHHHfl H3 ÔOpTy fleHCTBHTCJIbHOrO CBHJjeTeJIbCTBa O
oesonacHOCTM aflepHoro cyjjHa H oTcyrcTBHH noBbiuieHHOH pajjHauHOHHOH HJIH HHoii 
flflepHoft onacHocTH, yrpoîKaïomeH aramasKy, naccaacHpaM turn Hacejiemiio, BOJJHWM 
nyTHM, npoijoBOJibCTBeHHbiM JIHÔO BORHUM pecypcaM B Mope HJIH B nopxy.

Ilpaewio 12. ABAPHH
KannraH Hflepnoro cyflna B oriynae asapHH, Morymen BbiseaTb onacnocTt flJia 

OKpy»caioineii cpeflbi, HeMe^jieHHo HHtJjopMHpyex 06 CTOM Â^MHHHCTpaaHio. KanHTan 
HCMefljieHHo HHifcopMHpyeT raioKe KOMnexeHTHbie npaBHrejitCTBeHHwe BJiacra TOH
CTpaHbl, B BO,C(aX KOTOpOfi MO3KCT HaXOflHTbCfl HJIH K BO^aM KOTOpOH npHQjlHJKaCTCH CyflHO 
B nOBpeMCflCHHOM COCTOHHHH.

flOnOJIHEHHE

OOI'MA CBHflETEJIbCTBA 0 EE30IIACHOCTH nACCA«HPCKOrO CVflHA 

CBHffETEJIbCTBO O EE3OIIACHOCTH IIACCAlKHPCKOrO CVffHA

(FEPB CTPAHH) (CTPAHA)

JIIOÔOH 
Ha——————MOK^yHapoflHbiH peâc

KOpOTKHH

Bbiflano Ha ocHOBaHHH nojioxceHHii Me^KflyHapoflHOH KOHBenqHH no oxpane
HCJIOBeHeCKOH 5KH3HH H3 MOpe 1974 F.

OcoôeHHOcmu pe&coe (ec- 
jtu ecmb), paspetueHHbtx

IJopm Bajtoaax na ocHoeamm nodnyHK- flama -laKjwÙKu
Htaeamic paucm- ejtecmu- ma (vK) ayitKma (c) KUW (CM. Upu- 

cydtut no3xem*e pauuu Mocmb npaeujia 27 rjiaau III Metmue)

tlpaBHTCJlbCTBO (HAHMEHOBAHHE)

H, HwacenoflnHcaBiiraHCH WAMHJIHH) ynocTOBeparo

I. BbimenasBanHoe cyflHo ^OJI^CHUM oSpaaoM ocBH^exejibCTBOBaHO B COOTBCTCTBHH c
nOJIOXCCHHHMH BbHUCyKasaHHOH KOHBCHUHH.

II. OCBHJjeTejIbCTBOBaHHeM yCTaHOBJICHO, HTO TpeÔOBaHHHM IIpaBHJI,
K yKaaaHHOH KomemiHH,
(1) KoHCTpyKUHH, rjiaBHbie H BcnoMoraTejibHbie KOTJIH H HHbie cocyjjbi no^ 

MauiHHbi e
(2) j^aHHbie flejieHHH Ha BOflOHenponimaeMbie OTCCKH
(3) CjieflyiomHe rpysoabie saTepjiHHHH «ejicHHa na OTCCKH cyflna:
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rpysoebte eamepjiuHuu dejtenua 
HO omctKU, HaaHaieHHixe 
u HaueceHHMC Ha 6opma 
e cpedneii vacmu cydua Hadeodnui 
(Flpaeuao 11 raaaa ff-I) fiopm

ripuMewimb, Kozda noMtmenun, 
zdt nepeQosnmcsi naccaxcupbi, 

OKMOHatom cjitdyiomuc noMememix, 
zde Moeytn nepeeo3umt>cjt AUÔO 

naccaiKUptx, jiuoo zpystx

C.I 
C.2 
C.3

III. CnacaTejibHbie cpeflCTBa,npejiycMOTpeHHbie «Jia ...... HCJIOBCK MaKCHMyM, a
HMeHHo:
— ...... . cnacaTCJibHbix imiionoK (B TOM HHCJIC. .... .MOTOPHWX cnacaTejibHbix

imiionoK), paccHHTaHHbix na ...... HCJIOBCK; ...... MOTOPHWX cnacarejibHbix
iiuiionoK, HMeroiHHX paj(HOTejierpa(|)Hyio ycTaHOBKy H nposKeicrop (BXO^HT B 
BbimeyKasaHHoe o6mee HHCJIO cnacaTejibHWX uinionoK), H. . . . . . MOTOPHBIX cnaca-
TejibHbix iiuiionoK, HMeiomHx TOJibKO npoaccKTop (BXOHHT TaKHce B BbiuieyKasaHHoe 
oômee HHCJIO cnacarejibHbix iiuiionoK), TpeoyioiyHx. .... . KBaniicpHijHpOBaHHbix
CTapiiiHH cnacaTCJibHbix ouiionoK;

— .... . . cnacarejibHbix IIJIOTOB co cnycKOBbiMH ycTpoftcTaaMH o^oôpenHoro THna,
paccHHraHHbix na. .... .HejioBCK;

— ...... cnacarejibHbix HJIOTOB, ne Tpeoyiomnx cnycKOBbix yerpoftcTB
Traia H paccHHTaHHbix na. . . . . .HCJIOBCK;

— ...... .njiaayHMX cpeflCTB, cnocoÔHbix
— ...... . cnacaxejibHbix Kpyros;
— ..... . cnacaTejibHbix «CHJICTOB.

IV. CnacaTéjibHbie UIJHOHKH H anoTbi HMCIOT CHa6jKeHHe B COOTBCTCTBHH c

V. CyflHO HMeeT ycTpOHCTBo «jiH MeTaHHH jiHHH H nepeHocHyio paflHoannapaTypy AJIH 
cnacaxejibHbix iiijifonoK H IIJIOTOB B COOTBCTCTBHH c nojioxceHHHMH

VI. Cy^HO B OTHOUICHHH paflHOTejierpa(J)Hbix ycraHOBOK OTBenaeT TpeôoBaHHHM 
IIpaBHJi, a HMCHHO:

TpeBoeaHun 
Ilpaewi

Hacw cjiyxoBott aaxTbi c oneparopoM ............
HHCJIO onepaTopOB ..........................
HMCCTCJI JIH aBToaiiapM? ........ ..... ..........
HMeeTCH JIH rjiaBHaH ycraHOBKa? ................
HMCCTCH JIH peaepBHaa ycraHOBKa? ...............
SjieKTpmecKH pasflejitHbi HJIH cnapeati rjiaBHbiii H 
peaepBHwft nepenaTHHKH? ...................
HMCCTCH JIH pajjHonejieHraTOp? . ........... ..... . .
HtueeTca JIH paflHonejienraTop, pa6oraiomHH HE

HMCBTCH JIH paflHOJioKaijHOHHaH CTaHiwa? . 
HHCJIO naccaHCHpOB, Ha Koropoe BbijjaHO 
CTBO . . . . ..... .... ..... ........... ......... ....

VII. HCHCTBHC paj(HOTejierpa(J)Hbix ycTaHOBOK MOTOPHHX cnacarejibHbix iiuiionoK 
H/HJIH nepeHocHoft paflHoannapaTypbi HJIH cnacaTejibHbix iiuiionoK H IIJIOTOB, CCJIH OHH 
HMeioTca, OTBenaeT nojioHceHHHM Ilpasiui.

VIII. CpeflCTBa o6Hapy>KeHHH H Tymemw no^capa, 
3XOJIOT H mpoKOMnac cyana OTsenaioT TpeoosaHHjiM Tlpasiui. OHO oôecneMeno
OfHHMH, 3HaK3MH, JIOHM3HCKHM IIITOpMTpanOM, CpeflCTB3MH IlOflaHH SByKOBblX CHfHajIOB H
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CHTHaJIOB ÔeflCTBHH B COOTBCTCTBHH C nOJIOKCHHHMH IIpaBHJI H
MeacflynapoflHbix npaetui npeaynpesKflenHa CTOJIKHOBCHHH cyflOB B Mope.

IX. Bo Bcex flpyrax OTHOUIBHHHX cyflHo OTsenaeT TpeSoBamiHM IIpaBHJi B TOO Mepe, B
KOTOpOH OHH K HCMy npHMCHHMbl.

HacTOHmee cBHfleTejibcreo Bbi^ano no ynojiHOMOHHio IIpaBHTejibCTBa

. 19 .
3decb cmaeumcH nenamb UAU nodnucb opeana, nuu,a unu opzanusai^uu, ujueiomux 

npaeo evidami CeudemeAbcmea.

Ec/iu cmasumcx nodnucb, mo oua conpoeooKdaemcfi c/iedyioufUM:
, HTO ynoMHHyToe ITpaBHrejibCTBO HOJixcHbiM o6pa- 

3OM ynojiHOMOMHjio ero Bbi^aTb Hacroamee

IlPHMEHAHHE. flocTaTOHHO yKasaxb rofl saioia^KH KHJIM HJIH Havana
nocTpoftKH cyflHa. ECJIH STO HMCJIO MCCTO B 1952 r., 1965 r. H B rofl BeryiuieHHH B 

cany Me»c«ynapoflHOH KOHHCHLIHH no oxpane MeJiOBeHecKoft JKHSHH na Mope 1974 r., TO 
yicasbiBaeTCH

ECJTH cyflHo nepeoÔopyflOBaHO HS rpysoBoro, KaK 3TO npe#ycMOTpeHO B nojtnyHKTe 
(i) nyHKTa (b) IIpaBHJia 1 Tjiasbi II- 1 HJIH noflnymcroM (i) nyHKTa (a) npaBHJia 1 Tjiaabi II-2 
IIpaBHJi, npmiosKeHHbix K KOHBCHUHH, TO yKasbiBaeTCH flaTa, B KOTOpyro Sbijio 
TaKoe nepeoSopy^oBaHHe.

OOPMA CBHflETEJIbCTBA O BE3OnACHOCTH rPVSOBOrO CVflHA HO KOHCTPVKllHH

CBHffETEJIbCTBO O EE3OIIACHOCTH rPYSOBOrO CVffHA 
HO KOHCTPVKIfHM

(FEPB CTPAHbl) (CTPAHA)

Bbmano Ha OCHOB3HHH nojio5KeHnfi MejKAVHapoflHoil KOHBCHPHH no oxpane 
HejiOBenecKofi ^CHSHH Ha Mope 1974 r.

Bajioeaa
HaaeaHue IJopm eMecmu- flama saKjtadKU Kuna 

cydna TJo3t>teHbie .pezucmpatiuu jnocmt> (CM. IJpUMe*taHue)_

____ npaBHTCJIbCTBO __________ (HAHMEHOBAHHE) yffOCTOBepgeT
%, HïMcenoflnHcaBuiHHcH («DAMHJIHÎÎ)

BbiuieHasuaHHoe cyj(HO «oji»:HbiM oôpasoM ocBHfleTejibCTBOBano B COOTBCTCTBHH c 
nojio?KeHH8MH ripaBHJia 10 FjiaBbi I BwmeyKasaHHoft KOHBCHUMH.
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CM ycraHOBjieHO, HTO COCTOHHHC Kopnyca MRIJIHH, oôopynosaHHH H 
ynoMHHyrbix B OTOM IIpaBiuie, BO scex OTHonieHHHx ynoBJieTBopHrejibHO H HTO
OTBCHaCT npHMBHHMblM K HCMy TpeÔOBaHHHM TjiaBbl II —— 1 H JjiaBW —— 2 (33 HCKJUOHCHHeM 
TCX TpeOOBaHHH, KOTOpblC OTHOCWTCH K CpeflCTBaM nOHCapOTyiIieHHH H K CXCMaM

3am.HTbi).
HacTosnn.ee CBHfleTejibCTBo BbiRano no ynojiHOMOHHio IIpaBHTejibCTBa .
......... JJeHCTBHTejIbHO flO ..........................

. ................. 19 ........ rofla.
3decb cmaewncn neiam» miu nodnucb opeana, Jiuu,a unu opzanusamiu, UMemw,ux 

npaeo evidami Ceudemenbcmea.
OlEHATb)

ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeootcdaemcn. cjiedyKnu,UM:
Hn«enoHnHcaBniHHCH aajmjweT, HTO ynoMHHyroe IIpaBHTejibCTBO HOJDKHWM oôpa- 

3OM ynojraoMOHHJio ero Bbiflart nacTOflinee

IIPHMEHAHHE. flocTaTOHHO yKasaib rofl aaKJiaflKH KHJIH HUH nanajia
nocrpoHKH cy«na. ECJIH 3TO HMCJIO MCCTO B 1952 r., 1965 r. H B ro# BcryiuieHHH B 

Me«flyHapoflHOH KOHBCH^H no oxpane HejioBenecKOH JKHSHH na Mope 1974 r., TO 
yKasbiBaerca TOHHaa «axa.

<E>OPMA CBHflETEJIbCTBA O BESOnACHOCTH FPyaOBOrO CVflHA HO OBOPyflOBAHHK) H
CHABaCEHHK)

CBHffETEJIbCTBO O EE3OIIACHOCTH rPVSOBOrO CYffHA 
HO OEOPyflOBAHHK) H CHAE1KEHHK)

(TEPB CTPAHH) (CTPAHA)

Ha ocHOBanira nojioHceHHH MoKflynapoflHOH KOHBenipra no oxpane 
«HSHH Ha Mope 1974 r.

Hassanue Ilopm Bajioeax Rama aafOiadKu KUM 
cydtta nommant p&ucmpaHUU «MecmuMocmb (CM.

npaBHTCJIbCTBO (HAHMEHOBAHHE)
"——————————, HTO

H, HHXCenOAnHCaBniHHCM («AMHJIHH)

I. BbimeHasBaHHoe cy^no «ojr>KHbiM oôpasoM nposepeno B COOTBCTCTBHH c 
nojio>KeHHflMH BbimeyKasaHHoft KOHBCHUHH.

II. IIpOBepKoft ycTaHOBJieHO, HTO cnacaTCJibHbie cpe^craa npeflycMOTpenbi 
...... HejioseK MaKCHMyM, a HMCHHO:
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cnacaxejibHbix imnonoK Ha JICBOM Bopxy, paccHHxaHHbix na 

cnacaxejibHbix IIIJIKMIOK na npaBOM 6opxy, paccHHxaHHbix Ha

— ...... MOTOpHbix cnacaxejibHbix iiuiionoK (BXOAHX B BbmieynoMHHyxoe oôiuee
HHCJIO cnacarejibHbix uinionoK), BKJiiOHaJi ...... MOTOPHWX cnacaxejibHbix
uuironoK, HMCKKUHX paflHoxejierpa(pHyio ycxaHOBicy H npojKCKTOp, H ......
MOTOpHbix cnacaxejibHbix IUJIKHIOK, HMeionpix TOJibKo nposKeicxop;

— ...... cnacaxejibHbix rmoxos co cnycKOBblMH ycxpoficxBaMH ofloôpeHHoro xnna,
paccHHxaHHbix Ha ...... HCJIOBCK; H

— ...... cnacaxejibHbix IIJIOTOB, HC xpeoyiomax cnycKOBbix ycxpoftcxB ofloôpeHHoro
xHna H paccHHxaHHbix Ha ...... MejiOBeK;

— ...... cnacaxejibHbix Kpyros;
— ...... craacaxeJibHbix XCHJICXOB.

HI. CnacaxejibHbie UUHOQKH H ruioxbi HMCIOX cnaoaceHHe B COOXBBXCXBHH c
nOJI03KCHH«MH IIpaBHJI, npHJIOJKCHHblX K KOHBCHUHH.

IV. CyflHO HMCCT ycxpoiicxBO HJIH MexaHHH JIHHH H nepenocHyio paflHoannapaxypy 
cnacaxejibHbix uunonoïc H HJIOXOB B COOTBCTCTBHH c noJioxcemuiMH Tlpasmi.
V. IIpOBepKOH ycxaHOBJieHO, HTO cpencTBa no»capoTyineHHa H npoTHBonoHcapHOÔ 

i, 3XOJIOX H rnpoKOMnac cyflHa oxsenaiox xpeooBaHHHM yKasaHHoft KOHBCHUHH. 
OHO oôecneqeHO TaiOKe OFHHMH H snaKaMH, jiouMaHCKHM mropMrpanoM, cpegcxBaMH 

ssyKOBbix cHrnanoB H cnrHanoB ôeflcxann B COOTBCTCTBHH c nojioxceRRHMH 
H fleftcxByiomnx Me«flyHapoflHbix npaBHji npeflynpesKfleHHa CXOJIKHOBCHHH 

B Mope.
VI. Bo BCCX flpymx oxHoiueHHax cyflno oxaenaex xpeSoBanaaM FIpaBHJi B xoft Mepe,

B KOXOPOH OH H K HCMy npHMCHHMbl.

Hacxoamee CBHflexejibCTBO Bbiflano no ynojiHOMOHHio IIpaBHxejibcxBa . .........
............ fleHCXBHTCJIbHO flO ...................................

19 .......... rofla.
3dect> cmaeumcn nenamb unu nodnucb opzana, juma unu opzanusanuu, 

npaeo ewdami Ceudemejibcmoa.
OIEHATb)

ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeooKdaemcn
HH3KenopnHcaBEiHftcH aaaBJiaex, HXO ynoMHHyxoe IIpaBHxejibcxBO 

oôpaaoM ynojiHOMOHHJio ero Bbiflaxb nacxoamee

. flocxaTOiHo yKasaxb rofl saioiaflKH KHJIH HJIH Hanana nonoSHofi cxaann 
nocxpOHKH cyflna. ÉCJIH axo HMCJIO Mecxo B 1952 r., 1965 r. H B rofl BcxyruieHHH B cany 
MesKflynapofliioH KOHBCHIOIH no oxpane MejiOBenecKOH HCHSHH na Mope 1974 r., xo 
yicasbiBaexcH xonnaa flaxa.
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«&OPMA CBHflETEJItCTBA O EESOIIACHOCTH rPVSOBOrO CYflHA HO PAflHOTEJIEFPAOHH

CBHffETEJIbCTBO O EE3OIIACHOCTH rPVSOBOFO CVffHA 
HO PA^HOTEJIE^PA®HH

(FEPB CTPAHW) (CTPAHA) 

BbiflaHO Ha OCHOBaHHH nojioaceHHH MesKflynapOflHoft KOHBCHIJHH no oxpane
HeJIOBCHeCKOH 5KH3HH HE MOpe 1974 F.

HaaeaHUe Tîopm Banoeajt Kama saKjiadKu KUAJI 
cydna J7o3wonwc peeucmpanuu eMecmuMocm» (CM. HpuMmanut)

IIpaBHTeJIbCTBO (HAHMEHOBAHHE) yflOCTOBepseT
——————————, HTO

fl, HH^CenOAHHCaBUIHHCH (*AMHJIIM)

I. BbimenasBaKHoe cy^HO B OTHOUICHKH paflHOTejierpa^HH H 
OTBenaeT nojiojKCHHHM IIpaBHJi, npHjiosKCHHbix K BwmeyKasaHHofi KOHBCHIIHH:

TpeôoeaHux

Hacbi cjiyxoBoft BaxTW c onepaTOpoM .............
HHCJIO onepaxopoB ..........................
HMBCTCH JIH aBToanapM? .....................
HMeeTca JIH rjiaBHaa ycranoBKa? ................
HMCCTC» JIH pesepsHaa ycxaHOBKa? .............
3jieKTpmecKH pasfleJibHbi HJIH cnapeHbi rjiaBHbift H 
pesepBHbift nepe^aTHHKH? ....................

HMeeTCfl JIH paflHonejieHraxop, padoTawmHH na
paflHOTCJietJJOHHOfl HaCTOTC 6e«CTBHUI? .............. . . . . . .
HMeeTCfl JIH paflHOJioKauHOHHaa crannHH? . ......... ... ...

II. fleôcTBHe paflHOTejierpa4>Hbix ycTanoBOK MOTOPHWX cnacaTejibHbix uuironoK 
H/HJIH nepenocHoft paflHoannaparypbi fljin cnacarejibHbix uuiionoK H IIJIOTOB, CCJIH OHH 
HMCIOTCH, oTBCHaex noJio^ceHHMM ynoManyTbix Ilpasmi.

HacTOHiuee CaHflerejibcTBO Bbiflano no ynojinoMOHHio ITpaBHrejibcxBa.

.... 19 ..........

3decb cmaeumcn neiamb ujiu nodnucb opzana, siiiya UAU opzaH.U3au.uu, 
npaeo ebidanu Ceudem'ejibcmea.

OlEHATb)
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ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeooxdaemcsi 
HHacenoHHHcaBiiiHHCH aaHBJMCT, HTO ynoMHHyxoe FIpaBHTejitcTBo 

oSpasoM yno-iHOMOHHjio ero BbiAaxb nacToamee

IIPHMEHAHHE. flocraTOHHo yKaaaxb rofl aaioiaflioi KHJM HJIH nanajia
nocxpOHKH cyflna. ECJIH STO HMCJIO MCCTO B 1952 r., 1965 r. H B ro« BCTyruieHHW B 

cony MeamynapoflHoft KOHBCHUHH no oxpane HejioBeiecKoft XCHSHH na Mope 1974 r., TO

OOPMA CBHflETEJIbCTBA O BE3OnACHOCTH rPV3OBOrO CVflHA HO PAflHOTEJIE*OHHH

CBPJfffETEJILCTBO O EE3OIIACHOCTH TPySOBOrO CVffHA 
HO PAffffOTEJIE&OHHH

(FEPB CTPAHbï) (CTPAHA) 

Bbiflano na OCHOBaHHH nojiojKCHHH MexgjyHapoRHOH KOHBCHqHH no oxpane
HCJIOBeHeCKOH 2Œ3HH Ha MOpe 1974 F.

HasaaHite lïopm Btutoean flama saKJiaÔKu KUJW 
cydtta no3bteHbie pezucmpatiuu eMecmUMOcmb (CM,

npaBHTCJIbCTBO (HAHMEHOBAHHE)
-, "ÏTO

H, HHHCenOAIIHCaBUIHHCa (OAMHJIHH) yflOCTOBepHK)

I. BbiiueHasBaHHoe cy^no B OTHomemm paflHOTCJiecpoHHH orseMaeT 
IlpaBHJi, npHJio»ceHHbix K BbiuieyKasaHHOH KOHBCHUHH:

TpcSoeanuA
waKmmecKu

Hacbi cjiyxoBoft
HHCJIO onepaTopoB ........................

II. JO[eHCTBHe nepenocHOH pa#Hoannaparypbi fljia cnacarejibHtix imiionoK H HJIOTOB, 
OHH HMeiOTca, oTsenaeT nojioJKCHHHM ynoMHHyrbix Ilpasan.

HacTOHmee CsHfleTejibCTBO Bbiflaao no ynoJIHOMOHHK) IIpaBHTejibCTBa. ...........
.......... . ..fleHCTBHTeJIbHOflO . .....................................

. 19 ............ rofla.
3decb cmaeumcn neiamt» usiu nodnucb opzana, Jiuufi ujiu opzanu3au,uu, 

npaeo ewdcmu Ceudemejibcmea.
(nEHATb)
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ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeoMcdaem.cn
saaBJiaeT, HTO ynoManyToe IlpaBHTejibCTBO AOJUKHbiM oôpa- 

3OM ynojiHOMOMHJio ero BbijjaTt HacToam.ee

IIPHMEHAHHE. flocraTOHHO yKasaTb roA saKJiaflKH KHJM HJIH nanajia no«o6HOH 
nocTpoftKH cyAHa. ECJIH STO HMCJIO MCCTO B 1952 r., 1965 r. H B rojj BCTynneHHH B 

cany Me»myHapoflHOH KOHaeninra no oxpaHe HejioBenecKOH JKHSHH na Mope 1974 r., TO 
TOMHa«

OOPMA CBHflETEJIbCTBA OB HStflTHH 

CBHffETEJIbCTBO OB HS'bfITHH

(FEPB CTPAHbl) (CTPAHA)

BbiAaHO na ocHosaHHH nojioaceHHH MesKnynapoMHOH KOHBCHUHH no oxpaHe
MejIOBCHeCKOH »CH3HH Ha MOpe 1974 F. 

Haaeattue cydua iï03M0HMe Ilopm pczucmpanuu Bajiowui

IIpaBHTejIbCTBO (HAHMEHOBAHHE)
-, «TTO

H, HHJKenOAnHCaBUIHHCH (OAMHJIIW) yAOCTOBCpHK)

BbimeHasBaHHoe cyAHO B cany nojio»:eHHtt IIpaBHjia ....... FjiaBbi ........
FtpaBHJi, npHJio»eHHbix K BbiuieyKasaHHOH KOHBCHI;HH, ocBoôoamaeTCfl OT BbinojiHCHHH 
Tpe6oBaHHtt(t) ...... KOHBCHUHH na peftcw OT ....... AO ...................

ycJiOBiw, ecjm
OHH HMCIOTCM, Ha OCHOBaHHH KOTOpblX

06 HSIHTHH.

HacToamee CsHAeTejibCTBO Bbiflano no ynojiHOMOHHio
......... . fleHCTBHTCJIbHO AO . ...............

BbiAano B ..................... 19
3decb cmaeumcn neiamb ujiu nodnucb opzana, Jiuu,a UJIH opzanuaai^uu, 

npaeo evidanu Ceudemen.bcm.ea.
(IIEHATb)

ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeooKdaemcn cjiedyiou{UM:
HHJKenoAnHcaBiiiHHCH saaBJiaeT, MTO ynoManyroe IIpaBHTejIbCTBO AOJIXCHWM oôpa- 

3OM ynojiHOMOHHJio ero BbiAaib nacToamee

t 3aecb nepeHHCJHtioTC» TnaBBi H HpaBHJia c ysasiameM cooTBeTCTByrouwx KOHHPBTHBIX nyHKTOB.
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———————————————————————_—————I—————————————————————————————————————————-—————————————————————————————————————————————————————

OOPMA CBHflETEJIbCTBA O EE3OIIACHOCTH flflEPHOFO nACCAKHPCKOFO CVflHA

CBHffETEJIbCTBO O EE3OI1ACHOCTH XflEPHOrO 
IIACCAlKHPCKOrO CVffHA

(FEPB CTPAHbl) (CTPAHA) 

Bbiflano na ocHoaaHHH nonoxemû MesKflyHapoflHOH KOHBCHIJHH no oxpane
HeJIOBCHecKOH 3CH3HH Ha MOpC 1974 T.

OcoBeHHOCmu pe&coe (eCJlu ecm»), 
ptapeuteHHUx na ocHoeanuu nodnyttK-

Haseanue Ilopm Btuioeax ma (vil) nywcma (c) flpaeu- Jfama aaïuiadKU KUJUI 
cydua nvitxoHHc pe^ucmpa^uu oMecmuMocma jia 27 raoett /// (CM. npiutevcmue)

IIpaBHXejIbCXBO (HAHMEHOBAHHE) yflOCXOBepflCX
—————— ———————————————————————————— ijXO

I. BbiuienasBaHRoe cyflHO floji»HbiM o6pa3OM ocBHHerejibCTBOBaHO B cooTBeTCTBHH
C nO^OXCCHHHMH BblUICyKaaaHHOH KOHBCHUHH.

II. CyflHO, ôyflyHH «^epHbiM cyflHOM, oTBenaex BCCM Tpe6oaaHHHM FjiaBbi VIII 
H cooTBCTCTByer HntpopMauHH o SeaonacHOcxH, ofloôpeHHoft ^JIH cy^na.

III. OcBHwexejibCTBOBaHHeM ycTaHOBJieno, HTO TpeôoBaHHHM IIpaBHJi, 
Hbix K yKaaaHHoft KoHBeauHH, OTBenaïOT:
(1) KoHCTpyi<HHH, rjiaBHbie H BcnoMoraTeJibHbie KOTJIM H HHtie cocyflbi nofl jqasJieHHeM H 

MauiHHbi cyflna;
(2) flanHbie ;;e^eHHH na BOflOHenpoHHqaeMtie OTCCKH cyana;
(3) CjienyioiiijHe rpysoBwe saTepjniHHH flejieHHa Ha OTCCKH cy«Ha:

rpyicatte eamepmmuu dejiauu 
Ha omccKu, onpedcacmtte 
u HaHcccHHMe HO Oopma 
a cpedne& *tacmu cydna 
(tlpaeujio 11 Fjiaew II-l)

HadaodHMÙ 
6opm

npuMetvimti, Kozda noMeu^enun, 
zde nepeeosamctt naccaMCUpw, 

OKMO'iamn CMdyuwue noMeuieuua, 
zde Mozym nepeeoaumttcjî jiuGo 

naccaxupM, jm6o ipyia

C.l 
C.2 
C.3

IV. CnacaxejibHbie cpeflCTBa npejniycMOTpeHbi fljia ....... nejiOBeK MaKCHMyM, a
HMCHHO:
— ....... cnacarejibHbix iiiJHonoK (B TOM HHCJIC ....... MOxopHbix cnacarejibHbix

niJiionoK), paccHHTaHHbix na ........ HCJIOBCK; ........ MOTOPHMX cnacaxejibHbix
uiJiionoK, HMeioiyHX paflHOxejierpaipHyio ycxanoBKy H npo»ceKTOp (BXO^HX B 
BbiineyKaaaHHoe oômee MHCJIO cnacaxejibHbix imiJonoK), H ....... Moxopnbix
cnacaTejibHbix umionoK, HMeioiqnx xojibKO npo»eKxop (BXO«HX xaioKe B BbimeyicaaaH- 
Hoe oômee HHCJIO cnacaxejibHbix mnronoK), xpeSyroiqHX ....... KBajiH(j)HUH-
posaHHbix cxapuiHH cnacaxejibHbix uuiionoK;

— ........ cnacaxejibHbix IUIOXOB co cnycKOBblMH ycxpoôcxBaMH oflo6peHHoro xnna,
paccHHxaHHbix aa ....... MCJIOBCK;
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— ........ . cnacaxejibHbix njiOTOB, He xpeôyro^HX cnycKOBbix ycxpoiScxB ojjoôpeHHOro
THna H paccHHTaHHWx na ....... MCJIOBCK;

— ....... njiasynHX cpeflcxs, cnocoÔHbix noflnep>KHBaTb ....... HejicmeK;
— ........ cnacaxejibHbix Kpyroe;
— ........ cnacarejibHbix JKHJICTOB.

V. CnacaxeJibHbie imnonKH H ruioxbi HMerox cna6>KeHHe B COOXBCXCTBHH c
nOJIOJKeHHHMH IlpaBHJI.

VI. CyflHO HMeex ycxpoôcxBO fljw MexaHHH jiHHH H nepcHOCHyio paflHoannapaxypy 
JJJIH cnacaxejibHbix uuiionoK H IIJIOTOB B COOXBCTCXBHH c nojio^ceHHHMH IlpaBHji.

VII. Cy«HO B OTHOHICHHH paflHOTeJierpa4)Hbix ycxanoBOK oxseHaex xpeôoaaHHHM 
IlpaBHJI, a HMCHHO:

Hacbi cjiyxosoft BaxTW c onepaTOpoM ..............
Hncno onepaTOpOB .............................
HMeeTca JIH asToajiapM? .....................
HMeeicH jm rjiaBHaH yeraHOBKa? ...............
HMeerca JIH pesepanaa ycTanoBKa? .............
SjieicrpHMecKH pasflejibHfai WIH cnapeHbi rjiaBHbitt H 
pesepBHbifi nepenaTMHKH? .....................

HMeeTca jm paAHonejienraTOp, paOoTaiomHfl Ha 
nacTOTe

HHCJIO naccaxoipoB, na Koropoe Bbiflano 
CTBO. .............................

VIII. fleiicxBHe paflHOxejierpa^Hbix ycranoBOK Moxopnbix cnacaxejibHbix iruiionoK 
H/HJIH nepeHocHofi pannoannapaxypbi flJiH cnacaxejibHbix imiionoK H HJIOXOB, CCJIH OHH 
HMeroxca, oxaeHàex nojio^ceHH»M IlpaBHJI.

IX. CpeflCTBa oônapyaceHHH H xymeHHH no»capa, paflHOjioKauHOHHan 
axojiox H rapoKOMnac cy^na oxaenaiox xpeSoBanHHM IIpaBHJi. OHO oôecneneHo
OFRHMH, 3HaK3MH, JIOUMaHCKHM UIXOpMXpanOM, CpCflCTBaMH HOflaMH SByKOBblX CHrHHJIOB H 
CHFHajIOB ÔCflCXBHH B COOXBCXCXBHH C nOJIOSKCHHflMH IlpaBHJI H flCHCXByiOmHX
Me^cflyHapoflHbix npaBHji npe^ynpe»meHHH CXOJIKHOBCHHH cynos B Mope.

X. Bo Bcex flpyrax oxHomeHnax cy^no oxBenaex xpeôoBaHHHM IlpaBHJI B xoîi Mepe, B
KOXOpOH OHH K HCMy" npHMeHHMbl.

Hacxoamee CBHflexejibcxso BbiMano no ynojiHOMOHHio IIpaBHxejibcxBa .

B ..................... 19 ........... rojja.
3decb cmaeumcn neiamb mai nodnucb opzana, jiuu,a unu opzcmuacmuu, UMemw,ux 

npaeo ewdanu Ceudemejittcmea.
(HEHATb)

ECJIU cmaeumcH nodnucb, mo ona conpoeoMcdaemcn
saaajwex, HXO ynoManyxoe IIpaBHxejibcxBO flojiacnbiM o6pa- 

3OM ynojiHOMOHHOio ero Bbiflaxb HacxoHiuee CsrçuexejibcxBO.

IlPHMEHAHHE. flocxaxoHHo yKasaxb ron saioiaMKH KHJIH HJIH Hanajia
nocxpOHKH cyana. Ecjm axo HMCJIO Mecxo B 1965 r. H B ro# BCxynjieHHH B cHJiy
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KOHBCHUHH no oxpane HejiOBenecKoii XCHSHH Ha Mope 1974 rofla, TO 
TOHHBH

ECJIH cyflHO nepeooopyflOBaHO H3 rpysosoro, Kaic aro npeflycMOTpeno B noflnyHKre 
(i) nymcra (b) IIpaBurta 1 TjiaBti II- 1 mm noflnyHKTOM (i) nymcra (a) IlpaBHJia 1 
DiaBbi II-2 ripaBHji, npHJioaceHHbix K KOHBCHUHH, TO yicasbiBaeTCfl Kara, B KOTOpyro 
obijio HanaTO TaKoe nepeooopyflOBaffiie.

<5OPMA CBHflETEJIbCTBA 0 BE3OnACHOCTH flflEPHOFO rPVSOBOrO CVflHA 

CBHJJETEJIbCTBO O EE3OUACHOCTH XflEPHOFOrpysoBoro
(FEPB CTPAHBI) (CTPAHA)

Ha OCHOB3HHH nOJIOKCHHft Mc5KflyHapOflHOH KOHBCHIJHH no OXpaHC 
HeJIOBCHeCKOH 5KH3HH Ha MOpe 1974 F.

flopm Btuioean ffama 3aK/utdKU xujut 
cydna nosMWtte pezucmpamtu auecmuMocmb (CM, IlpuMe'iaHue)

UpaBHTCJIbCTBO (HAHMEHOBAHHE) yflOCTOBepaer
——————————, HTO

ft, HHJKenoflllHcaBIIIHHCH (*AMHJIIM)

I. BbiiuenasBaHHoe cy^no ^oji^oibiM oopasoM ocBH^eTejibCTBOBaHO B COOTBCTCTBHH 
c nojio>KeHHsiMH BbimeyKasaHHOH

II. CyflHO, SyflyHH H^epHbiM cyflHOM, OTBenaeT BCCM TpeBoBaHHHM Fjiasbi VIII
KOHB6HL(HH H COOTBCTCTByCT HH<J)OpMau.HH O 6e3OnaCHOCTH, O«o6p6HHOft

HI. OcBHAerejibCTBOBaHHCM ycraFOBJieHO, HTO Kopnyc, MaiiiHHbi, oSopyflOBaHHe H 
CHa6»ceHHe cy#Ha OTBenaioT TpeooaaHwiM, H3^o»ceHHbiM B Ilpasane 10
KOHB6HI<HH. OHO OTBCHaCT T3K>Ke COOTBBTCTByiOmHM TpeSOBaHHHM FjiaBbl II- 1 H
II-2.

IV. CnacaTejibHbie cpeflCTBa npeflycMOTpeHbi flJia ....... ICJIOBCK MaKCHMym, a
HMCHHO:

cnacaTCJibHbix iiuiionoK na JICBOM Gopxy, paccHHTannbix Ha 

cnacare^bHbix iiuiionoK Ha npasoM 6opry, paccMHraHHwx Ha
HCJIOBCK;
....... MoropHbix cnacarejibHbix IHJHOIIOK (EXO^HT B BbimeynoMHHyToe
IHCJTO cnacarejibHbix uinionoK), Bianonaa ....... MOTOPHMX cnacarejibHbix
uunonoK, HMeroinHx paflHOTe^erpa4>Hyio yeraHOBKy H npoaceicrop, H .......
MOTOpHbix cnacaTgjibHbix uuitonoK, HMeiomnx TOJibKO npo^ceicrop;
....... cnacarejibHbix IIJIOTOB co cnycKOBWMH ycrpoftcTBaMH o^oopeHHoro THna,
paccHHraHHbix na ....... HCJIOBCK; H
....... cnacarejibHbix HJIOTOB, He TpeSyiomnx cnycKOBbix ycTpoftcxB oflo6peHHoro
THna H paccHHraHHwx na ....... HC^OBCK;
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cnacarejibHbix Kpyros; 
cnacarejibHbix

V. CnacarejibHbie HUIKHIKH H nnoTbi HMBIOT cHa6xceHHe B COOTBCTCTBHH c 
nojioxceHHHMH npasiui, npHJioHceHHbix K KOHBCHUHH.

VI. CyflHO HMCCT ycrpoôcTBO HJÏH MeTamw JIHHH H nepenocnyio pa#Hoannaparypy 
HJIH cnacareJibHbix nunonoK H IUIOTOB B COOTBBTCTBHH c nojumemiHMH Ilpasiui.

VII. CyflHO B oTHOineHHH paflHOTenerpacpHbix ycraaoBOK OTBenaeT Tpe6oBannaM 
IIpaBHJi, a HMCHHO:

TpeCoeanux 
Hpaûua QaKmutecKU

Macbi cnyxoBoft saxTbi c oneparopoM .. 
%icno onepaxopoB .............

HMCCTCS JIH raasHax ycranoBica? ................
HMCCTCH JIH pcsepenasi ycranosKa? .............
3jieKTpHHecKH pasflejibHbi Him cnapeHbi rjiaBHbiii H 
peaepBHbift nepenaTHHKH? ...................

HMeerca JIH paAHonejieHrarop, paôoTaromufi ua 
paAHorejie(j)OHHOHHacTOTe6eACTBHH? ............
HMeCTCfl JIH paAHOJIOKaUHOHHaJI CTaHUHH? . ........

VIII.. fleftcTBHe paflHorejierpacJjHbix ycTanoBOK MoxopHbix cnacaTejibHbix uuiionoK 
H/mm nepeHocHoft paAHoannaparypbi «JIH cnacaTejibHbix mnionoK H HJIOTOB, BCJIH OHH
HMCIOTCH, OTBCHaeT nOJI05KCHimM IlpaBHJl.

IX. IlpOBepKoft ycraHOBJieHo, <rro cpeffcrsa noMcapOTymeHii», panHOJioKauHOHHan 
CTaHUHH, axojioT H rHpoKOMnac cyflHa oTseMaioT TpeôoBaHHHM yxasaHHofi KOHBCHUHH. 
OHO oôecneneHO TaioKe OFHMMH, snaicaMH, jiou>iaHCKHM mropMrpanoM H cpencraaMH
nOflaMH 30yKOBbIX CHFHajIOB H CHTHajIOB ÔCflCTBHH B COOTB6TCTBHH C nOJIWKCHHflMH
HacTomnix Ilpasan H ACHcrayioanix MoKRynapoaHbix npaBHJi npeflynpoKflenun
CTOJIKHOBeHHH CyflOB B MOpC.

X. Bo BCCX flpyrax OTHouieHHHx cy«Ho orseMaeT TpeôosaHHHM Opaami B TOÔ Mepe, B
KOTOpOH OHH K H6My npHMCHHMbl.

HacTO5OH.ee CBHfleTejibCTBO Bbi^aHO no ynojiHOMOHHK) TTpaBHTejibCTBa .

. 19. ......... .ro«a.
3decb cmaeumcn neiamb wiu nodnucb opeana, Jiuifd UJM opzaHuaau,uu, 

npaeo ebidanu Ceudemejibcmea.
OIEHATb) 

ECJIU cmaeumcn nodnucb, mo ona conpoeooicdaemcn. cjiedywmuM:
HH5KenoflnHcaBiiiHHCH satranaeT, MTO ynoMsmyroe IIpaBHTejibCTBO nojixcHbiM oôpa- 

3OM ynoJiHOMOHHJio ero BbinaTb nacToamee

IÏPHMEHAHHE. flocTaTOHHO yKasaTb rofl saKJiaflKH KHJW Hjm Hanajia no«o6Hoft 
nocrpoHKH cy«Ha. Ecjm STO HMCJIO MCCTO B 1965 r. H B ro^ BcrynjieHHM B cnjiy 

KOHBCHI^H no oxpane MejioBenecKoft »CHSHH Ha Mope 1974 rofla, TO 
«ara.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA 
HUMANA EN EL MAR, 1974

Los Gpbiernos Contratantes,
Considerando que es deseable acrecentar la seguridad de la vida humana en el 

mar estableciendo de comûn acuerdo principios y reglas uniformes conducentes a ese 
fin,

Considerando que el modo mas eficaz de lograr ese propôsito es la conclusion de 
un convenio destinado a reemplazar la Convenciôn internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1960, teniendo en cuenta los cambios ocurridos desde 
que esta fue concertada,

Convienen:
Articula I. OBUGACIONES GENERALES CONTRAÎDAS EN VIRTUD DEL CONVENIO

à) Los Gobiernos Contratantes se obligan a hacer efectivas las disposiciones 
del présente Convenio y de su Anexo, el cual sera una parte intégrante de aquél. Toda 
referencia al présente Convenio supondrâ también una referencia al Anexo.

b) Los Gobiernos Contratantes se obligan a promulgar todas las leyes, 
décrètes, ôrdenes y reglamentos y a tomar todas las medidas que se precisen para dar 
al Convenio plena efectividad y asf garantizar que, desde el punto de vista de la 
seguridad de la vida humana, todo buque sera idôneo para el servicio a que se le 
destine.

Articula II. AMBITO DE APLICACIÔN
El présente Convenio sera aplicable a los buques que tengan derecho a enarbolar 

el pabellôn de los Estados cuyos Gobiernos sean Gobiernos Contratantes.
Articula III. LEVES, REGLAMENTACIONES

Los Gobiernos Contratantes se obligan a facilitar al Secretario General de la 
Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental (en adelante llamada "la 
Organizaciôn") y a depositar ante él:
a) Una lista de los organismes no gubernamentales con autoridad para actuar en su 

nombre por lo que hace a la aplicaciôn de las medidas relativas a la seguridad de 
la vida humana en el mar, a fines de distribution entre los Gobiernos Con 
tratantes para conocimiento de sus funcionarios;

b) El texto de las leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentos que hayan promulgado 
acerca de las distintas cuestiones regidas por el présente Convenio;

c) Un numéro suficiente de modèles de los certificados que libren de acuerdo con 
las disposiciones del présente Convenio, a fines de distribution entre los Gobier 
nos Contratantes para conocimiento de sus funcionarios.

Articula IV. CASOS DE FUERZA MAYOR
a) Los buques no sujetos a las disposiciones del présente Convenio al em- 

prender un viaje determinado no quedaràn sometidos a ellas si, por mal tiempo o en
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cualquier otro caso de fuerza mayor, se ven obligados a desviarse de la derrota 
prevista.

b) Las personas que se encuentren a bordo de un buque en un caso de fuerza 
mayor o a consecuencia de la obligaciôn impuesta al Capitàn de transportar 
naufrages u otras personas, no serân tenidas en cuenta cuando se trate de determinar 
si a ese buque le son de aplicaciôn las disposiciones del présente Convenio.

Articula V. TRANSPORTE DE PERSONAS EN CASO DE EMERGENCIA
a) Cuando se trate de evacuar a personas en evitaciôn de un peligro para la 

seguridad de sus vidas, todo Gobierno Contratante podrâ autorizar el transporte en 
sus buques de un numéro de personas superior al que en otras circunstancias per- 
mitiria el présente Convenio.

b) Tal autorizaciôn no privarâ a los otros Gobiernos Contratantes del ejercicio 
de ningûn derecho de inspecciôn que les corresponda en virtud del présente Con 
venio, respecte de los buques asi utilizados que entren en sus puertos.

c) El Gobierno Contratante que concediere cualquiera de estas autorizaciones 
harà llegar al Secretario General de la Organizaciôn la notificaciôn correspondiente 
acompafiada de una exposiciôn de las circunstancias del caso.

Articula VI. TRATADOS Y CONVENIOS ANTERIORES
a) El présente Convenio reemplaza y déjà sin efecto entre los Gobiernos Con 

tratantes la Convenciôn internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
ôrmada en Londres el 17 de junio de 1960.

b) Cualesquiera otros tratados, convenios y conciertos referentes a la 
seguridad de la vida humana en el mar o a materias afines, actualmente vigentes entre 
los Gobiernos que son Partes en el présente Convenio, seguirân teniendo plena y 
compléta vigencia durante los plazos convenidos respecte de: 
i) Buques a los que no sea de aplicaciôn el présente Convenio; 

ii) Buques a los que sea de aplicaciôn el présente Convenio, en lo concerniente a
cuestiones que no estén expresamente regidas por él.
c) No obstante, en los casos en que dichos tratados, convenios o conciertos 

estén en pugna con las disposiciones del présente Convenio, prevalecerâ lo dispuesto 
en este ultimo.

d) Las cuestiones que no sean objeto de prescripciones expresas en el présente 
Convenio continuarân sometidas a la legislaciôn de los Gobiernos Contratantes.

Articula VIL REGLAS ESPECIALES ESTABLECIDAS POR ACUERDO 
Cuando de conformidad con el présente Convenio sean establecidas reglas 

especiales por acuerdo entre todos o algunos de los Gobiernos Contratantes, taies 
reglas seràn facilitadas al Secretario General de la Organizaciôn a fines de 
distribuciôn entre todos los Gobiernos Contratantes.

Articula VIII. ENMIENDAS
a) El présente Convenio podrà ser enmendado por uno de los dos procedi-

mientos expuestos a continuation.
6) Enmienda previo examen en el seno de la Organizaciôn:
i) Toda enmienda propuesta por un Gobierno Contratante sera sometida a la

consideraciôn del Secretario General de la Organizaciôn y distribuida por este entre
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todos los Miembros de la Organization y todos los Gobiernos Contratantes, por lo 
menos seis meses antes de que procéda examinarla.

ii) Toda enmienda propuesta y distribuida como se acaba de indicar sera 
remitida al Comité de Seguridad Maritima de la Organization para que este la 
examine.

iii) Los Gobiernos Contratantes de los Estados, sean éstos Miembros o no de 
la Organization, tendrân derecho a participar en las deliberaciones del Comité de 
Seguridad Maritima para el examen y la aprobaciôn de las enmiendas.

iv) Para la aprobaciôn de las enmiendas se necesitarà una mayorfa de dos ter- 
cios de los Gobiernos Contratantes présentes y votantes en el Comité de Seguridad 
Marftima, ampliado de acuerdo con lo estipulado en el apartado iii) del présente 
pârrafo (y en adelante llamado "el Comité de Seguridad Marftima ampliado"), a con 
dition de que un tercio cuando menos de los Gobiernos Contratantes esté présente al 
efectuarse la votaciôn.

v) Las enmiendas aprobadas de conformidad con lo dispuesto en el apartado iv) 
del présente pârrafo seràn enviadas por el Secretario General de la Organizaciôn a 
todos los Gobiernos Contratantes a fines de aceptaciôn.

vi) 1) Toda enmienda a un articule del Convenio o al Capftulo I de su Anexo 
se considerarà aceptada a partir de la fecha en que la hayan aceptado dos tercios de 
los Gobiernos Contratantes.

2) Toda enmienda al Anexo no referida al Capitulo I se considerarà aceptada: 
ad) Al término de los dos anos siguientes a la fecha en que fue enviada a los Gobier 

nos Contratantes a fines de aceptaciOn; o
bb) Al término de un plazo diferente, que no sera inferior a un ano, si asf lo déter 

mina en el momento de su aprobaciôn una mayorfa de dos tercios de los Gobier 
nos Contratantes présentes y votantes en el Comité de Seguridad Marftima 
ampliado.

Si, no obstante, dentro del plazo fijado, ya mas de un tercio de los Gobiernos Con 
tratantes, ya un numéro de Gobiernos Contratantes cuyas flotas mercantes com- 
binadas representen como mfnimo el cincuenta por ciento del tonelaje bruto de la 
flota mercante mundial, notifican al Secretario General de la Organizaciôn que 
recusan la enmienda, se considerarà que esta no ha sido aceptada.

vii) 1 ) Toda enmienda a un articule del Convenio o al Capftulo I de su Anexo 
entrarà en vigor, con respecte a los Gobiernos Contratantes que la hayan aceptado, 
seis meses después de la fecha en que se considère que fue aceptada y, con respecte a 
cada Gobierno Contratante que la acepte después de esa fecha, seis meses después de 
la fecha en que la hubiere aceptado el Gobierno Contratante de que se trate.

2) Toda enmienda al Anexo no referida al Capftulo I entrarà en vigor, con 
respecte a todos los Gobiernos Contratantes, exceptuados los que la hayan recusado 
en virtud de lo previsto en el apartado vi) 2) del présente pârrafo y que no hayan 
retirado su recusaciôn, seis meses después de la fecha en que se considère que fue 
aceptada. No obstante, antes de la fecha fijada para la entrada en vigor de la enmien 
da cualquier Gobierno Contratante podrà notificar al Secretario General de la 
Organizaciôn que se exime de la obligaciôn de darle efectividad durante un perfodo 
no superior a un ano, contando desde la fecha de entrada en vigor de la enmienda, o 
durante el période, mas largo que ése, que en el momento de la aprobaciôn de tal en-
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mienda pueda fijar una mayorfa de dos tercios de los Gobiernos Contratantes 
présentes y votantes en el Comité de Seguridad Maritima ampliado.

c) Enmienda a cargo de una Conferencia:
i) A solicitud de cualquier Gobierno Contratante con la que se muestre con 

forme un tercio cuando menos de los Gobiernos Contratantes, la Organizacion 
convocarà una Conferencia de Gobiernos Contratantes para examinar posibles en- 
miendas al présente Convenio.

ii) Toda enmienda que haya sido aprobada en tal Conferencia por una 
mayorfa de dos tercios de los Gobiernos Contratantes présentes y votantes sera en- 
viada por el Secretario General de la Organizacion a todos los Gobiernos Con 
tratantes a fines de aceptaciôn.

iii) Salvo que la Conferencia décida otra cosa, se considerarà que la enmienda 
ha sido aceptada, y entrarà en vigor de conformidad con los procedimientos 
estipulados en los apartados vi) y vii) del pàrrafo b) del présente Articulo, a con 
dition de que las referencias que en dichos apartados se hacen al Comité de 
Seguridad Maritima ampliado se entiendan como referencias a la Conferencia.

d) i) El Gobierno Contratante que haya aceptado una enmienda al Anexo 
cuando ya aquélla haya entrado en vigor, no estarâ obligado a hacer extensivos los 
privilégies del présente Convenio a los certificados librados en favor de buques con 
derecho a enarbolar el pabellôn de un Estado cuyo Gobierno, acogiéndose a lo 
dispuesto en el pàrrafo b) vi) 2) del présente Articule, haya recusado la enmienda y 
no haya retirado su récusation, excepto por cuanto taies certificados guarden 
relation con asuntos cubiertos por la enmienda en cuestiOn.

ii) El Gobierno Contratante que haya aceptado una enmienda al Anexo cuando 
ya aquélla haya entrado en vigor, harà extensivos los privilégies del présente Convenio 
a los certificados librados en favor de buques con derecho a enarbolar el pabellôn de 
un Estado cuyo Gobierno, acogiéndose a lo dispuesto en el pàrrafo b) vii) 2) del 
présente Articulo, haya notificado al Secretario General de la Organizacion que se 
exime de la obligation de dar efectividad a dicha enmienda.

é) Salvo disposiciOn expresa en otro sentido, toda enmienda al présente Con 
venio efectuada de conformidad con lo dispuesto en el présente Articulo, que guarde 
relation con la estructura del buque, sera aplicable solamente a buques cuya quilla 
haya sido colocada, o cuya construccion se halle en una fase équivalente, en la fecha 
de entrada en vigor de la enmienda o posteriormente.

f) Toda déclaration de aceptaciôn o recusaciôn de una enmienda y cualquiera 
de las notificaciones previstas en el pàrrafo b) vii) 2) del présente Articulo, serân 
dirigidas por escrito al Secretario General de la Organizacion, quien informarâ a 
todos los Gobiernos Contratantes de que se recibieron taies comunicaciones y de la 
fecha en que fueron recibidas.

g) El Secretario General de la Organizacion informarâ a todos los Gobiernos 
Contratantes de la existencia de cualesquiera enmiendas que entren en vigor de con 
formidad con lo dispuesto en el présente Articulo, asi como de la fecha de entrada en 
vigor de cada una.

Articula IX. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN Y ADHESION 
a) El présente Convenio estarâ abierto a la firma en la Sede de la Organizacion 

desde el 1 de noviembre de 1974 hasta el 1 de julio de 1975 y, después de ese plazo, 
seguirà abierto a la adhésion. Los Estados podràn constituirse en Partes del présente 
Convenio mediante:
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i) Firma sin réserva en cuanto a ratification, aceptaciôn o aprobaciôn; o
ii) Firma a réserva de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratification,

aceptaciôn o aprobaciôn; o 
iii) Adhésion.

b) La ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuaràn deposi- 
tando ante el Secretario General de la Organization el instrumento que procéda.

c) El Secretario General de la Organizaciôn informarà a los Gobiernos de 
todos los Estados que hayan firmado el présente Convenio o que se hayan adherido al 
mismo, de toda firma producida o del depôsito que se haya efectuado de cualquier 
instrumento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion y de la fecha de tal 
depôsito.

Articula X. ENTRADA EN VIGOR
a) El présente Convenio entrarà en vigor doce meses después de la fecha en que 

por lo menos veinticinco Estados cuyas flotas mercantes combinadas representen no 
menos del cmcuenta por ciento del tonelaje bruto de la marina mercante mundial se 
hayan constituido en Partes conforme a lo prescrite en el Articule IX.

b) Todo instrumento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion 
depositado con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del présente Convenio 
adquirirâ efectividad très meses después de la fecha en que fue depositado.

c) Todo instrumento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion 
depositado con posterioridad a la fecha en que se haya considerado aceptada una en- 
mienda al présente Convenio en virtud del Articule VIII, se considerarà referido al 
Convenio en su forma enmendada.

Articula XL DENUNCIA
a) El présente Convenio podrà ser denunciado por un Gobierno Contratante 

en cualquier momento posterior a la expiraciôn de un plazo de cinco afios a contar de 
la fecha en que el Convenio haya entrado en vigor para dicho Gobierno.

b) La denuncia se efectuarà depositando un instrumento de denuncia ante el 
Secretario General de la Organizaciôn, el cual notificarâ a los demàs Gobiernos Con- 
tratantes que ha recibido tal instrumento de denuncia, la fecha en que lo recibiô y la 
fecha en que surte efecto tal denuncia.

c) La denuncia surtirâ efecto transcurrido un aflo a partir de la recepciôn, por 
parte del Secretario General de la Organizaciôn, del instrumento de denuncia, o cual 
quier otro plazo mas largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.

Articula XII. DEPÔSITO Y REGISTRO
a) El présente Convenio sera depositado ante el Secretario General de la 

Organizaciôn, el cual remitirà ejemplares auténticos certificados de aquél a los 
Gobiernos de todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se hayan adherido 
al mismo.

b) Tan pronto como el présente Convenio entre en vigor, el Secretario General 
de la Organizaciôn remitirà el texto del mismo al Secretario General de las Naciones 
Unidas a fines de registre y publicaciôn, de conformidad con el Articule 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas.
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Articula XIII. IDIOMAS
El présente Convenio esta redactado en un solo ejemplar en los idiomas chino, 

espanol, francés, inglés y ruso, y cada uno de estos textes tendra la misma auten- 
ticidad. Se haràn traducciones oficiales a los idiomas alemàn, arabe e italiano, las 
cuales seràn depositadas junto con el original firmado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectives Gobiernos, firman el présente Convenio.

HECHO en Londres el dia primero de noviembre de mil novecientos setenta y 
cuatro.

ANEXO

CAPfruLO i. DISPOSICIONES GENERALES 

PARTE A. AMBITO DE APLICACIÔN, DEFINICIONES, ETC.

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
<?) Salvo disposition expresa en otro sentido, las présentes Reglas son aplicables 

solamente a buques dedicados a viajes internationales.
b) En cada Capitule se definen con mayor precision las clases de buques a las que el 

mismo es aplicable y se indica el alcance de su aplicaciôn.

Régla 2. DEFINICIONES
A los efectos de las présentes Reglas, y salvo disposition expresa en otro sentido se 

entenderâ:
a) Por "Reglas", las contenidas en el Anexo del présente Convenio.
b) Por "Administration", el Gobierno del Estado cuyo pabellôn tenga derecho a enar- 

bolar el buque.
c) Por "aprobado", aprobado por la Administraciôn.
d) Por "viaje international", un viaje desde un pafs al que sea aplicable el présente Con 

venio hasta un puerto situado fuera de dicho pafs, o viceversa.
e) Por "pasajero", toda persona que no sea: 

i) El capitàn, un miembro de la tripulaciôn u otra persona empleada u ocupada a bordo del
buque en cualquier cometido relacionado con las actividades del mismo; y 

ii) Un nino de menos de un ano.
J) Por "buque de pasaje", un buque que transporte a mas de 12 pasajeros.
g) Por "buque de carga", todo buque que no sea buque de pasaje.
h) Por "buque tanque", un buque de carga construido o adaptado para el transporte a 

granel de cargamentos liquides de naturaleza inflamable.
î) Por "buque pesquero", un buque utilizado para la captura de peces, ballenas, focas, 

morsas u otras especies vivas de la fauna y flora marinas.
j) Por "buque nuclear", un buque provisto de una instalaciôn de energia nuclear.
k) Por "buque nuevo", todo buque cuya quilla baya sido colocada, o cuya construction 

se halle en una fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor del présente Convenio o 
posteriormente.

/) Por "buque existente", todo buque que no es un buque nuevo.
m) Por milla, una longitud igual a 1.852 métros o 6.080 pies.
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Régla 3. EXCEPCIONES
a) Salvo disposiciôn expresa en otro sentido, las présentes Reglas no serân aplicables a: 

i) Buques de guerra y buques para el transporte de tropas; 
ii) Buques de carga de menos de 500 toneladas de arqueo bruto; 

iii) Buques carentes de propulsion mecànica; 
iv) Buques de madera de construcciôn primitiva; 
v) Yates de recreo no dedicados al trâfico comercial; 

vi) Buques pesqueros.
b) Exceptuando lo expresamente prescrite en el Capftulo V, ninguna de las présentes 

disposiciones se aplicarâ a los buques que naveguen exclusivamente por los Grandes Lagos de 
America del Norte y en el rio San Lorenzo, en los parajes limitados al Este por una Ifnea recta 
trazada desde el Cabo de Rosiers hasta West Point, en la Isla Anticosti y, al Norte de dicha Ma, 
por el Meridiano de 63°.

Régla 4. EXENCIONES
a) Todo buque que no esté normalmente dedicado a realizar viajes internacionales pero 

que en circunstancias excepcionales haya de emprender un viaje internacional aislado, podrà 
ser eximido por la Administraciôn del cumplimiento de cualquiera de las disposiciones 
estipuladas en las présentes Reglas, a condiciôn de que cumpla con las prescripciones de 
seguridad que en opinion de la Administraciôn sean adecuadas para el viaje que haya de em 
prender.

b) La Administraciôn podrâ eximir a cualquier buque que présente caracterfsticas de 
fndole innovadora del cumplimiento de cualquiera de las disposiciones incluidas en los 
Capitules II-1, 11-2, III y IV de las présentes Reglas, si su aplicaciôn pudiera dificultar 
seriamente la investigaciôn encarriinada a perfeccionar las mencionadas caracterïsticas y su in 
corporation a buques dedicados a viajes internacionales. No obstante, el buque que se halle en 
ese caso habrà de cumplir con las prescripciones de seguridad que en opinion de la Ad 
ministraciôn resulten adecuadas para el servicio a que esté destinado y que por su fndole garan- 
ticen la seguridad general del buque, ademàs de ser aceptables para los Gobiernos de los 
Estados que el buque haya de visitar. La Administraciôn que concéda cualquiera de las exen- 
ciones aquf previstas comunicarà pormenores de las mismas y las razones que las motivaron a 
la Organization, la cual transmitirà estos datos a los Gobiernos Contratantes a fines de infor 
mation.

Régla 5. EQUIVALENCIAS
«) Cuando las présentes Reglas estipulen la instalaciOn o el emplazamiento en un buque 

de algûn accesorio, material, dispositive o aparato, o de cierto tipo de éstos, o que se tome 
alguna disposiciôn particular, la Administraciôn podrâ permitir la instalaciOn o el emplaza 
miento de cualquier otro accesorio, material, dispositive o aparato, o de otro tipo de éstos, o 
que se tome cualquier otra disposiciôn en dicho buque, si, después de haber realizado pruebas 
o utilizado otro procedimiento conveniente, estima que los mencionados accesorio, material, 
dispositivo o aparato, o tipos deéstos, o las disposiciones de que se trate, resultarân al menos 
tan eficaces como los prescrites por las présentes Reglas.

b) Toda Administraciôn que, en concepto de sustituciôn, autorice el uso de algûn ac 
cesorio, material, dispositivo o aparato, o de un tipo de éstos, o la adopciôn de una 
disposition, comunicarà a la Organization los correspondientes pormenores junto con un in 
forme acerca de las pruebas que se hayan podido efectuar, y la Organizaciôn transmitirà estos 
datos a los demàs Gobiernos Contratantes para conocimiento de sus funcionarios.
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PARTE B. RECONOCIMIENTOS Y CERTIFICADOS

Régla 6, INSPECCIÔN Y RECONOCIMIENTO
La inspecciôn y el reconocimiento de buques, por cuanto se refiere a la aplicaciôn de lo 

dispuesto en las présentes Reglas y a la concesiôn de exenciones respecto de las mismas, seràn 
realizados por funcionarios del pafs en que esté matriculado el buque, si bien el Gobierno de 
cada pais podrâ confiar la inspecciôn y el reconocimiento ya sea a inspectores nombrados al 
efecto, ya a organizaciones reconocidas por él. En todo caso, el Gobierno interesado garan- 
tizarà incondicionalmente la integridad y eficacia de la inspecciôn o del reconocimiento efec- 
tuados.

Régla 7. RECONOCIMIENTOS EN BUQUES DE PASAJE
a) Los buques de pasaje seràn objeto de los reconocimientos indicados a continuaciôn: 

i) Un reconocimiento antes de que el buque entre en servicio; 
ii) Un reconocimiento periôdico, realizado cada 12 meses; 

iii) Reconocimientos adicionales, segûn convenga.
b) Los citados reconocimientos se realizaràn del modo siguiente:
i) El reconocimiento previo a la entrada en servicio del buque comportarà una inspec 

ciôn compléta de su estructura, maquinaria y equipo, incluidos el exterior de los fondes del 
buque y el interior exterior de las calderas. Este reconocimiento se realizarâ de modo que 
garantice que la disposiciôn, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y 
otros recipientes a presiôn y sus accesorios, las mâquinas principales y auxiliares, la instalaciôn 
eléctrica, la instalaciôn radioeléctrica, las instalaciones radiotelegràficas de los botes salvavidas 
a motor, los aparatos radioeléctricos portàtiles de los embarcaciones de supervivencia, los 
dispositivos de salvamento, los dispositivos de prevenciôn, detecciôn y extinciôn de incendies, 
el radar, el ecosonda, el girocompâs, las escalas de practice, las escalas mecânicas de practice y 
demâs equipo, cumplen con todas las prescripciones del présente Convenio y con las leyes, 
décrètes, ôrdenes y reglamentaciones promulgados en relacion con el mismo por la Ad- 
ministracién para los buques que realicen el servicio a que el buque en cuestiôn esté destinado. 
El reconocimiento sera también de tal indole que garantice que la calidad y la terminaciôn de 
todas las partes del buque y de su equipo son satisfactorias en todo respecto y que el buque esta 
provisto de luces, marcas y medios de dar senates acûsticas y senales de socorro, tal como se 
prescribe en las disposiciones del présente Convenio y en el Reglamento internacional para 
prévenir los abordajes que esté en vigor.

ii) El reconocimiento periôdico comportarà una inspecciôn de la estructura, las calderas 
y otros recipientes a presiôn, las mâquinas y el equipo, incluido el exterior de los fondos del bu 
que. El reconocimiento se realizarâ de modo que garantice que, por lo que se refiere a la estruc 
tura, las calderas y otros recipientes a presiôn y sus accesorios, las mâquinas principales y aux 
iliares, la instalaciôn eléctrica, la instalaciôn radioeléctrica, las instalaciones radiotelegràficas 
de los botes salvavidas a motor, los aparatos radioeléctricos portàtiles de las embarcaciones de 
supervivencia, los dispositivos de salvamento, los dispositivos de prevenciôn, detecciôn y extin 
ciôn de incendies, el radar, el ecosonda, el girocompâs, las escalas de practice, las escalas 
mecânicas de practice y demâs equipo, el buque se encuentra en estado satisfactorio y es 
adecuado para el servicio a que esta destinado, y que cumple con las prescripciones del présente 
Convenio y con las leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentaciones promulgados en relacion con el 
mismo por la Administraciôn. Las luces, marcas y medios de dar senales acûsticas y senales de 
socorro que lleve el buque seràn también objeto del mencionado reconocimiento a fin de garan- 
tizar que cumplen con las prescripciones del présente Convenio y del Reglamento internacional 
para prévenir los abordajes que esté en vigor.

iii) También se efectuarà un reconocimiento general o parcial, segûn dicten las circun- 
stancias, cada vez que se haya producido un accidente o que se descubra algûn defecto que
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afecte a la seguridad del buque o a la eficacia o integridad de sus dispositivos de salvamento y 
elementos anàlogos, y siempre que se efectûen a bordo reparaciones o renovaciones impor 
tantes. El reconocimiento sera tal que garantice que se realizaron de modo efectivo las repara 
ciones o renovaciones necesarias, que los materiales utilizados en taies reparaciones o renova 
ciones y la calidad de estas son satisfactorios en todos los sentidos y que el buque cumple 
totalmente con las disposiciones del présente Convenio y con el Reglamento internacional para 
prévenir los abordajes que esté en vigor, y con las leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentaciones 
promulgados en relation con los mismos por la Administration.

c) i) Las leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentaciones mencionados en el pàrrafo b) de 
la présente Régla serân taies que, desde el punto de vista de la seguridad de la vida humana, 
garanticen en todos los sentidos que el buque es idôneo para realizar el servicio a que se le 
destina.

ii) Entre otras cosas, taies leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentaciones sentarân las 
prescripciones que procédera observar en las pruebas hidrâulicas iniciales y ulteriores, o en 
otras pruebas aceptables, a que habrâ que someter las calderas principales y auxiliares, las co- 
nexiones, las tuberfas de vapor, los recipientes de alta presiôn y los tanques de combustible de 
los motores de combustion interna, asf como los procedimientos de prueba que hayan de 
seguirse y los intervalos que mediaràn entre pruebas consecutivas.

Régla 8. RECONOCIMIENTOS DE LOS DISPOSITIVOS DE SALVAMENTO
Y OTRO EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

Los dispositivos de salvamento, exceptuados la instalaciôn radiotelegrâfica de los botes 
salvavidas a motor y el aparato radioeléctrico portàtil de las embarcaciones de supervivencia, el 
ecosonda, el girocompâs y los dispositivos de extinciôn de incendies de los buques de carga a 
los que sean aplicables los Capitules II-1, II-2, III y V serân objeto de reconocimientos iniciales 
y ulteriores, tal como se estipula para buques de pasaje en la Régla 7 del présente Capitule sus- 
tituyendo los 12 meses que figuren en el pàrrafo a) ii) de dicha Régla per 24 meses. En estos 
reconocimientos se incluirân los pianos del sistema de lucha contraincendios en los buques 
nuevos, y las escalas de pràctico, las escalas mecànicas de pràctico, las luces, las marcas y los 
medios de dar senates acûsticas que lleven los buques nuevos y los buques existentes, a fin de 
garantizar que los buques cumplen con todas las prescripciones del présente Convenio y, cuando 
procéda, con el Reglamento internacional para prévenir los abordajes que esté en vigor.

Régla 9. RECONOCIMIENTOS DE LAS INSTALACIONES RADIOELÉCTRICAS
Y DE RADAR EN LOS BUQUES DE CARGA

Las instalaciones radioeléctricas y de radar de los buques de carga a los que sean aplicables 
los Capitules IV y V, y cualquier instalaciôn radiotelegrâfica de bote salvavidas a motor o 
aparato radioeléctrico portàtil de embarcaciôn de supervivencia, que se lleven en cumplimiento 
de lo prescrito en el Capitule III, serân objeto de reconocimientos iniciales y ulteriores, tal 
como se estipula para buques de pasaje en la Régla 7 del présente Capftulo.

Régla 10. RECONOCIMIENTOS DEL CASCO, LAS MÀQUINAS
Y EL EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

El casco, las màquinas y el equipo (sin que entren aqui los componentes en relaciôn con los 
cuales se expidan Certificados de seguridad del equipo para buques de carga, Certificados de 
seguridad radiotelegrâfica para buques de carga o Certificados de seguridad radiotelefônica 
para buques de carga) de todo buque de carga serân reconocidos al término de su construcciôn 
o instalaciôn, y a partir de entonces con arreglo a los procedimientos y a la periodicidad que la 
Administration pueda considerar necesarios para garantizar que el estado de los mismos es 
satisfactorio en todos los sentidos. Los reconocimientos serân de tal indole que garanticen que 
la disposition, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y otros recipientes
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a presiôn y sus accesorios, las màquinas principales y auxiliares, las instalaciones eléctricas y 
demas équipe son satisfactorios en todos los sentidos para el servicio a que se destine el buque.

Régla 11. MANTBNIMIENTO DE LAS CONDICIONES COMPROBADAS
EN EL RECONOCIMffiNTO

Realizado cualquiera de los reconocimientos del buque previstos en las Reglas 7, 8,9 y 10 
del présente Capitule, no se efectuarà ningùn cambio en las disposiciones estructurales, 
màquinas, équipe, etc., que fueron objeto del reconocimiento, sin previa sanciôn de la Ad- 
ministraciôn.

Régla 12. EXPEDICIÔN DE CERTIFICADOS
a) i) A todo buque de pasaje que cumpla con las prescripciones de los Capitules II-l, 

II-2, III y IV y con cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes Reglas se le expedirâ, 
tras la inspection y el reconocimiento correspondientes, un certiflcado llamado "Certificado de 
seguridad para buque de pasaje".

ii) A todo buque de carga que, sometido a reconocimiento, satisfaga lo estipulado a este 
fin para buques de carga en la Régla 10 del présente Capftulo, ademàs de las prescripciones 
aplicables de los Capitules II-l y II-2, sin que entren aquî las relativas a dispositivos de extin- 
ciôn de incendios y a pianos de los sistemas de lucha contraincendios, se le expedirâ, terminado 
ese reconocimiento, un certificado llamado "Certificado de seguridad de construcciôn para 
buque de carga".

iii) A todo buque de carga que cumpla con las prescripciones pertinentes de los Capitules 
II-1, H-2 y III y con cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes Reglas se le ex 
pedirâ, tras la oportuna inspecciôn, un certificado llamado "Certificado de seguridad del 
equipo para buque de carga".

iv) A todo buque de carga con instalaciôn radiotelegrafica, que cumpla con las prescrip 
ciones del Capftulo IV y con cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes Reglas se le 
expedirâ, tras la oportuna inspecciôn, un certificado llamado "Certificado de seguridad 
radiotelegrafica para buque de carga".

v) A todo buque con instalaciôn radiotelefônica, que cumpla con las prescripciones del 
Capftulo IV y con cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes Reglas se le expedirâ, 
tras la oportuna inspecciôn, un certificado llamado "Certificado de seguridad radiotelefônica 
para buque de carga".

vi) Cuando a un buque le sea concedida una exenciôn acorde con lo dispuesto en las 
présentes Reglas se le expedirâ un certificado llamado "Certificado de exenciôn", ademàs de los 
Certificados prescritos en el présente pârrafo.

vii) Los Certificados de seguridad para buque de pasaje, de seguridad de construcciôn 
para buque de carga, de seguridad del equipo para buque de carga, de seguridad 
radiotelegrafica para buque de carga, de seguridad radiotelefônica para buque de carga y de ex 
enciôn, seràn expedidos por la Administraciôn o por cualquier persona u organizaciôn 
debidamente autorizadas por aquélla. En todo caso la Administraciôn sera plenamente respon 
sable del Certificado.

b) No obstante lo estipulado en cualquier otra disposition del présente Convenio, todo 
certificado que haya sido expedido en virtud de las disposiciones de la Convenciôn para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1960, y de conformidad con ellas, y que sea vâlido 
cuando el présente Convenio entre en vigor respecte de la Administraciôn que hubiere 
expedido el certificado, conservarâ su validez hasta la fecha en que caduque de acuerdo con lo 
estipulado en la Régla 14 del Capitule I de aquélla Convenciôn.

c) Los Gobiernos Contratantes no expediràn Certificados en virtud de las disposiciones 
de los Convenios o Convenciones para la seguridad de la vida humana en el mar de 1960,1948 6
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1929, y de conformidad con ellas, después de la fecha en que adquiera efectividad la aceptaciôn 
del présente Convenio por parte del Gobierno interesado.

Régla 13. EXPEDICIÔN DE CERTIFICADO POR EL GOBIERNO
DE UN PAÎS DISTINTO DE MATRÎCULA DEL BUQUE

Todo Gobierno Contratante podrâ, a pétition de la Administration, hacer que un buque 
sea objeto de reconocimiento y, si estima que satisface las prescripciones de las présentes 
Reglas, expedir a este buque los certificados pertinentes de conformidad con las présentes 
Reglas. En todo certificado asf expedido constarâ que lo fue a petition del Gobierno del pafs en 
que el buque esté matriculado o vaya a ser matriculado. Dicho certificado tendra la misma 
fuerza y gozarâ del mismo reconocimiento que otro expedido en virtud de la Régla 12 del 
présente Capitule.

Régla 14. VALIDEZ DE LOS CERTIFICADOS
a) Con exception del Certificado de seguridad de construcciOn para buque de carga, el 

Certificado de seguridad del equipo para buque de carga y el Certificado de exenciOn, los cer- 
tificados se expedirân para un période que no excéda de 12 meses. Los Certificados de 
seguridad del equipo para buques de carga se expedirân para un période que no excéda de 
24 meses. El période de validez de un Certificado de exenciOn no rebasarà el del certificado al 
que vaya referido.

b) Cuando se realice un reconocimiento dentro de los dos meses que precedan al venci- 
miento del periodo de validez inicialmente asignado a un certificado, ya sea este un Certificado 
de seguridad radiotelegrâfica para buque de carga o un Certificado de seguridad 
radiotelefônica para buque de carga, expedido para buques de carga de arqueo bruto igual o 
superior a 300 toneladas, pero inferior a 500 toneladas, dicho certificado podrâ ser anulado y 
sustituido por otro nuevo que caducarâ 12 meses después de la fecha de vencimiento del 
periodo de validez inicialmente asignado.

c) Si en la fecha de vencimiento de su certificado, un buque no se encuentra en un puerto 
del pafs en que esté matriculado, la Administration podrâ prorrogar la validez del certificado, 
pero esta prôrroga solo sera concedida con el fin de que el buque pueda proseguir su viaje hasta 
el pafs en que esté matriculado o en el que haya de ser objeto de un reconocimiento, y aun asf 
ûnicamente en los casos en que se estime oportuno y razonable hacerlo.

d) Ningûn certificado podrâ ser prorrogado con el citado fin por un periodo superior a 
5 meses y el buque al que se le haya concedido la prOrroga no quedarâ autorizado en virtud de 
esta, cuando llegue al pafs en que esté matriculado o al puerto en el que haya de ser objeto de 
reconocimiento, a salir de dichos puerto o pafs sin haber obtenido previamente un certificado 
nuevo.

e) Todo certificado que no haya sido prorrogado en virtud de las précédentes disposi- 
ciones de la présente Régla podrâ ser prorrogado por la Administration para un periodo de 
gracia no superior a un mes a partir de la fecha de vencimiento indicada en el mismo.

Régla 15. MODELOS DE LOS CERTIFICADOS
a) Todos los certificados seràn extendidos en el idioma o en los idiomas oficiales del pafs 

que los expida.
b) En su forma los certificados se ajustaràn a los modelos que se dan en el Apéndice de 

las présentes Reglas. La disposiciOn tipogrâfica de los modelos de certificados sera reproducida 
exactamente en los certificados que se expidan o en las copias certificadas de los mismos, y los 
pormenores consignados tanto en los certificados como en las copias certificadas iràn en 
caractères romanos y con numeraciOn arâbiga.
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Régla 16. EXHIBICIÔN DE LOS CERTIFICADOS
Todos los certificados o copias certificadas de los mismos que se expidan en virtud de las 

présentes Reglas quedaràn exhibidos en un lugar del buque bien visible y de fàcil acceso.

Régla 17. ACEPTACIÔN DE LOS CERTIFICADOS
Los certificados expedidos con la autoridad dimanante de un Gobierno Contratante serân 

aceptados por los demàs Gobiernos Contratantes para todos los efectos previstos en el présente 
Convenio. Los demâs Gobiernos Contratantes considerarân dichos certificados como dotados 
de la misma validez que los expedidos por elles.

Régla 18. CIRCUNSTANCIAS NO PREVISTAS EN LOS CERTIFICADOS
a) Si en el curso de un viaje determinado un buque lleva a bordo un numéro de personas 

inferior al total declarado en el Certificado de seguridad para buque de pasaje y, en conse- 
cuencia, de conformidad con lo dispuesto en las présentes Reglas, puede llevar un numéro de 
botes salvavidas y de otros dispositivos de salvamento inferior al declarado en el certificado, el 
Gobierno, la persona o la organizaciôn a que se hace referencia en las Reglas 12 y 13 del 
présente Capitule podràn expedir el oportuno anexo.

b) En este anexo se harà constar que, dadas las circunstancias de que se trate, no se infringe 
lo dispuesto en las présentes Reglas. El anexo ira unido al certificado, al que sustituirâ en lo 
referente a los dispositivos de salvamento, y su validez quedarâ limitada exclusivamente a la 
duraciôn del viaje concrète para el cual fue expedido.

Régla 19. VISITAS DE INSPECCIÔN
Todo buque al que le haya sido expedido un certificado en virtud de las Reglas 12 6 13 del 

présente Capftulo estarà sujeto en los puertos de los demàs Gobiernos Contratantes a las visitas 
de funcionarios debidamente autorizados por taies Gobiernos, en tanto que el objeto de esas 
visitas sea comprobar la existencia a bordo de un certificado vâlido. Tal certificado sera acep- 
tado a menos que haya claros indicios para sospechar que el estado del buque o de su équipe no 
corresponde en lo esencial a los pormenores del certificado. En este caso, el funcionario que 
realice la visita tomarà las medidas necesarias para garantizar que el buque no saïga de puerto 
hasta que pueda hacerse a la mar sin peligro para el pasaje ni la tripulaciôn. Cuando la visita 
origine una intervenciôn de la fndole que sea, el funcionario que realice aquélla informarà 
inmediatamente por escrito al Consul del pai's en que el buque esté matriculado de todas las cir 
cunstancias que dieron lugar a que la intervenciôn fuese considerada necesaria, y se pondra en 
conocimiento de la Organizaciôn lo ocurrido.

Régla 20. PRIVILEGIOS
No se podràn recabar los privilégies del présente Convenio en favor de ningûn buque que 

no sea titular de los pertinentes certificados vàlidos.

PARTE C. SlNIESTROS

Régla 21. SINIESTROS
a) Cada Administraciôn se obliga a investigar todo siniestro sufrido por cualquier buque 

suyo sujeto a las disposiciones del présente Convenio cuando considère que la investigaciôn 
puede contribuir a determinar cambios que convendria introducir en las présentes Reglas.

b) Cada Gobierno Contratante se obliga a facilitar a la Organizaciôn la informaciôn que 
sea pertinente en relaciôn con las conclusiones a que se llegue en estas investigaciones. Ningûn 
informe o recomendaciôn de la Organizaciôn basados en esa informaciôn revelarân la identi- 
dad ni la nacionalidad de los buques afectados, ni atribuiràn expresa o impli'citamente 
responsabilidad alguna a ningûn buque o persona.
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CAPfrmo n-1. CONSTRUCCIÔN — COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD, 
MÂQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS

PARTE A. GENERALIDADES

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
a) i) Salvo disposiciôn expresa en otro sentido, el présente Capftulo se aplica a los 

buques nuevos.
ii) Los buques de pasaje y los buques de carga existentes deberàn cumplir con las disposi- 

ciones siguientes:
1) Respecte de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 

fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1960, o posteriormente, la Administraciôn 
asegurarâ el cumplimiento de las prescripciones exigidas en el Capftulo II de dicha Con 
venciôn a los buques nuevos, tal como se definen éstos en ese Capitule;

2) Respecte) de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 
fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor del Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1948, o posteriormente, pero antes de la fecha de 
entrada en vigor de la Convencfon internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, 1960, la Administraciôn asegurarâ el cumplimiento de las prescripciones exigidas en 
el Capftulo II del Convenio de 1948 a los buques nuevos, tal como se definen éstos en ese 
Capftulo;

3) Respecto de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 
fase équivalente, antes de la fecha de entrada en vigor del Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1948, la Administraciôn asegurarâ el cumplimiento 
de las prescripciones exigidas en el Capitule II de dicho Convenio a los buques existentes, 
tal como se definen éstos en ese Capitule;

4) En cuanto a las prescripciones del Capftulo II-1 del présente Convenio no exigidas en vir- 
tud del Capitule II de la Convenciôn de 1960 y del Convenio de 1948, la Administraciôn 
decidirà cuâles de ellas seràn de aplicaciôn a los buques existentes, tal como se definen 
éstos en el présente Capitule.
iii) Todo buque en que se efectûen reparaciones, reformas, modificaciones y la con- 

siguiente instalaciôn de equipo, seguirâ satisfaciendo cuando menos las prescripciones que ya 
le eran aplicables antes. Por régla general, todo buque existente que se encuentre en ese caso no 
satisfarà en menor medida que antes las prescripciones aplicables a un buque nuevo. Las 
reparaciones, reformas y modificaciones de gran importancia y la consiguiente instalaciôn de 
equipo satis faràn las prescripciones aplicables a un buque nuevo hast a donde la Ad 
ministraciôn juzgue razonable y factible.

b) A los efectos del présente Capitule:
i) Per buque de pasaje nuevo se entenderà todo buque de pasaje cuya quilla haya sido colo 

cada, o cuya construcciôn se halle en una fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor 
del présente Convenio o posteriormente, y todo buque de carga que sea transformado en 
buque de pasaje en dicha fecha o posteriormente; todos los demis buques de pasaje seràn 
considerados buques de pasaje existentes;

ii) Por buque de carga nuevo se entenderà todo buque de carga cuya quilla haya sido colo 
cada, o cuya construcciôn se halle en una fase équivalente, después de la fecha de entrada 
en vigor del présente Convenio.
c) Si la Administraciôn considéra que la ausencia de riesgos y las condiciones del viaje 

son taies que hacen irrazonable o innecesaria la aplicaciôn de cualesquiera prescripciones con- 
cretas del présente Capftulo, podrâ eximir de ellas a determinados buques o clases de buques
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que pertenezcan al mismo pais que la Administraciôn y que en el curso de su viaje no se alejen 
mas de 20 millas de la tierra mas prôxima.

d) Todo buque de pasaje que de conformidad con la Régla 27 c) del Capitule III esté 
autorizado para llevar a bordo un numéro de personas que excéda de la capacidad de los botes 
salvavidas de que vaya provisto, deberâ cumpHr con las normas especiales de compartimentado 
establecidas en la Régla 5 é) del présente Capitule y con las disposiciones especiales conexas que 
acerca de la permeabilidad se dan en la Régla 4 d) del présente Capitulo, a menos que, con- 
siderando la naturaleza y las condiciones del viaje, la Administraciôn estime que basta con dar 
cumplimiento a lo estipulado en las demàs disposiciones de las Reglas del présente Capitulo y 
del Capitulo H-2 del présente Convenio.

e) En el caso de buques de pasaje utilizados en trâficos especiales para transportar 
grandes numéros de pasajeros incluidos en trâficos de ese tipo, como ocurre con el transporte 
de peregrinos, la Administraciôn, si considéra que el cumplimiento de las prescripciones 
exigidas en el présente Capitulo es pràcticamente imposible, podrâ eximir a taies buques, cuando 
pertenezcan a su mismo pais, del cumplimiento de taies prescripciones a condiciôn de que 
satisfagan lo dispuesto en: 
i) El Reglamento anexo al Acuerdo sobre buques de pasaje que prestan servicios especiales,

1971;y 
ii) El Reglamento anexo al Protocole sobre espacios habitables en buques de pasaje que

prestan servicios especiales, 1973, cuando este entre en vigor.
Régla 2. DEFINICIONES

A los efectos del présente Capitulo, salvo disposiciôn expresa en otro sentido: 
«) 0 Linea de carga de compartimentado es la linea de flotaciôn utilizada para deter-

minar el compartimentado del buque.
ii) Linea de maxima carga de compartimentado es la linea de flotaciôn correspondiente

al calado màximo permitido por las normas de compartimentado aplicables.
b) Eslora del buque es la longitud de este, medida entre las perpendiculares trazadas en 

los extrêmes de la linea de maxima carga de compartimentado.
c) Manga del buque es la anchura maxima de este fuera de miembros, medida en la Ifnea 

de maxima carga de compartimentado o por debajo de ella.
d) Calado es la distancia vertical que média entre la linea base de trazado, en el centra del 

buque, y la linea de carga de compartimentado de que se trate.
é) Cubierta de cierre es la cubierta mas elevada a que llegan los mamparos estancos 

transversales.
f) Linea de margen es una linea trazada en el costado a 76 mm. (3 pulgadas) cuando 

menos por debajo de la cara superior de la cubierta de cierre.
g) La permeabilidad de un espacio viene indicada por la proporciôn del volumen de ese 

espacio que el agua puede ocupar.
El volumen de un espacio que se extiende por encima de la linea de margen se médira 

solamente hasta la altura de esta linea.
h) Por espacio de mâquinas se entiende el que, extendiéndose desde la linea base de 

trazado hasta la linea de margen, queda comprendido entre los mamparos estancos transver 
sales principales que, situados en los extrêmes, limitan los espacios ocupados por las mâquinas 
propulseras principales y auxiliares, las calderas empleadas para la propulsion y todas las car- 
boneras permanentes.

Si se trata de una disposiciôn estructural poco habituai, la Administraciôn podrâ définir 
los limites de los espacios de mâquinas.

/) Espacios de pasajeros son los destinados al alojamiento y uso de los pasajeros, 
excluyendo los panoles de equipajes, pertrechos, provisiones y correo.
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A fines de aplicacién de las Reglas 4 y 5 del présente Capftulo, los espacios destinados bajo 
la Ifnea de margen al alojamiento y use de la tripulaciôn seràn considerados como espacios de 
pasajeros.

j) En todos los casos los volûmenes y las areas serân calculados hasta las lineas de 
trazado.

PARTE B. COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD*
(La Parte B es solamente aplicable a los buques de pasaje, con exception de la Régla 19, 

que se aplica también a los buques de cargo)
Régla 3. ESLORA INUNDABLE

a) La eslora inundable en cualquier punto de la eslora del buque se determinarâ por un 
método de calcule en el que se tengan en cuenta la forma, el calado y las demâs caracterfsticas 
del buque.

b) En un buque provisto de una cubierta corrida de cierre, la eslora inundable en un punto 
dado sera la porciôn maxima de la eslora del buque, con centre en ese punto, que pueda ser 
inundada si se dan las hipôtesis concretas sentadas en la Régla 4 del présente Capftulo sin que el 
buque se sumerja al punto de que la Ifnea de margen quede inmersa.

c) i) En un buque carente de cubierta corrida de cierre, la eslora inundable en cualquier 
punto podrâ ser determinada considerando una supuesta Ifnea de margen continua que en 
ninguno de sus puntos se halle a menés de 76 milfmetros (3 pulgadas) por debajo de la cara 
superior de la cubierta (en el costado) hasta la cual se mantengan estancos los mamparos de que 
se trate y el forro exterior.

ii) En los casos en que una parte de la supuesta Ifnea de margen se halle sensiblemente 
por debajo de la cubierta hasta la que lleguen los mamparos, la Administraciôn podrâ 
autorizar que dentro de ciertos limites disminuya la estanqueidad de las porciones de los mam 
paros que se encuentren por encima de la Ifnea de margen e inmediatamente debajo de la 
cubierta superior.

Régla 4. PERMEABILIDAD
a) Las hipôtesis concretas a que se alude en la Régla 3 del présente Capftulo hacen 

referenda a la permeabilidad de los espacios situados per debajo de la Ifnea de margen.
Para determinar la eslora inundable se utilizarà una permeabilidad média uniforme en 

toda la eslora de cada una de las partes del buque situadas por debajo de la Ifnea de margen que 
se indican a continuaciôn:

i) El espacio de mâquinas, tal como este queda definido en la Régla 2 del présente Capftulo; 
ii) La parte del buque situada a proa del espacio de mâquinas; y 

iii) La parte del buque situada a popa del espacio de mâquinas.
b) i) La permeabilidad média uniforme de la totalidad del espacio de mâquinas vendra 

determinada por la formula
85 + 10

en la que
a = volumen de los espacios de pasajeros, tal como dichos espacios quedan definidos en 

la Régla 2 del present Capitule, que estén situados per debajo de la Ifnea de margen y 
queden comprendidos entre los limites del espacio de mâquinas;

* En lugar de las prescripciones de la présente Régla se podrân utilizar las "Reglas de compartimentado y estabilidad 
para buques de pasaje, équivalentes a la Parte B del Capftulo II de la Convention international para la seguridad de la 
vida humana en e) mar, 1960", aprobadas por la Organization mediante la Résolution A.26S(VIÏI), a condition de que 
sean aplicadas en su totalidad.
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c = volumen de los espacios de entrepuente situados por debajo de la linea de margen y 
comprendidos entre los limites del espacio de màquinas, que estén destinados a con- 
tener carga, carbon o pertrechos;

v = volumen total del espacio de màquinas que quede por debajo de la lînea de margen.
ii) En los casos en que se demuestre de mariera satisfactoria para la Administraciôn que 

la permeabilidad média determinada por un calcule efectuado directamente es menor que la 
résultante de la formula, podrà utilizarse el valor obtenido por ese calcule directe. A los fines 
de tal càlculo, la permeabilidad de los espacios de pasajeros, tal como dichos espacios quedan 
definidos en la Régla 2 del présente Capitulo, se considerarâ igual a 95; la de todos los espacios 
de carga, carbon y pertrechos, igual a 60; y la de los tanques de doble fondo, tanques de com 
bustible y otros tanques tendra el valor que se apruebe en cada caso.

c) Salvo en el caso previsto en el pârrafo d) de la présente Régla, la permeabilidad média 
uniforme correspondiente a toda la parte del buque situada a proa (o a popa) del espacio de 
màquinas vendra determinada por la formula

63 + 35 -f-

en la que
a = volumen de los espacios de pasajeros, tal como dichos espacios quedan definidos en

la Régla 2 del présente Capitulo, situados por debajo de la linea de margen, a proa (o
a popa) del espacio de màquinas; y 

v = volumen total de la parte del buque situada por debajo de la linea de margen, a proa
(o a popa) del espacio de màquinas.

d) Cuando, de conformidad con lo dispuesto en la Régla 27 c) del Capitulo III, el buque 
esté autorizado para llevar a bordo un numéro de personas que rebase la capacidad de los botes 
salvavidas de que vaya provisto, y en cumplimiento de lo dispuesto en la Régla 1 d) del présente 
Capitulo deba satisfacer disposiciones especiales, la permeabilidad média uniforme correspon 
diente a toda la parte del buque situada a proa (o a popa) del espacio de màquinas vendra deter 
minada por la fOrmula

95 - 35 4-
en la que

b = volumen de los espacios situados debajo de la linea de margen y encima de la parte 
superior de varengas, forro interior o tanques de rasel, segûn sea el caso, y utilizados, 
segûn los servicios a que hayan sido asignados, como espacios de carga, carboneras o 
tanques de combustible liquide, panoles de pertrechos, equipaje y correo, cajas de 
cadenas y tanques de agua dulce, que se hallen a proa (o a popa) del espacio de 
màquinas; y 

v = volumen total de la parte del buque situada por debajo de la lùiea de margen, a proa
(o a popa) del espacio de màquinas.

En el caso de buques destinados a servicios en que las bodegas de carga no estén 
generalmente ocupadas por cantidades considérables de mercancias, se prescindirà totalmente 
de los espacios de carga para calcular "b".

é) En el caso de disposiciones estructurales poco habituâtes la AdministraciOn podrà 
permitir o exigir que se calcule directamente la permeabilidad média correspondiente a las 
partes del buque que queden a proa o a popa del espacio de màquinas. A los fines de ese 
càlculo, la permeabilidad de los espacios de pasajeros, tal como dichos espacios quedan 
definidos en la Régla 2 del présente Capitulo, se considerarâ igual a 95; la de los espacios de 
màquinas, igual a 85; la de todos los espacios de carga, carbOn y pertrechos, igual a 60; y la de 
los tanques de doble fondo, tanques de combustible y otros tanques tendra el valor que se 
apruebe en cada caso.
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f) Cuando un compartimiento situado en un entrepuente y entre dos mamparos 
transversales estancos contenga un espacio de pasajeros o de tripulacion, todo el comparti 
miento, deducido cualquier espacio limitado totalmente por mamparos de acero permanentes y 
asignado a otros fines, sera considerado como espacio de pasajeros. No obstante, si el espacio 
de pasajeros o de tripulaciôn de que se trate esta limitado totalmente por mamparos de acero 
permanentes, solo sera necesario considerar como espacio de pasajeros el espacio as! limitado.

Régla 5. ESLORA ADMISIBLE DE LOS COMPARTIMIENTOS
a) Los buques se compartimentaràn con la maxima eficiencia posible, habida cuenta de 

la naturaleza del servicio a que se les destine. El grado de compartimentado variarà con la 
eslora del buque y el servicio, de tal modo que el grado mas elevado de compartimentado 
corresponda a los buques de mayor eslora, destinados principalmente al transporte de pasa 
jeros.

b) Factor de subdivision. La eslora maxima admisible de un compartimiento cuyo centra 
se halle en un punto cualquiera de la eslora del buque se obtiene a partir de la eslora inundable, 
multiplicande) esta por un factor apropiado al que se llama factor de subdivision.

El factor de subdivision dependerà de la eslora del buque y, para una eslora dada, variarà 
segûn la naturaleza del servicio a que se destine el buque. Este factor disminuirà de modo 
regular y continue:
i) A medicla que la eslora del buque aumente; y 

ii) Partiendo de un factor A, aplicable a los buques destinados principalmente al transporte
de mercancfas, hasta llegar a un factor B, aplicable a los buques destinados principalmente
al transporte de pasajeros.
Las variaciones de los factures A y B vendràn dadas por las formulas (I) y (1 1), con- 

signadas a continuaciôn, en las que L es la eslora del buque, tal como esta queda definida en la 
Régla 2 del présente Capftulo:
L en métros:

A = L 58!26Q + 0,18 (si L = 131 ornas) ..................................... (I);
L en pies:

A = -j— l-^ + 0,18 (si L = 430 o mas);— "

°> 18 (siL = 79 ornas) ...................................... (II);

B = T 10° + 0,18 (si L = 260 o mas).
JL — Ijo

c) Criteria de servicio. Para un buque de una eslora dada el factor de subdivision 
apropiado se determinarà mediante el coeficiente de criterio de servicio (en adelante llamado 
coeficiente de criterio) que dan las formulas (III) y (IV), luego consignadas, en las que:

Cs = coeflciente de criterio;
L = eslora del buque, tal como esta queda definida en la Régla 2 del présente Capftulo;
M = volumen del espacio de mâquinas, tal como este queda definido en la Régla 2 del

présente Capftulo, agregàndole el volumen del cualesquiera tanques de combustible
îfquido permanentes situados por encima del doble fondo y a proa o a popa del
espacio de mâquinas; 

P = volumen total de los espacios de pasajeros que queden por debajo de la iïnea de
margen, tal como esta queda definida en la Régla 2 del présente Capftulo;
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V = volumen total de la parte del buque que quede por debajo de la linea de margen; 
P, = KN, donde:

N = numéro de pasajeros en razôn del cual se extendrà el oportuno certificado 
en favor del buque; y

K tiene los siguientes valores:
Valor de K

Eslora en métros y volùmenes en métros cûbicos ................. 0.056L
Eslora en pies y volùmenes en pies cûbicos ...................... 0,6L

Cuando el valor de KN sea mayor que la suma de P y el volumen total de los espacios de 
pasajeros que realmente se hallen situados por encima de la linea de margen, la cifra que se 
asignarâ a PI sera la résultante de esa suma o la correspondiente a dos tercios de KN, si este 
valor es mayor que aquél.

Cuando P t sea mayor que P,

an)
y en los otros casos,

Cs = 72 M + ^ ....................................................... (IV)
En los buques que carezcan de cubierta corrida de cierre los volùmenes se mediràn hasta la 

linea de margen utilizada en la determinacion de la eslora inundable.
d) Normaspara el compartimentado de buques no comprendidos en elpârrafo e) de la 

présente Régla, i) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora 
sea igual o superior a 131 métros (430 pies) y cuyo coeficiente de criterio sea igual o inferior a 
23, estarâ regido por el factor A, que da la fOrmula (I); el de los buques cuyo coeficiente de 
criterio sea igual o superior a 123, por el factor B, que da la fOrmula (II), y el de los buques cuyo 
coeficiente de criterio esté comprendido entre 23 y 123, por el factor F, que se obtiene por inter 
polation lineal entre los factures A y B empleando la fOrmula

F _ . _ (A - B)(CS - 23) m 100 .............................................. v. >.
Sin embargo, cuando dicho criterio sea igual o superior a 45 y, a la vez, el factor de subdivision 
determinado por la fOrmula (V) sea igual o inferior a 0,65, pero superior a 0,50, el compar 
timentado a popa del rasel de proa estarâ regido por el factor 0,50.

Cuando el factor F sea inferior a 0,40 y se demuestre de manera satisfactoria para la Ad- 
ministraciOn que es pràcticamente imposible adoptarlo para un compartimiento de mâquinas, 
el compartimentado de este espacio podrâ estar regido por un factor mayor, que, sin embargo, 
no excédera de 0,40.

ii) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora sea inferior a 
131 métros (430 pies), pero no inferior a 79 métros (260 pies), y cuyo coeficiente de criterio sea 
igual a S, siendo

S = 3 ' 5741 J 25L (L en métros) = 9.382^- 20L (L gn pies)

estarâ regido por un factor igual a la unidad; el de los buques cuyo coeficiente de criterio sea 
igual o superior a 123, por el factor B, que da la formula (II), y el de los buques cuyo coeficiente 
de criterio esté comprendido entre S y 123, por el factor F, que se obtiene por interpolation 
lineal entre la unidad y el factor B, empleando la formula

F=l- 0 -B)(C5 -S) 
123 - S
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iii) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora sea inferior a 
131 métros (430 pies) pero no inferior a 79 métros (260 pies), y cuyo coeficiente de criterio sea 
inferior a S, ast como el de todos los buques cuya eslora sea inferior a 79 métros (260 pies), 
estarâ regido por un factor igual a la unidad, a menos que, en cualquiera de ambos casos, se 
demuestre de raanera satisfactoria para la Administraciôn que es pràcticamente imposible 
adoptar este factor para ninguna parte del buque, en cuyo caso la Administraciôn podrâ per- 
mitir la suavizaciôn que estime justificada en la aplicacion de esta norma, consideradas todas 
las circunstancias.

iv) Lo diispuesto en el apartado iii) del présente pàrrafo sera también de aplicacion a los 
buques para los que, sea cual fuere su eslora, se vaya a expedir un certificado autorizândoles a 
transportar un numéro de pasajeros superior a 12, pero que no excéda de

-g^r(en métros) = . (en pies), o de 50, si este valor es menor.

e) Normas especiales de compartimentado para los buques que de conformidad con la 
Régla 27 c) del Capitula Illestén autorizadospara llevar a bordo un numéro depersonas que 
rebase la capacidad de los botes salvavidas de que vayan provistos y que en cumplimiento de la 
Régla 1 d) del présente Capitula deban satisfacer disposiciones especiales. i) 1) En el caso 
de buques destinados principalmente al transporte de pasajeros, el compartimentado a popa 
del rasel de proa estarâ regido por un factor igual a 0,50 o por el factor determinado de acuerdo 
con lo dispuesto en los pàrrafos c) y d) de la présente Régla, si el valor de este es inferior a 0,50.

2) En el caso de buques de esta clase cuya eslora sea inferior a 91,50 métros (300 pies), si 
la Administraciôn considéra que es pràcticamente imposible aplicar ese factor a un comparti- 
miento, podrâ permitir que la longitud de dicho compartimiento esté regida por un factor 
mayor, con tal de que este sea el menor que résulte posible y razonable aplicar, dadas las cir 
cunstancias.

ii) Si en un buque cualquiera, sea su eslora inferior o no a 91,50 métros (300 pies), la 
necesidad de que transporte carga en cantidades considérables impide a efectos practices exigir 
que el compartimentado a popa del rasel de proa esté regido por un factor que no excéda de 
0,50, la norma de compartimentado aplicable sera determinada en armonfa con los incisos 
numerados del 1) al 5) que se dan a continuaciôn, a réserva de que cuando la Administraciôn 
juzgue que serfa poco razonable insistir en el cumplimiento ri'gido de esta norma, en el sentido 
que sea, podrâ autorizar otra disposiciôn de los mamparos estancos que por sus cualidades esté 
justificada y que no haga menor la eficacia general del compartimentado.

1) Seràn de aplicacion las disposiciones del pàrrafo c) de la présente Régla, relativas al 
coeficiente de criterio, salvo por lo que respecta al calcule del valor de PI para pasajeros con 
litera, en el que K tendra como valor el definido en el pàrrafo c) de la présente Régla o 3,55 
métros cûbicos (125 pies cûbicos), si este es el mayor de ambos valores; y para pasajeros sin 
litera, K tendra un valor de 3,55 métros cûbicos (125 pies cûbicos).

2) El factor B que figura en el pàrrafo b) de la présente Régla sera sustituido por el factor 
.BB, determinado por la formula siguiente:
L en métros:

BB= _JJA-+0,20 (L = 55 o mas);
j-t ' JJ

L en pies:
BB= _^2^_+0,20 (L= 180 o mas).

3) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora sea igual o 
superior a 131 métros (430 pies) y cuyo coeficiente de criterio sea igual o inferior a 23, estarâ
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regido por el factor A, que da la formula (1) del pàrrafo b) de la présente Régla; el de los 
buques cuyo coeficiente de criterio sea igual o superior a 123, por el factor BB, que da la for 
mula consignada en el apartado ii) 2) del présente pàrrafo; y el de los buques cuyo coeficiente de 
criterio esté comprendido entre 23 y 123, por el factor F, que se obtiene por interpolaciôn lineal 
entre los factures A y BB, empleando la formula:

F-* (A-BB)(Q-23)*~ A îœ

aunque si el factor F asf obtenido es inferior a 0,50, el factor que se deberà utilizar sera 0,50 o el 
calculado de acuerdo con lo dispuesto en el pàrrafo d) i) de la présente Régla, si este es menor.

4) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora sea inferior a 
131 métros (430 pies), pero no inferior a 55 métros (180 pies), y cuyo coeficiente de criterio sea 
igual a S,, siendo

Sj = 3.712- 25L (L en metros) . 

(Lenpies)l

estarâ regido por un factor igual a la unidad; el de los buques cuyo coeficiente de criterio sea 
igual o superior a 123, por el factor BB, dado por la formula consignada en el apartado ii) 2) del 
présente pàrrafo; el de los buques cuyo coeficiente de criterio esté comprendido entre Si y 123, 
por el factor F, que se obtiene por interpolaciôn lineal entre la unidad y el factor BB, empleando 
la formula:

F=1 _ (1-BBKCs-S,) 
123-Si

aunque si, en cualquiera de estos dos casos ûltimos, el factor asf obtenido es inferior a 0,50, el 
compartimentado podrà estar regido por un factor que no excéda de 0,50.

5) El compartimentado a popa del rasel de proa de los buques cuya eslora sea inferior a 
131 métros (430 pies), pero no inferior a 55 métros (180 pies), y cuyo coeficiente de criterio sea 
inferior a Si, asi como el de todos los buques cuya eslora sea inferior a 55 métros (180 pies), 
estarâ regido por un factor igual a la unidad, a menos que se demuestre de manera satisfactoria 
para la AdministraciOn que es pràcticamente imposible adoptar este factor para determinados 
compartimientos, en cuyo caso la AdministraciOn podrà permitir, respecte de estos comparti- 
mientos, la suavizaciôn que estime justificada en la aplicaciôn de esta norma, consideradas 
todas las circunstancias y con tal de que el compartimiento situado mas a popa y el mayor 
numéro posible de los compartimientos situados a proa (entre el rasel de proa y el extremo de 
popa del espacio de màquinas) no tengan una eslora superior a la inundable.

Régla 6. NORMAS ESPECIALES RELATIVAS AL COMPARTIMENTADO
a) Cuando en una o varias partes de un buque los mamparos estancos lleguen a una 

cubierta mas alta que en el resto del buque y se desee aprovechar esa mayor altura de los mam 
paros para calcular la eslora inundable, se podràn utilizar h'neas de margen distintas para cada 
una de dichas partes, siempre que:
i) Los costados del buque se extiendan en toda la eslora de este hasta la cubierta correspon- 

diente a la Knea de margen superior, y todas las aberturas de la chapa del forro exterior 
situadas debajo de esta cubierta en toda la eslora del buque sean consideradas, a los efec- 
tos de la Régla 14 del présente Capitule, como si estuviesen debajo de una hnea de margen; 
y que
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ii) Los dos compartimientos adyacentes a la "bayoneta" (escalôn) de la cubierta de cierre 
queden dentro de los limites de la eslora admisible correspondientes a sus respectivas Uneas 
de margen, y que, ademàs, su longitud combinada no excéda del doble de la eslora admisi 
ble calculada sobre la base de la Ifnea de margen inferior.
b) i) La longitud de un compartimiento podrâ excéder la eslora admisible que se déter 

mina aplicando las prescripciones de la Régla 5 del présente Capftulo, siempre que la longitud 
combinada de cada par de compartimientos adyacentes, a los que es comûn el compartimiento 
en cuestiôn, no excéda de la eslora inundable o del doble de la eslora admisible, si este valor es 
menor.

ii) Si uno de los dos compartimientos adyacentes se halla situado dentro del espacio de 
mâquinas y el otro fuera de él, y si la permeabilidad média de la parte del buque en que el 
segundo se encuentre difiere de la del espacio de mâquinas, la longitud combinada de ambos 
compartimientos deberâ ser ajustada a la permeabilidad média de las dos partes del buque en 
que dichos compartimientos estén situados.

iii) Cuando los dos compartimientos adyacentes tengan factures de subdivision distin- 
tos, su longitud combinada sera determinada proporcionalmente.

c) En los buques cuya eslora sea igual o superior a 100 métros (330 pies), uno de los 
mamparos transversales principales situados a popa del rasel de proa deberâ quedar emplazado 
a una distancia de la perpendicular de proa no mayor que la eslora admisible.

d) En un mamparo transversal principal podrà haber un nicho siempre que todas las 
partes de este queden comprendidas entre dos pianos verticales supuestos a ambos costados del 
buque y cuya distancia hasta la chapa del forro exterior sea igual a un quinto de la manga del 
buque, tal corno esta queda definida en la Régla 2 del présente Capftulo, medida esa distancia 
perpendicularmente al eje longitudinal, al nivel de la li'nea de maxima carga de compartimen- 
tado.

Toda parte de un nicho que quede fuera de estos limites sera considerada como una 
bayoneta y estarâ regida por lo dispuesto en el pàrrafo é) de la présente Régla.

e) En un mamparo transversal principal podrâ haber una bayoneta siempre que se
satisfaga una de las condiciones siguientes:

i) Que la longitud combinada de los dos compartimientos separados por el mamparo no ex 
céda del 90 por ciento de la eslora inundable ni del doble de la admisible, salvo en buques 
cuyo factor de subdivision sea superior a 0,9, en los que la longitud combinada de esos dos 
compartimientos no excédera de la eslora admisible;

ii) Que se crée compartimentado adicional en la zona de la bayoneta, para mantener el 
mismo gi ado de seguridad que si el mamparo fuese piano;

iii) Que el compartimiento sobre el cual se extienda la bayoneta no excéda de la eslora admisi 
ble correspondiente a una Ifnea de margen trazada a 76 milfmetros (3 pulgadas) de la 
bayoneta, por debajo de esta.
f) Cuando un mamparo transversal principal présente un nicho o una bayoneta, para la 

determinaciôn del compartimentado se le sustituirà por un mamparo piano équivalente.
g) Si la distancia entre dos mamparos transversales principales adyacentes, o entre los 

mamparos pianos équivalentes a los mismos, o entre los pianos transversales que pasen por las 
partes escalonadas mas cercanas de los mamparos, es inferior a 3,05 métros (10 pies) mas el 
3 por ciento de la eslora del buque, o a 10,67 métros (35 pies), si esta magnitud es menor que la 
anterior, se considerarà que solo uno de dichos mamparos forma parte del compartimentado 
del buque, ta) como este queda descrito en la Régla 5 del présente Capftulo.

h) Cuando un compartimiento estanco transversal principal esté subdividido a su vez, y 
pueda demostrarse de manera satisfactoria para la Administration que, tras una supuesta 
averfa en el costado, cuya longitud no excéda de 3,05 métros (10 pies) mas el 3 por ciento de la 
eslora del buque, o de 10,67 métros (35 pies), si esta magnitud es menor que la anterior, no se
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inundarà el volumen total del compartimiento principal, cabra aceptar una tolerancia propor- 
cional en la eslora admisible que se exigirfa para dicho compartimiento si no estuviese sub- 
dividido. En este caso el volumen supuesto para la réserva de flotabilidad en el costado no 
averiado no sera mayor que el supuesto en el costado averiado.

0 Cuando el factor de subdivision prescrito sea igual o inferior a 0,50, la longitud com- 
binada de dos compartimientos adyacentes cualesquiera no excédera de la eslora inundable.

Régla 7. ESTABILIDAD DE LOS BUQUES EN CASO DE AVERIA
a) En todas las condiciones de servicio deberà disponerse de una estabilidad al estado 

intacte suficiente para que el buque pueda hacer frente a la fase final de inundaciôn de un 
compartimiento principal cualquiera del que se exija que su longitud sea inferior a la eslora 
inundable.

Cuando dos compartimientos principales adyacentes estén separados por un mamparo 
que forme bayoneta de acuerdo con las condiciones estipuladas en la Régla 6 é) i) del présente 
Capitule, la estabilidad al estado intacto deberà ser tal que permita hacer frente a la inundaciôn 
de esos dos compartimientos.

Cuando el factor de subdivision prescrito sea igual o inferior a 0,50, pero superior a 0,33, 
la estabilidad al estado intacto deberà ser tal que permita hacer frente a la inundaciôn de dos 
compartimientos principales adyacentes cualesquiera.

Cuando el factor de subdivision prescrito sea igual o inferior a 0,33, la estabilidad ai 
estado intacto deberà ser tal que permita hacer frente a la inundaciôn de très compartimientos 
principales consécutives cualesquiera.

b) i) Lo prescrito en el pàrrafo a) de la présente Régla sera determinado mediante 
calcules acordes con lo que se dispone en los pârrafos c), d) yf) de la présente Régla, en los que 
se tendràn en cuenta las proporciones y las caracterfsticas de proyecto del buque, asi como la 
disposiciôn y la configuraciôn de los compartimientos averiados. En la realization de estes 
calcules se supondrà que el buque se halla en las peores condiciones prévisibles de servicio por 
lo que respecta a la estabilidad.

ii) Si se proyecta instalar cubiertas, forros interiores o mamparos longitudinales de 
estanqueidad suficiente para restringir en medida significativa el flujo de agua, habrâ que 
demostrar a la Administraciôn que en los calcules se han tenido en cuenta esas restricciones.

iii) En los casos en que la Administraciôn tenga dudas respecte a la estabilidad dinàmica 
en case de averia, podrà exigir que se lleve a cabo la oportuna investigaciôn.

c) En la realizaciôn de los calcules necesarios para determinar la estabilidad después de 
averia se adoptaràn, en general, las permeabilidades de volumen y de superficie siguientes:

Espacios Permeabilidad
Asignados a carga, carbon o pertrechos ........................... 60
Occupados como alojamientos .................................. 95
Ocupados por maquinaria ...................................... 85
Destinados a liquides .......................................... 06 95*

Habrà que suponer permeabilidades de superficie mas elevadas para los espacios que, 
situados en las inmediaciones de la flotaciôn después de averia, no estén ocupados en propor- 
ciôn considérable como alojamientos o per maquinaria, y para los espacios que en general no 
contengan una cantidad considérable de carga o pertrechos.

d) Se supondrà que las dimensiones de la averfa son las siguientes:
; i) Extension longitudinal: 3,05 métros (10 pies) mas el 3 per ciento de la eslora del buque, o 

bien 10,67 mestros (35 pies), si este valor es inferior al anterior; cuando el factor de sub-

* De estes dos valores, el que imponga requisites mes rigurosos.
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division prescrite sea igual o inferior a 0,33, se aumentarà la supuesta extension 
longitudinal de la averfa segùn résulte necesario para que queden incluidos dos mamparos 
estancos transversales principales cualesquiera que sean consécutives; 

ii) Extension transversal (medida hacia el interior del buque, desde el costado, perpen- 
dicularmente al eje longitudinal, al nivel de la linea de compartimentado): una distancia 
igual a un quinto de la manga del buque, tal como esta queda definida en la Régla 2 del 
présente Capitule; y

iii) Extension vertical: desde la h'nea base hacia arriba, sin limite;
iv) Si una averfa de dimensiones menores que las indicadas en los apartados i), ii) y iii) del

présente pàrrafo originase condiciones peores en cuanto a escora o a pérdida de altura
metacéntrica, en la realizaciOn de los calcules se tomarà dicha averfa como hipôtesis.
é) La itmndaciOn asimétrica deberà quedar reducida al minimo con la adopciôn de

medidas eficaces. Cuando sea necesario corregir grandes ângulos de escora, los medios que se
adopten serai! automàticos en la medida de lo posible, y, en todo caso, cuando se instalen man-
dos para los dispositivos de adrizamiento transversal, deberân poder ser accionados desde en-
cima de la cubierta de cierre. Estos dispositivos, y sus mandos, asf como la escora maxima que
pueda darse antes del equilibrado, necesitarân la aprobacion de la Administraciôn. Cuando se
exijan dispositivos de adrizamiento transversal, el tiempo necesario para lograr el equilibrado
no excédera de 15 minutes. Se deberà facilitar al capitân del buque la informaciôn necesaria
respecte de los dispositivos de adrizamiento transversal.*

f) Las condiciones finales en que se encontrarà el buque después de haber sufrido averfa
y, si se ha producido inundaciOn asimétrica, después de aplicadas las medidas necesarias para
lograr el equilibrado, deberân ser las siguientes:

i) En case de inundaciOn simétrica habrà una altura metacéntrica residual positiva de 50 
milfmetros (2 pulgadas) como mfnimo, calculada por el método de desplazamiento con 
stante;

ii) En caso de inundaciOn asimétrica la escora total no excédera de 7 grades, si bien en situa- 
ciones especiales la Administraciôn podrà permitir una escora adicional ocasionada por el 
par asimétrico, aunque en ningûn case excédera la escora final de 15 grades;

iii) En ningûn caso se hallarà sumergida la h'nea de margen en la fase final de la inundaciOn; si 
se estima que la Ifnea de margen puede quedar sumergida en una fase intermedia de la 
inundaciOn, la AdministraciOn podrà exigir que se realicen las investigaciones y se adopten 
las medidas que juzgue necesarias para la seguridad del buque.
g) Se facilitarân al capitân los dates necesarios para que, en condiciones normales de ser- 

vicio, mantenga una estabilidad al estado intacte suficiente para que el buque pueda resistir la 
averfa crftica. Si se trata de buques que deban llevar dispositivos de adrizamiento transversal, se 
informarà al capitân de las condiciones de estabilidad en que se han basado los calcules de la 
escora y se le advertirà que si el buque sufriese una averfa en condiciones menés favorables, 
podrfa producirse una escora excesiva.

h) i) La AdministraciOn no harâ ninguna concesiôn en cuanto a las prescripciones 
relativas a la estabilidad después de averfa, a menés que se demuestre que, en cualquier condi- 
cién de servicio, la altura metacéntrica al estado intacte necesaria para satisfacer dichas pre 
scripciones es excesiva para el servicio previsto.

ii) Solo en casos excepcionales se permitirâ una suavizaciôn en la aplicaciôn de las pre 
scripciones relativas a la estabilidad después de averfa, y esto siempre que, a juicio de la 
Administraciôn, las proporciones, la disposition y las restantes caracterfsticas del buque sean 
las mas favorables para la estabilidad después de averfa que de un modo practice y razonable 
quepa adoptai en las circunstancias de que se trate.

* Véase "Recomendaciôn de un método uniforme para dar cumplimiento a las disposiciones relativas al adrizado en 
buques de pasaje", aprobada por la Organization mediante la Resoluciôn A.266(VHI).
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Régla 8. LASTRE
Cuando sea necesario utilizar agua como lastre, esta agua no se transportarà, en general, 

en tanques destinados a combustible h'quido. Los buques en los que no sea posible evitar que el 
agua vaya en taies tanques iràn provistos de équipe separador de agua e hidrocarburos que a 
juicio de la Administration sea satisfactorio o de otros medios que la Administration considère 
aceptables para eliminar el lastre de agua con hidrocarburos.

Régla 9. MAMPAROS DE RASEL Y DE ESPACIOS DE MÂQUINAS,
TÛNÉLES DE EJES, ETC.

a) i) Todo buque llevarâ un mamparo de rasel de proa o de colisiôn que sera estanco 
hasta la cubierta de cierre. Entre este mamparo y la perpendicular de proa mediarâ una distan- 
cia no inferior al 5 por ciento de la eslora del buque ni superior a 3,05 métros (10 pies) mas el 
5 por ciento de la eslora del buque.

' ii) Si el buque tiene a proa una superestructura de longitud considérable, sobre el mam 
paro de colisiôn habrà una prolongation estanca a la intempérie que llegue a la cubierta 
inmediatamente superior a la cubierta de cierre. No es necesario que esa prolongation quede 
directamente encima del mamparo, si entre ella y la perpendicular de proa hay una distancia 
igual por lo menos al 5 por ciento de la eslora del buque y si a la parte de la cubierta de cierre 
que forma la bayoneta se le da una efectiva estanqueidad a la intempérie.

b) Habrà asimismo instalados un mamparo del rasel de popa, y mamparos que separen 
el espacio de mâquinas, segûn este queda definido en la Régla 2 del présente Capitulo, de los 
espacios de pasajeros y de carga situados a proa y a popa, y dichos mamparos serân estancos 
hasta la cubierta de cierre. El mamparo del rasel de proa podrà, sin embargo, formar bayoneta 
por debajo de la cubierta de cierre, siempre que con ello no disminuya el grado de seguridad del 
buque en lo que respecta a compartimentado.

c) En todos los casos las bocinas iràn encerradas en espacios estancos de volumen 
reducido. El prensaestopas de la bocina estarà situado en un tùnel de eje, estanco, o en un 
espacio estanco separado del compartimiento de la bocina y cuyo volumen sea tal que, si se 
inunda a causa de futraciones producidas a través del prensaestopas, la h'nea de margen no 
quede sumergida.

Régla 10. DOBLES FONDOS
a) Se proveerâ un doble fondo que, si esto es compatible con las caracterfsticas de pro- 

yecto y la buena explotaciôn del buque, llegarâ desde el mamparo del rasel de proa hasta el 
mamparo del rasel de popa, o bien cubrirâ esa distancia en el mayor trecho posible: 

i) Los buques cuya eslora sea cuando menos de 50 métros (165 pies) pero inferior a 61 métros 
(200 pies) iràn provistos de un doble fondo que por lo menos se extienda desde el espacio 
de mâquinas hasta el mamparo del rasel de proa, o hasta un punto tan cercano a este mam 
paro como sea posible;

ii) Los buques cuya eslora sea cuando menos de 61 métros (200 pies) pero inferior a 76 métros 
(249 pies) iràn provistos de un doble fondo por lo menos fuera del espacio de mâquinas, 
doble fondo que llegarâ a los mamparos de los raseles de proa y de popa, o a puntos tan 
cercanos a estos mamparos como sea posible;

iii) Los buques cuya eslora sea igual o superior a 76 métros (249 pies) iràn provistos en el cen- 
tro de un doble fondo que llegue hasta los mamparos de los raseles de proa y de popa, o a 
puntos tan cercanos a estos mamparos como sea posible.
b) En los casos en que se exija la instalaciôn de un doble fondo, la altura de este sera la 

que la Administration juzgue satisfactoria, y el forro interior se prolongarà hasta los costados 
del buque de manera que proteja los fondes hasta la curva del pantoque. Se considerarà que 
esta proteccion es suficiente si ningûn punto de la h'nea en que se intersecan el borde exterior de
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la plancha marginal y la plancha del pantoque queda por debajo de un piano horizontal que 
pase por el punto de intersecciôn de la cuaderna de trazado, en el centre del buque, con una 
li'nea diagonal transversal inclinada en 25 grades con respecte a la lînea base y que corte esta en 
un punto cuya distancia a crujïa sea igual a la mitad de la manga de trazado del buque.

c) Los pozos pequenos construidos en el doble fondo y destinados a las instalaciones de 
achique para bodegas y espacios similares no tendrân mas profundidad que la necesaria y en 
ningûn caso una profundidad mayor que la altura del doble fondo en el eje del buque 
disminuida en 457 milimetros (18 pulgadas), como tampoco deberà el pozo extenderse por 
debajo del piano horizontal citado en el pârrafo b) de la présente Régla. Sin embargo, en los 
buques de hélice se permitirà que un pozo se extienda hasta el forro exterior en el extremo de 
popa del tûnel del eje. La Administraciôn podrâ permitir otros pozos (para el aceite lubricante, 
v.g., bajo las mâquinas principales) si estima que las disposiciones adoptadas dan una protec- 
ciôn équivalente a la proporcionada por un doble fondo ajustado a lo estipulado en la présente 
Régla.

d) No sera necesario instalar un doble fondo en las zonas de compartimientos estancos 
de dimensiones reducidas utilizados exclusivamente para el transporte de liquides, siempre que 
a juicio de la Administraciôn esto no disminuya la seguridad del buque si se produce una averfa 
en el fondo o en el costado.

é) En el case de buques a los que sea aplicable lo estipulado en la Régla 1 d) del présente 
Capitule y que efectûen un servicio regular dentro de los limites del viaje internacional corto, 
tal como este queda definido en la Régla 2 del Capitule III, la Administraciôn podrà eximir de 
la obligaciôn de llevar un doble fondo en cualquier parte del buque compartimentada segûn un 
factor no superior a 0,50, si a juicio suyo la instalaciôn de un doble fondo en dicha parte 
resultaria incompatible con las caracteristicas de proyecto y con la buena explotacién del buque.

Régla 11. ASIGNACIÔN, MARCADO Y REGISTRO DE LAS LÉNEAS
DE CARGA DE COMPARTIMENTADO

a) Para asegurar el mantenimiento del grado de compartimentado prescrite, en los 
costados del buque se asignarà y se marcarà una linea de carga que corresponda al calado 
aprobado para el compartimentado. El buque en el que haya espacios especialmente adaptados 
de modo que puedan servir alternativamente para el alojamiento de pasajeros y el transporte de 
carga, podrà tener, si los propietarios asi lo desean, una o mas lineas adicionales de carga, 
asignadas y marcadas en correspondencia con los calados de compartimentado que la Adminis 
traciôn pueda aprobar para las distintas condiciones de explotaciôn.

b) Las Ifneas de carga de compartimentado asignadas y marcadas quedarân registradas 
en el correspondiente Certificado de seguridad para buque de pasaje, empleàndose la 
anotaciôn C. 1 para designar la referida al transporte de pasajeros como servicio principal, y las 
anotaciones C.2, C.3, etc., para las relativas a las demàs condiciones de explotaciôn.

c) El francobordo correspondiente a cada una de esas Ifneas de carga se médira en la 
misma posiciôn y partiendo de la misma linea de cubierta que los francobordos determinados 
de acuerdo con el Convenio internacional relative a Ifneas de carga que haya en vigor.

d) El francobordo correspondiente a cada h'nea de carga de compartimentado aprobada 
y las condiciones de servicio para las que haya sido aprobada se indicaràn con claridad en el 
Certificado de seguridad para buque de pasaje.

é) En ningûn caso podrà quedar una marca de Ifnea de carga de compartimentado por 
encima de la Ifnea de maxima carga en agua salada que determinen la resistencia del buque y/o 
el Convenio internacional relative a Ifneas de carga que haya en vigor.

f) Sea cua,l fuere la posiciôn de las marcas de Imeas de carga de compartimentado, no se 
cargarà el buque de modo que quede sumergida la marca de Ifnea de carga apropiada para la 
estaciôn y la localidad de que se trate, segûn détermine el Convenio internacional relative a 
Ifneas de carga que haya en vigor.
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g) En ningûn caso se cargarâ el buque de modo que, cuando se encuentre en agua salada, 
quede sumergida la marca de linea de carga de compartimentado apropiada para el viaje y las 
condiciones de servicio de que se trate.

Régla 12. CONSTRUCTION Y PRUEBAS INICJALES DE MAMPARQS ESTANCOS, ETC.
a) Todo mamparo estanco de compartimentado, transversal o longitudinal, estarâ cons- 

truido de manera que sea capaz de hacer frente, con un margen adecuado de resistencia, a la 
presiôn debida a la maxima altura de agua que podrfa tener que soportar si el buque sufriese 
una averia y, por lo menos, a la presiôn debida a una altura de agua que llegue hasta la linea de 
margen. La construcciôn de estos mamparos deberâ ser satisfactoria a juicio de la Administra 
tion.

b) i) Las bayonetas y los nichos de los mamparos serân estancos y tan resistentes como 
la parte del mamparo en que se hallen situados.

ii) Cuando haya cuadernas o baos que atraviesen una cubierta o un mamparo estancos, 
la estanqueidad de taies cubierta o mamparo dependerà de su propia estructura y sin que para 
lograrla se haya empleado madera o cemento.

c) No es obligatorio probar los compartimientos principales llenândolos de agua. 
Cuando no se efectûe esta prueba, sera obligatoria una prueba de manguera, que sera efec- 
tuada en la fase mas avanzada de instalaciôn de equipo en el buque. En todo caso se efectuarâ 
una inspecciôn minuciosa de los mamparos estancos.

d) El rasel de proa, los dobles fondos (incluidas las quillas de cajôn) y los forros inte- 
riores serân sometidos a prueba con una altura de agua ajustada a lo prescrito en el pârrafo a) 
de la présente Régla.

è) Los tanques destinados a contener liquides y que formen parte del compartimentado 
del buque serân probados en cuanto a estanqueidad con una altura de agua que llegue a la linea 
de maxima carga de compartimentado o bien con la altura que corresponda a dos tercios del 
puntal, medido desde el canto superior de la quilla hasta la li'nea de margen, en la zona de los 
tanques, si esta segunda altura es mayor; en ningûn caso, sin embargo, sera la altura de prueba 
inferior a 0,92 métros (3 pies) por encima de la parte superior del tanque.

f) Las pruebas a que se hace referencia en los pârrafos d) y e) de la présente Régla tienen 
por objeto asegurar que la disposition estructural empleada a fines de subdivision da comparti 
mientos estancos al agua, y no deben ser consideradas como destinadas a verificar la idoneidad 
de ningûn compartimiento para el almacenamiento de combustible liquide o para otras 
finalidades especiales, respecte de las cuales se podrâ exigir una prueba de mayor rigor, que 
dependerà de la altura a que pueda llegar el liquide en el tanque o en las conexiones de este.

Régla 13. ABERTURAS EN LOS MAMPAROS ESTANCOS
a) El numéro de aberturas practicadas en los mamparos estancos sera el minimo com 

patible con las caracterfsticas de proyecto y la buena explotacién del buque. Dichas aberturas 
irân provistas de dispositivos de cierre satisfactorios.

b) i) Cuando haya tuberias, imbornales, câbles eléctricos, etc., instalados a través de 
mamparos estancos de compartimentado, se tomarân las medidas necesarias para mantener 
fntegra la estanqueidad de dichos mamparos.

ii) No se permitirâ instalar en los mamparos estancos de compartimentado vâlvulas ni 
grifos no integrados en un sistema de tuberfas.

iii) No se harà uso de plomo ni de otros materiales termosensibles en circuitos que 
atraviesen mamparos estancos de compartimentado donde el deterioro de estos circuitos oca- 
sionado por un incendie afectaria a la integridad de estanqueidad de los mamparos.

c) i) No se permitirâ que haya puertas, registres ni aberturas de acceso: 
1) En el mamparo de colisiôn, per debajo de la li'nea de margen;
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2) En mamparos transversales estancos que separen un espacio de carga de otro contiguo o
de una carbonera permanente o de réserva, con las excepciones senaladas en el pàrrafo /)
de la présente Régla.
ii) Salvo en el caso previsto en el apartado iii) del présente pàrrafo, el mamparo de coli- 

siôn solo podrsi estar perforado, por debajo de la Imea de margen, por una tuberfa destinada a 
dar paso al fluido del tanque del rasel de proa, y a condiciôn de que dicha tuberfa esté provista 
de una vàlvula de paso suceptible de ser accionada desde encima de la cubierta de cierre, con el 
cuerpo de la vàlvula asegurado al mamparo de colisiôn en el interior del rasel de proa.

iii) Si el rasel de proa esta dividido de modo que pueda contener dos tipos distintos de 
h'quido, la Administraciôn podrâ permitir que el mamparo de colisiôn sea atravesado debajo de 
la Ifnea de margen por dos tuberfas, ambas instaladas de acuerdo con lo prescrite en el apar 
tado ii) del présente pàrrafo, siempre que a juicio de la Administraciôn no exista otra soluciôn 
pràctica que la de instalar una segunda tuberfa y que, considerado el compartimentado 
suplementario efectuado en el rasel de proa, se mantiene la seguridad del buque.

d) i) Las puertas estancas instaladas en los mamparos que separan las carboneras per 
manentes de las de réserva seràn siempre accesibles, salvo en el caso previsto en el pàrrafo k) ii) 
de la présente Régla respecte de puertas de carbonera de entrepuente.

ii) Se totnarân las medidas oportunas, utilizando pantallas u otros medios adecuados, 
para evitar que el carbon dificulte el cierre de las puertas estancas de las carboneras.

é) En los espacios que contengan las màquinas propulseras principales y auxiliares, con 
inclusion de las calderas utilizadas para la propulsion y todas las carboneras permanentes, no 
podrà haber mas que una puerta en cada mamparo transversal principal, aparté de las puertas 
que den a carboneras y tûneles de ejes. Cuando haya instalados dos o mas ejes, los tûneles 
estaràn conectados por un pasadizo de intercomunicaciôn. Si los ejes instalados son dos, solo 
habrâ una puerta entre el espacio de mâquinas y los espacios destinados a tûneles, y solo dos 
puertas si los ejes son mas de dos. Todas estas puertas seràn de corredera y estaràn emplazadas 
de modo que su umbral quede lo mas alto posible. El dispositive manual para accionar estas 
puertas desde una posiciôn situada encima de la cubierta de cierre se hallarà fuera de los 
espacios de mâquinas, si esto es compatible con la correcta disposiciôn del mecanismo 
necesario.

f) i) Las puertas estancas seràn de corredera o de bisagra, o bien de un tipo anàlogo. 
No se permitirân las puertas solo aseguradas con pernos, ni las que se cierran por gravedad o 
accionadas por la cafda de un peso.

ii) Las puertas de corredera podràn ser: solamente accionadas a mano; o bien accionadas 
tanto a motor como a. mano.

iii) Las puertas estancas autorizadas pueden quedar divididas, por tanto, en très clases:
— Clase 1, puertas de bisagra;
— Clase 2, puertas de corredera accionadas a mano;
— Clase 3, puertas de corredera accionadas tanto a motor como a mano.

iv) Los rnedios de accionamiento de cualquier puerta estanca, sea esta del tipo accionado 
a motor o no, deberàn poder cerrar la puerta con el buque escorado 15 grados a una u otra banda.

v) En todas las clases de puertas estancas se instalarân indicadores que senalen, en todas 
las posiciones de accionamiento desde las cuales las puertas no sean visibles, si estas se hallan 
abiertas o cerradas. Si cualquiera de las puertas estancas, sea cual fuere la clase a que pertenezca, 
no esta instalada de modo que pueda cerrarse desde un puesto central de control, ira equipada 
con un medio de comunicaciôn directa, ya sea mecânico, eléctrico, telefônico o de 
cualquier otro tipo apropiado, que pemita al oficial de guardia ponerse ràpidamente en contacto 
con el encargado de cerrar la puerta segûn ôrdenes dadas de antemano.

g) Las puertas de bisagra (Clase 1) iràn provistas de medios de cierre ràpido, como 
mécanismes de trinquete, que quepa accionar desde ambos lades del mamparo.
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h) Las puertas de corredera accionadas a mano (Clase 2) podrân ser de desplazamiento 
horizontal o vertical. Deberà ser posible accionar el mécanisme en la propia puerta por ambos 
lados, asf como también desde una posiciôn accesible situada encima de la cubierta de cierre, 
utilizando un dispositive de manivela de rotaciôn continua o cualquier otro que garantice en 
igual grado la seguridad y que sea de un tipo aprobado. Cabra suavizar el rigor de la prescrip- 
ciôn de accionamiento desde ambos lados si la disposiciôn de los espacios impide darle cumpli- 
miento. Cuando se accione un mecanismo manual, el tiempo necesario para lograr el cierre 
complète de la puerta, con el buque adrizado, no excédera de 90 segundos.

0 i) Las puertas de corredera de accionamiento a motor (Clase 3) podrân ser de 
desplazamiento vertical u horizontal. Cuando se requiera que una puerta sea maniobrable a 
motor desde un puesto central de control, el dispositive correspondiente estarà combinado de 
modo que la puerta pueda ser accionada, iguaîmente a motor, desde ella misma por ambos 
lados. La instalaciôn sera tal que la puerta se cierre automàticamente si se le abre por mando de 
ubicaciôn local después de que haya sido cerrada desde el puesto central de control, y que 
pueda quedar cerrada por sistemas de ubicaciôn local que impidan su apertura desde el puesto 
central de control. A ambos lados del mamparo habrà manivelas de control local conectadas 
con el dispositive motorizado e instaladas de manera que una persona que pase por la puerta 
pueda mantener ambas manivelas en la posiciôn de apertura sin que le sea posible poner 
involuntariamente en funcionamiento el sistema de cierre. Las puertas de corredera accionadas 
a motor estarân provistas de un mecanismo manual susceptible de ser manejado a ambos lados 
de la propia puerta y desde una posiciôn accesible que se halle encima de la cubierta de cierre, 
utilizando un dispositive de manivela de rotaciôn continua u otro que garantice en igual grado 
la seguridad y que sea de un tipo aprobado. Se proveerân medios que indiquen mediante 
senales acûsticas que la puerta empezé a cerrarse y que seguirà haciéndolo hasta haberse 
cerrado por complète. La puerta tardarà en cerrarse lo bastante como para que la seguridad 
quede garantizada.

ii) Habrâ por lo menos dos fuentes de energia independientes con capacidad suficiente 
para abrir y cerrar todas las puertas sometidas a control; cada una de ellas bastarà para ac 
cionar todas las puertas simultàneamente. Ambas fuentes de energia estarân controladas desde 
el puesto central situado en el puente y provisto de todos los indicadores necesarios para 
verificar que cada una de ellas puede realizar satisfactoriamente el servicio requerido.

iii) Si se utilizan medios hidràulicos de accionamiento, cada fuente de energfa estarà cons- 
tituida por una bomba capaz de cerrar todas las puertas en no mas de 60 segundos. Ademâs, 
para la compléta instalaciôn habrâ acumuladores hidràulicos de capacidad suficiente para ac 
cionar todas las puertas al menos très veces, esto es, para cerrarlas, abrirlas y cerrarlas. Se 
utilizarâ un fluido que no se congelé a ninguna de las temperaturas a que quepa esperar que el 
buque tendra que operar.

j) i) Las puertas estancas de bisagra (Clase 1) que pueda haber en espacios de pasajeros 
y para la tripulaciôn y en compartimientos de servicio, solo estarân permitidas cuando se hallen 
por encima de una cubierta cuya cara inferior, en su punto mas bajo, en el costado, esté por lo 
menos a 2,13 métros (7 pies) por encima de la linea de maxima carga de compartimentado.

ii) Las puertas estancas cuyos umbrales estén por encima de la linea de maxima carga y 
por debajo de la que se acaba de indicar en el apartado anterior, seràn de corredera y su ac 
cionamiento podrà ser manual (Clase 2), excepte en buques destinados a viajes internacionales 
cortos y para los que haya estipulado un factor de subdivision igual o inferior a 0,50, en los que 
todas esas puertas serân de accionamiento a motor. Cuando los troncos de acceso a espacios de 
carga refrigerados, y los conductos de ventilaciôn o de tiro forzado, atraviesen mas de un mam 
paro estanco principal de compartimentado, sus puertas serân de accionamiento a motor.

k) i) Las puertas estancas que pueda haber que abrir algunas veces en la mar y cuyos 
umbrales se hallen por debajo de la Ifnea de maxima carga de compartimentado, serân del tipo 
de corredera. Se observarân las prescripciones siguientes:
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1) Cuando el numéro de taies puertas (excluidas las de entrada a los tûneles de ejes) excéda de 
cinco, todas ellas y las de entrada a los tûneles de ejes o a los conductos de ventilaciôn o de 
tiro forzado seràn de accionamiento a motor (Clase 3) y podrân ser cerradas 
simultàneamente desde un puesto central situado en el puente;

2) Cuando de taies puertas (excluidas las de entrada a los tûneles de ejes) haya mas de una 
pero no mas de cinco:
a) Si en el buque no hay espacios de pasajeros debajo de la cubierta de cierre, todas las 

puertas citadas podrân ser de accionamiento a mano (Clase 2);
b) Si en el buque hay espacios de pasajeros debajo de la cubierta de cierre, todas las 

puertas citadas seràn de accionamiento mecànico (Clase 3) y podrân ser cerradas 
simultàneamente desde un puesto central situado en el puente;

3) En todo buque en que solamente haya dos de taies puertas estancas y estas den al espacio 
de mâquinas o se hallen en el interior del mismo, la Administraciôn podrà autorizar que 
ambas sean solo de accionamiento manual (Clase 2).
ii) Si las puertas estancas de corredera que pueda haber que abrir algunas veces en la mar 

con objeto de nivelar el carbon estàn instaladas entre carboneras situadas en entrepuentes, por 
debajo de la cubierta de cierre, seràn de accionamiento a motor. De la apertura y el cierre de 
dichas puertas quedarâ registre en el Diario de navegaciôn prescrito por la Administraciôn.

/) i) Si a juicio de la Administraciôn taies puertas son esenciales, en los mamparos 
estancos que dividan los espacios de carga situados en entrepuentes se podrân instalar puertas 
estancas cuya construcciôn sea satisfactoria. Estas puertas podrân ser de bisagra o de corredera 
(con o sin ruedas), pero no de tipo telemandado. Su emplazamiento sera tan elevado y tan 
distante de las chapas del forro exterior como résulte posible, pero en ningûn caso se hallaràn 
sus bordes verticales exteriores a una distancia de dichas chapas que sea inferior a un quinto de 
la manga del buque, tal como esta queda definida en la Régla 2 del présente Capftulo, midién- 
dose esa distîincia perpendicularmente al eje longitudinal del buque, al nivel de la Ifnea de 
maxima carga de compartimentado.

ii) Dichas puertas se cerrarân antes de que empiece el viaje y se mantendrân cerradas en 
el curso de este; la hora de apertura en puerto y la de cierre antes de que el buque vuelva a 
hacerse a la mar se registrarân en el Diario de navegaciôn. Si alguna de estas puertas ha de ser 
accesible en el curso del viaje, estarâ provista de un dispositive que impida que nadie la abra sin 
autorizaciôn. Cuando se proyecte instalar puertas de este tipo, su numéro y la disposiciôn en 
que vayan a quedar colocadas seràn especialmente considerados por la Administraciôn.

m) No se permitirà el empleo de planchas desmontables en otros mamparos que los de 
los espacios de mâquinas. Taies planchas deberàn estar siempre emplazadas en posiciôn antes 
de que el buque se haga a la mar y no seràn desmontadas en el curso del viaje, salvo en caso de 
urgente necesidad. Cuando se les vuelva a colocar se tomaràn las precauciones necesarias para 
que las juntas queden estancas.

n) Todas las puertas estancas se mantendrân cerradas en el curso de la navegaciôn, salvo 
cuando haya que abrirlas porque el servicio del buque asi lo exija, y estarân siempre dispuestas 
para quedar cerradas en el acto.

o) i) Cuando los troncos o tûneles de acceso utilizados para comunicar el alojamiento 
de la tripulaciôn con la càmara de calderas, para dar paso a tuberfas o para cualquier otro fin, 
atraviesen mamparos estancos transversales principales, seràn estancos y satisfaràn las 
prescripciones de la Régla 16 del présente Capitulo. Como acceso a uno, al menos, de los ex- 
tremos de cada uno de estos troncos o tûneles, si se hace uso de ellos como pasadizos en la mar, 
se utilizarà un tronco que sea estanco hasta una altura tal que el paso quede por encima de la 
linea de margen. Para obtener acceso al otro extremo del tronco o tûnel podrà utilizarse una 
puerta estanca del tipo que détermine su emplazamiento en el buque. Dichos troncos o tûneles 
no atravesarân el primer mamparo de compartimentado situado a popa del mamparo de coli- 
siôn.
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ii) Cuando se proyecte instalar tùneles o troncos como conductos de tiro forzado que 
hayan de atravesar mamparos estancos transversales principales, la Administration estudiarâ 
la cuestiôn con especial atenciôn.

Régla 14. ABERTURAS EN EL FORRO EXTERIOR FOR DEBAJO
DE LA LfNEA DE MARGEN

a) El numéro de aberturas practicadas en el forro exterior quedarâ reducido al mïnimo 
compatible con las caracterfsticas de proyecto y la buena explotaciôn del buque.

b) La disposition y la eficacia de los medios de cierre utilizados para cualesquiera aber 
turas practicadas en el forro exterior guardaràn armonfa con la finalidad a que se destinen estas 
y la position que ocupen y, en términos générales, deberàn satisfacer a la Administraciôn.

c) i) Si en un entrepuente el borde inferior de cualquiera de los portillos queda debajo 
de una linea trazada en el costado del buque paralelamente a la cubierta de cierre, que tenga su 
punto mas bajo por encima de la Ifnea de maxima carga de compartimentado, a una distancia 
de esta igual al 2,5 por ciento de la manga del buque, todos los portillos de dicho entrepuente 
serân del tipo de cristal fijo.

ii) Todos los portillos cuyo borde inferior quede debajo de la lïnea de margen, salvo los 
que conforme a lo dispuesto en el apartado i) del présente pârrafo deban ser del tipo de cristal 
fijo, estarân construidos de un modo tal que nadie pueda abrirlos sin autorizaciôn del capitân.

iii) 1) Cuando en un entrepuente el borde inferior de cualquiera de los portillos a que se 
hace referencia en el apartado i) del présente pârrafo esté por debajo de una linea trazada en el 
costado del buque paralelamente a la cubierta de cierre, que tenga su punto mas bajo por en 
cima de la superficie del agua al salir el buque de cualquier puerto, a una distancia de esa 
superficie igual a 1,37 métros (4,5 pies) mas el 2,5 por ciento de la manga del buque, todos los 
portillos de dicho entrepuente quedaràn cerrados de manera que sean estancos, y trabados, 
antes de que el buque se haga a la mar y no deberàn abrirse hasta que el buque arribe al puerto 
siguiente. En la aplicaciôn del présente apartado se podrâ hacer uso de la tolerancia admitida 
para el caso de que el buque se halle en agua dulce cuando esto procéda.

2) Las horas en que taies portillos se abran en puerto y en que se cierren y se traben antes 
de que el buque vuelva a hacerse a la mar quedaràn registradas en el Diario de navegaciôn 
prescrite por la Administraciôn.

3) Respecto de cualquier buque que tenga uno o mas portillos emplazados de modo que 
las prescripciones del inciso 1) del présente apartado les sean aplicables cuando el buque esté 
flotando a su h'nea de maxima carga de compartimentado, la Administraciôn podrâ fijar el 
calado medio limite al que estos portillos tendràn el borde inferior por encima de la h'nea 
trazada en el costado del buque paralelamente a la cubierta de cierre y cuyo punto mas bajo 
quede por encima de la flotation correspondiente a dicho calado medio, a una distancia de ella 
igual a 1,37 métros (4,5 pies) mas el 2,5 por ciento de la manga del buque, con cuyo calado se 
permitirà por tanto que el buque se haga a la mar sin que haya habido que cerrar y trabar los 
citados portillos, y que éstos se puedan abrir en el curso del viaje hasta el puerto siguiente bajo 
la responsabilidad del capitân. En zonas tropicales, tal como estas vengan definidas en el Con- 
venio internacional relative a lineas de carga que haya en vigor, este calado limite podrâ ser 
aumentado en 305 mihmetros (1 pie).

d) En todos los portillos se instalarân tapas ciegas de bisagra de acciôn segura, dispuestas 
de modo que sea posible cerrarlas y trabarlas con facilidad y firmeza, haciéndolas estancas, 
aunque a popa de un octavo de la eslora del buque desde la perpendicular de proa y por encima 
de una h'nea trazada en el costado del buque paralelamente a la cubierta de cierre y cuyo punto 
mas bajo esté a una altura de 3,66 métros (12 pies) mas el 2,5 por ciento de la manga del buque 
por encima de la linea de maxima carga de compartimentado, dichas tapas ciegas podràn ser 
desmontables en alojamientos para pasajeros, que no destinados a pasajeros de entrepuente, a 
menos que el Convenio internacional rejativo a li'neas de carga que haya en vigor exija que sean
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inamovibles. Las citadas tapas desmontables se guardarân junto a los portillos en que deban 
ser utilizadas.

é) Los portillos, con sus tapas, que no hayan de ser accesibles en el curso de la 
navegaciôn, se cerrarân y quedaràn asegurados antes de que el buque se haga a la mar.

f) i) No se instalaràn portillos en ninguno de los espacios destinados exclusivamente al 
transporte de carga o carbon.

ii) Sin embargo, podrà haber portillos en los espacios destinados al transporte alter 
native de carga y pasajeros, pero estaràn construidos de un modo tal que nadie pueda abrirlos 
ni abrir sus tapas ciegas sin automation del capitàn.

iii) Si en dichos espacios se transporta carga, los portillos y sus tapas ciegas quedaràn 
cerrados en forma estanca y trabados antes de efectuar la opération de carga, y taies opera- 
ciones de cierre y trabado serân registradas en el Diario de navegaciôn prescripto por la Ad 
ministration.

g) No se instalaràn portillos de ventilaciOn automàtica en el forro exterior, por debajo de 
la lînea de margen, sin autorizaciOn especial de la AdministraciOn.

h) Se reducirà al mînimo el numéro de imbornales, descargas de aguas sucias y aberturas 
anàlogas practicadas en el forro exterior, ya utilizando cada abertura para tantas tuberfas de 
aguas sucias y conductos de otros tipos como sea posible, ya recurriendo a otra modalidad 
satisfactoria.

0 i) Todas las tomas y descargas practicadas en el forro exterior iràn provistas de 
medios eficaces y accesibles que impidan la entrada accidentai de agua en el buque. No se 
utilizarâ plomo ni otros materiales termosensibles para tramos de tuberia de tomas o descargas 
situados en la parte exterior de las vâlvulas emplazadas en el casco, ni para tuberfas destinadas 
a ningûn otro fin, en puntos en que el deterioro de taies tuberfas ocasionado por un incendie 
originarfa un riesgo de inundation.

ii) 1) Exceptuando lo estipulado en el apartado iii) del présente pârrafo, toda descarga 
separada que arrancando de espacios situados debajo de la Ifnea de margen atraviese el forro 
exterior, estarâ a de una vâlvula automàtica de retenciOn dotada de un dispositive que permita 
cerrarla eficazmente desde encima de la cubierta de cierre, o bien de dos vâlvulas automàticas 
de retenciôn carentes de tal dispositivo y de las cuales la que ocupe la posiciOn mas elevada esté 
situada por encima de la Ifnea de maxima carga de compartimentado, de modo que siempre 
résulte accesible a fines de examen en circunstancias normales de servicio, y sea de un tipo tal 
que en posiciOn normal esté cerrada.

2) Cuarido se instale una vâlvula dotada de medios positives de cierre, su position de ac- 
cionamiento, situada por encima de la cubierta de cierre, sera siempre fâcilmente accesible, y se 
contarà con indicadores que senalen si la vâlvula esta abierta o cerrada.

iii) Las tomas de mar y descargas, principales y auxiliares, que comuniquen con mâ- 
quinas, estaràn provistas de grifos y vâlvulas fâcilmente accesibles e intercaladas entre las 
tuberfas y el forro exterior o entre las tuberfas y las cajas fijadas al forro exterior.

J) i) Los portalones y las portas de carga y de carboneo instalados por debajo de la 
Ifnea de margen tendràn la debida resistencia. Deberân quedar cerrados y asegurados en forma 
estanca antes de que el buque se haga a la mar y permanecerân cerrados en el curso de la 
navegaciOn.

ii) En ningûn caso estaràn situadas estas aberturas de modo que su punto mas bajo 
quede por debajo de la linea de maxima carga de compartimentado.

k) i) La abertura interior de cada vertedor de cenizas, basuras, etc., ira provista de una 
tapa eficaz.

ii) Si estas aberturas interiores estân situadas por debajo de la h'nea de margen, la tapa 
citada sera escanca y, ademàs, en el vertedor habrà una vâlvula automàtica de retenciôn colo- 
cada en lugar accesible, por encima de la linea de maxima carga de compartimentado. Cuando
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no se esté haciendo uso del vertedor, tanto la vâlvula como la tapa permanecerân cerradas y 
aseguradas.

Régla 15. CONSTRUCTION Y PRUEBAS INICIALES DE PUERTAS ESTANCAS,
PORTILLOS, ETC.

a) i) El diseno, los materiales y la construction de todas las puertas estancas y de los 
portillos, portalones, portas de carga y de carboneo, vâlvulas, tuberfas y vertedores de cenizas 
y de basuras a que se hace referenda en las présentes Reglas, deberàn ser satisfactorios a juicio 
de la Administration.

ii) El marco de las puertas estancas verticales no tendra en su parte inferior ninguna 
ranura en la que pueda acumularse suciedad que impida que la puerta se cierre perfectamente.

iii) Todos los grifos y vâlvulas de las tomas de mar y descargas situadas por debajo de la 
cubierta de cierre, y todos los accesorios emplazados en la parte exterior de dichos grifos y 
vâlvulas, serân de acero, bronce u otro material dûctil aprobado. No se utilizaràn hierro de 
fundiciôn comûn ni otros materiales anâlogos.

b) Toda puerta estanca sera probada sometiéndola a la presiôn correspondiente a una 
altura de agua que llegue hasta la cubierta de cierre. La prueba sera efectuada con anterioridad 
a la entrada en servicio del buque, antes o después de que la puerta haya sido instalada.

Régla 16. CONSTRUCTION Y PRUEBAS INICIALES DE CUBIERTAS ESTANCAS,
TRONCOS ESTANCOS, ETC.

a) Cuando sean estancos, las cubiertas y los troncos, tûneles, quillas de cajôn y conduc- 
tos de ventilation tendrân una resistencia igual a la de los mamparos estancos situados a su 
mismo nivel. Los medios empleados para hacer estancos esos elementos y las medidas tomadas 
para cerrar las aberturas que pueda haber en ellos habràn de ser satisfactorios a juicio de la Ad 
ministration. Los conductos de ventilation y los troncos, estancos, llegarân cuando menos a la 
cubierta de cierre.

b) Terminada su construction, las cubiertas estancas serân sometidas a prueba con una 
manguera o bien inundàndolas, y los troncos, tûneles y conductos de ventilation, estancos, a 
una prueba con manguera.

Régla 17. INTEGRIDAD DE ESTANQUEIDAD POR ENCIMA DE LA LÎNEA DE MARGEN
a) La Administraciôn podrâ exigir que se tomen todas las medidas razonables y prâcticas 

que quepa adoptar para limitar la posibilidad de que el agua entre y se extienda por encima de 
la cubierta de cierre. Entre esas medidas podrà figurar la instalaciOn de mamparos parciales o 
de bulârcamas. Cuando se instalen mamparos parciales y bulârcamas en la cubierta de cierre, 
por encima de mamparos principales de compartimentado o en las inmediaciones de éstos, iràn 
unidos al casco y a la cubierta de cierre por conexiones estancas, a fin de restringir el flujo del 
agua a lo largo de la cubierta cuando el buque esté escorado a causa de una averia. Si el mam- 
paro estanco partial no esta en la misma vertical que el mamparo que tenga debajo, se deberà 
dar una eficaz estanqueidad a la cubierta que los sépare.

b) La cubierta de cierre u otra situada encima de aquélla serân estancas a la intempérie 
en el sentido de que, hallândose la mar en un estado normal, el agua no pueda penetrar descen- 
diendo. Todas las aberturas de la cubierta expuesta a la intempérie tendrân brazolas de altura y 
resistencia suficientes y estarân provistas de medios eficaces que permitan cerrarlas ràpida- 
mente haciéndolas estancas a la intempérie. Se instalarân las portas de desagiie, las amuradas 
abiertas y/o los imbornales necesarios para evacuar ràpidamente el agua de la cubierta de 
intempérie, sean cuales fueren las condiciones meteorolôgicas.

c) Los portillos, portalones, portas de carga y carboneo y otros medios de cierre de las 
aberturas practicadas en el forro exterior por encima de la h'nea de margen responderân a una 
concepciôn y una construcciOn eficientes y tendrân resistencia suficiente, considerados los
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espacios en que vayan instalados y su posiciôn con respecto a la h'nea de maxima carga de com- 
partimentado.

d) Todos los portillos de los espacios situados debajo de la cubierta inmediatamente 
superior a la cubierta de cierre iràn provistos de tapas interiores ciegas, dispuestas de modo que 
fàcil y eficazmente puedan quedar cerradas y aseguradas de manera estanca.

Régla 18. DISPOSITION DEL CIRCUITO DE ACHIQUE EN BUQUES DE PASAJE
a) Todo buque ira equipado con una eficiente instalaciôn de achique que permita bom- 

bear y agotar, en todas las situaciones en que résulte posible después de sufrido un accidente, y 
ya se halle el buque adrizado o escorado, cualquier compartimento estanco no destinado per- 
manentemente a contener combustible lîquido o agua. A este fin se necesitaràn generalmente 
conductos latérales de aspiraciôn, salvo en compartimientos estrechos situados en los extremos 
del buque, en los que cabra considerar que basta con un solo conducto de aspiraciôn. En com 
partimientos de configuraciôn poco corriente podrân ser necesarios conductos de aspiraciôn 
suplementarios. Se tomaràn las medidas oportunas para que en el compartimiento de que se 
trate el agua pueda llegar a las tuberfas de aspiraciôn. Si la Administraciôn estima que la provi 
sion de medios de agotamiento en determinados compartimientos puede resultar contraprodu- 
cente, podrà permitir que no se efectué tal provision, siempre que los calcules realizados de 
acuerdo con las condiciones estipuladas en la Régla 7 b) del présente Capftulo demuestren que 
la seguridad del buque no disminuirà. Se instalaràn medios eficientes para evacuar el agua de 
las bodegas refrigeradas.

b) i) Todo buque estarâ provisto de un mfnimo de très bombas motorizadas conec- 
tadas al colector de achique; una de ellas podrâ ir acoplada a la màquina propulsera. Cuando el 
coeficiente de criterio sea igual o superior a 30, se instalarà ademàs una bomba motorizada in- 
dependiente.

ii) En el cuadro dado a continuaciôn se résume lo prescrito en este sentido:
Inferior Igual o superior 

Coeficiente de criterio a 30 a 30

Bomba accionada por la màquina principal (reempla-
zable por una bomba independiente) ................. 1 1
Bombas independientes ........................... 2 3

iii) Las bombas para aguas sucias, las de lastrado y las de servicios générales podrân ser 
consideradas como bombas de sentina motorizadas independientes, siempre que vayan pro- 
vistas de las necesarias conexiones con la instalaciôn de achique.

c) Siempre que sea posible, las bombas de sentina motorizadas irân en distintos compar 
timientos estancos, dispuestos o situados de modo que una misma averfa no pueda ocasionar 
ràpidamente la inundaciôn de todos ellos. Si las mâquinas y las calderas se hallan en dos o mas 
compartimientos estancos, las bombas disponibles para el servicio de achique quedaràn repar- 
tidas, dentro de lo posible, entre dichos compartimientos.

d) En lois buques de eslora igual o superior a 91,5 métros (300 pies) o cuyo coeficiente de 
criterio sea igual o superior a 30, se tomaràn las medidas necesarias para que por lo menos se 
disponga de una bomba motorizada que quepa utilizar en todas las circunstancias ordinarias en 
que el buque pueda inundarse hallândose en la mar. Se considerarà satisfecha esta prescription 
si:
i) Una de las bombas exigidas es una bomba de emergencia de un tipo sumergible 

acreditado, cuya fuente de energfa se encuentre situada por encima de la cubierta de cierre; 
o si

ii) Las bombas y sus fuentes de energfa estàn repartidas a lo largo de la eslora del buque de un 
modo tal que, sean cuales fueren las condiciones de inundaciôn que el buque deba poder 
afrontar, quepa utilizar cuando menos una bomba situada en un compartimiento in 
demne.
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e) Exceptuadas las bombas adicionales que puedan ir instaladas solamente para los com- 
partimientos de los raseles, cada una de las bombas de sentina présentas estarâ dispuesta de 
modo que pueda aspirar agua de cualquiera de los espacios que en cumplimiento de lo prescrite 
en el pârrafo a) de la présente Régla deban ser agotados.

f) i) Toda bomba de sentina motorizada sera capaz de imprimir al agua una velocidad 
no inferior a 122 métros (400 pies) por minuto en el colector de achique prescrite. Las bombas 
de sentina motorizadas independientes, situadas en espacios de màquinas, estarân provistas de 
conductos de aspiraciôn directa en dichos espacios, aunque no se exigirân mas de dos de taies 
conductos en un mismo espacio. Cuando haya instalados dos o mas de dichos conductos, al 
menos uno estarâ a babor y otro a estribor. La Administration podrà exigir que las bombas de 
sentina motorizadas independientes situadas en otros espacios tengan conductos de aspiraciôn 
directa separados. Los conductos de aspiraciôn directa estarân convenientemente dispuestos y 
los instalados en un espacio de màquinas tendrân un diàmetro no menor que el prescrito para el 
colector de achique.

ii) En la câmara de calderas de los buques que quemen carbôn se instalarà, ademâs de los 
conductos de aspiraciôn prescritos en la présente Régla, una manguera flexible de aspiraciôn, 
de diàmetro adecuado y longitud suficiente, susceptible de ser conectada a la aspiraciôn de una 
bomba motorizada independiente.

g) i) Ademâs del conducto o de los conductos de aspiraciôn directa prescritos en el 
pârrafo./) de la présente Régla, en el espacio de màquinas habrà un conducto de aspiraciôn 
directa que arrancando de la bomba principal de circulation llegue al nivel de desagûe del 
espacio de màquinas, y que esté provisto de una vàlvula de rétention. El diàmetro de este con 
ducto sera por lo menos igual a dos tercios del diàmetro del orificio de admisiôn de la bomba, si 
el buque lo es de vapor, o igual al del orificio de admisiôn de la bomba, si se trata de una 
motonave.

ii) Cuando a juicio de la Administration la bomba principal de circulation no sea idônea 
para ese fin, se instalarà un conducto de emergencia de aspiraciôn directa que vaya desde la 
mayor bomba motorizada independiente de que se disponga hasta el nivel de desagûe del 
espacio de màquinas; el diàmetro de este conducto sera igual al del orificio principal de ad 
misiôn de la bomba que se utilice. La capacidad de la bomba asf conectada superarâ a la de una 
de las bombas de sentina exigidas, en una medida que a juicio de la Administration sea satisfac- 
toria.

. iii) Los vàstagos de las tomas de mar y de las vàlvulas de aspiraciôn directa se pro- 
longarân hasta un nivel que rebase claramente el del piso de la câmara de màquinas.

iv) Cuando se utilice o se pueda utilizar carbôn como combustible y entre las màquinas y 
las calderas no haya ningûn mamparo estanco, desde cada bomba de circulaci'On ajustada a lo 
dispuesto en el apartado i) del présente pârrafo se instalarà una descarga directa al mar, o bien 
una derivacion que conduzca a la descarga de la bomba.

h) i) Las tuberias de las bombas présentas para agotar los espacios de carga o de mà 
quinas serân completamente distintas de las que se puedan utilizar para llenar o vaciar los 
espacios en que se transporte agua o combustible liquide.

ii) Todo ramai de sentina utilizando en el interior o debajo de carboneras o de tanques de 
almacenamiento de combustible liquide, y en espacios de calderas o de màquinas, con inclu 
sion de los espacios en que se hallen los tanques de sédimentation o los grupos de bombeo de 
combustible, seràn de acero o de otro material aprobado.

0 El diàmetro del colector de achique sera calculado utilizando las formulas dadas a con 
tinuation, si bien el diàmetro interior real de dicho colector podrà ser el del tamano nor- 
malizado mas proximo que la Administraciôn juzgue aceptable:

d= 1,68
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donde:
d = diàmetro interior del colector de achique, en milimetros;
L y B son, expresadas en métros, la eslora y la manga del buque, tal como estas quedan
definidas en la Régla 2 del présente Capitule; y
D = puntal de trazado del buque, medido hasta la cubierta de cierre, en métros;

o bien

donde:
d= diilmetro interior del colector de achique, en pulgadas;
L y B son, expresadas en pies, la eslora y la manga del buque, tal como estas quedan 

definidas en la Régla 2 del présente Capftulo; y
D= puntal de trazado del buque, medido hasta la cubierta de cierre, en pies. 

El diàmetro de las tuberias de sentina ramificadas sera determinado aplicando las normas que 
la Administration establezca.

j) La disposiciôn del sistema de bombeo del agua de sentinas y de lastre sera tal que el 
agua no pueda pasar del mar o de los tanques de lastre a los espacios de carga o de màquinas, ni 
de un compartimiento a otro. Se tomarân medidas especiales para impedir que en ningûn 
tanque profundo que tenga conexiones con las instalaciones de achique y lastrado pénètre inad- 
vertidamente agua del mar cuando el tanque contenga carga, o que sea vaciado a través de un 
ramai de sentina cuando contenga lastre de agua.

k) Se tomarân las medidas necesarias para evitar la inundation de un compartimiento 
servido por una tuberfa de aspiration de sentina en el caso de que esta se rompa, o se averfe de 
algûn otro modo en otro compartimiento a causa de abordaje o de varada. A tal fin, cuando en 
cualquier punto de su recorrido la tuberia esté a una distancia del costado del buque inferior a 
un quinto de la manga de este (medida esa distancia perpendicularmente al eje longitudinal, al 
nivel de la h'nea de maxima carga de compartimentado), o en una quilla de cajOn, ira provista 
de una vàlvula de rétention en el compartimiento en el que se encuentre el extrême de 
aspiration.

/) Todas las cajas de distribution, las vâlvulas y los grifos conectados a la instalatiôn de 
achique ocuparân posiciones que en circunstancias normales sean siempre accesibles. Estaràn 
dispuestos de modo que, si se produce una inundation, una de las bombas de sentina pueda 
funcionar en cualquier compartimiento; ademàs, la averfa de una bomba o de la tuberfa que 
conecte esta al colector de achique, en la zona que queda entre el costado y una Lfnea trazada a 
una distancia de este igual a un quinto de la manga del buque, no deberà dejar fuera de servicio 
la instalatiôn de achique. Si no hay mas que un sistema de tuberfas comûn a todas las bombas, 
los grifos y vâlvulas necesarios para controlar los conductos de aspiration de sentina deberân 
poder ser accionados desde un punto situado encima de la cubierta de cierre. Cuando ademàs 
de la instalatiôn principal de achique exista otra de emergencia para el mismo fin, esta sera in- 
dependiente de aquélla e ira dispuesta de modo que una bomba pueda operar en cualquier com 
partimiento si se produce una inundation; en este caso solo sera précise que los grifos y 
vàlvulas necesarios para el funcionamiento de la instalaciôn de emergencia puedan ser ac 
cionados desde un punto situado encima de la cubierta de cierre.

m) Todos los grifos y vâlvulas citados en el pârrafo /) de la présente Régla que puedan 
ser accionados desde un punto situado encima de la cubierta de cierre llevaràn sus mandos, en 
la position en que haya que manejarlos, claramente marcados y provistos de indicadores que 
senalen si dichos grifos y vàlvulas estàn abiertos o cerrados. ^

Vol. 1185,1-18961



1980_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 431 

Régla 19. INFORMACIÔN SOBRE ESTABILIDAD PARA BUQUES DE PASAJE
Y BUQUES DE CARGA*

a) Todo buque de pasaje o de carga sera sometido, ya terminada su construction, a una 
prueba destinada a determinar los elementos de su estabilidad. Se facilitarà al capitân toda la 
information que necesite para obtener de modo rapide y sencillo una orientation exacta acerca 
de la estabilidad del buque en diversas condiciones de servicio, enviândose un ejemplar tam- 
bién a la Administration.

b) Si un buque expérimenta alteraciones que afecten a la information sobre estabilidad 
facilitada al capitân, se harà llegar a este también information con las oportunas correcciones. 
Si es necesario, el buque sera sometido a una nueva prueba de estabilidad.

c) La Administration podrâ autorizar que respecte de un determinado buque se prescinda 
de esta prueba de estabilidad siempre que se disponga de datos bàsicos proporcionados por la 
prueba de estabilidad realizada con un buque gemelo y que a juicio de la Administration sea 
posible, partiendo de estos datos bàsicos, obtener informaciôn de garantia acerca de la 
estabilidad del buque no sometido a prueba.

d) La Administration podrà asimismo autorizar que respecto de un determinado buque 
o de una clase de buques especialmente proyectados para el transporte de liquides o de minéral 
a granel se prescinda de la prueba de estabilidad, si la referencia a datos existentes para buques 
anâlogos indica claramente que las proporciones y la disposicion del buque harân que haya 
sobrada altura metacéntrica en todas las condiciones de carga probables.

Régla 20. PLANOS PARA CONTROL DE AVERÎAS
Habrà, expuestos de modo permanente, para orientaciôn del oficial a cuyo cargo esté el 

buque, pianos que indiquen claramente, respecto de todas las cubiertas y bodegas, los mam- 
paros limite de los compartimientos estancos, las aberturas practicadas en ellos, con sus medios 
de cierre y la ubicaciôn de los mandes correspondientes, y que medidas procède adoptar para 
corregir cualquier escora ocasionada por inundaciôn. Ademâs se facilitarà a los oficiales del 
buque folletos en los que figure esa information.

Régla 21. MARCADO, Y ACCIONAMIENTO E INSPECCION PERIÔDICOS
DE PUERTAS ESTANCAS, ETC.

a) La présente Régla es de aplicaciôn a los buques nuevos y a los buques existentes.
b) Semanalmente se realizaràn ejercicios de accionamiento de puertas estancas, por- 

tillos, vâlvulas y mécanismes de cierre de imbornales, vertedores de cenizas y vertedores de 
basuras. En los buques cuya duraciôn de viaje excéda de una semana, antes de la salida de puerto 
se llevarà a cabo un ejercicio complète; luego, en el curso del viaje se realizaràn otros, a razôn 
de cuando menos uno por semana. En todos los buques se accionarân a diario todas las puertas 
estancas de funcionamiento mecànico y las de bisagra situadas en los mamparos transversales 
principales que se utilicen en la mar.

c) i) Las puertas estancas y todos los mécanismes y los indicadores relacionados con 
ellas, todas las vâlvulas cuyo cierre sea necesario para hacer estanco un compartimiento y todas 
las vâlvulas de cuyo accionamiento dependa el funcionamiento de las interconexiones para 
control de averfas, seràn inspeccionados periodicamente en la mar; al menos, una vez per 
semana.

ii) Taies vâlvulas, puertas y mécanismes iràn marcados de modo apropiado, a fin de que 
puedan ser utilizados con la maxima seguridad.

* Véase "Recomendaciôn de estabilidad al estado intacte para buques de pasaje y de carga de menos de 100 métros de 
eslora", aprobada por la Organizaciôn mediante la Resoluciôn A.167(ES.IV), y Enmiendas a esta Recomendaciôn, 
aprobadas por la Organizaciôn mediante la Resoluciôn A.206(VII).
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Régla 22. ANOTACIONES EN EL DIARIO DE NAVEGACIÔN
a) La présente Régla es de aplicaciôn a los buques nuevos y a los buques existentes.
b) Las puertas de bisagra, tapas desmontables, los portillos, portalones, portas de carga 

y de carboneo y demàs aberturas que en cumplimento de lo prescrite en las présentes Reglas 
deban mantenerse cerradas en el curso de la navegaciôn, se cerrarân antes de que el buque se 
haga a la mar. Las horas en que fueron cerradas y abiertas (si esto ultimo esta permitido por las 
présentes Reglas) quedarân registradas en el Diario de navegaciôn prescrite por la Ad 
ministration,

c) En el Diario de navegaciôn quedarà constancia de todos los ejercicios e inspecciones 
prescritos en la Régla 21 del présente Capftulo, con referencia explicita a cualesquiera defectos 
que hayan podido ser descubiertos.

PARTE C. MÀQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS*

(La Parte C es aplicable a los buques de pasaje y a los buques de carga)

Régla 23. GENERALIDADES
a) Las instalaciones eléctricas de los buques de pasaje seràn taies que: 

i) Los servicios esenciales para la seguridad sean mantenidos en las diversas situaciones de
emergencia; y 

ii) La seguiidad de los pasajeros, de la tripulaciôn y del buque frente a riesgos de naturaleza
eléctrica esté garantizada.
b) Los buques de carga deberàn cumplir con lo dispuesto en las Reglas 26, 27, 28, 29, 30 

y 32 del présente Capftulo.
Régla 24. FUENTE DE ENERGÎA ELÉCTRICA PRINCIPAL EN LOS BUQUES DE PASAJE

a) Todo buque de pasaje en el que la energia eléctrica constituya el ûnico medio de 
mantener los servicios auxiliares indispensables para la propulsion y la seguridad, dispondrà de 
dos grupos electrôgenos principales cuando menos. La energîa generada por estos grupos sera 
tal que aun cuando uno de ellos se pare, sea posible asegurar el funcionamiento de los servicios 
a que se hace referencia en la Régla 23 a) i) del présente Capftulo.

b) En los buques de pasaje en que solo exista una central generatriz principal, el cuadro 
de distribution principal estarà situado en la misma zona principal de contention de incendies. 
Cuando exista mas de una central generatriz principal se permitirâ que haya un solo cuadro de 
distribuciôn principal.

Régla 25. FUENTE DE ENERGÏA ELÉCTRICA DE EMERGENCIA
EN LOS BUQUES DE PASAJE

a) Por encima de la cubierta de cierre y fuera de los guardacalores de mâquinas habrâ 
una fuente autônoma de energfa eléctrica de emergencia. Su ubicaciOn con respecte a la fuente 
o a las fuentes principales de energfa eléctrica sera tal que, de modo que a juicio de la Ad- 
ministraciOn sea satisfactorio, garantice que un incendio a cualquier otro accidente sufrido en 
el espacio de mâquinas, tal corne este queda definido en la Régla 2 h) del présente Capftulo, no 
dificultaràn el suministro ni la distribuciôn de energfa para cases de emergencia. No estarà 
situada a proa del mamparo de colisiôn.

b) La energfa disponible sera suflciente para alimentar todos los servicios que a juicio de 
la Administraciôn sean necesarios, en una situaciôn de emergencia, para la seguridad de los 
pasajeros y de la tripulaciôn, dando la consideracién debida a los servicios que puedan tener

* Véase "Recomendaciôn sobre medidas de seguridad para camaras de maquinaria de buques de carga que 
periôdicamente no lleven tripulaciôn quedando entendido que dichas medidas complementan las normalmente necesarias 
para una sala de mâquinas tripulada", aprobada por la Organization mediante la Resoluciôn A.211(VII).
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que funcionar simultàneamente. Se prestarà una atenciôn especial al alumbrado de emergencia 
para los puestos de embarco en botes salvavidas, tanto en cubierta como fuera de los costados, 
y para todos los pasillos, escaleras y salidas, asï como en los espacios de màquinas y en los 
puestos de control, tal como éstos quedan deflnidos en la Régla 3 r) del Capi'tulo II-2, y a las 
necesidades de la bomba de los rociadores, luces de navegaciôn y lâmpara de senates diurnas, si 
su funcionamiento dépende de la principal fuente de energfa eléctrica. La energia deberâ bastar 
para un periodo de 36 horas, aunque en el caso de buques que regularmente realicen viajes de 
duraciôn corta la Administraciôn podrâ aceptar un suministro menor si a juicio suyo queda 
garantizado el mismo grado de seguridad.

c) La fuente de energia de emergencia podrâ ser: 
i) Un generador accionado por un motor apropiado, con alimentation independiente de

combustible y un sistema de arranque aprobado; el punto de inflamaciôn del combustible
utilizado deberâ darse a una temperatura no inferior a 43°C (110°F); o bien 

ii) Una bateria de acumuladores que pueda contener la carga de emergencia sin necesidad de
recarga y sin experimentar una cafda excesiva de tension.
d) i) Cuando la fuente de energia de emergencia sea un generador se deberâ instalar 

una fuente temporal de energfa de emergencia constituida por un bateria de acumuladores de 
capacidad suficiente para:
1) Dar alumbrado de emergencia ininterrumpidamente durante média hora;
2) Cerrar las puertas estancas (si son de accionamiento eléctrico), aunque no forzosamente 

todas a la vez;
3) Hacer funcionar los indicadores (si son de accionamiento eléctrico) que senalan si las puer 

tas estancas de accionamiento mecànico estàn abiertas o cerradas; y
4) Hacer funcionar los dispositivos de senales acûsticas (si son de accionamiento eléctrico)

que avisan de que las puertas estancas de accionamiento mecànico estân a punto de
cerrarse.

La instalaciôn sera tal que la fuente temporal de energfa de emergencia entre en acciôn automâ- 
ticamente si el suministro eléctrico principal falla.

ii) Cuando la fuente de energfa de emergencia esté constituida por una bateria de 
acumuladores se tomaràn las medidas necesarias para garantizar que el alumbrado de emergen 
cia entre automâticamente en si falla el suministro principal de alumbrado.

é) En el espacio de màquinas, de preferencia en el cuadro de distribuciôn principal, se in- 
stalarà un indicador que senale si alguna bateria de acumuladores instalada de conformidad 
con lo dispuesto en la présente Régla se esta descargando.

f) i) El cuadro de distribuciôn correspondiente a la fuente de energfa de emergencia 
sera instalado tan cerca de esta como résulte posible.

ii) Cuando la fuente de energfa de emergencia esté constitufda por un generador, su 
cuadro de distribuciôn estarà situado en el mismo espacio que ella, a menos que esto entorpez- 
ca el buen funcionamiento del cuadro.

iii) Ninguna de las baterfas de acumuladores instaladas de conformidad con lo dispuesto 
en la présente Régla quedarà situada en el mismo espacio que el cuadro de distribuciôn de 
emergencia.

iv) La Administraciôn podrâ permitir que en condiciones normales de funcionamiento el 
cuadro de distribuciôn de emergencia esté alimentado por el cuadro de distribuciôn principal.

g) La compléta instalaciôn de emergencia quedarà montada de modo que funcione aun 
cuando el buque tenga una escora de 22,5 grados y/o un ângulo de asiento de 10 grades.

h) Se tomaràn las medidas necesarias para veriflcar en pruebas periôdicas la fuente de 
energfa de emergencia y, si la hubiere, la fuente temporal de energfa, y en esa verificaciôn 
quedarân incluidos los dispositivos automâticos.
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Régla 26. FUENTE DE ENERGLA. ELÉCTRICA DE EMEROENCIA
EN LOS BUQUES DE CARGA

a) Buques de cargo de arqueo bruto igual o superior a 5.000 toneladas. i) En los 
buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 5.000 toneladas habrâ una fuente autônoma 
de energfa de emergencia instalada en una posiciôn que la Administraciôn juzgue satisfactoria, 
por encima de la cubierta corrida superior y fuera de los guardacalores de màquinas, de manera ' 
que su funcionamiento esté asegurado si se produce un incendio u otro accidente que haga que 
la instalaciôn eléctrica principal falle.

ii) La energia disponible sera suficiente para alimentar todos los servicios que a juicio de 
la Administraciôn sean necesarios, en una situaciôn de emergencia, para la seguridad de las 
personas que se hallen a bordo, dando la consideraciôn debida a los servicios que puedan tener 
que funcionar simultâneamente. Se prestarâ una atenciôn especial:
1) Al alumbrado de emergencia para todos los puestos de embarco en botes salvavidas, tanto 

en cubierta como fuera de los costados, y para todos los pasillos, escaleras y salidas, asf 
como en el espacio de màquinas principales y en el espacio del grupo electrôgeno prin 
cipal, en el puente de navegaciôn y en el cuarto de derrota;

2) Al sistema general de alarma; y
3) A las luces de navegaciôn, si son solo eléctricas, y a la lâmpara de senales diurnas, si su 

funcionamiento dépende de la fuente de energfa eléctrica principal.
Podrà haber energia para un abastecimiento adecuado durante un periodo de 6 horas. 

iii) La fuente de energfa de emergencia podrâ ser:
1) Una baterfa de acumuladores que pueda contener la carga de emergencia sin necesidad de 

recarga y sin experimentar una cai'da excesiva de tension; o bien
2) Un generador accionado por un motor apropiado, con alimentaciôn independiente de

combustible y un sistema de arranque que a juicio de la Administraciôn sea satisfactorio;
el punto de inflamaciôn del combustible utilizado deberâ darse a una temperatura no
inferior a 43°C(110°F).
iv) La compléta instalaciôn de emergencia quedarâ montada de modo que funcione aun 

cuando el buque tenga una escora de 22,5 grades y/o un àngulo de asiento de 10 grades.
v) Se tomaran las medidas necesarias para veriflcar en pruebas periôdicas la compléta 

instalaciôn de emergencia.
b) Buques de carga de arqueo bruto inferior a 5.000 toneladas. i) En los buques de 

carga de arqueo bruto inferior a 5.000 toneladas habrà una fuente autônoma de energfa de 
emergencia instalada en una posiciôn que la Administraciôn juzgue satisfactoria y que tenga 
capacidad suficiente para asegurar el alumbrado de los puestos de arriado y los de estiba de los 
botes y balsas salvavidas prescrites en los apartados ii) del pârrafo a) y ii) y iii) del pârrafo b) de 
la Régla 19 del Capftulo III, y para los demàs servicios que la Administraciôn pueda considerar 
necesarios, prestando la debida atenciôn a lo dispuesto en la Régla 38 del Capftulo III.

ii) Deberâ haber energfa para un abastecimiento eflciente durante un periodo de très 
horas, cuando menos.

iii) Los buques aquf considerados deberân dar cumplimiento también a lo dispuesto en 
los apartados iii), iv) y v) del pârrafo a) de la présente Régla.

Régla 27. PRECAUCIONES CONTRA DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS DE ORIGEN ELÉCTRICO
Y OTROS RIESGOS DEL MISMO TIPO

a) Buques de pasaje y buques de carga. i) 1) Todas las partes metâlicas descubiertas 
de màquinas o equipo eléctricos no destinados a conducir corriente, pero que a causa de un 
defecto puedan conducirla, deberân estar puestas a masa (al casco); y todos los aparatos eléc-
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tricos estaràn construidos e instalados de modo que no haya riesgo de lesiones corporales en su 
manejo normal.

2) Los armazones metâlicos de todas las lâmparas portâtiles eléctricas, herramientas del 
mismo tipo y aparatos anàlogos suministrados como parte del equipo del buque y cuya 
clasificaciôn de regimen excéda del voltaje de seguridad que la Administration fije, deberân 
estar puestos a masa (al casco) por medio de un conductor idôneo, a menos que se tomen 
medidas de précaution équivalentes, como son la utilization de un aislamiento doble o de un 
transformador aislador. La Administration podrà exigir precauciones especiales complemen- 
tarias para el empleo de lâmparas y herramientas eléctricas y aparatos anàlogos en espacios 
hûmedos.

ii) Los cuadros de distribution principales y de emergencia estaràn dispuestos de modo 
que resulten fàcilmente accesibles, tanto por delante como por detras, sin peligro para los 
operarios. Los latérales, la parte posterior y, si es précise, la cara frontal de los cuadros de 
distribuciOn, contaràn con la necesaria protecciOn. Deberà haber esterillas o enjaretados 
aislantes en las partes frontal y posterior donde se estime que son necesarios. No se instalarân 
en la cara frontal de ningûn cuadro de distribuciOn o panel de control las partes descubiertas 
conductoras cuya tension, en relation a la masa (al casco), excéda de la que la Administration 
fijarâ.

iii) 1) Cuando se utilice el sistema de distribuciOn con retorno por el casco se adoptarân 
precauciones especiales, que la Administraciôn habrà de considerar satisfactorias.

2) En los buques tanque no se harà uso del retorno por el casco.
iv) 1) Todos los forros metâlicos y blindajes de los câbles deberân ser eléctricamente 

continues y estar puestos a masa (al casco).
2) Cuando los cables no lleven forro metâlico ni blindaje y exista el peligro de que un 

fallo de naturaleza eléctrica origine un incendio, la Administraciôn exigirà que se tomen las 
oportunas precauciones.

v) Los accesorios de alumbrado estaràn dispuestos de modo que no se produzcan 
aumentos de temperatura perjudiciales para los câbles ni el calentamiento excesivo del material 
circundante.

vi) La sujétion dada a los câbles sera tal que évite el desgaste por fricciôn y otros 
détérioras.

vii) Cada une de los distintos circuitos estarâ protegido contra cortocircuitos, como lo 
estarâ contra sobrecargas, salvo por lo que respecta a la aplicaciôn de la Régla 30 del présente 
Capitule o a casos en que la Administraciôn concéda una exenciOn. La intensidad de régimen 
de cada circuito vendra indicada de modo permanente, asf como la clasiflcaciOn o el reglaje del 
adecuado dispositive de protecciOn contra sobrecargas.

viii) Las baterias de acumuladores iràn convenientemente alojadas y los compartimien- 
tos destinados principalmente a contenerlas responderàn a una buena construction y estaràn 
ventilados con eflciencia.

b) Buques depasaje solamente. i) Los sistemas de distribuciOn estaràn dispuestos de 
modo que un incendio declarado en cualquier zona principal de contenciOn de incendies no 
obstaculice el desarrollo de los servicios esenciales en ninguna otra zona principal de conten 
ciOn de incendies. Se considerarà satisfecha esta prescripcién si los câbles de alimentation prin 
cipales y los de emergencia que atraviesen una zona cualquiera se hallan separados entre si, tan 
to vertical como horizontalmente, en la mayor medida posible.

ii) Los câbles eléctricos seràn de un tipo pirorretardante que a juicio de la Ad 
ministraciôn sea satisfactorio. En determinados espacios del buque la Administraciôn podrâ 
exigir ademâs otras medidas de protecciOn para los câbles eléctricos, con miras a impedir incen 
dies y explosiones.
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iii) En los espacios en que quepa esperar la acumulacién de mezclas gaseosas inflamables 
no se instalarâ ningûn equipo eléctrico, a menos que sea de un tipo que no pueda inflamar la 
mezcla, como ocurre por ejemplo con un equipo antideflagrante.

iv) Tcdo circuito de alumbrado instalado en una carbonera o en una bodega estarâ pro- 
visto de un interrupter aislador situado fuera de estos espacios.

v) Las uniones de todos los conductores, excepte las realizadas en circuitos de comunica- 
ciones a bajo voltaje, se efectuaràn solo en las cajas de conexiôn o de dérivation. Todas estas 
cajas o los dispositivos de cableado utilizados responderàn a una construction que évite que 
desde ellos se propague el fuego. Cuando haya que hacer empalmes se seguirà un procedimiento 
aprobado que permita conservar las propiedades mecânicas y eléctricas primitivas del cable.

vi) La disposition de los sistemas de cableado destinados a comunicaciones interiores 
esenciales para la seguridad y para los sistemas de alarma de emergencia sera tal que évite 
cocinas, espacios de mâquinas y otros espacios cerrados en los que haya un grave riesgo de 
incendie, excepte, en la medida en que sea necesario, para establecer comunicaciOn con dichos 
espacios o poder hacer llegar la alarma a su interior. En buques cuyas caracten'sticas de 
construction y reducidas dimensiones impidan satisfacer esta prescription se tomaràn 
medidas, que la Administration habrà de considerar satisfactorias, que aseguren una firme 
proteccién en relacion con los citados sistemas de cableado cuando estes atraviesen cocinas, 
espacios de mâquinas y otros espacios cerrados en los que haya un grave riesgo de incendie.

c) Buques de cargo solamente. En ningûn compartimiento asignado principalmente a 
baten'as de acumuladores se instalarân dispositivos que puedan producir arcos eléctricos, salve 
que se trate de dispositivos antideflagrantes.

Régla 28. MARCHA ATRÀS
a) Buques de pasaje y buques de cargo. Todo buque tendra potencia suficiente para 

dar marcha atràs, de modo que la maniobra correcta en todas las circunstancias normales esté 
garantizada.

b) Buques de pasaje solamente. En el reconocimiento inicial que del buque se haga 
deberà quedar demostrada la aptitud de la maquinaria para invertir el sentido del empuje de la 
hélice en un tiempo adecuado, en condiciones normales de maniobra, para que el buque, 
navegando a su velocidad maxima de servicio en marcha avante, quede detenido.

Régla 29. APARATO DE GOBIERNO*
a) Buques de pasaje y buques de cargo, i) Todo buque contarà con un aparato de 

gobierno principal y un aparato de gobierno auxiliar que a juicio de la Administration sean 
satisfactorios.

ii) El aparato de gobierno principal tendra la resistencia necesaria para permitir el 
gobierno del buque a la velocidad maxima de servicio. El aparato de gobierno principal y la 
mecha del tiinOn habràn side disenados de modo que no sufran averia a la velocidad maxima de 
marcha atràs.

iii) El aparato de gobierno auxiliar tendra la resistencia necesaria para permitir el gobier 
no del buque a la velocidad normal de navegaciOn y podrâ entrar ràpidamente en acciOn en 
caso de emergencia.

iv) Si el timon es de accionamiento mecànico, la posiciOn exacta en que se encuentre 
deberà aparecer indicada en el puesto de gobierno principal.

b) Buques de pasaje solamente. i) El aparato de gobierno principal deberà poder 
cambiar el timon desde una posiciOn de 35 ° a una banda hasta otra de 35 ° a la banda opuesta, 
con el buque navegando a su velocidad maxima de servicio en marcha avante. Se podrâ cam-

* Véase "Recomendaciôn sobre mécanisme de direction para grandes buques", aprobada por la Organization me- 
diante la Résolution A.210(VII).
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biar el timon en 28 segundos, a la velocidad maxima de servicio, desde una posiciôn de 35° a 
cualquiera de ambas bandas hasta otra de 30° a la banda opuesta.

ii) El aparato de gobierno auxiliar deberâ ser de accionamiento mecânico en todos los 
casos en que la Administraci'ôn exija una mecha de timon cuyo diâmetro, a la altura de la caria, 
excéda de 228,6 milïmetros (9 pulgadas).

iii) Cuando los servomotores del aparato de gobierno principal, con las conexiones 
correspondientes, vayan instalados por duplicado de un modo que la Administraciôn juzgue 
satisfactorio, y cada uno de dichos servomotores permita al aparato de gobierno satisfacer lo 
dispuesto en el apartado i) del présente pârrafo, no sera necesario exigir un aparato de gobierno 
auxiliar.

iv) Cuando la Administraciôn exij a que la mecha del timon tenga un diâmetro de mas de 
228,6 milimetros (9 pulgadas) a la altura de la cana, se deberâ contar con un puesto de gobierno 
secundario, emplazado en una posiciôn que a juicio de la Administraciôn sea satisfactoria. Los 
sistemas de telegobierno instalados en los puestos principal y secundario de gobierno estaràn 
dispuestos de modo que la Administraciôn considère satisfactorio, en el sentido de que si falla 
uno de ellos no desaparecerà la posibilidad de seguir gobernando el buque con el otro.

v) Se instalarân medios que la Administraciôn considère satisfactorios para permitir la 
transmisiôn de ôrdenes desde el puente al puesto de gobierno secundario.

c) Buques de carga solamente. i) El aparato de gobierno auxiliar sera del tipo de ac 
cionamiento mecânico en los casos en que la Administraciôn exija que la mecha del timon 
tenga un diâmetro de mas de 355,6 mih'metros (14 pulgadas) a la altura de la cana.

ii) Cuando los servomotores del aparato de gobierno, con las conexiones correspon 
dientes, vayan instalados por duplicado de un modo que la Administraciôn juzgue satisfac 
torio, y cada uno de dichos servomotores satisfaga lo dispuesto en el apartado iii) del pârrafo a) 
de la présente Régla, no sera necesario exigir un aparato de gobierno auxiliar, con tal de que los 
servomotores y las conexiones duplicados que funcionan conjuntamente satisfagan lo 
dispuesto en el apartado ii) del pârrafo a) de la présente Régla.

Régla 30. APARATOS DE GOBIERNO ELÉCTRICOS Y ELECTROHIDRÂULICOS*
a) Buques de pasaje y buques de carga. En un emplazamiento que la Administraciôn 

considère satisfactorio se instalarân indicadores del funcionamiento de los motores que ac- 
cionen los aparatos de gobierno eléctricos o electrohidràulicos.

b) Buques de pasaje (sea cualfuere su arqueo) y buques de carga de arqueo bruto igual 
superior a 5.000 toneladas. i) Los aparatos de gobierno eléctricos o electrohidràulicos 
estaràn servidos por dos circuitos alimentados desde el cuadro de distribuciôn principal. Uno 
de estos circuitos podrà pasar por el cuadro de distribuciôn de emergencia, dado que este ex 
ista. Cada circuito tendra la capacidad necesaria para alimentar todos los motores que normal- 
mente vayan conectados a él y que funcionen simultàneamente. Si en el compartimiento del 
aparato de gobierno hay instalados dispositivos de permutaciôn que permitan a uno u otro cir 
cuito alimentar cualquier motor o combinaciôn de motores, la capacidad de cada circuito 
deberâ bastar para las condiciones de carga mas extremas. La separaciôn dada entre ambos cir 
cuitos en toda su longitud sera la maxima posible.

ii) Estos circuitos y motores estaràn protegidos solamente contra cortocircuitos.
c) Buques de carga de arqueo bruto inferior a 5.000 toneladas. i) Los buques de 

carga en los que la ûnica fuente de energfa sea eléctrica, tanto para el aparato de gobierno prin 
cipal como para el auxiliar, satisfaràn lo dispuesto en los apartados i) y ii) del pârrafo b) de la 
présente Régla, aun cuando si el aparato de gobierno auxiliar esta accionado por un motor des-

* Véase "Recomendaciôn sobre mécanisme de direction para grandes buques", aprobada por la Organization me- 
diante la Résolution A.210(VII).
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tinado principalmente a otros servicios, podrâ no ser aplicado lo dispuesto en el apartado ii) del 
pàrrafo b), siempre que las medidas adoptadas a fines de protection satisfagan a la Administra 
tion.

ii) Los motores y circuitos alimentadores de mécanismes de gobierno principal acciona- 
dos por medios eléctricos o electrohidrâulicos estarân protegidos solamente contra cortocircuitos.

Régla 31. UBICACIÔN DE LAS INSTALACIONES DE EMERGENCIA
EN LOS BUQUES DE PASAJE

La fuente de energfa eléctrica de emergencia, las bombas de emergencia contraincendios, 
las bombas de emergencia para el achique de sentinas, las baterias de las botellas de anhfdrido 
carbônico des tinadas a la extinciôn de incendies y demàs instalaciones de emergencia esenciales 
para la seguridad del buque no deberàn ser instaladas, en los buques de pasaje, a proa del mam- 
paro de colisiôn.

Régla 32. COMUNICACIÔN ENTRE EL PUENTE Y LA CÀMARA DE MAQUINAS
Los buques dispondrân de dos medios para la transmisiôn de ôrdenes desde el puente 

hasta la càmara de màquinas. Uno de ellos sera un telégrafo de màquinas.

CApfruLO n-2. CONSTRUCCIÔN — PREVENCIÔN, DETECCIÔN 
Y EXTINCIÔN DE INCENDIOS

PARTE A. GENERALIDADBS*

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
a) A los efectos del présente Capftulo:
i) Por buque de pasaje nuevo se entenderà todo buque cuya quilla haya sido colocada, o 

cuya construction se halle en una fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor del présente 
Convenio o posteriormente, y todo buque de carga que sea transformado en buque de pasaje a 
partir de la citada fecha. Todos los demàs buques de pasaje seràn considerados buques exis- 
tentes.

ii) Por buque de carga nuevo se entenderà todo buque de carga cuya quilla haya sido 
colocada, o cuya construction se halle en una fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor 
del présente Convenio o posteriormente.

iii) Todo buque en que se efectûen reparaciones, reformas, modificaciones y la con- 
siguiente instalaciôn de équipe seguirâ satisfaciendo cuando menos las prescripciones que ya le 
eran aplicables antes. Por régla general, todo buque existente que se encuentre en ese caso 
satisfarà en no menor medida que antes las prescripciones aplicables a un buque nuevo. Las 
reparaciones, reformas y modificaciones de gran importancia y la consiguiente instalaciôn de 
equipo satisiaràn las prescripciones aplicables a un buque nuevo hasta donde la Ad 
ministration juzgue razonable y factible.

b) Salvo disposiciôn expresa en otro sentido:
i) Las Reglas 4 a 16 de la Parte A del présente Capitule serân de aplicaciôn a los buques 

nuevos.
ii) La Parte B del présente Capitule se aplicarà a los buques de pasaje nuevos que 

transporten mas de 36 pasajeros.
iii) La Parte C del présente Capftulo se aplicarà a los buques de pasaje nuevos que no 

transporten mas de 36 pasajeros.
* Véase "Rccomendaciôn sobre medidas de seguridad para càmaras de maquinaria de buques de carga que 

periâdicamente no lleven tripulaciôn quedando entendido que dichas medidas complementan las normalmente necesarias 
para una sala de màquinas tripulada"; aprobada por la Organization mediante la Resolution A.211(VII).
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iv) La Parte D del présente Capitulo se aplicarâ a los buques de carga nuevos. 
v) La Parte E del présente Capitulo se aplicarâ a los buques tanque nuevos.
c) i) La Parte F del présente Capitulo se aplicarâ a los buques de pasaje existentes que 

transporten mas de 36 pasajeros.
ii) Los buques de pasaje existentes que no transporten mas de 36 pasajeros y los buques 

de carga existentes cumplirân con las siguientes disposiciones:
1) Respecte de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 

fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1960, o posteriomente, la Administraciôn 
asegurarà el cumplimiento de las prescripciones exigidas en el Capitulo II de dicha Con 
venciôn a los buques nuevos, tal como se definen éstos en ese Capitulo;

2) Respecte de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 
fase équivalente, en la fecha de entrada en vigor del Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1948, o posteriormente, pero antes de la fecha de 
entrada en vigor de la Convenciôn internacional la seguridad de la vida humana en el mar, 
1960, la Administraciôn asegurarà el cumplimiento de las prescripciones exigidas en el 
Capitulo II del Convenio de 1948 a los buques nuevos, tal como se definen éstos en ese 
Capitulo;

3) Respecte de los buques cuya quilla fue colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una 
fase équivalente antes de la fecha de entrada en vigor del Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1948, la Administraciôn asegurarà el cumplimiento 
de las prescripciones exigidas en el Capitulo II de dicho Convenio a los buques existentes, 
tal como se definen éstos en ese Capitulo.
d) Respecte de cualesquiera buques existentes, tal como se definen éstos en el présente 

Convenio, la Administraciôn decidirà cuàles de las prescripciones del présente Capitulo no exi 
gidas en virtud del Capitulo II del Convenio de 1948 y de la Convenciôn de 1960 serân de apli- 
caciôn, ademâs de aplicar las prescripciones estipuladas en el pârrafo c) i) de la présente Régla.

é) Si la Administraciôn considéra que la ausencia de riesgos y las condiciones del viaje 
son taies que hacen irrazonable o innecesaria la aplicaciôn de cualesquiera prescripciones con- 
cretas del présente Capitulo, podrâ eximir de ellas a determinados buques o clases de buques 
que pertenezcan al mismo pais que la Administraciôn y que en el curso de su viaje no se alejen 
mas de 20 millas de la tierra mas prôxima.

f) En el caso de buques de pasaje utilizados en trâficos especiales para transportar 
grandes numéros de pasajeros incluidos en trâficos de ese tipo, como ocurre con el transporte 
de peregrines, la Administraciôn, si considéra que el cumplimiento de las prescripciones exigi 
das en el présente Capitulo es pràcticamente imposible, podrâ eximir a taies buques, cuando 
pertenezcan a su mismo pais, del cumplimiento de taies prescripciones a condiciôn de que satis- 
fagan le dispuesto en: 
i) El Reglamento anexo al Acuerdo sobre buques de pasaje que prestan servicios especiales,

1971; y 
ii) El Reglamento anexo al Protocolo sobre espacios habitables en buques de pasaje que

prestan servicios especiales, 1973, cuando este entre en vigor.

Régla 2. PRINCIPIOS FUNDAMENTALS
El objeto del présente Capitulo es exigir en los buques la mayor eficiencia posible en la 

prevenciôn, detecciôn y extinciôn de incendios. Los principios fundamentales dados a con- 
tinuaciôn informan las Reglas del Capitulo y van incorporados a ellas como procède en cada 
caso, teniendo en cuenta el tipo de buque y la magnitud del riesgo de incendie: 
à) Division del buque en zonas verticales principales mediante mamparos limite que ofrezcan

una resistencia estructural y térmica;
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b) Separation entre los alojamientos y el resto del buque mediante mamparos Ifmite que 
ofrezcaa una resistencia estructural y térmica;

c) Use restringido de materiales combustibles;
d) Detecciôn de cualquier incendie en la zona en que se origine;
é) Contenciôn y extinciôn de cualquier incendio en el espacio en que se origine;
f) Protecciôn de los medios de evacuaciôn y los de acceso a posiciones para combatir el 

incendio;
g) Pronta disponibilidad de los dispositivos extintores;
h) Reducciôn al minime del riesgo de inflamaciôn de los gases emanados de la carga.

Régla 3. DEFINICIONES
A los efectos del présente Capi'tulo, salvo disposition expresa en otro sentido: 
à) "Material incombustible" es el que no arde ni desprende vapores inflamables en can- 

tidad suficiente para experimentar la igniciôn cuando se le calienta a 750°C (1.382°F) 
aproximadamente, caracterfstica esta que sera demostrada de modo satisfactorio para la 
Administracién por un procedimiento de prueba reconocido*. Cualquier otro material sera 
considerado "material combustible".

b) "Ensayo estàndar de exposiciôn al fuego" es aquél en que unas muestras de los mam 
paros o cubiertas objeto del ensayo se someten en un horno de pruebas a temperaturas que 
corresponde!! aproximadamente a las de la curva estàndar tiempo-temperatura. La muestra 
tendra una superficie expuesta de no menos de 4,65 métros cuadrados (50 pies cuadrados) y una 
altura (longitud, si se trata de una cubierta) de 2,44 métros (8 pies), y guardarâ el mayor 
parecido posible con la construcciôn prevista, conteniendo, cuando résulte apropiado, una 
union por lo menos. La curva estàndar tiempo-temperatura viene definida por una curva con 
tinua que pasa por los siguientes puntos:
- Al finalizar los 5 primeros minutes: 538 °C (1.000°F);
- Al finalizar los 10 primeros minutas: 704°C (1.300°F);
- Al finalizar los 30 primeros minutas: 843 °C (1.550°F);
- Al finalizar los 60 primeros minutas: 927°C (1.700°F).

c) "Divisiones de Clase 'A'" son las formadas por mamparos y cubiertas que reûnan las
condiciones siguientes: 

i) Ser de acero o de otro material équivalente;
ii) Estar convenientemente reforzadas;

iii) Estar construidas de manera que impidan el paso del humo y de las Hamas hasta el final de 
una hora de ensayo estàndar de exposiciôn al fuego;

iv) Estar aisladas con materiales incombustibles aprobados, de manera que la temperatura 
média de la cara no expuesta no suba mas de 139°C (250°F) por encima de la temperatura 
inicial, y que la temperatura no suba en ningûn punto, comprendida cualquier union que 
pueda haber, mas de 180°C (325°F) por encima de la temperatura inicial, en los intervalos 
indicados a continuation:
- Clase "A-60", 60 minutes;
- Clase "A-30", 30 minutes;
- Clase "A-15", 15 minutas;
- Clase "A-0", 0 minutas.

* Véase "Recomendactân sobre un método de prueba para certificat la incombustibilidad de los materiales de cons 
trucciôn naval", aprobada por la Organization mediante la Résolution A.270(VIII).
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v) La Administration podrà exigir que se realice una prueba con un mamparo o una cubierta 
prototipos para asegurarse de que éstos satisfacen las prescripciones mencionadas en 
cuanto a integridad y elevaciôn de temperatura*. 
d) "Divisiones de Clase 'B'" son las formadas por mamparos, cubiertas, cielos rasos y

forros interiores que reûnan las condiciones siguientes:
i) Estar construidas de manera que impidan el paso de Hamas hasta el final de la primera 

media hora del ensayo estândar de exposition al fuego;
ii) Tener un valor de aislamiento tal que la temperatura média de la cara no expuesta no suba 

mas de 139°C (250°F) por encima de la temperatura initial, y que la temperatura no suba 
en ningûn punto, comprendida cualquier union que pueda haber, mas de 225°C (405°F) 
por encima de la temperatura initial, en los intervalos indicados a continuation:
- Clase "B-15", 15 minutes;
- Clase "B-0", 0 minutos;

iii) Ser de materiales incombustibles aprobados, ademâs de que todos los materiales que se 
empleen en la construction y el montaje de las divisiones de Clase "B" habrân de ser 
incombustibles, excepto cuando, de conformidad con lo dispuesto en las Partes C y D del 
Capitule, no esté excluida la utilizaciOn de materiales combustibles, en cuyo caso éstos 
cumplirân con la limitaciOn de elevaciôn de temperatura especificada en el apartado ii) del 
présente pârrafo hasta el final de la primera media hora del ensayo estândar de exposicion 
al fuego;

iv) La Administration podrà exigir que se realice una prueba con una division prototipo para 
asegurarse de que esta satisface las prescripciones mencionadas en cuanto a integridad y 
elevaciôn de temperatura*. 
ë) Las "divisiones de Clase 'C'" estaràn construidas con materiales incombustibles

aprobados. No es necesario que satisfagan las prescripciones relativas al paso del humo y de las
llamas ni a la limitation de la elevaciôn de temperatura.

f) "Cielos rasos o revestimientos continues de Clase 'B'" son los cielos rasos o revesti- 
mientos de Clase "B" que terminan ûnicamente en una division de Clase "A" o "B".

g) Siempre que aparezca la expresiôn "de acero o de otro material équivalente" se 
entenderâ por "material équivalente" cualquier material que, por si o debido al aislamiento de 
que vaya provisto, posea propiedades estructurales y de integridad équivalentes a los del acero 
al terminar la exposicion al fuego durante el ensayo estândar (v.g., una aleaciôn de aluminio 
aislada en forma adecuada).

h) "Débilpropagation de la llama. " Expresiôn por la que se entenderâ que la superficie 
considerada impide en medida suficiente que las Hamas se propaguen, caracteristica esta que 
sera demostrada de modo satisfactorio para la Administraciôn por un procedimiento de 
prueba reconocido.

0 "Zonas verticales principales" son aquéllas en que quedan subdivididos el casco, las 
superestructuras y las casetas mediante divisiones de Clase "A" y cuya longitud media no 
excède en general, en ninguna cubierta, de 40 métros (131 pies).

y) "Espacios de alojamiento" o "alojamientos" son los espacios pûblicos, pasillos, aseos, 
camarotes, oficinas, càmaras de la tripulaciôn, barberias, oficios aislados, armarios de servicio 
y otros espacios semejantes.

k) "Espacios pûblicos" son las partes del espacio general de alojamiento utilizadas como 
vestibules, comedores, salones y recintos semejantes de carâcter permanente.

/) "Espacios de servicio" son las cocinas, los oficios principales, panoles (excluidos los 
oficios aislados y los armarios de servicio), carterfas y càmaras de valores, talleres que no

* Véase "Recomendaciôn sobre procedimientos de pruebas de incendie para las divisiones de Clases 'A' y 'B'", 
aprobada por la Organization mediante las Resoluciones A.163(ES.IV) y A.215(VII).
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formen parte de los espacios de màquinas, y otros espacios semejantes, asf como los troncos 
que conducen a todos ellos.

m) "Espacios de carga" son todos los utilizados para mercancfas (incluidos tanques de 
carga de petrôleo), asf como sus troncos de acceso.

n) "Espacios de categorfa especial" son los espacios cerrados situados encima o debajo 
de la cubierta de cierre y destinados al transporte de véhicules motorizados que lleven en sus 
depôsitos combustible para su propia propulsion, espacios en los que dichos vehfculos pueden 
entrar y salir, conducidos, y a los que tienen acceso los pasajeros.

o) "Espacios de Categorfa A para màquinas" son todos los que contienen: 
i) Motores de combustion interna utilizados para la propulsion principal, o para otros fines

si esos motores tienen una potencia conjunta no inferior a 373 Kw.; o bien 
ii) Cualquier caldera alimentada con fueloil o instalaciôn de combustible Ifquido, asf como

los troncos de acceso a todos estos espacios.
p) "Espacios de màquinas" son todos los espacios de Categorfa A para màquinas y todos 

los que contienen la maquinaria propulsera, calderas, instalaciones de combustible Ifquido, 
màquinas de vapor y de combustion interna, generadores y maquinaria eléctrica principal, 
estaciones de toma de combustible, maquinaria de refrigeraciOn, estabilizaciOn, ventilaciOn y 
climatizaciOn, y espacios semejantes, asf como los troncos de acceso a todos ellos.

q) Por "instalaciôn de combustible Ifquido" se entiende el equipo que sirve para preparar 
el combustible que alimenta las calderas o los calentadores de combustible para motores de 
combustion friterna; la expresiOn comprende cualesquiera bombas de combustible y filtros y 
calentadores de combustible que funcionen a una presiOn manométrica superior a 1,8 kilo- 
gramos por centimètre cuadrado (25 libras por pulgada cuadrada).

r) "Puestos de control" son los espacios en que se hallan los aparatos de radiocomunica- 
ciones o los principales aparatos de navegaciOn o el equipo electrogenerador de emergencia, o 
en los que esta centralizado el equipo detector y extintor de incendios.

s) "Locales que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendie es reducido." A
los efectos de la Régla 20 del présente Capitule, los locales que contienen mobiliario y enseres
cuyo riesgo de incendio es reducido (ya se trate de camarotes, espacios pûblicos, oficinas u
otras clases de alojamiento) son aquéllos en los que:

i) Todos los muebles con cajones o estantes, taies como escritorios, armarios, tocadores,
bures o aparadores, estdn totalemente construidos con materiales incombustibles
aprobados, aunque se puede emplear chapilla combustible que no excéda de 2 milfmetros
0/12 de pulgada) de espesor para revestir sus superficies utilizables; 

ii) Todos los muebles no fijos, como sillas, divanes o mesas, estân construidos con armazôn
de materiales incombustibles; 

iii) Todos los tapizados, cortinas y demàs ornamentos textiles colgados tienen, en medida que
la AdminïstraciOn halle satisfactoria, unas propiedades de resistencia a la propagaciOn de
la llama no inferiores a las de la lana de 0,8 kilogramos por métro cuadrado (24 onzas por
yarda cuadrada);

iv) Todos los revestimientos de piso tienen, en medida que la AdministraciOn halle satisfac 
toria, unas propiedades de resistencia a la propagacién de la llama no inferiores a las de un 
material de lana similar empleado para este mismo fin;

v) Todas las superficies expuestas de los mamparos, revestimientos y techos tienen 
caracterfst.icas de débil propagaciOn de la llama.
t) "Cubierta de cierre" es la cubierta mas elevada hasta la cual llegan los mamparos 

estancos transversales.
M) "Peso muerto" es la diferencia, expresada en toneladas métricas, entre el desplaza- 

miento del buque en agua de un peso especffico de 1,025, correspondiente a la flotaciOn de fran- 
cobordo asignado de verano, y el peso del buque vacfo.
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v) "Peso del buque vaci'o", valor que se expresa en toneladas métricas, es el desplaza- 
miento de un buque sin carga, combustible, aceite lubricante, agua de lastre, agua dulce, agua 
de alimentation de calderas en los tanques ni provisiones de consumo, y sin pasajeros, 
tripulantes ni efectos de unos y otros.

w) "Buque de carga combinado" es un buque tanque proyectado para transportar 
hidrocarburos o bien cargamentos solides a granel.

Régla 4. PIANOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS
Permanentemente habrà expuestos en todos los buques nuevos y existentes, para orien 

tation de los oficiales, pianos de disposition general que muestren claramente respecte de cada 
cubierta los puestos de control, las distintas secciones de contencion de incendios limitadas por 
divisiones de Clase "A", las secciones limitadas por divisiones de Clase "B" (si las hubiere) y 
detalles acerca de los dispositivos de alarma, sistemas detectores, instalaciôn de rociadores (si 
la hubiere), dispositivos extintores, medios de acceso a los distintos compartimientos, cubier- 
tas, etc., y el sistema de ventilation, con detalles acerca de la ubicaciôn de los mandes de 
parada de los ventiladores, la posiciOn de las vàlvulas de mariposa y los numéros de iden 
tification de los ventiladores que haya al servicio de cada secciôn. O bien, si la Administration 
lo juzga oportuno, los pormenores que anteceden pueden figurar en un folleto del que se 
facilitarà un ejemplar a cada oficial y del que siempre habrâ un ejemplar a bordo en un sitio ac- 
cesible. Los pianos y folletos se mantendràn al dfa, y cualquier cambio producido sera anotado 
en ellos tan pronto como sea posible. La exposiciôn contenida en dichos pianos y folletos ira en 
el idioma del pafs a que pertenezca el buque. Si ese idioma no es el inglés ni el francés, se acom- 
panarà una traducciôn a uno de estos dos idiomas. Ademàs, las instrucciones relativas al 
mantenimiento y al funcionamiento del équipe e instalaciones que haya a bordo para combatir 
y contener incendios se conservarân, encuadernadas juntas y listas para ser utilizadas, en un 
sitio accesible.

Régla 5. BOMBAS, COLECTOR, BOCAS Y MANQUERAS CONTRAINCENDIOS
à) Capacidad total de las bombas contraincendios. i) En los buques de pasaje las 

bombas contraincendios prescritas deberàn poder dar, a fines de extinciOn, un caudal de agua, 
a la presiôn senalada mas adelante, no inferior a dos tercios del caudal que deben evacuar las 
bombas de sentina cuando se les emplea en operaciones de achique.

ii) En los buques de carga las bombas contraincendios prescritas, aparté de la emergen- 
cia, si la hubiere, daràn, a fines de extinciôn y a la presiOn exigida, un caudal de agua que ex 
céda cuando menos en un tercio el caudal que, segûn la Régla 18 del Capftulo II-1, debe 
evacuar cada una de las bombas de sentina independientes de un buque de pasaje de las mismas 
dimensiones cuando se le emplee en operaciones de achique, aun cuando no sera necesario que 
en ningùn buque de carga la capacidad total exigida, de las bombas contraincendios excéda de 
180 métros cûbicos por hora.

b) Bombas contraincendios. i) La bombas contraincendios serân de accionamiento 
independiente. Las bombas sanitarias, las de lastre, las de sentina y las de servicios générales 
podrân ser consideradas como bombas contraincendios siempre que no sean utilizadas normal- 
mente, para bombear combustible, y que si se les destina de vez en cuando a trasvasar o elevar 
fueloil, estén dotadas de los dispositivos de cambio apropiados.

ii) 1) En buques de pasaje que transporten mas de 36 pasajeros, cada una de las bom 
bas contraincendios prescritas tendra una- capacidad no inferior al 80 por ciento de la 
capacidad total exigida dividida por el numéro minimo de bombas contraincendios prescritas; 
en todo caso cada una de esas bombas podrà suministrar por lo menos los dos chorros de agua 
requeridos. Estas bombas contraincendios serân capaces de alimentar el sistema del colector 
contraincendios en las condiciones estipuladas.

Cuando el numéro de bombas instaladas sea superior al mi'nimo prescrite, la capacidad de 
las bombas adicionales habrâ de ser satisfactoria a juicio de la AdministraciOn.
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2) En buques de todos los demàs tipos, cada una de las bombas contraincendios 
présentas (con excepciôn de las bombas de emergencia présentas por la Régla 52 del présente 
Capitule) tendra una capacidad no inferior al 80 por ciento de la capacidad total exigida 
dividida por el numéro de bombas contraincendios présentas y en todo caso podrâ alimentar el 
sistema del colector contraincendios en las condiciones estipuladas.

Cuando el numéro de bombas instaladas sea superior al prescrito, su capacidad habrâ de 
ser satisfactoria a juicio de la Administracion.

iii) Se instalaràn vâlvulas de desahogo para todas las bombas contraincendios si estas son 
capaces de desarrollar una presiôn que excéda de la prevista para las tuberfas, bocas con 
traincendios y mangueras. La ubicaciôn y el ajuste de estas vâlvulas serân taies que impidan 
que la presiôn sea excesiva en cualquier parte del sistema del colector contraincendios.

c) Presiôn en el colector contraincendios. i) El diâmetro del colector y de las tuberfas 
contraincendios sera suficiente para la distribuciôn eficaz del caudal mâximo de agua prescrito 
respecte de dos bombas contraincendios funcionando simultâneamente, salvo cuando se trate 
de buques de carga, en cuyo caso bastarà con que el diâmetro sea suficiente para un caudal de 
agua de 140 métros cûbicos por hora.

ii) Cuando las dos bombas descarguen simultâneamente, por las lanzas de manguera 
especificadas en el pârrafo g) de la présente Régla, el caudal de agua especificado en el apar- 
tado i) del présente pârrafo, a través de cualesquiera bocas contraincendios adyacentes, se 
mantendràn las siguientes presiones en todas las bocas contraincendios:
— Buques de pasaje:

— De 4.000 toneladas o mas de arqueo bruto: 3,2 kilogramos por centfmetro cuadrado 
(45 Libras por pulgada cuadrada);

— De 1.000 toneladas o mas de arqueo bruto, pero sin Ilegar a 4.000 toneladas: 2,8 kilo 
gramos por centfmetro cuadrado (40 libras por pulgada cuadrada);

— De menos de 1.000 toneladas de arqueo bruto: la presiôn que la Administracion 
juzgue suficiente;

— Buques de carga:
— De 6.000 toneladas o mas de arqueo bruto: 2,8 kilogramos por centimètre cuadrado 

(40 libras por pulgada cuadrada);
— De 1.000 toneladas o mas de arqueo bruto, pero sin Ilegar a 6.000 toneladas: 2,6 kilo 

gramos por centfmetro cuadrado (37 libras por pulgada cuadrada);
— De menos de 1.000 toneladas de arqueo bruto: la presiôn que la Administracion 

juzgue suficiente.
d) Numéro y distribuciôn de las bocas contraincendios. El numéro y la distribuciôn de 

las bocas contraincendios seràn taies que por lo menos dos chorros de agua no procedentes de 
la misma boca contraincendios, uno de ellos lanzado por una manguera de una sola pieza, 
puedan alcanzar cualquier parte normalmente accesible a los pasajeros o a la tripulaciôn mien- 
tras el buque navega.

e) Tuberfas y bocas contraincendios. i) No se emplearân para los colectores y bocas 
contraincendios materiales que el calor inutilice fâcilmente, a no ser que estén conveniente- 
mente protegidos. Las tuberfas y bocas contraincendios estaràn situadas de modo que se les 
puedan acoplar fâcilmente las mangueras. En los buques autorizados para transportar mer- 
cancfas en cubierta las bocas contraincendios serân siempre, por su emplazamiento, fâcilmente 
accesibles, y en lo posible las tuberfas irân instaladas de modo que no haya peligro de que 
dichas mercancfas las danen. A menos que se disponga de una manguera con su lanza por cada 
boca contraincendios, todos los acoplamientos y lanzas de manguera seràn completamente 
intercambiables.
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ii) Se instalarâ un grifo o una vâlvula por cada manguera contraincendios, de modo que 
en pleno funcionamiento de las bombas contraincendios quepa desconectar cualquiera de las 
mangueras.

f) Mangueras contraincendios. Las mangueras contraincendios serân de materiales 
aprobados por la Administraciôn y tendrân longitud suficiente para que su chorro de agua 
alcance cualquiera de los puntos que puedan necesitarlo. Tendrân como longitud maxima la 
que la Administraciôn juzgue suficiente. Cada manguera estarâ provista de una lanza y de los 
acoplamientos necesarios. Las mangueras consideradas en el présente Capftulo como 
"mangueras contraincendios", asi como los accesorios y herramientas necesarios, se manten- 
dràn listes para uso inmediato y colocados en lugares bien visibles, cerca de las conexiones o 
bocas contraincendios. Ademâs, en buques de pasaje que transporten mas de 36 pasajeros las 
mangueras estaràn permanentemente acopladas a las bocas contraincendios en emplazamien- 
tos interiores.

g) Lanzas. i) A los efectos del présente Capftulo los diamètres normales de lanza 
serân de 12 milimetros (î/2 pulgada), 16 milimetros (Vs de pulgada) y 19 milimetros ( 3/4 de 
pulgada), o de medidas tan prôximas a estas como résulte posible. Cabe utilizar diàmetros 
mayores si la Administraciôn juzga oportuno autorizarlos.

ii) En los alojamientos y espacios de servicio no sera necesario que el diâmetro de lanza 
excéda de 12 milimetros (!/2 pulgada).

iii) En los espacios de mâquinas y emplazamientos exteriores el diâmetro de lanza sera tal 
que dé el mayor caudal posible con dos chorros suministrados por la bomba mas pequena a la 
presiôn indicada en el pârrafo c) de la présente Régla, y no sera necesario que ese diâmetro 
excéda de 19 milimetros (3/4 de pulgada).

iv) En los espacios de mâquinas y otros anâlogos en que pueda haber derrames de aceite, 
las lanzas serân adecuadas para rociar agua sobre aceite, o bien serân lanzas de doble efecto.

h) Conexiôn internacional a tierra. Las bridas para la conexiôn internacional a tierra, 
exigida a bordo en virtud del présente Capftulo, se ajustaràn a las dimensiones normalizadas 
que se especifican en el siguiente cuadro:

Description Dimensiones

Diâmetro exterior ................. 178 milfmetros (7 pulgadasj
Diâmetro interior ................. 64 milfmetros (2'/2 pulgadas)
Diâmetro de circule de pernos ...... 132 milfmetros (5 V4 pulgadas)
Ranuras en la brida ............... 4 agujeros de 19 milimetros ( 3/4 de pulgada) de dià-

metro, equidistantemente colocados en el circulo 
de pernos del diâmetro citado y prolongados por 
una ranura hasta la periferia de la brida 

Espesor de la brida ................ 14,5 milimetros (Vie de pulgada) como minimo
Pernos y tuercas .................. 4 juegos, 16 milimetros ( 5/8 de pulgada) de

diâmetro y 50 milfmetros (2 pulgadas) de longitud
La conexiôn sera de un material adecuado para una presiôn de 10,5 kilogramos por centimetre 
cuadrado (150 libras por pulgada cuadrada). La brida sera plana por un lado, y en el otro 
llevarâ permanentemente unido un acoplamiento que se adapte a las bocas contraincendios y a 
las mangueras del buque. La conexiôn se guardarà a bordo con una junta de cualquier material 
adecuado para una presiôn de 10,5 kilogramos por centimetre cuadrado (150 libras por 
pulgada cuadrada) y con cuatro pernos de 16 milimetros (Vs de pulgada) de diâmetro y 50 mili 
metros (2 pulgadas) de longitud y 8 arandelas.

Régla 6. CUESTIONES DJVERSAS
a) Los radiadores eléctricos, si los hubiere, serân fijos y estaràn construidos de modo que 

se reduzca al minimo el peligro de incendie. No se instalarân radiadores de este tipo con
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elementos descubiertos en tal manera que puedan chamuscar ropas, cortinas o materiales 
anâlogos o prenderles fuego.

b) No se utilizarân peh'culas con base de nitrato de celulosa en las instalaciones cinema- 
togràficas.

Régla 7. EXTINTORES DE INCENDIOS
a) Todos los extintores de incendios serân de tipo y conception aprobados.
i) La capacidad de los extintores portâtiles de carga liquida prescritos no excédera de 

13,5 litros (3 galones) ni sera inferior a 9 Htros (2 galones). Los extintores de otros tipos seràn 
équivalentes, desde el punto de vista de maniobrabilidad, a los de carga liquida de 13,5 litros 
(3 galones), y no menos eficaces que los de 9 litros (2 galones).

ii) La Administration deteminarâ las equivalencias entre los extintores.
b) Se proveerân cargas de respeto de acuerdo con las necesidades que fije la Administra 

tion.
c) No se permitiràn los extintores de incendios que a j uicio de la Administration empleen 

un agente extintor que por si mismo o en las condiciones que quepa esperar, desprenda gases 
tOxicos en cantidades peligrosas para el ser humano.

d) El dispositivo portàtil lanzaespuma estarâ fomado por una lanza para aire/espuma, 
de tipo eductor, susceptible de quedar conectada al colector por una manguera contraincen- 
dios, y un tanque portàtil que contenga como mfnimo 20 litros (414 galones) de Ifquido 
espumOgeno, mas un tanque de respeto. La lanza podrâ dar espuma apropiada para combatir 
un incendio producido en un cargamento de hidrocarburos, a razôn de, cuando menos, 1,5 
métros cûbicos (53 pies cûbicos) por minute.

é) Los extintores de incendios seràn examinados periodicamente y sometidos a las 
pruebas que la Administration détermine.

f) Uno de los extintores portâtiles destinados a ser utilizados en un espacio determinado 
estarâ situado cerca de la entrada a dicho espacio.

Régla 8. SISTEMAS FUOS DE EXTINCIÔN FOR GAS
«) No se permitirâ el empleo de un agente extintor de incendios que, a juicio de la Ad- 

ministraciOn, va sea por sf mismo o en las condiciones de uso que quepa esperar, desprenda 
gases tOxicos en cantidades peligrosas para el ser humano.

b) Cuando se haya provisto lo necesario para inyectar gas a fines de extinciôn de incen 
dios, las tuberias que hayan de conducirlo llevaràn vâlvulas de control o grifos marcados de 
modo que indiquen claramente los compartimientos a que llegan. Se tomarân las medidas 
necesarias para impedir que el gas pénètre por inadvertencia en ningûn compartimiento. Cuando 
los espacios de carga provistos de este sistema se utilicen como espacios para pasajeros, la 
conexiOn de gas quedarà aislada mientras se haga uso de ellos en este sentido.

c) El sistema de tuberfas quedarà dispuesto de modo que asegure una distribution eficaz 
del gas extintor.

d) i) Cuando se utilice anhi'drido carbonico como agente extintor en espacios de carga, 
la cantidad de gas disponible sera suficiente para dar un volumen mfnimo de gas libre igual al 30 
por ciento del volumen bruto del mayor de los compartimientos de carga susceptibles de 
quedar aislados.

ii) Cuando se utilice anhfdrido carbOnico como agente extintor en los espacios de 
Categorfa A para mâquinas, la cantidad de gas que se lleve sera suficiente para proporcionar un 
volumen de gas libre que cuando menos sea igual al mayor de los siguientes volûmenes:
1) El 40 por ciento del volumen bruto del espacio mayor, comprendido el volumen del guar- 

dacalor hasta un nivel en que el ârea horizontal del guardacalor sea igual o menor que el
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40 por ciento del area horizontal del espacio considerado, medida a la distancia média
entre la parte superior del tanque y la parte inferior del guardacalor; o 

2) El 35 por ciento del volumen total del esjiacio mayor, comprendido el guardacalor. 
No obstante, los porcentajes mencionados pueden ser reducidos al 35 y al 30 por ciento res- 
pectivamente en los buques de carga de menos de 2.000 toneladas de arqueo bruto. Si dos o 
mas espacios de Categoria A para màquinas no estàn completamente separados 
entre si, serân considerados como constitutives de un solo compartimiento.

iii) Cuando el volumen del aire libre contenido en los recipientes de aire de un espacio de 
Categoria A para màquinas es tal que su descarga en el interior de este espacio, en caso de 
incendie, puede originar una grave disminuciôn en la eficacia de la instalaciôn fija contraincen- 
dios, la Administraciôn exigirâ que se provea una cantidad suplementaria de anhidrido 
carbônico.

iv) Cuando se utilice anhidrido carbônico como agente extintor, tanto en espacios de 
carga como en los de Categoria A para màquinas, no es necesario que la cantidad de gas sea 
mayor que la maxima exigida para el mayor de los espacios de carga o de màquinas.

v) A los efectos del présente pârrafo el volumen de anhîdrido carbônico se calcularâ a 
razôn de 0,56 métros cûbicos por kilogramo (9 pies cûbicos por libra).

vi) Cuando se utilice anhidrido carbônico como agente extintor en espacios de Categoria 
A para màquinas, el sistema de tuberïas fijo sera tal que en no mas de 2 minutes se pueda 
descargar el 85 por ciento del gas dentro del espacio considerado.

vii) Los compartimientos de almacenamiento de las botellas de anhidrido carbônico 
estarân situados en un lugar seguro, fàcilmente accesible y ventilado con la eficacia que la Ad 
ministraciôn juzgue suficiente. Se entrarâ en estos compartimientos preferiblemente desde una 
cubierta de intempérie y siempre la entrada sera independiente de los espacios protegidos. Las 
puertas de acceso serân estancas al gas, y los mamparos y cubiertas de separaciôn de estos com 
partimientos serân estancos al gas y estarân adecuadamente aislados.

è) i) Si en el buque se produce un gas distinto del anhidrido carbônico y del vapor cuya 
utilization se ajuste a lo estipulado en el pârrafo f) de la présente Régla, y de dicho gas se hace 
uso como agente extintor, habrâ de tratarse de un producto gaseoso précédente de la com 
bustion del fueloil cuyo contenido de oxîgeno, ôxido de carbono, elementos corrosives y 
elementos combustibles sôlidos haya side reducido al minime permisible.

ii) Cuando se utilice este gas como agente extintor en un sistema fijo contraincendios a 
fin de protéger espacios de Categoria A para màquinas, la protection que dé equivaldrà a la 
obtenida con el sistema fijo de anhîdrido carbônico.

iii) Cuando se utilice este gas como agente extintor en un sistema fijo contraincendios a 
fin de protéger los espacios de carga, la cantidad de él disponible sera suficiente para 
suministrar cada hora durante 72 horas un volumen de gas libre por lo menos igual al 25 por 
ciento del volumen total del compartimiento mayor protegido de este modo.

f) En general la Administraciôn no permitirâ el empleo de vapor como agente extintor en 
sistemas fijos contraincendios instalados en buques nuevos. Cuando la Administraciôn permita 
emplear vapor, solo se harâ uso de este en zonas restringidas como complemento del agente 
extintor prescrite y a condition de que la caldera o las calderas disponibles para suministrar 
vapor tengan una evaporacién de cuando menos 1 kilogramo de vapor por hora por cada 
0,75 métro cûbico (1 libra de vapor por hora por cada 12 pies cûbicos) del volumen total del 
mayor de los espacios protegidos de este modo. Ademas de satisfacer las prescripciones que 
anteceden, los sistemas se ajustarân en todos los aspectos a lo que détermine la Administraciôn 
y responderân a criterios satisfactorios para esta.

g) Se proveerân los medios précises para que una senal acûstica automâtica indique el 
envfo del gas extintor a cualquier espacio habitualmente accesible para personal. La alarma 
sonarâ durante un tiempo suficiente antes de que el gas sea enviado.
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h) Los medios de control de un sistema extintor fijo de este tipo serân fâcilmente 
accesibles y de accionamiento sencillo, y estaràn agrupados en el menor numéro posible de 
puntos y en emplazamientos no expuestos a quedar aislados por un incendio que se produzca 
en el espacio protegido.

Régla 9. SISTEMAS FDOS DE EXTINCIÔN DE INCENDIOS, A BASE DE ESPUMA,
EN LOS ESPACIOS DE MÂQUINAS

à) Todo sistema extintor fijo a base de espuma prescrite para espacios de màquinas 
podrà descargar, por orificios fijos de descarga y en no mas de 5 minutes, una cantidad de 
espuma suficiente para cubrir con una capa de 150 milfmetros (6 pulgadas) de espesor la mayor 
de las superficies en que haya riesgo de que se derrame combustible h'quido. El sistema deberà 
poder producir espuma apropiada para extinguir incendies declarados en cargamentos de 
hidrocarburos. Se proveerân los medios necesarios para obtener una distribution eficaz de la 
espuma a través de un sistema fijo de tuberfas, con vàlvulas y grifos de control en los oportunos 
orificios de descarga, de modo que quepa dirigir la espuma eficazmente, mediante rociadores 
fijos, hacia puntos en que, dentro del espacio protegido, sea mayor el riesgo de incendio. La 
relaciOn de expansion de la espuma sera de 12 a 1 como màximo.

b) Los rnedios de control de todo sistema de este tipo seràn fâcilmente accesibles y de 
accionamiento sencillo, y estaràn agrupados en el menor numéro posible de puntos y en 
emplazamientos no expuestos a quedar aislados por un incendio que se produzca en el espacio 
protegido.

Régla 10. SISTEMAS FIJOS DE EXTINCIÔN DE INCENDIOS, A BASE DE ESPUMA
DE ALTA EXPANSION, EN LOS ESPACIOS DE MÂQUINAS

à) i) Todo sistema extintor fijo a base de espuma de alla expansion prescrite para 
espacios de màquinas podrà descargar ràpidamente, por orificios de descarga, una cantidad de 
espuma suficiente para llenar el mayor de los espacios destinados a ser protegidos, a razôn, 
como mfnimo, de 1 métro (3,3 pies) de espesor por minuto. La cantidad de h'quido 
espumôgeno disponible sera suficiente para producir un volumen de espuma 5 veces mayor que 
el volumen del mayor de los espacios protegidos de este modo. La relaciôn de expansion de la 
espuma sera de 1.000 a 1 como màximo.

ii) La AdministraciOn podrà autorizar instalaciones y proporciones de descarga distintas 
si considéra que con estas se consigue una proteccién équivalente.

b) Los conductos de entrega de espuma, las tomas de aire del generador de espuma y el 
numéro de équipes productores de espuma serân taies que a juicio de la AdministraciOn 
aseguren una production y una distribuciOn eficaces de la espuma.

c) La instalaciOn de los conductos de entrega de espuma del generador quedarâ 
dispuesta de modo que un incendio declarado en el espacio protegido no afecte al equipo pro- 
ductor de espuma.

d) El generador de espuma, sus fuentes de energfa, el h'quido espumôgeno y los medios 
de control del sistema serân fâcilmente accesibles y de accionamiento sencillo, y estaràn 
agrupados en el menor numéro posible de puntos y en emplazamientos no expuestos a quedar 
aislados por un incendio que se produzca en el espacio protegido.

Régla 11. SISTEMAS FUOS DE EXTINCIÔN DE INCENDIOS POR ASPERSION
DE AGUA A PRESlON EN LOS ESPACIOS DE MÀQUINAS

a) Todo sistema extintor fijo por aspersion de agua a presiôn prescrito para espacios de 
màquinas estarâ dotado de boquillas aspersoras de un tipo aprobado.

b) El numéro y la disposiciOn de las boquillas habràn de ser satisfactorios, a juicio de la 
AdministraciOn, y aseguraràn la distribuciOn eficaz del agua a una razôn média de por lo menos 
5 litros por métro cuadrado (0,1 galon por pie cuadrado) por minuto, en los espacios pro-
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tegidos. Si se considéra necesario utilizar regfmenes mayores de aplicaciôn, éstos habrân de ser 
satisfactorios a juicio de la AdministraciOn. Se instalarân boquillas dominando las sentinas, 
techos de tanques y demàs zonas sobre las que pueda derramarse el combustible liquide, y 
otros puntos en que existan riesgos concrètes de incendio en los espacios de mâquinas.

c) El sistema podrà estar dividido en secciones cuyas vâlvulas de distribuciôn cabra 
manejar desde puntos de fàcil acceso situados fuera de los espacios que se desee protéger y que 
no puedan quedar aislados fàcilmente cuando se produzca un incendio.

d) El sistema se mantendrà cargado a la presiOn correcta y la bomba que lo abastezca de 
agua comenzarâ a funcionar automâticamente cuando descienda la presiOn en el sistema.

e) La bomba alimentarâ simultâneamente, a la presiOn necesaria, todas las secciones del 
sistema en cualquier compartimiento protegido. La bomba y sus mandos estaràn instalados 
fuera del espacio o de los espacios protegidos. No habrà posibilidad de que en el espacio o en 
los espacios protegidos por el sistema de aspersion de agua un incendio inutilice dicho sistema.

f) La bomba podrà ser accionada por un motor independiente de combustion interna, 
pero si su funcionamiento dépende de la energfa suministrada por el generador de emergencia 
instalado en cumplimiento de lo dispuesto en la Régla 25 6 en la Régla 26, segûn procéda, del 
Capftulo II-l del présente Convenio, dicho generador podrà arrancar automâticamente si falla 
la energia principal, de modo que se disponga en el acto de la energfa necesaria para la bomba 
présenta en el pàrrafo e) de la présente Régla. Cuando la bomba funcione accionada por un 
motor independiente de combustion interna, estarâ situada de modo que si se produce un 
incendio en el espacio que se desea protéger, el suministro de aire para el motor no se vea afec- 
tado.

g) Se tomarân precauciones para evitar que las boquillas se obturen con las impurezas 
del agua o por corrosion de las tuberfas, toberas, valvulas y bombas.

Régla 12. SISTEMAS AUTOMATICOS DE ROCIADORES, ALARMA
Y DETECCIÔN DE INCENDIOS

a) i) Todo sistema automàtico de rociadores, alarma y detecciOn de incendies que haya 
sido prescrite, podrà entrar en accién en cualquier memento sin necesidad de que la tripulaciOn 
lo ponga en funcionamiento. Sera del tipo de tuberfas llenas, aunque pequenas secciones no 
protegidas podràn ser del tipo de tuberfas vacfas si la AdministraciOn considéra necesaria esta 
precauciôn. Toda parte del sistema que pueda quedar sometida durante el servicio a 
temperaturas de congelaciOn estarâ adecuadamente protegida. Se mantendrà el sistema a la 
presiOn necesaria y se tomarân las medidas que aseguren un suministro continue de agua, tal 
como se exige en la présente Régla.

ii) Cada secciOn de rociadores estarâ provista de dispositivos indicadores que 
automâticamente den senales de alarma visuales y acûsticas en uno o mas puntos cuando un 
rociador entre en accion. Estos indicadores senalaràn la presencia de todo incendio declarado 
en cualquiera de los espacios atendidos por el sistema y estaràn agrupados en el puente de 
navegaciOn o en el puesto principal de control contraincendios, donde habrà el personal y el 
équipe que aseguren que toda alarma emitida por el sistema sera recibida inmediatamente per 
un miembro responsable de la tripulaciOn. Los circuitos de alarma estaràn instalados de forma 
que indiquen cualquier averfa producida en el sistema.

b) i) Los rociadores estaràn agrupados en secciones separadas, con un mâximo de 
200 rociadores por secciOn. Ninguna secciOn de rociadores servira a mas de dos cubiertas ni 
estarâ situada en mas de una zona vertical principal. No obstante, la AdministraciOn podrà 
permitir que la misma secciOn de rociadores sirva a mas de dos cubiertas o esté situada en mas 
de una zona vertical principal, si considéra que con ello no se reduce la protecciOn contra incen- 
dios del buque.

ii) Cada secciOn de rociadores sera susceptible de quedar aislada mediante un sola 
vàlvula de cierre. La vàlvula de cierre de cada secciOn sera fàcilmente accesible y su ubicaciOn
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estarâ indicada de modo claro y permanente. Se dispondrâ de los medios necesarios para im- 
pedir que las vàlvulas de cierre sean accionadas por una persona no autorizada.

iii) En la vàlvula de cierre de cada section y en un puesto central se instalarâ un 
manomètre que indique la presiôn del sistema.

iv) Los rociadores serân resistentes a la corrosion del aire marino. En los espacios de alo- 
jamiento y de servicio empezaràn a funcionar cuando se alcance una temperatura de entre 68°C 
(155°F) y 79° C (175°F), pero en locales taies como cuartos de secado, en los que cabe esperar 
una alta temperatura ambiente, la de funcionamiento de los rociadores se puede aumentar 
hasta en 30°C (54°F) por encima de la maxima prevista para la parte superior del local con- 
siderado.

v) Junto a cada indicador habrâ una lista o un piano que muestre los espacios protegidos 
y la position de la zona con respecto a cada secciôn. Se dispondrà de instrucciones adecuadas 
para pruebas y operaciones de mantenimiento.

c) Los rociadores iràn colocados en la parte superior y espaciados segûn una disposition 
apropiada para mantener un régimen medio de aplicaciôn de cuando rnenos 5 litros por métro 
cuadrado (0,1 galon por pie cuadrado) por minute sobre el ârea teôrica de la zona que pro- 
tegen. También cabra que la Administration permita el uso de rociadores cuyo caudal de agua, 
siendo distinto de ése, esté distribuido de modo que a juicio suyo no sea menos eficaz.

d) i) S<! instalarâ un tanque de presiôn que tenga un volumen igual, como mfnimo, al 
doble de la carga de agua especificada en el présente apartado. Contendrà permanentemente 
una carga de agua dulce équivalente a la que descargarfa en un minute la bomba indicada en el 
pârrafo e) ii) de la présente Régla, y la instalaciôn sera tal que en el tanque se mantenga una 
presiôn de aire suficiente para asegurar que, cuando se haya descargado el agua dulce 
almacenada en él, la presiôn no sera menor en el sistema que la presiôn de trabajo del rociador 
mas la presiôn debida a la altura de agua, medida desde el fondo del tanque hasta el rociador 
mas alto del sistema. Existiràn medios adecuados para reponer el aire a presiôn y la carga de 
agua dulce del tanque. Se instalarâ un indicador de nivel, de vidrio, que muestre el nivel correcte 
del agua en el tanque.

ii) Deberâ disponerse de medios para impedir que entre agua de mar en el tanque.
e) i) Se instalarâ una bomba mecânica independiente, solo destinada a mantener 

automàticamente la descarga continua de agua de los rociadores. Comenzarà a funcionar 
automàticamente ante un descenso de presiôn en el sistema, antes de que la carga permanente 
de agua dulce del tanque de presiôn se haya agotado completamente.

ii) La bomba y la instalaciôn de tuberfas serân capaces de mantener la presiôn necesaria 
al nivel de rociador mas alto, de modo que se asegure un suministro continue de agua en can- 
tidad suficiente para cubrir un area minima de 280 métros cuadrados (3.000 pies cuadrados) al 
régimen de aplicaciôn especificado en el pârrafo c) de la présente Régla.

iii) La bomba tendra en el lado de descarga una vàlvula de prueba con un tubo corto de 
extremo abierto. El àrea efectiva de la secciôn de la vàlvula y del tubo permitirâ la descarga del 
caudal de bomba prescrito, sin que cese la presiôn del sistema especificada en el pârrafo d) i) de 
la présente Régla.

iv) La toma de agua de mar de la bomba estarâ situada, si es posible, en el mismo espacio 
que la bomba, y dispuesta de modo que cuando el buque saïga a la mar no sea necesario cortar 
el abastecimiento de agua de mar para la bomba, como no sea a fines de inspection o 
reparaciôn de éesta.

f) La bomba de los rociadores y el tanque correspondiente estarân situados en un lugar 
suficientemente alejado de cualquier espacio de Categorfa A para mâquinas y fuera de todo 
espacio que el sistema de rociadores haya de protéger.

g) Habrâ por lo menos dos fuentes de energia para la bomba de agua de mar y el sistema 
automàtico de alarma y detecciOn de incendios. Cuando las fuentes de energfa para la bomba 
sean eléctricas, consistiràn en un generador principal y una fuente de energfa de emergencia.
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Para abastecer la bomba habrà una conexiôn con el cuadro de distribution principal y otra con 
el cuadro de distribution de emergencia, establecidas mediante alimentadores independientes 
reservados exclusivaniente para este fin.

Los alimentadores no atravesarân cocinas, espacios de mâquinas ni otros espacios cerrados 
que presenten grave riesgo de incendio, excepto en la medida en que sea necesario llegar a los 
cuadros de distribution correspondientes, y terminarân en un conmutador inverser automàtico 
situado cerca de la bomba de los rociadores. Este conmutador permitirâ el suministro de 
energia desde el cuadro principal mientras se disponga de dicha energfa, y estarà proyectado de 
modo que si falla ese suministro, automdticamente cambie y dé entrada al procedente del 
cuadro de emergencia. Los conmutadores de ambos cuadros, el principal y el de emergencia, 
claramente designados por plaças indicadoras, iràn normalmente cerrados. No se permitirâ 
ningûn otro conmutador en estos alimentadores. Una de las fuentes de energfa para el sistema 
de alarma y détection de incendies lo sera de emergencia. Si una de las fuentes de energia para 
accionar la bomba es un motor de combustion interna, este, ademàs de cumplir con lo 
dispuesto en el pàrrafo/) de la présente Régla, estarà situado de modo que un incendio pro- 
ducido en un espacio protegido no dificulte el suministro de aire que necesita.

h) El sistema, en la parte que concierne a los rociadores, estarà conectado al colector 
contraincendios del buque por medio de una vâlvula de retencion con cierre a rosca, colocada 
en la conexiOn, que impida el retorno del agua desde el sistema hacia el colector.

0 i) Se dispondrâ de una vâlvula de prueba para comprobar la alarma automàtica de 
cada secciOn de rociadores descargando una cantidad de agua équivalente a la de un rociador 
en funcionamiento. La vâlvula de prueba de cada secciOn estarà cerca de la de cierre de la 
misma section.

ii) Se proveerân medios para comprobar el funcionamiento automatico de la bomba, 
dado un descenso en la presiOn del sistema.

iii) En la position correspondiente a uno de los indicadores mencionados en el pâ- 
rrafo a) ii) de la présente Régla habrâ interruptores para comprobar la alarma y los indicadores 
de cada section de rociadores.

J) Para cada section del sistema se dispondrâ de cabezales rociadores de respeto, en el 
numéro que la Administration considère suficiente.

Régla 13. SISTEMAS AUTOMÂTICOS DE ALARMA Y DETECCIÔN DE INCENDIOS 
Prescriptions para buques de pasaje que transporter! mas de 36 pasajeros '

a) i) Todo sistema automàtico de alarma y detecciOn de incendios prescrito deberâ 
poder entrar en acciOn en cualquier momento sin necesidad de que la tripulaciOn lo ponga en 
funcionamiento.

ii) Cada una de las secciones de detectores estarà provista de los elementos necesarios. 
para dar automâticamente una sefial de alarma visual y acûstica en uno o mas indicadores, si un 
detector entra en funcionamiento. Estos indicadores senalaràn la presencia de todo incendio 
declarado en cualquiera de los espacios atendidos por el sistema y estarân centralizados en el 
puente de navegacion o en el puesto principal de control contraincendios, donde habrà el per 
sonal y el équipe que aseguren que toda alarma emitida por el sistema sera recibida 
inmediatamente por un miembro responsable de la tripulaciôn. El circuito de alarma estarà 
instalado de forma que indique cualquier averfa producida en el sistema.

b) Los detectores estarân agrupados en secciones distintas, cada una de las cuales abar- 
carâ como màximo 50 locales atendidos por el sistema y estarà formada por un màximo de 
100 detectores. Ninguna section de detectores darà servitio a espacios situados en ambas ban 
das, babor y estribor, ni en mas de una cubierta, como tampoco estarà instalada en mas de una 
zona vertical principal. No obstante, la Administration podrâ autorizar que una misma section 
abarque ambas bandas y mas de una cubierta, si considéra que con ello no disminuye la protec 
tion del buque contra los incendios.
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c) El sistema entrarà en action ante una anormal temperatura del aire, una concen 
tration anormal de humos u otros factures que denuncien un conato de incendie en cualquiera 
de los espacios protegidos. Los sistemas sensibles a variaciones en la temperatura del aire no 
empezaràn a actuar a menos de 57°C (135°F) y empezarân a actuar a no mas de 74°C (165°F) 
cuando los incrementos de temperatura hasta esos nivelés no excedan de 1°C (1,8°F) por 
minute. En espacios de secado y anâlogos con temperatura ambiente normalmente alla, la Ad 
ministration podrà autorizar que la temperatura permisible de funcionamiento aumente en 
30°C (54°F) por encima de la maxima prevista para la parte superior de esos locales. Los 
sistemas que funcionen por variation en la concentraciOn de humos entraràn en funcionamiento 
cuando la intensidad de un haz de luz transmitido disminuya en la proportion que détermine la 
Administration. La Administration podrà aceptar como buenos otros métodos de funciona 
miento igualmente eficaces. El sistema de detecciOn no se utilizarà mas que para detectar 
incendies.

d) Los detectores podrân estar dispuestos de modo que accionen la alarma mediante la 
apertura o el cierre de contactes o por otros métodos apropiados. Se colocaràn en posiciones 
elevadas, debidamente protegidas contra golpes y posibles dafios. Seràn de tipo adecuado para 
funcionar en un medio ambiente marine. Iran colocados en puntos despejados, lejos de baos o 
de otros elementos que puedan dificultar la llegada de los gases calientes o del hume al clémente 
sensible del detector. Los detectores que actûan per cierre de contactes seràn de tipo estanco y 
el circuito llevarà un monitor capaz de senalar anomah'as.

é) Se colocarà por lo menos un détecter en cada une de los espacios que se considère 
necesario protéger y no menés de uno per cada 37 métros cuadrados (400 pies cuadrados) de 
superficie de cubierta. En los espacios grandes los detectores estarân distribuidos segûn una 
configuration regular, de manera que ninguno de ellos diste mas de 9 métros (30 pies) de otro ni 
mas de 4,5 métros (15 pies) de un mamparo.

f) El équipe eléctrico que se emplee para hacer funcionar el sistema de alarma y detec 
ciOn de incendîos tendra al menos dos fuentes de energfa, una de las cuales sera de emergencia. 
Para el suministro de energia habrà alimentadores distintos, destinados exclusivamente a este 
fin. Estos alimentadores llegaràn hasta un conmutador inverser situado en el puesto de control 
correspondiente al sistema de detecciOn. Los câbles estarân tendidos de modo que no 
atraviesen cocinas, espacios de mâquinas ni otros espacios cerrados que presenten grave riesgo 
de incendio, excepte en la medida en que sea necesario dotarlos de detectores de incendies o 
llegar al interrupter apropiado.

g) i) Junte a cada indicador habrà una lista o un piano que muestre los espacios pro 
tegidos y la posiciOn de la zona con respecte a cada secciOn. Se dfspondrà de instrucciones 
adecuadas para pruebas y operaciones de mantenimiento.

ii) Se proveerâ lo necesario para comprobar el correcto funcionamiento de los detectores 
y de los indicadores, instalando medics con los que aplicar aire caliente o humo en las posi 
ciones de los detectores.

h) Para cada secciOn de detectores se dispondrà de cabezales de respeto, en el numéro 
que la Administration considère suficiente.
Prescripciones para todos los demâs tipos de buques

i) Todo sistema prescrite de detecciOn de incendies deberâ poder indicar automàtica- 
mente la existencfa o los indicios de un incendio, y localizarlo. Los indicadores se hallaràn cen- 
tralizados en el puente o en otros puestos de control que estén dotados de una comunicaciOn 
directa con el puente. La Administration podrà autorizar que los indicadores estén distribuidos 
entre varies de esos puestos.

j) En los buques de pasaje, el équipe eléctrico que se emplee para hacer funcionar los 
sistemas prescritos de detecciOn de incendies tendra dos distintas fuentes de energfa, una de las 
cuales lo sera de emergencia.
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k) El sistema de alarma darâ senates tanto acûsticas como visuales en los puestos de con 
trol a que hace referenda el pàrrafo 0 de la présente Régla. Los sistemas de detecciôn de incen- 
dios para espacios de carga no necesitan disponer de alarmas acûsticas.

Régla 14. EQUIPO DE BOMBERO 
El equipo de bombero induira:

a) Un juego de equipo individual compuesto de:
i) Ropa protectora, de un material que préserve la piel contra el calor irradiado por el 

fuego y contra las quemaduras y escaldaduras que pudiera causar el vapor; por su 
cara exterior sera imperméable;

ii) Botas y guantes de goma o de otro material que no sea electroconductor; 
iii) Un casco rigido que proteja eficazmente contra impactos; 
iv) Una làmpara eléctrica de seguridad (linterna de mano) de un tipo aprobado, con un

période mfnimo de funcionamiento de 3 horas; 
v) Un hacha de un tipo que la Administraciôn considère satisfactorio;

b) Un aparato respiratorio de un tipo aprobado, que podrà ser:
i) Un casco antihumo o una mascara antihumo provistos de una bomba de aire 

adecuada y un tubo flexible para aire, lo bastante largo como para alcanzar desde una 
posiciôn de la cubierta de intempérie bien distanciada de escotillas y puertas cualquier 
parte de las bodegas o de los espacios de mâquinas; si para cumplir con lo dispuesto 
en el présente apartado se necesitase un tubo de mas de 36 métros (120 pies) para aire, 
se emplearà, ya para sustituirlo, ya para completarlo, segûn décida la Administra 
ciôn, un aparato respiratorio autonome; o bien 

ii) Un aparato respiratorio autônomo que pueda funcionar durante el tiempo que fije la
Administraciôn.

A cada aparato respiratorio se le dotarâ de un câble de seguridad ignifuge, de resistencia y 
longitud suficientes, susceptible de quedar sujeto por un gancho con muelle al arnés del aparato 
o a un cinturôn separado, con objeto de impedir que el aparato se suelte cuando se maneje el 
câble de seguridad.

Régla 15. DISPONIBILIDAD INMEDIATA DE LOS DISPOSITIVOS
EXTINTORES DE INCENDIOS

En todos los buques nuevos y en los existentes se mantendrân los dispositivos extintores de 
incendies en buenas condiciones de funcionamiento y listes para use inmediato durante todo el 
viaje.

Régla 16. ACEPTACIÔN DE EQUIPO DISTINTO DEL ESPECIFICADO
Cada vez que en el présente Capitule se especifique para cualquier buque nuevo o existente 

un tipo determinado de dispositive, aparato, agente extintor o instalaciôn, se podrâ utilizar 
cualquier otro tipo de dispositivo, aparato, etc., que a juicio de la Administraciôn no sea 
menos eficaz.

PARTE B. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES DE PASAJE 
QUE TRANSPORTEN MAS DE 36 PASAJEROS

Régla 17. ESTRUCTURA
El casco, las superestructuras, los mamparos estructurales, las cubiertas y las casetas seràn 

de acero o de otro material équivalente. A fines de aplicaciôn de la expresiôn "de acero o de 
otro material équivalente", dada como definiciôn en la Régla 3 g) del présente Capitule, la pro-
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cedente "exposiciôn al fuego" se ajustarâ a las normas de integridad y aislamiento conslgnadas 
en las tablas do la Régla 20 del présente Capitulo. Por ejemplo, cuando se permita que la inte 
gridad al fuego de divisiones taies como cubiertas o mamparos de extrême y latérales de caseta 
sea igual a la de las divisiones de Clase "B-0", la procedente "exposiciôn al fuego" sera de média 
hora.

Si alguna parte de la estructura es de aleaciôn de aluminio, se aplicarân las siguientes pres- 
cripciones:

a) El aislamiento de los componentes de aleaciôn de aluminio de las divisiones de Clases 
"A" y "B", excepto los de estructuras que a juicio de la Administraciôn no soporten carga, sera 
tal que la temperatura del alma del elemento estructural no rebase la temperatura ambiente, en 
ningûn momento del ensayo estàndar de exposiciôn al fuego que procéda realizar, en mas de 
200°C (360°Fj.

b) Se prestarâ atenciôn muy particular al aislamiento de los componentes estructurales 
de aleaciôn de aluminio integrados en puntales, candeleros y otros elementos de soporte 
necesarios en las zonas de estiba y arriado de los botes y balsas salvavidas, y en las de embarco, 
asf como al aislamiento de las divisiones de Clases "A" y "B", como garantfa de que: 
i) En los elementos que dan soporte a las zonas de botes y balsas salvavidas y a divisiones de

Clase "A", el limite para la elevaciôn de temperatura indicado en al pàrrafo a) de la
présente Régla seguirà siendo observado al cabo de una hora; y 

ii) En los elementos necesarios para dar soporte a divisiones de Clase "B", el limite para la
elevaciôn de temperatura indicado en el pàrrafo a) de la présente Régla seguirà siendo
observado al cabo de média hora.
c) Los techos y paredes de guardacalores de los espacios de Categorfa A para mâquinas 

serân de acero debidamente aislado, y sus aberturas, si las tienen, estarân dispuestas y pro- 
tegidas de modo que eviten la propagaciôn del fuego.

Régla 18. ZONAS VERTICALES PRINCIPALES Y ZONAS HORIZONTALES
a) El casco, las superestructuras y las casetas estarân divididos en zonas verticales prin 

cipales por divisiones de Clase "A". Habrà el menor numéro posible de bayonetas y nichos, 
pero cuando éstos sean necesarios estarân también constituidos por divisiones de la Clase "A". 
El valor de aislamiento de estas divisiones sera el indicado en las tablas de la Régla 20 del 
présente Capitulo.

b) En la medida de lo posible, los mamparos que limitan las zonas verticales principales 
situadas por encima de la cubierta de cierre estarân en la misma vertical que los mamparos 
estancos de compartimentado situados inmediatamente debajo de la cubierta de cierre.

c) Estos: mamparos se extenderân de cubierta a cubierta, hasta el casco u otras partes 
constitutivas de limites.

cf) Cuartdo una zona vertical principal esté subdividida en zonas horizontales por divi 
siones horizontales de Clase "A" para formar una barrera adecuada entre las zonas del buque 
provistas de rociadores y las que carecen de ellos, las divisiones se extenderân entre los mam 
paros de zonas verticales principales adyacentes, llegando hasta el casco o los mamparos ex- 
teriores, y estarân aisladas de acuerdo con los valores de aislamiento y de integridad al fuego 
dados en la tabla 3 de la Régla 20 del présente Capitulo.

e) En buques proyectados para servicios especiales, como los transbordadores de 
automôviles y de vagones de ferrocarril, buques en los que la provision de mamparos de zonas 
verticales principales serfa incompatible con la aplicaciôn propuesta para ellos, se instalaràn, 
en sustituciôn de esos medios, otros équivalentes para combatir y contener incendios, previa 
aprobaciôn expresa de la Administraciôn.

No obstante, si un buque tiene espacios de categoria especial, todos ellos cumpliràn con 
las disposiciones aplicables de la Régla 30 del présente Capftulo, y en la medida en que tal
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cumplimiento esté en contradiction con el de otras disposiciones de esta Parte del présente 
Capitule, prevaleceràn las disposiciones de la Régla 30.

Régla 19. MAMPAROS SITUADOS EN EL INTERIOR DE UNA ZONA VERTICAL PRINCIPAL
a) Todos los mamparos que no hayan de ser necesariamente divisiones de Clase "A" 

seràn, al menos, de Clase "B" o "C", tal como se estipula en las tablas de la Régla 20 del 
présente Capitulo. Todas estas divisiones pueden estar revestidas con materiales combustibles 
ajustados a las disposiciones de la Régla 27 del présente Capitulo.

b) Todos los mamparos de pasillo que no hayan de ser necesariamente divisiones de 
Clase "A" seràn de Clase "B" y se extenderàn de cubierta a cubierta. Sin embargo: 
i) Si se instalan cielos rasos y/o revestimientos continues de Clase "B" a ambos lados del 

mamparo, la parte de mamparo que quede detràs del cielo raso o del revestimiento con- 
tinuos sera de un material de composition y espesor admisibles para la construcciôn de 
divisiones de Clase "B", aunque solamente en la medida en que a juicio de la Ad 
ministration sea razonable y posible satisfarà las normas de integridad exigidas para divi 
siones de Clase "B";

ii) Si un buque esta protegido por un sistema automàtico de rociadores acorde con las 
disposiciones de la Régla 12 del présente Capitulo, los mamparos de pasillo construidos 
con materiales de Clase "B" podrân terminar en el cielo raso del pasillo, siempre que este 
cielo raso sea de un material de composiciôn y espesor admisibles para la construcciôn de 
divisiones de Clase "B"; no obstante lo dispuesto en la Régla 20 del présente Capitulo, taies 
mamparos y cielos rasos satisfaràn las normas de integridad exigidas para los de la Clase 
"B" solo en la medida en que a juicio de la Administration sea razonable y posible; todas 
las puertas y los marcos situados en estos mamparos seràn de material incombustible, y su 
construcciôn y montaje opondrân la resistencia al fuego que la Administration juzgue 
suficiente.
c) Todos los mamparos que necesariamente hayan de ser divisiones de Clase "B", excepto 

los mamparos de pasillos, se extenderàn de cubierta a cubierta y hasta el forro exterior u otras 
partes constitutivas de limites, a menos que se instalen cielos rasos y/o revestimientos con 
tinues de Clase "B" en ambos lados del mamparo, en cuyo caso el mamparo podrâ terminar en 
el cielo raso o revestimiento continues.

Régla 20. INTEGRIDAD AL FUEGO DE LOS MAMPAROS Y CUBIERTAS
a) Todos los mamparos y cubiertas, ademàs de cumplir con las disposiciones especificas 

de integridad al fuego mencionadas en otras Reglas de la présente Parte, tendràn como in 
tegridad minima al fuego la indicada en las Tablas 1 a 4 de la présente Régla. En los casos en 
que a causa de cualquier particularidad estructural del buque haya dificultades para deter- 
minar, aplicando las tablas, los valores minimos de integridad de algunas divisiones, estos 
valores se determinaràn de un modo que satisfaga a la Administraciôn.

b) En la aplicaciôn de las tablas se observarân las siguientes prescripciones: 
i) La Tabla 1 se aplicarâ a mamparos limite de zonas verticales principales o de zonas 

horizontales.
La Tabla 2 se aplicarâ a mamparos que no limitan zonas verticales principales ni zonas 

horizontales.
La Tabla 3 se aplicarâ a cubiertas que forman bayonetas en zonas verticales principales o 

que limitan zonas horizontales.
La Tabla 4 se aplicarâ a cubiertas que no forman bayonetas en zonas verticales principales 

ni limitan zonas horizontales.
ii) Con objeto de determinar las normas adecuadas de integridad al fuego que deben 

régir para mamparos limite entre espacios adyacentes, estos espacios se clasifican segûn su
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riesgo de incendie en las categorias que, numeradas de la (1) a la (14), se indican a con- 
tinuaciôn. Si por su contenido y por el uso a que se le destina hay dudas respecte a la 
clasificaciôn de un espacio determinado a efectos de aplicaciôn de la présente Régla, se le 
tratarà como a un espacio incluido en la categorfa pertinente regida por las exigencias mas 
rigurosas en cuanto a mamparos limite. El propôsito es que el titulo de cada categorfa sea 
representativo, mas bien que restrictive. El numéro que, consignado entre paréntesis, precede 
a cada categorfa, es el numéro de la columna o de la Ifnea aplicables de las tablas.

(1) Puestos de control:
— Espacios en que estàn situados el équipe generador de energfa y de alumbrado para 

casos de emergencia;
— Caseta de gobierno y cuarto de derrota;
— Espacios en que esta situado el equipo de radiocomunicaciôn del buque;
— Puestos de control del equipo extintor y detector de incendios;
— Câmara de control de la maquinaria propulsera, si se halla situada fuera del espacio 

de esta maquinaria;
— Espacios en que estàn los dispositivos centralizados de alarma contraincendios;
— Espacios en que estàn los puestos y équipes centralizados del sistema de altavoces de 

emergencia;
(2) Escaleras:

— Escaleras interiores, ascensores y escalas de manipulaciôn mecânica (no ubicados 
totalmente en el interior de los espacios de màquinas) para pasajeros y tripulaciôn, y 
los troncos correspondientes; a este respecte, una escalera que una dos entrepuentes y 
que esté cerrada per un tronco solamente en uno de ellos, se considerarâ parte del 
entrepuente del que no esté separada por una puerta contraincendios;

(3) Pasillos:
— Pasillos para el servicio de pasajeros y tripulaciôn;

(4) Puestos de manejo de botes y balsas salvavidas y de embarco en los mismos:
— Espacios de cubierta de intempérie y zonas protegidas del paseo de cubierta que sirven 

como puestos de embarco y de arriado de botes y balsas salvavidas;
(5) Espacios de cubierta de intempérie:

— Espacios de cubierta de intempérie y zonas protegidas del paseo de cubierta separadas 
de puestos de embarco y de arriado de botes y balsas salvavidas;

— Espacio descubierto (el que queda fuera de las superestructuras y casetas);
(6) Alojamientos con escaso riesgo de incendie:

— Camarotes que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es reducido;
— Espacios publiées que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es 

reducido;
— Espacios publiées que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es 

reducido, y que ocupen una superficie de cubierta de menos de 50 métros cuadrados 
(540 pies cuadrados);

— Oficios y enfermerfas que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es 
reducido;

(7) Alojamientos con riesgo moderado de incendio:
— Como los citados en (6), pero con mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio no es 

reducido;
— Espacios pûblicos que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es 

reducido, y que ocupen una superficie de cubierta de 50 métros cuadrados (540 pies 
cuadrados) o mas;
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— Taquillas aisladas y pequenos panoles situados en los espacios de alojamiento;
— Tiendas;
— Salas de proyecciones cinematogrâficas y panoles de almacenamiento de peliculas;
— Cocinas dietéticas (sin llama descubierta);
— Panoles de elementos de limpie/a (en los que no se almacenen liquides inflamables);
— Laboratories (en los que no se almacenen liquides inflamables);
— Farmacias;
— Pequenos cuartos de secado (con una superficie de 4 métros cuadrados (43 pies 

cuadrados) o menos);
— Câmaras de valores;

(8) Alojamientos con grave riesgo de incendie:
— Espacios publiées que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendie no es 

reducido, y que ocupen una superficie de cubierta de 50 métros cuadrados (540 pies 
cuadrados) o mas;

— Peluquerias y salones de belleza;
(9) Espacios para fines sanitarios y similares:

— Instalaciones higiénicas comunes, duchas, banes, retretes, etc.; 
• — Pequenas lavanderfas;

— Piscinas cubiertas;
— Salas de operaciones;
— Oficios aislados en espacios de alojamiento;
— Las instalaciones higiénicas privadas serân consideradas parte del espacio en que 

estén situadas;
(10) Tanques y espacios perdidos y de maquinaria auxiliar con escaso o nulo riesgo de incen- 

dio:
— Tanques de agua estructurales;
— Espacios perdidos y coferdanes;
— Espacios de maquinaria auxiliar en los que no haya maquinaria con lubricacién a 

presion y esté prohibido el almacenamiento de materiales combustibles, taies como: 
compartimientos de ventilaciôn y climatizaciôn; compartimiento del molinete; com- 
partimiento del servo; compartimiento del équipe estabilizador; compartimiento del 
motor eléctrico de propulsion; compartimientos de cuadros eléctricos de distribution 
por secciones y equipo exclusivamente eléctrico no constitutive de transformadores 
eléctricos en aceite (de mas de 10 Kw.); tûneles de eje y tûneles de tuberias, y câmaras 
de bombas y de maquinaria de refrigeraciôn (que no operen con liquides inflamables 
ni utilicen estes);

— Troncos cerrados al servicio de los espacios que se acaban de enumerar;
— Otros troncos cerrados, taies como los de tuberias y câbles;

(11) Espacios de maquinaria auxiliar, espacios de carga, espacios de categoria especial, tanques 
de hidrocarburos llevados como cargamento o como provision del buque y demâs espacios 
similares con moderado riesgo de incendio:
— Tanques para carga de hidrocarburos;
— Bodegas de carga, troncos de acceso y escotillas;
— Câmaras refrigeradas;
— Tanques de combustible (si estân instalados en espacios aislados que no contengan 

maquinaria);
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— Tûneles de ejes y tûneles de tuben'as en los que sea posible almacenar materiales com 
bustibles;

— Espacios de maquinaria auxiliar, como los indicados en la categorfa (10), en los que 
haya maquinaria con sistemas de lubricaciôn a presiôn o en los que se permita 
almacenar materiales combustibles;

— Puestos de aprovisionamiento de combustible;
— Espacios con transformadores eléctricos en aceite (de mas de 10 Kw.);
— Espacios en los que haya generadores auxiliares accionados por turbinas y mâquinas 

alternativas de vapor, y pequenos motores de combustion interna con potencia max 
ima de 112 Kw. que accionen generadores de emergencia y bombas para rociadores y 
grifos de aspersion, bombas contraincendios, bombas de sentina, etc.;

— Espacios de categorfa especial (a los que solo se aplican las Tablas (1) y (3));
— Troncos cerrados, al servicio de los espacios que se acaban de enumerar;

(12) Espacios de mâquinas y cocinas principales:
— Càmaras de mâquinas propulseras principales (no las câmaras de motores eléctricos 

de propulsion) y câmaras de calderas;
— Espacios de maquinaria auxiliar no incluidos en las categorfas (10) y (11), que con- 

tienen motores de combustion interna o grupos de dispositivos quemadores, calen- 
tadores o de bombeo de combustible;

— Cocinas principales y anexos;
— Troncos y guardacalores de los espacios que se acaban de enumerar;

(13) Oambuzas o pafloles, talleres, despensas, etc.:
— Oficios principales separados de las cocinas;
— Lavanderfa principal;
— Cuarlos de secado grandes (con una superficie de cubierta de mas de 4 métros 

cuadrados (43 pies cuadrados));
— Gambuzas o panoles diverses;
— Panoîes de correos y equipajes;
— Panoles de basuras;
— Talleres (fuera de los espacios de mâquinas, cocinas, etc.);

(14) Otros espacios en los que se almacenan liquides inflamables:
— Panoîes de luces;
— Panoîes de pinturas;
— Parlotes de pertrechos que contengan liquides inflamables (incluidos colorantes, 

medicamentos, etc.);
— Laboratories (en los que se almacenen liquides inflamables).
iii) Cuando se indique un valor ûnico para la integridad al fuego de un mamparo limite 

situado entre dos espacios, este valor sera el aplicable en todos los casos.
iv) Para determinar la norma de integridad al fuego aplicable a un mamparo limite 

situado entre dos espacios que queden dentro de una zona vertical principal u horizontal no 
protegida por un sistema automàtico de rociadores acorde con las disposiciones de la Régla 12 
del présente Capi'tulo, o entre zonas de esa fndole, si ninguna de ellas esta protegida por tal 
sistema, se aplicarà el mayor de los dos valores dados en las tablas.

v) Para determinar la norma de integridad al fuego aplicable a un mamparo limite 
situado entre dos espacios que queden dentro de una zona vertical principal u horizontal pro 
tegida por un sistema automàtico de rociadores acorde con las disposiciones de la Régla 12 del 
présente Capitulo, o entre zonas de esa indole, si ambas estàn protegidas por tal sistema, se 
aplicarà el menor de los dos valores dados en las tablas. Cuando en el interior de espacios de
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alojamiento y de servicio una zona protegida por un sistema automàtico de rociadores se en- 
cuentre con otra no protegida de ese modo, a la division que medie entre estas zonas se le 
aplicarà el mayor de los dos valores dados en la tabla.

vi) Cuando haya espacios adyacentes de la misma categoria numérica y en las tablas 
figure el exponente "1", no harâ falta colocar mamparo o cubierta entre dichos espacios si la 
Administraciôn no los considéra necesarios. Por ejemplo, en la Categorfa (12) no harâ falta 
colocar un mamparo entre una cocina y sus oficios anexos, con tal que los mamparos y cubier- 
tas de los oficios mantengan la integridad de los mamparos limites de la cocina. Sin embargo, 
entre una cocina y una câmara de mâquinas deberà colocarse un mamparo, aunque ambos 
espacios figuren en la Categorfa (12).

vii) Cuando en las tablas figure el exponente "2" se podrâ tomar el valor menor de aisla- 
miento, pero solo cuando al menos uno de los espacios contiguos esté protegido por un sistema 
de rociadores automâticos que cumpla con las disposiciones de la Régla 12 del présente 
Capftulo.

viii) No obstante las disposiciones de la Régla 19 del présente Capftulo, no hay prescrip- 
ciones especiales respecte del material ni de la integridad caracterfsticos de los mamparos limite 
cuando en las tablas solamente aparece un guiôn.

ix) En cuanto a los espacios de Categoria (5), la Administraciôn determinarà si procède 
aplicar a los extremos de casetas y superestructuras los valores de aislamiento de la Tabla 1 o los 
de la Tabla 2, y si a las cubiertas de intempérie hay que aplicarles los de la Tabla 3 o los de la 
Tabla 4. Las prescripciones relativas a la Categoria (5) que figuran en las Tablas 1 a 4 no 
obligarân en ningûn caso a cerrar los espacios que a juicio de la Administraciôn no necesiten 
estar cerrados.

c) Cabe aceptar que los cielos rasos o los revestimientos, continues y de Clase "B", junto 
con los correspondientes cubiertas o mamparos, dan total o parcialmente el aislamiento y la in 
tegridad prescrites respecte de una division.

d) En su aprobacién de particularidades estructurales para la prevenciôn de incendies, la 
Administraciôn tendra en cuenta el riesgo de transmisiôn de caler en las intersecciones y en los 
puntos extremos de las barreras térmicas présentas.

Régla 21. MEDIOS DE EVACUACIÔN
a) En todos los espacios destinados a pasajeros y a la tripulacién y en los espacios en que 

normalmente trabaje la tripulaciôn, excepte en los espacios de mâquinas, se dispondrân 
escaleras y escalas que proporcionen medios rapides de évacuation hacia la cubierta de embarco 
en los botes y balsas salvavidas. Se observarân especialmente las siguientes disposiciones:

i) Debajo de la cubierta de cierre, cada compartimiento estanco o cada espacio o grupo 
de espacios sometidos a parecidas restricciones tendra dos medios de évacuation, uno de los 
cuales, por lo menos, estarâ independizado de puertas estancas. Excepcionalmente la Ad 
ministraciôn podrà aceptar que solo haya un medio de evacuaciOn, habida cuenta de la 
naturaleza y ubicaciôn de los espacios afectados y del numéro de personas que normalmente 
puedan estar alojadas o de servicio en los mismos.

ii) Encima de la cubierta de cierre habrà por lo menos dos medios de evacuation per 
cada zona vertical principal, espacio o grupo de espacios sometidos a parecidas restricciones, 
uno de cuyos medios, por lo menos, darà acceso a una escalera que constituya una salida ver 
tical.

iii) Uno por lo menos de los medios de évacuation prescrites en los apartados i) y ii) del 
pârrafo à) de la présente Régla estarâ formado por una escalera de fàcil acceso, encerrada en 
un tronco, que de modo continuo proteja contra el fuego desde su nivel de arranque hasta la 
cubierta que le corresponda para embarcar en los botes y balsas salvavidas o hasta el nivel mas 
alto a que llegue, si este fuera superior. Sin embargo, cuando la Administraciôn concéda la 
dispensa admitida en el pârrafo a) i) de la présente Régla, el medio de evacuaciOn ùnico deberà
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ser seguro a juicio suyo. El ancho, el numéro y la continuidad de escaleras responderàn a 
criterios que satisfagan a la Administration.

iv) La protection de los accesos que haya para las zonas de embarco en botes y balsas 
salvavidas desde los troncos de escalera responderà a criterios que satisfagan a la Ad 
ministration.

v) Los ascensores no serân considerados como constitutives de uno de los medios de 
évacuation prescrites.

vi) Las escaleras que solo den servicio a un espacio y a una plataforma de este no seràn 
consideradas como constitutivas de uno de los medios de evacuaciOn prescrites.

vii) Si la estaciOn radiotelegrâfica no tiene salida directa a la cubierta de intempérie, se 
proveerân dos medios de evacuaciOn desde dicha estaciOn.

viii) No se permitiràn los pasillos ciegos que midan mas de 13 métros (43 pies) de largo.
b) i) En los espacios de categorfa especial, el numéro y la disposiciOn de los medios de 

evacuaciOn, tante por debajo como por encima de la cubierta de cierre, responderàn a criterios 
que satisfagan a la AdministraciOn, y en general la seguridad de acceso a la cubierta de embarco 
sera por lo menos équivalente a la prevista en los apartados i), ii), iii), iv) y v) del pàrrafo a) de 
la présente Régla.

ii) Una de las vfas de evacuaciOn que arranque de los espacios de mâquinas en los que 
normalmente trabaje la tripulaciOn evitarâ el paso por cualquiera de los espacios de categorfa 
especial.

c) Cad a espacio de mâquinas tendra dos medios de evacuaciOn. Se observaran 
especialmente las siguientes disposiciones:

i) Si el espacio esta situado debajo de la cubierta de cierre, los dos medios de evacuaciOn 
consistirân en:
1) Dos juegos de escalas de acero, tan separadas entre sf como sea posible, que conduzcan a 

puertas situadas en la parte superior de dicho espacio e igualmente separadas entre sf, y 
desde las que haya acceso a las correspondientes cubiertas de embarco en los botes y balsas 
salvavidas; una de estas escalas protégera de modo continuo contra el fuego desde la parte 
inferior del espacio hasta un lugar seguro fuera del mismo; o bien en

2) Una escala de acero que conduzca a una puerta, situada en la parte superior del espacio,
desde la que haya acceso a la cubierta de embarco, y una puerta de acero, maniobrable
desde anibos lados y que ofrezca una vfa segura de evacuaciOn hacia la cubierta de embarco.
ii) Si el espacio esta situado por encima de la cubierta de cierre, los dos medios de

evacuaciOn estaràn tan separados entre sf como sea posible, y sus respectivas puertas de salida
ocuparàn posiciones desde las que haya acceso a las correspondientes cubiertas de embarco en
los botes y balsas salvavidas. Cuando dichos medios de evacuaciOn obliguen a utilizar escalas,
estas serân de acero.

No obstante, en los buques de menos de 1.000 toneladas de arqueo bruto la Ad 
ministraciOn podrâ aceptar que sOlo haya un medio de evacuaciOn, habida cuenta de la an- 
chura y disposiciOn que tenga la parte superior del espacio; y en los buques de 1.000 toneladas o 
mas de arqueo bruto la AdministraciOn podrâ aceptar que sOlo haya un medio de evacuaciOn 
desde cualquiera de los espacios aqui considerados, a condiciOn de que exista una puerta o una 
escala de acero .que ofrezcan una vfa segura de evacuaciOn hacia la cubierta de embarco, con- 
siderando la naturaleza y la ubicaciOn del espacio y la posibilidad de que normalmente haya 
personas de servicio en él.

Régla 22. PROTECCIÔN DE ESCALERAS Y ASCENSORES EN ESPACIOS
DE ALOJAMŒNTO Y DE SERVICIO

à) Todas las escaleras tendràn armazOn de acero, excepte en los casos en que la Ad 
ministraciOn aprueba la utilization de otro material équivalente, y estaràn instaladas en el in-
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terior de troncos construidos con divisiones de Clase "A" y provistos de medios eficaces de
cierre en todas las aberturas. No obstante:
i) La escalera que enlace solamente dos cubiertas podrâ no estar encerrada en un tronco, si la 

integridad de la cubierta atravesada por la escalera viene garantizada mediante mamparos 
o puertas adecuados en un mismo espacio de entrepuente; cuando una escalera esté ence 
rrada solamente en un espacio de entrepuente, el tronco que la encierre estarâ protegido de 
acuerdo con lo establecido en las tablas para cubiertas, que se dan en la Régla 20 del 
présente Capitule;

ii) Se pueden instalar escaleras sin tronco en un espacio pûblico, siempre que se encuentren 
por complète dentro de dicho espacio.
b) Los troncos de escalera tendrân comunicaciôn directa con los pasillos, y la amplitud 

suficiente para evitar que se produzcan embotellamientos, teniendo en cuenta el numéro de 
personas que puedan utilizarlos en caso de emergencia. En la medida de lo posible no darân ac- 
ceso directe a camarotes, panoles de servicio ni otros locales cerrados que contengan materiales 
combustibles y en los que pueda declararse fâcilmente un incendio.

c) Las cajas de ascensor estaràn instaladas de forma que impidan el paso del humo y de 
las Hamas de un entrepuente a otro, y provistas de dispositivos de cierre que permitan controlar 
el tiro y el paso del humo.

Régla 23. ABERTURAS EN DIVISIONES DE CLASE "A"
a) Cuando las divisiones de Clase "A" estén perforadas para dar paso a câbles eléctricos, 

tuberfas, troncos, conductos, etc., o para aceptar esloras, baos u otros elementos estructurales, 
se tomarân las medidas necesarias para que no disminuya la resistencia al fuego de estas divi 
siones, a réserva de lo dispuesto en el pàrrafo g) de la présente Régla.

b) Cuando forzosamente un conducto de ventilaciôn haya de atravesar un mamparo de 
zona vertical principal, se instalarâ junto al mamparo una vâlvula de mariposa de cierre 
automàtico, contraincendios y a prueba de fallos. Esta vâlvula se deberà poder cerrar también 
manualmente desde ambos lados del mamparo. Las posiciones de accionamiento seràn 
fâcilmente accesibles y estaràn marcadas con pintura roja fotorreflectora. El conducto situado 
entre el mamparo y la vâlvula sera de acero o de otro material équivalente y, si es necesario, 
llevarà un aislamiento que le permita cumplir con lo dispuesto en el pàrrafo «) de la présente 
Régla. La vâlvula de mariposa tendra, por lo menos a un lado del mamparo, un indicador visi 
ble que senale si esta abierta.

c) Exceptuando las escotillas situadas entre espacios de carga, de categorfa especial, de 
pertrechos y de equipajes, y entre esos espacios y las cubiertas de intempérie, todas las aber 
turas estaràn provistas de medios fljos de cierre, que seràn por lo menos tan resistentes al fuego 
como las divisiones en que estén instalados.

d) Todas las puertas y los marcos de puerta de divisiones de Clase "A", asi como los 
dispositivos que aseguren estas puertas en la posiciôn de cerradas, ofreceràn una resistencia al 
fuego y al paso del humo y de las Hamas équivalente, en la medida de lo posible, a la de los 
mamparos en que estén situados. Taies puertas y marcos seràn de acero o de otro material 
équivalente. Las puertas estancas no necesitan aislamiento.

e) Para abrir o cerrar cada una de estas puertas, desde ambos lados del mamparo, 
bastarâ con una persona.

f) Las puertas contraincendios de los mamparos de las zonas verticales principales y de 
los troncos de escalera, excluidas las puertas estancas de accionamiento a motor y las que nor- 
malmente permanezcan cerradas, seràn de cierre automàtico capaz de vencer una inclinaciôn 
de 3,5 grados. Si fuere necesario, la velocidad de cierre de las puertas sera contrôlable, para 
evitar peligros innecesarios al personal. Estas puertas, exceptuadas las que normalmente vayan 
cerradas, podràn ser accionadas desde un puesto de control, ya todas a la vez, ya por grupos, y 
también cada una por separado, desde una posiciôn situada en la puerta o junto a ella. El
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mécanisme accionador responderà a un diseno tal que la puerta se cierre automàticamente en 
caso de averfa del sistema de control; no obstante, cabra aceptar para este fin puertas estancas 
de accionamiento a motor de un tipo aprobado. No se permitiràn ganchos de retenciôn que no 
puedan ser accionados desde el puesto de control. Las puertas oscilantes de dos hojas que estén 
permitidas, tendràn un dispositivo sujetador que actûe automàticamente, mandado por el 
sistema accionador de las puertas.

g) Cuando un espacio esté protegido por un sistema automâtico de rociadores que 
cumpla con lo dispuesto en la Régla 12 del présente Capftulo, o tenga cielo raso continue de 
Clase "B", las aberturas de las cubiertas que no formen bayonetas en zonas verticales prin 
cipales ni limîten zonas horizontales cerrarân con un grado de estanqueidad aceptable, y taies 
cubiertas satisfaràn las normas de integridad de la Clase "A" hasta donde, a juicio de la Ad- 
ministraciôn, sea razonable y posible.

h) Las prescripciones de integridad de Clase "A" aplicables a elementos limitadores que 
dan al exterior del buque no regirân para mamparas de cristal, ventanas ni portillos, ni para las 
puertas exteriores de superestructuras y casetas.

Régla 24. ABERTURAS EN DIVISIONES DE CLASE "B"
a) Cuando las divisiones de Clase "B" estén perforadas para dar paso a câbles eléctricos, 

tuberfas, troncos, conductos, etc., destinados a la instalaciôn de bocas de ventilaciôn, aparatos 
de alumbrado y dispositivos anâlogos, se tomarân las medidas necesarias para que no 
disminuya la resistencia al fuego de estas divisiones.

b) Las puertas y los marcos de puertas situados en divisiones de Clase "B", asi como sus 
dispositivos de sujeciôn, constituiràn un medio de cierre cuya resistencia al fuego sera 
équivalente en la medida de lo posible a la de las divisiones, aun cuando se podrân autorizar 
aberturas de ventilaciôn en la parte inferior de las puertas. Cuando haya una o varias aberturas 
de este tipo en una puerta o debajo de ella, su ârea total no excédera de 0,05 métros cuadrados 
(78 pulgadas cuadradas). Si la abertura ha sido practicada en la puerta, llevarà una rejilla de 
material incombustible. Las puertas serân de material incombustible.

c) Las prescripciones de integridad de Clase "B" aplicables a los elementos limitadores 
que dan al exterior del buque no regirân para mamparas de cristal, ventanas ni portillos, ni 
para las puertas exteriores de superestructuras y casetas.

d) Cuando haya una instalaciôn automàtica de rociadores que cumpla con lo dispuesto 
en la Régla 12 del présente Capitule: 
i) Las aberturas de las cubiertas que no formen bayonetas en zonas verticales principales ni

limiten zonas horizontales cerrarân con un grado de estanqueidad aceptable, y taies
cubiertas satisfaràn las prescripciones de integridad de la Clase "B" hasta donde, a juicio
de la Administraciôn, sea razonable y posible; y 

ii) Las aberturas practicadas en mamparos de pasillo construidos con materiales de Clase "B"
estaràn protegidas de acuerdo con las disposiciones de la Régla 19 del présente Capftulo.

Régla 25. SISTEMAS DE VENTILACIÔN
a) En general, los ventiladores irân dispuestos de manera que los conductos que desem- 

bocan en los diverses espacios queden dentro de la misma zona vertical principal.
b) Cuando los sistemas de ventilaciôn atraviesen cubiertas, ademâs de las precauciones 

relativas a la integridad al fuego de la cubierta exigidas por la Régla 23 del présente Capftulo, se 
tomarân otras encaminadas a reducir el riesgo de que el humo y los gases calientes pasen de un 
entrepuente a otro por los conductos. Ademâs de satisfacer las prescripciones de aislamiento 
que figuran en la présente Régla, si es necesario se aislarân los conductos verticales siguiendo lo 
prescrito en las pertinentes tablas de la Régla 20 del présente Capftulo.

c) Las aberturas principales de aspiraciôn y descarga de todos los sistemas de ventilaciôn 
podrân quedar cerradas desde el exterior del espacio destinado a ser ventilado.
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d) Excepto en los espacios de carga, los conductos de ventilaciôn se construirai! con los 
siguientes materiales:

i) Los conductos cuya secciôn tenga un ârea de no menos de 0,075 métros cuadrados 
(116 pulgadas cuadradas) y todos los conductos verticales que se utilicen para ventilar mas de 
un entrepuente serân de acero o de otro material équivalente.

ii) Los conductos cuya secciôn tenga un àrea de menos de 0,075 métros cuadrados 
(116 pulgadas cuadradas) se construiràn con materiales incombustibles. Cuando estos conduc 
tos atraviesen divisiones de Clase "A" o "B" se tomarân las medidas necesarias para asegurar la 
integridad al fuego de la division.

iii) Los tramos cortos de conducto que en general no excedan de 0,02 métros cuadrados 
(31 pulgadas cuadradas) de secciôn y de 2 métros (79 pulgadas) de longitud, podràn no ser 
incombustibles, siempre y cuando satisfagan las siguientes condiciones:
1) Que el conducto esté construido con un material cuyo riesgo de incendio sea reducido a 

juicio de la Administraciôn;
2) Que el conducto se utilice solamente en las partes extremas del sistema de ventilaciôn;
3) Que el conducto no esté situado a menos de 0,6 métros (24 pulgadas), medida esta distan- 

cia en el sentido longitudinal del conducto, de una perforaciôn practicada en una division 
de Clase "A" o "B", incluidos cielos rasos continues de Clase "B". 
é) Cuando se instale ventilaciôn en troncos de escalera, el conducto o los conductos, 

dado que los haya, arrancaràn de la câmara de ventiladores, serân independientes de otros con 
ductos del sistema de ventilaciôn y no se utilizaràn para ningûn otro espacio.

f) Todos los aparatos de ventilaciôn mecânica, salvo los de los espacios de màquinas y de 
carga y cualquier otro sistema de ventilaciôn exigible en virtud de lo dispuesto en el pârrafo h) 
de la présente Régla, estaràn provistos de mandes agrupados de modo que se puedan parar 
todos los ventiladores desde uno cualquiera de dos puestos distintos, los cuales estaràn tan 
separados entre si como sea posible. Los mandos de la ventilaciôn mecânica destinada a los 
espacios de màquinas estaràn agrupados también de modo que quepa accionarlos desde dos 
puestos, uno de los cuales estarâ situado fuera de dichos espacios. Los ventiladores que den ser- 
vicio a los sistemas mecânicos de ventilaciôn para los espacios de carga se podràn parar desde 
un lugar seguro situado fuera de taies espacios.

g) Cuando los conductos de extracciôn de los fogones de las cocinas atraviesen aloja-
mientos o espacios que contengan materiales combustibles, estaràn construidos con divisiones
de Clase "A". Cada conducto de extracciôn estarâ provisto de: 

i) Un filtre de grasas fàcilmente desmontable a fines de limpieza;
ii) Un regulador de tiro situado en el extremo inferior del conducto;

iii) Dispositivos, accionables desde el interior de la cocina, que permitan desconectar el ex 
tractor; y

iv) Medios fijos de extinciôn de un fuego que se produzca en el interior del conducto.
h ) Se tomarân todas las medidas posibles, en relaciôn con los puestos de control situados 

fuera de los espacios de màquinas, para asegurar que en caso de incendio seguirà habiendo en 
dichos puestos ventilaciôn y visibilidad y que no habrâ humo, de manera que la maquinaria y el 
equipo que contengan puedan ser supervisados y continuar funcionando eficazmente. Se ins- 
talarân dos dispositivos distintos, completamente separados entre si, para el suministro de aire, 
cuyas respectivas tomas de aire estaràn dispuestas de manera que el peligro de que el humo se 
introduzca simultâneamente por ambas sea mfnimo. A discreciôn de la Administraciôn cabra 
no exigir el cumplimiento de estas prescripciones en el caso de puestos de control situados en 
una cubierta de intempérie o de modo que den a ella, o cuando se puedan utilizar dispositivos 
locales de cierre igualmente eficaces.
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/) Los conductos de ventilation de los espacios de Categorfa A para mâquinas no 
pasaràn normalmente a través de alojamientos, espacios de servicio ni puestos de control. No 
obstante, la Administration podrâ dispensar de esta prescription si: 

i) Los conductos son de acero y su aislamiento se ajusta a la norma "A-60"; o si 
ii) Los conductos son de acero y llevan una vâlvula automâtica de mariposa contraincendios,

prôxima al mamparo limite atravesado, y estàn aislados segûn la norma "A-60" desde el
espacio de mâquinas hasta un punto que, situado mas alla de la vâlvula de mariposa, diste
de esta un mfnimo de 5 métros (16 pies).
j) Los conductos para ventilation de alojamientos, espacios de servicio o puestos de con 

trol no pasaràn normalmente a través de espacios de Categorfa A para mâquinas. No obstante 
la Administration podrâ dispensar de esta prescription si los conductos son de acero y se han 
instalado vâlvulas automâticas de mariposa contraincendios prOximas a los mamparos limite 
atravesados^

Régla 26. VENTANAS Y PORTILLOS
a) Todas las ventanas y los portillos de los mamparos situados en el interior de espacios 

de alojamiento y de servicio y de puestos de control que no sean aquéllos a los cuales son de 
aplicaciOn las disposiciones de la Régla 23 h) y las de la Régla 24 c) del présente Capitulo, 
estaràn construidos de manera que respondan a las prescripciones de integridad dadas para el 
tipo de mamparo en que estén colocados.

b) No obstante lo que se prescribe en las tablas de la Régla 20 del présente Capîtulo: 
i) Todas las ventanas y los portillos de los mamparos que separen del exterior espacios de 

alojamiento y de servicio y puestos de control, tendràn marcos de acero o de otro material 
apropiado. El cristal quedarâ sujeto con listones o piezas angulares metâlicos.

ii) Se dedicarà una atenciOn especial a la integridad al fuego de las ventanas que den a 
zonas abiertas o cerradas de embarco en botes y balsas salvavidas y a la de las ventanas situadas 
por debajo de dichas zonas en taies posiciones que el hecho de que esa integridad fallase 
durante un incendio impedirfa el arriado de los botes y balsas o el embarco en los mismos.

Régla 27. Uso RESTRINGIDO DE MATERIALES COMBUSTIBLES
a) Salvo en los espacios de carga y los destinados a correo y equipaje y en los comparti- 

mientos refrigerados de los espacios de servicio, todos los revestimientos, rastreles, cielos rasos 
y aislamientos serân de materiales incombustibles. Las mamparas y las cubiertas partiales 
utilizadas para subdividir un espacio por razones utilitarias o artfsticas seràn también de 
material incombustible.

b) Los acabados anticondensaciOn y los adhesivos utilizados con el material aislante de 
los sistemas criOgenos y de los accesorios para tuberfas de dichos sistemas no necesitan ser in 
combustibles, pero se aplicaràn en la menor cantidad posible y sus superficies descubiertas 
ofrecerân una resistencia a la propagation de la llama que satisfaga los criterios de la Ad 
ministration.

c) Los mamparos, revestimientos y cielos rasos de todos los espacios de alojamiento y de 
servicio podràn ir cubiertos de chapa combustible, con tal de que el espesor de esta no excéda 
de 2 milfmetros ('/iz de pulgada) en el interior de ninguno de dichos espacios; y en los pasillos, 
troncos de escalera y puestos de control no excédera de 1,5 milfmetros (Vn de pulgada).

d) El volumen total de los acabados, molduras, decoraciones y madera chapada com 
bustibles no excédera en ningûn espacio de alojamiento o de servicio de un volumen 
équivalente al de una chapa de madera de 2,5 milfmetros ('/io de pulgada) de espesor que 
recubriese la superficie total de las paredes y de los cielos rasos. En buques provistos de un 
sistema automàtico de rociadores que cumpla con las disposiciones de la Régla 12 del présente 
Capftulo, el volumen citado puede incluir cierta cantidad del material combustible empleado 
para montar divisiones de Clase "C".
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è) Todas las superficies descubiertas de pasillos y troncos de escalera, y las superficies de 
espacios ocultos o inaccesibles que haya en los espacios de alojamiento y de servicio y puestos 
de control, tendràn caracterfsticas de débil propagation de la llama.*

f) Se reducirà al mfnimo el mobiliario en pasillos y troncos de escalera.
g) • Las pinturas, los barnices y otros productos de acabado utilizados en superficies in- 

teriores descubiertas serân de un tipo tal que a juicio de la Administration no présente excesivo 
riesgo de incendio ni produzca demasiado humo u otras sustancias tôxicas.

h) Los revestimientos primaries de cubierta, si los hay, aplicados en el interior de 
espacios de alojamiento y de servicio y puestos de control, seràn de un material aprobado que 
no se inflame fàcilmente ni origine riesgos de toxicidad o de explosion a temperaturas 
elevadas.**

0 Las papeleras serân de materiales incombustibles y llevaràn latérales y fondo solides.

Régla 28. CUESTIONES DIVERSAS 
Prescripciones aplicables a todas las partes del buque

a) Las tuberias que atraviesan divisiones de Clase "A" o "B" serân de un material 
aprobado por la Administraciôn teniendo en cuenta la temperatura que esas divisiones deban 
soportar. Las tuberias para aceite o Ifquidos combustibles serân de un material aprobado por la 
Administraciôn teniendo en cuenta el peligro de incendio. En la construcciôn de imbornales de 
banda, descargas de aguas sucias y demâs orificios de evacuaciôn prôximos a la linea de 
flotaciôn, y donde la destruction del material podria crear en caso de incendio un peligro de in 
undation, no se emplearàn materiales que el calor pueda inutilizar râpidamente.
Prescripciones aplicables a los espacios de alojamiento y de servicio, puestos de control, 

pasillos y escaleras
b) i) Las càmaras de aire que haya detràs de los cielos rasos, empanelados o revesti 

mientos estaràn divididas por pantallas supresoras de corrientes de aire bien ajustadas y 
dispuestas con espaciamiento intermedio de no mas de 14 métros (46 pies).

ii) En sentido vertical, esos espacios, con inclusion de los que se encuentren detràs de los 
revestimientos de escaleras, troncos, etc., estaràn cerrados en cada cubierta.

c) La construcciôn de cielos rasos y mamparos sera tal que, sin que disminuya la eficacia 
en cuanto a prévention de incendios, los servicios de patrullas puedan detectar humos pro- 
cedentes de lugares ocultos e inaccesibles, a menos que a juicio de la Administraciôn no exista 
peligro de que se origine un incendio en dichos lugares.

Régla 29. SISTEMA AUTOMÂTICO DE ROCIADORES, ALARMA Y DETECCIÔN DE INCENDIOS
O SISTEMA AUTOMÂTICO DE ALARMA Y DETECCIÔN DE INCENDIOS

En todo buque al que se aplique la présente Parte, en la totalidad de cada una de las zonas 
separadas, tanto verticales como horizontales, en todos los espacios de alojamiento y de ser 
vicio y, cuando lo considère necesario la Administraciôn, en los puestos de control, aunque ex- 
ceptuando los espacios que no ofrezcan un peligro considérable de incendio (taies como 
espacios perdidos, espacios sanitarios, etc.), se proveerâ: 
i) Un sistema automâtico de rociadores, alarma y detecciôn de incendios, de un tipo

aprobado, que cumpla con las disposiciones de la Régla 12 del présente Capitulo, ins-
talado y dispuesto de modo que proteja dichos espacios; o bien

* Véase "Directrices sobre la évaluation de los riesgos de incendio tipicos de los materiales", aprobadas por la 
Organization mediante la Resolution A.166(ES.IV).

** Véase "Instrucciones provisionales revisadas sobre procedimientos de prueba para revestimientos primaries de 
cubierta", aprobadas por la Organization mediante la Résolution A.214(VH).
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ii) Un sistema automâtico de alarma y détection de incendies, de un tipo aprobado que 
cumpla con las disposiciones de la Régla 13 del présente Capitule, instalado y dispuesto de 
modo que sefiale la presencia de fuego en dichos espacios.

Régla 30. PROTECCIÔN DE LOS ESPACIOS DE CATEGORÏA ESPECIAL
Disposiciones aplicables a los espacios de categorfa especial, estén estas situados encima o 

debajo de la cubierta de cierre
a) Generalidades. i) El principio fundamental de las disposiciones de la présente 

Régla es que, como puede no ser posible aplicar el concepto de zonas verticales principales a los 
espacios de categorfa especial, hay que conseguir en estos espacios una protection équivalente, 
basada en el concepto de zona horizontal y en la provision de un sistema fijo y eficiente de extin- 
ciôn de incendies. De acuerdo con este concepto, a efectos de aplicaciôn de la présente Régla 
una zona horizontal podrâ incluir espacios de categorfa especial en mas de una cubierta, siem- 
pre que la altura total de la zona no sea superior a 10 métros (33 pies).

ii) Todo lo dispuesto en las Reglas 23 y 25 del présente Capftulo para mantener la in- 
tegridad de las zonas verticales debe ser aplicado igualmente a cubiertas y mamparos que 
separen entre sf las zonas horizontales y estas del resto del buque.

b) Protection estructural, i) Los mamparos Ifmite de espacios de categorfa especial 
llevaràn el aislamiento prescrito para los espacios de Categorfa (11) en la Tabla 1 de la Régla 20 
del présente Capftulo, y las cubiertas constitutivas de limites horizontales, el prescrito para los 
espacios de Categorfa (11) en la Tabla 3 de dicha Régla.

ii) En el puente de navegaciôn se dispondrà de indicadores que senalen cuàndo esta 
cerrada cualquier puerta contraincendios que dé entrada o salida a espacios de categoria 
especial.

c) Sistema fijo de extinciôn de incendias*. Cada espacio de categorfa especial estarâ 
dotado de un sistema fijo de aspersion de agua a presiôn, accionable manualmente y de un tipo 
aprobado, que protégera todas las partes de cualquier cubierta y plataforma de véhicules, si la 
hubiere, situadas en él, aunque la Administration podrà permitir el uso de otro sistema fijo de 
extinciôn de incendies del que se haya demostrado, en pruebas a gran escala que simulen condi- 
ciones de incendio de petrôleo derramado en un espacio de categorfa especial, que no es menés 
eficaz para dominar los incendies que puedan declararse en tal espacio.

d) Patrullas y détection de incendias, i) En los espacios de categorfa especial se 
mantendrâ un sistema eficiente de patrullas. En cualquiera de dichos espacios en que la vigilan- 
cia de una patrulla contraincendios no sea incesante durante toda la travesfa, habrà un sistema 
automâtico de detecciOn de incendios, de tipo aprobado.

ii) En todos los espacios de categorfa especial se instalarà el numéro necesario de 
dispositivos manuales de alarma contraincendios, uno de ellos cerca de la salida del espacio.

e) Equipa extintor de incendios. En cada espacio de categorfa especial se instalarân: 
i) Varias bocas contraincendios con mangueras y lanzas de doble efecto, de tipo aprobado y

dispuestas de forma que por lo menos dos chorros de agua que no procedan de la misma
boca contraincendios, cada uno de ellos lanzado por una manguera de una sola pieza,
puedan Eilcanzar cualquier parte del espacio de que se trate; 

ii) Por lo menos très nebulizadores de agua; 
iii) Un dispositive lanzador portàtil acorde con las disposiciones de la Régla 7 d) del présente

Capftulo, con tal de que en el buque se disponga, para uso en dichos espacios, de dos de
estos dispositivos como minimo; y 

iv) El numéro de extintores portâtiles de tipo aprobado que la AdministraciOn considère sufi-
ciente.

* Véase "Recomendaciôn sobre sistemas fijos de extinciôn de incendios para espacios de categoria especial", aprobada 
por la Organization mediante la Resoluciôn A.123(V).
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f) Sistema de ventilation, i) Para los espacios de catégorie especial se instalarâ un 
eficaz sistema mecànico de ventilaciôn, suficiente para dar por lo menos 10 renovaciones de aire 
por hora. Sera completamente independiente de los demàs sistemas de ventilaciôn y funcionarâ 
siempre que haya véhicules en estos espacios. La Administraciôn podrâ exigir un aumento en el 
numéro de renovaciones de aire mientras se esté cargando y descargando vehfculos.

ii) La ventilaciôn sera tal que évite la estratificaciôn del aire y la formaciôn de boisas de 
aire.

iii) Habrà medios que indiquen en el puente de navegaciôn toda pérdida o reducciôn 
sufridas en la capacidad de ventilaciôn présenta.
Disposiciones complementarias, aplicables solamente a los espacios de categorfa especial 

situados por encima de la cubierta de cierre
g) Imbornales. Ante la grave pérdida de estabilidad que podria originar la 

acumulaciôn de una gran cantidad de agua en cubierta o en cubiertas cuando se haga funcionar 
el sistema fijo de aspersion a presiôn, se instalarân imbornales que aseguren una ràpida 
descarga de esta agua directamente al exterior.

h) Precauciones contra la ignition de vapores inflamables. i) Todo equipo que pueda 
ser causa de ignition de vapores inflamables, y especialmente el equipo y los câbles eléctricos, 
serân instalados a una altura minima de 450 mùimetros (18 pulgadas) por encima de la cubierta, 
aunque si la Administraciôn considéra que su instalaciôn a menor altura es necesaria para la 
maniobra segura del buque, dichos equipo y câbles serân de un tipo aprobado para empleo en 
una atmôsfera con mezcla explosiva de aire y gasolina. El equipo eléctrico instalado a mas de 
450 milfmetros (18 pulgadas) por encima de la cubierta sera de un tipo cerrado y protegido de 
forma tal que de éî no puedan saltar chispas. La referencia a una altura de 450 milimetros 
(18 pulgadas) por encima de la cubierta se entenderà respecte de cada cubierta en que se 
transportan véhicules y sobre la que se puedan acumular gases explosives.

ii) Si el equipo y los câbles eléctricos estàn instalados en un conducto de salida del aire de 
ventilaciôn, serân de un tipo aprobado para empleo en atmôsferas con mezclas explosivas de 
aire y gasolina, y la salida de todo conducto de extracciôn ocuparâ una position a salvo de otras 
posibles causas de igniciôn.
Disposiciones complementarias, aplicables solamente a los espacios de categorfa especial

situados por debajo de la cubierta de cierre
i) Achique y desagûe de sentinas. Ante la grave pérdida de estabilidad que podria 

originar la acumulaciôn de una gran cantidad de agua en cubierta o en el techo de tanques 
cuando se haga funcionar el sistema fijo de aspersion a presiôn, la Administraciôn podrâ exigir 
que se instalen medios de achique y desagûe, ademàs de los prescritos en la Régla 18 del 
Capitule II-l del présente Convenio.

f) Precauciones contra la igniciôn de vapores inflamables. i) Cuando haya instalados 
equipo y câbles eléctricos, éstos serân de un tipo adecuado para utilization en atmôsferas con 
mezclas explosivas de aire y gasolina. No se permitirâ otro equipo que pueda originar la igni- 
ciôn de gases inflamables.

ii) Si el equipo y los câbles eléctricos estân instalados en un conducto de salida del aire de 
ventilaciôn, serân de un tipo aprobado para empleo en atmôsferas con mezclas explosivas de 
aire y gasolina, y la salida de todo conducto de extracciôn ocuparâ una posiciôn a salvo de otras 
posibles causas de igniciOn.
Régla 31. PROTECCIÔN DE LOS ESPACIOS DE CARGA DISTINTOS DE LOS DE CATEGORÎA ESPECIAL,

DESTINADOS AL TRANSPORTE DE VEHfCULOS AUTOMÔVILES QUE LLEVEN EN LOS DEPÔSITOS COM 
BUSTIBLE PARA SU PROPIA PROPULSION

En todo espacio de carga (distinto de los espacios de catégorie especial) en el que se 
transporten vehfculos automéviles que lleven en sus depôsitos combustible para su propia pro 
pulsion, se cumplirâ con las siguientes disposiciones:
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à) Détection de incendias. Habrâ instalado un sistema aprobado de detecciôn de in- 
cendios y alarma.

b) Dispositivos de extinciôn de incendias, i) Habrâ instalado un sistema fijo de gas 
extintor de incendies que cumpla con las disposiciones de la Régla 8 del présente Capftulo, 
excepto cuando el sistema instalado sea de gas carbOnico, en cuyo caso la cantidad de gas 
disponible habrà de ser al menos suflciente para liberar un volumen minimo de gas igual al 
45 por ciento del volumen bruto del mayor de estos espacios de carga, susceptible de ser 
cerrado herméticamente. La instalaciôn garantizarà la ràpida y eficaz entrada del gas en el 
espacio de que se trate. Se puede instalar cualquier otro sistema fijo de extinciôn de incendies 
con gas o con espuma de alta expansion, siempre que dé una protecciôn équivalente.

ii) Habrà instalado, para uso en estos espacios, el numéro de extintores portàtiles de tipo 
aprobado que la Administration juzgue suficiente.

c) Sistema de ventilation, i) En cada uno de estos espacios de carga se instalarà un 
eficaz sistema mecànico de ventilation, suficiente para dar por lo menos 10 renovaciones de aire 
por hora. Seràcompletamente independiente de los demàs sistemas de ventilation y funcionarâ 
siempre que haya véhicules en estos espacios.

ii) La ventilation sera tal que évite la estratificaciOn del aire y la formation de boisas de 
aire.

iii) Habrà instalados medios que indiquen en el puente de navegaciOn toda pérdida o 
reducciOn sufridas en la capacidad de ventilation présenta.

d) Precauciones contra la ignition de vaporesinflamables. i) Cuando haya instalados 
equipo y câbles eléctricos, estos seràn de un tipo adecuado para utilizaciOn en atmOsferas con 
mezclas explosivas de aire y gasolina. No se permitirâ otro equipo que pueda original la igni- 
ciOn de gases inflamables.

ii) Si el equipo y los câbles eléctricos estân instalados en un conducto de salida del aire de 
ventilaciOn, seràn de un tipo aprobado para utilizaciOn en atmOsferas con mezclas explosivas 
de aire y gasolina, y la salida de todo conducto de extracciOn ocuparâ una posiciOn a salvo de 
otras posibles causas de igniciOn.

Régla 32. MANTENIMIENTO DE PATRULLAS Y OTROS MEDIOS DETECTORES
DE INCENDIOS Y PROVISION DE EQUIPO EXTINTOR

a) Patmllas y sistemas de detecciôn de incendias, alarma y altavoces. i) Se mantendrà 
un eficiente sistema de patrullas, de modo que quepa detectar ràpidamente cualquier conato 
de incendio. Cada uno de los componentes de la patrulla de incendios sera adiestrado de modo 
que conozca bien las instalaciones del buque y la ubicaciOn y el manejo de cualquier equipo que 
pueda tener que utilizar.

ii) En todos los espacios de alojamiento y de servicio se instalaràn dispositivos manuales 
de alarma que permitan a la patrulla avisar en el acto al puente o al puesto principal de control 
contraincendios.

iii) Se instalarà un sistema aprobado de alarma o de detecciOn de incendios que senale 
automaticamente en uno o varies puntos apropiados o puestos de control la presencia o indi- 
cios de fuego y su localization en cualquier espacio de carga que a juicio de la AdministraciOn 
sea inaccesible para el servicio de patrullas, excepto cuando se demuestre de modo convincente 
para la AdministraciOn que el buque esta dedicado a viajes de tan corta duraciOn que séria poco 
razonable exigir la aplicaciOn de esta prescripciOn.

iv) En todo momento en que el buque se encuentre en la mar o en puerto (excepto cuando 
esté fuera de servicio) estarà tripulado o equipado de modo que siempre haya un miembro res 
ponsable de la tripulaciOn que pueda recibir en el acto cualquier serial initial de alarma de in 
cendio.

v) Para hacer acudir a la tripulaciOn se dispondrà de un dispositive de alarma especial 
accionado desde el puente o desde un puesto de control contraincendios. Puede formar parte
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del sistema general de alarma del buque, pero cabra hacerlo sonar independientemente de la 
alarma de los espacios de pasaje.

vi) En todos los espacios de alojamiento y de servicio y puestos de control se dispondrâ 
de un sistema de altavoces o de otro medio efectivo de comunicaciôn.

b) Bombas y sistema colector contraincendios. Todo buque ira provisto de bombas 
contraincendios, sistema colector contraincendios, bocas contraincendios y mangueras, de 
conformidad con lo dispuesto en la Régla 5 del présente Capitule y con las prescripciones 
siguientes:

i) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 4.000 toneladas habrâ por lo menos 
très bombas contraincendios de accionamiento independiente, y en todo buque de arqueo 
bruto inferior a 4.000 toneladas, por lo menos dos de estas bombas.

ii) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas las conexiones de 
agua de mar, las bombas contraincendios y las fuentes de energfa que las accionen estaràn 
dispuestas de modo que ningûn incendio producido en cualquiera de los compartimientos 
pueda inutilizar todas las bombas contraincendios.

iii) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas, las bombas con 
traincendios, el colector y las bocas contraincendios estaràn dispuestos de modo que, tal como 
se estipula en la Régla 5 c) del présente Capituio, quepa lanzar inmediatamente un chorro eficaz 
de agua, por lo menos, desde cualquiera de las bocas contraincendios situadas en un emplaza- 
miento interior. Asimismo se tomarân las medidas que garanticen un abastecimiento ininte- 
rrumpido de agua mediante la puesta en funcionamiento automâtica de una de las bombas 
contraincendios prescritas.

iv) En todo buque de arqueo bruto inferior a 1.000 toneladas las instalaciones habrân de 
ser satisfactorias a juicio de la Administraciôn.

c) Bocas contraincendios, mangueras y lanzas. i) Todo buque llevarâ mangueras 
contraincendios en numéro y de un diàmetro que resulten satisfactorios para la Ad 
ministraciôn. Habrâ por lo menos una manguera para cada una de las bocas contraincendios 
prescritas en la Régla 5 d) del présente Capituio, y estas mangueras no se utilizarân mas que 
para extinguir incendios o para probar los aparatos extintores en ejercicios de extinciôn y en 
visitas de inspection.

ii) En los espacios de alojamiento, de servicio y de màquinas, el numéro y la distribution 
de las bocas contraincendios seràn taies que cuando estén cerradas todas las puertas estancas y 
las situadas en los mamparos de las zonas verticales principales se cumpla con lo prescrite en la 
Régla 5 d) del présente Capituio.

iii) Los medios instalados permitiràn que por lo menos dos chorros de agua puedan 
alcanzar cualquier punto de cualquier espacio de carga cuando este se encuentre vacio.

iv) Todas las bocas contraincendios prescritas para los espacios de màquinas irân pro- 
vistas de mangueras que tengan, ademâs de las lanzas prescritas en la Régla 5 g) del présente 
Capituio, lanzas adecuadas para rociar el agua sobre combustible liquide, o bien lanzas de 
doble efecto. Ademàs, cada uno de los espacios de Categoria A para màquinas deberà ir pro 
visto al menos de dos nebulizadores de agua adecuados.*

v) Como minimo habrâ lanzas aspersoras de agua o de doble efecto para un cuarto del 
total de mangueras contraincendios exigidas en las zonas del buque que no sean espacios de 
màquinas.

vi) Por cada par de aparatos respiratorios habrâ un nebulizador de agua que se guardarâ 
junto a estos aparatos.

Un nebulizador de agua puede estar formado por un tubo metâlico en forma de "L" cuyo tramo largo tenga unos 
2 métros (6 pies) y pueda ser acoplado a una manguera contraincendios, y cuyo tramo corto mida 250 milimetros (10 pul- 
gadas) aproximadamente y vaya provisto de una boquilla nebulizadora fija o pueda aceptar el acoplamiento de una 
boquilla aspersora.
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vii) Cuando, en cualquier espacio de Categon'a A para mâquinas, haya acceso a nivel 
bajo desde un tûnel de eje adyacente, fuera de ese espacio pero cerca de la entrada al mismo 
habrâ dos bocas contraincendios con mangueras provistas de lanzas de doble efecto. Si el 
acceso esta establecido no desde un tûnel, sino desde otro espacio u otros espacios, en uno de 
éstos habrà dos bocas contraincendios con mangueras provistas de lanzas de doble efecto, 
cerca de la entrada del espacio de Categorfa A para mâquinas. No sera necesario aplicar esta 
disposition cuando el tûnel o los espacios adyacentes no formen parte de una vfa de 
evacuaciôn.

d) Conexiôn international a tierra. i) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 
1.000 tonelaclas estarâ provisto por lo menos de una conexiôn internacional a tierra que cumpla 
con lo estipulado en la Régla 5 h) del présente Capitule.

ii) Se clispondrâ de los medios necesarios para poder utilizar esa conexiôn en ambos 
costados del buque.

e) Extintores portdtiles en los espacios de alojamiento y de servicio y puestos de 
control. Todo buque llevarâ en los espacios de alojamiento y de servicio y puestos de control 
los extintores portàtiles, de un tipo aprobado, que la Administration juzgue adecuados y sufi- 
cientes.

f) Dispositivos fijos de extinciôn de incendias en espacios de cargo, i) Los espacios 
de carga de los buques de un arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas estaràn protegidos 
por un sistema contraincendios fijo a base de gas, que cumpla con lo estipulado en la Régla 8 
del présente Capitule, o por un sistema fijo de espuma de gran expansion que ofrezca una pro- 
tecciôn équivalente.

ii) Cuando a juicio de la Administration se demuestre satisfactoriamente que un buque 
efectûa viajes de tan corta duration que no séria razonable aplicarle lo prescrite en el partado f) 
del présente pârrafo, y en el caso de buques de menos de 1.000 toneladas de arqueo bruto, los 
dispositivos instalados en los espacios de carga seràn los que la AdministraciOn estime 
apropiados.

g) Dispositivos de extinciôn de incendias en cdmaras de calderas, etc. Los espacios 
donde haya calderas alimentadas con fueloil o instalaciones de combustible liquide estaràn 
provistos de los siguientes dispositivos:

i) Habrâ uno cualquiera de los sistemas fijos de extinciôn de incendios enumerados a 
continuaciôn:
1) Un sistema aspersor de agua a presiôn, que cumpla con lo estipulado en la Régla 11 del 

présente Capitule;
2) Un sistema de gas, que cumpla con lo estipulado en la Régla 8 del présente Capftulo;
3) Un sistema de espuma, que cumpla con lo estipulado en la Régla 9 del présente Capftulo;
4) Un sistema de espuma de gran expansion, que cumpla con lo estipulado en la Régla 10 del

présente Capftulo.
En todos los casos, si las câmaras de mâquinas y las de calderas no estàn completamente 
separadas entre sf, o si el fueloil puede drenar desde la câmara de calderas hasta la de màquinas, 
las câmaras combinadas de mâquinas y de calderas serân consideradas como un solo comparti- 
miento.

ii) En cada câmara de calderas habrâ por lo menos un juego de extintores portàtiles de 
aire/espuma que cumplan con lo dispuesto en la Régla 7 d) del présente Capftulo.

iii) En cada frente de quemadores de cada câmara de calderas y en todo espacio en que se 
halle situada una parte de la instalacion de combustible liquide habrâ por lo menos dos 
extintores portàtiles de tipo aprobado que descarguen espuma o un producto équivalente. En 
cada câmara de calderas habrà por lo menos un extintor de espuma de tipo aprobado, de 
136 litros (30 galènes) como minime de capacidad, u otro équivalente. Estos extfntores estaràn
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dotados de mangueras montadas en carreteles con las que se pueda alcanzar cualquier parte de 
la câmara de calderas.

iv) En cada frente de quemadores habrà un recipiente que contenga arena, serrin im- 
pregnado de sosa u otro material seco aprobado, en la cantidad que la Administraciôn pueda 
prescribir. En lugar de ese recipiente podrà haber un extintor portàtil aprobado.

h) Dispositivos de extinciôn de incendias en espacios que contengan motores de com 
bustion interna. Los espacios que contengan motores de combustion interna, ya se utilicen 
éstos para la propulsion principal o para otros fines, estaràn provistos, siempre que el conjunto 
de esta maquinaria tenga una potencia total no inferior a 373 Kw., de los siguientes 
dispositivos:

i) Uno de los sistemas contraincendios prescrites en el apartado g) i) de la présente 
Régla.

ii) Por lo menos un équipe extintor portàtil de aire/espuma que cumpla con lo 
estipulado en la Régla 7 d) del présente Capitule.

iii) En cada uno de estos espacios habrà extintores de espuma de un tipo aprobado, de 
45 litros (10 galones) de capacidad como mînimo, o modelos équivalentes, en numéro suficiente 
para que la espuma o el producto équivalente puedan alcanzar cualquier parte de los sistemas 
de combustible y de aceite de lubricaciôn a presiôn, engranajes y otras partes que presenten 
riesgo de incendio. Habrà ademâs un numéro suficiente de extintores portàtiles de espuma o de 
dispositivos équivalentes situados de modo que no sea necesario andar mas de 10 métros 
(33 pies) para llegar a ellos desde cualquier punto del espacio de que se trate, debiendo haber 
por lo menos dos de estos extintores en cada uno de taies espacios.

0 Dispositivos de extinciôn de incendias en espacios que contengan turbinas de vapor o 
mâquinas de vapor de carter cerrado. Los espacios que contengan turbinas de vapor o mà- 
quinas de vapor de carter cerrado que se utilicen para propulsion principal o para otros fines, 
con una potencia total no inferior a 373 Kw., estaràn provistos de:

i) Extintores de espuma de 45 litros (10 galones) de capacidad como mfnimo, o modelos 
équivalentes, en numéro suficiente para que la espuma o el producto équivalente puedan alcan 
zar cualquier parte del sistema de lubricaciôn a presiôn o de las envueltas de componentes de las 
turbinas lubricados a presiôn, mâquinas o engranajes respectives y otras partes que presenten 
riesgo de incendio, aunque no se exigirân estos extintores si dichos espacios gozan de una pro- 
tecciôn por lo menos équivalente a la indicada en el présente apartado, mediante un sistema fijo 
de extinciôn de incendies instalado en cumplimiento de lo dispuesto en el pârrafo g) i) de la 
présente Régla.

ii) Un numéro suficiente de extintores portàtiles de espuma o de dispositivos équivalentes 
situados de modo que no sea necesario andar mas de 10 métros (33 pies) para llegar a ellos 
desde cualquier punto del espacio de que se trate, debiendo haber por lo menos dos de estos 
extintores en cada uno de taies espacios, si bien no se exigirân mas de los provistos en cumpli 
miento de lo dispuesto en el pârrafo h) iii) de la présente Régla.

j) Dispositivos de extinciôn de incendias en otros espacios de mâquinas. Cuando a 
juicio de la Administraciôn haya riesgo de incendio en algûn espacio de mâquinas para el que 
en los pàrrafos g), h) e /) de la présente Régla no existan disposiciones concretas respecte a 
dispositivos extintores, en ese espacio o junto a él habrà el numéro de extintores portàtiles de 
tipo aprobado, o de otros medios de extinciôn, que la Administraciôn juzgue suficiente.

k) Dispositivosfijos de extinciôn de incendias no prescrites en la présente Parte. Cuando 
se instale un sistema fijo de extinciôn de incendies no prescrite en esta Parte del présente 
Capitule, este sistema habrà de ser satisfactorio a juicio de la Administraciôn.

l) Prescripciones especiales para los espacios de mâquinas. i) En todo espacio de 
Categorfa A para mâquinas que cuente con acceso a nivel inferior desde un tûnel de eje 
adyacente se dispondrà, por anadidura a cualquier puerta estanca que pueda haber, de una
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liviana puerta pantalla de malla cortallamas, de acero, maniobrable por ambos lados y situada 
en el lado opuesto de dicho espacio.

ii) En todo espacio de màquinas para el que se haya aprobado la instalaciôn de sistemas y 
équipe automàticos y de telecontrol en lugar de la vigilancia personal continua, se instalarà, 
cuando la Administraciôn halle justificadas precauciones especiales, un sistema automâtico de 
detecciôn de incendios y de alarma.

m) Bomberas: équipas y fuegos de équipa individual, i) El numéro mfnimo de 
équipes de bombero acordes con lo prescrite en la Régla 14 del présente Capftulo, y de juegos 
de equfpo individual suplementarios, cada uno de éstos constituido por los objetos 
especiflcados en los apartados i), ii) y iii) del pàrrafo a) de dicha Régla, que habrâ que llevar son 
los siguientes:
1) Dos équipes de bombero; y, ademàs
2) Por cada 80 métros (262 pies), o fracciôn de esa magnitud, de la longitud combinada de 

todos los espacios de pasajeros y de servicio, dos équipes de bombero y dos juegos de 
équipe individual, cada uno de éstos constituido por los objetos especificados en los apar 
tados i), ii) y iii) del pàrrafo a) de la Régla 14 del présente Capitule, los cuales deberàn 
estar en la cubierta en que se h alien situados los citados espacios o, si estân situados en mas 
de una cubierta, en aquélla en que la longitud combinada sea mayor, 
ii) Por cada equipo de bombero que incluya un aparato respiratorio auténomo acorde 

con lo estiput.ado en la Régla 14 b) del présente Capftulo se llevaràn cargas de respeto en la can- 
tidad que la Administraciôn apruebe.

iii) Los équipes de bombero y los juegos de equipo individual se guardarân en posiciones 
ampliamente separadas entre si, listes para utilizacién inmediata. En cualquiera de estas posi 
ciones habrà disponible, cuando menés, dos equipos de bombero y un juego de equipo in 
dividual.

Régla 33. MEDIDAS RELATIVAS AL COMBUSTIBLE LfquiDO, ACEITE LUBRICANTE
Y OTROS ACEITES 1NFLAMABLES

a) Medidas relativas al combustible liquida. En los buques en que se utilice combusti 
ble liquide, las medidas correspondientes a almacenamiento, distribuciôn y consume serdn 
taies que garanticen la seguridad del buque y de las personas que se hallen a bordo y cumplirân 
como mfnimo con las siguientes disposiciones:

i) No s e utilizarâ como combustible un aceite que tenga un punto de inflamaciôn inferior 
a 60°C (140°F) (prueba en vaso cerrado), verificado este por un aparato de medida del punto 
de inflamaciôn, de tipo aprobado, excepte en los generadores de emergencia, en que el punto 
de inflamaciôn no sera inferior a 43°C (110°F).

No obstante, la Administraciôn podrâ permitir la utilizaciôn general de combustibles 
Ifquidos con punto de inflamaciôn no inferior a 43 °C (110°F), siempre que se tomen las 
debidas precauciones complementarias y se impida que la temperatura del espacio en que se 
almacene o utilice el combustible ascienda hasta ser inferior en 10°C (18°F) o en menos a la del 
punto de incarnation del combustible.

ii) En la medida de lo posible, ninguna parte del sistema de combustible Ifquido en la que 
haya aceite calentado a una presiôn superior a 1,80 kilogramos por centfmetro cuadrado 
(25 libras por pulgada cuadrada) estarà tan oculta que no quepa observar ràpidamente defectos 
y fugas. El espacio de màquinas estarà debidamente iluminado en la zona en que se hallen estas 
partes del sistema de combustible.

iii) La ventilaciôn de los espacios de màquinas sera suficiente para evitar en todas las 
condiciones normales la acumulaciôn de vapores de petrôleo.

iv) 1) En la medida de lo posible, los tanques de combustible formarân parte de la 
estructura del buque y estaràn situados fuera de los espacios de Categorfa A para màquinas.
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Cuando los tanques de combustible, exceptuados los del doble fondo, hayan de estar situados 
forzosamente junto a los espacios de Categorfa A para màquinas, tendràn preferiblemente un 
mamparo limite comûn con los del doble fondo, y el area de los mamparos limite comunes a 
tanques y espacio de màquinas sera la menor posible. En general se evitarâ el uso de tanques de 
combustible amovibles, pero cuando haya que utilizarlos no se les situarà en espacios de 
Categorfa A para màquinas.

2) No se instalarâ ningûn tanque de combustible donde sus fugas o derrames puedan 
constituir un peligro al caer sobre superficies calientes. Se tomaràn las precauciones necesarias 
para evitar que el combustible que, sometido a presiôn, pueda escapar de una bomba, un filtro 
o un calentador, establezca contact© con superficies calientes.

v) Todas las tuberias de combustible liquide que si sufren danos pueden dejar escapar 
combustible de tanques de almacenamiento, sedimentaciôn o uso diario situados por encima 
del doble fondo, estarân dotadas junto al tanque de un grifo o una vàlvula susceptibles de ser 
cerrados desde un lugar seguro situado fuera del espacio de que se trate, si se produjera un in- 
cendio en el espacio en que estén esos tanques. En el caso especial de tanques profundos 
situados en un tûnel de eje o de tuberias o espacio similar, se colocarân vàlvulas en dichos tan 
ques, pero el control, en caso de incendie, se podrâ efectuar mediante una vàlvula suplemen- 
taria instalada en la tuberia o en las tuberias, fuera del tûnel o espacio similar.

vi) Se proveerân medios seguros y eficientes para determinar la cantidad de combustible 
existente en los tanques. Se permitirà el uso de sondas con medios de cierre adecuados, si su 
extremo superior termina en lugar seguro. Cabra utilizar otros medios para determinar la can 
tidad de combustible que contienen los tanques, siempre que no tengan que penetrar por debajo 
de la parte superior del tanque y que en caso de que fallen o de que los tanques se llenen 
excesivamente, el combustible no pueda salir.

vii) Se proveerâ lo necesario para evitar sobrepresiones en todo tanque o elemento del 
sistema de combustible, incluidas las tuberias de llenado. Todas las vàlvulas de desahogo y las 
tuberias de ventilaciôn y rebose descargaràn en una zona que a juicio de la Administraciôn no 
encierre riesgos.

viii) Las tuberias de combustible seràn de acero o de otro material aprobado, permitién- 
dose el uso limitado de tuberias flexibles siempre que la Administraciôn considère que son 
necesarias. Estas tuberias flexibles y sus accesorios seràn de materiales pirorresistentes 
aprobados de la necesaria solidez, y estarân instalados de un modo que la Administraciôn 
juzgue satisfactorio.

b) Medidas relativas al aceite lubricants. Las medidas correspondientes a almacena 
miento, distribuciôn y consumo del aceite empleado en los sistemas de lubricaciôn a presiôn 
seràn taies que garanticen la seguridad del buque y de las personas que se hallen a bordo; en los 
espacios de Categoria A para màquinas y, siempre que sea posible, en cualesquiera otros 
espacios de màquinas, esas medidas satisfarân al menos lo dispuesto en los apartados ii), iv) 2), 
v), vi) y vii) del pàrrafo a), de la présente Régla.

c) Medidas relativas a otros aceites inflamables. Las medidas correspondientes a 
almacenamiento, distribuciôn y consumo de otros aceites inflamables sometidos a presiôn en 
sistemas de transmisiôn de fuerza, de control y excitaciôn, y de calefacciôn, seràn taies que 
garanticen la seguridad del buque y de las personas que se hallen a bordo. En los lugares en que 
haya posibles causas de igniciôn, dichas medidas satisfarân al menos lo dispuesto en los apar 
tados iv) 2) y vi), asi como en el viii), este respecte a resistencia y construcciôn, del pàrrafo a) de 
la présente Régla.

Régla 34. MEDIDAS ESPECIALES EN ESPACIOS DE MÀQUINAS
a) Las disposiciones de la présente Régla se aplicarân a los espacios de Categoria A para 

màquinas y, cuando la Administraciôn lo considère conveniente, a otros espacios de màquinas.
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b) i) El numéro de lumbreras, puertas, ventiladores, aberturas practicadas en 
chimeneas para dar salida al aire de ventilaciOn y otras aberturas de los espacios de màquinas, 
sera el mfnimo necesario para la ventilaciôn y el funcionamiento seguro y adecuado del buque.

ii) Las tapas de esas lumbreras, si las hay, seràn de acero. Se tomaràn las medidas opor- 
tunas para permitir en caso de incendie la salida de humo del espacio llamado a ser protegido.

iii) Las puertas, excluidas las puertas estancas de accionamiento a motor, estaràn 
dispuestas de modo que, en caso de incendio en el espacio de que se trate, se puedan cerrar 
eficazmente mediante dispositivos de cierre accionados mecànicamente, o bien se instalarân 
puertas de cierre automâtico capaz de vencer una inclination de 3,5 grados, provistas de 
gancho de rétention a prueba de fallos y de un dispositivo accionador telemandado.

c) No se instalarân ventanas en los guardacalores de los espacios de màquinas.
d) Habrà medios de control disponibles para: 

i) Abrir y cerrar las lumbreras, cerrar las aberturas de las chimeneas que normalmente dan
salida al aire de ventilation y cerrar las mariposas de ventiladores; 

ii) Permitir la salida de humos; 
iii) Cerrar las puertas accionadas a motor o hacer actuar el mécanisme de cierre de las puertas

que no sean puertas estancas accionadas a motor; 
iv) Parar los ventiladores; y
v) Parar los ventiladores de tiro forzado y de tiro inducido, las bombas de trasiego de com 

bustible Ifquido, las de las instalaciones de combustible Ifquido y otras similares. 
é) Los mandos prescritos para los ventiladores cumpliràn con lo dispuesto en la Régla 25 f) 

del présente Capitule. Los mandos de todo sistema fijo prescrite para la extincién de incendies 
y los exigidos en los apartados i), ii), iii) y v) del pàrrafo d) de la présente Régla y en el apartado 
a) v) de la Régla 33 del présente Capîtulo estarân situados en un puesto de control o agrupados 
en el mener numéro posible de puestos que la Administration juzgue satisfactorio. Dichos 
puesto o puestos estarân emplazados donde no puedan quedar aislados en caso de incendio en 
el espacio al cual sirven y tendrân acceso seguro desde la cubierta de intempérie.

PARTE c. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCEKDIOS EN BUQUES DE PASAJE
QUE NO TRANSPORTEN MAS DE 36 PASAJEROS

Régla 35. ESTRUCTURAS
a) El casco, las superestructuras, los mamparos estructurales, las cubiertas y las casetas 

seràn de acero o de otro material équivalente.
b) Cuando se apliquen las medidas de prévention de incendios estipuladas en la

Régla 40 b) del présente Capitule, las superestructuras podràn ser, por ejemplo, de aleaciOn de
aluminio, siempre que:

i) Para la élévation de temperatura de las aimas metàlicas de las divisiones de Clase "A", 
cuando se les someta al ensayo estàndar de exposition al fuego, se preste la debida con 
sidération a las propiedades mecànicas del material;

ii) A juicio de la Administraciôn la cantidad de materiales combustibles utilizados en la parte 
de que se trate del buque haya quedado reducida en la debida proporciOn (les cielos 
rasos — es decir, los revestimientos de los techos — seràn de material incombustible);

iii) Se haya provisto lo necesario para asegurar que en case de incendio las medidas relativas a 
estiba, arriado y embarco en las embarcaciones salvavidas sean tan eficaces como si la 
superestructura fuese de acero;

iv) Los techos y paredes de guardacalores de los espacios de calderas y de màquinas sean de 
acero convenientemente aislado, y que sus aberturas, si las hay, estén dispuestas y pro- 
tegidas como es debido para evitar la propagaciôn del fuego.
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Régla 36. ZONAS VERTICALES PRINCIPALES
à) El casco, las superestructuras y las casetas estarân divididos en zonas verticales 

principales. Habrâ el menor numéro posible de bayonetas y nichos, pero cuando éstos sean 
necesarios estarân constituidos por divisiones de Clase "A".

b) En la medida de lo posible, los mamparos que limitan las zonas verticales principales 
situadas por encima de la cubierta de cierre estarân en la misma vertical que los mamparos 
estancos de compartimentado situados inmediatamente debajo de la cubierta de cierre.

c) Estos mamparos se extenderân de cubierta a cubierta, hasta el casco u otras partes 
constitutivas de limite.

d) En buques proyectados para servicios especiales, como los transbordadores de 
automôviles y de vagones de ferrocarril, buques en los que la provision de mamparos de este 
género serfa incompatible con la aplicaciôn propuesta para ellos, se instalarân, en sustituciôn 
de esos medios, otros équivalentes para combatir y contener incendios, previa aprobaciôn 
expresa de la Administraciôn.

Régla 37. ABERTURAS EN DIVISIONES DE CLASE "A"
a) Cuando las divisiones de Clase "A" estén perforadas para dar paso a câbles eléctricos, 

tuberfas, troncos, conductos, etc., o para aceptar esloras, baos u otros elementos estructurales, 
se tomarân las medidas necesarias para que no disminuya la resistencia al fuego de estas divi 
siones.

b) Cuando forzosamente un conducto haya de atravesar un mamparo de zona vertical 
principal, se instalarâ junto al mamparo una vâlvula de mariposa de cierre automâtico, con- 
traincendios y a prueba de fallos. Esta vâlvula se deberà poder cerrar también manualmente 
desde ambos lados del mamparo. Las posiciones de accionamiento serân fâcilmente accesibles 
y estarân marcadas con pintura roja fotorreflectora. El conducto situado entre el mamparo y la 
vâlvula sera de acero o de otro material équivalente y, si es necesario, llevarà un aislamiento 
que le permita cumplir con lo dispuesto en el pàrrafo a) de la présente Régla. La vâlvula de 
mariposa tendra, por lo menos a un lado del mamparo, un indicador visible que senale si esta 
abierta.

c) Con excepciôn de las escotillas situadas entre los espacios de carga, de pertrechos y de 
equipajes, y entre esos espacios y las cubiertas de intempérie, todas las aberturas estarân pro- 
vistas de medios fijos de cierre, que seràn por lo menos tan resistentes al fuego como las divi 
siones en que estén instalados.

d) Todas las puertas y los marcos de puerta de divisiones de Clase "A", asï como los 
dispositivos que aseguren estas puertas en la posiciôn de cerradas, ofreceràn una resistencia al 
fuego y al paso del humo y de las Hamas équivalente, en la medida de lo posible, a la de los 
mamparos en que estén situados. Las puertas estancas no necesitan aislamiento.

e) Para abrir o cerrar cada una de estas puertas, desde ambos lados del mamparo, 
bastarâ con una persona.

f) Las puertas contraincendios de los mamparos de las zonas verticales principales y de 
los troncos de escalera, excluidas las puertas estancas de accionamiento a motor y las que nor- 
malmente permanezcan cerradas, seràn de cierre automâtico capaz de vencer una inclinaciôn 
de 3,5 grades. Estas puertas, exceptuadas las que normalmente vayan cerradas, podràn ser 
accionadas desde un puesto de control, ya todas a la vez, ya por grupos, y también cada una 
por separado, desde una posiciôn situada en la puerta o junto a ella. El mecanismo accionador 
responderâ a un diseno tal que la puerta se cierre automâticamente en caso de averfa del sistema 
de control; no obstante, cabra aceptar para este fin puertas estancas de accionamiento a motor 
de un tipo aprobado. No se permitirân ganchos de rétention que no puedan ser accionados 
desde el puesto de control. Las puertas oscilantes de dos hojas que estén permitidas, tendràn un 
dispositivo sujetador que actûe automâticamente, mandado por el sistema accionador de las 
puertas.
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Régla 38. INTEGRIDAD AL FUEGO DE LAS DIVISIONES DE CLASE "A"
Cuando en virtud de la présente Parte se prescriban divisiones de Clase "A", la Ad 

ministration, al decidir el grado de aislamiento que procéda aplicar, se guiarà por las disposi- 
ciones de la Parte B del présente Capitule, pero podrâ aceptar un grado de aislamiento inferior 
al estipulado en dicha Parte.

Régla 39. SEPARACIÔN ENTRE LOS ESPACIOS DE ALOJAMIENTO Y LOS DESTINADOS
A MÂQUINAS, CARGA Y SERVICIOS

Los mamparos Ifmite y cubiertas que separan de los espacios de mâquinas, de mercancfas y 
de servicio los alojamientos estaràn construidos con divisiones de Clase "A", y estos mamparos 
y cubiertas tendrân un grado de aislamiento que sea satisfactorio a juicio de la Administration 
considerando la naturaleza de los espacios adyacentes.

Régla 40. PROTECCIÔN DE LOS ESPACIOS DE ALOJAMIENTO Y DE SERVICIO
Los espacios de alojamiento y de servicio estaràn protegidos de acuerdo con lo estipulado 

en el pârrafo a) o en el pârrafo b) de la présente Régla.
«) i) En los espacios de alojamiento, todos los mamparos de contorno, salvo los que 

deban ser de Clase "A", estaràn construidos con divisiones de Clase "B" de materiales incom 
bustibles que, sin embargo, podràn ir revestidos de materiales combustibles ajustados a lo 
estipulado en el apartado iii) del présente pârrafo.

ii) Todos los mamparos de los pasillos se extenderàn de cubierta a cubierta. Cabra per- 
mitir aberturas de ventilation en las puertas de los mamparos de Clase "B", con preferencia en 
la parte inferior. Todos los restantes mamparos de contorno se extenderàn verticalmente de 
cubierta a cubierta, y transversalmente hasta el casco u otras partes constitutivas de Ifmite, 
salvo que se instalen forros interiores o cielos rasos incombustibles que aseguren la integridad 
al fuego, en cuyo caso los mamparos podràn terminar en los forros interiores o en los cielos 
rasos.

iii) Excepto en los espacios de carga y en los destinados a correo y equipaje, y en los com- 
partimientos refrigerados de los espacios de servicio, todos los revestimientos, rastreles, cielos 
rasos y aislamientos seràn de material incombustible. El volumen total de los acabados, 
molduras, decoraciones y madera chapada combustibles no excédera en ningûn espacio de alo 
jamiento o pûblico de un volumen équivalente al de una chapa de madera de 2,54 mih'metros 
O/io de pulgada) de espesor que recubriese la superficie total de las paredes y de los cielos rasos. 
Todas las superficies descubiertas de pasillos y troncos de escalera y las de espacios ocultos o 
inaccesibles tendrân caracterfsticas de débil propagation de la llama.*

b) ï) Todos los mamparos de los pasillos que haya en los espacios de alojamiento serân 
de acero o estaràn construidos con paneles de Clase "B".

ii) Se inscalarà un sistema de detecciôn de incendies de un tipo aprobado, dispuesto de 
modo que senale la presencia de fuego en cualqufera de los espacios cerrados afectos al uso o 
servicio de los pasajeros o de la tripulaciOn (salvo en los que no haya un peligro apreciable de 
incendio) e indique automâticamente, en uno o en varies puntos o puestos de control desde 
donde los oficiales o los miembros de la tripulaciôn puedan observar con rapidez maxima, la 
presencia o indicios de un incendio, asf como su localization.

Régla 41. REVESTIMIENTOS DE LAS CUBIERTAS**
Los revestimientos primarios de cubierta aplicados en el interior de alojamientos, puestos 

de control, escaleras y pasillos seràn de materiales aprobados que no se inflamen fàcilmente.

* Véase "Directrices sobre la évaluation de los riesgos de incendio tfpicos de los materiales", aprobadas por la 
Organization mediante la Résolution A.166(ES.IV).

* Véase "Instrucciones provisionales revisadas sobre procedimientos de prueba para revestimientos primarios de 
cubierta", aprobadas por la Organization mediante la ResoluciOn A.214(VII).
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Régla 42. PROTECCIÔN DE ESCALERAS Y ASCENSORES EN ALOJAMIENTOS
Y ESP AGIOS DE SERVICIO

à) Las escaleras y los medios de évacuation provistos para espacios de alojamiento y de 
servicio serân de acero o de otro material apropiado.

b) Las cajas de los ascensores y montacargas, los troncos verticales para dar luz y ven- 
tilaciOn a los espacios destinados a pasajeros, etc., estarân construidos con divisiones de Clase 
"A". Las puertas serân de acero o de otro material équivalente, y cuando estén cerradas 
deberân garantizar una resistencia al fuego tan eficaz, por lo menos, como la de los troncos en 
que se hallan instaladas.

Régla 43. PROTECCIÔN DE PUESTOS DE CONTROL Y PANOLES
a) Los puestos de control estaràn separados de las otras zonas del buque por mamparos 

y cubiertas de la Clase "A".
b) Los mamparos limite de los panoles para equipaje, correo, provisiones, pinturas y 

luces, y para cocinas y espacios semejantes serân de Clase "A". Los espacios que contengan 
materiales o productos muy inflamables estaràn situados de modo que el peligro para los pasa 
jeros y la tripulaciOn quede reducido al mînimo en caso de incendio.

Régla 44. VENTANAS Y PORTILLOS
a) Todas las ventanas y los portillos de los mamparos que separen del exterior los 

espacios de alojamiento tendrân marcos de acero o de otro material équivalente. El cristal 
quedarâ sujeto con listones metàlicos.

b) Todas las ventanas y los portillos de los mamparos situados en el interior de los 
espacios de alojamiento se ajustaràn en su construction a las prescripciones de integridad que 
rijan para el tipo de mamparo en que estén colocados.

Régla 45. SISTEMAS DE VENTILACIÔN
La ventilation mecànica de los espacios de mâquinas podrâ ser interrumpida desde un 

lugar fâcilmente accesible situado fuera de dichos espacios.

Régla 46. DETALLES QUE PROCEDE OBSERVAR EN LA CONSTRUCCIÔN
a) No se utilizarân pinturas, barnices ni productos anàlogos preparados a base de 

nitrocelulosa o de otra sustancia altamente inflamable.
b) Las tuberias que atraviesen divisiones de Clase "A" o "B" serân de un material 

aprobado por la Administration teniendo en cuenta la temperatura que esas divisiones deban 
soportar. Las tuberfas para aceite o liquides combustibles serân de un material aprobado por la 
Administration teniendo en cuenta el peligro de incendio. En la construction de imbornales de 
banda, descargas de aguas sucias y demâs orificios de evacuaciOn prôximos a la li'nea de 
flotaciOn, y donde la destrucciOn del material podria crear en caso de incendio un peligro de 
inundation, no se emplearân materiales que el calor pueda inutilizar ràpidamente.

c) En los espacios que contengan las mâquinas principales de propulsion o calderas 
alimentadas con fueloil o mâquinas auxiliares de combustion interna con una potencia total 
igual o superior a 746 Kw. se adoptaràn medidas, de acuerdo con las cuales: 

i) Sera posible cerrar las lumbreras desde el exterior del espacio de que se trate; 
ii) Las lumbreras provistas de vidriera llevarân tapas exteriores de acero o de otro material

équivalente fijadas de manera permanente; 
iii) Todas las ventanas cuya instalacion permita la Administration en los guardacalores de

estos espacios serân de las que no se puedan abrir y llevarân tapas exteriores de acero o de
otro material équivalente fijadas de manera permanente; y 

iv) En las ventanas y portillos a que se hace referencia en los apartados i), ii) y iii) del présente
pârrafo se utilizarà cristal reforzado con tela metâlica.
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Régla 47. SISTEMAS DE DETECCIÔN Y EQUIPO EXTINTOR DE INCENDIOS
à) Patrullas y détection, i) Se mantendrâ un eficiente sistema de patrullas en todos 

los buques, de modo que quepa detectar ràpidamente cualquier conato de incendio. En todas 
los alojamfentos destinados a los pasajeros y a la tripulaciôn se instalaràn dispositivos 
manuales de alarma contraincendios que permitan a la patrulla avisar en el acto al puente o a 
un puesto de control contraincendios.

ii) Se instalarâ un sistema aprobado de alarma o de detecciôn de incendies que senale 
automàticamente en uno o varies puntos apropiados o puestos de control la presencia o in- 
dicios de fuego y su localization en cualquier parte del buque que a juicio de la Administration 
sea inaccesible para el servicio de patrullas, excepto cuando se demuestre de modo convincente 
para la Administration que el buque esta dedicado a viajes de tan corta duration que serfa poco 
razonable exigir la aplicaciôn de esta prescription.

iii) En todo momento en que el buque, ya sea nuevo o existente, se encuentre en la mar o 
en puerto (excepto cuando esté fuera de servicio), estarà tripulado o equipado de modo que 
siempre haya un miembro responsable de la tripulaciôn que pueda recibir en el acto cualquier 
serial inicial de alarma de incendio.

b) Bombas y sistema colector contraincendios. Todo buque ira provisto de bombas 
contraincendios, sistema colector contraincendios, bocas contraincendios y mangueras, de 
conformidad con lo dispuesto en la Régla 5 del présente Capftulo y con las prescripciones 
siguientes:

i) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 4.000 toneladas habrâ por lo menos 
très bombas contraincendios de accionamiento independiente, y en todo buque de arqueo 
bruto inferior a 4.000 toneladas, por lo menos dos de estas bombas.

ii) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas, las conexiones de 
agua de mar, las bombas y las fuentes de energi'a que las accionen estaràn dispuestas de modo 
que ningûn incendio producido en cualquiera de los compartimientos pueda inutilizar todas las 
bombas contraincendios.

iii) En todo buque de arqueo bruto inferior a 1.000 toneladas, las instalaciones habràn 
de ser satisfactorias a juicio de la Administration.

c) Bocas contraincendios, mangueras y lanzas. i) Todo buque ira provisto del 
numéro de mangueras que la AdministraciOn estime suficiente. Habrà por lo menos una 
manguera para, cada una de las bocas contraincendios présentas en la Régla 5 d) del présente 
Capftulo, y estas mangueras no se utilizaràn mas que para extinguir incendies o para probar los 
aparatos extintores en ejercicios de extinciOn y en visitas de inspecciOn.

ii) En los. espacios de alojamiento, de servicio y de màquinas el numéro y la distribuciOn 
de las bocas contraincendios serân taies que cuando estén cerradas todas las puertas estancas y 
las situadas en los mamparos de las zonas verticales principales se cumpla con lo prescrite en la 
Régla 5 d) del présente Capftulo.

iii) Los medios instalados permitiràn que por lo menos dos chorros de agua puedan 
alcanzar cualquier punto de cualquier espacio de carga cuando este se encuentre vacfo.

iv) Todas las bocas contraincendios présentas para los espacios de màquinas de buques 
que lleven calderas alimentadas con fueloil o motores de combustion interna iran provistas de 
mangueras que tengan lanzas del tipo prescrite en la Régla 5 g) del présente Capftulo.

d) Conexiôn international a tierra. i) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 
1.000 toneladas estarà provisto por lo menos de una conexiôn international a tierra que cumpla 
con lo prescrito en la Régla 5 h) del présente Capftulo.

ii) Se dispondrâ de los medios necesarios para poder utilizar esa conexiôn en ambos 
costados del buque.
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e) Extintores portàtiles en los espacios de alojamiento y de servicio. Todo buque 
llevarà en los espacios de alojamiento y de servicio los extintores portàtiles, de un tipo 
aprobado, que la Administration juzgue adecuados y suficientes.

f) Dispositivos fijos de extinciôn de incendios en espacios de carga. i) Los espacios de 
carga de los buques de un arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas estarân protegidos 
por un sfstema contraincendios fijo a base de gas, que cumpla con lo prescrite en la Régla 8 del 
présente Capitule.

ii) Cuando a juicio de la Administraciôn se demuestre satisfactoriamente que un buque 
efectûa viajes de tan corta duration que no serfa razonable aplicarle lo prescrite en el apartado i) 
del présente pàrrafo, y en el caso de buques de menos de 1.000 toneladas de arqueo bruto, los 
dispositivos instalados en los espacios de carga seràn los que la Administraciôn estime 
apropiados.

g) Dispositivos de extinciôn de incendias en câmaras de calderas, etc. Los lugares 
donde estén situadas las calderas principales o auxiliares alimentadas con fueloil, o los espacios 
que contengan instalaciones de combustible Ifquido o tanques de décantation, estarân pro- 
vistos en todo buque de los siguientes dispositivos:

i) Habrà uno cualquiera de los sistemas fijos de extinciôn de incendies enumerados a 
continuaciôn:
1) Un sistema aspersor de agua a presiôn, que cumpla con lo estipulado en la Régla 11 del 

présente Capftulo;
2) Un sistema de gas, que cumpla con lo estipulado en la Régla 8 del présente Capftulo;
3) Un sistema fijo de espuma, que cumpla con lo estipulado en la Régla 9 del présente 

Capftulo (la Administraciôn podrà exigir dispositivos fijos o môviles, de agua a presiôn o 
de espuma, para combatir un incendio que se produzca por encima de las planchas del 
piso).

En todos los casos, si las câmaras de mâquinas y las de calderas no estân completamente 
separadas entre si, o si el fueloil puede drenar desde la câmara de calderas hasta la sentina de la 
câmara de mâquinas, las câmaras combinadas de mâquinas y de calderas serân consideradas 
como un solo compartimiento.

ii) En cada frente de quemadores de cada câmara de calderas y en todo espacio en que se 
halle situada una parte de la instalaciôn de combustible liquido habrà por lo menos dos extin 
tores portàtiles de tipo aprobado que descarguen espuma u otro agente considerado eficiente 
para extinguir incendios de combustible liquide. En cada câmara de calderas habrà por lo 
menos un extintor de espuma de tipo aprobado, de 136 litros (30 galènes) como minimo de 
capacidad, o un modèle équivalente. Estos extintores estarân dotados de mangueras montadas 
en carreteles con las que se pueda alcanzar cualquier parte de la câmara de calderas y los 
espacios que contengan cualquier parte de las instalaciones de combustible liquide.

iii) En cada frente de quemadores habrà un recipiente que contenga arena, serrin im- 
pregnado de sosa u otro material seco aprobado, en la cantidad que la Administraciôn pueda 
prescribir. En lugar de ese recipiente podrâ haber un extintor portàtil aprobado.

h) Dispositivos de extinciôn de incendios en espacios que contengan motores de com 
bustion interna. Cuando se utilicen motores de combustion interna para propulsion principal 
o para fines auxiliares, con una potencia total que no sea inferior a 746 Kw., el buque estarâ 
provisto de los siguientes dispositivos:
i) Uno de los sistemas fijos prescrites en el pàrrafo g) i) de la présente Régla; 

ii) En cada espacio de mâquinas, un extintor de espuma de tipo aprobado, de 45 litros 
(10 galones) de capacidad como minimo, o un modelo équivalente, y ademàs un extintor 
portàtil de espuma, de tipo aprobado, por cada 746 Kw. de potencia de motor o fracciôn 
correspondiente; no obstante, el numéro total de estos extintores portàtiles no sera in 
ferior a dos y podrà no excéder de seis.
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0 Dispositivos de extinciôn de incendias en los espacios que contengan turbinas de vapor 
y que no reqtiieran ninguna instaladôn flja. La Administration prestarâ atencién especial a 
los dispositivos de extinciôn de incendies que deban proveerse en los espacios que contengan 
turbinas de vapor y estén separados de las câmaras de calderas por mamparos estancos.

j) Bomberas: équipas y juegos de équipa individual, i) El numéro minimo de équipes 
de bombero acordes con lo prescrite en la Régla 14 del présente Capitule, y de juegos de équipe 
individual suplementarios, cada une de estes constituido por los objetos especificados en los 
apartados i), ii) y iii) del pàrrafo a) de dicha Régla, que habrà que llevar son los siguientes:
1) Dos equipos de bombero; y, ademàs
2) Por cada 80 métros (262 pies), o fraction de esa magnitud, de la longitud combinada de 

todos los espacios de pasajeros y servicios, dos equipos de bombero y dos juegos de équipe 
individual, cada uno de éstos constituido por los objetos especiflcados en los apartados i), 
ii) y iii) del pàrrafo a) de la Régla 14 del présente Capitule, los cuales deberàn estar en la 
cubierta en que se hallen situados los citados espacios o, si estân situados en mas de una 
cubierta, en aquélla en que la longitud combinada sea mayor.
ii) Por cada équipe de bombero que incluya un aparato respiratorio autonome acorde 

con lo estipulado en la Régla 14 b) del présente Capitule se llevaran cargas de respeto en la can- 
tidad que la Administration apruebe.

iii) Los equipos de bombero y los juegos de équipe individual se guardarân en posiciones 
ampliamente separadas entre sf, listes para utilization inmediata. En cualquiera de estas posi 
ciones habrà disponible, cuando menés, dos equipos de bombero y un juego de équipe in 
dividual.

Régla 48. MEDIOS DE EVACUACIÔN
a) En todos los espacios destinados a pasajeros y a la tripulacion, y en los espacios en que 

normalmente trabaje la tripulaciOn, excepte en los espacios de màquinas, se dispondràn 
escaleras y escalas que proporcionen medios rapides de evacuaciOn hacia la cubierta de embarco 
en los botes salvavidas. Se tomaràn especialmente las siguientes precauciones:

i) Debajo de la cubierta de cierre, cada compartimiento estanco o cada espacio o grupo de 
espacios sometidos a parecidas restricciones tendra dos medios de evacuaciOn, uno de los 
cuales, por lo menos, estarà independizado de puertas estancas; uno de estes medios de 
evacuaciOn podrà ser dispensado por la AdministraciOn, habida cuenta de la naturaleza y 
ubicacion de los espacios afectados y del numéro de personas que normalmente puedan 
estar alojadas o de servicio en los mismos;

ii) Encima de la cubierta de cierre habrà por lo menos dos medios de evacuaciOn por cada 
zona vertical principal, espacio o grupo de espacios sometidos a parecidas restricciones, 
uno de cuyos medios, per lo menos, darà acceso a una escalera que constituya una salida 
vertical; y

iii) Uno per lo menos de los medios de evacuaciOn estarà formado per una escalera de fàcil 
acceso, encerrada en un tronco, que en la medida de lo posible proteja de modo continuo 
contra el fuego desde su nivel de arranque hasta la cubierta de embarco en los botes 
salvavidas; el ancho, el numéro y la continuidad de escaleras responderàn a criterios que 
satisfagan a la AdministraciOn.
b) En los espacios de màquinas se dispondrà de dos medios de evacuaciOn, uno de los 

cuales podrâ ser una puerta estanca, correspondientes a cada càmara de màquinas, tûnel de 
ejes y càmara de calderas. En los espacios de màquinas en que no se disponga de puertas estan 
cas, los dos medios de evacuaciOn estaràn formados por dos juegos de escalas de acero, tan 
separadas entre sf como sea posible, que conduzcan a puertas situadas en el guardacalor, igual- 
mente separadas entre sf y desde las que haya acceso a la cubierta de embarco. En los buques de 
arqueo bruto inferior a 2.000 toneladas la AdministraciOn podrâ no exigir el cumplimiento de 
esta prescripciOn, habida cuenta de la anchura y la disposiciOn del guardacalor.
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Régla 49. UTILIZACIÔN DE COMBUSTIBLE LfQuroo PARA MOTORES
DE COMBUSTION INTERNA

No se utilizarà motor alguno de combustion interna en ninguna instalaciôn fija de un bu- 
que si el punto de inflamaciôn del combustible que utiliza se da a 43 °C (110°F) o a una 
temperatura inferior (prueba en vaso cerrado), verificado esto por un aparato de medida del 
punto de inflamaciôn, de tipo aprobado.

Régla 50. MEDIDAS ESPECIALES EN LOS ESPACIOS DE MAQUINAS
a) Se proveerân medios para parar los ventiladores destinados a los espacios de mâ- 

quinas y de carga, y para cerrar todas las aberturas de paso, conductos de ventilaciôn, espacios 
anulares que circunden chimeneas y demàs aberturas de dichos espacios. Estos medios deberân 
poder ser accionados en caso de incendio desde fuera de los compartimientos afectados.

b) Los motores que accionan los ventiladores de tiro inducido y forzado, las bombas de 
trasiego de combustible Ifquido, las de las instalaciones de combustible Ifquido y otras bombas 
similares, también para combustible Ifquido, estarân provistos de mandos a distancia situados 
fuera de los espacios de que se trate, de modo que se les pueda parar si se produce un incendio 
en el espacio en que estén emplazados.

c) Todas las tuberfas de aspiraciôn de combustible Ifquido que arranquen de los tanques 
de almacenamiento, decantaciôn o servicio diario, situadas por encima del doble fondo, 
estarân dotadas de un grifo o vàlvula susceptibles de ser cerrados desde fuera del espacio de que 
se trate, si se produce un incendio en el espacio en que esos tanques estén situados. En el caso 
especial de tanques profundos situados en un tûnel de ejes o de tuberfas, dichos tanques 
llevarân vâlvulas, pero si se produce un incendio el control necesario podrà ser ejercido por 
medio de vâlvulas suplementarias instaladas en las tuberfas, fuera de los tûneles en cuestiôn.

PARTE D. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES DE CARGA* 

Régla 51. PRESCRIPCIONES GENERALES PARA BUQUES DE CARGA DE ARQUEO BRUTO IGUAL o
SUPERIOR A 4.000 TONELADAS, QUE NO SEAN BUQUES TANQUE YA REGIDOS POR LA PARTE E DEL 
PRESENTE CAPfrULO

a) El casco, las superestructuras, los mamparos estructurales, las cubiertas y las casetas 
seràn de acero, salvo que la Administraciôn, en casos especiales, apruebe la utilizaciôn de otros 
materiales apropiados teniendo en cuenta el peligro de incendio.

b) En los espacios de alojamiento los mamparos de los pasillos seràn de acero o estarân 
construidos con paneles de Clase "B".

c) Los revestimientos de las cubiertas, en los espacios de alojamiento situados sobre las 
cubiertas que constituyen el techo de los espacios de màquinas y de carga, seràn de un tipo que 
no arda con facilidad."

d) Las escaleras interiores situadas debajo de la cubierta de intempérie seràn de acero o 
de otro material apropiado. Las cajas de los ascensores de la tripulaciôn situadas en espacios de 
alojamiento seràn de acero o de un material équivalente.

e) Los mamparos de cocinas, panoles de pinturas y de luces, y panoles del con- 
tramaestre, adyacentes a los espacios de alojamiento y, si los hay, a los de los generadores de 
emergencia, seràn de acero o de un material équivalente.

Véase "Recomendaciôn sobre medidas de seguridad para câmaras de maquinaria de buques de carga que 
periôdicamente no lleven tripulaciôn quedando entendido que dichas medidas complementan las normalmente necesarias 
para una sala de mâquinas tripulada", aprobada por la Organization mediante la Resolution A.211(VII).

Véase "Instrucciones provisionales revisadas sobre procedimientos de prueba para revestimientos primaries de 
cubierta", aprobadas por la Organization mediante la Résolution A.214(VI1).
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f) En les espacios de alojamiento y de màquinas no se utilizarân pinturas, barnices ni 
productos anàlogos preparados a base de nitrocelulosa o de otra sustancia altamente 
inflamable.

g) Las tuberias para aceite o liquides combustibles serân de un material aprobado por la 
Administration teniendo en cuenta el peligro de incendio. En la construction de imbornales de 
banda, descargas de aguas sucias y demàs orificios de évacuation prôximos a la Ifnea de 
flotation, y donde la destruction del material podrfa crear en caso de incendio un peligro de 
inundation, no se emplearân materiales que el calor pueda inutilizar râpidamente.

h) La ventilation mecânica de los espacios de màquinas podrâ ser interrumpida desde un 
lugar fâcilmente accesible situado fuera de dichos espacios.

Régla 52. SISTEMAS Y EQUIPO DE EXTINCIÔN DE INCENDIOS
a) Ambito de aplicaciôn. Cuando se trate de buques de carga cuyo arqueo bruto sea in 

ferior a los limites minimes fijados en la présente Régla, las medidas relativas a los diverses 
puntos a que en ella se hace referencia responderân a criterios que satisfagan a la Ad 
ministration.

b) Bombas y sistema colector contraincendios. Todo buque ira provisto de bombas 
contraincendios, colector contraincendios, bocas contraincendios y mangueras, de confor- 
midad con lo dispuesto en la Régla 5 del présente Capitule y con las prescripciones siguientes:

i) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas habrà dos bombas 
mecânicas de accionamiento independiente.

ii) En todo buque de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas, en el que un incen 
dio producido en un compartimiento cualquiera pueda inutilizar todas las bombas, existirâ 
ademàs otro medio de suministrar agua para combatir el incendio. En todo buque de arqueo 
bruto igual o superior a 2.000 toneladas, este otro medio sera una bomba fija de emergencia ac- 
cionada independientemente y capaz de suministrar dos chorros de agua que a juicio de la Ad 
ministration sean suficientes.

c) Bocas contraincendios, mangueras y lanzas. i) En los buques cuyo arqueo bruto 
sea igual o superior a 1.000 toneladas el numéro de mangueras contraincendios que habrà que 
proveer, cada una de ellas con acoplamientos y lanzas, sera de una por cada 30 métros 
(100 pies) de eslora del buque, mas una de respeto; pero en ningûn caso sera ese numéro in 
ferior a cinco. No se incluyen en él las mangueras prescritas para cualquiera de las câmaras de 
màquinas o de calderas. La Administration podrâ aumentar el numéro de mangueras 
necesarias, de modo que en todo momento haya disponible y accesible una cantidad suficiente 
de ellas, considerados el tipo del buque y la naturaleza del trâfico a que esté dedicado.

ii) En los espacios de alojamiento, de servicio y de màquinas el numéro y la distribution 
de las bocas contraincendios se ajustarân a lo prescrito en la Régla 5 d) del présente Capitule.

iii) En todo buque los medios instalados permitirân que por lo menos dos chorros de agua 
puedan alcanzar cualquier punto de cualquier espacio de carga cuando este se encuentre vacio.

iv) Todas las bocas contraincendios prescritas para los espacios de màquinas de buques 
que lleven calderas alimentadas con fueloil o motores de combustion interna irân provistas de 
mangueras que tengan lanzas del tipo prescrito en la Régla S g) del présente Capitule.

d) Conexiôn internacional a tierra. i) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 
1.000 tonelad as estarâ provisto al menos de una conexiOn internacional a tierra que cumpla con 
lo prescrito en la Régla 5 h) del présente Capitule.

ii) Se dispondrâ de los medios necesarios para poder utilizar esa conexiOn en ambos 
costados del buque.

é) Extintores portantes en los espacios de alojamiento y de servicio. Todo buque 
llevara en los espacios de alojamiento y de servicio los extintores portâtiles, de un tipo 
aprobado, que la AdministraciOn juzgue adecuados y suficientes, en ningûn caso en numéro in 
ferior a cinco en buques de un arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas.
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f) Dispositivosfijos de extinciôn de incendias en espacios de carga. i) Los espacios de 
carga de los buques cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 2.000 toneladas estarân protegidos 
por un sistema fijo contraincendios que cumpla con lo prescrite en la Régla 8 del présente 
Capitule.

ii) La Administration podrà no exigir la aplicaciôn de lo estipulado en el apartado i) del 
présente pârrafo a las bodegas de cualquier buque (cuando no se trate de los tanques de un 
buque tanque), si:
1) Estas estân provistas de tapas de acero en las escotillas y de medios que permitan cerrar 

todas las aberturas de ventilaciôn y otras que den a las bodegas;
2) Se trata de un buque construido solo para transportar cargas taies como las de minérales, 

carbon o grano y destinado ûnicamente a este fin; o
3) A juicio de la Administration se demuestra satisfactoriamente que el buque efectûa viajes 

de tan corta duration que no séria razonable aplicarle esta prescripciôn. 
iii) Ademàs de ajustarse a las prescripciones de la présente Régla, todo buque que lleve

explosives cuyo transporte, en razOn de la naturaleza o de la cantidad de éstos, no esté per-
mitido en buques de pasaje, de conformidad con lo dispuesto en la Régla 7 del Capitule VII del
présente Convenio, deberà cumplir con las siguientes prescripciones:
1) No se utilizarà vapor en ningûn compartimiento que contenga explosivos; a los efectos del 

présente apartado, el termine "compartimiento" se aplica a todos los espacios compren- 
didos entre dos mamparos permanentes adyacentes e incluye la bodega inferior y todos los 
espacios de carga situados sobre la misma;

2) Ademàs, en todo compartimiento que contenga explosivos y en los compartimientos de 
carga adyacentes se dispondrà de un sistema detector de humos o de incendios.
g) Dispositivos de extinciôn de incendios en câmaras de calderas, etc. En todo buque 

de arqueo bruto igual o superior a 1.000 toneladas, los lugares donde estàn situadas las calderas 
principales o auxiliares alimentadas con fueloil, o los espacios que contengan instalaciones de 
combustible liquide o tanques de décantation, estarân provistos de los siguientes dispositivos:

i) Habrâ uno cualquiera de los sistemas fijos de extinciôn de incendios enumerados a 
continuation:
1) Un sistema aspersor de agua a presién, que cumpla con lo estipulado en la Régla 11 del 

présente Capftulo;
2) Un sistema de gas, que cumpla con lo estipulado en la Régla 8 del présente Capftulo;
3) Un sistema de espuma, que cumpla con lo estipulado en la Régla 9 del présente Capitule

(la Administration podrà exigir dispositivos fljos o môviles, de agua a presiOn o de
espuma, para combatir un incendio que se produzca por encima de las planchas del piso).

En todos los casos, si las câmaras de màquinas y las de calderas no estân completamente
separadas entre si, o si el fueloil puede drenar desde la càmara de calderas hasta la sentina de la
câmara de màquinas, las câmaras combinadas de màquinas y de calderas seràn consideradas
como un solo compartimiento.

ii) En cada frente de quemadores de cada càmara de calderas y en todo espacio en que se 
halle situada una parte de la instalaciôn de combustible liquide habrà por lo menés dos extin- 
tores portàtiles de tipo aprobado que descarguen espuma u otro agente considerado eficiente 
para extinguir incendios de combustible liquide. Ademàs se dispondrà per lo menos de un ex- 
tintor de las mismas caracteristicas, con capacidad de 9 litres (2 galones) per quemador, 
aunque la capacidad total del extintor o de los extintores adicionales podrà no excéder de 
45 litros (10 galones) per càmara de calderas.

iii) En cada frente de quemadores habrà un recipiente que contenga arena, serrin im- 
pregnado de sosa u otro material seco aprobado, en la cantidad que la Administration pueda 
prescribir. En lugar de ese recipiente podrà haber un extintor portàtil aprobado.
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h) Dispositivos de extinciôn de incendias en espacios que contengan motores de com 
bustion interna. Cuando se utilicen motores de combustion interna como màquinas prin 
cipales de propulsion o para fines auxiliares, con una potencia total no inferior a 746 Kw., todo 
buque cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 1.000 toneladas estarà provisto de los siguientes 
dispositivos:
i) Uno de los sistemas fijos prescritos en el pàrrafo g) i) de la présente Régla; 

ii) En cada espacio de màquinas, un extintor de espuma de tipo aprobado, de 45 litros 
(10 galones) de capacidad como mi'nimo, o un modelo équivalente, y ademàs un extintor 
portàtil de espuma, de tipo aprobado, por cada 746 Kw. de potencia de motor o fracciôn 
correspondiente; no obstante, el numéro total de estos extintores portàtiles no sera in 
ferior a dos y podrà no excéder de seis.
0 Dispositivos de extinciôn de incendias en los espacios que contengan turbinas de vapor 

y que no requieran ninguna instalaciôn fija. La Administration prestarà atenciôn especial a 
los dispositivos de extinciôn de incendios que deban proveerse en los espacios que contengan 
turbinas de vapor y que estén separados de las càmaras de calderas por mamparos estancos. 

j) Bomberas: équipas y juegos de équipa individual, i) Todo buque, sea nuevo o ex- 
istente, llevarâ a bordo por lo menos dos equipos de bombero que cumplan con lo prescrito en 
la Régla 14 del présente Capitule. Ademàs, las Administraciones podràn exigir que en buques 
grandes se lleven juegos adicionales de equipo individual y, en buques tanque y buques 
especiales, como los buques factorfa, equipos adicionales de bombero.

ii) Por cada equipo de bombero que incluya un aparato respiratorio autonome acorde 
con lo estipulado en la Régla 14 b) del présente Capitule se llevaràn cargas de respeto en la can- 
tidad que la Administration apruebe.

iii) Los equipos de bombero y los juegos de equipo individual se guardaràn, listes para 
utilizaciOn inmediata, en sitios fàcilmente accesibles, y si son mas de uno los equipos y juegos 
que se lleven, iràn en posiciones ampliamente separadas entre sf.

Régla 53. MEDIOS DE EVACUACION
a) En todos los espacios destinados a pasajeros y a la tripulacion, y en los espacios en que 

normalmente trabaje la tripulaciOn, excepte en los espacios de màquinas, se dispondràn esca- 
leras y escalas que proporcionen medios rapides de evacuaciOn hacia la cubierta de embarco en 
los botes salvavidas.

b) En los espacios de màquinas se dispondrà de dos medios de evacuaciOn, uno de los 
cuales podrà ser una puerta estanca, correspondientes a cada càmara de màquinas, tûnel de 
ejes y càmara de calderas. En los espacios de màquinas en que no se disponga de puertas estan- 
cas, los dos medios de evacuaciOn estaràn formados per dos juegos de escalas de acero, tan 
separadas entre sf come sea posible, que conduzcan a puertas situadas en el guardacalor, igual- 
mente separadas entre sf y desde las que haya acceso a la cubierta de embarco. En los buques de 
arqueo bruto inferior a 2.000 toneladas la AdministraciOn podrà no exigir el cumplimiento de 
esta prescription, habida cuenta de la anchura y la disposiciOn que tenga el guardacalor.

Régla 54. MEDIDAS ESPECIALES EN LOS ESPACIOS DE MÀQUINAS
a) Se proveeràn medfos para parar los ventiladores destinados a los espacios de mà 

quinas y de carga, y para cerrar todas las aberturas de paso, conductos de ventilaciOn, espacios 
anulares que circunden chimeneas y demàs aberturas de dichos espacios. Estos medios deberàn 
poder ser accionados en caso de incendie desde fuera de los compartimientos afectados.

b) Los motores que accionan los ventiladores de tiro inducido y forzado, las bombas de 
trasiego de combustible Ifquido, las de las instalaciones de combustible Kquido y otras bombas 
similares, también para combustible liquide, estaràn provistos de mandos a distancia situados 
fuera de los espacios de que se trate, de modo que se les pueda parar si se produce un incendie 
en el espacio en que estén emplazados.
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c) Todas las tuben'as de aspiraciôn de combustible liquide» que arranquen de los tanques 
de almacenamiento, decantaciôn o servicio diario, situadas por encima del doble fondo, 
estarân dotadas de un grifo o una vâlvula susceptibles de ser cerrados desde fuera del espacio de 
que se trate, si se produce un incendio en el espacio en que esos tanques estén situados. En el 
caso especial de tanques profundos situados en un tûnel de ejes o de tuberfas, dichos tanques 
llevarân vàlvulas, pero si se produce un incendio el control necesario podrâ ser ejercido por 
medio de vâlvulas suplementarias instaladas en las tuberfas, fuera de los tûneles en cuestiôn.

PARTE E. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES TANQUE

Régla 55. AMBITO DE APLICACIÔN
a) La présente Parte sera de aplicaciôn a todos los buques tanque nuevos que 

transporten crudos y productos derivados del petrôleo cuyo punto de inflamaciôn se dé a una 
temperatura que no excéda de 60°C (140°F) (prueba en vaso cerrado), verificado esto por un 
aparato de medida del punto de inflamaciôn de tipo aprobado, y cuya presiôn de vapor Reid 
esté por debajo de la presiôn atmosférica, y otros productos liquides que presenten un riesgo 
anàlogo de incendio.

b) Ademâs, todos los buques a los que se aplique esta Parte cumplirân con lo prescrito 
en las Reglas 52, 53 y 54 del présente Capitule, si bien el pàrrafo./) de la Régla 52 no sera for- 
zosamente aplicable a buques tanque que satisfagan lo dispuesto en la Régla 60 del présente 
Capitule.

c) Si se proyecta transporter cargamentos distintos de los citados en el pàrrafo à) de la 
présente Régla, que entranen riesgos de incendio adicionales, se tomaràn las medidas de 
seguridad complementarias que la Administraciôn juzgue oportunas.

d) Los buques de carga combinados no transportaràn productos solides a menés que 
todos los tanques de carga se hallen vacios de crudos y de gas desprendido o a menés que, en 
cada caso, las medidas adoptadas sean satisfactorias a juicio de la Administraciôn.

Régla 56. UBICACIÔN Y SEPARACIÔN DE LOS ESPACIOS
a) Los espacios de Categoria A para mâquinas estarân situados a popa de los tanques de 

carga y de decantaciôn y aislados de los mismos por un coferdân, una càmara de bombas de 
carga o un tanque de combustible; estarân situados también a popa de las câmaras de bombas 
de carga y de los coferdanes citados, pero no necesariamente a popa de los tanques de com 
bustible. No obstante, la parte inferior de la càmara de bombas podrà adentrarse en esos 
espacios para alojar bombas, a condiciôn de que la altura del nicho asi formado no excéda en 
general de un tercio del puntal de trazado por encima de la quilla. Excepcionalmente, tratàn- 
dose de buques cuyo peso muerto no pase de 25.000 toneladas y si se puede demostrar que 
razones de acceso y la instalaciôn satisfactoria de las tuben'as hacen eso imposible, la Ad 
ministraciôn podrâ permitir un nicho de altura superior a la indicada, pero que no excéda de la 
mitad del puntal de trazado por encima de la quilla.

b) Los espacios de alojamiento, los puestos principales de control de la carga, los 
puestos de control y los espacios de servicio estarân situados a popa de todos los tanques de 
carga, tanques de decantaciôn, câmaras de bombas de carga y coferdanes que separen los tan 
ques de carga o de decantaciôn de los espacios de Categoria A para mâquinas. Todo mamparo 
comûn que sirva de separaciôn entre una càmara de bombas de carga, incluida la entrada a tal 
càmara, y espacios de alojamiento y de servicio y puestos de control, sera de la Clase "A-60". 
Cuando se estime necesario se permitirâ que los espacios de alojamiento, los puestos de con 
trol, los espacios de mâquinas que no sean de Categoria A y los espacios de servicio estén a proa 
de todos los tanques de carga, tanques de decantaciôn, câmaras de bombas de carga y cofer 
danes, a condiciôn de que, a juicio de la Administraciôn, las normas de seguridad sean 
équivalentes y los medios provistos para la extinciôn de incendies sean adecuados.
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c) Cuando se demuestre la necesidad de instalar un puesto de navegacion por encima de 
la zona en que estén situados los tanques de carga, tal puesto sera utilizado exclusivamente a 
fines de navegaciôn y estarà separado de la cubierta de tanques de carga por un espacio abierto 
de 2 métros de altura por lo menos. Las medidas de prevention de incendies para dicho puesto 
cumpliràn ademàs con lo estipulado para los puestos de control en los pàrrafos a) y b) de la 
Régla 57 y con otras disposiciones de la présente Parte que sean aplicables.

d) Los espacios de alojamiento y de servicio estaràn protegidos contra cualquier derrame 
que pueda producirse en cubierta. Esto puede conseguirse instalando una brazola continua 
permanente, de suficiente altura, que se extienda de banda a banda. Se prestarà atenciôn 
especial a las instalaciones de carga por la popa que pueda haber.

e) Los mamparos exteriores de las superestructuras y casetas que contengan espacios de 
alojamiento y de servicio, incluidas cualesquiera cubiertas en voladizo que den soporte a dichos 
espacios, tendràn aislamiento de Clase "A-60" en la totalidad de las partes que den a los tan 
ques de carga y ademàs por espacio de 3 métros a popa del limite frontal. En las partes latérales 
de dichas superestructuras y casetas el aislamiento tendra la altura que la Administration 
juzgue necesaria.

f) Para los mamparos que limiten estructuras y casetas en las que haya espacios de aloja 
miento y de servicio, y que estén encarados con tanques de carga, regiràn las siguientes 
prescripciones,:

i) No se permitirân puertas en ellos, aunque para espacios que carezcan de acceso a los de
alojamiento y de servicio, como son puestos de control de la carga, gambuzas y panoles, la
Administration podrà autorizarlas; cuando se provean esas puertas, los mamparos del
espacio de que se trate llevaràn aislamiento de la Clase "A-60"; en dichos mamparos se
podràn instalar planchas empernadas para facilitar la extraction de maquinaria;

ii) Los portillos de taies mamparos seràn de tipo fijo (no podràn abrirse); en cuanto a las ven-
tanas de la caseta de derrota se permitirà que no sean fljas (es decir, que puedan abrirse);

iii) Los portillos de la primera planta sobre la cubierta principal tendràn tapas ciegas in-
teriores de acero o de otro material équivalente.

Las prescripciones del présente pàrrafo regiràn también, en los casos en que sean aplicables, 
pero exceptuando el del acceso a los espacios del puente de navegaciôn, para una zona situada 
delante de las superestructuras y casetas que mida 5 métros en sentido longitudinal desde los ex- 
tremos mas a proa de dichas estructuras.

Régla 57. CONSTRUCCIÔN
a) i) El casco, las superestructuras, los mamparos estructurales, las cubiertas y las 

casetas seràn de acero o de otro material équivalente.
ii) Los mamparos que separan las càmaras de bombas, comprendidos sus troncos, de los 

espacios de Categoria A para màquinas, sera de Clase "A" y no tendràn ninguna perforaciôn 
que los haga in feriores a los de Clase "A-0" u otra équivalente, en todos los sentidos, aparté de 
las perforaciones practicadas para los prensaestopas de los ejes de bombas de carga y otros 
similares.

iii) Los mamparos y cubiertas que separan los espacios de Categorfa A para màquinas y 
las càmaras de bombas, comprendidos los troncos que pasen por unos y otras, respectivamente 
de los espacios de alojamiento y de servicio, seràn de Clase "A-60". Taies mamparos y cubier 
tas, asf como todo componente de séparation de los espacios de Categorfa A para màquinas y 
càmaras de bombas de carga, careceràn de aberturas para ventanas o portillos.

iv) Las prescripciones de los apartados ii) y iii) del présente pàrrafo no excluyen sin em 
bargo la instalaciôn de nichos de alumbrado permanentes y de un tipo aprobado que sean 
estancos al gas, para iluminar las càmaras de bombas, a condiciôn de que tengan la debida 
resistencia y mantengan la integridad y la estanqueidad al gas de los mamparos de Clase "A".
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Tampoco excluyen el uso de ventanas en un puesto de control situado enteramente dentro de 
un espacio de màquinas.

v) Los puestos de control estaràn separados de los espacios cerrados adyacentes por 
mamparos y cubiertas de Clase "A". El aislamiento de los mamparos limite de estos puestos de 
control sera el que la Administration juzgue satisfactorio, considerado el riesgo de incendio 
existente en los espacios adyacentes.

vi) Las puertas de guardacalores de los espacios de Categorfa A para màquinas seràn de 
cierre automàtico y satisfaràn las disposiciones aplicables del pàrrafo b) vii) de la présente 
Régla.

vii) La superficie aislante de los mamparos interiores de los espacios de Categoria A para 
màquinas sera impenetrable al petrôleo y a los vapores de petrôleo.

viii) Los revestimientos primaries de cubierta, si los hay, serân de materiales aprobados 
que no se inflamen fâcilmente.*

ix) Las escaleras interiores serân de acero o de otro material apropfado.
x) Los mamparos de cocinas y de panoles de pinturas, de luces y del contrama'estre, 

adyacentes a espacios de alojamiento, serân de acero o de otro material équivalente.
xi) Las pinturas, los barnices y otros productos de acabado utilizados en superficies in 

teriores descubiertas serân de un tipo tal que a juicio de la Administraciôn no présente excesivo 
riesgo de incendio ni produzca demasiado humo u otras sustancias tôxicas.

xii) Las tuberîas para aceite o Uquidos combustibles serân de un material aprobado por 
la Administraciôn, teniendo en cuenta el peligro de incendio. En la construcciôn de imbornales 
de banda, descargas de aguas sucias y demas orificios de evacuaciôn prOximos a la Ifnea de 
fiotaciOn, y donde la destruction del material podn'a crear en caso de incendio un peligro de in 
undation, no se emplearân materiales que el calor pueda inutilizar râpidamente.

xiii) Los aparatos de ventilation mecânica de los espacios de màquinas podrân ser 
parados desde un lugar fâcilmente accesible situado fuera de dichos espacios.

xiv) Las lumbreras de los espacios de Categoria A para màquinas y de las câmaras de 
bombas de carga cumpliràn con lo estipulado en el pàrrafo a) iii) de la présente Régla respecte 
de ventanas y portillos, y ademâs estaràn dispuestas de modo que puedan ser fâcilmente cerra- 
das desde el exterior de los espacios a los que dan servicio.

b) Dentro de los espacios de alojamiento y de servicio y puestos de control se observarân 
las siguientes prescripciones:

i) Los mamparos de los pasillos, comprendidas las puertas, serân de Clase "A" o "B" y se 
extenderàn de cubierta a cubierta. Cuando a ambos lados del mamparo se instalen cielos rasos 
y/o revestimientos continues de Clase "B", el mamparo podrâ terminar en el cielo raso o en el 
revestimiento continues. Las puertas de camarotes y espacios publiées situadas en dichos 
mamparos podrân tener un respiradero en su mitad inferior.

ii) Las câmaras de aire que haya detràs de los cielos rasos, empanelados o revestimientos 
estaràn divididas por pantallas supresoras de corrientes de aire, bien ajustadas y dispuestas con 
espaciamiento intermedio de no mas de 14 métros.

iii) Los cielos rasos, revestimientos, mamparos y aislamientos, exceptuados los aisla- 
mientos de los compartimientos refrigerados, serân de material incombustible. Los acabados 
anticondensaciôn y los adhesivos utilizados con el material aislante de los sistemas criôgenos y 
de los accesorios para tuben'as de dichos sistemas no necesitan ser incombustibles, pero se 
aplicarân en la menor cantidad posible y sus superficies descubiertas ofrecerân una resistencia a 
.la propagation de la llama que satisfaga los criterios de la AdministraciOn.

Véase "Instrucciones provisionales revisadas sobre procedimientos de prueba para revestimientos primaries de 
cubierta", aprobadas por la Organization mediante la Résolution A.214(VII).
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iv) El armazOn, incluidos los rastreles y las piezas de union de los mamparos, revesti- 
mientos, cielos rasos y, si se instalan, pantallas supresoras de corrientes de aire, sera de material 
incombustible.

v) Todas las superficies descubiertas de pasillos y troncos de escalera, y las superficies 
que haya en espacios ocultos o inaccesibles, tendràn caracterfsticas de baja propagation de la 
llama.*

vi) Los mamparos, revestimientos y cielos rasos podràn ir cubiertos de chapa combusti 
ble con tal de que el espesor de este no excéda de 2 milfmetros en ningûn espacio; y en los 
pasillos, troncos de escalera y puestos de control no excédera de 1,5 mih'metro.

vii) Los troncos de escalera que solo atraviesen una cubierta estaràn protegidos, por lo 
menos a un nivel, por divisiones de Clase "A" o "B" y puertas de cierre automâtico, con miras a 
limitar la ràpida propagation del fuego de una cubierta a otra. Los troncos de ascensores de la 
tripulaciôn estaràn constituidos por divisiones de Clase "A". Los troncos de escalera y de 
ascensor que atraviesen mas de una cubierta estaràn rodeados de divisiones de Clase "A" y pro 
tegidos por puertas de acero de cierre automâtico en todos los nivelés. Las puertas de cierre 
automâtico no llevaràn ganchos de rétention. No obstante, podràn utilizarse dispositivos de 
retenciOn telemandados y a prueba de fallos.

c) Los conductos de ventilaciOn de los espacios de Categorfa A para màquinas no 
atravesaràn, en general, espacios de alojamiento o de servicio ni puestos de control. No 
obstante, la Administration podrâ atenuar el rigor de esta prescription siempre que: 
i) Los conductos sean de acero y se ajusten en su aislamiento a la Clase "A-60"; o bien 

ii) Los conductos sean de acero y lleven un cierre automâtico de mariposa cerca del mamparo
limite que atraviesen y cuenten con aislamiento de Clase "A-60" desde el espacio de
Categori'a A para màquinas hasta un punto situado 5 métros mas alla, por lo menos, de la
citada vàlvula.
d) Los conductos de ventilaciOn de los espacios de alojamiento y de servicio o de los 

puestos de control no atravesaràn, en general, espacios de Categorfa A para màquinas. No 
obstante, la AdministraciOn podrà atenuar el rigor de esta prescripciOn siempre que los con 
ductos sean de acero y haya un cierre automâtico de mariposa situado cerca de los mamparos 
atravesados.

Régla 58. VENTILACION
a) La disposiciOn y la ubicacion de las aberturas en la cubierta de tanques de carga por 

las que se pueclen producir escapes de gas serân taies que reduzcan al mi'nimo la posibilidad de 
que el gas pénètre en espacios cerrados donde haya una causa de ignicion, o de que se acumule 
cerca de maquinaria y equipo de cubierta que puedan constituir un riesgo de incendio. En todo 
caso la altura del orificio de salida situado encima de la cubierta y la velocidad de descarga del 
gas se proyectaràn en funciOn de la distancia que haya entre dicho orificio y cualquier abertura 
de caseta o posible causa de ignicion.

b) La disposition de los orificios de admision y salida del aire de ventilaciOn y demàs 
aberturas de los mamparos que limitan las casetas y superestructuras, complementarà lo 
estipulado en el pàrrafo a) de la présente Régla. Dichos orificios de ventilaciOn, especialmente 
los correspondientes a espacios de màquinas, estaràn situados tan a popa como sea posible. A 
este respecte se tomarân las debidas precauciones cuando el buque esté equipado para cargar o 
descargar por la popa. Todo cuanto encierre una posible causa de ignicion, como ocurre con el 
equipo eléctrico, estarà instalado de tal manera que no crée riesgos de explosion.

c) Las càmaras de bombas de carga tendràn ventilaciOn mecànica y los conductos de 
descarga de los extractores terminaràn en un lugar seguro de la cubierta alla. La ventilaciOn de

Véase "Directrices sobre la evaluaciôn de los riesgos de incendio tipicos de los materiales", aprobadas por la 
Organization mediante la Resolution A.166(ES.IV).

Vol. 1185,1-18961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 493

estos espacios sera suficiente para reducir al mi'nimo la posible acumulaciôn de vapores 
inflamables. El numéro de renovaciones de aire sera cuando menos de 20 por hora, tomando 
como base el volumen bruto del espacio. Los conductos de ventilaciôn quedarân dispuestos de 
modo que todo el espacio quede eficazmente ventilado. La ventilaciôn sera de tipo aspirante.

Régla 59. MEDIOS DE EVACUACIÔN
Ademàs de lo prescrite en la Régla 53 a) del présente Capftulo, la Administration tendra 

en cuenta que el personal debe disponer de acceso, desde cada camarote, a medios de 
évacuation de emergencia.

Régla 60. PROTECCIÔN DE ios TANQUES DE CARGA
a) En buques tanque de 100.000 toneladas o mas de peso muerto y buques de carga com- 

binados de 50.000 toneladas o mas de peso muerto, a fin de protéger la zona de cubierta en que 
se encuentran los tanques de carga, y estos mfsmos tanques, habrâ un sistema fijo de espuma 
instalado en cubierta y un sistema fijo de gas inerte ajustados a lo dispuesto en las Reglas 61 y 62 
de la présente Parte. No obstante, en lugar de dichos sistemas, Iras examinar la disposition del 
buque y su équipe la Administration podrà aceptar otras combinaciones de sistemas fijos si 
estos ofrecen una protecciôn équivalente, de conformidad con lo dispuesto en la Régla 5 del 
Capitule I del présente Convenio.

b) Para ser considerado como équivalente, el sistema propuesto en sustituciôn del de 
espuma en cubierta deberâ: 
i) Ser capaz de extinguir el fuego prendido en sustancias derramadas y de impedir la ignicion

del combustible derramado que todavia no esté ardiendo; y 
ii) Ser capaz de combatir incendies en tanques averiados.

c) Para que pueda ser considerado como équivalente, el sistema propuesto en sustituciôn 
del fijo de gas inerte deberâ: 
i) Ser capaz de impedir acumulaciones peligrosas de mezclas explosivas en los tanques de

carga intactos durante el servicio normal, a lo largo de todo el viaje en lastre y mientras se
efectûe toda operaciOn necesaria en el interior de los tanques; y 

ii) Haber sido proyectado de modo que el riesgo de ignicion nacido de la generaciOn de elec-
tricidad estàtica en el propio sistema quede reducido al mînimo.
d) Respecte de buques tanque con peso muerto inferior a 100.000 toneladas y buques de 

carga combinados con peso muerto inferior a 50.000 toneladas la Administration podrâ, en lo 
que concierne a la aplicacion de lo estipulado en la Régla 52 f) del présente Capitule, aceptar un 
sistema de espuma capaz de dirigir esta al interior o al exterior de los tanques. Los pormenores 
de esta instalaciOn deberân ser satisfactorios a juicio de la Administration.

Régla 61. SISTEMA FIJO DE ESPUMA INSTALADO EN CUBIERTA
El sistema fijo de espuma instalado en cubierta a que se hace referencia en la Régla 60 a) 

del présente Capitule responderà a la siguiente conception:
à) Los dispositivos destinados a dar espuma podràn lanzar esta sobre toda la zona de 

tanques de carga y en el interior de uno cualquiera de estos cuando la parte de cubierta que le 
corresponda haya sufrido averia.

b) El sistema operarâ con simplicidad y rapidez. Su puesto principal de control ocuparâ 
una posiciOn convenientemente situada fuera de la zona de los tanques de carga, adyacente a 
los espacios de alojamiento, y sera fâcil llegar a él y utilizarlo si se produce un incendio en las 
zonas protegidas.

c) El régimen de alimentation de solution espumosa no sera inferior a la mayor de las 
dos tasas siguientes:
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i) 0,6 litros por minuto por métro cuadrado de superficie de cubierta de carga, entendiendo 
por superficie de cubierta de carga la manga maxima del buque multiplicada por la 
longitud total de los espacios destinados a tanques de carga; o 

ii) 6 litros por minuto por métro cuadrado de la secciôn horizontal del tanque que tenga la
mayor area de secciôn horizontal.

Deberâ abastecerse concentrado de espuma en cantidad suficiente para garantizar por lo menos 
20 minutes de generation de espuma utilizando la mayor de las tasas estipuladas en los apar- 
tados i) y ii) del présente pârrafo. La relaciôn de expansion de la espuma (es decir, la relation 
entre el volumen de espuma generada y el volumen de la mezcla de agua y concentrado 
espumôgeno suministrado) no sera en general de mas de 12 a 1. Cuando los sistemas produzcan 
esencialmente espuma de baja expansion, pero segûn una relaciôn de expansion ligeramente 
superior a la de 12 a 1, la cantidad de soluciôn espumosa disponible se calcularà como para los 
sistemas cuya relaciôn de expansion sea de 12 a 1. Si se emplea una relaciôn mediana de expan 
sion de espuma (de entre 50 a 1 y 150 a 1), el régimen de aplicaciôn de espuma y la capacidad de 
la instalacion de canones lanzadores responderàn a criterios satisfactorios para la Ad 
ministration.

d) Para la entrega de espuma, el sistema fijo tendra canones fijos y lanza-espumas 
môviles. Cada uno de los canones fijos podrâ abastecer el 50 por ciento cuando menos del 
caudal necesario.

e) i) El numéro y el emplazamiento de los canones fijos cumplirâ con lo dispuesto en el 
apartado a) de la présente Régla. La capacidad de todo canon fijo, expresada en litros de 
soluciôn de espuma por minuto, sera al menos très veces la superficie de cubierta en métros 
cuadrados protegida por el canon de que se trate, encontràndose tal superficie delante de él.

ii) La distancia desde el canon fijo hasta el extremo mas alejado de la zona protegida, 
situada delante del canon, no sera superior al 75 por ciento del alcance del mismo con el aire 
totalmente en repose.

f) Se sîtuarân un canon fijo y una conexiôn de manguera para lanzaespuma môvil a 
babor y estribor, en las fachadas de la toldilla o de los espacios de alojamiento encarados con la 
cubierta de carga. Los lanzaespumas môviles quedarân dispuestos de modo que den flex- 
ibilidad de operaciOn en la extinciôn de incendios y cubran las zonas que los canones fijos no 
puedan alcanzar.

g) Se instalarân vâlvulas en el colector de espuma y en el colector contraincendios in- 
mediatamente delante de la posiciôn de cada canon fijo, para poder aislar cualquier secciôn 
averiada de dichos colectores.

h) El funcionamiento, al régimen prescrito, del sistema de espuma instalado en cubierta, 
permitirà la utilizacion simultânea del numéro mi'nimo de chorros de agua prescrites, a la 
presiOn prescrita, proporcionados por el colector contraincendios.

Régla 62. SISTEMA DE GAS INERTE
El sistema de gas inerte a que se hace referencia en la Régla 60 a) del présente Capitule 

podrâ suministrar a los tanques de carga, en todo momento, un gas o una mezcla gaseosa tan 
faltos de oxfgeno que la atmôsfera interior del tanque résulte inerte, es decir, incapaz de pro- 
pagar las Hamas. Tal sistema satisfarâ las siguientes prescripciones:

à) No sera necesario que pénètre aire fresco en ningûn tanque durante las operaciones 
normales, excepto cuando se le esté preparando para que entre en él personal.

b) Sera posible purgar los tanques vaci'os con gas inerte para reducir su contenido de 
hidrocarburos una vez extrafda la carga.

c) Se podrâ efectuar la limpieza de los tanques en una atmôsfera inerte.
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d) Durante la operaciôn de descarga el sistema permitirà disponer del volumen de gas 
especificado en el pârrafo./) de la présente Régla. En todo otro momento se dispondrâ de gas en 
cantidad suficiente para cumplir con lo estipulado en el pârrafo g) de la présente Régla.

e) Habrâ medios adecuados para purgar los tanques con aire fresco y con gas inerte.
f) El sistema sera capaz de suministrar gas inerte a razôn de por lo menos un 125 por 

ciento de la capacidad maxima de régimen de las bombas de carga.
g) En condiciones normales de funcionamiento, cuando estén llenândose o hayan sido 

llenados los tanques con gas inerte se podrà mantener en ellos una presiôn positiva.
h) Los orificios de salida para las purgas de gas estarân situados en posiciones conve- 

nientes al aire libre y se ajustaràn a las mismas prescripciones générales que los de ventilaciôn 
de tanques, senaladas en la Régla 58 a) del présente Capitule.

0 Habrâ una torre de lavado de gases que enfrie eficazmente el gas y élimine sôlidos y 
productos de la combustion de azufre.

J) Habrâ por lo menos dos ventiladores impelentes que, juntos, puedan suministrar 
como minimo la cantidad de gas estipulada en el pârrafo/) de la présente Régla.

k) El volumen de oxigeno del gas inerte abastecido no excédera normalmente del 5 por 
ciento del volumen total.

/) Se dispondrâ de medios que impidan el retorno de gases o emanaciones de hidrocar- 
buros desde los tanques a espacios de mâquinas y conductos de humos y eviten la formaciôn de 
vacfo o presiôn excesivos. Ademâs se instalarâ en la torre de lavado o en cubierta un cierre 
hidrâulico eficaz. Las ramificaciones de tuberias para el gas inerte llevarân vâlvulas de réten 
tion o medios reguladores équivalentes en cada tanque. El sistema estarà proyectado de modo 
que reduzca al mïnimo el riesgo de ignition debido a la generation de electricidad estàtica.

m) Habrâ instalados instrumentes que indiquen y registren de modo continue, en todo 
momento en que se esté suministrando gas inerte, la presiôn y el contenido de oxigeno del gas 
en el colector de suministro del gas inerte, en el lado de descarga del ventilador. Cuando los 
citados instrumentes vayan fijos, estarân preferiblemente situados en el puesto de control de la 
carga, y en todo caso en lugar de acceso fâcil para el oficial responsable de las operaciones de 
carga. Se dispondrâ de instrumentes portâtiles para medir el oxi'geno y los gases o emanaciones 
de hidrocarburos, y de los dispositivos necesarios, instalados en los tanques, para verificar la 
naturaleza del contenido de éstos.

ri) Habrâ medios que indiquen la temperatura y la presiôn del colector de gas inerte.
o) Habrâ dispositivos de alarma para indicar: 

i) Contenido excesivo de oxigeno en el gas del colector de gas inerte; 
ii) Presiôn insuficiente del gas en el colector de gas inerte; 

iii) Presiôn insuficiente en el abastecimiento destinado al cierre hidrâulico de cubierta, dado
que este dispositive haya sido instalado;

iv) Temperatura excesiva del gas en el colector de gas inerte; y 
v) Presiôn insuficiente del agua de entrada en la torre de lavado.
Se dispondrâ ademâs de medios de parada automâtico del sistema, que actuarân cuando se 
alcancen limites predeterminados al ocurrir lo indicado en los apartados iii), iv) o v) del 
présente pârrafo.

p) Al capitân de todo buque equipado con un sistema de gas inerte se le facilitarâ un 
manual de instrucciones que abarque los aspectos operacional, de seguridad y de riesgos para la 
salud, caracterïsticos del sistema.

Régla 63. CÂMARA DE BOMBAS DE CARGA
Cada una de las câmaras de bombas de carga estarà provista de su propio sistema fijo de 

extinciôn de incendios, accionado desde un punto de fâcil acceso situado fuera de la câmara.
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Utilizarâ agua, que lanzarà por aspersion, o cualquier otro agente extintor que satisfaga los 
criterios de la Administration.

Régla 64. LANZAS DE MANQUERA
Todas las lanzas de manguera para agua serân de un tipo aprobado de doble efecto (asper 

sion y chorro) y llevarân dispositive de cierre.

PARTE F. MEDIDAS ESPECIALES DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS 
EN LOS BUQUES DE PASAJE EXISTENTES

(A efectos de aplicaciôn de esta Parte del présente Capitula se entenderâ que en toda referenda 
a Reglas . . . (1948) se alude a Reglas del Capitula II del Convenio internacionalpara la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1948, y que en toda referenda a Reglas . . . (1960) 
se alude, salvo que se indique otra casa, a Reglas del Capitula II de la Convendôn interna 
cional para la seguridad de la vida humana en el mar 1960)

Régla 65. AMBITO DE APLICACIÔN
Todo buque de pasaje que transporte mas de 36 pasajeros deberâ cumplir por lo menos 

con las disposiciones siguientes:
à) Todo buque cuya quilla fue colocada antes del 19 de noviembre de 1952 deberâ 

cumplir con las disposiciones de las Reglas 66 a 85, inclusive, de la présente Parte.
b) Todo buque cuya quilla fue colocada el 19 de noviembre de 1952 o después de esa 

fecha, pero antes del 26 de mayo de 1965, deberâ cumplir con las disposiciones del Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1948, relativas a las medidas de 
seguridad contra incendios, aplicables en virtud de ese Convenio a los buques nuevos, y tam- 
bién con las disposiciones de las Reglas 68 b) y c), 75,77 b), 78,80 b), 81 b) hastag), 84 y 85 de 
la présente Parte.

c) Todo buque cuya quilla fue colocada el 26 de mayo de 1965 o después de esa fecha, 
pero antes de la entrada en vigor del présente Convenio, deberâ cumplir, a menos que cumpla 
con las Partes A y B del présente Capitulo, con aquellas disposiciones de la Convenciôn inter 
nacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960, que guarden relation con las 
medidas de seguridad contra incendios aplicables en virtud de dicha Convenciôn a buques 
nuevos, y también con lo dispuesto en las Reglas 68 b) y c), 80 b), 81 b), c) y d) y 85 de la 
présente Parte.

Régla 66. ESTRUCTURA
Los componentes estructurales serân de acero o de otro material apropiado, en cumpli- 

miento de lo dispuesto en la Régla 27 (1948), aunque las casetas aisladas en que no haya 
espacios de alojamiento y las cubiertas expuestas a la intempérie podrân ser de madera si en el 
aspecto estructural se toman medidas para la prevencion de incendios segûn criterios que 
satisfagan a la AdministraciOn.

Régla 67. ZONAS VERTICALES PRINCIPALES
Se dividirà el buque mediante divisiones de Clase "A" en zonas verticales principales, en 

cumplimiento de lo dispuesto en la Régla 28 (1948). Estas divisiones tendrân en la medida de lo 
posible un adecuado valor de aislamiento, habida cuenta de la naturaleza de los espacios 
adyacentes, tal como se dispone en la Régla 26 c) iv) (1948).

Régla 68. ABERTURAS EN LOS MAMPAROS DE ZONAS VERTICALES PRINCIPALES 
«) El buque deberâ cumplir en lo esencial con lo dispuesto en la Régla 29 (1948). 
b) Las puertas contraincendios deberân ser de acero o de otro material équivalente, con 

o sin aislamiento incombustible.

Vol. 1185,1-18%!



1980_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____497

c) Para troncos y conductos de ventilation cuya àrea de section sea de 0,02 métros cua-
drados (31 pulgadas cuadradas) o mayor, y que atraviesen divisiones de zonas principales,
regiran ademâs las siguientes disposiciones:
i) Los troncos y conductos cuya àrea de secciôn sea de entre 0,02 métros cuadrados (31 pul 

gadas cuadradas) y 0,075 métros cuadrados (116 pulgadas cuadradas) inclusive, llevarân 
vâlvulas de mariposa contraincendios, de cierre automâtico y a prueba de fallos, o bien 
taies troncos y conductos tendràn un aislamiento de cuando menos 457 milîmetros (18 pul 
gadas) a cada lado de la division, de modo que se cumpla con las prescripciones aplicables 
a los mamparos;

ii) Los troncos y conductos cuya area de secciôn sea de mas de 0,075 métros cuadrados 
(116 pulgadas cuadradas) llevarân valvulas de mariposa contraincendios, de cierre auto 
mâtico y a prueba de fallos.

Régla 69. SEPARACIÔN ENTRE LOS ESPACIOS DE ALOJAMIENTO Y LOS DESTINADOS
A MÂQUINAS, CARGA Y SERVICIOS

El buque cumplirà con lo dispuesto en la Régla 31 (1948).

Régla 70. APLICACIÔN RELATIVA A LOS MÉTODOS I, II Y III
Todos los espatios de alojamiento y de servicio satisfaràn todas las disposiciones estipu- 

ladas en uno de los pârrafos, a), b), c), o d), de la présente Régla:
a) Para que un buque pueda ser considerado como aceptable de acuerdo con el Método I, 

deberâ estar provisto de una red de mamparos incombustibles de Clase "B" que cumplan en lo 
esencial con lo dispuesto en la Régla 30 a) (1948), ademâs de que, en cumplimiento de lo dis 
puesto en la Régla 39 a) (1948), se haya hecho un uso màximo de materiales incombustibles.

b) Para que un buque pueda ser considerado como aceptable de acuerdo con el Método II: 
i) Deberâ estar provisto de un sistema automâtico de rociadores y de alarma contraincendios

que en lo esencial cumpla con lo dispuesto en las Reglas 42 y 48 (1948); y 
ii) El uso que en él se haga de materiales combustibles de toda fndole sera tan reducido como

résulte razonable y posible.
c) Para que un buque pueda ser considerado como aceptable de acuerdo con el Mé 

todo III, deberâ tener instalada de cubierta a cubierta una red de mamparos pirorretardantes 
que cumplan en lo esencial con lo dispuesto en la Régla 30 b) (1948), y ademâs estar provisto de 
un sistema automâtico de detecciôn de incendios que cumpla en lo esencial con lo dispuesto en 
la Régla 43 (1948). Se restringirâ el uso de materiales combustibles y altamente inflamables de 
conformidad con lo que prescriben las Reglas 39 b) y 40 g) (1948). Cabra concéder una dispensa 
respecte de lo que prescriben las Reglas 39 b) y 40 g) (1948) si a intervalos de no mas de 
20 minutes una patrulla contraincendios efectûa la oportuna inspection.

d) Para que un buque pueda ser considerado como aceptable de acuerdo con el Mé 
todo III:

i) Deberâ estar provisto de divisiones adicionales de Clase "A" dentro de los espacios de alo 
jamiento, de modo que la longitud média de las zonas verticales principales quede redu- 
cida en esos espacios a unos 20 métros (65,5 pies); ademâs 

ii) Deberâ estar provisto de un sistema automâtico de detecciôn de incendios que cumpla en
lo esencial con lo dispuesto en la Régla 43 (1948); ademâs

iii) Todas las superficies descubiertas, con sus revestimientos, de los mamparos de pasillo y 
camarote situados en los espacios de alojamiento deberân tener un escaso poder de pro 
pagation de la llama; ademâs

iv) El uso de materiales combustibles estarà restringido de acuerdo con lo que prescribe la 
Régla 39 b) (1948). Cabra concéder una dispensa respecte de lo que prescribe la Régla 39 b)
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(1948) si a intervalos de no mas de 20 minutes una patrulla contraincendios efectûa la 
oportuna inspecciôn; y

v) Deberâ tener instalada de cubierta a cubierta divisiones adicionales e incombustibles de 
Clase "B" que formen una red de mamparos pirorretardantes, dentro de la cual el àrea 
de cualquier compartimiento, salvo la de espacios pûblicos, no excédera en general de 
300 métros cuadrados (3.200 pies cuadrados).

Régla 71. PROTECCIÔN DE ESCALERAS VERTICALES
Las escaleras cumpliràn con lo dispuesto en la Régla 33 (1948), aunque en casos de 

dificultad excepcional la Administraciôn podrà permitir el uso de divisiones y puertas incom 
bustibles de Clase "B" en vez de divisiones y puertas de Clase "A" para troncos de escalera. Ex- 
cepcionalmenle, ademâs, la Administraciôn podrâ permitir que se conserve una escalera de 
madera, siempre que esta esté protegida por rociadores y quede adecuadamente encerrada en 
su tronco.

Régla 72, PROTECCIÔN DE ASCENSORES Y MONTACARGAS, TRONCOS VERTICALES
DE ALUMBRADO Y VENTILACIÔN, ETC.

El buque cumplirà con lo dispuesto en la Régla 34 (1948).

Régla 73. PROTECCIÔN DE PUESTOS DE CONTROL
El buque cumplirà con lo dispuesto en la Régla 35 (1948), aunque si la disposiciôn o la 

construcciôn de los puestos de control son taies que le impiden el pleno cumplimiento, v.g., si 
ocurre que la caseta del timon es de madera, la Administraciôn podrà permitir el uso de divi 
siones incombustibles amovibles de Clase "B" con objeto de protéger las inmediaciones de 
dichos puestos de control. En taies casos, cuando los espacios situados inmediatamente debajo 
de los puestos de control constituyan un grave riesgo de incendie, la cubierta que sépare unos 
de otros deberâ estar aislada enteramente como si fuese una division de Clase "A".

Régla 74. PROTECCIÔN DE PANOLES, ETC. 
El buque cumplirà con lo dispuesto en la Régla 36 (1948).

Régla 75. VENTANAS Y PORTILLOS
Las lumbreras de los espacios de mâquinas y de calderas se podrân cerrar desde fuera de 

dichos espacios.

Régla 76. SISTEMAS DE VENTILACIÔN
a) Toda la ventilaciôn mecànica, salvo la de los espacios de carga y de mâquinas, contarà 

con mandes maestros instalados fuera del espacio de mâquinas y en lugares de fàcil acceso, de 
manera que para parar todos los ventiladores de los espacios que no sean de carga y de mâ 
quinas baste con acudir a no mas de très posiciones. Para la ventilaciôn de los espacios de mâ 
quinas habrâ un mando maestro que quepa accionar desde un lugar situado fuera de ellos.

b) A los conductos de extracciôn de los fogones de las cocinas que atraviesen espacios de 
alojamiento se les proveerâ de un aislamiento eflcaz.

Régla 77. CUESTIONES DIVERSAS
a) El buque cumplirà con lo dispuesto en los pàrrafos a),b)y c) de la Régla 40 (1948), si 

bien en la Régla40 a) i) (1948) se podrâ aplicar una longitud de 20 métros (65,6 pies) en lugar de 
la de 13,73 métros (45 pies).

b) Las bombas de combustible iràn provistas de telemandos situados fuera del espacio 
en que estén instaladas, de manera que sea posible pararlas si en dicho espacio se produce un 
incendio.
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Régla 78. PELICULAS CINEMATOGRÀHCAS
No se utilizaràn peliculas con soporte de nitrato de celulosa en las instalaciones cinemato- 

grâficas que haya a bordo de los buques.

Régla 79. PIANOS 
Se proveerân pianos en cumplimiento de lo dispuesto en la Régla 44 (1948).

Régla 80. BOMBAS, COLECTORES, BOCAS Y MANQUERAS CONTRAINCENDIOS
«) Se darà cumplimiento a lo dispuesto en la Régla 45 (1948).
b) El agua que haya de suministrar el colector contraincendios estarâ siempre, en la 

medida de lo posible, disponible para uso inmediato, ya sea manteniéndola a presiôn o por 
disponer de un telemando para las bombas contraincendios fâcilmente accesible y de sencillo 
accionamiento.

Régla 81. PRESCRIPCIONES PARA LA DETECCIÔN Y EXTINCIÔN DE INCENDIOS 
Generalidades-

a) Se cumplirâ con lo dispuesto en los pârrafos a) a o ) inclusive de la Régla 50 (1948), a 
réserva de las disposiciones de la présente Régla consignadas a continuation.
Sistemas de patrullas, détection y comunicaciôn

b) A todos los miembros del servicio de patrullas que prescribe la présente Parte se les 
darâ la instrucciôn necesaria para familiarizarles con la disposiciôn del buque y con la 
ubicaciôn y el manejo de todo dispositivo que puedan tener que utilizar.

c) El buque llevarâ, para convocar a la tripulaciôn, un dispositivo especial de alarma que 
podrâ ser parte de su sistema general de alarma.

d) Habrâ un sistema de altavoces o de otros medios eficaces de comunicaciôn instalado 
en todos los espacios de alojamiento, pûblicos y de servicio.
Espacios de mâquinas y de calderas

e) El numéro, el tipo y la distribution de los extintores se ajustarân a lo dispuesto en los 
pârrafos g) ii), g) iii) y h) ii) de la Régla 64 (1960).
Conexiôn international a tierra

f) Se darâ cumplimiento a lo dispuesto en la Régla 64 d) (1960). 
Equipa de bombera

g) Se darà cumplimiento a lo dispuesto en la Régla 64 y) (1960).
Régla 82. RÀPIDA DISPONIBILIDAD DE LOS DISPOSITIVOS CONTRAINCENDIOS 

Se darâ cumplimiento a lo dispuesto en la Régla 66 (1960).

Régla 83. MEDIOS DE EVACUACIÔN 
Se darâ cumplimiento a lo dispuesto en la Régla 54 (1948).

Régla 84. FUENTE DE ENERGIA ELÉCTRICA DE EMERGENCIA
Se darâ cumplimiento a lo dispuesto en los pârrafos a), b) y c) de la Régla 22 (1948), 

aunque la ubicaciôn de la fuente de energîa eléctrica de emergencia se ajustarà a lo dispuesto en 
la Régla 25 «) (1960).

Régla 85. REUNIONES Y EJERCICIOS PERIÔDICOS
En los ejercicios para casos de incendio a que hace referenda la Régla 26 del Capitule III 

de la Convenciôn internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960, se exigirà 
a cada miembro de la tripulaciôn que demuestre conocer bien la disposiciôn y las instalaciones
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del buque, asi como sus propios deberes y el manejo de todo dispositive que pueda tener que 
utilizar. El capitân deberâ hacer que la tripulaciôn se familiarice con sus obligaciones e 
instruirla en este sentido.

CAPÎTULO m. DISPOSITIVOS DE SALVAMENTO, ETC.

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
a) Salvo disposiciôn expresa en otro sentido, el présente Capitule se aplicarà, tal como se 

indica a continuation, a los buques nuevos que realicen viajes internacionales:
— Parte A, Buques de pasaje y buques de carga;
— Parte B, Buques de pasaje;
— Parte C, Buques de carga.

b) En el caso de buques existentes dedicados a viajes internacionales, cuya quilla fue 
colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una fase équivalente, en la fecha de entrada en 
vigor de la Convention internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960, o 
posteriormerite, regiràn las prescripciones del Capitulo III de dicha Convention aplicables a los 
buques nuevos, tal como éstos se definen en ella.

c) En el caso de buques existentes dedicados a viajes internacionales, cuya quilla fue 
colocada, o cuya construcciôn se hallaba en una fase équivalente, antes de la fecha de entrada 
en vigor de la Convention internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960, y 
que no cumplan ya con las prescripciones del Capitulo III de esa Convention relativas a los 
buques nuevos, la AdministraciOn examinarâ las medidas adoptadas en cada buque con miras a 
garantizar, dentro de lo que sea factible y razonable, y lo antes posible, que se cumplan en lo 
esencial las prescripciones del Capîtulo III de dicha ConvenciOn. No obstante, la excepciOn 
estipulada en la Régla 27 b) i) del présente Capitulo sOlo podrâ ser aplicada a los buques 
existentes mcncionados en el présente pârrafo:

i) Si se cumplen las disposiciones de las Reglas 4, 8,14,18 y 19 y de los pârrafos a) y b) de la
Régla 27 del présente Capitulo; 

ii) Si las balsas salvavidas llevadas de conformidad con las disposiciones de la Régla 27 b)
cumplen con las prescripciones de la Régla 15 o de la Régla 16, y con las de la Régla 17 del
présente Capitulo; y 

iii) Si el numéro total de personas a bordo no aumenta como resultado de la provision de
balsas salvavidas, a menos que el buque cumpla integramente con las disposiciones de:
1) La parte B del Capitulo II-1;
2) Los pârrafos à) iii) y iv) de la Régla 21 o el pârrafo a) iii) de la Régla 48 del Capitulo II-2, 

segûn procéda; y
3) Los pârrafos a), b), e), yf) de la Régla 29 del présente Capitulo.

PARTE A. GENERALIDADES 
(La Parte A es aplicable a los buques de pasaje y a los de cargo)

Régla 2. DEFINICIONES
A los efectos del présente Capîtulo:
a) Por "viaje internacional corto" se entenderâ un viaje internacional en el curso del cual 

un buque no se aleja mas de 200 millas de un puerto o lugar que pueda servir de refugio seguro 
a los pasajeros y a la tripulaciôn, sin que la distancia entre el ultimo puerto de escala del pai's 
donde comicnza el viaje y el puerto final de destino excéda de 600 millas.
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ô) Por "balsa salvavidas" se entenderâ una balsa salvavidas que cumpla con lo dispuesto 
en la Régla 15 o en la Régla 16 del présente Capi'tulo.

c) Por "dispositive aprobado de arriado" se entenderâ un dispositive aprobado por la 
Administraciôn, capaz de arriar desde el puesto de embarco una balsa salvavidas cargada con 
el total de personas que esté autorizada a transportar y con su propio équipe.

d) Por "marinero titulado para el manejo de botes salvavidas" se entenderâ todo miem- 
bro de la tripulaciôn que sea titular de un certificado de competencia expedido en virtud de lo 
dispuesto en la Régla 32 del présente Capitule.

é) Por "aparatos flotantes" se entenderân objetos que, sin ser botes, balsas, aros ni 
chalecos salvavidas, floten y hayan sido concebidos para sostener a un determinado numéro de 
personas que se hallen en el agua, y cuya construcciôn les permita mantener su forma y sus pro- 
piedades.

Régla 3. EXENCIONES
a) La Administraciôn, si considéra que la ausencia de riesgos y las condiciones del viaje 

son taies que hacen irrazonable o innecesaria la aplicaciôn de la totalidad de las prescripciones 
del présente Capitule, podrâ eximir de algunas de estas, en la medida que estime conveniente, a 
determinados buques o a clases de buques que en el curso de su viaje no se alejen mas de 
20 millas de la tierra mas préxima.

b) En el case de buques de pasaje utilizados en traficos especiales para transportar 
grandes numéros de pasajeros incluidos en traficos de ese tipo, como ocurre con el transporte 
de peregrines, la Administraciôn, si considéra que el cumplimiento de las prescripciones ex- 
igidas en el présente Capitule es prâcticamente imposible, podrâ eximir a taies buques, cuando 
pertenezcan a su mismo pafs, del cumplimiento de taies prescripciones a condicién de que satis- 
fagan lo dispuesto en: 
i) El Reglamento anexo al Acuerdo sobre buques de pasaje que prestan servicios especiales,

1971; y 
ii) El Reglamento anexo al Protocole sobre espacios habitables en buques de pasaje que

prestan servicios especiales, 1973, cuando este entre en vigor.

Régla 4. DISPONIBILIDAD INMEDIATA DE LOS BOTES SALVAVIDAS,
BALSAS SALVAVIDAS Y APARATOS FLOTANTES

a) El principio general que rige la provision de botes v balsas salvavidas y de aparatos 
flotantes en un buque al que sea aplicable el présente Capitule, es que han de estar in- 
mediatamente disponibles en case de emergencia.

b) Para estar inmediatamente disponibles, les botes y balsas salvavidas y los aparatos
flotantes satisfarân las siguientes condiciones:

i) Podràn ser puestos a flote sin riesgos y con rapidez, incluso cuando el buque esté en condi 
ciones adversas de asiento y con una escora de 15 grados;

ii) Sera posible efectuar el embarco en los botes y balsas salvavidas râpida y ordenadamente;
iii) La disposiciôn de cada bote y balsa salvavidas y de cada uno de los aparatos flotantes sera 

tal que no dificulte la utilization de los demâs botes, balsas y aparatos flotantes.
c) Todos los dispositivos de salvamento se mantendrân en buenas condiciones de ser- 

vicio y estarân disponibles para empleo inmediato antes de que el buque saïga de puerto y en 
todo momento durante el viaje.

Régla 5. CONSTRUCCIÔN DE LOS BOTES SALVAVIDAS
a) Todos los botes salvavidas estarân bien construidos y su forma y sus proporciones 

serân taies que les den una firme estabilidad en mala mar y suficiente francobordo cuando 
lleven su carga compléta de personas y equipo. Todos los botes salvavidas serân capaces de
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mantener una estabilidad positiva estando inundados en comunicaciôn con el mar y llevando 
su carga compléta de personas y equipo.

b) i) Todos los botes salvavidas tendràn los costados rfgidos y solo llevaràn 
dispositivos de flotabilidad interiores. La Administraciôn podrâ aprobar botes salvavidas con 
capota rigida, a condiciôn de que esta pueda abrirse fàcilmente tanto desde el interior como 
desde el exterior y no impida el embarco y el desembarco rapides ni el arriado y el manejo del 
bote.

ii) Los botes salvavidas a motor podrân ir provistos de medios que impidan la entrada de 
agua por la proa, siempre que a juicio de la Administraciôn sean satisfactorios.

iii) Todos los botes salvavidas tendràn como mmimo 7,3 métros (24 pies) de eslora, ex- 
cepto cuando, debido al tamano del buque o por otros motivos, la Administraciôn considère 
que no es razonable o posible llevar botes de esas dimensiones. Ningûn buque llevarà botes 
salvavidas cuya eslora sea inferior a 4,9 métros (16 pies).

c) No se aprobarâ ningûn bote salvavidas cuyo peso, con carga compléta de personas y 
equipo, excéda de 20.300 kilos (20 toneladas), o cuyo capacidad, calculada de conformidad 
con lo estipulado en la Régla 7 del présente Capftulo, sea superior a 150 personas.

d) Todos los botes salvavidas autorizados para llevar mas de 60 personas, pero no mas 
de 100, seràri botes a motor que cumplan con las prescripciones de la Régla 9 del présente 
Capftulo o botes provistos de medios aprobados de propulsion mecànica que cumplan con lo 
estipulado en la Régla 10 del présente Capitule. Todos los botes salvavidas autorizados para 
llevar mas de 100 personas seràn botes a motor que cumplan con las prescripciones de la Régla 9 
del présente Capftulo.

é) Todos los botes salvavidas serân lo bastante sôlidos como para que se les pueda hacer 
descender sin riesgos hasta el agua con su carga compléta de personas y equipo. La solidez de 
todos los botes salvavidas sera tal que éstos no sufran ninguna deformaciôn permanente cuando 
hayan sido sometidos a una sobrecarga del 25 por ciento.

f) Todos los botes salvavidas tendràn un arrufo medio igual, por lo menos, al 4 por ciento 
de su eslora. El arrufo sera de forma aproximadamente parabôlica.

g) En los botes salvavidas autorizados para llevar 100 personas o mas se aumentarà el 
volumen de los dispositivos de flotabilidad segûn criterios que satisfagan a la Administraciôn.

h) Todos los botes salvavidas tendràn flotabilidad propia o llevaràn cajas de aire estan- 
cas u otro material notante équivalente, resistente a la corrosion y que los hidrocarburos y 
derivados de éstos no afecten, suflcientes para mantener a flote el bote con su equipo, aunque 
esté inundado en comunicaciôn con la mar. Se proveerâ asimismo un volumen adicional de 
cajas de aire estancas o de otro material flotante équivalente, resistente a la corrosion y que los 
hidrocarburos y derivados de éstos no afecten, al menos igual a un décimo de la capacidad 
cûbica del bote. La Administraciôn podrâ permitir que las cajas de aire estancas vayan llenas de 
un material flotante resistente a la corrosion y que los hidrocarburos y derivados de éstos no 
afecten.

0 Las bancadas transversales y latérales iràn en el bote salvavidas al nivel mas bajo posible.
j) El coeficiente de bloque de la capacidad cûbica, determinado de conformidad con lo 

estipulado en la Régla 6 del présente Capftulo, de todos los botes salvavidas, salvo los cons- 
truidos con tablas de madera, sera por lo menos igual a 0,64, aunque podrâ ser inferior a 0,64 si 
a juicio de la Administraciôn son suficientes la altura metacéntrica y el francobordo del bote 
con su carga compléta de personas y equipo.

Régla 6. CAPACIDAD CÛBICA DE LOS BOTES SALVAVIDAS
a) La capacidad cûbica del bote salvavidas vendra determinada por la Régla de Simpson 

(Stirling) o por cualquier otro método que ofrezca el mismo grado de précision. La capacidad
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de un bote salvavidas de popa cuadra sera calculada del mismo modo que si el bote fuera de 
popa afilada.

b) Por ejemplo, cabra considerar que la capacidad del bote, en métros cûbicos (o en pies 
cûbicos), calculada con la Régla de Simpson, resultarà de aplicar la formula siguiente:

Capacidad = -^- (4A + 2B + 4C)
Ij6

en la que L es la eslora del bote en métros (o en pies) medida en la cara interior del forro, de 
madera o de métal, desde la roda hasta el codaste; cuando el bote sea de popa cuadra se médira 
la eslora hasta la cara interior del espejo.

[Las letras] A, B y C designan las areas de cada una de las très secciones transversales que 
quedan respectivamente en el cuarto proel, en la parte central y en el cuarto popel de la eslora 
del buque y que corresponden a los très puntos dados por la division de L en cuatro partes 
iguales. (Las areas correspondientes a los dos extrêmes del bote se consideran despreciables.)

Las areas A, B y C se considerarân como dadas en métros cuadrados (o en pies cuadrados) 
por la aplicaciôn sucesiva a cada una de las très secciones de la formula siguiente:

Area = -i-.(a + 4b + 2c + 4d + e)
\-2j

en la que h es el puntal, en métros (o en pies), medido en la cara interior del forro, de madera o 
de métal, desde la quilla hasta el nivel de la regala o, en ciertos casos, hasta un nivel inferior, 
segûn se détermina seguidamente.

[Las letras] a, b, c, d y e designan las mangas del bote medidas en métros (o en pies) en los 
puntos superior e inferior del puntal y en los très puntos dados por division de h en cuatro 
partes iguales (siendo a y e las mangas tomadas en los extremos del bote y c la manga tomada en 
el punto medio de h).

c) Si el arrufo de la regala, medido en dos puntos que respectivamente marquen en la 
eslora un cuarto de esta desde proa y un cuarto desde popa, excède del I por ciento de la eslora, 
se considerarâ que el puntal utilizado para calcular el ârea de las secciones transversales A o C 
es el puntal en crujia aumentado en un 1 por ciento de la eslora.

d) Si el puntal del bote excède en cruji'a del 45 por ciento de la manga, se considerarâ que 
el puntal utilizado para calcular el ârea de la secciôn transversal B, la del centra, es igual al 
45 por ciento de la manga, y el puntal utilizado para calcular las areas de las secciones transver 
sales A y C, correspondientes a los cuartos proel y popel, se determinarâ aumentando esa 
ultima magnitud en una fracciOn igual al 1 por ciento de la eslora del bote salvavidas, pero no se 
admitirâ en ningûn caso que el puntal utilizado para este calcule excéda del puntal real en cada 
uno de esos puntos.

e) Si el puntal del bote salvavidas es de mas de 1,22 métros (4 pies), el numéro de per- 
sonas que résulte de la aplicaciôn de la présente Régla sera reducido en proporciôn a la relaciôn 
existente entre 1,22 métros (4 pies) y el puntal real, en tanto el bote no haya sido sometido con 
éxito a pruebas, fiotando con ese numéro de personas a bordo, todas ellas con chaleco 
salvavidas.

f) Mediante formulas adecuadas, la Administraciôn fijarà el limite oportuno al numéro 
de personas que puedan llevar los botes de extremos afilados y los de extremos romos.

g) La Administraciôn podrâ asignar a un bote salvavidas de tablas de madera una 
capacidad igual al valor que résulte de multiplicar por 0,6 el producto de la eslora por la manga 
por el puntal, si résulta évidente que esta formula no da una capacidad mayor que la deter- 
minada por el método anterior. En tal caso las dimensiones se tomarân del modo siguiente: 
— Eslora: desde la intersection de la cara exterior del forro de madera con la roda hasta la

intersecciOn de esa cara con el codaste o, en el caso de un bote de popa cuadra, hasta la
intersection con la cara exterior del espejo;
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— Manga: en la cara exterior del forro de madera, donde sea mayor la anchura;
— Puntal: en la cara interior del forro de madera, en crujïa, desde la quilla hasta el nivel de la 

regala, pero no se admitirâ en ningûn caso que el puntal utilizado para calcular la 
capacidad cûbica excéda del 45 por ciento de la manga.

En todo caso el armador tendra derecho a exigir que la capacidad cûbica del bote salvavidas sea 
determinada con arreglo a una mediciôn exacta.

h) La capacidad cûbica de un bote salvavidas a motor o equipado con otro medio de pro 
pulsion mecanica se determinarà restando de la capacidad bruta un volumen igual al ocupado 
por el motor y sus accesorios o por la caja de engranajes del otro medio de propulsion mecanica 
posiblemente utilizado, mas el correspondiente a la instalaciôn radiotelegrafica y al proyector 
con sus accesorios, si el bote lleva este équipe.

Régla 7. NUMERO DE PERSONAS AUTORIZADAS EN LOS BOTES SALVAVIDAS
El numéro de personas que un bote salvavidas estarâ autorizado a llevar sera igual al 

mayor numéro entero que résulte de dividir la capacidad del bote, expresada en métros 
cûbicos, por:
— 0,283 (o por 10, si se mide la capacidad en pies cûbicos), cuando la eslora sea igual o 

superior a 7,3 métros (24 pies),
— 0,396 (o por 14, si se mide la capacidad en pies cûbicos), cuando la eslora sea igual a 

4,9 métros (16 pies),
— Un numéro comprendido entre 0,396 y 0,283 (o por un numéro comprendido entre 14 y 

10, si se mide la capacidad en pies cûbicos), que se obtendrà por interpolaciôn, cuando la 
eslora sea igual o superior a 4,9 métros (16 pies) pero inferior a 7,3 métros (24 pies),

a condiciôn de que el numéro asi obtenido no excéda en ningûn caso del numéro de personas
adultas que, cou su chaleco salvavidas puesto, puedan ir sentadas sin dificultar en forma alguna
el manejo de los remos o del équipe propulser de que se trate.

Régla 8. NUMERO DE BOTES SALVAVIDAS A MOTOR QUE DEBE LLEVAR EL BUQUE
a) Todo buque de pasaje llevarâ a cada banda por lo menos un bote salvavidas a motor 

que cumpla con las prescripciones de la Régla 9 del présente Capîtulo. No obstante, en los 
buques de pasaje que, de acuerdo con su certificado, no estén autorizados a llevar mas que un 
total de personas (incluida la tripulaciôn) que no excéda de 30, solo se exigirâ uno de esos botes 
salvavidas.

b) Todos los buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas, excep- 
to los buques tanque, los utilizados como buques factorfa balleneros o para la preparaciôn o el 
enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas empleadas en esas ac- 
tividades industriales, llevaràn como niïnimo un bote salvavidas a motor que cumpla con las 
prescripciones de la Régla 9 del présente Capîtulo.

c) Los buques tanque de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas, los utilizados 
como buques factorfa balleneros o para la preparaciôn o el enlatado de pescado, y los 
destinados al transporte de las personas empleadas en esas actividades industriales, llevaràn 
como mi'nimo a cada banda un bote salvavidas a motor que cumpla con las prescripciones de la 
Régla 9 del présente Capitulo.

Régla 9. ESPECIFICACIONES DE LOS BOTES SALVAVIDAS A MOTOR 
a) Todo bote salvavidas a motor se ajustarâ a las condiciones siguientes: 
i) Ira equipado con un motor de encendido por compresiôn y se le mantendrâ de modo 

que esté listo para utilizaciôn en todo momento; el motor sera susceptible de ser puesto en 
marcha ràpidamente en cualquier circunstancia; se llevarâ combustible suficiente para 24 horas 
de funcionamierito continue a la velocidad especificada en el apartado iii) del présente pàrrafo.
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ii) El motor y sus accesorios irân en una envuelta que asegure su funcionamiento en con- 
diciones meteorolôgicas desfavorables y el capo del motor sera pirorresistente; el motor tendra 
mécanisme de ciar.

iii) La velocidad avante en aguas tranquilas con la carga compléta de personas y equipo 
sera:
1) Por lo menos de 6 nudos cuando se trate de los botes salvavidas a motor prescrites en la 

Régla 8 del présente Capitule para buques de pasaje, buques tanque, buques utilizados 
como buques factoria balleneros o para la preparaciôn o el enlatado de pescado, y los 
destinados al transporte de las personas empleadas en esas actividades industriales;

2) Por lo menos de 4 nudos en el caso de cualquier otro bote salvavidas a motor.
b) El volumen de los dispositivos de flotabilidad interiores prescrite en la Régla 5 del 

présente Capftulo para botes salvavidas a motor sera incrementado, si este incremento es 
précise, en la medida en que el volumen de los dispositivos de flotabilidad interiores necesarios 
para sostener el motor y sus accesorios y, si los hay, el proyector, la instalaciôn radiotelegrâfica 
y los accesorios de ambos, excéda del volumen de los dispositivos de flotabilidad interiores 
prescrites, a razôn de 0,0283 métros cûbicos (1 pie cûbico) por persona, para sostener a las per 
sonas que ademâs cabrfa admitir si se suprimiesen el motor y sus accesorios y, si los hay, el pro 
yector, la instalaciôn radiotelegrâfica y los accesorios de ambos.

Régla 10. ESPECIFICACIONES DE LOS BOTES SALVAVIDAS DE PROPULSION MECÀNICA
QUE NO SEAN BOTES A MOTOR

Todo bote salvavidas de propulsion mecânica que no sea un bote salvavidas a motor 
satisfarâ las siguientes condiciones:

a) El medio de propulsion sera de tipo aprobado y tendra potencia suficiente para que el 
bote pueda alejarse râpidamente del costado del buque una vez puesto a flote y mantener el 
rumbo en condiciones meteorologicas adversas. Si el medio de propulsion es de gobierno 
manual, sera posible que lo manejen personas no preparadas para ello, y hacerlo funcionar 
aunque el bote esté inundado.

b) Llevarâ un dispositive que permita al timonel ciar en cualquier momento cuando el 
medio de propulsion esté funcionando.

c) El volumen de los dispositivos de flotabilidad interiores de un bote salvavidas con 
medio de propulsion mecânica, que no sea un bote salvavidas a motor, sera incrementado de 
modo que el peso del medio de propulsion quede compensado.

Régla II. EQUIPO DE LOS BOTES SALVAVIDAS 
a) El equipo normal de todo bote salvavidas sera el siguiente: 
i) Un juego de remos notantes por bancada de un solo remero, dos remos flotantes de

respeto y una espadilla flotante, un juego y medio de toletes u horquillas sujetos al bote
con una piola o una cadena, y un bichero; 

ii) Dos espiches por cada orificio de desagiie, sujetos al bote con piolas o cadenas (los
espiches no se exigirân si el bote tiene instaladas vàlvulas de desagiie automàticas), un
achicador y dos baldes de material aprobado; 

iii) Un timon ya montado en el bote y una caria de timon; 
iv) Dos hachuelas colocadas una a cada extreme del bote; 
v) Un farol con combustible suficiente para 12 horas, dos cajas de fôsforos adecuados, en

un recipiente estanco;
vi) Uno o varies pales con estays de câble galvanizado y vêlas de color anaranjado; 

vii) Un compas de funcionamiento seguro montado en un cubichete, luminiscente o con
medios adecuados de iluminacién;
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viii) Un cabo salvavidas sujeto de trecho en trecho, que forme una guirnalda alrededor del
périmètre exterior del bote; 

ix) Un ancla flotante de tamano aprobado;
x) Dos bozas de longitud suficiente, una amarrada al extrême de proa con gaza y cazonete 

de modo que sea fâcil largarla y la otra firmemente sujeta a la roda y lista para ser 
utilizada;

xi) Un redpiente con 4,5 litros (1 galon) de aceite vegetal, de pescado o animal; este reci- 
piente estarâ hecho de modo que résulte fâcil extender el aceite sobre el agua y 
dispuesto de modo que se pueda sujetar al ancla notante;

xii) Una raciôn de alimentos, que la Administraciôn fijarâ, para cada una de las personas 
que el bote esté autorizado a llevar; las raciones irân en receptàculos herméticos 
metidos en un envase estanco;

xiii) Envases estancos con 3 litros (6 pintas) de agua dulce para cada persona que el bote esté
autorizado a llevar, o envases estancos con 2 litros (4 pintas) de agua dulce para cada
persona y un aparato desalinizador capaz de suministrar 1 litro (2 pintas) de agua
potable; un acetre inoxidable con su piola; un vaso graduado inoxidable para beber;

xiv) Cuatro senales con paracaidas de tipo aprobado, capaces de dar una luz roja brillante a
gran altitud; seis bengalas de mano de un tipo aprobado que den una luz roja brillante;

xv) Dos senales fumfgenas flotantes de un tipo aprobado (para uso diurno), capaces de
generar una masa de humo de color anaranjado;

xvi) Para el caso de vuelco del bote, medios aprobados que permitan agarrarse a él, medios 
que pueden ser quillas de pantoque, continuas o aligeradas formando asideros, en con- 
junciôn con cabos para asirse amarrados de regala a regala pasando por debajo de la 
quilla, u otros dispositivos aprobados;

xvii) Un botiqui'n de primeros auxilios aprobado, en un estuche estanco; 
xviii) Una linterna eléctrica adecuada para hacer senales del Côdigo Morse, un juego de pilas

de respeto y una bombilla de recambio, todo ello en un estuche estanco; 
xix) Un espejo de senales diurnas de tipo aprobado;
xx) Una navaja de bolsillo, que lleve abrelatas, sujeta al bote con una piola; 

xxi) Dos gm'as flotantes ligeras;
xxii) Una bomba de funcionamiento manual, de tipo aprobado; 

xxiii) Una taquilla adecuada para guardar pequenos componentës del equipo; 
xxiv) Un silbato o medio équivalente para dar senales acûsticas; 
xxv) Un juego de aparejos de pesca; 

xxvi) Una capota o toldo de tipo aprobado, de color muy visible, que sirva para protéger a
los ocupantes del bote de la exposiciôn a la intempérie; y

xxvii) Un ejemplar de la tabla ilustrada de senales de salvamento mencionada en la Régla 16 
del Capitule V.

b) Si se trata de buques dedicados a viajes de una duraciôn tal que a juicio de la Ad 
ministraciôn sea innecesario llevar lo especificado en los apartados vi), xii), xix), xx) y xxv) del 
pàrrafo a) de la présente Régla, la Administraciôn podrâ permitir que se prescinda de ello.

c) No obstante lo dispuesto en el pàrrafo a) de la présente Régla, los botes salvavidas a 
motor u otros botes salvavidas de propulsion mecânica de un tipo aprobado no necesitan llevar 
palo ni vêlas, ni mas de la mitad del juego de remos, pero deberân llevar dos bicheros.

d) Todos los botes salvavidas irân provistos de medios adecuados para que una persona 
pueda subir a bordo desde el agua.
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e) Todo bote salvavidas a motor llevarâ équipe portàtil extintor de incendios, de un tipo 
aprobado, capaz de descargar espuma u otra sustancia adecuada para apagar incendios 
debidos a la inflamaciOn de hidrocarburos.

Régla 12. SUJECIÔN DEL EQUIPO DE LOS BOTES SALVAVIDAS
Todos los componentes del équipe del bote salvavidas, exceptuado el bichero, que se 

mantendrâ listo para abrir el bote del costado del buque, irân debidamente sujetos en el interior 
del bote. El arranchado se harà de modo que el equipo quede inmovilizado y no entorpezca la 
maniobra con los ganchos de izar ni el embarco rapide. Todos los componentes del equipo del 
bote serân tan pequenos y livianos como résulte posible e irân empaquetados de forma 
adecuada y compacta.

Régla 13. APARATO RADIOELÉCTRICO PORTÀTIL PARA EMBARCACIÔN DE SUPERVIVENCIA
a) Todos los buques, salvo los que lleven emplazado a cada banda un bote salvavidas a 

motor con instalaciôn radiotelegrâflca que cumpla con las disposiciones de la Régla 14 del 
présente Capftulo y de la Régla 13 del Capitulo IV, llevarân un aparato radioeléctrico portàtil 
de tipo aprobado para embarcation de supervivencia, que satisfaga las prescripciones de la 
Régla 14 del Capftulo IV. Este equipo se guardarâ en el cuarto de derrota o en otro lugar 
adecuado, listo para ser llevado a uno u otro de los botes salvavidas en caso de emergencia. No 
obstante, en los buques tanque de arqueo bruto igual o superior a 3.000 toneladas, a bordo de 
los cuales los botes salvavidas se lleven en la parte central y a popa, este equipo se guardarâ en 
un lugar adecuado, proximo a los botes salvavidas mas alejados del transmisor principal del 
buque.

b) Si se trata de buques destinados a viajes de una duration tal que a juicio de la Ad 
ministration sea innecesario llevar aparatos radioeléctricos portâtiles para embarcaciones de 
supervivencia, la Administration podrâ permitir que se prescinda de este equipo.

Régla 14. INSTALACIÔN RADIOELÉCTRICA Y PROYECTORES
EN LOS BOTES SALVAVIDAS A MOTOR

a) i) Cuando el numéro total de personas a bordo de un buque de pasaje destinado a 
viajes internationales que no sean viajes internationales cortos o a bordo de un buque utilizado 
como buque factoria ballenero o para la preparacion o el enlatado de pescado, o destinado al 
transporte de las personas empleadas en esas actividades industriales, sea superior a 199 pero 
inferior a 1.500, tal buque llevarâ montada una instalaciôn radiotelegrâfica que cumpla con las 
prescripciones de la présente Régla y de la Régla 13 del Capitulo IV, cuando menos en uno de 
los botes salvavidas a motor exigidos en virtud de la Régla 8 del présente Capftulo.

ii) Cuando el numéro total de personas a bordo de uno de esos buques sea de 1.500 o 
mas, habrâ montada la mencionada instalaciôn radiotelegrâfica en cada uno de los botes 
salvavidas a motor que, en virtud de la Régla 8 del présente Capftulo, se exigen en taies buques.

b) La instalaciôn radioeléctrica estarâ montada en una cabina que sea lo bastante grande 
como para que en ella quepan el equipo y la persona que lo utilice.

c) La disposition sera tal que la eficacia de funcionamiento del transmisor y del receptor 
no disminuya mientras el motor esté en marcha, ya esté siendo cargada una baterfa o no.

d) La bateria de la instalaciôn radioeléctrica no se utilizarâ para alimentar ningûn 
dispositivo de puesta en marcha o sistema de encendido del motor.

e) El motor del bote salvavidas tendra una dinamo que permita cargar la bateria de radio 
y realizar otros servicios.

f) En cada bote salvavidas a motor que, segun lo prescrite en el pârrafo a) de la Régla 8 del 
présente Capftulo, haya que llevar en los buques de pasaje y, segûn lo prescrite en el pârrafo c) 
de dicha Régla, en los utilizados como buques factoria balleneros o para la preparacion o el
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enlatado de pescado, y en los destinados al transporte de las personas empleadas en esas ac- 
tividades industriales, habrà montado un proyector.

g) El proyector estarâ constituido por una làmpara de por lo menos 80 vatios, un reflec 
tor eficiente y una fuente de energfa que permita iluminar eficazmente un objeto de color claro 
de unos 18 métros (60 pies) de ancho a una distancia de 180 métros (200 yardas) durante un 
periodo total de 6 horas, y sera capaz de funcionar como mi'nimo durante 3 horas seguidas.

Régla 15, PRESCRIPCIONES PARA LAS BALSAS SALVAVIDAS INFLABLES
a) Toda balsa salvavidas inflable estarâ construida de tal manera que, completamente 

inflada y flotando con su capota armada, mantenga su estabilidad en mala mar.
b) La balsa salvavidas estarâ construida de tal manera que si se le lanza al agua desde una 

altura de 18 métros (60 pies), no sufran danos ni ella ni su equipo. Si la balsa ha de ir estibada 
en el buque a una altura de mas de 18 métros (60 pies) por encima del nivel del agua, sera de un 
tipo que haya sido sometido con éxito a una prueba de caida desde una altura por lo menos 
igual a la de estiba.

c) La balsa salvavidas ira provista de una capota que quede automâticamente armada 
una vez inflada aquélla. La capota servira para protéger a los ocupantes de la balsa de la exposi- 
ciôn a la intempérie y llevarâ los medios précises para recoger agua de lluvia. En lo alto de la 
capota habrâ una làmpara cuya luminosidad provenga de una célula activada por agua de mar, 
y en el interior de la balsa habrà instalada una làmpara semejante. La capota de la balsa 
salvavidas sera de un color muy visible.

d) La balsa ira provista de una boza y de un cabo salvavidas bien afirmado de trecho en 
trecho, que forme una guirnalda alrededor de su peri'metro exterior. También tendra una guir- 
nalda fijada alrededor de su peri'metro interior.

e) La balsa podrâ ser adrizada sin dificultad por una sola persona si se infla en posiciôn 
invertida.

f) En cada una de sus aberturas la balsa salvavidas ira provista de medios que permitan 
subir a ella desde el agua.

g) La balsa salvavidas ira metida en una funda u otra clase de envuelta, cuya fabrication 
le permita resistir las condiciones de intenso desgaste que impone el mar. La balsa salvavidas 
metida en su funda u otra clase de envuelta tendra flotabilidad propia.

h) La flotabilidad de la balsa estarâ concebida de modo que mediante la division en un 
numéro par de compartimientos separados, la mitad de los cuales tendra capacidad para 
sostener a note el numéro de personas que la balsa esté autorizada a llevar, o bien por otros 
medios igualmente eficaces, se garantice que quedarâ un margen razonable de flotabilidad si la 
balsa sufre una averia o parte de ella no llega a inflarse.

i) El peso total de la balsa salvavidas con su funda o envuelta y su equipo no excédera de 
180 kilos (400 libras).

j) El numéro de personas que una balsa salvavidas inflable esté autorizada a llevar sera 
igual a: 
i) El mayor numéro entero que se obtenga dividiendo por 96 el volumen, medido en

decfmetros cûbicos (o dividiendo por 3,4 el volumen medido en pies cûbicos), de los tubos
de flotabilidad principales (que para este fin no incluirân los arcos ni la bancada o las ban-
cadas, si las hubiere) cuando estén inflados; o 

ii) El mayor numéro entero que se obtenga dividiendo por 3,720 el ârea, medida en
centfmetros cuadrados (o dividiendo por 4 el àrea medida en pies cuadrados), del piso (que
para dicho fin puede incluir la bancada o las bancadas si las hubiere) de la balsa salvavidas
una vez inflada, si este segundo numéro es menor que el anterior.
k) El piso de la balsa salvavidas sera imperméable y podrâ quedar suficientemente 

aislado contra el frfo.
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• /) La balsa salvavidas se inflarâ con un gas que no sea perjudicial para sus ocupantes y el 
inflado se efectuarâ automâticamente, ya sea tirando de un cabo o por cualquier otro método 
igualmente sencillo y eflcaz. Se proveerân medios que permitan mantener la presiôn de aire 
utilizando la bomba o el fuelle que para complétât el inflado prescribe la Régla 17 del présente 
Capftulo.

m) La balsa salvavidas sera de material y construcciôn aprobados y estarâ fabricada de 
modo que, puesta a flote, sea capaz de resistir 30 di'as la exposiciôn a la intempérie, sea cual 
fuere el estado de la mar. ~

«) No se aprobarà ninguna balsa salvavidas cuya capacidad de transporte, calculada de 
conformidad con lo estipulado en el pârrafoy) de la présente Régla, sea de menos de 6 per- 
sonas. La fijaciôn del numéro mâximo de personas asi calculado, para transportar el cual 
pueda aprobarse una balsa salvavidas inflable, quedarà a discreciôn de la Administraciôn, pero 
en ningûn caso excédera de 25 personas.

o) La balsa salvavidas deberà poder prestar servicio en la gama de temperaturas com- 
prendidas entre 66°C y -30°C (150°F y -22°F).

p) i) La balsa salvavidas ira estibada de manera que esté fâcilmente disponible en caso 
de emergencia. El procedimiento de estiba sera tal que la balsa pueda soltarse y flotar 
libremente, inflarse y apartarse del buque si este se hunde.

ii) Si se utilizan trincas, deberà haber también un sistema automâtico de destrinca, 
hidrostâtico o no, pero de caracten'sticas équivalentes, de un tipo aprobado por la Ad 
ministraciôn.

iii) La balsa salvavidas prescrita en la Régla 35 c) del présente Capftulo puede ir sujeta 
firmemente.

q) Las balsas salvavidas irân provistas de dispositivos que permitan remolcarlas con 
facilidad.

Régla 16. PRESCRIPCIONES PARA LAS BALSAS SALVAVIDAS RÎGIDAS
a) Toda balsa salvavidas rigida estarâ construida de tal manera que si se le lanza al agua 

desde su position de estiba no sufran dafios ni ella ni su équipe.
b) La superficie de cubierta estarâ situada en la parte de la balsa que ofrezca protection a 

sus ocupantes. Esa superficie de cubierta sera de por lo menos 0,3720 métros cuadrados (4 pies 
cuadrados) por cada persona que la balsa esté autorizada a llevar. Las caracteristicas de la 
cubierta seràn taies que impidan, dentro de lo posible, la entrada de agua y permitan mantener 
de modo efectivo a los ocupantes fuera del agua.

c) La balsa salvavidas ira provista de una capota o medio équivalente, de color muy visi 
ble, que pueda protéger a sus ocupantes de la exposiciôn a la intempérie, sea cual fuere la cara 
sobre la cual esté flotando la balsa.

d) El equipo de la balsa ira estibado de forma que sea fâcilmente accesible, sea cual fuere 
la cara sobre la cual esté flotando la balsa.

e) El peso total de una balsa salvavidas con su equipo llevada en buques de pasaje no ex 
cédera de 180 kilos (400 libras). Las llevadas en buques de carga pueden pasar de 180 kilos (400 
libras), si es posible lanzarlas desde una u otra banda del buque o si hay provistos medios para 
ponerlas a flote mecânicamente.

f) La balsa ha de ser un medio eficaz y estable en todo momento, sea cual fuere la cara 
sobre la que esté flotando.

g) La balsa salvavidas tendra cajas de aire con un volumen minimo de 96 decimetres 
cûbicos (3,4 pies cûbicos), o dispositivos de flotabilidad équivalentes, por cada una de las per 
sonas que esté autorizada a llevar, cajas dispositivos que estarân emplazados lo mas cerca posi 
ble de los costados de la balsa.
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h) La balsa Hevarâ sujeta una boza y un cabo salvavidas bien afirmado de trecho en 
trecho, que forme una guirnalda alrededor de su perfmetro exterior. También tendra una guir- 
nalda fijada alrededor de su perfmetro interior.

i) En cada una de sus aberturas la balsa salvavidas ira provista de medios que permitan 
subir a ella desde el agua.

j) La balsa estarà construida de modo que sea inatacable por los hidrocarburos y los 
derivados de éstos.

k) Habni una luz flotante alimentada por bateria, sujeta a la balsa mediante una guia.
/) La baîsa ira provista de dispositivos que permitan remolcarla con facilidad.
m) Las balsas irân estibadas de modo que queden flotando libremente si el buque se 

hunde.

Régla 17. EQUIPO DE LAS BALSAS SALVAVIDAS INFLABLES Y RIGIDAS 
a) El equipo normal de toda balsa salvavidas sera: 

i) Un pequeno aro flotante sujeto a un cabo flotante de por lo menos 30 métros (100 pies)
de longitud;

ii) Si se trata de balsas salvavidas autorizadas a llevar 12 personas como mâximo: un 
chuchillo y un achicador; si se trata de balsas autorizadas a llevar 13 personas o mas: 
dos cuchillos y dos achicadores; 

iii) Dos esponjas; 
iv) Dos anclas flotantes, una de ellas permanentemente sujeta a la balsa y la otra de

respeto;
v) Dos zaguales; 

vi) Un estuche con lo necesario para reparar pinchazos en los compartimientos de
flotabilidad; 

vii) Una bomba o un fuelle para completar el inflado, a menos que la balsa cumpla con lo
estipulado en la Régla 16 del présente Capitule; 

viii) Très abrelatas;
ix) Un botiquin de primeros auxilios aprobado, en un estuche estanco; 
x) Un vaso graduado inoxidable para beber; 

xi) Una linterna eléctrica adecuada para hacer senales del Côdigo Morse, un juego de pilas
de respeto y una bombilla de recambio, todo ello en un estuche estanco; 

xii) Un espejo de senales diurnas y un silbato para dar senales; 
xiii) Dos senales de socorro con paracaidas de tipo aprobado, capaces de dar una luz roja

brillante a gran altitud;
xiv) Seis bengalas de mano de un tipo aprobado, capaces de dar una luz roja brillante; 
xv) Un juego de aparejos de pesca; 

xvi) Una raciôn de alimentos, que la Administraciôn fijarà, para cada una de las personas
que la balsa esté autorizada a llevar;

xvii) Envases estancos con 1,5 litros (3 pintas) de agua dulce para cada persona que la balsa 
esté autorizada a llevar; de esa cantidad, medio litro (una pinta) por persona podrâ ser 
sustituido por un aparato desalinizador capaz de suministrar un volumen équivalente 
de agua potable;

xviii) Seis pastillas contra el mareo para cada una de las personas que la balsa esté autorizada 
a llevar;

xix) Instrucciones sobre el modo de comportarse para sobrevivir en una balsa; y 
xx) Un ejemplar de la tabla ilustrada de senales de salvamento mencionada en la Régla 16 

del Capitule V.
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b) Si se trata de buques de pasaje destinados a viajes internacionales cortos, de una 
duration tal que a juicio de la Administration sea innecesario llevar todo lo especificado en el 
pârrafo a) de la présente Régla, la Administration podrà permitir que una o mas de las balsas 
salvavidas, siempre que su numéro no sea inferior a un sexto del total de balsas emplazadas en 
cualquiera de dichos buques, lleven el equipo especificado en los apartados i) a vii) inclusive, xi) 
y xix) del pârrafo a) de la présente Régla, y la mitad del equipo especificado en los apartados 
xiii) y xiv) de dicho pârrafo, y que las restantes balsas vayan provistas del equipo especificado 
en los apartados i) a vii) inclusive y xix) del mismo pârrafo.

Régla 18. ADIESTRAMIENTO EN. EL MANEJO DE LAS BALSAS SALVAVIDAS
Dentro de lo posible y razonable la Administration tomarâ medidas para garantizar que 

las tripulaciones de los buques que lleven balsas salvavidas estén adiestradas para lanzar y 
utilizar las balsas.

Régla 19. EMBARGO EN LOS BOTES SALVAVIDAS Y BALSAS SALVAVIDAS
a) Para efectuar el embarco en los botes salvavidas se proveeràn medios adecuados, que 

la siguiente enumeration recoge:
i) Una escala en cada juego de pescantes que permita llegar hasta los botes cuando éstos 

estén a flote, aunque en los buques de pasaje, los utilizados como buques factorfa 
balleneros o para la préparation o el enlatado de pescado, y los destinados al transporte de 
las personas empleadas en esas actividades industriales, la Administration podrà autorizar 
la sustitucion de las escalas por otros dispositivos aprobados, a condition de que siga 
habiendo como mi'nimo una escala a cada costado del buque;

ii) Medios para iluminar tanto los botes salvavidas y sus dispositivos de arriado durante la 
préparation y la realization de esta operaciOn, como la zona de agua en la cual van a ser 
puestos a flote, hasta que haya terminado el arriado;

iii) Medios para avisar a los pasajeros y a la tripulaciôn de que el buque esta a punto de ser 
abandonado;y

iv) Medios para evitar toda descarga de agua en los botes.
b) Para efectuar el embarco en las balsas salvavidas se proveeràn medios adecuados, que 

la siguiente enumeration recoge:
i) Suficientes escalas para facilitar el embarco en las balsas cuando estas estén a flote, aunque 

en los buques de pasaje, los utilizados como buques factorfa balleneros o para la 
preparaciôn o el enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas 
empleadas en esas actividades industriales, la Administration podrà autorizar la 
sustitucion de algunas de las escalas o de la totalidad de estas por dispositivos aprobados;

ii) Cuando ademàs de las balsas salvavidas se hayan provisto dispositivos aprobados de 
arriado, medios para iluminar tanto las balsas y dichos dispositivos durante la preparaciôn 
y la realization de esta operaciOn, como la zona de agua en la cual van a ser puestas a flote, 
hasta que haya terminado el arriado;

iii) Medios para iluminar los puestos de estiba de las balsas salvavidas para las que no se hayan 
provisto dispositivos aprobados de arriado;

iv) Medios para avisar a los pasajeros y a la tripulaciôn de que el buque esta a punto de ser 
abandonado; y

v) Medios para evitar toda descarga de agua en las balsas emplazadas en puestos fljos de lan- 
zamiento, incluidas las suspendidas de dispositivos aprobados de arriado.
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Régla 20. MARCADO DE BOTES SALVAVIDAS, BALSAS SALVAVIDAS
Y APARATOS FLOTANTES

a) Las dimensiones del bote salvavidas y el numéro de personas que esté autorizado a 
llevar se marcaràn en el mismo con caractères claros e indelebles. El nombre del buque al que 
pertenezca el bote salvavidas y el puerto de matrfcula de dicho buque se marcaràn con pintura 
en ambas amuras del bote.

b) Los aparatos flotantes llevarân también marcado el numéro de personas que puedan 
sostener.

c) El numéro de personas aparecerà igualmente marcado en cada balsa salvavidas 
inflable y en la funda o envuelta que contenga la balsa. Cada balsa salvavidas inflable llevarà 
asimismo marcados un numéro de série y el nombre del fabricante, de modo que résulte posible 
determinar quién es el propietario de la balsa.

d) En cada balsa salvavidas rigida irân marcados el nombre del buque en que vaya la 
balsa y el puerto de matricula de dicho buque, asi como el numéro de personas que la balsa esté 
autorizada a llevar.

é) En ni.ngûn bote o balsa salvavidas y en ningûn aparato flotante se marcarâ un numéro 
de personas mayor que el que permitan obtener los procedimientos especificados en el présente 
Capîtulo.

^ Régla 21. ESPECIFICACIONES DE LOS AROS SALVAVIDAS
a) Los aros salvavidas cumpliràn con las siguientes prescripciones: 

i) Seràn de corcho macizo o de cualquier otro material équivalente; 
ii) Serân capaces de sostener en agua dulce durante 24 horas un peso mfnimo de 14,5 kilos

(32 libras), para imponer el cual se emplearàn pesas de hierro; 
iii) Serân inatacables por los hidrocarburos y por los derivados de éstos; 
iv) Seràn de un color muy visible; 
v) Llevarân marcados con letras mayûsculas el nombre del buque que los lleve y el puerto de

matn'cula de dicho buque.
b) Quedan prohibidos los aros salvavidas rellenos de anea, virutas de corcho o corcho 

granulado, o de cualquier otro material granulado suelto, o aquéllos cuya flotabilidad dependa 
de compartimientos de aire que hayan de inflarse.

c) Los aros salvavidas hechos de plâstico o de otros compuestos sintéticos seràn capaces 
de conservar sus propiedades de flotabilidad y durabilidad en contacte con el agua de mar o 
con derivados de hidrocarburos, o al sufrir las variaciones de temperatura y los cambios 
climâticos tîpicos de los viajes por alla mar.

d) Cada aro salvavidas ira provisto de una guirnalda sujeta sôlidamente al mismo. A 
cada banda del buque habrâ por lo menos un aro salvavidas amarrado con una rabiza flotante 
que mida como minimo 27,5 métros (15 brazas) de longitud.

e) En los buques de pasaje, no menos de la mitad del numéro total de aros salvavidas y 
nunca menos de 6, y en los buques de carga la mitad del numéro total de aros salvavidas como 
minimo, estaràn provistos de luces eficientes de encendido automàtico.

f) Las luces de encendido automàtico exigidas en el pârrafo é) de la présente Régla seràn 
taies que el agua no las pueda apagar. Podrân permanecer encendidas durante 45 minutos por 
lo menos y tendràn una intensidad luminica de por lo menos dos candelas en todas las direc- 
ciones del hemisferio superior. Las luces se conservarân cerca de los aros a que pertenezcan,
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junto con los medios de sujeciôn necesarios. Las luces de encendido automàtico que se utilicen 
en los buques tanque serân de un tipo aprobado que funcione con bateria.*

g) Todos los aros salvavidas estaràn emplazados de modo que las personas a bordo 
puedan alcanzarlos fâcilmente. Al menos dos de los aros provistos de luces de encendido 
automàtico, de conformidad con lo estipulado en el pârrafo e) de la présente Régla, llevaràn 
también una eficiente senal fumfgena de funcionamiento automàtico, capaz de producir humo 
de un color muy visible durante por lo menos 15 minutes; estos dos aros podrân ser soltados 
râpidamente desde el puente.

h) Los aros salvavidas no llevaràn elementos de fijaciôn permanente y siempre sera posi- 
ble soltarlos râpidamente.

Régla 22. CHALECOS SALVAVIDAS
a) Para cada una de las personas que se encuentren a bordo, todo buque llevarâ el 

correspondiente chaleco salvavidas de tipo aprobado; ademàs, si estos chalecos salvavidas no 
pueden ajustarse a las tallas de los ninos, el buque llevarâ un numéro suficiente de chalecos sal 
vavidas especiales para ninos. Cada chaleco estarà debidamente marcado para mostrar que ha 
sido aprobado por la Administraciôn.

b) Ademàs de los chalecos salvavidas prescritos en el pârrafo a) de la présente Régla, se 
llevaràn chalecos suplementarios en numéro igual al 5 por ciento del total de personas que se 
encuentren a bordo. Estos chalecos suplementarios irân estibados en cubierta en un lugar bien 
visible.

c) Para ser aprobado, el chaleco salvavidas deberâ reunir las condiciones siguientes: 
i) Los materiales de que esté hecho y su confecciôn serân de buena calidad;

ii) Estarà concebido de modo que, dentro de lo posible, se élimine todo riesgo de que el 
usuario se lo ponga incorrectamente, aunque podrà llevarse vuelto del rêvés;

iii) Podrà elevar la cara de una persona exhausta o desvanecida y mantenerla separada del 
agua, con el cuerpo inclinado hacia atràs respecte a su posiciôn vertical;

iv) Podrà hacer girar el cuerpo en el agua desde cualquier posiciôn hasta dejarlo en una 
posiciôn segura que lo haga flotar inclinado hacia atràs con respecte a su posiciôn ver 
tical;

v) Sera inatacable por los hidrocarburos y los derivados de estos;
vi) Sera de color muy visible;

vii) Ira provisto de un silbato de tipo aprobado, flrmemente sujeto al chaleco por un cor 
don;

viii) La flotabilidad del chaleco prescrita para obtener el rendimiento arriba indicado no 
sufrirà reducciôn superior al 5 por ciento al cabo de 24 horas de inmersiôn en agua 
dulce.

d) Para las tripulaciones de buques que no sean buques de pasaje ni buques tanque 
podrà autorizarse un tipo de chaleco salvavidas que para flotar haya de ser inflado, si tal 
chaleco reûne las condiciones siguientes:

* Dadas las condiciones atmosféricas indicadas a continuation, cabe esperar los siguientes valores de visibilidad:
Factor de transmisividad Alcance de la visibilidad Distancia a que se verâ 

atmosférica meteorolàgica (millas) la Im (rallias)

0,3 
0,4 
0,5 
0,6 
0,7 
0,8 
0,9

2,4 
3,3 
4,3 
5,8 
8,4 

13,4 
28,9

0,% 
1,05 
1,15 
1,24 
1,34 
1,45 
1,57
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i) Tener dos compartimientos inflables separadas;
ii) Poder ser inflado indistintamente con medios mecânicos o con la boca; y 

iii) Cumplir con lo estipulado en el pârrafo c) de la présente Régla aunque solo tenga inflada
una de las dos camaras de aire.
e) Los chalecos salvavidas iràn emplazados de modo que sea fâcil llegar a ellos y el 

emplazamiento estarâ claramente indicado.

Régla 23. APARATOS LANZACABOS
à) Todo buque llevarâ un aparato lanzacabos de tipo aprobado. 
b) El aparato sera capaz de lanzar un cabo a una distancia no inferior a 230 métros 

(250 yardas) con precision aceptable y llevarâ como minimo cuatro cohetes y cuatro cabos.

Régla 24. SENALES DE SOCORRO DE LOS BUQUES
Todo buque ira provisto, en condiciones que la Administration considère satisfactorias, 

de medios para hacer eficazmente senales de socorro tanto de dfa como de noche, incluidas, 
como mfnimo, 12 senales con paracafdas capaces de producir una luz roja brillante a gran 
altitud.

Régla 25. CUADRO DE OBLIGACIONES Y CONSIGNAS DE LA TRIPULACIÔN
EN CASOS DE EMERGENCIA

a) A cada miembro de la tripulaciôn se le asignaràn obligaciones especiales que habrâ de 
cumplir en caso de emergencia.

b) En el Cuadro de obligaciones constaràn todos los cometidos especiales y, de modo 
particular, el puesto a que debe acudir cada tripulante y las obligaciones que le corresponden.

c) El Cuadro de obligaciones correspondiente a cada buque de pasaje responderâ a la 
forma que apruebe la Administration.

d) El Cuadro de obligaciones sera confeccionado antes de que el buque se haga a la mar. 
Se fijaràn copias del mismo en diverses lugares del buque y, en particular, en los alojamientos 
de la tripulacién.

e) En el Cuadro de obligaciones constaràn los cometidos de los diverses miembros de la 
tripulaciôn en lo que concierne a: 

i) El cierre de las puertas estancas, vâlvulas y mecanismos de cierre de los imbornales,
vertedores de cenizas y puertas contraincendios; 

ii) La colocaeiOn de equipo en los botes salvavidas (incluido el aparato radioeléctrico portâtil
para embarcaciones de supervivencia) y otros dispositivos de salvamento; 

iii) El arriado de los botes salvavidas;
iv) La preparaciôn general de otros dispositivos de salvamento; 
v) La tarea de reunir a los pasajeros; y 

vi) La extinciOn de incendios, utilizando los pianos del buque para combatirlos.
f) En el Cuadro de obligaciones constaràn los diverses cometidos que, en relaciôn con 

los pasajeros, se asignen al personal de fonda para casos de emergencia. Estos cometidos seràn: 
i) Avisar a los pasajeros; 

ii) Comprobar que los pasajeros estân adecuadamente abrigados y se han puesto bien el
chaleco salvavidas;

iii) Conducir a los pasajeros a los puestos de réunion;
iv) Mantener el orden en pasillos y escaleras y, en general, vigilar los movimientos de los pasa 

jeros; y 
v) Asegurar que se lleve una provision de mantas a los botes salvavidas.
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g) En las consignas indicadas en el Cuadro de obligaciones por lo que se reflere a la extin- 
ciôn de incendies, de acuerdo con el pârrafo e) vi) de la présente Régla, figurarân pormenores 
en cuanto a:

i) La composiciôn de las cuadrillas de lucha contra incendies; 
ii) Los cometidos especiales senalados en relaciôn con el manejo del equipo e instalaciones

contraincendios.
h) En el Cuadro de obligaciones se especificarân las senales précisas para llamar a todos 

los tripulantes a sus respectives puestos de botes, balsas y equipo contraincendios, precisando 
las caracteristicas de dichas senales. Las senales se daràn con el pito o la sirena y, excepto en los 
buques de pasaje que efectûen viajes internacionales cortos y en los buques de carga con eslora 
inferior a 45,7 métros (150 pies), serân suplementadas por otras senales producidas eléc- 
tricamente. Todas estas senales podrân efectuarse desde el puente.

Régla 26. REUNIONES Y EJERCICIOS PERIÔDICOS
«) i) En los buques de pasaje se efectuarân llamadas a la tripulaciôn para realizar ejer- 

cicios relatives a los botes y de lucha contra incendies, a ser posible una vez por semana; una de 
taies llamadas tendra efecto cuando el buque saïga del puerto en que haya hecho la ultima 
escala en la realizacién de un viaje internacional que no sea un viaje internacional corto.

ii) En los buques de carga se efectuarà una llamada a la tripulaciôn para realizar ejer- 
cicios relatives a los botes y de lucha contra incendies a intervales no superiores a un mes; no 
obstante, se efectuarà una llamada a la tripulaciôn para la realization de taies ejercicios dentro 
de las 24 horas siguientes a la salida de un puerto, si mas del 25 por ciento de los tripulantes ha 
sido reemplazado en dicho puerto.

iii) Coincidiendo con la llamada mensual a la tripulaciôn para ejercicios a bordo de los 
buques de carga, el equipo de los botes sera objeto de un examen para comprobar si esta com- 
pleto.

iv) Se anotarân en el Diario de navegaciôn que prescriba la Administration las fechas en 
que se efectûen las llamadas, con los pormenores de cualquier actividad de capacitaciôn y ejer- 
cicio de lucha contra incendies que se lleven a cabo a bordo. Si en el transcurso de cualquier 
semana (en los buques de pasaje) o mes (en los buques de carga) no se efectûa ningûn ejercicio o 
el ejercicio es solo parcial, se harâ constar este hecho en el Diario, indicando las razones que lo 
motivaron y el alcance del ejercicio realizado. El informe correspondiente a la inspection del 
equipo de los botes que lleven los buques de carga flgurarà en el Diario de navegaciôn, en el 
cual también quedarà constancia de las ocasiones en que los botes salvavidas sean zallados y 
arriados de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo c) de la présente Régla.

b) En los buques de pasaje, salvo los dedicados a viajes internacionales cortos, los pasa- 
jeros serân reunidos dentro de las 24 horas siguientes a la salida de puerto.

c) Se utilizaràn por turno diverses grupos de botes salvavidas para realizar con ellos ejer 
cicios sucesivos, de modo que todos los botes sean zallados y, si es posible y razonable, 
arriados, por lo menos una vez cada cuatro meses. Las llamadas a réunion y las inspecciones se 
organizarân de modo que los tripulantes comprendan a fondo los cometidos que les corres- 
ponden y se adiestren en el desempeno de éstos, y sean igualmente instruidos en cuanto al 
manejo y la utilization de las balsas salvavidas si se llevan a bordo.

d) La serial de alarma para llamar a los pasajeros a los lugares de réunion consistirà en 
una série de siete o mas pitadas cortas, seguidas de una pitada larga, de silbato o sirena. En los 
buques de pasaje, salvo los dedicados a viajes internacionales cortos, esta serial sera com- 
plementada por otras producidas eléctricamente, que se oigan en todo el buque y puedan ser 
dadas desde el puente. El significado de todas las senales que interesan a los pasajeros y las ins- 
trucciones précisas de lo que éstos deben hacer en caso de emergencia, aparecerân claramente 
indicados, en los idiomas apropiados, en avisos fijados en los camarotes y en lugares bien 
visibles de otros espacios destinados a los pasajeros.
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PARTE B. BUQUES DE PASAJE SOLAMENTE

Régla 27. BOTES SAIVA VIDAS, BALSAS SALVAVIDAS Y APARATOS FLOTANTES
a) Los buques de pasaje llevaràn dos botes sujetos a los pescantes — uno a cada banda 

del buque — listes para casos de emergencia. Estos botes seràn de un tipo aprobado y su eslora 
no excédera de 8,5 métros (28 pies). Podràn ser considerados a fines de aplicacién de lo dis- 
puesto en los pârrafos b) y c) de la présente Régla siempre que cumplan con todas las prescrip- 
ciones del présente Capitule respecte de botes salvavidas, y de lo dispuesto en la Régla 8 si 
ademàs cumplen con todas las prescripciones de la Régla 9 y, si procède, en la Régla 14 del 
présente Capïtulo. Se les mantendrâ listos para empleo inmediato mientras el buque esté en la 
mar. En los buques en que, satisfaciendo lo prescrite en la Régla29 h), haya dispositivos fijados 
a los costados de los botes salvavidas, no se exigirâ que los dos botes provistos en cumplimiento 
de la présente Régla Heven taies dispositivos.

b) Los buques de pasaje destinados a viajes internacionales que no sean viajes interna- 
cionales certes llevaràn:
i) A cada banda, botes salvavidas cuya capacidad conjunta baste para dar cabida a la mitad 

del numéro total de personas que haya a bordo; no obstante, la Administraciôn podrà per- 
mitir que se sustituyan botes per balsas salvavidas cuya capacidad total sea la misma, 
siempre que a cada banda del buque no haya menés botes que los necesarios para dar 
cabida al 37,5 per ciento de todas las personas que se hallen a bordo;

ii) Balsas salvavidas cuya capacidad conjunta baste para dar cabida al 25 per ciento del 
numéro total de personas que haya a bordo, junto con aparatos flotantes para el 3 por 
ciento de dicho numéro; no obstante, a los buques con factor de subdivision de 0,33 o in 
ferior se les autorizarà a llevar aparatos flotantes para el 25 por ciento de todas las per 
sonas que haya a bordo, en lugar de balsas salvavidas para el 25 por ciento y aparatos 
flotantes para el 3 por ciento de todas esas personas.
c) i) Todo buque de pasaje destinado a viajes internacionales cortos ira provisto de un 

numéro de juegos de pescantes que se establecerà en funciôn de su eslora, tal como se especifica 
en la columna A de la tabla que figura en la Régla 28 del présente Capitule. A cada juego de 
pescantes habrà sujeto un bote salvavidas, y la capacidad conjunta de los botes sera al menés la 
minima exigida en la columna C de dicha tabla o la capacidad exigida para admitir a todas las 
personas que haya a bordo, si este numéro es mener.

No obstante, cuando a juicio de la Administraciôn no sea posible o razonable emplazar en 
un buque dedicado a viajes internacionales cortos el numéro de juegos de pescantes 
especificados en la columna A de la tabla de la Régla 28, la Administraciôn podrà autorizar en 
circunstancias excepcionales un numéro mener de pescantes, si bien este numéro no sera nunca 
inferior al minime fijado en la columna B de la tabla, y la capacidad conjunta de los botes 
salvavidas que Meve el buque sera al menés igual a la minima senalada en la columna C o a la 
capacidad exigida para admitir a todas las personas que haya a bordo, si este numéro es mener.

ii) Si los botes salvavidas asf provistos no bastan para dar cabida a todas las personas que 
haya a bordo, se proveerân mas botes salvavidas sujetos a los pescantes, o balsas salvavidas, de 
modo que el numéro de plazas que proporcionen conjuntamente los botes y las balsas 
salvavidas baste para todas las personas que haya a bordo.

iii) No obstante lo dispuesto en el apartado ii) del présente pârrafo, en todo buque 
destinado a viajes internacionales cortos el numéro de personas transportadas no rebasarà la 
capacidad total de los botes salvavidas provistos de conformidad con lo dispuesto en los apar- 
tados i) y ii) del présente pârrafo, a menos que la Administraciôn considère que asf lo impone el 
volumen de trâfico y ûnicamente si el buque cumple con lo dispuesto en la Régla 1 d) del 
Capftulo H-l.

iv) Cuando en virtud de lo dispuesto en el pârrafo iii) del présente pârrafo la Ad 
ministraciôn haya autorizado el transporte de un numéro de personas superior al correspon-
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diente a la capacidad conjunta de los botes salvavidas y estime que no es posible que dicho 
buque lleve estibadas las balsas salvavidas que estipula el apartado ii) del présente pârrafo, 
podrâ permitir que se reduzca el numéro de botes salvavidas, a condition de que:
1) Si se trata de buques de eslora igual o superior a 58 métros (190 pies) el numéro de botes 

salvavidas no sea nunca inferior a cuatro, dispuestos de modo que haya dos a cada banda 
del buque y, si se trata de buques.de eslora inferior a 58 métros.(190 pies), dicho numéro 
no sea inferior a dos, cada uno de ellos situado en una banda; y

2) El numéro de botes y balsas salvavidas baste siempre para dar cabida al numéro total de
personas que haya a bordo.
v) Todo buque de pasaje destinado a viajes internacionales cortos llevarà, ademâs de los 

botes y balsas salvavidas exigidos en virtud de lo dispuesto en el présente pârrafo, balsas sufi- 
cientes para dar cabida al 10 por ciento del numéro total de personas para las cuales haya plazas 
en los botes del buque de que se trate.

vi) Todo buque de pasaje destinado a viajes internacionales cortos llevarà también 
aparatos flotantes para el 5 por ciento, cuando menos, del numéro total de personas que haya a 
bordo.

vii) La Administration podrâ permitir que determinados buques o clases de buques con 
certificados para realizar viajes internacionales cortos efectûen viajes de mas de 600 millas, 
pero de no mas de 1.200 millas, si taies buques cumplen con lo dispuesto en la Régla 1 d) del 
Capftulo II-l, a condition de que lleven botes salvavidas en los que quepa el 75 por ciento de las 
personas que haya a bordo y, por lo demàs, satisfagan las disposiciones del présente pârrafo.

Régla 28. TABLA RELATIVA A LOS JUEGOS DE PESCANTES Y A LA CAPACIDAD CONJUNTA DE LOS
BOTES SALVAVIDAS PARA BUQUES DESTINADOS A VIAJES INTERNACIONALES CORTOS

La tabla dada a continuation establece, en funciôn de la eslora del buque:
A) El numéro minimo de juegos de pescantes que habrà en un buque destinado a viajes interna 

cionales cortos, a cada uno de cuyos juegos ira sujeto un bote salvavidas de conformidad con 
lo dispuesto en la Régla 27 del présente Capitule;

B) El numéro menor de juegos de pescantes que cabra autorizar excepcionalmente en un 
buque destinado a viajes internacionales cortos, en virtud de lo dispuesto en la Régla 27 del 
présente Capitule; y

C) La capacidad conjunta minima de los botes salvavidas exigida en un buque destinado a 
viajes internacionales cortos.

Eslori

Metros

31 y menos de
37 y menos de
43 y menos de
49 y menos de
53 y menos de
58 y menos de
63 y menos de
67 y menos de
70 y menos de
75 y menos de
78 y menos de

a de reg

37
43
49
53
58
63
67
70
75
78
82

istro del bt~~"~

100 y
120 y
140 y
160 y
175 y
190 y
205 y
220 y
230 y

ique

Pies

menos de 120
menos de 140
menos de 160
menos de 175
menos de 190
menso de 205
menos de 220
menos de 230
menos de 245

245 y menos de 255
255 y menos de 270

(A)
Numéro minimo 

de juegos
de pescantes

2
2
2
3
3
4
4
5
5
6
6

(B) 
Ntimero menor 

de juegos
de pescantes 
autorizados

excepcionalmente

2
2
2
3
3
4
4
4
4
5
5

(C) 
Capacidad 

conjunta minima 
de los botes 
salvavidas

Métros
cubicos

11
18
26
33
38
44
50
52
61
68
76

Pies
cubicos

400
650
900

1.150
1.350
1.550
1.750
1.850
2.150
2.400
2.700
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Eslow de registre aei ouque

Métros

82 y menos de 87
87 y menos de 91
91 y menos de 96
96 y menos de 101

101 y menos de 107
107 y menos de 113
113 y menos de 119
119 y menos de 125
125 y menos de 133
133 y menos de 140
140 y menos de 149
149 y menos de 159
159 y menos de 168

Pies

270 y menos de 285
285 y menos de 300
300 y menos de 315
315 y menos de 330
330 y menos de 350
350 y menos de 370
370 y menos de 390
390 y menos de 410
410 y menos de 435
435 y menos de 460
460 y menos de 490
490 y menos de 520
520 y menos de 550

W)
Numéro minimo

de juegos
de pescantes

1
1
8
8
9
9

10
10
12
12
14
14
16

(B) 
Numéro menor 

de juegos
de pescantes
autorizados

excepclonalmente

5
5
6
6
7
7
7
7
9
9

10
10
12

(C)
Capacidad 

conjunta minima 
de los botes 
salvavidas

Métros
cûbicos

85
94

102
110
122
135
146
157
171
185
202
221
238

Pies
cûbicos

3.000
3.300
3.600
3.900
4.300
4.750
5.150
5.550
6.050
6.550
7.150
7.800
8.400

NOTA RELATIVE A C). Cuando la eslora del buque sea inferior a 31 métros (100 pies) o superior a 168 métros 
(550 pies), el numéro minimo de juegos de pescantes y la capacidad cûbica conjunta de los botes seràn fljados por la Ad 
ministration.

Régla 29. ESTIBA Y MANEJO DE LOS BOTES SALVAVIDAS,
BALSAS SALVAVIDAS Y APARATOS FLOTANTES

a) Los botes y balsas salvavidas iràn estibados de un modo que, siendo satisfactorio a
juicio de la Administracion, permita que: 

i) Todos ellos puedan ser arriados lo mas ràpidamente posible y desde luego en no mas de
30 minutes;

ii) Ninguno de ellos impida de manera alguna el râpido manejo de cualquiera de los demâs 
botes y bsJsas salvavidas o de los aparatos flotantes, ni la concentraciôn, en los puestos de 
arriado de los botes, de las personas que se hallen a bordo, o el embarco de estas;

lii) Los botes salvavidas y las balsas salvavidas para los que se exija llevar dispositivos 
aprobados de arriado puedan ser puestos a flote con su carga compléta de personas y 
equipo, incluse cuando el buque esté en condiciones adversas de asiento y con una escora 
de 15 grados a cualquiera de ambas bandas; y

iv) Las balsas salvavidas para las que no se exij a llevar dispositivos de arriado aprobados y los 
aparatos notantes puedan ser puestos a flote, incluse cuando el buque esté en condiciones 
adversas de asiento y con una escora de 15 grados a cualquiera de ambas bandas.
b) Cada bote salvavidas solo podrâ ir sujeto a un juego de pescantes.
c) Solo se permitirà estibar botes salvavidas en mas de una cubierta si se han tornado 

medidas apropiadas para evitar que los de una cubierta inferior resulten trabados por los 
estibados en otra mas alta.

d) Los botes y balsas salvavidas para los cuales se exija llevar dispositivos aprobados de 
arriado no iràn colocados en las amuras del buque. Quedaràn estibados en emplazamientos 
desde los cuales puedan ser arriados sin riesgos, teniéndose muy en cuenta la distancia que debe 
separarlos de las hélices y de las partes muy lanzadas del casco a popa.

é) Los pescantes responderàn a un diseno aprobado y su emplazamiento deberà ser 
satisfactorio a juicio de la Administracion. Estarân dispuesto en una o mas cubiertas, de modo 
que los botes salvavidas suspendidos de ellos puedan ser arriados sin riesgos y sin entorpeci- 
miento provocado por la maniobra de otros pescantes.
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f) Los pescantes serân: 
i) Del tipo basculante o de gravedad para maniobrar botes salvavidas cuyo peso no excéda de

2.300 kilos (2'A toneladas) cuando vayan a ser zallados; 
ii) Del tipo de gravedad para maniobrar botes salvavidas cuyo peso excéda de 2.300 kilos

(2V4 toneladas) cuando vayan a ser zallados.
g) Los pescantes, tiras, motones y demàs accesorios serân de resistencia suficiente para 

que los botes puedan ser zallados por los tripulantes encargados de ponerlos a flote y luego 
arriados sin riesgos llevando su carga compléta de personas y équipe, aunque el buque tenga 
una escora de 15 grados a cualquiera de ambas bandas y un asiento de 10 grades.

h) Se proveerân deslizaderas u otros medios adecuados para facilitar el arriado de los 
botes venciendo una escora de 15 grados.

0 Se proveerân medios para acercar los botes el costado del buque y mantenerlos en esa 
posiciôn de modo que se pueda embarcar en ellos sin riesgos.

j) Para maniobrar los botes salvavidas, asî como los botes de emergencia exigidos en vir- 
tud de lo dispuesto en la Régla 27 del présente Capitulo, se utilizaràn tiras de câble juntamente 
con chigres de un tipo aprobado que, en el caso de los botes de emergencia, hagan posible la 
râpida recuperaciôn de éstos. Si la Administration estima que las tiras de abacâ o de otro 
material aprobado son adecuadas, en casos excepcionales podrâ autorizar su empleo con o sin 
chigres (si bien para los botes de emergencia se exigirâ que haya chigres capaces de recuperarlos 
râpidamente),

k) Se fijarân al menos dos cabos salvavidas al nervio tendido entre las cabezas de los 
pescantes. Las tiras y los cabos salvavidas tendrân la longitud suficiente para llegar al agua con 
el buque a su calado minimo en la mar y escorado 15 grados a una u otra banda. Los motones 
inferiores irân provistos de un anillo o eslabôn adecuados para la sujétion en los ganchos de 
suspension, a menos que se instale un mécanisme de desenganche de tipo aprobado.

/) Cuando haya instalados dispositivos mecanizados para recuperar los botes salvavidas, 
también se proveerâ un mecanismo eficiente de funcionamiento manual. Si la rétraction de los 
pescantes se efectûa por medio de tiras accionadas mecânicamente, se instalarân dispositivos 
de seguridad que corten automàticamente el paso de energia antes de que los pescantes cho- 
quen contra los topes, para evitar asi esfuerzos excesivos a las tiras metâlicas y a los pescantes.

m) Los botes salvavidas que vayan sujetos a pescantes tendrân las tiras listas para ser
utilizadas, y se dispondràn los medios necesarios para que los botes se suelten con rapidez, aun-

• que no forzosamente a la vez, de las dos tiras. Los puntos de enganche de los botes a las tiras
estarân por encima de la regala, a una altura que garantice la estabilidad cuando los botes sean
arriados.

n) i) En los buques de pasaje destinados a viajes internacionales que no sean viajes 
internationales cortos, dotados de botes y balsas salvavidas de conformidad con lo dispuesto 
en la Régla 27 b) i) del présente Capitulo, se proveerân dispositivos aprobados de arriado en 
numéro que la Administration juzgue suficiente, para que, en no mas de 30 minutes con mar 
calma, sea posible poner a flote, cargadas con el total de personas que estén autorizadas a 
llevar, las balsas que, junto con los botes, prescribe el mencionado pârrafo para dar cabida a 
todas las personas que haya a bordo. Los dispositivos aprobados de arriado asf provistos irân 
distribuidos, dentro de lo posible, por igual a cada banda del buque y no habrâ nunca menos de 
un dispositive por banda. Sin embargo, no sera necesario proveer taies dispositivos para las 
balsas salvavidas adicionales prescritas en la Regia 27 b) ii) del présente Capitulo para el 25 por 
ciento de las personas que haya a bordo, pero si se ha provisto en el buque un dispositivo 
aprobado de arriado, todas las balsas que se lleven en cumplimiento de la ultima prescription 
citada serân de un tipo que permita su puesta a flote con dicho dispositivo.

ii) En los buques de pasaje destinados a viajes internacionales cortos, el numéro de dis 
positivos aprobados de arriado que haya de proveerse sera determinado por la AdministraciOn. 
El numéro de balsas salvavidas asignadas a cada uno de los dispositivos provistos no sera
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mayor que el numéro que, a juicio de la Administration, pueda ser puesto a flote, con la carga 
compléta de personas que estén autorizadas a llevar, utilizando ese dispositivo, en no mas de 
30 minutes con mar calma.

Régla 30. ALUMBRADO DE CUBIERTAS, BOTES SALVAVIDAS,
BALSAS SALVAVIDAS, ETC.

a) Se proveerâ un sistema de alumbrado eléctrico o de otro tipo, que sea équivalente, 
suficiente para satisfacer todas las prescripciones de seguridad en las diversas partes de los 
buques de pasaje y especialmente en las cubiertas donde vayan emplazados los botes y balsas 
salvavidas. La fuente autOnoma de energia eléctrica de emergencia présenta en la Régla 25 del 
Capitule II-1 podrâ alimentar cuando sea necesario este sistema de alumbrado y también dar el 
alumbrado exigido en los pârrafos a) ii), b) ii) y b) iii) de la Régla 19 del présente Capitule.

b) La salida de cada compartimiento principal ocupado por pasajeros o tripulantes 
estarâ permanentemente alumbrada por una Mmpara de emergencia. La instalacién destinada 
a alimentar estas làmparas de emergencia sera tal que la fuente de emergencia mencionada en el 
pârrafo a) de la présente Régla pueda alimentarlas si la planta generatriz principal falla.

Régla 31. DOTACIÔN DE LOS BOTES SALVAVIDAS Y DE LAS BALSAS SALVAVIDAS
a) De cada bote salvavidas estarâ encargado un oficial de cubierta o un marinero titulado 

para el manejo de taies botes; asimismo se nombrarâ un patron suplente. El encargado del bote 
tendra una lista de los tripulantes de este y se asegurarâ de que los hombres que se encuentran a 
sus ôrdenes estén familiarizados con las diversas obligaciones que les correspondan.

b) A cada bote salvavidas a motor se le asignarâ un hombre que sepa hacer funcionar el 
motor.

c) Se asignarâ un hombre que sepa hacer funcionar las instalaciones radioeléctrica y del 
proyector a cada bote salvavidas que lleve ese equipo.

d) Se asignarâ un hombre diestro en el manejo y el gobierno de balsas salvavidas a cada 
balsa emplazada a bordo, excepto en los buques destinados a viajes internacionales cortos si la 
Administration considéra que ello no es posible.

Régla 32. MARINEROS TITULADOS PARA EL MANEJO DE BOTES SALVAVIDAS
a) En los buques de pasaje habrâ, para cada bote salvavidas que se lleve en cumplimiento 

de lo dispuesto en el présente Capitule, un numéro de marineros titulados para el manejo de 
botes salvavidas igual, como mmimo, al especificado en la siguiente tabla:

Total de personas 
fijado para cada bote

Menos de 41 personas .......
De 41 a 61 personas .........
De 62 a 85 personas .........
Mas de 85 personas .........

Numéro minima de marineros 
titulados para el manejo 

de botes

........... 2

........... 3

........... 4

........... 5
b) La asignaciôn de marineros titulados para el manejo de botes salvavidas a cada bote 

queda a discretion del capitân.
c) Los certificados de competencia serân expedidos con autoridad dimanante de la Ad- 

ministraciOn. Para obtener uno de esos certificados el solicitante tendra que demostrar que ha 
sido adiestrado en todas las operaciones relacionadas con el arriado de botes salvavidas y otros 
dispositivos de salvamento y en el manejo de los remos y medios de propulsiOn mecânica, que 
esta familiarizado con los aspectos practices del manejo de los botes salvavidas y demàs equipo 
de salvamento y que es asimismo capaz de comprender las Ordenes relativas a todas las clases de 
dispositivos de salvamento y de contestar a taies ôrdenes.
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Régla 33. APARATOS FLOTANTES
a) No se aprobarâ ningûn tipo de aparato flotante que no satisfaga las siguientes condi- 

ciones: 
i) Ser de un tamano y tener una resistencia taies que permitan lanzarlo al agua desde su lugar

de estiba sin sufrir desperfectos; 
ii) No excéder en peso de 180 kilos (400 libras), a menos que se provean medios, que la Ad-

ministraciôn considère satisfactorios, para lanzarlo sin necesidad de levantarlo a mano; 
iii) Ser de material y construction aprobados;
iv) Ser eficaz y estable en el agua, sea cual fuere la cara sobre la cual esté flotando; 
v) Llevar lo mas cerca posible de sus costados las cajas de aire o los dispositivos équivalentes

de flotabilidad, para lograr la cual no sera necesaria una opération de inflado; 
vi) Ir provisto de una bo/a y de un cabo firmemente sujeto de trecho en trecho, que forme una

guirnalda alrededor de su périmètre exterior.
b) El numéro de personas autorizado para cada aparato notante sera: 

i) El que résulte de dividir por 14,5 el numéro de kilos que pesé el hierro que el aparato sea
capaz de mantener a flote en agua dulce (o de dividir por 32 el correspondiente numéro de
libras); o 

ii) Un numéro igual al total de milfmetros del périmètre dividido por 305 (o al total de pies del
périmètre), tomando de estos dos numéros el que sea menor.

Régla 34. NUMERO DE AROS SALVAVIDAS QUE PROCEDE PROVEER
El numéro mfnimo de aros salvavidas que deben llevar los buques de pasaje sera el fijado 

en la siguiente tabla:
Eslora del buque

En métros

Menos de 61 
61 y menos de 122 
122 y menos de 183 
183 y menos de 244 
244 o mas

En pies

Menos de 200 
200 y menos de 400 
400 y menos de 600 
600 y menos de 800 
800 o mas

Numéro mlmmo 
de aros salvavidas

8 
12 
18 
24 
30

PARTE C. BUQUES DE CARGA SOLAMENTE

Régla 35. NUMERO Y CAPACIDAD DE LOS BOTES SALVAVIDAS
Y BALSAS SALVAVIDAS

a) i) Los buques de carga, excepte los utilizados como buques factoria balleneros o 
para la preparation o el enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas 
empleadas en esas actividades industriales, llevaràn a cada banda botes salvavidas cuya 
capacidad conjunta baste para dar cabida a todas las personas que se hallen a bordo y, ademâs, 
llevaràn suficientes balsas salvavidas para dar cabida a la mitad de ese total.

No obstante, en el caso de buques de carga dedicados a viajes internationales entre paises 
no separados por grandes distancias, la Administration podrâ, si considéra que las condiciones 
del viaje hacen irrazonable o innecesaria la obligation de llevar balsas salvavidas, eximir de esta 
obligation a determinados buques o clases de buques en la medida que juzgue justa.

ii) 1) A réserva de lo dispuesto en el apartado ii) 2) del présente pârrafo, todo buque 
tanque de un arqueo bruto igual o superior a 3.000 toneladas llevarà un mînimo de cuatro botes 
salvavidas, dos de los cuales irân a popa y dos en la parte central del buque, si bien en los 
buques tanque que no tengan superestructura central todos los botes salvavidas irân a popa.
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2) Los buques tanque de arqueo bruto igual o superior a 3.000 toneladas que no tengan 
superestructura central podrân ser autorizados por la Administration para llevar solamente 
dos botes salvavidas siempre que: 
ad) Lleven a popa un bote salvavidas a cada banda; 
bb) La eslora de estos botes salvavidas no excéda de 8,5 métros (28 pies); 
ce) Cada uno de estos botes salvavidas vaya emplazado lo mas a proa posible y desde luego

en position tan avanzada que la parte popel del bote quede, por delante de la hélice, a
una distancia igual a una vez y média la eslora del bote; y 

dd) Cada uno de estos botes salvavidas vaya emplazado tan cerca del nivel del mar como sea
prudente y posible.

b) i) Cada uno de los buques utilizados como buques factoria balleneros o para la 
preparation o el enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas empleadas 
en esas actividades industriales, llevarà:
1) A cada banda, botes salvavidas cuya capacidad conjunta baste para dar cabida a la mitad 

del numéro total de personas que haya a bordo; no obstante, la Administration podrâ per- 
mitir que se sustituyan botes por balsas salvavidas cuya capacidad total sea la misma, 
siempre que a cada banda del buque no haya menos botes que los necesarios para dar 
cabida al 37,5 por ciento de todas las personas que se hallen a bordo;

2) Balsas salvavidas cuya capacidad conjunta baste para dar cabida a la mitad del numéro 
total de personas que haya a bordo; no obstante, cuando en buques utilizados como 
buques factorfa para la preparation o el enlatado de pescado, no sea posible llevar botes 
salvavidas. que cumplan con todo lo prescrito en el présente Capitule, la Administration 
podrâ permitir que se lleven otros botes, los cuales ofrecerân sin embargo un numéro de 
plazas no inferior al prescrito en la présente Régla y tendrdn al menos la flotabilidad y el 
équipe prescrito en el présente Capitulo para los botes salvavidas. 
ii) Los buques utilizados como buques factorfa balleneros o para la preparaciôn o el 

enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas empleadas en esas activi 
dades industriales, llevaràn dos botes — uno a cada banda — listes para casos de emergencia. 
Estos botes serân de un tipo aprobado y su eslora no excédera de 8,5 métros (28 pies); podrân 
ser tenidos en cuenta a fines de aplicaciôn de lo dispuesto en el présente pàrrafo siempre que 
cumplan con todas las prescripciones del présente Capitulo respecte de botes salvavidas, y de lo 
dispuesto en la Régla 8 si ademàs cumplen con todas las prescripciones de la Regia 9 y, si pro 
cède, en la Régla 14 del présente Capitule. Se les mantendrâ listos para empleo inmediato mien- 
tras el buque esté en la mar. En los buques en que, satisfaciendo lo prescrito en la Régla 36 g) 
del présente Capitule, haya dispositivos fijados a los costados de los botes salvavidas, no se exi- 
girà que los dos botes provistos en cumplimiento de la présente Régla lleven taies dispositivos.

c) Todo buque de carga cuya eslora de registre sea igual o superior a 150 métros (492 pies) 
y que no tenga superestructura central llevarà, ademàs de las balsas salvavidas prescritas en el 
pârrafo à) i) de la présente Régla, una balsa que pueda dar cabida como mfnimo a seis per 
sonas, la cual ira emplazada lo mas a proa que résulte razonable y posible.

Régla 36. PESCANTES Y DISPOSITIVOS DE ARRIADO
a) En los buques de carga, los botes y balsas salvavidas irân estibados de un modo que 

sea satisfactorio a juicio de la Administraciôn.
b) Cada bote salvavidas solo podrâ ir sujeto a un juego de pescantes.
c) Los botes y balsas salvavidas para los cuales se exija llevar dispositivos aprobados de 

arriado irân preferiblemente colocados lo mas cerca posible de los espacios de alojamiento y de 
servicio. Quedaràn estibados en emplazamientos desde los cuales puedan ser arriados sin 
riesgos, teniéndose muy en cuenta la distancia que debe separarlos de las hélices y de las partes 
muy lanzadas del casco, con objeto de garantizar que, dentro de lo posible, puedan ser arriados
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por la parte recta del costado del buque. Si van colocados a proa se les estibarâ en la parte 
posterior del mamparo de colisiôn en un emplazamiento protegido y, a este respecte, la Ad 
ministration considerarâ especialmente la resistencia de los pescantes.

d) Los pescantes responderân a un diseno aprobado y su emplazamiento deberâ ser 
satisfactorio a juicio de la Administration.

è) En los buques tanque de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas, los buques
utilizados como buques factoria balleneros o para la preparation o el enlatado de pescado, y
los destinados al transporte de las personas empleadas en esas actividades industriales, todos
los pescantes serin del tipo de gravedad. En los demâs buques, los pescantes serân:
i) Del tipo basculante o de gravedad para maniobrar botes salvavidas cuyo peso no excéda de

2.300 kilos (2!4 toneladas) cuando vayan a ser zallados; 
ii) Del tipo de gravedad para maniobrar botes salvavidas cuyo peso excéda de 2.300 kilos

(2V4 toneladas) cuando vayan a ser zallados.
f) Los pescantes, tiras, motones y demâs accesorios serân de resistencia suficiente para 

que los botes puedan ser zallados por los tripulantes encargados de ponerlos a flote y luego 
arriados sin riesgos llevando su carga compléta de personas y equipo, aunque el buque tenga 
una escora de 15 grados a cualquiera de ambas bandas y un asiento de 10 grades.

g) Se proveerân deslizaderas u otros medios adecuados para facilitar el arriado de los 
botes venciendo una escora de 15 grados.

h) Se proveerân medios para acercar los botes hasta el costado del buque y mantenerlos 
en esa position de modo que se pueda embarcar en ellos sin riesgos.

i) Para maniobrar los botes salvavidas, asi como los botes de emergencia exigidos en vir- 
tud de lo dispuesto en la Régla 35 b) ii) del présente Capitule, se utilizaràn tiras de câble junta- 
mente con chigres de un tipo aprobado que, en el caso de los botes de emergencia, hagan posi- 
ble la râpida recuperacion de éstos. Si la Administration estima que las tiras de abacâ o de otro 
material aprobado son adecuadas, en casos excepcionales podrâ autorizar su empleo con o sin 
chigres (si bien para lus botes de emergencia se exigirâ que haya chigres capaces de recuperarlos 
râpidamente).

j) Se fijarân al menos dos cabos salvavidas al nervio tendido entrç las cabezas de los 
pescantes. Las tiras y los cabos salvavidas tendrân la longitud suficiente para llegar al agua con 
el buque a su calado minimo en la mar y escorado 15 grados a una u otra banda. Los motones 
inferiores irân provistos de un anillo o eslabOn adecuados para la sujeciôn en los ganchos de 
suspension, a menos que se instale un mécanisme de desenganche de tipo aprobado.

k) Cuando haya instalados dispositivos mecanizados para recuperar los botes 
salvavidas, también se proveerâ un mécanisme eficiente de funcionamiento manual. Si la 
retracciôn de los pescantes se efectûa por medio de tiras accionadas mecânicamente, se ins- 
talarân dispositivos de seguridad que corten automàticamente el paso de energîa antes de que 
los pescantes choquen contra los topes, para evitar asi esfuerzos excesivos a las tiras metâlicas y 
a los pescantes.

0 Los botes salvavidas tendrân las tiras listas para ser utilizadas, y se dispondrân los 
medios necesarios para que los botes se suelten con rapidez, aunque no forzosamente a la vez, 
de las dos tiras. Los puntos de enganche de los botes de las tiras estarân per encima de la regala, 
a una altura que garantice su estabilidad cuando los botes sean arriados.

m) En los buques utilizados como buques factoria balleneros o para la préparation 0 el 
enlatado de pescado, y los destinados al transporte de las personas empleadas en esas ac- 
tîvidades industriales, dotados de botes y balsas salvavidas de conformidad con lo dispuesto en 
la Régla 35 b) i) 2), no sera necesario proveer dispositivos de arriado para las balsas; pero 
deberàn proveerse taies dispositivos, de un tipo aprobado y en numéro suficiente, determinado 
por la Administration, para que, en no mas de 30 minutes con mar calma, sea posible poner a 
flote, cargadas con el total de personas que estén autorizadas a llevar, las balsas salvavidas pro-
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vistas de conformidad con lo dispuesto en la Régla 35 b) i) 1). Los dispositivos de arriado asî 
provistos iràn distribuidos, dentro de lo posible, por igual a cada banda del buque. Toda balsa 
salvavidas emplazada en un buque a bordo del cual se exija la provision de un dispositivo 
aprobado de arriado, sera de un tipo que permita la puesta a flote con dicho dispositivo.

Régla 37. NUMERO DE AROS SALVAVIDAS QUE PROCEDE PROVEER
Se llevaràn a bordo al menos ocho aros salvavidas de un tipo que cumpla con lo dispuesto 

en la Régla 21 del présente Capitule.

Régla 38. ALUMBRADO DE EMERGENCIA
Para el alumbrado prescrito en los pârrafos a) ii), b) ii) y b) in) de la Régla 19 del présente 

Capftulo se deberâ poder utilizar durante por lo menos très horas la fuente de energi'a de 
emergencia prescrita en la Régla 26 del Capitule II-1. En los buques de carga de arqueo bruto 
igual o superior a 1.600 toneladas, la Administraciôn dispondrâ lo necesario para asegurar que 
el alumbrado de los pasillos, escaleras y salidas seatal que todas las personas que vayan a bordo 
puedan llegar fàcilmente a los puestos de arriado y a los de estiba de los botes y balsas 
salvavidas.

CAPÏTULO iv. RADIOTELEGRAFÎA Y RADIOTELEFONIA 

PARTE A. AMBITO DE APLICACIÔN Y DEFINICIONES

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
a) Salvo disposition expresa en otro sentido, el présente Capitule es aplicable a todos los 

buques regidos por las présentes Reglas.
b) El présente Capitule no es aplicable a buques para los que de otro modo regirian las 

présentes Reglas, mientras naveguen por los Grandes Lagos de America del Norte y las aguas 
que comunican a éstos entre si y las que les son tributarias, hasta el limite Este que marca la 
salida inferior de la Esclusa de St. Lambert en Montréal, provincia de Québec, Canada.*

c) Ninguna disposition del présente Capitule impedirà que un buque o una embarcation 
de supervivencia en peligro emplee todos los medios de que disponga para lograr que se le 
preste atenciôn, senalar su position y obtener ayuda.

Régla 2. EXPRESIONES y DEFINICIONES
A los efectos del présente Capftulo, las expresiones dadas a continuation tendrân el 

significado que aqui se les asigna. Todas las demàs expresiones utilizadas en el présente 
Capitule que estén también definidas en el Reglamento de Radiocomunicaciones tendrân el 
significado que en dicho Reglamento se les da.

a) Por "Reglamento de Radiocomunicaciones" se entenderâ el Reglamento de 
Radiocomunicaciones anejo o que se considère anejo al mas reciente Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones que esté en vigor en el momento de que se trate.

b) Por "autoalarma radiotelegrâfico" se entenderâ un aparato receptor de alarma que 
responda automâticamente a la serial de alarma radiotelegrâfica y que haya side aprobado.

c) Por "autoalarma radiotelefônico" se entenderâ un aparato receptor de alarma que 
responda automâticamente a la serial de alarma radiotelefônica y que haya sido aprobado.

* Por razones de seguridad, estes buques estân sujetos a norraas de radiocomunicaciones especiales, que figuran en el 
acuerdo concertado al respecte por Canada y los Estados Unidos de America.
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d) Las expresiones "estaciôn radiotelefônica", "instalaciôn radiotelefônica" y "servicio 
de escucha radiotelefônica" se entenderân referidas a la radiotelefonfa en ondas hectométricas, 
a menos que expresamente se indique otra cosa.

e) Por "oficial radiotelegrafista" se entenderà la persona que tenga por lo menos un cer- 
tificado de operador radiotelegrafista de primera o segunda clase o un certificado general de 
operador de radiocomunicaciones para el servicio môvil maritimo, ajustados a las disposi- 
ciones del Reglamento de Radiocomunicaciones, y que desempene su cometido en la estaciôn 
radiotelegràfica de un buque equipado con dicha estaciôn en cumplimiento de lo dispuesto en 
la Régla 3 o en la Régla 4 del présente Capftulo.

f) Por "operador radiotelefonista" se entenderà la persona que tenga un tftulo adecuado, 
ajustado a las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones.

g) Por "instalaciôn existente" se entenderà: 
i) Una instalaciôn totalmente montada a bordo de un buque antes de la fecha de entrada en

vigor del présente Convenio, sea cual fuere la fecha en que se produzca la aceptaciôn de
este por parte de la Administration correspondiente; y 

ii) Una instalaciôn montada en parte a bordo de un buque antes de la fecha de entrada en
vigor del présente Convenio y el resto de la cual esté constituido por elementos instalados
en sustituciôn de otros idénticos, o por elementos que cumplen con las prescripciones del
présente Capftulo.
h) Por "instalaciôn nueva" se entenderà cualquier instalaciôn que no sea una instalaciôn 

existente.

Régla 3. ESTACIÔN RADIOTELEGRÀFICA
Los buques de pasaje, sea cual fuere su tonelaje, y los buques de carga de arqueo bruto 

igual o superior a 1.600 toneladas, iràn equipados con una estaciôn radiotelegràfica que cumpla 
con las disposiciones de las Reglas 9 y 10 del présente Capitule, a menos que la Régla 5 del 
mismo los exima de la obligaciôn de llevarla.

Régla 4. ESTACIÔN RADIOTELEFÔNICA
Los buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 300 toneladas, pero inferior a 

1.600, a menos que vayan equipados con una estaciôn radiotelegràfica que cumpla con las 
disposiciones de las Reglas 9 y 10 del présente Capitule, iràn provistos de una instalaciôn 
radiotelefônica que cumpla con las disposiciones de las Reglas 15 y 16 del présente Capitule, 
siempre que en virtud de lo dispuesto en la Régla 5 del mismo no estén exentos de la obligaciôn 
de llevarla.

Régla 5. EXENCIONES RESPECTO DE LAS REGLAS 3 Y 4
a) Los Gobiernos Contratantes estiman sumamente deseable no apertarse de la 

aplicaciôn de las Reglas 3 y 4 del présente Capitule. Sin embargo, la Administration podrâ con 
céder a determinados buques, de pasaje o de carga, exenciones de carâcter parcial o condi 
tional (o lo uno y lo otro), o exenciôn total, respecte de lo dispuesto en la Régla 3 o en la Régla 
4 del présente Capitule.

b) Las exenciones admisibles en virtud del pârrafo a) de la présente Régla se concederàn 
solamente a buques que efectûen vîajes en los que la distancia maxima a que se alejen de la 
costa, la duraciôn de la travesfa, la ausencia de riesgos de navegaciôn en general y las demàs 
condiciones que afecten a la seguridad sean taies que hagan irrazonable o innecesaria la plena 
aplicaciôn de la Régla 3 o de la Régla 4 del présente Capitule. Para decidir si procède concéder 
o no exenciones a determinados buques, las Administraciones tendràn en cuenta el efecto que 
taies exenciones puedan producir en la eficacia general del servicio de socorro para la seguridad 
de todos los buques. Las Administraciones tendràn présente la conveniencia de exigir que los
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buques eximidos de la obligation de satisfacer lo dispuesto en la Régla 3 del présente Capitule 
vayan provistos, a titulo de condition necesaria para la exenciôn, de una estaciôn 
radiotelefônica que cumpla con las disposiciones de las Reglas 15 y 16 de este mismo Capitulo. 

c) Las Administraciones remitirân a la Organization, lo antes posible a partir del 1 de 
enero de cada aflo, un informe que indique todas las exenciones concedidas en virtud de los 
pàrrafos a) y b) de la présente Régla durante el ano civil précédente y las razones por las que 
fueron concedidas.

PARTE B. SERVICIOS DE ESCUCHA

Régla 6. SERVICIOS DE ESCUCHA RADIOTELEGRÂFICA
a) Todo buque que de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 o en la Régla 4 del 

présente Capftulo esté equipado con una estaciôn radiotelegràfica, llevarà, mientras esté en la 
mar, un oficial radiotelegrafista cuando menos, y si no va provisto de un autoalarma 
radiotelegràfico mantendrà, a réserva de lo dispuesto en el pàrrafo d) de la présente Régla, un 
servicio de escucha continua en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelegraffa, 
desempenado por un oficial radiotelegrafista que emplee auriculares o altavoz.

b) Todo buque de pasaje que de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 del présente 
Capftulo esté equipado con una estaciôn radiotelegràfica, si va provisto de un autoalarma 
radiotelegràfico, mantendrà, a réserva de lo dispuesto en el pàrrafo d) de la présente Régla y 
mientras esté en la mar, un servicio de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegraffa, desempenado por un oficial radiotelegrafista que emplee auriculares o altavoz 
y realizado como a continuation se indica: 

i) Si el buque transporta o esta autorizado para transportar hasta 250 pasajeros, durante 8
horas diarias, como minimo, de escucha total; 

ii) Si transporta o esta autorizado para transportar mas de 250 pasajeros, y efectûa un viaje
de duraciôn superior a 16 horas entre dos puertos consecutivos, durante 16 horas diarias,
como mfnimo, de escucha total; en este caso, el buque deberâ llevar dos oficiales
radiotelegrafistas cuando menos; 

iii) Si transporta o esta autorizado para transportar mas de 250 pasajeros, y efectûa un viaje
de duraciôn inferior a 16 horas entre dos puertos consecutivos, durante 8 horas diarias,
como minimo, de escucha total.
c) i) Todo buque de carga que de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 del 

présente Capftulo esté equipado con una estaciôn radiotelegràfica, si va provisto de un 
autoalarma radiotelegràfico mantendrà, a réserva de lo dispuesto en el pàrrafo d) de la présente 
Régla y mientras esté en la mar, un servicio de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegrafia, desempenado por un oficial radiotelegrafista que emplee auriculares o altavoz, 
durante un total de 8 horas diarias como minimo.

ii) Todo buque de carga de arqueo bruto igual o superior a 300 toneladas, pero inferior a 
1.600, que esté equipado con una estaciôn radiotelegràfica en cumplimiento de lo dispuesto en 
la Régla 4 del présente Capitulo, si va provisto de un autoalarma radiotelegràfico mantendrà, a 
réserva de lo dispuesto en el pàrrafo d) de la présente Régla y mientras esté en la mar, un ser 
vicio de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelegrafia, desempenado por un 
oficial radiotelegrafista que emplee auriculares o altavoz, durante los périodes que détermine la 
Administration. Las Administraciones tendràn en cuenta, sin embargo, la conveniencia de exi- 
gir, siempre que sea posible, un total de 8 horas diarias de escucha como minimo.

d) i) Durante el période en que, en cumplimiento de lo dispuesto en la présente Régla, 
un oficial radiotelegrafista deba escuchar en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegrafia, dicho oficial podrà interrumpir la escucha mientras esté comunicando en otras
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frecuencias o ejecutando otras tareas esenciales relacionadas con el servicio radioeléctrico, 
pero solamente en caso de que sea imposible realizar esa escucha por medio de auriculares de 
dos Kneas o de un altavoz. El servicio de escucha sera desempenado siempre por un oflcial 
radiotelegrafista que emplee auriculares o altavoz durante los periodos de silencio deter- 
minados por el Reglamento de Radiocomunicaciones.

En la expresiôn "tareas esenciales relacionadas con el servicio radioeléctrico", empleada en 
esta Régla, quedan comprendidas reparaciones urgentes de:
1) Equipo de radiocomunicaciones utilizado para fines de seguridad;
2) Equipo de radionavegaciôn, por orden del capitân.

ii) Ademàs de lo dispuesto en el apartado i) del présente pârrafo, en buques distintos de 
los de pasaje con varies oficiales radiotelegrafistas a borde, en casos excepcionales, es decir, 
cuando résulte imposible realizar la escucha por medio de auriculares de dos lineas o de un 
altavoz, el oficial radiotelegrafista podrâ interrumpir la escucha por orden del capitân a fin de 
efectuar operaciones de mantenimiento necesarias para impedir aven'as inminentes en:
— El équipe de radiocomunicaciones utilizado para fines de seguridad,
— El equipo de radionavegaciôn,
— Otros aparatos electrônicos de navegaciôn, y las reparaciones necesarias, 
a condiciôn de que:
1) A juicio de la Administration interesada, el oficial radiotelegrafista esté debidamente 

capacitado para desempenar estas funciones;
2) El buque esté equipado con un selector de recepciôn que satisfaga las prescripciones del 

Reglamento de Radiocomunicaciones;
3) El servicio de escucha esté desempenado siempre por un oficial radiotelegrafista que 

emplee auriculares o altavoz durante los periodos de silencio determinados por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones.
e) Todos los buques provistos de autoalarma radiotelegràfico tendrân este en funciona- 

miento mientras se hallen en la mar, siempre que no estén efectuando una escucha de confor- 
midad con lo dispuesto en los pârrafos b), c) o d) de la présente Régla y, a ser posible, durante 
la realization de las operaciones de radiogoniometria.

f) Los periodos de escucha previstos en la présente Régla, incluidos los determinados por 
la Administration, habràn de ser mantenidos preferentemente durante los prescrites por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones para el servicio radiotelegràfico.

Régla 7. SERVICIOS DE ESCUCHA RADIOTELEFÔNICA
a) Todo buque equipado con una estaciôn radiotelefônica de conformidad con lo 

dispuesto en la Régla 4 del présente Capitule llevarà, a fines de seguridad, cuando menos un 
operador radiotelefonista (que podrâ ser el capitân, un oficial o un miembro de la tripulaciôn 
que tenga certificado de radiotelefonista) y, mientras esté en la mar, mantendrâ un servicio de 
escucha continua en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefonïa, en el lugar de a bordo 
desde el cual se gobierne normalmente el buque, mediante un receptor de escucha en la frecuen 
cia de socorro utilizada en radiotelefonïa y empleando un altavoz, un altavoz con filtre o un 
autoalarma radiotelefônico.

b) Todo buque que de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 o en la Régla 4 del 
présente Capitule esté equipado con una estaciôn radiotelegrâfica mantendrâ, mientras esté en 
la mar, una escucha continua en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefonïa, en el lugar 
que la Administraciôn détermine, mediante un receptor de escucha que opère en la frecuencia 
de socorro utilizada en radiotelefonïa y empleando un altavoz, un altavoz con filtro o un 
autoalarma radiotelefônico.
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Régla 8. SERVICIOS DE ESCUCHA RADIOTELEFÔNICA EN ONDAS MÉTRICAS
Todo buque equipado con una estaciôn radiotelefônica de ondas métricas de conformidad 

con lo dispuesto en la Régla 18 del Capftulo V mantendrâ un servicio de escucha en el puente 
durante los périodes y en los canales que pueda determinar el Gobierno Contratante a que se 
hace referenda en dicha Régla.

PARTE c. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS

Régla 9. ESTACIONES RADIOTELEGRAFICAS
a) La estaciôn radiotelegrâfica estarâ situada de modo que no haya interferencia alguna 

originada por ruidos exteriores, sean éstos mecànicos o de otra mdole, perjudicial para la 
recepciôn de las senates radioeléctricas. Ira emplazada en el punto mas alto que quepa asignarle 
en el buque, con miras a garantizar el mayor grado posible de seguridad.

b) La cabina radiotelegrâfica tendra amplitud suficiente y ventilaciôn adecuada para el 
buen funcionamiento de las instalaciones radiotelegrâficas principal y de réserva, y no se harà 
uso de ella con ningûn fin que pueda entorpecer la utilizaciôn de la estaciôn radiotelegrâfica.

c) El dormitorio de uno, al menos, de los oficiales radiotelegrafistas, estarâ situado lo 
mas cerca posible de la cabina radiotelegrâfica. En los buques nuevos dicho dormitorio no 
estarâ situado dentro de la cabina radiotelegrâfica.

d) Entre la cabina radiotelegrâfica y el puente y, si lo hay, cualquier otro lugar desde el 
que se gobieme el buque, habrâ un eficiente sistema de llamada y comunicaciôn oral, en ambos 
sentidos, que sera independiente de la red principal de comunicaciones del buque.

e) La instalaciôn radiotelegrâfica estarâ montada en una posiciôn tal que quede pro- 
tegida contra los efectos perjudiciales del agua y de las temperaturas extremas. Sera de fàcil 
acceso, tanto para utilizaciôn inmediata en caso de peligro como para la realizaciôn de repara- 
ciones.

f) Se iristalarâ un reloj de funcionamiento seguro cuya esfera mida 12,5 centimètres 
(5 pulgadas) de diàmetro como mi'nimo, provisto de segundero concéntrico y graduado de 
modo que indique los périodes de silencio prescrites por el Reglamento de Radiocomunica- 
ciones para el servicio radiotelegrâfico. Ira firmemente montado en la cabina radiotelegrâfica, 
en una posiciôn tal que el oficial radiotelegrafista pueda ver toda la esfera con facilidad y 
précision desde su puesto de trabajo radiotelegrâfico y desde el puesto de prueba del receptor 
del autoalarma radiotelegrâfico.

g) La cabina radiotelegrâfica contarâ con una luz de emergencia de funcionamiento 
seguro constituida por una lâmpara eléctrica permanentemente dispuesta para iluminar de 
modo satisfactorio tanto los mandos de funcionamiento de las instalaciones radiotelegrâficas 
principal y de réserva como el reloj prescrito en el pârrafo./) de la présente Régla. En las instala 
ciones nuevas esta lâmpara, si esta alimentada por la fuente de energfa de réserva prescrita en la 
Régla 10 a) iii) del présente Capitule, funcionarâ controlada per conmutadores bidireccionales 
colocados cerca de la entrada principal de la cabina radiotelegrâfica y en el puesto de trabajo 
radiotelegrâfico, a menos que por la disposiciôn de la cabina radiotelegrâfica no esté ello 
justificado. Dichos conmutadores llevaràn las indicaciones escritas que muestren claramente su 
finalidad.

h) En la cabina radiotelegrâfica se guardarà una lâmpara eléctrica de inspecciôn alimen 
tada por la fuente de energfa de réserva prescrita en la Régla 10 a) iii) del présente Capftulo y 
provista de un câble flexible de longitud adecuada, o bien una linterna eléctrica de mano.
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/) La estaciôn radiotelegrâfica estarâ provista de las piezas de respeto, las herramientas y 
el équipe de pruebas que se precisen para mantener la instalaciôn radiotelegrâfica en buenas 
condiciones de funcionamiento mientras el buque esté en la mar. El equipo de pruebas com 
prenderà uno o mas instrumentos para la mediciôn de voltajes en corriente alterna y continua, 
y de ohmios.

j) Si hay una cabina radiotelegrâfica de emergencia habilitada aparté, se le aplicarân las 
prescripciones establecidas en los pàrrafosrf), e),f), g) y h) de la présente Régla.

Régla 10. INSTALACIONES RADIOTELEGRÂFICAS
a) A menos que en la présente Régla se disponga expresamente otra cosa:
i) La estaciôn radiotelegrâfica comprenderà una instalaciôn principal y una instalaciôn 

de réserva, eléctricamente separadas y eléctricamente independientes la una de la otra.
ii) La instalaciôn principal comprenderà un transmisor principal, un receptor principal, 

un receptor de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefom'a y una fuente de 
energi'a principal.

iii) La instalaciôn de réserva comprenderà un transmisor de réserva, un receptor de 
réserva y una fuente de energia de réserva.

iv) Se proveerân e instalaràn una antena principal y otra de réserva, aunque la Ad 
ministration podrâ eximir a cualquier buque de la obîigaciôn de llevar antena de réserva si 
estima que su instalaciôn no es factible o que exigirla es irrazonable, pero entonces el buque 
tendra que llevar una antena de respeto apropiada y completamente armada, que pueda quedar 
instalada inmediatamente. Ademâs, en todo caso habrâ a bordo hilo de antena y aisladores 
suficientes para montar una antena adecuada. La antena principal que se halle suspendida 
entre soportes expuestos a vibrar ira debidamente protegida contra las roturas.

b) En las instalaciones de los buques de carga (salvo las de buques de carga de arqueo 
bruto igual o superior a 1.600 toneladas, efectuadas a partir del dia 19 de noviembre de 1952), si 
el transmisor principal cumple con todas las prescripciones relativas al transmisor de réserva, 
este ultimo no sera obligatorio.

c) i) El transmisor principal y el de réserva podràn quedar conectados y sintonizados 
râpidamente con la antena principal y, si la hubiere, con la de réserva.

ii) El receptor principal y el de réserva podràn quedar conectados râpidamente a cual 
quier antena con la que deban ser utilizados.

d) Todos los elementos de la instalaciôn de réserva irân emplazados a la maxima altura 
que quepa asignarles, con miras a obtener la mayor seguridad posible.

é) Tanto el transmisor principal como el de réserva seràn capaces de transmitir en la fre 
cuencia de socorro utilizada en radiotelegrafia, empleando una clase de emisiôn asignada por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones a dicha frecuencia. Ademâs, el transmisor principal ten 
dra capacidad para transmitir por lo menos en dos frecuencias de trabajo, en las bandas autori- 
zadas entre 405 kHz. y 535 kHz., utilizando las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento 
de Radiocomunicaciones a estas frecuencias. El transmisor de réserva podrâ ser un transmisor 
de socorro de barco, tal como este viene definido en el Reglamento de Radiocomunicaciones y 
con los limites de utilizaciôn que fija dicho Reglamento.

f) Si el Reglamento de Radiocomunicaciones prescribe una emisiôn modulada, los 
transmisores principal y de réserva tendrân una profundidad de modulaciôn del 70 por ciento 
como minimo y una frecuencia de modulaciôn de entre 450 y 1.350 Hz.

g) Cuando estén conectados a la antena principal, los transmisores principal y de réserva 
tendrân el alcance normal mïnimo que se especifica a continuation, es decir, deberân ser 
capaces de transmitir senales claramente perceptibles de buque a buque durante el dfa y en con-

Vol. 1185,1-18961



530______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1980

diciones y circunstancias normales con los alcances especificados.* (Normalmente se recibiràn 
senales claramente perceptibles si el valor eficaz de la intensidad de campo en el receptor es de 
50 microvollios por métro como mfnimo.)

Alcance normal mfnimo 
en millas marinas

Transmisor Transmisor 
principal de réserva

Todos los buques de pasaje, y los de carga de arqueo bruto igual o
superior a 1.600 toneladas .................................. 150 100
Buques de carga de arqueo bruto inferior a 1.600 toneladas ...... 100 75

h) i) Los receptores principal y de réserva seràn capaces de recibir en la frecuencia de 
socorro utilizada en radiotelegraffa y en las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento 
de Radiocomunicaciones a dicha frecuencia.

ii) Ademâs, el receptor principal permitirâ recibir en las frecuencias y en las clases de 
emisiôn utilizadas para la transmisiôn de senales horarias, mensajes meteorolôgicos y otras 
comunicaciones relacionadas con la seguridad de la navegaciôn que la Administraciôn pueda 
considerar necesarias.

iii) El receptor de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefonia estarâ 
presintonizado a esta frecuencia. Llevarà un filtro o un dispositivo para silenciar el altavoz, si 
este se encuentra en el puente, en ausencia de una serial de alarma radiotelefônica. El 
dispositivo silenciador sera fâcil de conectar y desconectar y podrà ser utilizado cuando, en 
opinion del capitân, las condiciones sean taies que el mantenimiento de la escucha con el 
altavoz abierto pudiera restar seguridad a la navegaciôn del buque.

iv) 1) Si se provee transmisor radiotelefônico, este llevarà un dispositivo de generaciôn 
automàtica de la serial de alarma radiotelefônica, proyectado de manera que no pueda ser accio- 
nado por error y que cumpla con lo dispuesto en la Régla 16 é) del présente Capitule. Dicho dis 
positivo podrâ ser desconectado en cualquier momento para permitir la transmisiôn inmediata de 
un mensaje de socorro.

2) Se proveeràn los medios necesarios para comprobar periôdicamente el buen funciona- 
miento del dispositivo de generaciôn automàtica de la serial de alarma radiotelefônica en frecuen-

* Si se carecc de una medida directa de la intensidad de campo, los datos siguientes podrân servir de guia para deter- 
minar aproximadameme el alcance normal:

Alcance normal ' Potencia total 
en millas marinas ______Metros-amperios'________________en amena (vatiosf

200 128 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25
75 34 14

1 Esta cifra représenta el producto de la altura maxima de la antena, expresada en métros, sobre la 
linea de maxima carga, por la corriente de la antena expresada en amperios (valor eficaz).

Los valores dados en la segunda columna del cuadro corresponden a un valor medio de la razôn
Altura efectiva de la antena = n 47 

Altura maxima de la antena ~~ '
Esta razôn varia con las condiciones que en cada caso se den de la antena y puede fluctuar entre 0,3 y 0,7 
aproximadameme.

2 Los valores dados en la tercera columna del cuadro corresponden a un valor medio de la razôn
Potencia radiada por la antena _ „ -„ 

Potencia total en antena ' '
Esta razôn varia considerablemente con los valores de la altura efectiva y de la resistencia de la antena. 
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cias distintas de la de socorro utilizada en radiotelefonia, haciendo uso para ello de una antena 
artificial adecuada.

ï) El receptor principal tendra sensibilidad suficiente para producir senales en los auricu- 
lares o por medio de un altavoz aun cuando la tension de entrada en el receptor no sea mas que de 
50 microvoltios. El receptor de réserva tendra sensibilidad suficiente para producir dichas senales 
aun cuando su tension de entrada no sea mas que de 100 microvoltios.

j) ' Mientras el buque esté en la mar se dispondrâ en todo momento de un suministro de 
energfa eléctrica suficiente para hacer funcionar la instalaciôn principal con el alcance normal 
sefialado en el pàrrafo g) de la présente Régla y para cargar todas las baterias de acumuladores 
que forman parte de la estaciôn radiotelegrâfica. En el caso de buques nuevos, el voltaje de 
alimentaciôn de la estaciôn principal se mantendrâ dentro de un ± 10 por ciento del valor 
nominal. En el caso de buques existentes se le mantendrâ lo mas cerca posible del valor nominal y, 
si es factible, dentro de un ±10 por ciento de este valor.

k) La instalaciôn de réserva llevarâ una fuente de energia independiente de la de fuerza 
propulsera del buque y de la red eléctrica de este.

/) i) La fuente de energia de réserva estarâ constituida de preferencia por baterias de 
acumuladores que se puedan cargar por medio de la red eléctrica del buque, y en cualquier cir- 
cunstancia cabra activarla râpidamente y podrâ hacer funcionar el transmisor y el receptor de 
réserva, en condiciones normales de servicio, durante 6 horas seguidas por lo menos, ademâs de 
poder suministrar las cargas suplementarias que se mencionan en los pârrafos m) y H) de la 
présente Régla.*

ii) La fuente de energfa de réserva tendra capacidad suficiente para hacer funcionar 
simultàneamente el transmisor de réserva y, si la hubiere, la instalaciôn de ondas métricas, 
durante 6 horas por lo menos, a no ser que exista un conmutador que asegure que solo cabra el 
funcionamiento alternado de ambas instalaciones. El uso que la instalaciôn de ondas métricas 
haga de la fuente de energia de réserva quedarà limitado a la transmisiôn de comunicaciones de 
socorro, urgencia y seguridad. Otra posible soluciôn consiste en proveer una fuente de energia de 
réserva distinta para la instalaciôn de ondas métricas.

m) La fuente de energfa de réserva se utilizarâ para alimentar la instalaciôn de réserva y el 
dispositive de manipulation automâtica emisor de la serial de alarma especificado en el pàrrafo r) 
de la présente Régla, si es de accionamiento eléctrico.

La fuente de energia de réserva también podrâ ser utilizada para alimentar: 
i) El autoalarma radiotelegrâftco;

ii) La luz de emergencia especificada en la Régla 9 g) del présente Capitule; 
iii) El radiogoniômetro;
iv) La instalaciôn radiotelefônica de ondas métricas;
v) El dispositive generador de la serial de alarma radiotelefônica cuando lo haya a borde; 

vi) Cualquier dispositive prescrite por el Reglamento de Radiocomunicaciones que permita
pasar de la transmisiôn a la recepciôn y viceversa.

A réserva de lo dispuesto en el pàrrafo ri) de la présente Régla, la fuente de energia de réserva no 
sera utilizada para fines distintos de los especificados en el présente pàrrafo.

ri) No obstante lo dispuesto en el pàrrafo m) de la présente Régla, la Administracion podrâ 
autorizar en los buques de carga el use de la fuente de energfa de réserva para alimentar un 
reducido numéro de circuitos de emergencia de baja potencia totalmente situados en la parte 
superior del buque, como el del alumbrado de emergencia de la cubierta de botes, a condicién de

* Para déterminai la cantidad de electricidad que habrâ de suministrar la fuente de energia de réserva, se recomienda 
utilizar como guia la formula siguiente: Vi del consume de corriente del transmisor, con el manipulador bajo (sé 
riai) + >/2 del consume de corriente del transmisor, con el manipulador levantado (espacio) + el consume de corriente 
del receptor y de los demàs circuitos conectados a la fuente de energia de réserva.
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que dichos circuitos puedan ser desconectados fàcilmente en caso necesario y de que la fuente de 
energfa tenga capacidad suficiente para suministrar la carga o las cargas adicionales.

o) La fuente de energfa de réserva y su cuadro de distribution irân emplazados a la altura 
maxima que quepa asignarles y serân de fâcil acceso para el oficial radiotelegrafista. El cuadro de 
distribution estarà situado, siempre que esto sea posible, en una cabina radiotelegràfica; si no lo 
estuviere, dispondrà de iluminaciôn.

p) Mientras el buque esté en la mar, las baterias de acumuladores, ya formen parte de la 
instalaciOn principal, ya de la de réserva, seràn cargadas todos los dfas hasta su tope maximo nor 
mal.

q) Se tomarân todas las medidas convenientes para eliminar en lo posible las causas de 
interferencias radioeléctricas derivadas de aparatos eléctricos y de otro tipo instalados a bordo, y 
para suprimir dichas interferencias. Si es necesario se tomarân medidas que garanticen que las 
antenas conectadas a receptores de radiodifusiôn no entorpecerân con interferendas el buen 
funcionamiento de la estaciOn radiotelegràfica. Se tendra especialmente en cuenta esta prescrip 
tion en el proyecto de buques nuevos.

r) Para transmitir la senal de alarma radiotelegràfica habrà, ademés de los medios de mani 
pulation manual, un dispositive de manipulation automàtica capaz de accionar el transmisor 
principal y el de réserva. Este dispositive podrâ quedar desconectado en cualquier momento para 
hacer inmedîatamente posible la manipulation manual del transmisor. Si es eléctrico, deberé 
poder funcionar con alimentation de la fuente de energfa de réserva.

s) Mientras el buque esté en la mar, el transmisor de réserva, si no se le utiliza a fines de 
comunicaciOn, sera sometido a prueba todos los dfas empleando una antena artificial adecuada, y 
por lo menos una vez en cada viaje con la antena de réserva, si esta va instalada. Se probarâ tam- 
bién a diario la fuente de energfa de réserva.

f) Todo equipo que forme parte de la instalaciôn radiotelegràfica sera de funcionamiento 
seguro y estarâ construido de modo que résulte fàcilmente accesible a fines de mantenimiento.

u) No obstante lo dispuesto en la Régla 4 del présente Capftulo, en el caso de buques de 
carga de arqueo bruto inferior a 1.600 toneladas la Administration podrà aceptar una aplicaciOn 
no rigurosa de lo prescrito en la Régla 9 del présente Capitule, y en la présente Régla, a condition 
de que la calidad de la estaciOn radiotelegràfica no sea inferior a la exigida en virtud de las Reglas 
15 y 16 del présente Capftulo para estaciones radiotelefônicas, en la medida en que puedan série 
aplicables. En particular, tratândose de buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 300 
toneladas, pero inferior a 500, la AdministraciOn podrà no exigir: 

i) El receptor de réserva;
il) La fuente de energia de réserva en las instalaciones existentes; 

iïi) La protection de la antena principal contra roturas por efecto de la vibraciOn; 
iv) Que los rnedios de comunicaciOn entre la estaciôn radiotelegràfica y el puente sean indepen-

dientes de la red principal de comunicaciones; 
v) Que el alcance del transmisor sea superior a 75 millas.

Régla 11. AUTOALARMAS RADIOTELEGRÂFICOS

a) Todo autoalarma radiotelegràfico instalado después del 26 de mayo de 1965 cumplirà 
como mfnimo con las siguientes prescripciones:

i) Dado que no haya interferencias de ninguna clase, habrâ de poder ser accionado, sin 
ajuste manual, por cualquier senal de alarma radiotelegràfica transmitida, en la frecuencia de 
socorro utilizada en radiotelegraffa, por cualquier transmisor de estaciOn costera, de socorro 
de barco o de embarcation de supervivencia que funcione de conformidad con lo dispuesto en 
el Reglamento de Radiocomunicaciones, siempre que la intensidad de la senal en la entrada del 
receptor sea superior a 100 microvoltios e inferior a 1 voltio.
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ii) Dado que no haya interferencias de ninguna clase, habrà de poder ser accionado bien 
por très, bien por cuatro rayas consecutivas, cuando la duraciôn de estas varie entre 3,5 segundos 
y el valor mas aproximado posible a 6 segundos, y cuando la duraciôn de los intervalos oscile en 
tre 1,5 segundos y el valor mas pequeno posible, preferiblemente no superior a 
10 milésimas de segundo.

iii) No podrâ ser accionado por parâsitos atmosféricos ni por ninguna serial que no sea la 
de alarma radiotelegràfica, siempre que las senales recibidas no constituyan de hecho una serial 
comprendida entre los limites de tolerancia indicados en el précédente apartado ii).

iv) La selectividad del autoalarma radiotelegràfico sera tal que proporcione una sen- 
sibilidad pràcticamente uniforme en una banda que abarque no menos de 4 kHz. ni mas de 
8 kHz. a cada lado de la frecuencia de socprro utilizada en radiotelegrafia y que fuera de esta 
banda proporcione una sensibilidad que disminuya tan râpidamente como permitan las me- 
jores normas técnicas.

v) Si es posible, el autoalarma radiotelegràfico deberà ajustarse automâticamente en 
presencia de parasites atmosféricos o de otras senales interferentes, de manera que en un lapso 
razonablemente corto se acerque al estado en que puede distinguir con facilidad maxima la 
senal de alarma radiotelegràfica.

vi) Cuando lo accione una serial de alarma radiotelegràfica, o si falla, el autoalarma 
radiotelegràfico harâ que suene una senal de aviso continuo en la cabina radiotelegràfica, el 
dormitorio del oficial radiotelegrafista y el puente. Si es posible, el aviso se producirà también 
en caso de que falle un elemento cualquiera del sistema receptor de alarma. Para cortar la serial 
de aviso habrà un solo interrupter instalado en la cabina radiotelegràfica.

vii) A fines de comprobaciôn periôdica del autoalarma radiotelegràfico, este contarâ con 
un generador presintonizado a la frecuencia de socorro utilizada en radiotelegrafia y con un 
dispositivo de manipulaciôn que permita producir una senal de alarma radiotelegràfica con la 
intensidad minima indicada en i). Habrà también medios para conectar auriculares que hagan 
posible escuchar las senales recibidas por el autoalarma radiotelegràfico.

viii) El autoalarma radiotelegràfico podrâ soportar vibraciones, humedad y cambios de 
temperatura équivalentes a los registrados en las duras condiciones que se dan a bordo de los 
buques en la mar, y seguir funcionando en ellas.

b) Antes de aprobar un nuevo tipo de autoalarma radiotelegràfico, la Administration in- 
teresada se cerciorarâ mediante pruebas pràcticas realizadas en condiciones de funcionamiento 
équivalentes a las dadas en la realidad, de que el aparato satisface las normas prescritas en el 
pârrafo «) de la présente Régla.

c) En los buques provistos de autoalarma radiotelegràfico, un oficial radiotelegrafista 
comprobarâ el buen funcionamiento de este aparato cada 24 horas, como minimo, mientras se 
esté en la mar. Si no funciona bien, el oficial radiotelegrafista darâ cuenta del hecho al capitân o 
al oficial que esté de guardia en el puente.

d) Un oficial radiotelegrafista comprobarâ periôdicamente el buen funcionamiento del 
receptor del autoalarma radiotelegràfico, provisto este de su antena normal, escuchando las 
senales y comparândolas con otras similares recibidas en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegrafia por medio de la instalaciôn principal.

é) En la medida de lo posible el autoalarma radiotelegràfico no deberà influir, cuando 
esté conectado a una antena, en la precision del radiogoniômetro.

Régla 12. RADIOGONIÔMETROS
a) î) El radiogoniômetro que prescribe la Régla 12 del Capîtulo V sera eficiente y podrâ 

recibir senales con minimo ruido de receptor y obtener marcaciones que permitan determinar la 
demora y la direction verdaderas.
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ii) Podrà recibir senales en las frecuencias utilizadas en radiotelegraffa asignadas por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones a fines de socorro y de radiogoniometrfa y a radiofaros 
man'timos.

iii) Dado que no haya interferencias, el radiogoniômetro tendra sensibilidad suficiente 
para permitir la obtention de marcaciones exactas aun con una serial cuya intensidad de campo 
no excéda de 50 microvoltios por métro.

iv) Deritro de lo factible, el radiogoniômetro estarâ situado de modo que la interferencia 
con que los ruidos mecànicos o de otra fndole dificulten la détermination eficiente de las marca 
ciones sea la menor posible.

v) Dentro de lo factible, el sistema de antenas del radiogoniômetro estarâ instalado de 
modo que la proximidad de otras antenas, plumas de carga, drizas metâlicas u otros objetos 
metâlicos de gran tamano entorpezcan lo menos posible la determinaciôn eficiente de las mar 
caciones.

vi) Habrà un eficiente sistema de llamada y comunicaciôn oral, en ambos sentidos, entre el 
radiogoniômetro y el puente.

vii) Todos los radiogoniômetros deberân estar calibrados, desde que se les instale a bordo, 
de modo satisfactorio para la Administration. Se verificarà la calibration mediante marcaciones 
de comprobaciôn o efectuando una nueva calibration siempre que la position de cualquiera de 
las antenas o estructuras de cubierta expérimente cambios que puedan influir sensiblemente en 
la exactitud del radiogoniômetro. Las caracterfsticas de la caîibraciôn seràn comprobadas a 
intervalos de un ano o de duration lo mas aproximada posible a un ano. Se llevarà un registro 
de las calibraciones y de todas las comprobaciones de su exactitud.

b) i) El équipe de radio de recalada en la frecuencia de socorro utilizada en radiotele- 
fonfa permitirâ obtener marcaciones radiogoniométricas en dicha frecuencia sin ambigûedad 
de sentido y clentro de un arco de 30 grados por ambas bandas de la proa.

ii) Al instalar y probar el équipe mencionado en el présente pârrafo se tendràn en cuenta 
las recomendaciones pertinentes del Comité Consultivo International de Radiocomunica 
ciones (CCIR).

iii) Se tomaràn todas las medidas que razonablemente quepa adoptar para garantizar la 
capacidad de recalada exigida en este pârrafo. En los casos en que por dificultades técnicas no 
se pueda conseguir esa capacidad de recalada, las Administraciones podrân eximir a buques 
deteminados de cumplir con lo prescrito en el présente pârrafo.

Régla 13. INSTALACIÔN RADIOTELEGRÂFICA PARA BOTES SAÏ. VA VIDAS A MOTOR
a) La iristalaciôn radiotelegrâfica prescrita en la Régla 14 del Capitulo III comprenderà 

un transmisor, un receptor y una fuente de energfa. Estarâ concebida de modo que en caso de 
emergencia pueda ser utilizada por una persona no capacitada especialmente.

b) El transmisor tendra capacidad para transmitir en la frecuencia de socorro utilizada 
en radiotelegraffa empleando una clase de emisiOn asignada por el Reglamento de Radio 
comunicaciones a dicha frecuencia. Tendra también capacidad para transmitir en la frecuencia 
y en la clase de emisiôn asignadas por el Reglamento de Radiocomunicaciones a las embarca- 
ciones de supervivencia, para uso en las bandas comprendidas entre 4.000 y 27.500 kHz.

c) Si el Reglamento de Radiocomunicaciones prescribe una emisiôn modulada, el trans 
misor tendra una profundidad de modulaciôn del 70 por ciento como mfnimo y una frecuencia 
de modulation de entre 450 y 1.350 Hz.

d) Ademàs de manipulador para transmisiones manuales, el transmisor tendra un 
dispositive de manipulation automàtica para la transmisiôn de las senales radiotelegràficas de 
alarma y de socorro.
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e) En la frecuencia de socorro utilizada en radiotelegraffa el transmisor tendra un 
alcance normal minimo (segûn se especifica en la Régla 10g) del présente Capitule) de 25 millas 
utilizando la antena fija.*

f) El receptor sera capaz de recibir en la frecuencia de socorro utilizada en radio- 
telegrafia, y en las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento de Radiocomunicaciones a 
dicha frecuencia.

g) La fuente de energia estarà constituida por una baten'a de acumuladores de capacidad 
suficiente para alimentar el transmisor durante 4 horas seguidas en condiciones normales de 
servicio. Si la bateria es de un tipo tal que necesite ser cargada, se dispondrà de los medios que 
permitan cargarla con la red eléctrica del buque. Los habrâ ademâs para cargarla después de 
que el bote salvavidas haya sido puesto a flote.

h) Cuando la instalaciôn radiotelegrâfica y el proyector prescrite en la Régla 14 del 
Capitulo III hayan de recibir energia de la misma bateria, esta tendra capacidad suficiente para 
suministrar la carga adicional del proyector.

0 Se proveerâ una antena de tipo fijo con medios que le den soporte a la mayor altura 
posible. Ademâs, si esto es factible, habrà una antena sostenida por una cometa o un globo.

j) Mientras el buque esté en la mar, semanalmente un oficial radiotelegrafista probarâ el 
transmisor utilizando una antena artificial adecuada y cargarà completamente la baten'a si esta 
es de un tipo que hace esto necesario.

Régla 14. APARATO RADIOELÉCTRICO PORTÂTIL PARA EMBARCACIONES
DE SUPERVIVENCIA

a) El aparato prescrite por la Régla 13 del Capitulo III comprenderâ un transmisor, un 
receptor, una antena y una fuente de energfa. Estarà concebido de modo que en caso de 
emergencia pueda ser utilizado por una persona no capacitada especialmente.

b) El aparato sera fàcil de transportar, estanco, capaz de flotar en el mar y susceptible de 
ser lanzado al mismo sin sufrir desperfectos. Todo équipe nuevo sera lo mas liviano y compacte 
posible y, preferentemente, utilizable tante en los botes corne en las balsas salvavidas.

c) El transmisor sera capaz de transmitir en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegrafia empleando una clase de emisién asignada por el Reglamento de Radio 
comunicaciones a dicha frecuencia. Podrâ asimismo transmitir, en la frecuencia utilizada en 
radiotelegrafia y empleando una clase de emisiôn asignada per el Reglamento de Radiocomu 
nicaciones a las embarcaciones de supervivencia, en las bandas comprendidas entre 4.000 y 
27.500 kHz. Sin embargo, la Administracién podrà permitir que el transmisor sea capaz de 
transmitir en la frecuencia utilizada en radiotelefom'a y de emplear una clase de emisiôn 
asignada por el Reglamento de Radiocomunicaciones a dicha frecuencia, y que esto ocurra en 
lugar de la posibilidad de transmitir en la frecuencia utilizada en radiotelegrafia asignada por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones a las embarcaciones de supervivencia, en las bandas 
comprendidas entre 4.000 y 27.500 kHz., o por anadidura a esta posibilidad.

d) Si el Reglamento de Radiocomunicaciones prescribe una emisiôn modulada, el 
transmisor tendra una profundidad de modulaciôn del 70 por ciento como minimo y, en el caso 
de emisiôn radiotelegrâfica, una frecuencia de modulaciôn de entre 450 y 1.350 Hz.

e) Ademâs de manipulador para transmisiones manuales, el transmisor tendra un 
dispositive de manipulacién automàtica para la transmisiôn de las senales radiotelegrâficas de 
alarma y de socorro. Si el transmisor puede emitir en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelefom'a estarà provisto asimismo de un dispositive de transmisiôn automàtica de la senal 
de alarma radiotelefônica que cumpla con lo prescrite en la Régla 16e) del présente Capitulo.

* Si se carece de una medida de la intensidad de campo, cabra admitir que se obtendrà este alcance si el producto de la 
altura de la antena sobre la linea de flotation por la corriente de la antena (valor eficaz) es de 10 metros-amperios.
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f) El receptor sera capaz de recibir en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelegraffa y en las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento de Radiocomunicaciones 
a dicha frecuencia. Si el transmisor puede transmitir en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelefonfa, el receptor podrâ recibir también en dicha frecuencia y en una clase de emisiôn 
asignada por el Reglamento de Radiocomunicaciones a ella.

g) La antena contarâ con sus propios medios de sustentaciôn o sera susceptible de ir 
suspendida del palo de un bote salvavidas a la mayor altura posible. Conviene ademâs que, si 
esto es factible, haya una antena sostenida por una cometa o un globo.

h) El transmisor suministrarâ a la antena prescrita en el pârrafo a) de la présente Régla 
una potencia adecuada en radiofrecuencia* y estard alimentado preferentemente por un 
generador movido a mano. Si esta alimentado por baterfa, esta habrâ de cumplir las condi- 
ciones estipuladas por la Administration para garantizar que es de tipo duradero y de 
capacidad adecuada.

/) Mientras el buque esté en la mar, semanalmente un oficial radiotelegrafista o un 
operador radiotelefonista, segûn procéda, probarâ el transmisor utilizando una antena ar 
tificial adecuada y cargarà completamente la baterfa si es de un tipo que hace esto necesario.

j) A los efectos de la présente Régla, equipo nuevo significa el équipe suministrado a un 
buque después de la fecha de entrada en vigor del présente Convenio.

Régla 15. ESTACIONES RADIOTELEFÔNICAS
a) La estaciôn radiotelefônica ira situada en la parte superior del buque de manera que 

en la mayor inedida posible esté protegida contra todo ruido que pueda impedir la debida 
recepciôn de mensajes y seîïales.

b) Habrà una comunicaciôn eficiente entre la estaciôn radiotelefônica y el puente.
c) Se instalarà un reloj de funcionamiento seguro, firmemente montado en una posiciôn 

tal que toda su esfera pueda ser observada fâcilmente desde el puesto de trabajo 
radiotelefônico.

d) Se proveerà una luz de emergencia de funcionamiento seguro, independiente de la red 
del alumbrado normal de la instalaciôn radiotelefônica, permanentemente dispuesta para 
iluminar de modo adecuado los mandos de funcionamiento de la instalaciôn radiotelefônica, el 
reloj y el cuadro de instrucciones respectivamente prescrites en los pârrafos c) y f) de la 
présente Régla.

e) Cuando la fuente de energia esté constituida por una o varias baterias, la estaciôn 
radiotelefônica estarà provista de medios que permitan apreciar su estado de carga.

f) Habrâ un cuadro de instrucciones, colocado de forma que sea perfectamente visible 
desde el puesto de trabajo, que résuma claramente el procedimiento radiotelefônico de 
socorro.

Régla 16. INSTALACIONES RADIOTELEGRÂFICAS
a) La instalaciôn radiotelefônica comprenderà equipo de transmisiôn y recepciôn, asi 

como fuentes de energia adecuadas (todo ello Hamado en los pârrafos que siguen "el 
transmisor", "el receptor", "el receptor de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelefonfa" y "la fuente de energfa", respectivamente).

b) El transmisor sera capaz de transmitir en la frecuencia de socorro utilizada en 
radiotelefonfa y por lo menos en otra frecuencia, en las bandas comprendidas entre 1.605 y 
2.850 kHz., empleando las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento de Radiocomunica-

Para satisfaeer lo dispuesto en la présente Régla cabra considerar como suficientes las siguientes caracteristicas de 
rendimicnto: potencia de entrada de 10 vatios por lo menos en el Ânodo de la etapa final o potencia de salida de radiofre 
cuencia de 2 vatios, como mmimo (emisiôn A-2), a 500 kHz., en una antena artificial con resistencia efectiva de 15 ohmios 
y capacidad de 101) x 10~ 12 faradios en série. La profundidad de modulaciôn sera del 70 por ciento como mmimo.
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clones a dichas frecuencias. En funcionamiento normal, una emisiôn de doble banda lateral o 
de banda latéral ûnica con onda portadora compléta (es decir, A3H) tendra una profundidad 
de modulation de por lo menos un 70 por ciento a la intensidad de cresta. La modulation de 
una emisiôn de banda latéral ûnica con portadora reducida o suprimida (A3A, A3J) sera tal 
que los productos de intermodulation no excedan de los nivelés prescrites en el Reglamento de 
Radiocomunicaciones.

c) i) En el caso de buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 500 toneladas, 
pero inferior a 1.600, el transmisor tendra un alcance normal mi'nimo de 150 millas, es decir, 
deberâ ser capaz de transmitir senales claramente perceptibles de buque a buque, durante el dia 
y en condiciones y circunstancias normales, a dicho alcance.* (Normalmente se recibirân 
senales claramente perceptibles si el valor eficaz de la intensidad de campo producida en el 
receptor por la onda portadora no modulada es de, por lo menos, 25 microvoltios por métro.)

ii) En el caso de los buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 300 toneladas, 
pero inferior a 500:
1) En las instalaciones existentes el transmisor tendra un alcance normal mînimo de 

75 millas;
2) En las instalaciones nuevas el transmisor suministrarâ a la antena una potencia de 

15 vatios como mi'nimo (onda portadora no modulada).
d) El transmisor llevarâ un dispositive de generation automàtica de la senal de alarma 

radiotelefônica, proyectado de manera que no pueda ser accionado por error. Este dispositive 
podrà ser desconectado en cualquier momento para permitir la transmisiôn inmediata de un 
mensaje de socorro. Se proveerân los medios necesarios para comprobar periôdicamente el 
buen funcionamiento de dicho dispositive en frecuencias distintas de la de socorro utilizada en 
radiotelefom'a, empleando una antena artificial adecuada.

é) El dispositive prescrite en el pârrafo d) de la présente Régla cumplirâ con las 
siguientes prescripciones:

i) La tolerancia en la frecuencia de cada tono sera de ± 1,5 per ciento;
ii) La tolerancia en la duration de cada tono sera de ±50 milésimas de segundo; 

iii) El intervalo entre tones sucesivos no excédera de 50 milésimas de segundo; 
iv) La relation entre la amplitud del tono mas fuerte y la del mas débil estarà comprendida 

entre 1 y 1,2.
f) El receptor prescrite en el pârrafo a) de la présente Régla sera capaz de recibir en la 

frecuencia de socorro utilizada en radiotelefom'a y per lo menos en otra frecuencia disponible 
para las estaciones radiotelefénicas maritimas en las bandas comprendidas entre 1.605 y 
2.850 kHz., empleando las clases de emisiOn asignadas por el Reglamento de Radiocomunica- 
tiones a dichas frecuencias. Ademàs, el receptor permitirâ recibir en aquellas otras frecuencias 
que, utilizando las clases de emisiôn asignadas por el Reglamento de Radiocomunicaciones, se 
emplean para la transmisiOn por radiotelefom'a de mensajes meteorolOgicos y de las demâs 
comunicaciones relativas a la seguridad de la navegaciOn que la Administration pueda con- 
siderar necesarias. El receptor tendra sensibilidad suficiente para producir senales por medio de 
un altavoz con tension de entrada en el receptor de no mas de 50 microvoltios.

g) El receptor de escucha en la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefonfa estarà 
presintonizado a esta frecuencia. Llevarâ un filtre o un dispositive para silenciar el altavoz en 
ausencia de una senal de alarma radiotelefônica. Este dispositive silenciador sera fàcil de 
conectar y desconectar y podrâ ser utilizado cuando, en opinion del capitân, las condiciones 
sean taies que el mantenimiento de la escucha con el altavoz abierto pudiera restar seguridad a 
la navegaciOn del buque.

Si se carece de una medida de la intensidad de campo, cabra admitir que se obtendrâ este alcance mediante una 
potencia en la antena de 15 vatios (onda portadora no modulada), con una eficacia de antena del 27 por ciento.
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h) Para poder pasar ràpidamente de la transmisiôn a la réception en el caso de que se 
emplee conmutaciôn manual, el mando del dispositive conmutador estarà situado, a ser posi- 
ble, en el micrôfono o en el microteléfono.

/) Mierttras el buque esté en la mar, en todo momento habrâ disponible una fuente prin 
cipal de energia suficiente para hacer funcionar la instalaciôn con el alcance normal prescrite en 
el pârrafo c) de la présente Régla. Si se instalaron baterfas, estas tendrân en todo caso 
capacidad suliciente para hacer funcionar el transmisor y el receptor durante 6 horas seguidas, 
por lo menos, en condiciones normales de servicio.* En las instalaciones de buques de carga de 
arqueo bruto igual o superior a 500 toneladas, pero inferior a 1.600, que estén montadas a par 
tir del dia 19 de noviembre de 1952, se proveerà una fuente de energia de réserva en la parte 
superior del buque, a menos que la fuente principal de energfa esté ya situada alli.

j) La fuente de energfa de réserva, si la hay, solo sera utilizada para alimentar: 
i) La instalaciôn radiotelefônica;

ii) La luz de emergencia prescrita en la Régla 15 d) del présente Capitule; 
iii) El dispositive prescrite en el pârrafo d) de la présente Régla para generar la serial de alar 

ma radiotelefônica; 
iv) La instalaciôn radiotelefônica de ondas métricas.

k) No obstante lo dispuesto en el pârrafo J) de la présente Régla, la Administration 
podrà autorizar el use de la fuente de energfa de réserva, si la hay, para alimentar un 
radiogoniémetro, cuando haya sido provisto, y algunos circuitos de emergencia de baja poten- 
cia totalmente situados en la parte superior del buque, come el del alumbrado de emergencia de 
la cubierta de botes, a condiciôn de que estas cargas adicionales puedan ser desconectadas 
fâcilmente y de que la fuente de energia tenga capacidad suficiente para suministrarlas.

0 Mientras el buque esté en la mar, todas las baterfas instaladas se mantendràn cargadas 
de modo que las prescripciones del pârrafo ï) de la présente Régla queden satisfechas.

m) Se proveerà y se instalarà una antena que, si se halla suspendida entre soportes ex- 
puestos a vibrar, en los buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 500 toneladas, pero 
inferior a 1.600, ira debidamente protegida contra las roturas. Ademàs habrâ una antena de 
respeto completamente armada que pueda quedar instalada inmediatamente o, de no ser este 
posible, hilo de antena y aisladores suficientes para montar una antena de respeto. Se pro- 
veeràn también las herramientas necesarias para montar dicha antena.

Régla 17. ESTACIONES RADIOTELEFÔNICAS DE ONDAS MÉTRICAS
a) Cuando se instale una estacién radiotelefônica de ondas métricas de conformidad con 

lo dispuesto en la Régla 18 del Capitule V, dicha estaciôn ira situada en la parte superior del 
buque y contarâ con una instalaciôn radiotelefônica de ondas métricas que cumpla con las 
disposiciones de la présente Régla y comprenda un transmisor y un receptor, una fuente de 
energfa capaz de hacer funcionar éstos a su potencia nominal y una antena adecuada para 
emitir y recibir eficazmente senates en todas las frecuencias que se utilicen.

b) Dicha instalaciôn de ondas métricas cumplirà con las prescripciones establecidas en el 
Reglamento de Radiocomunicaciones para el equipo utilizado en el servicio radiotelefônico 
môvil maritime de ondas métricas y sera capaz de funcionar en los canales especificados por el 
Reglamento de Radiocomunicaciones y tal como pueda prescribir el Gobierno Contratante a 
que se hace referenda en la Régla 18 del Capitule V.

* Para déterminai la cantidad de electricidad que habrân de suministrar las baterfas présentas con capacidad de réser 
va para 6 horas, se recomienda utilizar como guîa la formula siguiente: '/i del consume de corriente necesario para la 
transmisiôn oral + el consumo de corriente del receptor H- el consume de corriente de todas las cargas adicionales para las 
que las baterfas hayan de suministrar energfa en caso de peligro o emergencia.
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c) El Gobierno Contratante no exigirâ que la potencia de la onda portadora del 
transmisor sea superior a 10 vatios. Dentro de lo posible la antena ira situada de modo que 
desde la posiciôn que ocupa haya visibilidad sin obstâculos para todo el horizonte.*

d) El mando de control de los canales de ondas métricas destinados a la seguridad de la 
navegaciôn estarâ en el puente y al alcance inmediato del puesto de derrota, y si fuere necesario 
se dispondrân también los medios que hagan posibles las radiocomunicaciones desde los 
alerones del punte.

Régla 18. AUTOALARMAS RADIOTELEFÔNICOS
a) El autoalarma radiotelefônico cumplirà como minimo con las siguientes prescrip- 

ciones:
i) Las frecuencias de respuesta maxima de los circuitos sintonizados y de otros dispositivos 

de selecciôn de tonos estaràn sometidas a una tolerancia de ±1,5 por ciento en cada caso, 
y la respuesta no sera inferior al 50 por ciento de la respuesta maxima para las frecuencias 
que no se aparten mas del 3 por ciento de la frecuencia en que se obtenga dicha respuesta; 

ii) En ausencia de ruidos e interferencias, el equipo de recepciôn automàtica podrâ fun- 
cionar accionado por la serial de alarma en un lapso de no menos de cuatro y no mas de 
seis segundos;

iii) El equipo de recepciôn automàtica responderà a la senal de alarma en condiciones de in- 
terferencia intermitente causada por ruidos atmosféricos y senales fuertes que no sean la 
de alarma, preferiblemente sin necesidad de ningûn ajuste manual y durante todo 
période de escucha que se mantenga con el equipo;

iv) El equipo de recepciôn automàtica no podrâ ser accionado por ruidos atmosféricos ni por 
senales fuertes que no sean la de alarma;

v) El equipo de recepciôn automàtica conservarâ su efectividad mas alla del alcance al cual 
la transmisiôn oral résulte satisfactoria;

vi) El equipo de recepciôn automàtica podrâ soportar vibraciones, humedad, cambios de 
temperatura y variaciones del voltaje de alimentaciôn équivalentes a los registrados en las 
duras condiciones que se dan a bordo de los buques en la mar, y seguir funcionando en 
ellas;

vii) En la medida de lo posible, el equipo de recepciôn automàtica darâ aviso de los fallos que 
le impidan funcionar normalmente durante las horas de escucha.

b) Antes de aprobar un nuevo tipo de autoalarma radiotelefônico la Administration se 
cerciorarâ, mediante pruebas prâcticas realizadas en condiciones de funcionamiento 
équivalentes a las dadas en la realidad, de que el aparato satisface las normas prescritas en el 
pârrafo a) de la présente Régla.

PARTE D. REGISTROS RADIOELÉCTRICOS

Régla 19. REGISTROS RADIOELÉCTRICOS
a) El registre radioeléctrico (diario del servicio radioeléctrico) que exige el Reglamento 

de Radiocomunicaciones para los buques equipados con una estaciôn radiotelegrâfica ins- 
talada de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 o en la Régla 4 del présente Capitule, se 
guardarà en la cabina radiotelegrâfica durante el viaje. Todo oficial radiotelegrafista anotarà en 
dicho registre su nombre, las horas en que empieza y termina su escucha y todos los incidentes

A titulo de gufa se supone que cada buque llevarâ una antena de ganancia unitaria polarizada verticalmente e 
instalada a una altura nominal de 9,15 métros (30 pies) sobre el nivel del agua, un transmisor con potencia de salida de 
radiofrecuencia de 10 vatios y un receptor con sensibilidad de 2 microvoltios en los terminales de entrada, para una 
relaciôn sefial/ruido de 20 decibelios.
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relacionados con el servicio radioeléctrico que ocurran durante la escucha y parezcan tener im- 
portancia para la seguridad de la vida humana en el mar. Ademâs se consignarân en el registre: 

i) Las anotaciones présentas por el Reglamento de Radiocomunicaciones;
ii) Detalles de las operaciones de mantenimiento de las baterias, incluida su carga, en la 

forma que prescriba la Administraciôn;
iii) Déclaration diaria de que se ha cumplido con lo dispuesto en la Régla 10 p) del présente 

Capitule;
iv) Detalles de las pruebas a que fueren sometidos el transmisor de réserva y la fuente de 

energfa de réserva de conformidad con lo dispuesto en la Régla 10 s) del présente 
Capitule;

v) En los buques equipados con autoalarma radiotelegràfico, los detalles de las pruebas 
efectuadas de conformidad con lo dispuesto en la Régla Ile) del présente Capitule;

vi) Detalles de las operaciones de mantenimiento de las baterias, incluida su carga (si pro 
cède), de conformidad con lo dispuesto en la Régla 13 J) del présente Capitule, asi corne 
de las pruebas que alli se prescriben respecte de los transmisores instalados en los botes 
salvavidas a motor;

vii) Detalles de las operaciones de mantenimiento de las baterfas, incluida su carga (si pro 
cède), de conformidad con lo dispuesto en la Régla 14 /) del présente Capitulo, asi como 
de las pruebas que alli se prescriben respecto de los aparatos radioeléctricos portàtiles 
para las embarcaciones de supervivencia;

viii) La hora en que se interrumpiô el servicio de escucha de conformidad con lo dispuesto en 
la Régla 6 d) del présente Capitulo, asi como el motivo, y la hora en que se reanudô la 
escucha.

b) El registre radioeléctrico (diario del servicio radioeléctrico) que prescribe el Regla 
mento de Radiocomunicaciones para los buques equipados con una estaciôn radiotelefbnica de 
conformidad con lo dispuesto en la Régla 4 del présente Capitulo ira guardado en el lugar en 
que se hace la escucha. Todo operador debidamente capacitado y todo capitân, oficial o miem- 
bro de la tripulaciôn que efectûe una escucha de acuerdo con lo dispuesto en la Régla 7 del 
présente Capitulo, anotarâ en el registro radioeléctrico, ademàs de su nombre, los pormenores 
de todos los incidentes relacionados con el servicio radioeléctrico que ocurran durante su 
escucha y que parezcan tener importancia para la seguridad de la vida humana en el mar. 
Ademàs se anotaràn en el registro:

i) Los detalles prescritos por el Reglamento de Radiocomunicaciones; 
ii) La hora en que empieza la escucha al salir el buque de puerto y la hora en que termina al

llegar el buque a puerto; 
iii) La hora en que por cualquier motivo se interrumpa la escucha, asf como dicho motivo y la

hora en que se reanude la escucha; 
iv) Detalles de las operaciones de mantenimiento de las baterfas (si las hubiere), incluida su

carga, de conformidad con lo dispuesto en la Régla 16 /) del présente Capitulo; 
v) Detalles de las operaciones de mantenimiento de las baterfas, incluida su carga (si pro 

cède), de conformidad con lo dispuesto en la Régla 14 /) del présente Capitulo, asf como 
de las pruebas que alli se prescriben respecto de los aparatos radioeléctricos portàtiles 
para las embarcaciones de supervivencia.

c) Los registres radioeléctricos estaràn siempre a disposicién de los oficiales facultados 
por la Administraciôn para inspeccionarlos.
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CApiTULO v. SEGURIDAD DE LA NAVEGACIÔN

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
El présente Capftulo, salvo disposition expresa en otro sentido que pueda figurar en el 

rnismo, es aplicable a todos los buques en la realization de cualquier viaje, exception hecha de 
los buques de guerra y de los buques que solo naveguen por los Grandes Lagos de America del 
Norte y las aguas que comunican a éstos entre si y las que les son tributarias, limitadas al Este 
por la salida inferior (aguas abajo) de la Esclusa de St. Lambert en Montréal, provincia de 
Québec (Canada).

Régla 2. MENSAJES DE PELIGRO
a) El capitàn de todo buque que se encuentre con hielos o derrelictos peligrosos o con 

cualquier otra causa que suponga un peligro inmediato para la navegaciôn, o con una 
tempestad tropical, o que haya de hacer frente a temperaturas del aire inferiores a la de con 
gélation juntamente con vientos duros que ocasionen una séria acumulaciôn de hielo en las 
superestructuras, o con vientos de una fuerza igual o superior a 10 (escala Beaufort) respecte de 
los cuales no se haya recibido aviso de tempestad, esta obligado a transmitir la information que 
procéda, por todos los medios de que disponga, a los buques que se hallen cercanos, asi como a 
las autoridades compétentes utilizando el primer punto de la costa con el que pueda comunicar. 
No hay obligation fijada en cuanto a la forma de envio de esta information. La transmisiôn 
podrà ser efectuada en lenguaje corriente (preferiblemente en inglés) o utilizando el COdigo In 
ternational de Senales. Deberâ ser difundida entre todos los buques cercanos y enviada al 
primer punto de la costa con el que quepa establecer comunicaciôn, acompanada de la peticiOn 
de que sea retransmitida a las autoridades apropiadas.

b) Todos los Gobiernos Contratantes tomarân las medidas necesarias para garantizar 
que la informaciOn recibida acerca de cualquiera de los peligros indicados en el pârrafo a) de la 
présente Régla sera râpidamente puesta en conocimiento de quienes puedan verse afectados y 
de otros Gobiernos interesados.

c) La transmisiôn de los mensajes relatives a los citados peligros sera gratuita para los 
buques interesados.

d) Todos los radiomensajes transmitidos de conformidad con el pârrafo à) de la présente 
Régla irân precedidos de la senal de seguridad, utilizândose para ello el procedimiento que pré- 
scribe el Reglamento de Radiocomunicaciones segûn lo definido en la Régla 2 del Capftulo IV.

Régla 3. INFORMACION QUE DEBE FIGURAR EN LOS MENSAJES DE PELIGRO 
Los mensajes de peligro deberân contener la siguiente information:

a) Hielo, derrelictos y otros peligros inmediatos para la navegaciôn 
i) Naturaleza del hielo, derrelicto o peligro observados;

ii) Posiciôn del hielo, derrelicto o peligro cuando por ultima vez fueron observados; 
iii) Fecha y hora (hora média de Greenwich) en que por ultima vez se observé el peligro.

b) Tempestades tropicales (huracanes en las Antillas, tifones en el Mar de China, ciclones en 
el Océano Indico y tempestades de naturaleza anàloga en otras regiones) 

i) Notification de que el buque se ha encontrado con una tempestad tropical; se inter- 
pretarâ esta obligation en un sentido amplio, transmitiéndose la informaciOn cuando 
el capitàn tenga motives para créer que se esta formando una tempestad tropical o 
que esta se encuentra en sus cercanfas;

ii) Fecha, hora (hora média de Greenwich) y situaciôn del buque cuando se efectuô la 
observaciôn;
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iii) En el mensaje figurarân cùantos datos quepa incluir de entre los siguientes:
— Presiôn barométrica, preferiblemente corregida (expresada en milibares, mili 

metros o pulgadas, e indicando si se da corregida o no);
— Tendencia barométrica (cambios registrados en la presiôn barométrica durante las 

3 horas ultimas);
— Direcciôn verdadera del viento;
— Fuerza del viento (escala Beaufort);
— Estado de la mar (calma, marejadilla, fuerte marejada o mar arbolada);
— Mar tendida (pequena, regular, grande) y direcciôn verdadera que Ileva desde su 

procedencia; la indicaciôn del période o de la longitud de la mar tendida (corta, 
regular, larga) es también muy positiva;

— Rumbo verdadero y velocidad del buque.
c) Observaciones ulteriores

Es conveniente, aunque no obligatorio, que cuando un capitân haya informado acerca de 
una tempestad tropical o de otra de caracterfsticas peligrosas, se efectûen y se transmitan 
nuevas observaciones, hora a hora, si esto es posible, y en todo caso a intervalos de no mas de 
3 horas, mientras el buque siga expuesto a los efectos de la tempestad.
d) Vientos defuerza igual o superior a 10 (escala Beaufort) respecta de los cuales no se haya

recibido ningùn aviso de tempestad
Se hace aqui referenda a tempestades distintas de las tropicales que se mencionan en el 

pàrrafo b) de la présente Régla; ante una de estas tempestades los datos del mensaje seràn 
anâlogos a los enumerados en dicho pàrrafo, excluidos los relatives al estado de la mar y a la 
mar tendida.
e) Temperaturas del aire inferiores a la de congelation juntamente con vientos duras que oca-

sionen una séria acumulaciôn de hielo en las superestructuras 
i) Fecha y hora (hora média de Greenwich);

ii) Temperatura del aire;
iii) Temperatura del mar (si es posible determinarla);
iv) Fuerza y direcciôn del viento.
Ejemplos 

Hielo. TTT Hielo. Gran iceberg visto a 4605 N., 4410 W., a las 0800 GMT. 15 mayo.
Derrelictos. TTT Derrelicto. Derrelicto observado casi sumergido a 4006 N., 1243 W., a las 

1630 GMT. 21 abril.
Peligro para la navegaciôn. TTT Navegaciôn. Buque faro Alfa no esta en su posiciôn. 

1800 GMT. 3 enero.
Tempestad tropical. TTT Tempestad. 0030 GMT. 18 agosto. 2004 N., 11354 E. Barômetro

corregido 994 milibares, tendencia a bajar, 6 milibares. Viento NW., fuerza 9, fuertes
chubascos de agua. Mar tendida, grande, del E. Rumbo 067,5 nudos. 

TTT Tempestad. Parece aproximarse un huracàn. 1300 GMT. 14 septiembre. 2200 N.,
7236 W. Barômetro corregido 29,64 pulgadas, tendencia a bajar, 0,015 pulgadas. Viento
NE., fuerza 8, chubascos frecuentes. Rumbo 035, 9 nudos. 

TTT Tempestad. Indicios de que se ha formado un intenso ciclôn. 0200 GMT. 4 mayo.
1620 N., 9203 E. Barômetro sin corregir 753 milimetros, tendencia a bajar, 5 milimetros.
Viento S., cuarta al SW, fuerza 5. Rumbo 300, 8 nudos. 

TTTTempestad. TifônalSudeste. 0300GMT. 12junio. 1812N., 12605E. Barômetrobajando
ràpidamente. Viento N. aumentando.
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TTT Tempestad. Fuerza del viento 11, sin aviso de tempestad recibido. 0300 GMT. 4 mayo. 
4830 N., 30 W. Baromètre corregido 983 milibares, tendencia a bajar, 4 milibares. Viento 
SW., fuerza 11, destrôgiro. Rumbo 260, 6 nudos.

Hielo. TTT Séria formation de hielo. 1400 GMT. 2 marzo. 69 N., 10 W. Temperatura del 
aire, 18. Temperatura del mar, 29. Viento NE., fuerza 8.

Régla 4. SERVICIOS METEOROLÔGICOS
a) Los Gobiernos Contratantes se obligan a estimular la compilation de datos 

meteorolôgicos por parte de los buques que se hallen en la mar y a disponer el examen, la 
difusiôn y el intercambio de dichos datos como mejor convenga a los fines de ayuda a la 
navegaciôn. Las Administraciones estimularàn el empleo de instrumentos de alla précision y 
facilitarân la comprobaciôn de éstos cuando asi se les solicite.

b) Los Gobiernos Contratantes se obligan a colaborar de modo especial, hasta donde les 
sea posible, en la ejecucion de las medidas que en relaciôn con estos fines de orden meteoro- 
lôgico se indican a continuaciOn:

i) Prévenir a los buques contra vientos duros, tempestades y tempestades tropicales, tanto 
mediante radiomensajes como por el despliegue de las senates apropiadas en puntos 
costeros;

ii) Emitir diariamente por radio boletines meteorolôgicos adecuados para la navegaciôn, en 
los que figuren datos acerca del tiempo reinante, oleaje y hielos, pronosticos y, si es posi 
ble, la informaciôn complementaria que permita preparar en alta mar simples mapas 
meteorolôgicos, asi como estimular la transmisiôn de mapas meteorolôgicos adecuadas 
por facsi'mil;

iii) Preparar y editar las publicaciones que puedan ser necesarias para la eficiente realization 
en la mar de las actividades relacionadas con la meteorologia y disponer, si ello es posible, 
la publication y la facilitation de mapas meteorolôgicos diarios para informaciôn de los 
buques que se hagan a la mar;

iv) Disponer lo necesario para que ciertos buques seleccionados sean dotados de instrumen 
tos contrastados (taies como un barômetro, un barografo, un sicrômetro y aparatos 
apropiados para determinar la temperatura del mar) destinados a este servicio, y efectûen 
observaciones meteorolôgicas en las horas principales establecidas para la realizaciôn de 
observaciones sinôpticas de superficie (cuatro veces al dia por lo menos, siempre que las 
circunstancias lo permitan), asi como alentar a otros buques a que efectûen observa 
ciones de formas distintas, sobre todo en zonas de navegaciôn escasa; estos buques 
deberân transmitir sus observaciones por radio, en interés de los diverses servicios 
meteorolôgicos oficiales, y repetirlas en interés de los buques que se hallen en sus cer- 
cam'as; se alentarâ a los buques a que, cuando se hallen cerca de una tempestad tropical o 
sospechen la proximidad de una tal tempestad, efectûen y transmitan sus observaciones a 
intervalos mas frecuentes, si esto es posible, teniendo présentes las tareas nâuticas que 
tienen ocupada a la oficialidad en tiempo tempestuoso;

v) Organizar la recepciôn y la transmisiôn, por medio de estaciones costeras de radio, de los 
mensajes meteorolôgicos précédentes de buques y destinados a éstos; se alentarâ a los 
buques que no puedan comunicar directamente con tierra a que retransmitan sus mensa 
jes meteorolôgicos a través de los Barcos Meteorolôgicos Estacionarios o de otros buques 
que estén en contacte con tierra;

vi) Alentar a todos los capitanes de buque a que transmitan la oportuna informaciôn a los 
buques que se hallen en sus cercanias y a las estaciones costeras, cuando se encuentren 
con vientos de una velocidad igual o superior a 50 nudos (fuerza 10, en la escala 
Beaufort);
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vii) Esforzar.se por conseguir un procedimiento uniforme en cuanto a los servicios 
meteorolôgicos internacionales ya senalados y, en la medida de lo posible, ajustarse al 
Reglamento técnico y a las Recomendaciones de la Organization Meteorolôgica Mun- 
dial, a la cual los Gobiernos Contratantes pueden remitir, a fines de estudio y asesora- 
miento, cualquier cuestiôn de orden meteorolôgico que surja en la aplicaciôn del présente 
Convenio.

c) La information estipulada en la présente Régla sera facilitada en debida forma a fines 
de transmisiôn y transmitida siguiendo el orden de prioridad prescrito por el Reglamento de 
Radiocomunicaciones, y durante la transmisiôn de information meteorolôgica, pronôsticos y 
advertencias dirigidos "a todas las estaciones", todas las estaciones de barco se ajustaràn a las 
disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones.

d) Los pronôsticos, advertencias e informes sinôpticos y meteorolôgicos de otro tipo 
destinados a buques seràn emitidos y difundidos por el servicio national que se halle en la me- 
jor situaciôn para atender a varias zonas y areas, de conformidad con acuerdos de caràcter 
recfproco concertados por los Gobiernos Contratantes interesados.

Régla 5. SERVICIO DE VIGILANCIA DE HIELOS
a) Los Gobiernos Contratantes se obligan a mantener un Servicio de vigilancia de hielos 

y un servicio de estudio y observation del regimen de hielos en el Atlântico Norte. Durante toda 
la estaciôn de hielos se vigilarân los limites Sudeste, Sur y Sudoeste de las regiones de icebergs 
prôximas a los Grandes Bancos de Terranova, con objeto de informar de la extension de esta 
peligrosa zona a los buques que por allf pasen; para estudiar el régimen de hielos en general; y a 
fin de prestar asistencia a los buques y a las tripulaciones que la necesiten, en la zona de opera- 
ciones de los buques patrulleros. Durante el resto del afto proseguirân el estudio y la obser 
vation de los hielos segûn procéda.

b)~ A los buques y aeronaves utilizados para el Servicio de vigilancia de hielos y el estudio 
y obervaciôn del régimen de hielos, el Gobierno que rija estas actividades podrà asignarles 
otros cometidos, siempre y cuando éstos no entorpezcan la misiôn primordial de dichos buques 
y aeronaves ni aumenten el costo del servicio.

Régla 6. VIGILANCIA DE HIELOS, ADMINISTRACIÔN Y GASTOS
a) El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en seguir administrando el 

Servicio de vigilancia de hielos y continuar el estudio y la observation de los hielos, junto con la 
difusiôn de la informaciôn asi obtenida. Los Gobiernos Contratantes especialmente in 
teresados en estos servicios se obligan a contribuir a los gastos de mantenimiento y desempeflo 
de los mismos; las contribuciones estaràn basadas respectivamente en el tonelaje bruto total de 
los buques de cada Gobierno contribuyente que pasen por las regiones de icebergs patrulladas 
por el Servicio de vigilancia de hielos; cada Gobierno Contratante especialmente interesado se 
obliga en particular a aportar anualmente, para los gastos de mantenimiento y desempeno de 
estos servicios, una suma determinada por la relaciôn existente entre el tonelaje bruto total de 
los buques suyos que pasen durante la estaciôn de hielos por las regiones de icebergs 
patrulladas por el Servicio de vigilancia de hielos y el tonelaje bruto total del conjunto de 
buques de todos los Gobiernos contribuyentes que pasen durante la estaciôn de hielos por las 
regiones de icebergs patrulladas por el Servicio de vigilancia de hielos. Los Gobiernos no Con 
tratantes especialmente interesados podràn contribuir a los gastos de mantenimiento y 
desempeno de dichos servicios aportando sumas determinadas sobre la misma base. El Gobier 
no administrador facilitarâ anualmente a cada Gobierno contribuyente un estado de cuentas en 
el que figuren los gastos totales de mantenimiento y desempeno del Servicio de vigilancia de 
hielos y la parte proportional correspondiente a cada Gobierno contribuyente.

b) Cada uno de los Gobiernos contribuyentes tiene derecho a modificar su contribution 
o a césar de aportarla, y otros Gobiernos interesados pueden contraer la obligaciôn de con 
tribuir a los gastos. El Gobierno contribuyente que haga uso de ese derecho seguirâ respondien-
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do de la contribution que le corresponda hasta el 1 de septiembre siguiente a la fecha en que 
haya notiflcado el propôsito de modificar su contribuciôn o de césar de aportarla. Para poder 
ejercitar ese derecho deberâ notificar al Gobierno administrador su propôsito seis meses antes, 
por lo menos, de dicho 1 de septiembre.

c) Si en un momento dado el Gobierno de los Estados Unidos de America desea dejar de 
prestar estos servicios, o si uno de los Gobiernos contribuyentes manifiesta el deseo de poner fin 
a su obligation de contribuir pecuniariamente o de modificar su contribuciôn, o si otro Gobier 
no Contratante desea obligarse a contribuir a los gastos, los Gobiernos contribuyentes zan- 
jarân la cuestiôn en armonfa con sus intereses comunes.

d) Los Gobiernos contribuyentes tienen derecho a introducir, de comûn acuerdo y cuan- 
do sea oportuno, las modificaciones que se juzguen convenientes en las disposiciones de la 
présente Régla y de la Régla 5 del présente Capftulo.

e) En los casos en que la présente Régla prevea la posibilidad de que se tome una medida 
previo acuerdo de los Gobiernos contribuyentes, las propuestas formuladas por cualquiera de 
los Gobiernos Contratantes para la adopciôn de tal medida serân puestas en conocimiento del 
Gobierno administrador, el cual se dirigirà a los demâs Gobiernos contribuyentes con miras a 
esclarecer si éstos aceptan taies propuestas, y los resultados de estas indagaciones serân 
notificados a los demâs Gobiernos contribuyentes y al Gobierno Contratante que haya for- 
mulado las propuestas. De modo especial, las disposiciones relativas a las aportaciones con que 
se contribuya al costo de los servicios serân revisadas por los Gobiernos contribuyentes a inter- 
valos no mayores de très afios. El Gobierno administrador sera el primero en actuar como pro 
céda para lograr este fin.

Régla 7. VELOCIDAD EN LAS PROXIMIDADES DE HŒLOS
El capitàn de todo buque al que se le haya informado de la presencia de hielos en la derrota 

que el buque sigue o cerca de esta, esta obligado durante la noche a navegar a una velocidad 
moderada o a modificar su derrota para distanciarse de la zona peligrosa.

Régla 8. ORGANIZACIÔN DEL TRAFICO
a) La costumbre de seguir, sobre todo en zonas de convergencia, derrotas aprobadas con 

objeto de separar el tràfico y de evitar el paso por zonas designadas como zonas que los buques 
en general o ciertas clases de buques deban eludir, o con objeto de evitar situaciones que en- 
trafien un riesgo, ha contribuido a la seguridad de la navegaciôn y se recomienda que todos los 
buques interesados la observen.

b) La Organization es el ûnico organisme international reconocido para establecer y 
adoptar en el piano international medidas relativas a la organization del tràfico maritimo y 
zonas que los buques en general o ciertas clases de buques deban eludir. Es incumbencia suya 
recopilar y difundir entre los Gobiernos Contratantes toda la information pertinente en este 
sentido.

c) La sélection de derrotas y la iniciativa en la adopciôn de medidas al respecte, asf como 
la délimitation de lo que constituya zonas de convergencia, incumbirân primordialmente a los 
Gobiernos interesados. Los cuales, en la création de dispositivos de séparation del tràfico que 
afecten a aguas internationales, o de otros dispositivos cuya adopciôn por parte de la 
Organization deseen, tendràn présente la information pertinente publicada por la 
Organization.

d) Los Gobiernos Contratantes ejercerân su influencia para garantizar la utilization 
correcta de las derrotas adoptadas y harân cuanto esté en su mano para que las medidas 
tomadas por la Organization en relaciôn con la organization del tràfico maritimo sean obser- 
vadas.

e) Los Gobiernos Contratantes instarân también a todos los buques que realicen 
travesfas en las proximidades de los Grandes Bancos de Terranova a que, en la medida de lo
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posible, eviten los caladeros de Terranova situados al Norte del paralelo 43 y a que sigan 
derrotas que queden fuera de las regiones manifiesta o supuestamente peligrosas por la presencia 
de hielos.

Régla 9. EMPLEO MPROPIO DE SENALES DE SOCORRO
En todos los buques y aeronaves esta prohibido el empleo de sefiales internacionales de 

socorro, salvo para indicar que un buque o una aeronave estàn en peligro, y el empleo de cual- 
quier seftal que pudiera ser confundida con una serial internacional de socorro.

Régla 10. MENSAJES DE SOCORRO; OBLIGACIONES Y PROCEDMIENTOS
a) El capitân de todo buque que, hallândose este en la mar, reciba una senal, de la fuente 

que sea, al efecto de que un buque, una aeronave o una embarcaciôn de supervivencia se hallan 
en peligro, esta obligado a acudir a toda mâquina en auxilio de las personas siniestradas, infor- 
mando a estas, si le es posible, de que acude a auxiliarlas. Si no puede acudir a prestar ese 
auxilio o si, dadas las circunstancias especiales del caso de que se trate, estima que es irra- 
zonable o innecesario hacerlo, anotarâ en el Diario de navegaciôn las razones por las cuales no 
acudiô en auxilio de las personas siniestradas.

b) El capitân de un buque que se halle en peligro tiene derecho, previas las consultas que 
pueda efectuai con los capitanes de los buques que respondan a su llamada de socorro, a re 
quérir auxilio del buque o de los buques que en su opinion mejor puedan prestarlo, y el capitân 

• del buque o los capitanes de los buques requeridos estaràn obligados a satisfacer el requeri- 
miento acudiendo a toda màquina en auxilio de las personas siniestradas.

c) El capitân de un buque quedarà relevado de la obligaciôn impuesta por el pàrrafo a) 
de la présente Régla cuando tenga conocimiento de que uno o mas buques que no sean el suyo 
han sido requeridos y estàn satisfaciendo el requerimiento.

d) El capitân de un buque quedarà relevado de la obligaciôn impuesta por el pàrrafo a) 
de la présente Régla, y, si su buque ha sido requerido, de la obligaciôn impuesta por el pà 
rrafo b) de la présente Régla, si las personas siniestradas o el capitân de otro buque que haya 
llegado ya al lugar en que se encuentran dichas personas le informan de que el auxilio ya no es 
necesario.

e) Las disposiciones de la présente Régla se entienden sin perjuicio de lo dispuesto en el 
Convenio internacional para la unificaciôn de ciertas reglas relativas al auxilio y salvamento en 
la mar, firmado en Bruselas el 23 de septiembre de 1910, especialmente por lo que respecta a la 
obligaciôn de prestar auxilio impuesta por el Articule 11 de dicho Convenio.

Régla 11. LÂMPARAS DE SENALES
Todos los buques de arqueo bruto superior a 150 toneladas llevaràn a bordo, cuando 

efectûen viajes internacionales, una eficiente lâmpara de senales diurnas que no dependa exclu- 
sivamente de la fuente de energfa eléctrica principal del buque.

Régla 12. APARATOS NAuiicos DE A BORDO
a) Todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas llevaràn radar de 

un tipo aprobado por la Administraciôn. En el puente de estos buques habrà medios que per- 
mitan efectuar el punteo con los datos proporcionados por el radar.

b) Todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas iràn provistos, 
cuando efectûen viajes internacionales, de un radiogoniômetro que satisfaga las disposiciones 
de la Régla 12 del Capitule IV. La Administraciôn podrâ, en zonas en que considère 
irrazonable o innecesario que se lleve tal instrumente, eximir del cumplimiento de esta prescrip- 
ciôn a buques cuyo arqueo bruto sea inferior a 5.000 toneladas, dando la debida considération 
al hecho de que el radiogoniômetro es valioso no solo como instrumento nàutico, sino también 
como ayuda para la localization de buques, aeronaves y embarcaciones de supervivencia.
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c) Todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas irân provistos, 
cuando efectûen viajes internacionales, de un girocompàs, ademâs de la aguja magnética. La 
Administration podrà, si considéra irrazonable o innecesario exigir el girocompàs, eximir del 
cumplimiento de esta prescripciôn a buques cuyo arqueo bruto sea inferior a 5.000 toneladas.

d) Todos los buques nuevos de arqueo bruto igual o superior a 500 toneladas irân pro 
vistos, cuando efectûen viajes internacionales, de un ecosonda.

é) Si bien se tomarân todas las medidas convenientes para mantener los aparatos en con- 
diciones de operar con eficiencia, no se considerarâ que el funcionamiento defectuoso del 
equipo de radar, del girocompàs o del ecosonda incapacitan al buque para navegar o que es 
razôn suficiente para demorarlo en puertos en que no se disponga fâcilmente de medios de 
reparaciôn.

j) Todos los buques nuevos de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toneladas irân pro 
vistos, cuando efectûen viajes internacionales, del equipo de radio necesario para operaciones 
de recalada empleando la frecuencia de socorro utilizada en radiotelefonfa, de conformidad 
con las disposiciones pertinentes de la Régla 12 b) del Capftulo IV.

Régla 13. DOTACIÔN
Los Gobiernos Contratantes se obligan, en relation con los buques de sus respectives 

pafses, a mantener o, si es necesario, adoptar medidas que garanticen que desde el punto de 
vista de seguridad de la vida humana en el mar dichos buques llevaràn dotation suficiente y 
compétente.

Régla 14. AYUDAS A LA NAVEGACIÔN
Los Gobiernos Contratantes se obligan a disponer lo necesario para el establecimiento y el 

mantenimiento de las ayudas a la navegaciôn, incluidos radiofaros y ayudas electrônicas, que, 
a juicio suyo, justifique el volumen de trâfico y exija el grade del riesgo, y a hacer que la infor 
mation relativa a estas ayudas sea puesta a disposiciôn de todos los interesados.

Régla 15. BÛSQUEDA Y SALVAMENTO
a) Cada uno de los Gobiernos Contratantes se obliga a garantizar la adoption de las 

medidas que exija la vigilancia de costas y el salvamento de personas que se hallen en peligro 
cerca de las costas, en el mar. Dichas medidas comprenderân el establecimiento, la utilization y 
el mantenimiento de las instalaciones de seguridad maritima que se juzguen necesarias y de 
posible empleo, considerados la densidad del trâfico maritimo y los peligros existentes para la 
navegaciôn, y proporcionarân, en la medida de lo posible, medios para la localization y el 
salvamento de las citadas personas.

b) Cada uno de los Gobiernos Contratantes se obliga a facilitar la information corres- 
pondiente a los medios de salvamento de que disponga y, si procède, los planes que pueda tener 
para modificar los mismos.

Régla 16. SENALES DE SALVAMENTO
A continuaciôn se indican las senates que deberân ser utilizadas por estaciones de 

embarcaciones salvavidas y unidades de salvamento maritimo cuando comuniquen con buques 
o con personas que estén en peligro, y por buques o personas que estén en peligro cuando 
comuniquen con estaciones de embarcaciones salvavidas y unidades de salvamento maritimo. 
Las senales que utilizarân las aeronaves afectas a operaciones de bûsqueda y salvamento para 
orientar a los buques vienen indicadas mas adelante, en el pârrafo d). En todo buque al que sea 
aplicable el présente Capftulo habrâ una tabla ilustrada y fâcilmente accesible para el oficial de 
guardia, en la que se describan las siguientes senales:

a) Respuestas de estaciones de embarcaciones salvavidas o de unidades de salvamento 
maritimo a senales de socorro emitidas por un buque o por personas:
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Serial Significado

"Les vemos. Se les prestarâ auxilio lo 
lo antes posible."
(La repeticiôn de estas senales tendra el 
mismo significado.)

De dia. Senal de humo anaranjado o com- 
binaciôn de luz y sonido (luz détonante) cons- 
tituida por très senales simples que se 
dispararàn a intervalos de un minute aproxi- 
madamente.
De noche. Cohete de estrellas blancas cons- 
tituido por très senales simples que se dis 
pararàn a intervalos de un minute aproxi- 
madamente.

En caso necesario las senales diurnas podrân ser emitidas de noche y las senales nocturnas, 
de dia.

b) Sefiaks de desembarco para guia de embaracaciones menores con tripulantes u otras 
personas en peîigro:

Serial Sisnificado
Dedi'a. Movimiento vertical de una bandera \
blanca o de los brazos, o disparo de una serial
de estrellas verdes, o transmisiôn de la letra
"K" del Côdigo (-•-) por medio de un
aparato emisor de senales luminosas o
acûsticas.
De noche. Movimiento vertical de una luz o
bengala blancas, o disparo de una serial de \ «Este es e] mejor lugar para desembarcar."
estrellas verdes, o transmisiôn de la letra "K"
de Côdigo ( — •— ) mediante un aparato
emisor de sefiales luminosas o acûsticas. Cabe
dar un alineaciôn (indicaciôn de direcciôn)
colocando una luz blanca e inmôvil o una
bengala del mismo tipo a un nivel mas bajo
que el del observador en la direcciôn que se
quiera indicar.
De dia. Movimiento horizontal de una 
bandera blanca o de los brazos extendidos 
horizontalmente, o disparo de una serial de 
estrellas rojas, o transmisiôn de la letra "S" 
del Côdigo (•••) con un aparato emisor de 
senales luminosas o acûsticas. 
De noche. Movimiento horizontal de una 
luz o una bengala blancas, o disparo de una 
senal de estrellas rojas, o transmisiôn de la 
letra "S" del Côdigo (•••) con un aparato 
emisor de sefiales luminosas o acûsticas.
De dfa. Movimiento horizontal de una \ 
bandera blanca seguido de la colocaciôn de 
esta en el suelo y de la traslaciôn de otra 
bandera blanca en la direcciôn que se desee 
senalar, o disparo de una senal de estrellas ro 
jas verticalmente y de una serial de estrellas 
blancas dirigida hacia el lugar que ofrece un 
mejor desembarco, o transmisiôn de la letra 
"S" del Côdigo (•••) y a continuaciôn de la

"Desembarco aqui sumamente peligroso."
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"Desembarco aquï sumamente peligroso. 
\ En la direcciôn indicada hay un lugar 

mas propicio para el desembarco."

Serial Signîficado
letra "R" del Côdigo (• - •) si a la derecha de la 
direction que lleve la embarcation en peligro 
hay un lugar mejor para desembarcar, o de la 
letra "L" del Côdigo (• — ••) si ese mejor lugar 
de desembarco esta a la izquierda de la 
direcciôn que lleve la embarcation en 
peligro.
De noche. Movimiento horizontal de una 
luz o una bengala blancas seguido de la colo- 
caciôn en el suelo de la luz o bengala blancas y 
de la traslaciôn de otra luz o bengala blancas 
en la direcciôn que se desee senalar, o disparo 
de una serial de estrellas rojas verticalmente y 
de una serial de estrellas blancas dirigida hacia 
el lugar que ofrece un mejor desembarco, o 
transmisiôn de la letra "S" del Côdigo (•••) y a 
continuaciôn de la letra "R" del Côdigo (• — •) 
si a la derecha de la direcciôn que lleve la em 
barcation en peligro hay un lugar mejor para 
desembarcar, o de la letra "L" del Côdigo 
(• — ••) si ese mejor lugar de desembarco esta a 
la izquierda de la direcciôn que lleve la embar 
cation en peligro.

c) Senales que procède utilizar en relaciôn con el empleo de équipe salvavidas costero:
Significado

En general: "Afirmativo."
Concretamente:
"Sujetamos la guia" (lanzada con cohete).
"El motôn de rabiza ha sido hecho firme."
"La guindaleza ha sido hecha firme."
"Hombre en la canasta salvavidas."
"Cobren."

Seflal

De dfa. Movimiento vertical de una bandera 
blanca o de los brazos o disparo de una senal 
de estrellas verdes.
De noche. Movimiento vertical de una luz o 
una bengala blancas o disparo de una senal de 
estrellas verdes.

De dfa. Movimiento horizontal de una ban 
dera blanca, o de los brazos extendidos hori- 
zontalmente, o disparo de una senal de 
estrellas rojas.
De noche. Movimiento horizontal de una 
luz o una bengala blancas o disparo de una 
senal de estrellas rojas.

d) Senales que utilizaràn las aeronaves afectas a operaciones de bûsqueda y salvamento 
para orientar a buques hada una aeronave, un buque o personas en peligro (véase Nota al final 
del présente apartado):

i) Las maniobras enumeradas a continuaciôn, realizadas por una aeronave en el orden 
que se indica, significan que la aeronave esta dirigiendo a una embarcation de superficie hacia 
una aeronave o una embarcaciôn de superficie en peligro:
1) Description de un ci'rculo, cuando menos, alrededor de la embarcaciôn de superficie;
2) Cruce a escasa altitud de la derrota estimada de la embarcaciôn de superficie, cerca de la 

proa de esta, acelerando y decelerando el motor o variando el paso de hélice;
3) Vuelo en la direcciôn que la embarcaciôn de superficie deba seguir.

En general: "Négative."
Concretamente:
"Larguen amarras."
"Bueno, aguanten" (basta de cobrar).
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La repetition de estas maniobras tendra el mismo significado.
ii) La maniobra indicada a continuation, realizada por una aeronave, significa que ya no 

se necesita la ayuda de la embarcation de superficie destinataria de la serial: 
— Cruce a escasa altitud de la estela de la embarcation de superficie, cerca de la popa de esta, 

acelerando y decelerando el motor o variando el paso de hélice.
NOTA. La Organization notificarâ por anticipado y segûn procéda los cambios que 

puedan producirse en estas sefiales.
Régla 17. ESCAIAS DE PRÂCTICO Y ESCALAS MECÂNICAS DE PRÂCTICO 

Los buques que realicen viajes en el curso de los cuales exista la posibilidad de que hayan 
de tomar practice cumpliràn con las prescripciones siguientes:

a) Escalas de pràctico. i) La escala estarâ concebida de modo que los practices 
puedan embarcar y desembarcar con seguridad, se le mantendrâ limpia y en buen estado y 
podrâ ser utilizada por las autoridades y otras personas cuando el buque arribe a puerto o se 
haga a la mar.

ii) La escala se fijarâ en una posiciOn tal que quede a resguardo de cualquier posible 
descarga del buque, con cada peldano asentado firmemente contra el costado, y lo mas apar- 
tada posible de los finos del buque, de modo que el pràctico pueda pasar al buque con 
seguridad y ccmodidad sin trepar menos de 1,50 métros (5 pies) ni mas de 9 métros (30 pies). La 
escala, de un solo tramo, bastarà para alcanzar el agua desde el lugar de acceso al buque; se 
tomarân las medidas necesarias a fin de que esta condition se cumpla en cualquier estado de 
carga y asienlo del buque y para una escora a la banda contraria de 15 grades. Cuando la 
distancia desde el nivel del mar hasta el lugar de acceso al buque sea superior a 9 métros 
(30 pies), el acceso a bordo desde la escala del practice se efectuarà con la ayuda de una escala 
real o de otro medio igualmente seguro y comodo.

iii) Los peldanos de la escala de pràctico reuniràn las siguientes caracterfsticas:
1) Serân de madera dura o de otro material de propiedades équivalentes, y de una sola pieza y 

sin nudos, con una superficie reahnente antirresbaladiza; los cuatro peldanos inferiores 
podràn ser de goma de la consistencia y rigidez necesarias o de otro material adecuado de 
caracterfsticas équivalentes;

2) Mediràn por lo menos 480 mih'metros (19 pulgadas) de largo, 115 mih'metros (4V4 pulga- 
das) de aricho y 25 mih'metros (1 pulgada) de grosor sin contar el material antirresbaladizo;

3) Estarân clispuestos uniformemente con espaciamiento intermedio no inferior a 300 mili- 
metros (12 pulgadas) ni superior a 380 mih'metros (15 pulgadas) y hechos firmes de tal 
modo que permanezcan en posiciOn horizontal.
iv) Las escalas de pràctico no tendrân nunca mas de dos peldanos reemplazados y sujetos 

por un método distinto del empleado en la construcciOn de la escala, y cualquier peldano asf 
fijado deberâ ser sustituido lo antes posible por otro fijado de acuerdo con el método de cons 
trucciOn de la escala. Cuando un peldano reemplazado sea afirmado a los cabos latérales de la 
escala por medio de ranuras hechas en los bordes del peldano, taies ranuras seràn practicadas 
en los lados de mayor longitud del peldano.

v) Los cabos latérales de la escala seràn de abacà sin forro, de una mena no inferior a 
60 mih'metros (214 pulgadas). Ambos seràn continues, sin ayustes, hasta el peldano superior. 
Se tendrân listes para ser utilizados en case necesario dos guardamancebos firmemente sujetos 
al buque, de mena no inferior a 65 mih'metros (2/2 pulgadas), y un cabo de seguridad.

vi) Se colocaràn travesanos de madera dura o de otro material de propiedades 
équivalentes, hechos de una pieza y de longitud no inferior a 1,80 métros (5 pies, 10 pulgadas), 
a intervalos taies que impidan el reviro de la escala. El travesano mas bajo estarâ situado sobre 
el quinto peldano contando a partir del pie de la escala, y el intervalo entre travesanos no sera 
superior a 9 peldanos.
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vii) Se dispondràn los medios necesarios para garantizar el paso seguro y cômodo, a fines 
de acceso al buque o de salida desde este, entre la parte alla de la escala de practice o escala 
real, u otro medio provisto, y el buque. Cuando tal paso se efectûe a través de una porta abierta 
en la barandilla o amurada, se colocarân asideros convenientemente situados. Si el acceso se 
cumple por medio de una escala de amurada, dicha escala se afirmarà de modo seguro en el 
pasamanos de la amurada o en la meseta, colocândose dos candeleros en el lugar de acceso o de 
salida, a distancias intermedias de no menos de 0,70 métros (2 pies, 3 pulgadas) ni mas de 
0,80 métros (2 pies, 7 pulgadas). Cada candelero se fijarâ rfgidamente a la estructura del buque 
por su base o por un punto proximo a esta, y también por un punto superior, y tendra un 
diâmetro de no menos de 40 milïmetros (IVz pulgada), elevândose por encima del galon de la 
amurada no menos de 1,20 métros (3 pies, 11 pulgadas).

viii) Por la noche se tendra listo alumbrado para iluminar adecuadamente la escala por el 
exterior y la parte de la cubierta por donde se efectûe el acceso del practice el buque. Se tendra 
a mano, listo para empleo, un aro salvavidas provisto de luz de encendido automâtico. Tam 
bién habrà a mano una guia, lista para ser utilizada si fuera preciso.

ix) Se dispondràn los medios necesarios para que la escala de practice pueda ser utilizada 
en ambos costados del buque.

x) La colocaciôn de la escala y el embarco y desembarco del practice serân vigilados per 
un oficial del buque.

xi) Cuando haya elementos estructurales del buque, taies como cintones, que impidan el 
cumplimiento de una cualquiera de estas prescripciones, se arbitrarân los medios necesarios 
para conseguir a satisfaction de la Administration el embarco y desembarco del personal con la 
conveniente seguridad.

b) Escalas tnecânicas de practice», i) Si existe una escala mecânica de practice, tanto 
dicha escala como su équipe auxiliar serân de un tipo aprobado por la Administration. Estarâ 
proyectada y construida de tal modo que asegure que el practice puede embarcar y desembar- 
car, y pasar de la escala a la cubierta y viceversa, todo ello de manera segura.

ii) PrOxima a la escala mecânica se tendra lista para empleo inmediato una escala de 
practice que cumpla con las disposiciones del pârrafo «) de la présente Régla.

Régla 18. ESTACIONES RADIOTELEFÔNICAS DE ONDAS MÉTRICAS
Cuando un Gobierno Contratante prescriba para los buques que naveguen en una zona 

sometida a su soberania que vayan provistos de una estaciôn radiotelefônica de ondas métricas, 
destinada a ser utilizada en combination con el sistema que ha sido establecido para fomentar 
la seguridad de la navegaciôn, dicha estaciôn cumplirâ con las disposiciones de la Régla 17 del 
Capitule IV y sera utilizada de acuerdo con le dispuesto en la Régla 8 del Capitule IV.

Régla 19. EMPLEO DEL PILOTO AUTOMÂTICO
a) En zonas de gran densidad de trâfico o cuando la visibilidad sea limitada y en toda 

otra situaciOn de navegaciOn peligrosa en que se utilice el pilote automâtico, deberà ser posible 
restablecer en todo momento el control manual sobre el gobierno del buque.

b) En las circunstancias que se acaban de enumerar deberà ser posible para el oficial de 
guardia disponer en el acto de los servicios de un timonel calificado, que en todo momento 
estarâ preparado para hacerse cargo del gobierno del buque.

c) El cambio del gobierno automâtico al gobierno manual y viceversa sera efectuado por 
un oficial o bajo la vigilancia de este.

Régla 20. PUBLICACIONES NÂUTICAS
A borde de todo buque deberà haber los adecuados derroteros, instrucciones para la 

navegaciôn, libres de fares, avisos a navegantes, tablas de mareas y cualquier otra publicaciôn 
nâutica necesaria para el viaje proyectado, todo ello debidamente actualizado.
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Régla 21. CÔDIGO INTERNACIONAL DE SENALES
Todo buque que en virtud del présente Convenio deba contar con una instalaciôn radio- 

telegràfica o radiotelefônica, llevarà el Côdigo internacional de senates, publication que tam- 
bién Ilevarâ cualquier otro buque que a juicio de la Administration necesite utilizarla.

CAPÎTULO vi. TRANSPORTE DE GRANO

PARTE A. DlSPOSICIONES GENERALES

Régla 1. AMBITO DE APUCACION
Salvo disposition expresa en otro sentido, el présente Capitule, constituido por las Partes 

A, B y C, regird el transporte de grano en todos aquellos buques a los que sean de aplicaciôn las 
présentes Reglas.

Régla 2. DEFINICIONES
à) El termine "grano" hace referenda a trigo, mafz, avena, centeno, cebada, arroz, 

legumbres secas, semillas y derivados correspondientes de caracterfsticas analogas a las del 
grano en estado natural.

b) La expresiôn "compartimiento lleno" indica cualquier compartimiento en el que el 
grano a granel, después de cargado y enrasado de acuerdo con lo dispuesto en la Régla 3, alcan- 
za el nivel mas alto posible.

c) La expresiôn "compartimiento parcialmente lleno" indica cualquier compartimiento 
en el que el grano a granel no ha sido cargado tal como se indica en el pàrrafo b) de la présente 
Régla.

d) Por "dngulo de inundation" (6t) se entenderà el àngulo de escora a partir del cual 
quedan sumergidas las aberturas del casco, las superestructuras o las casetas que no pueden 
quedar cerradas de forma estanca a la intempérie. En la aplicacion de esta definiciOn no sera 
necesario tener en cuenta las pequenas aberturas a través de las cuales no puede producirse una 
inundation progresiva.

Régla 3. ENRASADO DEL GRANO
Se tomarân todas las precauciones necesarias y razonables para nivelar las superficies 

libres del grano y reducir al minime los efectos del corrimiento de la carga.
a) En todo "compartimiento lleno" el grano a granel se enrasarà en forma tal que, en la 

maxima medida posible, queden rellenos todos los espacios situados bajo las cubiertas y tapas 
de las escotillas.

b) Terminada la opération de carga, todas las superficies libres de los "compartimientos 
parcialmente llenos" deberàn ser niveladas.

c) La Aclministraciôn expedidora del documento de autorizaciôn podrà, de confor- 
midad con lo dispuesto en la Régla 9 del présente Capftulo, dispensar de la obligaciOn de 
enrasar en aquellos casos en que la disposition geométrica de los vacios que queden bajo 
cubierta a consecuencia de la penetration del grano suelto en un compartimiento, el cual puede 
estar dotado de conductos de alimentation, aberturas en cubierta u otros medios similares, 
haya sido tenida en cuenta de una manera que résulte satisfactoria a dicha Administration al 
calcular la altura de taies vacfos.

Régla 4. PRESCRIPCIONES RELATIVAS A LA ESTABILIDAD
AL ESTADO INTACTO

a) Los câlculos prescrites por la présente Régla se basarân en la information sobre 
estabilidad provista de acuerdo con lo dispuesto en la Régla 19 del Capitule II-1 del présente
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Convenio o con las prescripciones acordadas por la Administration que haya expedido el 
documenta de autorizaciôn en virtud de lo dispuesto en la Régla 10 del présente Capitule.

b) Todo buque que transporte grano a granel cumplirâ, durante todo el viaje, por lo 
menos las condiciones de estabilidad al estado intacte que se indican a continuation, deter- 
minadas tras haber tenido en cuenta los momentos de escora debidos al corrimiento del grano, 
tal como se indica en la Parte B:

i) El ângulo de escora debido a un corrimiento de grano no excédera de 12 grades; no 
obstante, al dar la autorizaciôn de acuerdo con la Régla 10 del présente Capitule, la Ad 
ministration podrâ exigir un ângulo de escora menor si considéra que la experiencia 
muestra que tal medida es necesaria*;

ii) En el diagrama de estabilidad estâtica, el àrea neta o residual comprendida entre las cur- 
vas de brazo escorante y brazo adrizante hasta el ângulo de escora de diferencia maxima 
entre las ordenadas de ambas curvas, o un ângulo de 40° o el "ângulo de inundation" (9f), 
el que de éstos sea menor, no sera inferior en ninguna condition de carga a 0,075 métro- 
radian; y

iii) La altura metacéntrica initial, después de corregida en cuanto a los efectos de superficie 
libre de los liquides contenidos en los tanques, no sera inferior a 0,30 métros.
c) Antes de cargar el grano a granel, el Capitân deberâ demostrar, si asi lo exige el 

Gobierno Contratante del pais en que se halle el puerto de carga, que el buque puede cumplir, 
en todas las etapas del viaje, las condiciones de estabilidad indicadas en el pârrafo b) de la 
présente Régla, utilizando la information aprobada y expedida de conformidad con lo 
dispuesto en las Reglas 10 y 11 del présente Capitulo.

d) Después de cargar, el Capitân se asegurarâ de que el buque esta adrizado antes de 
hacerse a la mar.

Régla 5. DIVISIONES LONGITUDINALES Y CUBETAS
a) Tanto en los "compartimientos llenos" como en los "compartimientos parcialmente 

llenos" podràn instalarse divisiones longitudinales, bien para reducir el efecto desfavorable de 
la escora que produce el corrimiento del grano, bien para limitar la altura de la carga utilizada 
para asentar la superficie del grano. Taies divisiones seràn estancas al grano y se construiràn de 
acuerdo con las disposiciones de la Section I de la Parte C del présente Capitulo.

b) En un "compartimiento lleno", toda division que se instale con el fin de reducir los 
efectos desfavorables de un corrimiento del grano deberâ: 
i) En un compartimiento de entrepuente, extenderse de cubierta a cubierta; y 

ii) En una bodega, extenderse hacia abajo a partir de la cara inferior de la cubierta o de las
tapas de escotilla, tal como se describe en la SecciOn II de la Parte B del présente Capitule. 

Excepte en el caso de linaza y otras semillas de propiedades anâlogas, toda division 
longitudinal situada bajo una escotilla podrà ser reemplazada per una cubeta formada del 
modo descrito en la SecciOn I de la Parte C del présente Capitule.

c) En un "compartimiento parcialmente lleno" toda division que se instale rebasarà el 
nivel del grano en una distancia igual a un octavo de la manga maxima del compartimiento y 
penetrarâ otro tante por debajo de la superficie del grano. Cuando su objeto sea limitar la 
altura de la carga empleada para cubrir la superficie del grano, la altura de una division central 
no rebasarà en menos de 0,60 métros el nivel del grano.

d) Ademàs, los efectos desfavorables de la escora debida a corrimiento del grano podràn 
reducirse estibando en forma apretada los costados y partes extremas a proa y popa del com 
partimiento con grano ensacado u otra carga cuyo corrimiento quede convenientemente im- 
pedido.

Por ejemplo, el ângulo de escora admisible podrfa limitarse al ângulo de escora en que el agua llegarla al borde de la 
cubierta de intempérie en condiciones de mar liana.
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Régla 6. SUJECIÔN
a) Salvo que, de acuerdo con lo dispuesto en estas Reglas, se tengan en cuenta los efectos 

desfavorables de escora debida a corrimiento del grano, la superficie del grano a granel en cual- 
quier "compartimiento parcialmente lleno" se nivelarâ y cubrirâ con grano ensacado, 
apretadamente estibado, que alcance una altura no inferior a un dieciseisavo de la anchura 
maxima, desde la superficie libre del grano, o a 1,20 métros si esta dimension fuese mayor. En 
lugar del grano ensacado podrà emplearse otra carga adecuada que ejerza al menos la misma 
presiôn.

b) El grano ensacado o la otra carga adecuada de que se trate se afianzarân del modo 
descrito en la Secciôn II de la Parte C del présente Capitule. También podrà asegurarse la 
superficie del grano a granel trincàndola mediante los sistemas descritos en dicha Secciôn.

Régla 7. ALIMENTADORES Y TRONCOS
Si el buque lleva instalados alimentadores o troncos, se tendrân en cuenta los efectos de 

éstos al calcular los momentos escorantes como indica la Secciôn III de la Parte B del présente 
Capftulo. La resistencia de los mamparos divisorios que limitan dichos alimentadores se 
ajustarà a lo dispuesto en la Secciôn I de la parte C del présente Capftulo.

Régla 8. CARGA EN COMÛN
Las bodegas inferiores y los espacios de entrepuente situados por encima de ellas podràn 

cargarse como si se tratara de un solo compartimiento, siempre que al calcular los momentos 
escorantes tranversales se tenga en cuenta el paso del grano a los espacios inferiores.

Régla 9. APLICACIÔN DE LAS PARTES B Y C
Una Administraciôn, o un Gobierno Contratante en nombre de la Administraciôn, 

podràn autorizar que no se observen los supuestos de las Partes B y C del présente Capftulo en 
casos en que ewto se considère justificado, teniendo en cuenta las disposiciones relativas a la 
carga o la distiibuciôn de los elementos estructurales, y a condiciôn de que se satisfagan las 
condiciones de estabilidad sentadas en la Régla 4 b) del présente Capitule. Cuando se concéda 
la autorizaciôn prevista en la présente Régla, los pormenores correspondientes figuraràn en el 
documente de autorizaciôn o entre los datos de carga de grano.

Régla 10. AUTORIZACIÔN
a) A todo buque cargado de conformidad con las Reglas del présente Capftulo le sera ex- 

pedido un documente de autorizaciôn, ya sea por la Administraciôn o por una organizaciôn 
que aquélla reconozca, ya sea por un Gobierno Contratante en nombre de la Administraciôn. 
Este documente deberà ser aceptado como prueba de que el buque puede satisfacer las 
prescripciones de las présentes Reglas.

b) El documente ira unido al cuadernillo de estabilidad con carga de grano, provisto 
para que el Capitàn pueda cumplir con las disposiciones de la Régla 4 c) del présente Capftulo, 
y harâ referencia a dicho cuadernillo. Este satisfarà lo prescrite en la Régla 11 del présente 
Capitulo.

c) El citado documente, los datos de estabilidad relatives a la carga de grano y los pianos 
correspondientes podràn redactarse en el idioma o idiomas oficiales del pafs que los expida. Si 
el idioma utilizado no es el inglés o el francés, en el texto figurarà una traduction a uno de estes 
dos idiomas.

d) Con objeto de que, si asi se le solicita, el Capitàn los exhiba a fines de inspecciôn por 
parte del Gobierno Contratante del pafs en que se halle el puerto de carga, habrà a borde una 
copia del documente, los datos de estabilidad con carga de grano y los pianos correspon 
dientes.

e) No se procédera a cargar grano en ningûn buque que no posea dicho documente de 
autorizaciôn hasta que el Capitàn demuestre de modo satisfactorio a juicio de la Ad-
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ministration o del Gobierno Contratante en cuyo territorio se halle el puerto de carga y que 
actûe en nombre de aquélla, que en las condiciones de carga propuestas el buque cumple con 
las prescripciones de las présentes Reglas.

Régla 11. INFORMACIÔN SOBRE CARGA DE GRANO
Esta information deberâ bastar para permitir al Capitân determinar en cualquier con 

dition normal de carga los momentos de escora debidos a corrimiento del grano, calculados de 
acuerdo con la Parte B del présente Capitulo. Figurarâ en ella lo siguiente:

a) Information aprobada por la Administration o por un Gobierno Contratante en
nombre de la Administration:

i) Curvas o tablas de momentos escorantes en cada compartimiento lleno o parcialmente 
lleno o combination de ellos, incluyendo los efectos de dispositivos temporales;

ii) Tablas de los momentos escorantes mâximos permisibles u otra information que baste al 
Capitân para demostrar que se cumple con lo prescrito en la Régla 4 c) del présente 
Capitule;

iii) Detalles de los escantillones de cualesquiera dispositivos temporales utilizados y, cuando 
sea precise, de las medidas que se hayan juzgado necesarias para cumplir con las prescrip 
ciones de la SecciOn I E) de la Parte C del présente Capi'tulo;

iv) Condiciones tipicas de carga al salir de puerto y al rendir viaje y, cuando sea precise, con 
diciones intermedias de servicio mas desfavorables; 

v) Un ejemplo calculado que sirva de modelo al Capitân;
vi) Instrucciones de carga, en forma de notas, que resuman las prescripciones del présente 

Capitulo.
b) Information destinada a ser aceptada por la Administration o un Gobierno Con 

tratante en nombre de la Administration: 
i) Caracteristicas del buque; 

ii) Desplazamiento en lastre y distancia vertical desde la intersection de la h'nea de base de
trazado y la seccion média, al centra de gravedad (KG); 

iii) Tabla de correcciones respecte de superficies libres; 
iv) Capacidades y centras de gravedad.

Régla 12. EQUIVALENCES
Cuando se aplique una equivalencia aceptada por la Administration de conformidad con 

lo dispuesto en la Régla 5 del Capitulo I del présente Convenio, los pormenores correspon- 
dientes figurarân en el documente de autorizaciôn o entre los datos relatives a la carga de 
grano.

Régla 13. EXENCIONES PARA DETERMINADOS VIAJES
La Administration, o un Gobierno Contratante en nombre de la Administration, si con- 

sideran que la ausencia de riesgos y las condiciones del viaje son taies que hacen irrazonable o 
innecesaria la aplicaciOn de cualquiera de las prescripciones que figuran en las Reglas 3 a 12 del 
présente Capitulo, podrân eximir de su cumplimiento a determinados buques o clases de bu- 
ques.

PARTE B. CALCULO DE LOS MOMENTOS ESCORANTES SUPUESTOS

Seccion I. Description de los vacfos supuestos y método de calcule de la estabilidad al estado intacte
SecciOn II. Momento volumétrico escorante supuesto en un compartimiento lleno
Seccion III. Momento volumétrico escorante supuesto en alimentadores y troncos
Seccion IV. Momento volumétrico escorante supuesto en compartimientos parcialmente llenos
SecciOn V. Otras formas de carga para buques existentes
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Secciôn I. Description de los vacfos supuestos y método de 
calcula de la estabilidad al estado intacte

A) Generalidades
a) A los fines de calcule del momento escorante debido a corrimiento de la superficie de 

carga en buques que transportan grano a granel, se admitirân las siguientes hipôtesis:
i) En los "compartimientos llenos" que han sido enrasados de acuerdo con lo dispuesto 

en la Régla 3 del présente Capitule, bajo todas las superficies limitadores que tengan una in 
clination, con respecto a la horizontal, de menos de 30 grades, existen vacios paralelos a la 
superficie limitadora, con una altura média calculada de acuerdo con la formula:

Vd = Vd1 +0,75(d-600)mm., 
donde:

Vd = altura media del vacio, en mm.; 
Vdt = altura normal del vacfo tomada de la Tabla I (dada a continuation);

d = altura real de la eslora de refuerzo, en mm. 
En ningûn caso se tomarà Vd como inferior a 100 mm.

TABLA!

Dlstanda desde et extremo 
o el costado de la escotilla 

al limite del compartimiento 
(métros)

0,5
1,0
1,5
2,0
2,5
3,0
3,5
4,0
4,5
5,0
5,5
6,0
6,5
7,0
7,5
8,0

Altura normal 
del vacio Vd, 

(mm.)

570
530
500
480
450
440
430
430
430
430
450
470
490
520
550
590

NOTAS RELATIVAS A LA TABLA I. Para distandas superiores a 8 métros la altura normal del 
vacfo se extrapolarâ linealmente con un incremento de 80 mm, por cada métro de incremento en 
distancia. Cuando haya diferencia de altura entre las esloras de refuerzo de la escotilla o sus pro- 
longaciones y los baos de la escotilla, se utilizarà la altura mayor, salvo que:
1) Cuando las esloras de refuerzo de escotilla o sus prolongadones estén mas bajas que los 

baos de escotilla, los vacios a ambas bandas de la escotilla pueden calcularse utilizando la 
menor de estas alturas;

2) Cuando los baos estén mas bajos que las esloras o sus prolongaciones, los vacfos a proa y a 
popa de la escotilla que estén situados en el interior de la prolongaciôn de las esloras pueden 
calcularse utilizando la menor de estas alturas;

3) Cuando exista una cubierta sobrealzada, pero no en el lugar en que esté situada la escotilla, 
la altura media del vacio, medida desde la cara inferior de la cubierta sobrealzada, se 
calcularâ utilizando la altura normal del vacio combinada con la altura del bao del extremo 
de la escotilla mas la altura de la cubierta sobrealzada.

ii) En "compartimientos llenos" que no han sido enrasados de acuerdo con lo dispuesto 
en la Régla 3 del présente Capitule y cuyas superficies limitadoras tienen una inclinacién, con
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respecte a la horizontal, de menos de 30 grades, la superficie de la carga tiene una inclinaciôn 
de 30 grados con respecte a la horizontal, ya efectuada la operaciôn de carga.

iii) En las escotillas llenas, ademàs de cualquier rebaje practicado en la tapa de las 
mismas existe un vacib de una altura média de 150 mm., medida desde la parte mas baja de 
dicha tapa o desde la parte alta de la brazola a la superficie del grano, tomândose de estas dos 
distancias la menor.

b) El esquema descriptive del comportamiento de la superficie del grano que debe 
suponerse en los "compartimientos parcialmente llenos" figura en la Secciôn IV de la présente 
Parte.

c) A fin de demostrar que se cumplen las condiciones de estabilidad de la Régla 4 b) del 
présente Capitule (véase Figura 1), los calcules de estabilidad del buque se basarân nor- 
malmente en el supuesto de que el centre de gravedad de la carga en un "compartimiento lleno" 
coincide con el centro volumétrico del espacio total de carga. En los casos en que la Ad 
ministration autorice a tener en cuenta el efecto de vacfos supuestos bajo cubierta en la 
position vertical del centro de gravedad de la carga en "compartimientos llenos", sera précise 
compensar el efecto desfavorable del corrimiento vertical de la superficie del grano, incremen- 
tando el momento escorante supuesto debido al corrimiento transversal del grano, del modo 
siguiente:

momento escorante total = 1.06 X momento escorante transversal calculado. 
En todos los casos el peso de la carga de un "compartimiento lleno" sera igual al volumen del 
espacio total de cargo dividido por el factor de estiba.

àngulo de escora debido 
al corrimiento del grano curva de momentos escorantes debidos 

al corrimiento transversal del grano que 
puede re'presentarse aproximadamente 
por la linea recta AB

40 àngulo de escora (grados)

FIGURA 1

NOTAS RELATIVAS A LA FIGURA 1. 1) Donde:
upuest 
tiba x

Momento escorante volumétrico supuesto debido al corrimiento transversal 
Factor de estiba x Desplazamiento

X^O =0,8x^0
Factor de estiba = Volumen por unidad de peso de la carga de grano; 
Desplazamiento = Peso del buque, combustible, agua potable, pertrechos, etc., y carga.

2) La curva de brazos adrizantes se deducirâ de curvas transversales de estabilidad tomadas en numéro suficiente 
para définir aquélla con precision y entre las cuales figurarân las correspondientes a 12 y a 40 grados.
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d) En "compartimientos parcialmente llenos" el efecto desfavorable del corrimiento ver 
tical de la superficie del grano se tendra en cuenta asf:

momento escorante total = 1,12 x momento escorante transversal calculado.
ë) Puede seguirse cualquier otro método de igual efectividad para hacer las compensa- 

ciones requeridas en los précédentes pàrrafos c) y d).

Secciôn II. Momento volumétrico escorante supuesto en 
un compartimiento lleno

A) Generalidades
a) El movimiento de la superficie del grano es funciôn de la secciôn transversal de la 

parte de compartimiento considerado, y el momento escorante résultante debe ser multiplicado 
por la longitud para obtener el momento total de dicha parte.

b) El momento escorante transversal supuesto, debido al corrimiento del grano, es con- 
secuencia de los cambios finales de forma y posiciôn de los vacibs, una vez que el grano se ha 
desplazado del lado bajo.

c) Se supone que la superficie de grano que résulte del corrimiento formarà un àngulo de 
15 grados con la horizontal.

d) Al calcular el ârea vacia maxima que puede formarse contra un elemento estructural 
longitudinal no se tendràn en cuenta los efectos de ninguna de las superficies horizontales, 
como, por ejemplo, bordes o caras de refuerzo.

é) Las areas totales de los vaci'os iniciales y finales seràn iguales.
f) Una division longitudinal discontinua se considerarà efectiva en toda su longitud.

B) Hipôtesis
En los pàrrafos que siguen se supone que el momento escorante total de un compartimien 

to se obtiene sumando los resultados logrados al considerar por separado las siguientes partes:
a) Aproayapopadelasescotillas. i) Si un compartimiento tiene dos o mas escotillas 

principales por las cuales pueda ser cargado, para determinar la altura del vacio situado bajo 
cubierta, correspondiente a la parte o a las partes que queden comprendidas entre dichas 
escotillas, se utilizarà la distancia que haya a proa y a popa hasta el punto medio de la distancia 
que haya entre escotillas.

ii) Después del supuesto corrimiento del grano la disposition final del vacio sera la que 
muestra la Figura 2:

J. A
Vd
T 

lado bajo

division longitudinal

lado alto

FIGURA 2

NOTAS RELATIVAS A LA FIGURA 2. 1) Si el area vacfa maxima que se puede formar contra la eslora en B es mener 
que el area inicial del vacio bajo AB, es decir AB x Vd, se supondrâ que el execeso de ârea se transflere al vacio final que 
quede en el lado alto.

2) Si el mamparo longitudinal situado en C esta instalado de acuerdo con lo dispuesto en la Régla 5 b) ii) del 
présente Capitule, se extenderâ al menos 0,6 m, por debajo de D o E, tomândose de ambas distancias la que dé mayor pro- 
fundjdad.
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b) En la zona de la escotilla y al nivel de esta. Después del supuesto corrimiento del 
grano la disposition final de los vacfos sera la que muestran las Figuras 3 y 4.

ISO mm.jnâs todo rebaje que haya en la 
I jf cara inferior de la tapa de escotilla

Vd T"

lado bajo lado alto

< 

k B
^-«>^^

/ cara inferior de la tapa de escotilla

^

;

H 

Î0,6m.

S 

F G
^^

lado a!k

t 
I

FIGURA 3

NOTAS REIATIVAS A LA FIGURA 3. 1) AB: Toda àrea que excéda de la que pueda formarse contra la eslora en B se 
transferirâ al area final vacia que haya en la escotilla.

2) CD: Toda area que excéda de la que pueda formarse contra la eslora en E se tranferirâ al ârea final vacia que 
haya en el lado alto.

ISO mm. mas todo rebaje que haya en la

Vd 
t

lado bajo

FIGURA 4

NOTAS RELATIVAS A tA FIGURA 4. 1) Si la division central longitudinal esta instalada de acuerdo con lo dispuesto en 
la Régla 5 b) ii) del présente Capitule, se extenderâ al menos 0,60 métros por debajo de H o J, tomândose de ambas distan- 
cias la que dé mayor profundidad.

2) El exceso de ârea vacfa de AB se transferirâ a la mitad del lado bajo de la escotilla en la que se habrân formado 
dos areas finales vacias separadas, una contra la division central y la otra contra la brazola y la eslora del lado alto.

3) Si se forma una cubeta de grano ensacado o un fardo de grano dentro de una escotilla, se supondrâ, para calcular 
el momento transversal escorante, que tal dispositive es al menos équivalente a una division central longitudinal.

C) Compartimientos cargados en comûn
En los pârrafos que siguen se describe el comportamiento de los vacfos supuestos cuando 

los compartimientos se cargan en comûn:
a) Sin divisiones centrales eflcaces. i) Bajo la cubierta superior — igual comporta 

miento que con el dispositive para una sola cubierta, descrito en la Secciôn II B) de la présente 
Parte.

ii) Bajo la segunda cubierta — se supondrâ que la zona de vacio que puede desplazarse 
desde el lado bajo, es decir, la zona de vacio inicial menos el àrea situada contra la eslora latéral 
de la escotilla, se desplaza del modo siguiente: una mitad hacia la escotilla de la cubierta 
superior y los dos cuartos restantes hacia el lado mas alto, uno bajo la cubierta superior y otra 
bajo la segunda cubierta.
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iii) Bajo las cubiertas tercera e inferiores — se supondrâ que las zonas de vacfo que 
pueden desplazarse desde el lado bajo de cada una de estas cubiertas lo hacen en cantidades 
iguales hacia todos los vacîos situados bajo las cubiertas, en el lado alto, y hacia el vaci'o en la 
escotilla de la cubierta superior.

b) Con divisiones centrales eficaces que se extiendan hasta la escotilla de la cubierta 
superior, i) En todos los nivelés de cubierta, a ambos lados de la division, se supondrâ que 
las zonas de vaci'o que pueden desplazarse desde el lado bajo lo hacen hacia el vacîo situado 
bajo la mitad del lado inferior de la escotilla de la cubierta superior.

ii) Al nivel de la cubierta situada inmediatamente debajo de la base de la division, se 
supondrâ que la zona de vacïo que puede desplazarse desde el lado bajo lo hace del modo 
siguiente: una mitad hacia el vaci'o situado bajo la mitad del lado inferior de la escotilla de la 
cubierta superior, y el resto, en cantidades iguales, hacia los vacfos situados bajo las cubiertas 
en el lado alto.

iii) A los nivelés de las cubiertas inferiores a las descritas en los apartados i) y ii) del 
présente pàrrafo se supondrâ que la zona de vacio que puede desplazarse desde el lado bajo de 
cada una de las cubiertas lo hace en cantidades iguales hacia los vacîos situados en cada una de 
las dos mitades de la escotilla de la cubierta superior y hacia los vacfos situados bajo las cubier 
tas en el lado alto.

c) Con divisiones centrales eficaces que no se extiendan hasta la escotilla de la cubierta 
superior. Dado que no cabe suponer que se produzca un desplazamiento horizontal de los 
vacfos al mismo nivel de cubierta que la division, se supondrâ que la zona de vacfo que puede 
desplazarse desde el lado bajo a este nivel lo hace por encima de la division hacia los vacfos 
situados sobre los lados altos, en armonfa con los principios enunciados en los pârrafos a) y b) 
précédentes.

Secciôn HI. Momenta volumétrico escorante supuesto 
en alimentadores y francos

A) Alimentadores latérales convenientemente situados (véase Figura 5)
Puede suponerse que a causa del movimiento del buque los vacfos situados bajo cubierta

se llenaràn considerablemente por el grano que pase desde un par de alimentadores
longitudinales, siempre que:
a) Los alimentadores se extiendan a lo largo de toda la eslora de cubierta y que las aberturas 

practicadas en ellos estén adecuadamente espaciadas;
b) El volumen de cada alimentador sea igual al volumen del espacio vaci'o situado bajo 

cubierta, por fuera de la eslora latéral de la escotilla y de su prolongaciôn.

is
*a

4-J

inclûyase este vacfo en 
el calculo del

momenta escorante

escotilla principal

1

S^^

i
1.1

—2.
FIGURA 5
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B) Troncos situados sobre las escotillas principales
Después del supuesto corrimiento del grano la disposition final de los vacfos sera la que 

muestra la Figura 6.

Jado bajo

exceso de area de vacîo a la f
J exceso de area de vacio al lado ait

lado alto

FIGURA 6

NOTA RELATIVA A LA FIGURA 6. Si los espacios latérales que hay en la zona del tronco no pueden ser adecuadamente 
enrasados de conformidad con lo dispuesto en la Régla 3 del présente Capitule, se supondrà que se produce un desplaza- 
miento de la superficie de 25 grados.

Section IV. Momenta volumétrico escorante supuesto en 
compartimientos parcialmiente llenos

A) Generalidades
Cuando la superficie libre del grano a granel no haya sido sujetada de acuerdo con lo 

dispuesto en la Régla 6 del présente Capitule se supondrà que, después del corrimiento, forma 
un ângulo de 25 grados con la horizontal.

B) Divisiones longitudinales discontinuas
En un compartimiento en el que las divisiones longitudinales no sean continuas entre los 

limites transversales, la longitud sobre la que cualquiera de taies divisiones es eficaz como 
medio destinado a evitar corrimientos de la superficie del grano en toda la anchura, sera con- 
siderada como igual a la longitud real de la parte de la division de que se trate, menos dos sép- 
timos de la mayor de las dos distancias transversales siguientes: la que medie entre dicha 
division y la que sea adyacente a la misma, y la que medie entre dicha division y el costado del 
buque.

Esta correccion no régira para compartimientos inferiores en ningûn caso de carga en 
comûn en que el compartimiento superior sea un "compartimiento lleno" o un "compartimien 
to parcialmente lleno".

SecciOn V. Otras formas de carga para buques existentes

A) Generalidades
Se considerarà que todo buque cargado de conformidad con lo dispuesto en las Subsec- 

ciones B) or C) expuestas a continuaciôn tiene unas caracteristicas de estabilidad al estado in- 
tacto équivalentes, cuando menos, a las prescritas en la Régla 4 b) del présente Capitule. Los 
documentes de autorizaciôn necesarios para permitir que se efectûen taies cargas deberàn ser 
aceptados de conformidad con lo dispuesto en la Régla 10 e) del présente Capitule.
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A los efectos de la présente Parte, por "buque existente" se entenderâ todo buque cuya 
quilla haya sido colocada en fecha anterior a la entrada en vigor del présente Capitule.

B) Estiba en buques especialmente apropiados
a) No obstante lo dispuesto en la Parte B del présente Capitule, podràn transportar 

grano a granel sin tener en cuenta las prescripciones alli consignadas los buques provistos de 
dos o mas divisiones longitudinales verticales o inclinadas, y estancas al grano, adecuadamente 
dispuestas para limitar los efectos de cualquier corrimiento del grano en sentido transversal, 
siempre que se cumplan las siguientes condiciones:

i) Se llenarà el mayor numéro posible de bodegas y compartimientos, enrasàndolos de modo
que no presenten vacfos; 

ii) Sea cual fuere la disposition de estiba adoptada, el buque no expérimentera una escora de
mas de 5 grades en ninguna fase del viaje, contando con que:
1) En bodegas o compartimientos que hayan sido enrasados de modo que no presenten 

vacfos, la superficie del grano expérimente un asentamiento que suponga una réduc 
tion del 2 por ciento en volumen con respecte al nivel de la superficie inicial, y un 
corrimiento que origine un àngulo de 12 grados con respecte a dicha superficie, bajo 
todos los componentes limite de estos compartimientos y bodegas que tengan una in- 
clinaciôn de menos de 30 grados con respecte a la horizontal;

2) En les "compartimientos o bodegas parcialmente llenos" las superficies libres del 
grano experimenten el asentamiento y el corrimiento indicados en el apartado ii) 1) 
del présente pàrrafo, o un àngulo de escora tanto mayor cuanto considère necesario la 
Administration, o un Gobierno Contratante en nombre de la Administration, y las 
superficies del grano, si han sido sobreestibadas de conformidad con lo dispuesto en 
la Régla 5 del présente Capitule, adquieran un àngulo de 8 graods con respecte a las 
superficies niveladas inicialmente; a los efectos del apartado ii) del présente pàrrafo, 
los tablones amovibles* que se instalen se consideraràn como limitadores del corri 
miento transversal de la superficie del grano;

iii) Se facilitarà al Capitàn un plan para carga del grano que abarque las disposiciones corres- 
pondientes a la estiba y un cuadernillo de estabilidad, aprobados ambos por la Administra 
tion o por un Gobierno Contratante en nombre de la Administration, con indication de 
las condiciones de estabilidad en que se basen los calcules citados en el apartado ii) del 
présente pàrrafo.
b) La Administraciôn o un Gobierno Contratante en nombre de la Administracion 

dictarân las precauciones que se hayan de tomar para impedir el corrimiento en todas las demàs 
condiciones de carga de buques proyectados de conformidad con lo dispuesto en la Sub- 
secciOn B) a) de la présente SecciOn, que se ajusten a las prescripciones alli dadas en los apar- 
tados ii) y iii).

C) Buques sin documentas de autorizaciôn
Al buque que no lleve a bordo documentos de autorizaciOn expedidos de conformidad con 

lo dispuesto en las Reglas 4 y 10 del présente Capitule se le podrà permitir que cargue grano a 
granel si cumple con lo prescrite en la Subsection B de la présente Secciôn, o bien si:

a) Todos los "compartimientos llenos" estân dotados de divisiones centrales que se ex- 
tiendan a lo largo de su eslora y hacia abajo, a partir de la cara inferior de la cubierta o de las 
tapas de escotilla, a una distancia por debajo de la linea de cubierta igual por lo menos a un oc 
tavo de la manga maxima del compartimiento o a 2,40 métros, si esta segunda distancia es 
mayor, aunque en lugar de la divisiOn central podràn aceptarse cubetas construidas de acuerdo 
con lo dispuesto en la SecciOn II de la Parte C, en el interior y debajo de una escotilla.

* Que en Espafia constituyen las Hamadas "arcadas" y en algunos pafses latinoamericanos los llamados "mamparos 
frenantes".
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b) Todas las escotillas que den a "compartimientos llenos" estân cerradas y las tapas 
trabadas en position.

c) En los "compartimientos parcialmente llenos" todas las superficies libres del grano se 
nivelan y se aseguran de acuerdo con lo dispuesto en la Section II de la Parte C.

d) Durante todo el viaje la altura metacéntrica, después de corregida en cuanto a los 
efectos de las superficies libres de los liquides que haya en los tanques, es de 0,30 métros o la 
dada por la formula siguiente, si este segundo valor es mayor:

CM _ L B Vd (0,25 B-0,645^/Vd¥) UJVlR ~ SFxAxO,0875

donde:
L = longitud total conjunta de todos los compartimientos llenos; 
B = manga del buque fuera de miembros; 

SF = factor de estiba;
Vd = altura media del vacio calculada segûn se indica en el pârrafo a) i) de la Section I A)

de la présente Parte; 
A = desplazamiento.

PARTE C. DlSPOSITIVOS INMOVILIZADORES DE LA CARGA 
DE GRANO Y SUJECIÔN DE ESTA

Secciôn I. Resistencia de los dispositivos inmovilizadores de la carga de grano
A) Generalidades (con inclusion de cargas de trabajo)
B) Divisiones con carga en ambos lados
C) Divisiones con carga en un solo lado
D) Cubetas
E) Enfardado de la carga a granel
F) Sujeciôn de las tapas de escotilla de los compartimientos llenos

Secciôn II. Sujeciôn de la carga de granos en los compartimientos parcialmente lleno
A) Trincas de diversas modalidades
B) Dispositivos de sobreestiba
C) Grano ensacado

Secciôn I. Resistencia de los dispositivos inmovilizadores 
de la carga de grano

A) Generalidades
a) Madera. Toda la madera utilizada en los dispositivos destinados a jnmovilizar el 

grano sera de buena calidad y de un tipo y una clase de los que se haya demostrado que son 
satisfactorios para ese fin. Las dimensiones reaies de la pieza de madera coincidirân con las in- 
dicadas a continuation en la présente Parte. Podrà emplearse madera contrachapada de un 
tipo utilizado para exteriores, pegada con cola impermeable e instalada de modo que la direc 
tion de la fîbra de su cara exterior sea perpendicular a los pies derechos o ligaduras de soporte, 
siempre que su resistencia sea équivalente a la de los tablones de madera normal de un escan- 
tillOn apropiado.

b) Cargas de trabajo. Al calcular las dimensiones de las divisiones con carga en un solo 
lado, utilizando las Tablas que figuran en los pârrafos a) y b) de la Subsecciôn C) de la présente 
SecciOn, se adoptarân las siguientes cargas de trabajo:
— Divisiones de acero, 2000 Kg. por cm2.;
— Divisiones de madera, 160 Kg. por cm2.
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c) Otros materiales. Se podrà aprobar el empleo de otros materiales, distintos de la 
madera y el acero, para la construction de las divisiones indicadas, si se han tenido en cuenta 
sus propiedades mecânicas.

d) Pies derechos. i) A menos que se provean los medios necesarios para impedir que 
los extremos de los pies derechos se salgan de sus tinteros, la profundidad del alojamiento 
correspondiente a cada extremo de cada pie derecho sera como mfnimo de 75 mm. Si un pie 
derecho no esta sujeto por su extremo superior, la escora o el estay mas altos iràn colocados lo 
mas cerca posible de dicho extremo.

ii) Cuando para el acoplamiento de tablones amovibles haya que retirar una parte de la 
section transversal de un pie derecho, los dispositivos provistos al efecto seràn taies que el nivel 
de esfuerzos résultante no sea excesivo.

iii) El momento Hector maximo a que esta sometido un pie derecho que soporte una 
division con carga en un solo lado se calcularà normalmente suponiendo que sus extremos 
estân apoyados libremente. Sin embargo, podrâ aceptarse una reduction del momento fleeter 
maximo que se derive del grado de fijaciOn de dichos extremos, siempre que la AdministraciOn 
compruebe que el grado de rigidez supuesto es igual al real.

e) Elementos resistentes compuestos. Cuando un pie derecho, una ligadura o cualquier 
otro miembro de resistencia esté formado por dos secciones distintas, cada una de ellas insta- 
lada a un lado de un mamparo y ambas interconectadas por pasadores espaciados conveniente- 
mente, se entenderâ que el modulo resistente efectivo es igual a la suma de los dos mOdulos de 
dichas secciones.

f) Divisiones partiales. Cuando las divisiones no lleguen a tener toda la altura de la 
bodega, tanto ellas como sus pies derechos irân soportados o arriostrados con estayes, de modo 
que su eflcacia sea la misma que si tuviesen toda esa altura.
B) Divisiones con carga en ambos lados

a) Tablones amovibles, i) Estos tablones tendràn un espesor rm'nimo de 50 mm., iràn 
montados de modo que resulten estancos al grano y, si es preciso, Ilevaràn el soporte de pies 
derechos.

ii) La maxima luz entre puntos de apoyo de los tablones sera, en relaciôn con su espesor, 
la siguiente:

Maxima luz 
entre puntos 

Espesor__________________________rfc apoyo
50 mm. 2,50 métros
60 mm. 3,00 métros
70 mm. 3,50 métros
80 mm. 4,00 métros

Para espesores mayores que los indicados, la maxima luz entre puntos de apoyo variarà en 
proportion directa con el incremento del espesor.

iii) Los extremos de todos estos tablones quedarân firmemente alojados, con un soporte 
mmimo de 75 mm.

b) Otros materiales. Las divisiones construidas no con madera, sino con otros 
materiales, tendràn una resistencia équivalente a la indicada para tablones amovibles en el pà- 
rrafo «) de la présente Subsection.

c) Pies derechos. i) Los pies derechos de acero utilizados para soportar divisiones 
con carga en ambos lados tendràn el modulo resistente de secciOn que dé la formula

W = axW, 
donde:

W = modulo resistente en cm3.; 
a = séparation horizontal entre pies derechos, en métros.
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El modulo résistante de section por métro de séparation entre pies derechos Wt no sera inferior
al valor dado por la formula

Wi = 14,8 (hi - 1,2) cm3, por métro
donde:

hj es la distancia vertical no soportada, en métros, que habrà que considerar como la 
mayor de las distancias que medien entre cualesquiera dos estayes adyacentes o entre un 
estay y cualquiera de ambos extremes del pie derecho correspondiente. Cuando la distan 
cia sea de menos de 2,40 métros, el môdulo correspondiente sera calculado como si el valor 
real fuese de 2,40 métros, 
ii) Los mOdulos de los pies derechos de madera serân determinados multiplicande el

modulo correspondiente al pie derecho de acero por 12,5. Si se emplean otros materiales, el
môdulo de cada uno de éstos sera por lo menos igual al del acero, incrementado en proporciOn
a la relaciôn existente entre los esfuerzos admisibles para el acero y los del material empleado.
En estos casos habrâ que tener en cuenta también la rigidez de cada uno de los pies derechos,
para hacer seguro que la flexion no sea excesiva.

iii) La distancia horizontal entre los pies derechos sera tal que la luz entre los puntos de
apoyo de los tablones amovibles no excéda de la maxima especificada en el pârrafo a) ii) de la
présente SubsecciOn.

d) Escoras. i) Las escoras de madera que se utilicen serân de una sola pieza e irân 
afirmadas por cada extremo, apoyàndose en la èstructura permanente del buque pero no direc- 
tamente en las planchas del costado.

ii) A réserva de lo dispuesto en los apartados iii) y iv) del présente pârrafo, las escoras de 
madera se ajustarân a los siguientes escantillones:

DUmetro
Secciàn de la seccïàn

Longitud de las escoras rectangular circular 
en métros (mm.) (mm.)

No superior a3 m. .............................. 150x100 140
Superior a 3 m. y no superior a 5 m. ............... 150x150 165
Superior a 5 m. y no superior a 6 m. ............... 150 x 150 180
Superior a 6 m. y no superior a 7 m. ............... 200x150 190
Superior a 7 m. y no superior a 8 m. ............... 200x150 200
Superior a 8 m. ................................ 200 X 150 215

Las escoras de 7 métros o mas de longitud irân apuntaladas con firmeza en su punto medio 
aproximadamente.

iii) Cuando la distancia horizontal entre pies derechos se aparté considerablemente de un 
valor de 4 métros, los mémentos de inercia de las escoras podrân ser variados propor- 
cionalmente.

iv) Cuando el àngulo formado por la escora con la horizontal excéda de 10 grados, se 
emplearà la escora de escantillones inmediatamente superiores a los que le correspondan por su 
longitud segûn lo prescrite en el apartado ii) del présente pârrafo, teniéndose présente que el 
àngulo formado por cualquier escora con la horizontal no excédera nunca de 45 grados.

e) Estayes. Cuando se utilicen estayes para sujetar divisiones con carga en ambos 
lados, se les instalarâ horizontalmente o en la posiciOn mas cercana posible a la horizontal, 
fijàndolos flrmemente por sus extrêmes, y serân de câble de acero. Para determinar la mena de 
estos câbles se supondrâ que la division y el pie derecho arriostrado por el estay soportan una 
carga uniforme de 500 Kg./m2. La carga de trabajo asf supuesta en el estay no sera superior a 
un tercio de su carga de rotura.

C) Divisiones con cargo en un solo lado
a) Divisiones longitudinales. La carga en Kg. por métro de longitud de la divisiOn sera 

la indicada a continuation:
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TABLA I 1 
B(m)

h 
(m)

1,5
2,0
2,5
3,0
3,5
4,0
4,5
5,0
6,0
7,0
8,0
9,0
10,0

h
B

2

850
1390
1985
2615
3245
3890
4535
5185
6475
7765
9055
10345
11635

5

900
1505
2160
2845
3525
4210
4890
5570
6935
8300
9665
11030
12395

4

1010
1710
2430
3150
3870
4590
5310
6030
7470
8910
10350
11790
13230

5

1225
1985
2740
3500
4255
5015
5770
6530
8045
9560
11075
12590
14105

6

1500
2295
3090
3885
4680
5475
6270
7065
8655
10245
11835
13425
15015

7

1770
2605
3435
4270
5100
5935
6765
7600
9265
10930
12595
14260
15925

8

2060
2930
3800
4670
5540
6410
7280
8150
9890
11630
13370
15110
16850

10

2645
3590
4535
5480
6425
7370
8315
9260
11150
13040
14930
16820
18710

= altura del grano, en métros, a partir de la parte inferior de la division2
= extension transversal de la cargo de grano a granel, en métros

1 Para convertir estas cargas en unidades inglesas (ton/pie), se considerarâ que 1 Kg. por métro de longitud équivale a 
0,0003 tonelada por pie de longitud.

2 Cuando la distancia de una division a un alimentador o a una escotilla sea de 1 métro o menor, se considerarâ que la 
altura h llega al nivel del grano dentro de dichos escotilla o alimentador. En los demis casos la altura se tomarâ hasta la 
cubierta situada encima, al nivel de la division.

Para valores distintos de h or B, la carga se determinarâ.por interpolation o extrapolation 
lineal, segûn procéda.

b) Divisiones transversales. La carga en Kg. por métro de longitud de la division sera la 
indicada a continuation:

TABLA II 1 
L(m)

h 
(m) 10 12 14 16

1,5 670 690 730 780 835 890 935 1000 1040 1050 1050
2,0 1040 1100 1170 1245 1325 1400 1470 1575 1640 1660 1660
2,5 1460 1565 1675 1780 1880 1980 2075 2210 2285 2305 2305
3,0 1925 2065 2205 2340 2470 2590 2695 2845 2925 2950 2950
3,5 2425 2605 2770 2930 3075 3205 3320 3480 3570 3595 3595
4,0 2950 3160 3355 3535 3690 3830 3950 4120 4210 4235 4240
4,5 3495 3725 3940 4130 4295 4440 4565 4750 4850 4880 4885
5,0 4050 4305 4535 4735 4910 5060 5190 5385 5490 5525 5530
6,0 5175 5465 5720 5945 6135 6300 6445 6655 6775 6815 6825
7,0 6300 6620 6905 7150 7365 7445 7700 7930 8055 8105 8115
8,0 7425 7780 8090 8360 8590 8685 8950 9200 9340 9395 9410
9,0 8550 8935 9275 9565 9820 9930 10205 10475 10620 10685 10705

10,0 9680 10095 10460 10770 11045 11270 11460 11745 11905 11975 11997
h = altura del grano, en métros, a partir de la parte inferior de la division2
L = extension longitudinal de la carga de grano a granel, en métros

1 Para convertir estas cargas en unidades inglesas (ton/pie), se considerarâ que 1 Kg. por métro de longitud équivale a 
0,0003 tonelada por pie de longitud.

2 Cuando la distancia de una division a un alimentador o a una escotilla sea de 1 métro o menor, se considerarâ que la 
altura h llega al nivel del grano dentro de dichos escotilla o alimentador. En los demis casos la altura se tomarâ hasta la 
cubierta situada encima, al nivel de la division.
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Para valores distantes de h o L, la carga se determinarà por interpolaciôn o extrapolation 
lineal, segûn procéda.

c) Distribution vertical de las cargos. Si se estima necesario puede suponerse que la 
carga total por unidad de longitud de division, segûn lo indicado en las Tablas I y II, tiene una 
distribution trapezoidal en funciôn de la altura. En taies casos las cargas de réaction en los ex- 
tremos superior e inferior de un elemento vertical o pie derecho no son iguales. La carga de 
reacciOn en el extreme superior, expresada como porcentaje de la carga total soportada por el 
elemento vertical o pie derecho, sera la que indican las Tablas III y IV, dadas a continuaciOn.

TABLA III. DIVISIONES LONGITUDINALES CON CARGA EN UN SOLO LADO
Cargas de réaction en el extreme superior del pie derecho como porcentaje

de la carga (Tabla I)
B(m)

h 
(.m)

1,5
2
2,5
3
3,5
4
4,5
5
6
1
g
9

10
B

2

43,3
44,5
45,4
46,0
46,5
47,0
47,4
47,7
47,9
47,9
47,9
47,9
47,9

= Extension

3

45,1
46,7
47,6
48,3
48,8
49,1
49,4
49,4
49,5
49,5
49,5
49,5
49,5

4

45,9
47,6
48,6
49,2
49,7
49,9
50,1
50,1
50,1
50,1
50,1
50,1
50,1

transversal del grano

5

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

a granel, en

6

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

métros

7

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

8

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

10

46,2
47,8
48,8
49,4
49,8
50,1
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2
50,2

Para valores distintos de h o B, las cargas de reacciOn se determinarân por interpolaciôn o 
extrapolaciOn lineal, segûn procéda.

TABLA IV. DIVISIONES TRANSVERSALES CON CARGA EN UN SOLO LADO
Cargas de réaction en el extreme superior del pie derecho como porcentaje

de la carga (Tabla II)
L(m)

h 
(m)

1,5
2
2,5
3
3,5
4
5
6
7
8
9

10
L

2

37,3
39,6
41,0
42,1
42,9
43,5
43,9
44,2
44,3
44,3
44,3
44,3

3

38,7
40,6
41,8
42,8
43,5
44,0
44,3
44,5
44,6
44,6
44,6
44,6

4

39,7
41,4
42,5
43,3
43,9
44,4
44,6
44,8
44,9
44,9
44,9
44,9

= Extension longitudinal

5

40,6
42,1
43,0
43,8
44,3
44,7
44,8
45,0
45,1
45,1
45,1
45,1

6

41,4
42,7
43,5
44,2
44,6
44,9
45,0
45,2
45,3
45,3
45,3
45,3

del grano a granel

7

42,1
43,1
43,8
44,5
44,8
45,0
45,2
45,3
45,4
45,4
45,4
45,4

8

42,6
43,6
44,2
44,7
45,0
45,2
45,3
45,4
45,5
45,5
45,5
45,5

10

43,6
44,3
44,7
45,0
45,2
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

12

44,3
44,7
45,0
45,2
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

14

44,8
45,0
45,2
45,3
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

16

45,0
45,2
45,2
45,3
45,3
45,4
45,5
45,6
45,6
45,6
45,6
45,6

, en métros
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Para valores distintos de h o L, las cargas de réaction se determinarân por interpolation o 
extrapolation lineal, segûn procéda.

La resistencia en las uniones de los extremos de estos elementos verticales o pies derechos 
puede calcularse basândola en la maxima carga que se supone actûa en cada extremo. Estas 
cargas son las siguientes:
— Mamparos longitudinales:

— Carga maxima en la parte superior, 50% de la carga total correspondiente de la Tabla I;
— Carga maxima en la parte inferior, 55% de la carga total correspondiente de la Tabla I;

— Mamparos transversales:
— Carga maxima en la parte superior, 45% de la carga total correspondiente de la Tabla II;
— Carga maxima en la parte inferior, 60% de la carga total correspondiente de la Tabla II. 

El espesor de los tablones de madera horizontales puede calcularse asimismo consideran- 
do la distribution vertical de cargas indicadas en las Tablas III y IV, y en taies casos

t = lOa pxk
hx213,3

donde:
t = espesor de tablôn, en mm.;
a = luz horizontal del tablôn, es decir, distancia entre pies derechos, en métros;
h = altura del grano desde la parte inferior de la division, en métros;
p = carga total por unidad de longitud tomada de las Tablas I o II, en kilos;
k = factor dependiente de la distribuciôn vertical de la carga.

Si se supone que la distribuciôn vertical de cargas es uniforme, es decir, rectangular, se 
considerarâ que k es igual a la unidad. Para una distribuciôn trapezoidal

k = 1,0 + 0,06(50-R)

donde:
R = carga de reacciôn en el extremo superior, tomada de las Tablas III o IV.
d) Estayes o escoras. Los escantillones de los estayes o escoras se calcularân de forma 

que sus cargas, obtenidas en las Tablas I y II, que figuran en los précédentes pârrafos a)yb), no 
excedan de un tercio de las cargas de rotura.

D) Cubetas
Cuando se utilice una cubeta para reducir los momentos de escora en un "compartimiento 

lleno", la altura de dicha cubeta, medida desde su base hasta la lînea de cubierta, sera la 
siguiente:
— Para buques con una manga de trazado que no sobrepase los 9,10 métros, no menos de 

1,20 métros;
— Para buque.s con una manga de trazado de 18,30 métros o mas, no menos de 1,80 métros;
— Para buques cuya manga de trazado esté comprendida entre 9,10 y 18,30 métros, la altura 

mfnima de la cubeta sera calculada por interpolaciôn.
La parte superior (boca) de la cubeta estarâ formada por la estructura que quede por deba- 

jo de la cubierta. en la zona de la escotilla, es decir, por las esloras latérales o brazolas y los baos 
de refuerzo de la escotilla. La cubeta y la escotilla situada encima se llenarân completamente 
con sacos de grano o con otra mercanci'a apropiada, colocados en lonas de separation o en 
piezas de un material semejante y estibados de modo que queden firmemente asentados contra 
las estructuras adyacentes y las galeotas, si estas estàn colocadas.
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E) Enfardado de la cargo a granel
En lugar de llenar la cubeta con grano ensacado o con otras mercancias apropiadas se 

podrâ utilizar un fardo de grano a granel, con sujétion a las siguientes condiciones:
a) La cubeta ira revestida de un material que, siendo aceptable para la Administration, 

tenga una resistencia a la traction no inferior a 274 Kg. por banda de 5 cm. y esté provisto de los 
medios necesarios para sujetarlo con firmeza en la parte superior.

b) En lugar del material citado en el précédente apartado a) cabra utilizar otro, igual- 
mente aceptable para la Administration, que tenga una resistencia a la traction no inferior a 
137 Kg. por banda de 5 cm., siempre que la cubeta esté construida del modo siguiente:
— A intervalos que no excedan de 2,40 métros se dispondrân trincas transversales, que la Ad 

ministration halle aceptables, colocadas dentro de la cubeta formada en el grano a granel; 
estas trincas tendràn la longitud que permita tesarlas y azocarlas en la parte superior de la 
cubeta;

— Se colocaràn tablas de estiba, de un espesor no inferior a 25 mm., de madera o de otro 
material apropiado cuya resistencia sea équivalente, y de 150 a 300 mm. de ancho, en sen- 
tido longitudinal y recubriendo las trincas, a fin de evitar que estas corten o desgasten el 
material utilizado para revestir la cubeta.
. c) La cubeta se llenarà con grano a granel y quedarâ asegurada por su parte superior; no 

obstante, cuando, en virtud de lo dispuesto en el précédente pârrafo b), se haga uso del 
material aprobado a que alli se alude, antes de tesar las trincas para asegurar la cubeta se 
anadirân tablas de estiba en la parte alta después de que el material haya quedado bien 
solapado.

d) Si son varias las capas de material utilizadas para revestir la cubeta, se les unira por la 
parte inferior mediante una costura o un doble solape.

é) La parte superior de la cubeta coincidirà con la inferior de los baos cuando éstos estén 
emplazados en posiciOn, y se podrâ colocar carga general apropiada o grano a granel entre los 
baos situados en la parte superior de la cubeta.

F) Sujétion de las tapas de escotilla de los compartimientos llenos
Si no hay grano a granel ni carga de otro tipo encima de un "compartimiento lleno", las 

tapas de las escotillas se asegurarân siguiendo un procedimiento aprobado y teniendo en cuenta 
el peso y los dispositivos permanentes provistos para la sujétion de dichas tapas.

En los documentos de autorizaciOn extendidos en virtud de la Régla 10 del présente 
Capitulo se indicarà el procedimiento de sujeciOn que la Administration que expida dichos 
documentos hayajuzgado necesario.

SecciOn IL Sujétion de la carga de grano en los compartimientos
parcialmente llenos 

A) Trincas de diversas modalidades
a) Cuando, con miras a eliminar los momentos escorantes en "compartimientos par 

cialmente llenos", se empleen trincas, la sujétion se lograrà del modo siguiente:
i) Se cargarâ y se nivelarà el grano hasta que su superficie quede ligeramente abombada, 

y entonces se le recubrirâ con tejidos de arpillera, lonas o un material similar.
ii) Esas arpilleras, lonas, etc., estarân solapadas en una distancia minima de 1,80 métros.
iii) Se colocaràn dos sôlidas coberturas de piso, de tablones bastos de 25 x 150 a 

300 mm., con la superior de ellas extendida en sentido longitudinal y clavada a la inferior, 
dispuesta transversalmente. En lugar de esta disposition cabra que una cobertura sôlida de 
tablones de 50 mm. se extienda longitudinalmente y quede clavada a la cara superior de una 
base inferior, de soportes de 50 por no menos de 150 mm. de anchura. Estos soportes ocuparân
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la manga compléta del compartimiento e irân dispuestos con separation intermedia de no mas 
de 2,40 métros. Se aceptarân otras disposiciones, en las que se haga uso de materiales 
diferentes, sietnpre que a juicio de la Administration equivalgan en eficacia a la que se acaba de 
describir.

iv) Las trincas podrân ser de câble de acero (diametro de 19 mm. o équivalente), de doble 
fleje de acero (50 x 1,30 mm., con una carga de rotura de 5.000 Kg. como minimo) o de cadena 
de una resistencia équivalente, utilizândose en todo caso para lograr la tension necesaria un 
acollador de 32 mm. Cuando se utilice fleje de acero, el acollador puede quedar sustituido por 
un tensor tipo chigre provisto de palanca de bloqueo, siempre que se disponga de Hâves 
adecuadas para regular la tension. Y, también cuando se utilice este fleje, los extrêmes irân su- 
jetos por no menos de très cierres indeslizables. Cuando las trincas sean de câble se utilizaràn 
no menos de cuatro mordazas para formar las gazas.

v) Antes de terminar la opération de carga se sujetaràn firmemente las trincas a las 
cuadernas a una distancia de unos 450 mm. por debajo de la superficie que se calcule por an- 
ticipado como deflnitiva para el grano, mediante un grillete de 25 mm. o una abrazadera de 
resistencia équivalente.

vi) Las trincas quedarân dispuestas con espaciamiento intermedio de 2,40 métros como 
maximo y cada una de ellas se apoyarà en un larguera de soporte clavado en la cara superior de 
la cobertura longitudinal de piso. Estos largueros serân tablones de madera o de un material 
équivalente de 25 x 150 mm. como mfnimo, e irân dispuestos de modo que ocupen toda la 
manga del compartimiento.

vii) Durante el viaje se inspeccionaràn con regularidad los flejes de acero, tesândolos 
cuando sea necesario.
B) Dispositivos de sobreestiba

Cuando se utilice grano ensacado u otra carga apropiada para sujetar la carga en los "com- 
partimientos parcialmente llenos", se cubrirâ la superficie libre del grano con una lona de 
separation o con otro medio équivalente, o bien con un entarimado adecuado. Este en- 
tarimado estarà constituido por largueros de soporte, de madera, dispuestos con espaciamien 
to intermedio mdximo de 1,20 métros, y por tableras de 25 mm. de espesor, dispuestos sobre 
aquéllos con espaciamiento intermedio maximo de 100 mm. Se podrân construir entarimados 
con otros materiales que a juicio de la AdministraciOn sean équivalentes.

C) Grano ensacado
Se utilizaràn sacos que se hallen en buen estado, los cuales se llenarân bien e irân cerrados 

con seguridad.

CAPI'TULO vn. TRANSPORTE DE MERCANCÏAS PELIOROSAS

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
a) Salvo disposiciOn expresa en otro sentido, este Capîtulo es de aplicaciOn al transporte 

de mercancfas peligrosas en todos los buques que estén sujetos a las présentes Reglas.
b) Las disposiciones del présente Capftulo no son aplicables a las provisiones ni al 

equipo de a bordo, ni a cargamentos cuyo transporte haya que efectuar en buques 
especialmente construidos o enteramente transformados a tal efecto, como en el caso de bu 
ques tanque.

c) El transporte de mercancfas peligrosas esta prohibido, a menos que se efectûe de con- 
formidad con las disposiciones del présente Capftulo.

d) Como complemento de las disposiciones del présente Capftulo, cada Gobierno Con- 
tratante publicarà o harâ publicar instrucciones detalladas que indiquen la forma de embalar y 
estibar con seguridad ciertas mercancfas peligrosas o categorfas de mercancfas peligrosas, con 
las precauciones que procéda tomar para transportarlas a la vez que otras mercancfas.
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Régla 2. CLASIFICACIÔN 
Las mercancias peligrosas se dividen en las siguientes clases:

— Clase 1, explosives;
— Clase 2, gases: comprimidos, licuados o disueltos a presiôn;
— Clase 3, liquides inflamables;
— Clase 4.1, solides inflamables;
— Clase 4.2, solides inflamables y otras sustancias susceptibles de expérimentai combustion 

espontânea;
— Clase 4.3, solides inflamables y otras sustancias que en contacte con el agua desprenden 

gases inflamables;
— Clase 5.1, sustancias oxidantes;
— Clase 5.2, peroxides orgânicos;
— Clase 6.1, sustancias venenosas (téxicas);
— Clase 6.2, sustancias infecciosas;
— Clase 7, sustancias radiactivas;
— Clase 8, sustancias corrosivas;
— Clase 9, sustancias peligrosas varias, es decir, cualesquiera otras sustancias que de acuerdo 

con le que la experiencia haya demostrado, o pueda demostrar, sean de fndole le bastante 
peligrosa corne para aplicarles las disposiciones del présente Capitule.

Régla 3, EMBALAJE
a) El embalaje de las mercancias peligrosas deberâ: 

i) Estar bien hecho y hallarse en buen estado; 
ii) Ser de taies caracteristicas que ninguna de sus superficies interiores expuesta a entrar en

contacte con el contenido pueda ser atacada per este de forma peligrosa; y 
iii) Ser capaz de resistir los riesgos normales de la manipulacién y del transporte per mar.

b) Cuando en el embalaje de recipientes que contengan liquides se utilice un material ab- 
sorbente o amortiguador, este material deberâ:

i) Ser capaz de reducir al minimo los riesgos que el liquide pueda ocasionar; 
ii) Estar dispuesto de manera que impida todo movimiento y asegure que el recipiente per-

manecerà envuelto; y
iii) Ser utilizado, siempre que sea posible, en cantidad suficiente para absorber el liquide en 

case de rotura del recipiente.
c) En los recipientes que contengan liquides peligrosos habrâ que dejar a la temperatura 

de llenado un espacio vacio suficiente para admitir la mas alta temperatura que pueda darse 
durante un transporte normal.

d) Los cilindros o los recipientes para gases a presiôn habrân de ser construidos, pro- 
bados y mantenidos adecuadamente, y Ûenados en las debidas condiciones.

é) Los recipientes vacios que hayan sido previamente utilizados para transportar mer 
cancias peligrosas serân tratados a su vez como mercancias peligrosas, a menos que hayan sido 
limpiados y secados o, cuando la naturaleza de las mercancias que hayan contenido permita 
hacer este sin riesgos, firmemente cerrados.

Régla 4. MARCADO Y ETIQUETADO
Todo recipiente que contenga mercancias peligrosas ira marcado con el nombre técnico 

correcte de estas (no se admitiràn denominaciones comerciales) e identificado mediante una 
étiqueta distintiva, o un estarcido de la étiqueta, que indique claramente la naturaleza peligrosa
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de las mercancfas. Iran etiquetados de este modo todos esos recipientes, exceptuândose los que 
contengan productos quimicos peligrosos embalados en cantidades limitadas y los cargamen- 
tos grandes que puedan ser estibados, manipulados e identificados como un solo lote.

Régla 5. DOCUMENTAS
a) En todos los documentes relatives al transporte de mercancias peligrosas por mar en 

los que haya que nombrar las mercancfas, estas seràn designadas por su nombre técnico correcte 
(no se admitirân denominaciones comerciales) y estarân debidamente descritas de acuerdo con 
la clasificaciôn establecida en la Régla 2 del présente Capitule.

b) Entre los documentes de embarque preparados por el expedidor figurarà, ya incluida 
en elles, ya acompanàndolos, una certificacion o declaraciôn que haga constar que el 
cargamento que se desea transportar ha sido adecuadamente embalado, marcado y etiquetado 
y se halla en condiciones de ser transportado.

c) Todo buque que transporte mercancfas peligrosas llevarâ una lista o un manifiesto 
especial que, ajustândose a la clasificacion de la Régla 2 del présente Capftulo, indique las mer 
cancfas peligrosas embarcadas y el lugar en que van estibadas. En lugar de tal lista o manifiesto 
cabra utilizar un piano detallado de estiba que especifique por clases todas las mercancfas 
peligrosas embarcadas y su emplazamiento a borde.

Régla 6. PRESCRIPCIONES DE ESTIBA
a) Las mercancias peligrosas serân estibadas de forma segura y apropiada, teniendo en 

cuenta su naturaleza. Las mercancfas incompatibles no iràn juntas.
b) Los explosives (a excepcién de las municiones) que entranen graves riesgos serân 

estibados en panoles que habràn de permanecer firmemente cerrados mientras el buque esté en 
la mar. Dichos explosives iràn separados de sus detonadores. Los aparatos y los câbles eléc- 
tricos de cualquier compartimiento en que se transporten explosives habràn de ser concebidos 
y utilizados de forma que el riesgo de incendie o explosion quede reducido a un minime.

c) Las mercancfas que desprendan vapores peligrosos iràn estibadas en un espacio bien 
ventilado o en cubierta.

d) En los buques que transporten liquides o gases inflamables se tomarân las precau- 
ciones especiales que puedan hacerse necesarias contra incendies o explosiones.

é) No se transportaràn sustancias que espontâneamente puedan experimentar calenta- 
miento o combustion, a menos que se hayan tornado precauciones adecuadas para impedir que 
se produzcan incendies.

Régla 7. TRANSPORTE DE EXPLOSIVOS EN BUQUES DE PASAJE
a) En los buques de pasaje solo podràn ser transportados los siguientes explosives: 

i) Cartuchos de seguridad y mechas de seguridad;
ii) Pequenas cantidades de explosives cuyo peso neto total no excéda de 9 kilogramos 

(20 libras);
iii) Artificios para senales de socorro, destinados a buques o aeronaves, siempre que su peso 

total no excéda de 1.016 kilogramos (2.240 libras);
iv)' Salvo en buques que transporten pasajeros sin litera, artificios pirotécnicos cuya ex 

plosion violenta sea improbable.
b) No obstante lo dispuesto en el pârrafo à) de la présente Régla, se podràn transportar 

otras cantidades y otros tipos de explosives, ademàs de los enumerados, en buques de pasaje en 
que se hayan tornade medidas especiales de seguridad aprobadas por la AdministraciOn.
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CAPÏTULO vin. BUQUES NUCLEARES

Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN
El présente Capitule es aplicable a todos los buques nucleares, excepciôn hecha de los bu- 

ques de guerra.

Régla 2. AMBITO DE APLICACIÔN DE LOS DEMÀS CAPÎTULOS
Las Reglas que figuran en los demâs Capftulos del présente Convenio son aplicables a los 

buques nucleares, salvo en la medida en que el présente Capitule las modiflque.

Régla 3. EXENCIONES
En ningûn caso quedarâ un buque nuclear eximido del cumplimiento de ninguna de las 

Reglas del présente Convenio.

Régla 4. APROBACIÔN DE LA INSTALACIÔN DEL REACTOR
El diseno, la construcciôn y las normas de inspecciôn y montaje de la instalaciôn del reac 

tor deberàn satisfacer a la Administraciôn y estaràn sujetos a la aprobaciôn de esta, y en ellos se 
tendrân présentes las limitaciones que la presencia de radiaciones impondrà a los reconoci- 
mientos.

Régla 5. IDONEIDAD DE LA INSTALACIÔN DEL REACTOR PARA LAS CONDICIONES
DE SERVICIO A BORDO

La instalaciôn del reactor sera concebida de modo que responda a las especiales condi- 
ciones de servicio imperantes a bordo del buque en circunstancias tanto normales como excep- 
cionales de navegaciôn.

Régla 6. PROTBCCIÔN CONTRA LAS RADIACIONES
La Administraciôn tomarâ las medidas necesarias para garantizar que no habrà riesgos 

inaceptables originados por radiaciones o por otras causas de fndole nuclear, en la mar o en 
puerto, para la tripulaciôn, los pasajeros u otra gente, las vias de navegaciôn y los recursos 
alimenticios o acuâticos.

Régla 7. EXPEDIENTE DE SEGURIDAD
a) Se prepararâ un Expediente de seguridad que permita evaluar la instalaciôn nuclear y 

la seguridad del buque a fin de garantizar que no habrà riesgos inaceptables originados por 
radiaciones o por otras causas de indole nuclear, en la mar o en puerto, para la tripulaciôn, los 
pasajeros u otra gente, las vias de navegaciôn y los recursos alimenticios o acuâticos. Cuando lo 
halle satisfactorio, la Administraciôn aprobarâ el Expediente de seguridad, que se mantendrâ 
siempre actualizado.

b) El Expediente de seguridad sera facilitado con antelaciôn suficiente a los Gobiernos 
Contratantes de los pafses que un determinado buque nuclear se proponga visitar, de modo que 
aquéllos puedan evaluar la seguridad de dicho buque.

Régla 8. MANUAL DE INSTRUCCIONES
Se prepararâ un Manual de instrucciones perfectamente detallado que proporcione al per 

sonal encargado de la instalaciôn nuclear informaciôn y guia para la realizaciôn de su cometido 
en todas las cuestiones relacionadas con el funcionamiento de dicha instalaciôn, y que dé una 
importancia especial al aspecto de la seguridad. Cuando lo halle satisfactorio, la Ad 
ministraciôn aprobarâ dicho Manual, del que habrà un ejemplar a bordo y el cual se mantendrâ 
siempre actualizado.
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Régla 9. RECONOCIMIENTOS
En los reconocimientos de buques nucleates se satisfaràn las prescripciones que les sean 

aplicables de la Régla 7 del Capitule I o de las Reglas 8,9 y 10 del Capitule I, salvo en la medida 
en que la presencia de radiaciones los limite. Ademàs se satisfarà en dichos reconocimientos 
toda prescripciôn especial que figure en el Expediente de seguridad. En todo caso, no obstante 
lo dispuesto en las Reglas 8 y 10 del Capitule I, se realizarân estos reconocimientos una vez al 
ano, cuando menos.

Régla 10. CERTIFICADOS
a) Lo dispuesto en el pàrrafo a) de la Régla 12 del Capitule I y de la Régla 14 del Capi 

tule I no sera aplicable a los buques nucleares.
b) A todo buque nuclear de pasaje que cumpla con las prescripciones de los Capf- 

tulos II-l , 11-2, III, IV y VIII, y con cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes 
Reglas se le expedirâ, tras la inspecciôn y el reconocimiento correspondientes, un certiflcado 
llamado Certificado de seguridad para buque nuclear de pasaje.

c) A todo buque nuclear de carga que, sometido a inspecciôn y reconocimiento, 
satisfaga lo estipulado a fines de reconocimiento para buques de carga en la Régla 10 del 
Capitule I, ademâs de las prescripciones aplicables de los Capitules II-l, II-2, III, IV y VIII y 
de cualquier otra prescripciôn pertinente de las présentes Reglas, se le expedirâ un certificado 
llamado Certificado de seguridad para buque nuclear de carga.

d) En los Certificados de seguridad para buques nucleares de pasaje y en los Certificados 
de seguridad para buques nucleares de carga se certificarâ "Que este buque, que es un buque 
nuclear, cumple con todo lo prescrite en el Capitulo VIII del Convenio y responde al Expe 
diente de seguridad aprobado para el buque".

e) Los Certificados de seguridad para buques nucleares de pasaje y los Certificados de 
seguridad para buques nucleares de carga tendràn un période de validez no superior a 
12 meses.

f) Los Certificados de seguridad para buques nucleares de pasaje y los Certificados de 
seguridad para buques nucleares de carga serân expedidos per la Administracién o por cual 
quier persona u organizaciôn debidamente autorizadas por la Administraciôn. En todos los 
casos la Administraciôn asumirâ la plena responsabilidad del Certificado.

Régla 11. CONTROL ESPECIAL
Ademàs de estar sometidos al control establecido per la Régla 19 del Capitulo I, los 

buques nucleares seràn objeto de un control especial antes de entrar en los puertos de los 
Gobiernos Contratantes y ya en el interior de dichos puertos, a fin de comprobar que llevan un 
Certificado de seguridad para buque nuclear, valide, y que no presentan riesgos inaceptables 
originados por radiaciones o per otras causas de indole nuclear, en la mar o en puerto, para la 
tripulaciôn, los pasajeros u otra gente, las vias de navegaciôn y los recursos alimenticios o 
acuâticos.

Régla 12. SINIESTROS
Si se produce un siniestro que pueda originar un riesgo para el medio ambiente, el capitân 

de todo buque nuclear deberà informar inmediatamente a la Administraciôn. Inmediatamente 
también, informarâ a la autoridad gubernamental compétente del pais en cuyas aguas pueda 
encontrarse el buque o a cuyas aguas se aproxime el buque estando averiado.
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APÉNDICE

MODELO DE CERTTFICADQ DE SEGURIDAD PARA BUQUES DÉ PASAJE

CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE DE PASAJE

(SEIXO OFICIAL) (NACIONALEDAD)

Para un ^ internacional . _ .......
viaje internacional corto

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Nombre 
del bugue

Numéro o letras 
distintivos

Puerto de 
matrlcula

Arqueo 
bruto

Pormenores,
si procède darlos,
de viajes previstos

en la Régla 27 c) vi!)
del Capitula ///

Fecha 
en que se colocà

la quitta 
(véase Nota)

El Gobierno
El abajo firmante

de (NOMBRE DEL PAÏS) certifica 
(NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad 
con lo dispuesto en el citado Convenio.

II. Que el reconocimiento ha puesto de maniflesto que el buque satisface las prescrip- 
ciones de las Reglas anexas a dicho Convenio en lo que respecta a:
1) La estructura, las calderas principales y auxiliares y otros recipientes a presiôn, y las mâ- 

quinas;
2) La disposiciôn del compartimentado estanco y los detalles correspondientes;
3) Las lineas de carga de compartimentado siguientes:

Lîneas de carga de compartimentado
asignadas y marcadas en el costado,

en la parte media del buque
(Régla 11 del Capitula 11-1

del Convenio} Francobordo

Utilîcese cuando los espacios 
destinados a los pasajeros 
comprendan los espacios

que se indlcan,
susceptibles de ser ocupados

por pasajeros o par mercanclas

C.l 
C.2 
C.3

III. Que los dispositivos de salvamento bastan para un total, que no podrà ser excedido,
de ....... personas; dichos dispositivos son:
— ....... botes salvavidas (incluidos....... botes salvavidas a motor) con capacidad

para acomodar a ....... personas, y ....... botes salvavidas a motor provistos
de instalaciôn radiotelegràfica y proyector (comprendidos en el total de botes salvavidas 
que se acaba de indicar) y ....... botes salvavidas a motor provistos solamente de
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proyector (también comprendidos en el citado total de botes salvavidas), que 
requièrent....... marineros titulados para el manejo de botes salvavidas;

— ....... balsas salvavidas para las que se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... balsas salvavidas para las que no se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... aparatos flotantes, con capacidad para dar soporte a ....... personas;
— ....... aros salvavidas;
— ....... chalecos salvavidas.

IV. Que los botes y las balsas salvavidas van equipados de conformidad con lo dispuesto 
en las Reglas.

V. Que el buque va provisto de aparato lanzacabos y de aparato radioeléctrico portàtil 
para embarcaciôn de supervivencia, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas.

VI. Que respecto de las instalaciones radiotelegràficas el buque cumple con lo prescrito 
en las Reglas ciel modo siguiente:

Dlsposiclones
y équipas

Prescripciones existentes 
de las Reglas a bordo

Horas de escucha por operador ..........................
Numéro de operadores .................................
iHayautoalarma? .....................................
iHay instalaciôn principal? .............................
iHay instalaciôn de réserva? ............................
El transmisor principal y el de réserva, iestân eléctricamente 
separados, o combinados? ...............................
iHay radiogoniômetro? ................................
iHay équipe de radio de recalada en la frecuencia de socorro 
utilizada en radiotelefonfa? .............................
iHayradar? ..........................................
Numéro de pasajeros respecto del cual se extiende el présente 
certiflcado ............................................

VII. Que el funcionamiento de las instalaciones radiotelegràficas para botes salvavidas a 
motor y/o del aparato radioeléctrico portàtil para embarcaciôn de supervivencia, si lo hay a 
bordo, se ajusta a lo prescrito en las Reglas.

VIII. Que el buque cumple con las prescripciones de las Reglas en cuanto a los 
dispositivos de detecciôn y extinciôn de incendies, radar, ecosonda y girocompàs, y que esta 
provisto de luces y marcas de navegaciôn y de una escala de practice, asf como de medios 
emisores de sen aies acûsticas y de socorro, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas y en 
el vigente Reglamento internacional para prévenir los abordajes en el mar.

I.. Que en todos los demâs aspectos el buque se ajusta a las prescripciones de las Reglas 
en la medida en que le son aplicables.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqul el sello o laflrma de la autoridad calificada para expedir el certificado.

(SEIXO)
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Si este documenta vafirmado, anddase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para 

expedir el présente certificado.

(FIRMA)
NOTA. Bastarâ con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construcciôn 

del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1952,1965 y el ano de 
entrada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, casos en los que se deberd consignar la fecha compléta.

Respecte de los buques transformados de conformidad con lo dispuesto en la Régla 1 b) i) 
del Capftulo II-l o en la Régla 1 a) i) del Capitule II-2 del Convenio, habrâ que consignar la 
fecha en que comenzaron los trabajos de transformaciôn.

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE CONSTRUCTION PARA BUQUES DE CARGA

CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE CONSTRUCCIÔN 
PARA BUQUE DE CARGA

(SEIJLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Fecha
en que se coloco

Nombre Numéro o letras Puerto Arqueo la quilla 
del buque distintivos de matricula bruto (véase Nota)

_________El Gobierno________ ____de (NOMBRE DEL PAÎS) certifica____
El abajo firmante (NOMBRE) certifica

Que el buque arriba mencionado ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad con 
lo dispuesto en la Régla 10 del Capîtulo I del citado Convenio, y que dicho reconocimiento ha 
revelado que el estado del casco, de las màquinas y del équipe, segûn lo definido en la ex- 
presada Régla, es satisfactorio en todos los sentidos, y que el buque cumple con las prescrip- 
ciones aplicables de los Capitules II-l y II-2 (sin que entren aqui las relativas a dispositivos de 
extinciôn de incendies y a pianos de los sistemas de lucha contra incendies).

El présente certificado se expide con autoridad conferida per el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aquiel sello o Infirma de la autoridad calificada para expedir el certificado.

(SELLO) 
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Si este documenta vafirmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex- 

pedir el présente certificado.

(FIRMA)
NOTA. Bastarâ con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construction 

del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1952,1965 y el ano de 
entrada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, casos en los que se deberà consignar la fecha compléta.

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DEL EQUIPO PARA BUQUES DE CARGA

CERTIFICADO DE SEGURIDAD DEL EQUIPO PARA BUQUE 
DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Fecha
en que se colocô

Nombre Numéro o letras Puerto Arqueo la quitta 
del buque distmtïvos de matricula bruto (véase Nota)

El Gobierno de (NOMBRE DEL pAfs) certifica
El abajo firmante (NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad 
con lo dispuesto en el citado Convenio.

IL Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que los dispositivos de salvamento 
bastan para un total, que no podrâ ser excedido, de ....... personas; dichos dispositivos
son:
— ....... botes salvavidas situados a babor, con capacidad para acomodar a ....... per 

sonas;
— ....... botes salvavidas situadas a estribor, con capacidad para acomodar a

....... personas;
— ....... botes salvavidas a motor (comprendidos en el total de botes salvavidas que se acaba

de indicar), incluidos....... botes salvavidas a motor provistos de instalaciôn
radiotelegràiïca y proyector, y ....... botes salvavidas a motor provistos solamente de
proyector;

— ....... balsas salvavidas para las que se necesitan dispositivos aprobados de arriado, con
capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... balsas salvavidas para las que no se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;
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— ....... aros salvavidas;
— ....... chalecos salvavidas.

III. Que los botes y las balsas salvavidas van provistos del equipo prescrite en las Reglas 
anexas al Convenio.

IV. Que el buque va provisto de aparato lanzacabos y de aparato radioeléctrico portâtil 
para embarcaciôn de supervivencia, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas.

V. Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el buque cumple con las prescrip- 
ciones del convenio citado en cuanto a los dispositivos de extinciôn de incendies y a los pianos de 
los sistemas de lucha contra incendies, ecosonda y girocompâs, y que esta provisto de luces y mar- 
cas de navegaciôn y de una escala de practice, asi corne de medios emisores de senates acûsticas y 
de socorro, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas y en el vigente Réglemente interna- 
cional para prévenir los abordajes en el mar.

VI. Que en todos los demâs aspectos el buque se ajusta a las prescripciones de las Reglas en 
la medida en que le son aplicables.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera valide hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqufel sello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certificado.

(SELLO)
Si este documenta vafirmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex 

pedir el présente certificado.

(FIRMA)
NOTA. Bastard con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construcciôn 

del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1952,1965 y el ano de 
entrada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, casos en los que se deberà consignor la fecha compléta.

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD RADIOTELEGRÂFICA PARA BUQUES DE CARGA

CERTIFICADO DE SEGURIDAD RADIOTELEGRAFICA 
PARA BUQUE DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Fecha
en (lue se colocà

Nombre Numéro o letras Puerto Arqueo la quilla 
del buque dîstintivos de matrfcula bruto (véase Nota)
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El Gobierno de (NOMBRE DEL pAfs) certifica
El abajo flrmante (NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado cumple con lo prescrite en las Reglas anexas al citado 
Convenio, en lo que respecta a radiotelegraffa y radar, del modo siguiente:

Disposiclones
y équipas

Prescripciones existentes 
de las Reglas a bordo

Horasde escucha por operador ..........................
Numéro de operadores .................................
iHay autoalarma? .....................................
iHay instalacion principal? .............................
I Hay instalaciôn de réserva? ............................
El transmise* principal y el de réserva, iestàn eléctricamente 
separados o combinados? ...............................
iHayradiogoniometro? ................................
iHay équipe de radio de recalada en la frecuencia de socorro 
utilizada en radiotelefonfa? .............................
iHayradar? ..........................................

II. Que el funcionamiento de la instalaciôn radiotelegrafica para botes salvavidas a 
motor y/o del aparato radioelectrico portatil para embarcacion de supervivencia, si lo hay a 
bordo, se ajusta a lo prescrito en las citadas Reglas.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqui el sello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certificado:

(SELLO)
Si este documenta vafirmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex 

pedir el présente certificado.

(FIRMA)
NOTA. Bastard con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construcciôn 

del buque se haîlaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1952,1965 y el ano de 
entrada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, casos en tos que se deberâ consignar la fecha compléta.
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MODELO DE CERTIFICADO DE SEOURIDAD RADIOTELEFÔNICA PARA BUQUES DE CARGA

CERTIFICADO DE SEGURIDAD RADIOTELEFÔNICA PARA BUQUE
DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Fecha
en que se colocâ

Nombre Numéro o letras Puerto Arqueo la quitta 
del buque distintivos de matricule bruto (véase Nota)

El Gobierno de (NOMBRE DEL PAfs) certifica
El abajo firmante (NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado cumple con lo prescrito en las Reglas anexas al citado 
Convenio, en lo que respecta a radiotelefonfa, del modo siguiente:

Disposiciones
y équipas

Prescripciones existentes 
de las Reglas a bordo

Horas de escucha ......................................
Numéro de operadores .................................

II. Que el funcionarniento del aparato radioeléctrico portâtil para embarcaciôn de 
supervivencia, si lo hay a bordo, se ajusta a lo prescrito en las citadas Reglas.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aquiel sello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certificado:

(SELLO)
Si este documenta vaflrmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex 

pedir el présente certificado.

(FIRMA)
NOTA. Bastarà con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construction 

del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1952, 1965 y el ano de 
entrada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, casos en los que se deberà consignar la fecha compléta.
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MODELO DE CERTIFICADO DE EXENCIÔN 

CER TIFICADO DE EXENCIÔN

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Nombre Numéro o tétras Puerto Arqueo 
del buque distintivos de matrfcula bruto

________El Gobierno________ ____de (NOMBRE DEL PAJS) certifica____ 
El abajo firmante (NOMBRE) certifica

Que, por aplicaciôn de lo dispuesto en la Régla ....... del Capitule ....... de las
Reglas anexas al citado Convenio, el buque arriba mencionado queda exento de las pre- 
scripciones de(t) .............. del Convenio en los viajes de .................
a. .........................................................

*Indfquense aquf las condiciones, si las * 
hay, en que se otorga el Certificado de exen- 
ciôn.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vâlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqufel sello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certiftcado:

(SELLO)
Si este document o vafirmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex 

pedir el présente certificado.

(FIRMA)

(t) Hâganse las oportunas referencias a Capitules y Reglas, concretando los pârrafos précises de que se trate.
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MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUES NUCLEARES DE PASAJE

CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE NUCLEAR 
DE PASAJE

(SELLO OFICIAL) (NÂCIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Nombre
del buque

' -- - -- —

Niîmero o letras
distintivos

" ~" --

Puerto de
matrfcula

Arqueo
bruto

-- ---Pbrmëhofes, 
si procède darlos,
de viajes previstos

en la Régla 27 c) vit)
del Capitula III

Fecha
en que se colocô

la quilla
(véase Nota)

El Gobierno
El abajo firmante

de (NOMBRE DEL PAIS) certifica
——————————:————j—————————————————

(NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad 
con lo prescrito en el citado Convenio.

II. Que este buque, que es un buque nuclear, cumple con todo lo prescrito en el Capi 
tule VIII del Convenio y responde al Expediente de seguridad aprobado para el buque.

III. Que el reconocimiento ha puesto de maniflesto que el buque satisface las prescrip- 
ciones de las Reglas anexas a dicho Convenio en lo que respecta a:
1) La estructura, las calderas principales y auxiliares y otros recipientes a presiôn, y las mâ- 

quinas;
2) La disposiciôn del compartimentado estanco y los detalles correspondientes;
3) Las lineas de carga de compartimentado siguientes:

Lineas de carga de compartimentado
asignadas y marcadas en el coslado,

en la parte media del buque
(Régla 11 del Capitula ll-l

del Convenio) Francobordo

Utilîcese cuando los espacios 
destinados a los pasajeros 
comprendan los espacios

que se indican,
susceptibles de ser ocupados

por pasajeros o par mercancîas

C.l ... ...
C.2 
C.3

IV. Que los dispositivos de salvamento bastan para un total, que no podrâ ser excedido,
de ....... personas; dichos dispositivos son los siguientes:
— ....... botes salvavidas (incluidos ....... botes salvavidas a motor) con capacidad

para acomodar a ....... personas, y ....... botes salvavidas a motor provistos
de instalaciôn radiotelegrâfica y proyector (comprendidos en el total de botes salvavidas que 
se acaba de indicar), y ....... botes salvavidas a motor provistos solamente de
proyector (también comprendidos en el citado total de botes salvavidas), que 
requieren ....... marineras titulados para el manejo de botes salvavidas;
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— ....... balsas salvavidas para las que se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... balsas salvavidas para las que no se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... aparatos flotantes, con capacidad para dar soporte a ....... personas;
— ....... aros salvavidas.
— ....... chalecos salvavidas.

V. Que los botes y las balsas salvavidas van equipados de conformidad con lo dispuesto 
en las Reglas.

VI. Que el buque va provisto de aparato lanzacabos y de aparato radioelectrico portatil 
para embarcacion de supervivencia, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas.

VII. Que respecte de las instalaciones radiotelegràficas el buque cumple con lo prescrito 
en las Reglas ciel modo siguiente:

Dispostcîones
y équipas

Prescripciones existentes 
de las Reglas a bordo

Horas de escucha por operador ..........................
Numéro deoperadores .................................
iHay autoalarma? .....................................
iHay instalaciôn principal? .............................
iHay instalaciôn de réserva? ............................
El transmisor principal y el de réserva, iestàn eléctricamente 
separados. o combinados? ...............................
iHay radiogoniometro? ................................
iHay équipe de radio de recalada en la frecuencia de socorro 
utilizada en radiotelefonfa? .............................
iHayradar? ..........................................
Numéro de pasajeros respecte del cual se extiende el présente 
certificado ............................................

VIII. Que el funcionamiento de las instalaciones radiotelegràficas para botes salvavidas 
a motor y/o del aparato radioelectrico portatil para embarcaciôn de supervivencia, si lo hay a 
bordo, se ajusta a lo prescrito en las Reglas.

I.. Que el buque cumple con las prescripciones de las Reglas en cuanto a los dispositivos 
de detecciôn y extinciôn de incendios, radar, ecosonda y girocompàs, y que esta provisto de 
luces y marcas de navegaciôn y de una escala de practice, asi como de medios emisores de 
senales acusticas y de socorro, de conformidad con lo dispuesto en las Reglas y en el vigente 
Reglamento internacional para prévenir los abordajes en el mar.

.. Que en todos los demàs aspectos el buque se ajusta a las prescripciones de las Reglas 
en la medida en que le son aplicables.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqui'elsello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certificado:

(SEIXO)
5i este documenta vafirmado, aftddase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para 

expedir el présente certificado.

(FIRMA)
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NOTA. Bastarâ con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construction 
del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1965 y al ano de en- 
trada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, 
casos en los que se debera consignar la fecha compléta.

Respecte de los buques transformados de conformidad con lo dispuesto en la Régla 1 b) i) 
del Capftulo II-l o en la Régla 1 a) i) del Capftulo 11-2, habrà que consignar la fecha en que 
comenzaron los trabajos de transformaciôn.

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUES NUCLEARES DE CARGA

CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE NUCLEAR 
DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974

Fecha
en que se colocô

Nombre Numéro o letras Puerto Arqueo la quilla 
del buque dîstintivos de matrfcula bruto (véase Nota)

El Gobierno de (NOMBRE DEL pAfs) certifica
El abajo firmante (NOMBRE) certifica

I. Que el buque arriba mencionado ha sido objeto de reconocimiento, de conformidad 
con lo dispuesto en el citado Convenio.

II. Que este buque, que es un buque nuclear, cumple con todo lo prescrite en el Capf 
tulo VIII del Convenio y responde al Expediente de seguridad aprobado para el buque.

III. Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el buque satisface las prescrip- 
ciones de la Régla 10 del Capftulo I del Convenio en lo que respecta al casco, mâquinas y 
équipe, y que cumple con las prescripciones que le son aplicables de los Capitules II-l y II-2.

IV. Que los dispositivos de salvamento bastan para un total, que no podrà ser excedido, 
de ....... personas; dichos dispositivos son:
— ....... botes salvavidas situados a babor, con capacidad para acomodar a ....... per 

sonas;
— ....... botes salvavidas situadas a estribor, con capacidad para acomodar a

....... personas;
— ....... botes salvavidas a motor (comprendidos en el total de botes salvavidas que se acaba

de indicar), incluidos ....... botes salvavidas a motor provistos de instalaciôn
radiotelegrafica y proyector, y ....... botes salvavidas a motor provistos solamente de
proyector;

— ....... balsas salvavidas para las que se necesitan dispositivos aprobados de arriado, con
capacidad para acomodar a ....... personas;
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— ....... balsas salvavidas para las que no se necesitan dispositivos aprobados de arriado,
con capacidad para acomodar a ....... personas;

— ....... aros salvavidas;
— ....... chalecos salvavidas.

V. Que los botes y las balsas salvavidas van provistos del équipe prescrite en las Reglas 
anexas al Convenio.

VI. Que el buque va provisto de aparato lanzacabos y de aparato radioeléctrico portàtil 
para embarcation de supervivencia, de conformidad con lo prescrite en las Reglas.

VII. Que respecto de las instalaciones radiotelegràficas el buque cumple con lo prescrite en 
las Reglas del mode siguiente:

Disposiclones
y équipas

Prescripctones existentes 
de las Reglas a bordo

Horas de escucha por operador ..........................
Numéro de operadores .................................
iHay autoalarma? .....................................
iHay instalaciôn principal? .............................
iHay instalaciôn de réserva? ............................
El transmisor principal y el de réserva, iestân eléctricamente 
separados o combinados? ...............................
iHay radiogoniômetro? ................................
iHay équipe de radio de recalada en la frecuencia de socorro 
utilizada en radiotelefonfa? .............................
iHayradar? ..........................................

VIII. Que el funcionamiento de las instalaciones radiotelegràficas para botes salvavidas a 
motor y/o del aparato radioeléctrico portàtil para embarcaciôn de supervivencia, si lo hay a bor 
do, se ajusta a lo prescrito en las Reglas.

I.. Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el buque cumple con las prescrip- 
ciones del citado Convenio en lo que respecta a los dispositivos de extinciôn de incendies, radar, 
ecosonda y girocompàs, y que esta provisto de luces y marcas de navegaciôn y de una escala de 
practice, asf como de medios emisores de senates acûsticas y de socorro, de conformidad con lo 
dispuesto en las Reglas y en el vigente Reglamento internacional para prévenir los abordajes en el 
mar.

.. Que en todos los demàs aspectos el buque se ajusta a las prescripciones de las Reglas en 
la medida en que le son aplicables.

El présente certificado se expide con autoridad conferida por el Gobierno de 
............. Sera vàlido hasta ....................................

Expedido en ....... a ....... de ....... de 19 ....................
Estâmpese aqul el sello o lafirma de la autoridad calificada para expedir el certificado:

(SEIXO)
Si este documenta vaflrmado, anâdase lo siguiente:
El infrascrito déclara que esta debidamente autorizado por el expresado Gobierno para ex 

pedir el présente certificado.
(FIRMA)

NOTA. Bastarà con indicar el ano en que la quilla fue colocada o en que la construcciôn 
del buque se hallaba en una fase équivalente, salvo por lo que respecta a 1965 y al ano de en- 
trada en vigor del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, 
casos en los que se deberà consignar la fecha compléta.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

SAKJlIOHHTEHEHblft AKT ME^yHAPOAHOft KOHOEPEHUHH 
HO OXPAHE HEJIOBE^ECKOH 5KH3HH HA MOPE 1974 r.

1. AccaMOJiea MeacnpaBHTenbCTBCHHofi MOPCKOÔ KOHcyjibTaxHBHoS 
cBoefi Pesojnoimefi A.304(VIII) OT 23 Hoaopa 1973 r. nocTaHOBmia 

B 1974 r. MeagojyHapoflHyio KoniJiepeHUHio c nejibio saicjnoqeHHH HOBOÔ 
KOHBCHUHH, saMCHHiomeft MeacflynapoflHyio KOHBeniono no oxpane 
»CH3HH na Mope, noflnHcaHHyio B Jloimone 17 HIOHH 1960 r.

2. no npnniameHHK> MexcnpaBHTejibCTBeHHofi MOpcKofi
TaKaa KoH(J)epeHmw cocTOflJiacb B JIoHaone c 21 OKTH&PH no 

1974 r. 
Ha KoH<J>epeHUHH gejierauHHMH OMJIH npeACTasjieHbi cjieflyioume rocy-

Apa6cKaH Pecny6jiHKa 
MaaaracKap 
MeKCHKa 
MonaKo 
Harepua

ApreHTHHa
EejiopyccKa1? CoBercKaa CounanHCTH- 

Pecny6ji0Ka

EapMa 
EonrapHfl
EpaSHJIHH
BenrpHH

HopseriM

Fa6oH 
Tana

(Pecny6jiHKa)
IlanaMa 
Oepy

MCMCH
Ernner

PecnyôJiHKa

nopryrajiira 
Pecny- CeHeran 

Canranyp
KOPOJICBCTBO BCJTHKO- 

[ H CeBCpHOft HpJiaHflHH
: IITraTbi AMCPHKH

COK)3 COB6TCKHX CoipiajIHCTHHeCKHX
Pecny6jiHK

HHflOHCSHH
Hpaa

YpyrBafl
<I)eflepaTHBHaa PecnyôJiHKa

Kanafla 
Knnp HHJIH

KOHFO
Kopea (Pecnj'ÔJiHKa)
Kyôa
KyseflT

Illpn JlaHKa 
lOrocjiaBHH
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3. Ha KoH<i)epeHUHH HaÔJHOflaTejieM 6bijia npeflCTaBjiena ABCTPHH.
4. FoHKonr, K3K npHCoeflHHCHHbiH HJICH OpraHHsaïu-tH, npiianan na Kon^epeK- 
CBoero Ha6jnoflaTenH.
5. Ilo npHrnaineHHK) Opranasaunn Ha KoH<t>epemuiK> npncjiajia npea- 

cneayiomHe yMpeacaeHHH CHCTCMBI OpranHsaïuiH OôteflHHCHHbix 
Hamiâ:

opraHH3auHH Tpyaa (MOT) 
coioa 3jieKTpocBH3H (MC3)

6. Ha KoH^epeHUHK» xaKace npacjiajiH Ha6j«OMaTejie8 cjieflyronme aenpaBH-

nanaxa cyaoxoacTBa (MIIC) 
ajieKTpoxexHHqecKaH KOMHCCHH (M3K) 
KOH(J)eflepauHfl CBoôoflHwx npo^corosos (MKCTI) 
accounauna ynpaBjieHHô MaHinofl cnyxcGw (MAYMC) 
MopcKofl paflHOKOMHTCT (MMPK) 

accoimamw KjraccH(})HKaaHOHHbix oômecTB (MAKO)
OpcKoû (J)opyM ne^THHbix KOMnannô (MM^>HK) 

accouaauHH MOPCKHX nouManoB (MAMJ1) 
KOMHTBT no pecypcaM OKeana (TKPO)

accounauHH Bosayinnoro Tpancnopxa (MABT)
7. FIpeflceaaTejieM KOH^CPCHUHH 6biji HsGpaH KOHTp-aflMupaji P. fi. 

3flBapflc, H3 flejierauHH CoeflHHCHHbix IIlTaTOB AMCPHKH. CneayiomHe Jiaua ôbinn

E. n. fl-p M. ae Annopena (AprenTHHa)
T-H M. A. 3jib-CaMMaK (ErHner)
fl-p F. PeHTHep (FepMaHCKaa fleMOKpaTnqecKaH PecnyôJiHKa)
KannxaH III. TapAana (HimonesHK)
F-H A>K- T. Cenrop (CeHeraji)

8. CeKpeTapnaT KoniJjepeHUHH GWJT HasnaneH B cjieayiomeM cocTase: 
FeHepa/ibHbiu ceKpemapb: 

F-H H. n. IIIpHEacTasa 
FenepaJibHbift ceKperapb Oprannsaunn 

3aMecmumenb FenepanbHozo ceKpemapn: 
F-H yK. Kerens
SaMCCTHTejib FenepajibHoro ceKpeTapa OprannsaiiKH 

Hcno/iHumenbHbiû ceKpemapb: 
KamiTaH A. CasejibeB 
CeKperapb KoMHTexa no ôeaonacHocTH na Mope OprannsauiiH

3oMecmume/ib HcnojiHiimenbHoeo ceKpemapa: 
KanHTan 3. H. Cayroc 
HaianbHHK YnpaBJienHH ôesonacnocTH MopeitnaBaHHH OpraHH3aunH
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9. KoH(J)epeHima yqpe^Hjia cneflyroiime KOMHTCTW: 
OpeaHUsaifit'OHHbiû KOAtumem:

Upedcedame/ib: KoHxp-aflMHpan P. H. Sflsapflc (CoeflHHeHHbie lïïxaxbi 
AMCPHKH)
npeflceflaxejib KoH<J>epeHUHH 

KoMUtnem I:
Tlpedcedame/ib: F-H flac. 3. A. Jlonre (HnrepH«)
Buite-npedcedamenb: Kannxan III panra 3. Mnxponynoc (FpeuHa) 

KoMumem II:
npedcedame/ib: F-H n. SPHKCOH (IIlBeuHa)
Buife-npedcedame/ib: KarraxaH M. A. Fa<J><J)ap (naKucxan) 

KoMumem no npoeepKe no/iHOMoiuû:
ripedcedame/ib: F-H Posenxajib (MeKcmca)

PedaKituoHHbiù KOMiimem:
IJpedcedame/ib: F-H Rx. AHKJIS (ABCTpajuw)
10. B KaiecTBe OCHOBBI ana oôcyacflenHH KoH^epeHUHH HcnontaoBana cjie-

KOHBeHimro no oxpane qejiOBeqecKoâ ^CHSHH na Mope 1960 r.; 
IIonpaBKH K neft, npHHHTbie AccaMÔjieeft OpraHaaauHH B 1966, 1967, 1968, 1969, 
1971 H 1973 r.r. B cooTBercTBHH c KoHBemiiieâ 1960 r.; 
ripefljio:«eHHwe nonpasKH K HCKOTOPWM GraTbHM KoHBeHUHH 1960 r., noaro- 
TOBjieHHwe KOMHTCTOM no 6e3onacHOCTH Ha Mope OpraHHsamra; 
ITonpaBiai peAaKUHOHHoro xapaicrepa H nonpasKH, BbixeKaioiime HS ocnoBHbix 
nonpasoK K HeKOTOpwM IlpaBHjiaM KOHBCHUHH 1960 r.; H

H H saMeiaHHH K CxaxbHM H FIpaBHJiaM, npeflCTasxieHHbie KoH4)e- 
saHHxepecoBaHHbiMH npaBuxejibCTBaMH H opraHHsaunaMH.

11. B peayjitTaxe oÔcyjKfleHHft, aanHcaHHwx B oTiexax cooTBercTByiomHx 
KOMHTCTOB K B npoTOKOJiax luienapHbix saceflanaô, Kon^epeHUHH npHHHJia Me>Kfly- 
HapoflHyro KOHBCHUHIO no oxpane nenoBenecKoâ acusHH na Mope 1974 r., KOTOpan co- 
CTaBjiaer npmiOHceHHH I K nacToameMy SaKjiroiHTejibHOMy AKTy.

12. KoH<i>epeHUHH npHHHjia raKace pas PeaojiionHâ, TCKCTW KOTOPWX cocTa-
BJ1HK5T npHJKWKCHHe II K HaCTOflmCMy 3aKJ«OHHTeJlbHOMy AKTy.

13. KoH(})epeHUHH npHHHjia paa PeKOMemiamriî oxHOCHTenbHo 
cyaoB, TCKCT KOTOPWX cocTaBJiaeT HpHjioaceHHe III K HacToameMy 
HOMy Anxy, ITOÔW o6ecneiHxb npasHTenbcxBaM pyKOBOflcxso B 
IlpaBHn, BKTtKDqeHHbix B Me^KflyHapoflHyio KOHBCHUHIO no oxpaHC
5KH3HH Ha MOpe 1974 T., H o6paXHXb BHHM3HHe H3 OCHOBHbie npoGjICMbl, KOXOpblC
xpeôyiox BHHMaHHa na coBpeMeHHOii cxa^HH xexHHraecicoro pasBHXHH.

14. TCKCX Hacxoamero 3aKjiK>wxejibHoro AKxa, BioiioHaa npHjioacenHa K 
HCMy, flenoHiapoBaH y FeHepajibHoro ceKpexapa MeacnpaBHxejibcxBCHHOH MopCKoft 
KOHcyjibxaxuBHOH opraHHsai^HH. OH cocxasjieH B O^HOM 3K36Mnjiape na aHrnaft-
CKOM, HCnaHCKOM, KHXaftCKOM, pyCCKOM H 4>PaHUy3CKOM aSbIKaX. O4)HUHajIbHbie
nepeBOflbi KOHBCHUHH na apaôcKHft, HxajibaHCKHû H HCMCUKHH asbiKH ôyayx 

H AenoHHpoBanbi BMecxe c HacxoaiHHM SaKnioinxejibHbiM AKXOM.
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15. FeHepajTbHbifi cenpexapb MeacnpaBHTCJibCTBeHHOÔ MopCKoft KoncyjibTa- 
THBHOÔ opraHH3am«i paaomjier npaBHTejibcxBaM rocynapcTB, KOTOpbie GWJIH npH- 
rjiameHbi na KomfcepeHmno, saBepeHHbie KOHHH nacToamero SaKniowrejibHoro 
AKra BMCCTC c Pe3OJIIO^HHMH KoH<J>epeHimH, aaBepennbie KonHH ayTeHTKWHbix
TCKCTOB KOHBeHUHH H O^WmHajlbHblX nepCBOflOB KOHBCHUHH, KOFfla OHH 
rOTOBJICHbl, B COOTB6TCTBHH C nO2CenaHHHMH 3THX npaBHTCJIbCTB.

B yflocroBEPEHHE HEFo HHacenoflnHcaBiiiHecH npoeraBHjiH CBOH noAimcH 
HacTOHiimM 3aKjnoiHTejTbHbiM AKTOM.

COBEPIIIEHO B JIoHAone nepsoro HOHÔPH Tbicnna aeBHTbCOT ceMbflecHT qerBep- 
Toro roaa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE 
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

1. Por Resoluciôn A.304(VIII) de 23 de noviembre de 1973, la Asamblea de la 
Organization Consultiva Maritima Intergubernamental decidiO convocar en 1974 
una Conferencia international para concertar un nuevo convenio destinado a 
reemplazar la Convention international para la seguridad de la vida humana en el 
mar firmada en Londres el 17 de junio de 1960.

2. Por invitation de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental 
la Conferencia se célébré en Londres del 21 de octubre al 1 de noviembre de 1974. 
Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por delegaciones:
Alemania, Repûblica Federal de
Argelia
Argentina
Australia
Bélgica
Birmania
Brasil
Bulgaria
Canada
Congo
Cuba
Checoslovaquia
Chile
China
Chipre
Dinamarca
Egipto
Espana
Estados Unidos de America
Finlandia
Francia
Gabon
Ghana
Grecia
Hungrfa
India
Indonesia
Iran
Manda
Islandia
Israël
Italia
Jamaica
JapOn
Kuwait
Libéria

Madagascar
Mexico
Monaco
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Pafses Bajos
Pakistan
Panama
Peru
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda

del Norte
Repûblica Arabe Libia 
Repûblica de Corea 
Repûblica de Viet-Nam 
Repûblica Democràtica Alemana 
Repûblica Socialista Soviética de Bielo-

rrusia 
Repûblica Socialista Soviética de Ucra-

nia
Repûblica Unida de Tanzania 
Senegal 
Singapur 
Sri Lanka 
Suecia 
Suiza 
Turquia 
Union de Repûblicas Socialistas Sovié-

ticas 
Uruguay 
Venezuela 
Yemen Democrâtico 
Yugoslavia
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3. Austria estuvo representada en la Conferencia por un observador.
4. Hong Kong, Miembro asociado de la Organizaciôn, envié un observador a 

la Conferencia.
5. Por invitaciôn de la Organizaciôn las siguientes Organizaciones del sistema 

de las Naciones Unidas enviaron représentantes a la Conferencia: 
Organizaciôn Internacional del Trabajo (OIT) 
Union Internacional de Telecomunicaciones (UIT)

6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron también obser- 
vadores a la Conferencia:

Câmara Naviera Internacional (ICS)
Comisiôn Electrotécnica Internacional (CEI)
Confederaciôn Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL)
Asociaciôn Internacional de Faros y Balizas (IALA)
Comité Internacional Radiomaritimo (CIRM)
Asociaciôn Internacional de Sociedades de Clasificaciôn (IACS)
Foro Maritime Internacional de las Companias Petroleras (OCIMF)
Asociaciôn Internacional de Pilotos Maritimes (IMPA)
Comité de la Mecànica de los Recursos Oceànicos (ECOR)
Asociaciôn del Transporte Aéreo Internacional (IATA)

7. El Sr. R.Y. Edwards, de la delegation de los Estados Unidos de America, 
fue elegido Présidente de la Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidas las 
siguientes personas:

Sr. M. de Anchorena (Argentina)
Sr. M.A. El-Sammak (Egipto)
Sr. H. Tentner (Repûblica Democrâtica Alemana)
Sr. S. Tardana (Indonesia)
Sr. J.G. Senghor (Senegal)

8. La Mesa de la Conferencia quedô constituida como sigue: 
Secretario General:

Sr. C.P. Srivàstava
Secretario General de la Organizaciôn 

Secretario General Adjunto:
Sr. J. Quéguiner
Secretario General Adjunto de la Organizaciôn 

Secretario Ejecutivo:
Sr. A. Saveliev
Secretario del Comité de Seguridad Maritima 

Secretario Ejecutivo Adjunto:
Sr. Z.N. Sdougos
Director de la Division de Seguridad Marftima
9. La Conferencia constituyô las siguientes Comisiones: 

Comisiôn Coordinadora:
Présidente: Sr. R.Y. Edwards (Estados Unidos de America)

Présidente de la Conferencia 
Comisiôn I:

Présidente: Sr. G.E.A. Longe (Nigeria)
Vicepresidente: Sr. E. Mitropoulos (Grecia)
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Comisiôn II:
Présidente: Sr. P. Eriksson (Suecia)
Vicepresidente: Sr. M. A. Ghaffar (Pakistan) 

Comisiôn de Vérification de Poderes:
Présidente: Sr. A. Rozental (Mexico) 

Comisiôn de Rédaction:
Présidente: Sr. G. Unkles (Australia)
10. Como base para sus deliberaciones la Conferencia utilize:

— La Convention international para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960;
— Enmiendas a la misma aprobadas por la Asamblea de la Organization en 1966, 

1967, 1968, 1969, 1971 y 1973 de conformidad con la Convention;
— Propuestas de enmiendas a ciertos Articules de la Convention de I960, 

preparadas por el Comité de Seguridad Marftima de la Organizaciôn;
— Respecte de ciertas Reglas, cambios de rédaction impuestos por las precitadas en 

miendas;
— Propuestas y comentarios sometidos a la considération de la Conferencia por 

Gobiernos y organizaciones interesados, acerca de los Articules y Reglas.
11. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en los informes de las 

respectivas Comisiones y en las Actas de las sesiones plenarias, la Conferencia 
adopté el Convenio international para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974, que constituye el Documente adjunto 1 de la présente Acta final.

12. La Conferencia aprobé también Resoluciones cuyos textos constituyen el 
Documente adjunto 2 de la présente Acta final.

13. La Conferencia adopté un conjunto de Recomendaciones referentes a los 
buques nucleares con el fin de facilitar a los Gobiernos una orientacién en la 
aplicacién de las Reglas que figuran en el Convenio para la seguridad de la vida 
humana en el mar, 1974, y de senalar a su atencién los principales problemas que en 
el estado actual de la evolucién de la técnica requieren estudio. Estas Recomenda 
ciones constituyen el Documento adjunto 3 de la présente Acta final.

14. El texte de la présente Acta final con sus documentos adjuntos queda 
depositado ante el Secretario General de la Organizacién Consultiva Man'tima In- 
tergubernamental. Esta redactado en un solo original, en los idiomas chino, espanol, 
francés, inglés y ruso. Se harân traducciones oficiales del Convenio a los idiomas 
alemàn, arabe e italiano, las cuales seràn depositadas junto con la présente Acta 
final.

15. El Secretario General de la Organizacién Consultiva Marftima Interguber- 
namental harâ llegar a los Gobiernos que estuvieron invitados a enviar représen 
tantes a la Conferencia copias certificadas de la présente Acta final con las Resolu 
ciones de la Conferencia, copias certificadas de los textos auténticos del Convenio y, 
cuando hayan sido efectuadas, traducciones oficiales del Convenio, respondiendo a 
los pedidos formulados por dichos Gobiernos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los uifrascritos firman la présente Acta final.
HECHO en Londres el dfa primero de noviembre de mil novecientos setenta y 

cuatro.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

PE3OJHOLU1H 1
nOJIHblft nEPECMOTP MEaCflVHAPOflHOB KOHBEHUHH 
HO OXPAHE HEJIOBEHECKOft HCH3HH HA MOPE 1974 T.

KOH<j)epeHUHH,
SaKjiKWHB MeHmynapoflHyio KOHBCHimio no oxpane «rejioBeiecKOH MCHSHH na 

Mope 1974 T., 3aMeHHK>myK> MeacflynapoflHyio KOHBCHimio no oxpane HenoBCHecKoô 
JKH3HH na Mope 1960 r.,

IIpHHHMaH K CBeflCHHK), 1TO CymeCTBCHHbie HSMCHeHHH xeXHHHCCKHX nOJIO5KC- 
HHfi KOHBeHUHH 1960 T., KOTOpbie BRJHOHCHbl B HaCXOHIUee BpCMH B KoHBCHUHK)
1974 r., CBeflCHbi K:
(a) HonpaBKaM K KonBCHimn 1960 r., Koxopbie ÔBIJIH oaoGpeHbi AccaM6jieeft Meac- 

npaBHTejibCTBeHHoô MopcKoft KOHcyjibTaTHBHOô opraHHsauHH; H
(b) HoBbiM ripaBHjiaM, peKOMenflOBairabiM AccaMÔJieeft an» BKjKoieHHa B KOHBCH-

moo 1974 r.,
IlpasHaBaH neoôxoflHMOCTb nojinoro nepecMoxpa TCXKHHCCKHX nonoacennâ 

KOHBCHUHH 1974 r. AJIH OTpaaceHHH TexHHnecKHX aocTHaceHHft,
IlpusHaBaH TaKxe, HTO B Cxaxbe VIII KoHBenuHH 1974 r. npeflycMoxpena yjiyn- 

meHHaa npoueaypa npHHHTH» nonpasoK, flaioman BO3MoacnocTb ycRopennoro npn-
HHTHH H BBCflCHKH B CHJiy T3KHX nepeCMOTpCHHWX TeXHHHCCKHX nOJIO»CeHHfi,

npHHHMaa BO BHHMaHHe paôoTy, BbinojiHHeMyK) HJIH aaïuiaHHpoBaHHyio KOMH- 
TCTOM no 6e3onacHOCTH na Mope OpraHHsauHH c nenbio mapoKoro nepecMOTpa 
KoHBennHH no oxpane nenoBenecKOH HCHSHH na Mope,

npHrjiauiaer OprannaaniiK) npowwmaTb paôoxy B axofi oÔJiacxH, paccMaxpH- 
Baa ee KaK nepsocHepeanyio, c XCM, nxoôbi nepecMOxpexb npa HCOOXOOTMOCXH xex-
HHHeCKHC nOJIOMCCHHH KOHBCHUHH 1974 T., yflCJIHH OCOÔOC BHHMaHH6 BOnpOCaM, CO- 
flep^CamUMCH B peKOMCHflaUHHX flonOJlHCHHH K 3XOfi PeSOJlIOUHH.

AOnOJlHEHHE

PEKOMEHOAUHH no flAJibHEHiiiEMy ycoBEPUiEHCTBOBAHHio ME«flyHAPOflHbix
nPABMJl HO OXPAHE HEnOBEHECKOft «H3HH HA MOPE

1 . Ocmomueocmb nenoepeoKdembix cydoe

K
(a) HTÔ «PeKOMeHflauiM no ocTottHHeocTH B HenoBpeacfleHHOM COCTOHHHH naccaatapcKHX H 

rpysoBbix cyaoB fljiHHOft Menée 100 MCTPOB», oflo6peHHaa AccaM6neefi OpraHH3anHH H 
coflepacamaacH B ee PesoJiiouHH A. 167 (ES.IV)> c nonpaBKOMH, coflepxcaiHHMHCfl B ee Pe- 
30jnonHH A.206 (VII), MOHCBT SbiTb ne Bceraa noaxoflameft ocoGenno AJIH cyaos HOBBIX
apXHTCKTypHO-KOHCTpyKTHBHblX THHOB; H

(b) HTO B HCKOTOpbix cjiynasix Moryx noxpeGosaTtca cneuHajibHbie nojioaceHHfl OTHOCH-
TCJlbHO OCTOflifflBOCTH HenOBpeJKfleHHblX CyflOB flUHHOfi 100 MCXPOB HJIH ÔOJiee,

PeKOMenflyer npeflnpHHHTb Mepti nnn BbipaSoxKH ycoBepmeHCTBOBaHHbix Meacflynapofl-
HblX HOPM OCTOHHHBOCTH HenOBpeHyieHHblX CyflOB, yHHTblBaiOIUHX, B H3CTHOCTH, BHeiIIHHe
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CHUM, aeflcTByiomHe na cyaa B ycjioBHsx ruiaBaHHH, Koxoptie MoryT npHBecTH K 
saHHK) HUH He^onycTHMBiM yrjiaM KpeHa.
2. fjenenue HO orncenu nenaccaoïcupcKux cyàoe

K cBCflebiHio pasjiHHHyio npaKTHKy B pasmax CTpanax, nonoaceHHa MesKayna- 
KOHBCHUHH o rpysoBoft Mapne 1966 r. H MeayiyHapoflHott KOHBCHUHH no npe- 

flOTBpameHHK) 3arpH3HCHHH c cyflOB 1973 r. B TOH Mepe, B KOTOpoH OHH OTHOCHTCH K flenemno 
na OTceKH Henacca>KHpcKHx cyaoB,

CmiTOH, HTO HeoôxoflHMO npHHSTb, HacKonbKo 3TO npaKTHqecKH ocymeCTBHMO, Te ace 
caMbie KpHTepHH 6e3onacnocTH na Mope OTHOCHTentHO BCCX Jiiofleft na 6opxy 
HesaBHCHMo OT TOFO, HBJWIOTCH JIH OHH nacca^cnpaMH HJIH qjienaMH 3ioina5Ka,

PeKOMeHflyex nanpaBHTt ycHjinn na BbipaôoTKy MOKflynapoflnbix TpeooBannft no 
HHio Ha OTCCKH HenaccaacHpcKHX cyflOB, yqHTBmaa, B qacxHOCTH, COBMCCTHMOCTB T3Knx Tpe-
ÔOBaHHfi C npaKTHHCCKHMH yCJIOBHHMH HX 3KCnjiyaTaUHH.

3. TpeôoeaHusi npomueonoxcapHoû saufumbi cydoe

(a) HTO xpeÔDBaHHH npoTHBonoacapnoH samarbi ana rpyaosbix cyAOB, sa
TaHKepoB, H fljia naccaacnpcKHX cyflOB, nepeBossnuHX He 6onee 36 naccaxcHpoB, BO MHOFHX
OTHOUieHHHX flBJlHtOTCH BC6 CUIC HeyflOBJieTBOpHTCJIbHblMH H flOJIHCHbl 6fcITb yjiyHUICHbi; H

(b) HTO TpeôoBaHHH npOTHBonoHcapnott aaïuHTbi cyaos HOBWX THHOB H cneimaiibHoro 
see eme Haxoflarca B CTaflHH paccMOTpeHHH,

npeanpHHHTb flantHettiiiHe Mepw AJTH BBeACHHH B aeKcTBHe
IUHX TpCÔOBaHHfi npOTHBOnO5KapHOH SamHTbl CyflOB 3THX THHOB.

4. Cnacame/ibHbie cpedcmea

K cBCfleHHio, HTO KoMHTCT no ôesonacHOCTH na Mope OpraHHaaiïHH B nep- 
Byio oiepeflb peiunn ocymecTBHTb nojiHwK nepecMOTp FjiaBbi III KOHBCHUHH H HTO noaro- 
TOBKa TaKoro nepecMOTpa Hananacb,

Corjiauiaacb c pemeHHHMH KoMHTCTa no ôeaonacnocTn na Mope no 3TOMy sonpocy, 
PeKOMCHflyeT saKOHHHTb 3Ty paôoTy B caMbifi BOSMOKHO KOPOTKHÔ cpoK. 

5. r/iaenbte deueame/iu

K cBeaeHHK) ysejiHieHHe pasMepos H MOUIHOCTH cyaos, ypoBHa CJIOJKHOCTH H 
MOIIIHOCTH flBHraTeneH,

npHSHasaH sa»cHOCTb HaaeHCHOtt pa6oTH raaBHbix ABHraTCJieK ana o6ecneieHHH 
6e3onacHOCTH ruraBanHa, B ocoôenHOCTH npn MaHeapHpOBaHHH,

PeKOMCHflyeT npoflOJi»aTb paspa6oTKy npaBHJi B 3Tofl CBHSH no nocTpoflKe, ynpas- 
JICHHIO H o6cny>KHBaHHK) r^aaHbix flBHraTejieft.
6. MatuuHHbie omàe/iemix c nepuodiwecKU ôeseaxtneHHbiM oôcnyoKueanueM

K cBeAeHHK) BospacTawmee npHMeneHHe aBTOMaTHKH Ha cyaax,
BO BHHMaHHC 33BHCHMOCTb 6e3On3CHOCTH CyflHa OT a^^eKTHBHOCTH H

STOFO oGopyflosaHHa, a Taicace yMCHbineiuie HHCJICHHOCTH sKHnaxa 
aBTOMaTHKH na cyaax,
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paapaôoTaxb TpeôoBaHHa ôesonacHOCTH, oxBaTbiBaromHe 
pOBanbie H flHcramiHOHHo ynpaBjweMbie ycraHOBKH co scex CTOpOH, H ynejiHTb ocoôoe BHHMa- 
mie Bonpocy onpeaejieHHfl MHHHMajibHoft racjieHHOCTH SKffliaaca, HCOÔXOAHMOH juin JIHKBH-

7. ftdepmie cyda

K cBCfleHHio ycnexH, flocTHrHyrae B o6jiacrH aaepnoft TCXHIBCH, onbix, 
npno6pereHHbifi psmoM CTpan B oGjiacxH 3KciuiyaTariHH cyacœ c HflepHWMH CHJIOBWMH 
ycranoBKaMH, H oHnaaeMoe yBeraiienHe npHMCHeHHa Hflepnbix CHJIOBMX yCTanosoK na cyflax, 

PeKOMCHflyeT nepecMOTpeTb cooTBercTByKDii^e noJioaceHHH KoHBenifflH, oTHOCflmHecH, K

8. Mepbi ôesonacHOcmu d/ix omàeabmix munoe cydoe

VlHTblBaH paSBHTHB OTflCJlbHblX THHOB CyflOB, K KOTOPWM H6 npHMBHHMbl nOJIOHCeHHH
KoHB6Himn fljia naccaacnpcKHx HUH rpyaosbix cyflos JIHÔO ana KOTOpwx STH nono»ceHHH HCflo-
CTaTOHHbl HJ1H HenpHFOflHbl,

npHSHasaa neoôxoAHMOCTb flanbHefimero coaepineHCTBOBaHHa KOHBCHUHH B 3Tûtt qacTH, 
PeKOMeiwyeT npoaaiiHCHTb paapa6oTKy H ycoBepmeHCTBOBaHHe cnei««i)HHecKHX Tpe6o- 

ôesonacHOCTH ana cyaos cneimanbHoro HasHaieHHH, cynos HOBHX THHOB, cyaos 
XHMHKaTw H c^HHceHHbie rasw HajiHBOM, H apyrax cyaoB HOBMX THHOB.

9. ymttfuKaifwi onpedeaenuû u no/ioycenuû, codepoKaufuxcn g pas/iMHbix 
u ripaeu/iax

K cBeaeHHK) HanHqae paajiKraHbix onpeaejieHHH H nonoxcemift B OTHomeHHH 
H TCX ace BonpocoB B MesKflynapOflHOH KOHBCHUHH no oxpane qejiOBenecKofi HCHSHH na 

Mope 1974 r. H «pyim KOHBCHIIHHX H lîpaBHjiax, noflroTOBjienHbix noa arKwoft OprairaaaitHH, 
PeKOMCHflyer noCToanno HanpasjiflTb ycnjiHH na floCTHacenne yHH(J)HKauHH onpeaejieHHH 

H nojioaceHHH, HcnoJibsyeMbix B oflunaKOBbix KOHTeKcrax pasniMHbix
10. Oôtedmemie Koneemuù

OxMeqaa oônmocTb ueneft MeacayHapoflHott KOHBCHUHH no oxpane qenoseiiecKofl »CHSHH 
na Mope 1974 r. H MeacflynapoflHofl KOHBCHUHH o rpysoBûfl MapKe 1966 r. B OTHomeHHH 6eso- 
nacHOCTH na Mope,

PeKOMCHflyer nanpaBHTb ycmiHH Ha oôteanHeHne 3THX KOHBCHUHO. 
1 1 . TIepeeo3Ka onacmix epysoe

aa K CBefleHHK) 6biCTpbifi POCT nepeBO3OK onacHbix rpysoB pasrawHbiMH BH«aMH

Heo6xoflHMOCTb o6ecneieHHa GesonacHoft H 3KOHOMKraHott nepeBOSKH onacnbix 
rpysoB nyTBM yHH<l>HKaujnH HaiiHOHanbHbix, perHonajibHbix H MCHCflyHapoflHbix npaBHJi 
nepesosKH, xpaneHHfl H nepepaSoTKH onacnbix rpyaos na scex BHflax xpancnopTa,

PeKOMeHflyer OpraHsauHH npoflOJiKHTb paôoxy COBMBCTHO c flpyrHMH saHHTepecoBan- 
HbiMH MeacflyHapoflHbiMH opraHHsauiwMH, B lacTHOCTH, c KOMHTCTOM SKcnepxoB OpraHHaa- 
«HH O6i.eflHHeHHbix Haipjft no nepeso3Ke onacHbix rpysos, c nenbio npnHSTHH oTflenbHoft 
MeHCflyHapoflHoft KOHBCHUHH no nepesosKe onacnbix rpysos BCCMH saaaMH xpancnopTa npn 
nepBoft npeflCTaBHBiueftca BOSMO^CHOCTH.
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VcKOPEHHAa npouEflypA npHHflTKH nonpABOK H BcxyroiEHna B CHJIV MEHflyHAPOflHoft
KOHBEHUHH HO OXPAHE HEflOBEMECKOft 5KH3HH HA MOPE 1974 T.

KoH<J)epeHUHH,
COSHOBajI CBOH OCHOBHbie UCJÎH, HSJIOHCCHHbie B PeSOJIIOHHH A. 304 (VIII) AC-

caM6jiea MeHcnpaBHxejibcxBeHHoS Mopcicoâ KOHcyiibxaxHBHOH opraHHaaimn,
IlpHHHMafl BO BHHMaHHe nyHKx (a) GraTbH I MeacayHapoflHofl KOHBCHIWH no 

oxpane lejiOBeiecKoË HCHSHH na Mope 1974 r., corjiacHO KOTOpoMy AoroBapimaio- 
npaBHxenbcxBa oÔHsyioxcfl ocymecTEjiaxb nojroaceHHH KOHBCHIIHH H ee

Ocoôo npHHHMaer K CBeflCHHio CTaxbro VIII KOHBCHUHH, KOTopaa npeflycMa- 
TpHBaer ynpomeHHyro npoueaypy BBeflennH B croiy Gyaymax nonpaBOK K TCXHH-
1CCKHM nOJIOaCCHHHM npHJKMKeHIM K KOHBeHIUJH,

OcosHaer, ITO e<i><J>eKTHBHocTb 3Toft ^po^eflypbI npHHflTHa nonpaBOK B snaqH- 
TenbHoo creneHH 3aBHCHT OT HaniwHH HauHOHajibHbix ycKopeHHwx npoueayp npnHfl- 
THH nonpaBOK,

O6pamaeTCH K TocyaapcxBaM c nacxoHTejibHoa npocb6oft K3K MOÎKHO cKopee 
cxaxb yqacxHHKaMH KOHBCHUHH H BBOflHTb B aeflcxBHe nocjieflyiomHe nonpasKH K
HCfi B MHHHMaJIbHbie CpOKH.

IlPABO TO^OCA B KOMHTETE OO BE3OnACHOCTH 
HA MOPE HPH nPHH^THH nOHPABOK

HanoMHHan o TOM, «TO oflnoii us rjiaBHbix aenefl KOH^CPCHUHH 6wjio
yjiyHUiCHHOo nponeaypbi BHeceHna nonpaBOK B aosyio KoHBennHK), 

myio MeacayHapOflHyio KOHBCHUHK» no oxpane HejiOBeqecKOft «HSHH na Mope 1960 r.,
3aKJiK>iHB Me*ayHapOflHyio KOHBCHUHIO no oxpane lenoBenecKofl acH3HH Ha 

Mope 1974 r., aaMemnomyio KOHBCHUHIO 1960 r.,
ITpHHHMaa K cBCfleHHK), qxo nojioaceHHH CxaxbH VIII KOHBCHUHH 1974 r. no-

3BOJIHIOT npHHHMaTb HOnpaBKH K KOHBCHUHH ÔOJIblIIHHCTBOM B flBC TpCTH FOJIOCOB
/JoroBapHBaiomHxcsi npaBHxejitcxB, npncyxcxByioiUHx H rojiocyroiuHX B KOMHXCXC 
no oeaonacHocxH na Mope MeacnpaBHxejibcxBeHHoJi MopcKoa KoncyjibxaxnBHofi: 

, nesaBHCHMO ox xoro, HBJIHHDXCH OHH qjienaMH OpraHHsanHH HJIH Hex, 
K CBeflCHHK), ixo Ha iMxoft BHeoqepeflHofi ceccHH AccaMOJiea Opra- 

pemaiia Pesojnonneft A.317 (ES.V), ixo OpraHH3au;HH Aonacna paccMox- 
pexb Bonpoc o BHeceHHH B KoHBeHUHK) 06 OpraHHsaqHH nonpaBOK, nossojiHioumx, B 
lacxHocjxH KoMHxexy no SesonacHocxn na Mope, npnaepacHBaxbca xofl npoiie^ypbi 
rojiocoBaHHH, Koxopa» npeflycMOXpena apyrHMH KOHBCHUHHMH, npa ocy-
meCXBJICHHH (})yHKUHH, BOSJIOaCCHHblX H3 HCrO XaKHMH KOHBeHHKMMH,

IlpusHasaH, qxo xonROBanne KOHBCHUHH 06 OpraHHsaimH HBJIHCXCH npepora- 
XHBHOÔ AccaMÔJien OpraHHsauHH B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeâ 55 ynoMHHyxoa 
KOHBCHIÏHH,
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PeKOMenayex, qxoôbi AccaMÔJiea ocymecxBona CBOIO npeporaxHBy npn
XOJIKOBaHHH KOHBeHUHH 06 OpraHHSaUHH XaKHM OÔpaSOM, qXOÔbl flaxb BO3MOJK-
Hocxb KoMHxexy no ôesonacHocxn Ha Mope cjieflosaxb npoueoype ronocoBaniM 
npH npHHHXHH nonpaBOK K KOHBCHUHH 1974 r., npeaycMOxpeHHOÔ Cxaxbeô VIII
3XOË KOHBCHUHH.

PE3OJ1K)I];H.H 4
PEKOMEHAAUHH KOH<PEPEHUHH no OXPAHE HEJioBEHECKOft HCHSHH HA MOPE 1960 r. H

PE3OJIIOUHH ACCAMBJ1EH OprAHHSAUHH, OTHOCfllUHEOI K nPABHJlAM NfeKflVHAPOflHOft 
KOHBEHUHH HO OXPAHE HEJIOBEHECKOÏÏ 3CH3HH HA MOPE 1974 F.

IlepecMoxpeB B KOPOXKHÔ cpoK PeKOMeimamiH MeHCflynapOflHOfi KOH^epeHHHH 
no oxpane qenoBeHecKoK «HSHH na Mope 1960 r.,

OGpamaex BHHMaHHe floroBapHBaromnxcH npaBHxejitcxB na xe PeKOMenflanHH, 
Koxoptie BCC enje noajieacax npHMCHCHHio,

PeKOMCimyex npoflojiacnxb paccMOxpenne OpraHHsaimeft HJIH COBMCCXHO c apy- 
FHMH OpraHHsauHHMH, ccjiH 3xo ucjiecoo6pa3Ho, xex PeKOMCHflauHô, Koxopwe ao
CHX HOP npHMeHHJIHCb JlHIIIb HaCXHHHO, H npH npHMCHeHHH 3XHX PeKOMCHflamitt yHH- 
XblBaCX XC flOCXHMCCHHH, KOXOpblC HM6JIH MCCXO CO BpCMCHH KOH^CpeHUHH 1960 T.,

PeKOMeimyex aajiee floroBapnBaroumMCH npaBHxejibCxsaM npn npHMeneHHH 
KOHBBHUHH no oxpaHe qejïOBenecKofi acnann na Mope 1974 r. ynaxbiBaxb see coox- 
BexcxByromHe PeaojiiouHH, npanHXbie AccaMGneefl OpraHHsauHH H, B lacxHOCxn, 
xe, Koxopbie HOHCHHIOX, aonojiHHiox HJIH pacmapaiox xexHmcecKHe nojioaceHHH 
KOHBCHUHH 1960 r., see enje nofljieHcamne npHMeneHHio, xaxne KaK PeaojnouHH 
A. 123 (V), A. 163 (ES.IV), A. 166 (ES.IV), A. 167 (ES.IV), A.206 (VII), A.210 (VII), 
A.21 1 (VII), A.214 (VII), A.215 (VII), A.266 (VIII) H A.270 (VIII), KacaronniecH FjiaB 
II-I H II-2,

O6pamaexca K aaHHxepecoBaHHWM floroBapasaionnîMCH npaBHxenbcxBaM c na- 
cxoHxenbHOH npocbôoS npnHHXb UCJIHKOM, KaK 3KBHBaneHX Hacxn B Tnasbi II-I 
KOHBCHUHH 1974 r., «ITpaBHJia aejieHHH Ha OXCCKH H ocxoflqHBOcxb naccaacnpcKHX 
cyflOB B KaiecxBe paBHOueHHOH saMCHbi HacxH B TjiaBbi II KOHBCHUHH 1960 r.», npn- 
Hflxwe AccaMÔJieeô Oprannsaunn (PeaojiiouHH AccaMGneH A.265 (VIII)).

PE30JIIOUHH 5
PEKOMEHflAUHH HO HCnO^bBOBAHHK) CHCTEMbI EflHHHU H3MEPEHHK B ME^VHAPOflHOfl 

KOHBEHUHH HO OXPAHE HEJIOBEHECKOH 3CH3HH HA MOPE 1974 F.

Corjiamaacb c XCM, qxo B GyaymeM B KoHBenuHH no oxpane HenoBenecKOH «H3-
HH Ha MOPC AOJDKHa HCnOJISOBaXbCH XOJIfaKO OflHa CHCXCMa MCP,

ITpHSHaBan, HXO B Hacxoamee BPCMH Heuejiecoo6pa3HO HCKjiroqaxb EpHxancKyio 
CHcxeMy Mep H3 Me»cflyHapOflHofl KOHBCHUHH no oxpane qejioBeqecKOô XCHSHH na 
Mope 1974 r.,
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PeKOMenayex OpraHHaaimn ywrbraaxb B CBOCH ôyoymeH paôoxe acejiaxejib-
HOCXb BblpaHCCHHH BCJIHHHH XOJIbKO B MeXpHHCCKOH CHCXCMC M6P H B OKpyrJICHHblX
nwfcpax, xaM, rfle sxo Moacer ôbiTb caejiano 6es ymepôa fljia cymecxByioiimx HOPM
HJ1H KOMMCpWCKOfi npaKTHKH,

npHrjiaïuaex Oprammimio naynHxb xaoce «MeamynapoflHyio cncxcMy ezm- 
HHU.» c uejibio ee HcnojibsoBaHHH B MeacaynapcaHofl KOHBCHUHH no oxpane 

5KH3HH Ha Mope 1974 r., Ran H Korfla 3xo ôyflex uexrecoo6pa3HO.

PEKOMEHflAUHH OTHOCHTEJItHO XREPHblX CVflOB

B HHHcecjieflyioiHHX PeKOMCHflaunax «nacroamaa KOHBCHUHH» osnanaeT Mexcflyna- 
KOHBeHuitio no oxpane lenoBenecKOfi ÎKHSHH na Mope 1974 r. 

Cjieflyer HMCTB B snay ITpaBHjia Tnasbi VIII nacTOiimeft KOHBBHUHH, KacatomnecH HAepnwx cyaos.

1. Oôufax ôesonacHocmb ndepnux cydoe
(a) TaK KaK npa Bbixoae us cxpoa na H^CPHOM cynne ycxpoftcxB, ne OXHOCH- 

mnxcH K ero «flepnoft xapaKxepHcxuKe, KaK, nanpHMep, pyjiesoro ynpaBjiemiH, a 
xaKace B cnynae noacapa HJIH cxojiKHOBeHHa H T.R., aflepnaa CHJioBaa ycxanoBKa MO- 
.acex noflBeprHyxbca onacnocxH, acenaxenbHO, qxoôw xaKHe ycxpoficxBa 
o6ecneHHBajiH MaKCHMajibHO BOSMOHCHyro ôesonacnocxb. ^aepnoe cyano 
oxBenaxb cooxBexcByiomHM xpeôoBaHHHM nacxoamefi KoHBeHUHH,

H npHsnaHHoro Kjiaccn^HKauHOHHoro o6mecxBa. B UCJIHX oôecnenenHa 
samuxw cyana ana cBCfleHHH K MHHHMyMy onacnocxeô, 

CHJIOBOÔ ycxanoBKe, HCOOXOZIHMO oGpamaxb ocoôoe BHHManne na xaKHe 
xapaKxepHcxHKH cy^Ha, KaK aeneHne na BOflOHenpOHHuaeMbie OXCCKH, npoxHBono- 
acapnaH samaxa, ocyuiHxejibHwe ycxpoflcxsa, cpeacxBa noacapoxyuieHHH, 
xpoo6opyflOB3HHe, pynesoe ycxpoficxBO, Momnocxb aaflnero xofla, 
H HaBHraimoHHbie npuGopw. Heo6xoflHMO xaK»e npaimxb K CBCACHHIO pe3yra>- 
xaxbi anajiHaa HMCBIIIHX MCCXO MOPCKHX asapnô cyaos xaKoro »ce pasMepa c uenbio 

onacnoro HeKOHxponHpyeMoro BbweneHHH paflHoaKXHBHbix HJIH 
BemecxB B cjtyqae xaKHX asapHii.

(b) Ocoôoe BHHMaHHe aojiacHo oGpamaxtCH Ha oômyrô KoncxpyKXHBHyio 
npoiHOCXb HflepHbix cyaoB H na Mecxnyio npoiHocxb KOHCxpyicuHfl BHyxpn H BOKpyr 
peaKxopnoro oxceKa.

(c) ripa BCCX npeaycMaxpHBaeMbix ycJioBHHX narpysKH Hflepnoe cyano AOJWK- 
HO ocxaBaxbca HaïuiaBy H HMexb aocxaxoHHyK» ocxonqHBOCxb npa saxoruienHH no 
MeHbmeft Mepe flsyx CMeacnwx rnaBHWX BOflonenpoHHiiaeMbix OXCCKOB.

(d) CncxeMa npoxasonoacapHOH samjaxw H BOflonenpoHHuaeMocxb 
6bixb no KpaoneK Mepe paBHouenHW caMbiM BMCOKHM HopMaM, 
Hacxoamefl KoHEemmeH.
2. Oôiyue mpeôoeanwi, npedmeneMbie K xdepnou cu/ioeoû ycmanoeKe

(a) PaciexaMH H onwxoM neoôxoflHMo aoKasaxb, HXO cBoôcxsa ycxanoBKH H 
xapaKxep orpaacflenHH ooecneqasaiox MaKCHMyM npaKxnqecKH BO3MOMCHoô samiiTM 
ox asapHô HJIH Bbixoaa HS cxpon CHCXCM H ycxpoficxB, npHBOflflimec K noBwraeHHOô 
paflHauHOHHOfi onacHocxH, yrpoacaromeH SKHnaacy, naccaacnpaM H HaceneHHK), a 
xaK>Ke BOflHbiM nyxHM, npoflOBOJibcxBCHHbiM HJIH BOflHWM pecypcaM, npn naxoayie- 
HHH cyana B Mope HJIH B nopxy.
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(b) PeaKTOpnaa ycxanoBKa flOJUKHa npoeKxnpOBaxbCH TaK, HTOÔBI npeaox- 
spamaxb HeKOHxpojiHpyeMyro ueirayio peaiunco npH BCCX sKcnjiyaxaimoHHbix H 
aBapHHHbix CHxyauHHx, Koxopwe MOHCHO npeaycMoxpexb, BKrnoqaa noToiuienne 
cyzma.

(c) JïflepHoe cyflHo, oôopyaoBaHHoe oflHopeaKxopHoâ JMCPHOH CHJIOBOH 
ycxaHOBKoft, èeaonacHaa naaeacHOCTb KOToporo ne ôbijia aoKasana, «OJDKHO 6wxb 
CHaôxeHO pesepBHoft CHJIOBOH ycxanoBKOH, oSecne^HBaiomeH asHacenne cyflHa co 
cKopocTbio, oôecnequsaiomefl ero ynpasjiaeMOCTb. Taica» pesepanaa cmioBaa 
ycTaHOBKa flojiacna Bcer^a npHBOflHTbcn B COCTOHHHC TOTOBHOCTH, Koraa cyano 
nnasaer B TeppHTOpHanbHbix Boaax.

(d) ^flepnan conoBafl ycxanoBKa aonacna ooecneHasaTb ManeBpeHHbie Ka- 
necTsa cyzma, paBHoaennbie raicHM »e KanecTBaM aHajiortwHbix cyaos c o6biHHoâ
CHJIOBOft yCTaHOBKOft.

(e) TpeôosaHHH OTHOCHxejibHO aanacHbix aBapHflnwx 3JieM6HTOB AJIH OÔWH- 
Hbix qacTeû HflepHoô canoBoâ ycTanoBKH aoJiacHbi cooTBercBOBaxb xpeôoBaHHHM 

K xaKHM *e cyflàM o6biqnoro xnna. Sanacnbie H asapHftHbie 
Hflepnoa ycxanoBKH aojiacHW paccMaxpHBaxbca H paapaôaxbisaxbCH c 

ynexoM xana npHMCHHeMofi HACPHOO CHJIOBOO ycxanoBKH.
(/) TaM, rfle pesepBHbie CHCTCMW HMCIOX cymecxBCHHoe SHaneHne 

nafleacHofi 3KcnjiyaxauHH peaKxopHofi ycxanoBKH, OHH aojiacHbi 6bixb 
OT rjiaBHbix CHCXCM flJTH oôecneqeHHH HX MaKCHMajibnoS ôesonacHOCXH B

(g) HeoôxoflHMO npeaycMoxpexb peaepBHbiô HCXOHHHK anepruH, 
imxaxb ajieMCHXbi, neoôxoflHMbie «JIH nafle^CHoro BbiKinoqeHHH peaKxopa H coxpa- 
Hemw ero B ôesonacnoM COCXOHHHH.

(h) B peaKxopnoM OXCCKC Moryx HaxoflHXbca xoiibKo xe BocroiaMeHHiomHecfl 
Maxepnaiibi, Koxopwe neo6xoflHMbi nnn npHMeneHHH B peaKXOpnoô ycxanoBKe.

(/) B peaKxope ne aojiacHW ncnojibaoBaxbCH MaxepHajibi, Koxopwe scxy- 
narox B onacnoe XHMiraecKoe BsaHMoaeftcxBHe c BoaayxoM HJIH sofloâ, CCJIH HC 
flOKaaano, HXO B aannyio cHcxeMy BmiroqeHbi Kaanexcamae npeaoxpaHHxejibHbie 
npHcnocoÔJieHHH.

(/) MexaHHSMbi H peaKxopnaH ycxaeoBKa flOJiHCHbi npoeKxnpOBaxbCH xan, 
Hxo6w OHH yaoBjiexBOpHxenbHO paôoxajiH B ycnoBHHX MopcKoro ruraBaHHH c ynexoM 

, ycKopeHHô H BHGpauHH cyzma.
(A:) CHHCxeMbi oxjiaxcfleHna peaKxopa aojiacnbi oGecneiHBaxb HafleacHbift ox-
ox nero ocxaxoiHoro xenna H npeaynpeayiaxb qpesMepnoe noBbimcHne xeMne- 

paxypw npn BCCX 3KciuryaxaaHOHHbix H aBapnôHbix cHxyauaax, Koxopbie MOHCHO 
npeAycMoxpexb, sosHHKaioiHHx npH KHJICBOH H ôopxoBoâ KaqKe B npeaenax nonoacn- 
xem>HOH OCXOHHHBOCXH. Bbixofl H3 expo» ycxpoficxB CHcxeMbi oxBOfla ocxaxoqnoro 
xeima ne aojiacen npHBoanxb K Bbiflenemno onacnbix KOJIHHCCXB paflHoaKXHBHbix 
HJIH xoKCHHHbix BemecxB sa npeflejibi Koacyxa peaKxopa.

(/) PeaKxop flo^acen HMexb naoneacamne cpeacxsa ynpaBjiennH, samnxHbie 
ycxpoftcxBa H KOHXpojibHO-HSMepnxejibHbie npnoopw.

(m) PasMeineHHe neoôxoflHMbix cpeacxB ynpaBjieHHH H KonxpojibHO- 
HSMepnxejibHbix npn6opOB floJi»cHO nosBOJMXb ocymecxBjiaxb ynpaBjieHHe peaKxo- 
POM c Mecxa, pasnojioaceHHoro BHC ero orpaacflCHHH.
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3. 3aufuma u ozpaxcdeHue peaKtnopHoû ycmanoenu
(a) PasMemeroie, samnxa H naaejKHoe Rpennenne peaKxopnoô ycxanoBKH

flOJIJKHbl ÔblXb xaKHMH, HXOÔbl BCpOHXHOCXb 66 IIOBpe>KfleHHH B CJiyHaC asapHH CyflHE 
ÔbIJia CBCflCHa K MHHHMyMy.

(b) PeaKTOpnaa ycxanoBica aojiacHa HMCTB orpaacfleniw, CHCTCMW HJIH 
ycxpoftcxBa, Koxopbie B cnyqae noBpeaweHHa ee sjieMenxoB MOFJIH 6bi npeaoxBpa- 

noiKwauHe onacHbix KOJIHICCTB paflHoaKTHBHbix HJIH TOKCHiHbix BemecxB B 
H acHJibie noMemeHHH H B oKpyacaioiuyK) cyano cpeay. 3ra napyacnbie 
, CHCTCMH HJTH ycTpoôcTBa AOJiacHbi noflBepraxbca nafljieacamHM Hcnti- 

, qTo6bi y6eanxbCH B yflOBJiersopHTejibHofi HX pa6oTe npn scex 
KOTOpwe MOHCHO npeaycMOTpexb.

(c) OrpaacfleHHfl, CHCTeMbi HJIH ycTpoHCTBa flojiacnw pasMemaTbca 
oopasoM, iTo6w B cjiyqae CTOJiKHOB6HHH HJIH nocaflKH cyflna na Mejib HX noBpeJKfle-
HH6 GblJIO CBeflCHO K MHHHMyMy. B KOHCTpyKIJHH, CCJIH 3TO HpaKTHICCKH BbinOJI-
HHMO, flOJDKHbi 6biTb npeflycMOTpeHbi ycTpoficTBa, oSjiemaiomHe BOSMoacnoe cna- 
canne peaKTopa HJIH ero OCHOBHMX Hacreii B cnynae asapHH. Ho Tanne ycTpoficTBa 
HH B KOCM cjiy^ae ne floJiacHbi oxpHuaxejibHo Bjinarb na 6e3onacHocTb peaKTopHOii 
ycxanoBKH npn HOpManbHbix CHTya^HHX.

(d) Ha cjiyqan B03HHKHOB6HHH noacapa BnyTpn HJIH BHC peaKxopnoH ycxa- 
HOBKH neooxoflHMO npeflycMoxpexb ycxpOHCxsa, ooecneHHBaiomHe samnxy iienocx- 
HOCXH orpaauieHHH, CHCXCM H HX ycxpoiicxB HJIH CHCXCM Haaeacaoro BWKjiioieHHH 
peanxopa H coxpaneHHH ero B GesonacnoM COCXOHHHH.
4. 3KpampoeaHue u paduaifuoHHWt oesonacHocmb

(a) .flaepHaa cnjioBaa ycxanoBKa flojiacna HMCXB sKpan, ooecneqHBaiomHH na- 
fleacnyio 6HOJiorHHecKyio saiimxy JIHU, Haxoflamnxca na cyane H B nenocpefl-
CXB6HHOH 6JIK3OCXH OT HCrO, OT OHaCHOrO BOSflCflCXBHH paflHaUHH B HOpMajIbHblX H
asapHaHbix cHxyauHHX. IlpeflejibHO ^o^ycxHMbIe ypoBHH paanaimn B HCHJIMX H cny- 
»<e6Hbix noMemeHHHx flojiacnw cooxBexcxBosaxb MeacflynapoflHbiM ypOBHHM, Kor/ia 
OHH 6yayx onpeflejienbi.

(b) Rnst KaxKfloro aflepnoro cyana neo6xoflHMO paspaooxaxb HHCxpyKHHH no 
yxoay H oôcjiyjKHBaHHio, Kacaiomaeca naaeacHoa samnxw ox paflnaipiH. AflMHHH- 
cxpauHH flOJiKna nepHOflïraecKH nposepaxb sHanne SXHX HHcxpyKijHH nepcoHanoM, 
oocjiyjKHBaromHM HflepnyK» CHjiosyio ycxanoBKy.

(c) ^JIH saMepa ypoBHH paflHauHH B Haajieacamnx Mecxax aojiacHbi 6wxb ycxa- 
HOBjieHw KOHxpojibHo-HSMepHxejibHbie npHOopw. OHH flOJiacHbi flasaxb npeflynpe- 
flHxejibHbifl CHrnaji B cnyiae, CCJIH paanauna npeBwuiaex ycxaHOBJieHHbiîi 
ôesonacHWH yposenb.
5. PaduoaKtnueHbie omxodu

(a) ,D(jifl 6e3onacHoro speMCHaoro xpanenna H AJIH ôesonacnon ssanya^n
XBCpflblX, HCHflKHX H raSOOÔpaSHWX paflHOaKTHBHblX OXXOflOB HCOÔXOflHMO HM6Xb
cneuHajibHbie ycxpoftcxBa.

(b) CHCXCMM asanyaunn Tannx OXXOÛOB AOJiacHbi HMexb KonxpojibHO- 
jHSMepnxejibHbie ycxpoHcxsa. 3xH ycxpoHcxBa flOJiacHbi aasaxt
Hbie CHTHajIbl H, CCJIH HCOÔXOflHMO, CpaÔaXbIBaXb, KOFfla ypOBCHb
npeBbicHT yciaHOBjieHHbiH ôesonacHbiH yposenb.
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(c) IlpeziejibHo flonycxHMbie ypoBHH HSjiyHCHHH npn yaajieHHH xaKHx oxxo-
flOB B OXKpbIXOM MOPC flOUHCHbl COOXBCXCXBOBaXb MfôKflyHapOflHblM ypOBHHM,
Koraa OHH ôyoyx onpeaejieHbi. 
6. nepeaapndm u oôcnyoKueanue

(a) OnepaoHH no nepesapjunce peaKxopa floroKHbi npoHSBOflHXbca HCKJHOIH- 
xejibHO B Mecxax, naaneacaumM oôpaaoM npncnocoôjieHHbix fljra SXOH nejiH.

(b) flojiacHbi ôbixb npHHHXbi Mepw, oôecneiHBaiomHe, Hxo6w npn paspaa- 
Ke, nepesapîMKe peaKxopa, ero SKcnJiyaxauHH H oôcnyxHBaHHH nepconan ne nofl- 
BeprancH HeaonycxHMOH paanaimn, a B oKpyacaiomyK) cpeay ne ôwjio 6bi onacnoro 

paanoaKXHBHbix HJIH XOKCHHHWX BemecxB.
7. KoMruieKmoeame

Kannxan, KOMammbift cocxas H «UICHM 3Kraiaaca Haepnoro cyana 
npoflxH Hafljieacaujee oGyqemie, oxBeqaiomee HX cjiyaceÔHbiM npasaM H
HOCXHM, H HMCXb yflOCXOBepCHHH B COOXBCXCXBHH C yCXaHOBnCHHblMH AflMH-
HHcxpauneH xpeôoBanHHMH. 3xox nepconaji flOJiJKCH 6wxb oôyqen coôniofleHHio 
Mep npeaocxopoacHocxH, Kacaiouuccca paAHOJiorHqecKofi samnxw.
8. PyKoeodcmeo no 9Kcrwyamayuu

PyKOBOflcxBo no SKcnjiyaxaimn aojiacHo coaepacaxb noapoÔHwe HHCxpyKimn 
o nopamœ sKcnnyaxaimH pasjnranbix ycxpoficxB H CHCXCM B nopMajibHbix H asa- 
pHtobix CHxyauHHX, a xaicace npeAnncaHHH oxnocHxenbHO BefleniiH neoGxoflHMbix 
aannceâ B acypnane, KacaiouinxcH SKciuiyaxanHH peaKxopa, ypoBHeô paflnanHH, 
yflajieHHH oxxoflOB, HcnwxaHHH H nposepOK, CBHsaHHbix c oôecneieHHCM ôesonac- 
HOCXH peaKxopHofl ycxanoBKH.
9. HntfopMaitw o ôesonacnocmu

(a) HHi^opMauHH o GesonacnocxH flOJixcna coaepacaxb flocxaxo^no
nOflpOÔHblC CBCflCHKH, BKJHOHaH HOPMbI H OnepaUHH, nO3BOJIHK)IHHe KBajlH(J)HUHpO-
BaHHOMy nepconany oneHHXb ôesonacnocxb cyana H ero CHJIOBOH ycxanoBKH H onpe- 
aejiHXb, 6yaex nu Gesonacna ee nepsoHaqanbHaH H nocneayiomaH pa6oxa. B HH^)op- 
MauHK) o ôeaonacHocxa aoji^cHw 6wxb BioiKweHbi cneAyionuie flaHHbie: onncanHe 
cyana; CHCXCMW peaKxopa H rjiaBHOô CHJIOBOH ycxanoBKH, onncaHHe HX paGoxbi B 
HopManbHbix ycjiOBHHx HaxoHCfleHH» cyAHa B Mope, B nopxy H B asapHHHbix cnxya- 
HHHX; onncanne ynpaBiieHHH peaicxopoM, samnxbi H orpaKflCHHH, paflHauHOHHoii 
samHxbi, yaaneHHa paflHoaKXHBHbix OXXOAOB, nepesapanKH peaKxopa, sjieMenxoB 
pesepBHbix H asapHHHbix CHCXCM, cnoco6oB HcnbixaHHo; xpeoosaHHa nepcoHajia H 
xpeôoBaHHH K KOMnjieKxoBaHHK) 3KHna»a H K ero ooyneHHio; oueHKa BepoaxHbix 
nospeacacHKH, noKasbmaiomaH, ixo onacnocxH CBeaeHW K MHHHMyMy. HH4)opMa- 
inw o GesonacHocxH aojiacna yKasbisaxb, HXO peaKxopnaH ycxanoBKa ne npeAC- 
xaBJiaex «pesMepHoô onacnocxH AJIH SKHnaaca, naccaKHpoB H HaceneHHH, a xaicace 
BOAHbix nyxefi, npoflOBoin>cxBeHHbix H BOAHMX pecypcoB.

(b) CoaepacaHHe HH^opMannn o GesonacHocxH ne AOJDKHO orpaHHHHsaxbCH 
yKaaaHHWMH cBeaeHHHMH; B née aoji»Hbi aonojiHHxejibHo BKnioiaxbCH HeoôxoflH- 
Mbie cneunanbHbie AanHbie. IToJiHaa HmJjopMauHH o GesonacHocxH aonacna cocxa- 
Bjiaxbca fljiH roiiOBHOH ycxanoBKH flaHHoro xnna peaKxopa H cyana. Rnx Bxoporo 
H nocnegyiomHx noKOJieHHft XHHOB peaKxopoB H cyaos, Koraa paèoxa H 6eso- 
nacHocxb Haranano aoRasanbi, npneMjieMOCxb HX Moacex ocHOBbmaxbca na ana- 
JIH36 oxKjioHeHHS ox npeflbiaymero npoeKxa.
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10. Onyô/iuKoeanue mpeôoeamiû
npaBHxejibcxsa flOjracHbi onyÔJiHKOBaxb CBOH jiioowe 

xpeôosaHHH oxHocnxejibHO noaxoaa K nopxaM, Bxofla B nopTw H
CTOflHKH B HHX HflepHOFO CyflHa.

1 1 . Cneifua/ibHbiû Konmponb
VCXaHOBHB flOJI5KHbIM OÔpaSOM, 1TO HflepHOC CyflHO H CrO JWCpHaH CHJIOBaH

ycTanoBKa 6e3onacHbi, win onpe#ejieHHH HX 6e3onacHOCTH B 
ycnoBHHX flocTaTO^HO npoBefleHHH cjieflyiomnx oônuix MeponpHHTHH:
(a) ITpocMOTp sanHcefi B cyaoBOM acypnajie, Kacaromnxca paooxw

CHJ1OBOH yCXaHOBKH H 66 o6opy,ZK>BaHHfl Ha npOTH5K6HHH npHeMJICMOFO nepHO- 
fla BpCMCHH, KOTOpWft MOaCBT OXBaXblBaTb OT OflHOH HeflCflH flO OflHOFO MCCH-
ua, BKJHOHaa cToaHKy B nocneaneM nopxy;

(b) OnpefleneHHe Toro, ITO HflepHaa CHnosa» ycTanoBKa HaaneacamHM oôpasoM 
ocBHaerejii-CTBOBaHa, H ITO nepnoflHiecKHe nposepKH, TpeôyeMbie PyKOBOA- 
CTBOM no 3KcruiyaTauHH, BfainojineHbi;

(c) riposepKa Toro, «rro ypoBHH paanaimn BHyrpn cyana H BÔJIHSH nero B Mecxax 
HaxoawHHH oeperoBoro nepcoHana ne npeBbimaroT npeaejibHO aonycTHMbix 
ypOBHefl, oôycjioBCHHbix PyKOBOflCTBOM no SKcnjiyaxaiuiH; sxa nposepKa MO- 
Hcex 6wxb BbinonHena nyxeM npocMOxpa cyflOBbix flOKyMCHxoB HJIH npo-
B6fl6HHH HCISaBHCHMblX 3aM6pOB;

(d) OnpeflejieHHe KOJiniecxBa H ypoBHH pa^HoaKXHBHocxH paflHoaKXHBHwx oxxo- 
flos, xpaHHMbix Ha cyflne, nyxeM nposepKH cyaoBbix aoKyMenxoB HJIH nposeac- 
HHH nesaBHCHMbix saMepoB, a xaKace nopsmica H nnanos yaajieHHH oxxoaoB;

(e) rlpoBepKa xoro, ^xo sauyixa H orpaac/ieHHe peaKxopnoH ycxanoBKH Haxoflflxca 
B nenoBpeayieHHOM COCXOHHHH H HXO BCHKaa onepanHH, npeaycMaxpHBaiomafl 
HapyuieHHe ee uenocxnocxH, oxseqaex xpeôoBaHHHM PyKOBOflcxBa no SKcmiya-

(/) FIpOBepKa xoro, ixo oowinwe H aBapHHHbie côopysoBanne H ycxpoacxBa, 
Koxopbix HMCCX saacHoe snaneHHe npn njiaBaHHH B ysKocxax, na- 

B HcnpaBHOM paôoieM COCXOHHHH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

RESOLUCIÔN 1

REVISION COMPLETA DEL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD 
DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

La Conferencia,
Considerando que ha dejado concluido el Convenio international para la 

seguridad de la vida humana en el mar, 1974, destinado a reemplazar a la Conven 
tion international para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960,

Considerando que los cambios de fondo introdutidos en relation con las 
disposiciones de orden técnico de la Convention de 1960, y ahora incorporados en el 
Convenio de 1974, han quedado reducidos a: 
à) Las enmiendas a la Convention de 1960 que habian sido aprobadas por la

Asamblea de la Organization Consultiva Marftima Intergubernamental; y 
b) Las nuevas Reglas recomendadas por la Asamblea para inclusion en el Convenio

de 1974,
Considerando necesario llevar a cabo la revision compléta de las disposiciones 

de orden técnico del Convenio de 1974, de modo que el progreso tecnologico tenga en 
ellas el debido reflejo,

Considerando asimismo que en su Articule VIII el Convenio de 1974 establece 
procedimientos de enmienda perfeccionados para hacer posible que taies disposi 
ciones técnicas revisadas sean aprobadas y entren en vigor de un modo expeditivo,

Considerando la labor que el Comité de Seguridad Marftima de la OrganizaciOn 
esta efectuando y la que se propone efectuar con miras a revisar ampliamente el Con 
venio de Seguridad,

Invita a la OrganizaciOn a que prosiga su labor en esta esfera, dàndole gran 
preferencia, de modo que las disposiciones de orden técnico del Convenio de 1974 
puedan ser revisadas segûn résulte necesario, especialmente en relaciOn con los pun- 
tos que tocan las recomendaciones del Apéndice de la présente Résolution.

APÉNDICE
RECOMENDACIONES FORMULADAS CON OBJETO DE SEGUIR PERFECCÏONANDO LAS REGLAS 

INTERNACIONALES RELATIVAS A LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR
1. Estabilidad de los buques al estado intacto 

La Conferencia, 
Considerando:

a) Que la "Recomendaciôn sobre estabilidad al estado intacto para buques de pasaje y de 
carga de menos de 100 métros de eslora", aprobada por la Asamblea de la OrganizaciOn 
mediante la Resoluciôn A.167(ES.IV), enmendada por la Resoluciôn A.206(VII), puede 
no ser adecuada en todos los casos, especialmente respecte de nuevos tipos de buque que 
respondan a un proyecto y una construction de caràcter innovador; y

b) Que en algunos casos pueden necesitarse disposiciones especiales respecte de la estabilidad
al estado intacte de buques de 100 métros o rnàs de eslora,
Recomienda que se tomen las medidas necesarias para poder formular normas interna- 

cionales perfeccionadas acerca de la estabilidad al estado intacto de los buques, habida cuenta,
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entre otras cosas, de las fuerzas exteriores que, afectando a los mismos en una situation de mar 
gruesa, puedan ser causa de zozobra o de ângulos inaceptables de escora.
2. Compartimentado de buques distintos de los de pasaje

La Conferencia,
Considerando las diversas prâcticas que se siguen en distintos pafses, asî como las disposi- 

ciones del Convenio internacional sobre h'neas de carga, 1966, y las del Convenio internacional 
para prévenir la contamination por los buques, 1973, en la medida en que guardan relation con 
el compartimentado de buques distintos de los de pasaje,

Considerando que por lo que hace a seguridad de la vida humana en el mar procède adop- 
tar, en la medida de lo posible, un mismo enfoque fundamental respecte de todas las personas 
que se hallen a bordo de buques, ya se trate de pasajeros o de tripulantes,

Recomienda la realization de los necesarios esfuerzos para formular prescripciones inter 
nationales acerca del compartimentado de buques distintos de los de pasaje, habida cuenta, en 
tre otras cosas, de la compatibilidad de taies prescripciones con las condiciones prâcticas del 
servicio.
3. Medidas de seguridad contra incendias para buques 

La Conferencia, 
Considerando:

a) Que las medidas de seguridad contra incendies destinadas a buques de carga, exception 
hecha de los buques tanque, y a buques de pasaje que transporten no mas de 36 pasajeros, 
siguen sienclo insatisfactorias en muchos aspectos, y que deberfan ser mejoradas; y

b) Que las medidas de seguridad contra incendios destinadas a embarcaciones novedosas y
buques para fines especiales son aûn objeto de estudio,
Recomienda que se siga actuando con miras a adoptar complétas medidas de seguridad 

contra incendios para los citados tipos de buque.
4. Dispositivos de salvamento

La Conferencia,
Considerando que el Comité de Seguridad Marftima de la Organization ha decidido que, 

como cuestiOn preferente, se debe llevar a cabo una révision total del Capitule III del Con 
venio, y que el trabajo preparatorio de tal révision ha comenzado ya,

Considerando que se halla de acuerdo con las decisiones tomadas por el Comité de 
Seguridad Marftima al respecte,

Recomienda que esta labor quede concluida lo antes posible.
5. Maquinaria de propulsion principal

La Conferencia,
Considerando los incrementos registrados tanto en las dimensiones y en la potencia de los 

buques como en la complejidad y en la potencia de la maquinaria,
Considerando cuân importante es, para garantizar la seguridad de la navegaciOn, 

especialmente en la realization de maniobras, que la maquinaria de propulsiOn principal sea de 
funcionamiento seguro,

Recomienda que prosiga la labor de elaboraciOn de las reglas necesarias en este sentido, 
respecte de la construction, el control y el mantenimiento de la maquinaria de propulsiOn prin 
cipal.
6. Espacios de mâquinas sin dotation permanente 

La Conferencia, 
Considerando la creciente utilizacion de la automatization de los buques,
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Considerando hasta que punto la seguridad del buque dépende de la eficiencia y seguridad 
funcional del équipe utilizado, asi como la réduction experimentada en el numéro de 
tripulantes a consecuencia de la automatization introducida en los buques,

Recomienda la élaboration de medidas de seguridad en relation con todos los aspectos de 
las instalaciones automatizadas y telemandadas, y que se dedique una atenciOn especial a la 
détermination de la dotation mfnima necesaria para hacer frente a situaciones de emergencia.
7. Buques nucleares

La Conferencia,
Considerando el progreso registrado en el campo de la energia nuclear, la experiencia ad- 

quirida por varios pafses en la explotaciôn de buques provistos de unidades propulseras 
nucleares y el aumento que, segûn lo previsto, se dard en la aplicaciôn de la propulsion nuclear 
a los buques,

Recomienda la révision de las pertinentes disposiciones del Convenio respecte de buques 
nucleares.
8. Medidas de seguridad para ciertos tipos de buques

La Conferencia,
Considerando la creaciOn de ciertos tipos de buques a los que las disposiciones del Con 

venio destinadas a buques de pasaje o de carga no son aplicables, o para los que dichas disposi 
ciones no son adecuadas o idOneas,

Considerando la necesidad de que el Convenio expérimente modificaciones en este sen- 
tido,

Recomienda que prosigan la elaboraciOn y el perfeccionamiento de medidas de seguridad 
concretas destinadas a buques para fines especiales, embarcaciones novedosas, buques 
transportadores de productos quimicos y de gases licuados a granel, y otros nuevos tipos de 
buques.
9. Amortization de definiciones y disposiciones de distintos Convenios y Côdigos

La Conferencia,
Considerando que en el Convenio international para la seguridad de la vida humana en el 

mar, 1974, y en otros Convenios y COdigos preparados bajo los auspicios de la OrganizaciOn 
hay definiciones y disposiciones que estando relacionadas con un mismo asunto difieren entre 
si,

Recomienda que prosiga la realization de esfuerzos encaminados a armonizar las defini 
ciones y las disposiciones que, en un mismo contexte, aparecen en documentes diferentes.
10. Fusion de Convenios

La Conferencia,
Considerando la comunidad de objetivos del Convenio international para la seguridad de 

la vida humana en el mar, 1974, y el Convenio internacional sobre hneas de carga, 1966, por lo 
que respecta a la seguridad en el mar,

Recomienda [que] se realicen los esfuerzos necesarios para lograr la fusion de ambos Con 
venios.
11. Transporte de mercanclas peligrosas

La Conferencia,
Considerando el rapide incremento experimentado en el transporte de mercancias 

peligrosas con los distintos modos de transporte,
Considerando la necesidad de garantizar un transporte de mercancfas peligrosas exento de 

riesgos y econOmico mediante la unification de las reglamentaciones nacionales, régionales e 
internationales que regulan el transporte, el almacenamiento y la manipulaciOn de mercancfas 
peligrosas realizados con cualquiera de los modos de transporte,
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Recomienda que la Organizaciôn prosiga su labor en colaboraciôn con otros organismes 
internacionales y especialmente con el Comité de Expertes de las Naciones Unidas en 
Transporte de Mercaderfas Peligrosas, con miras a adoptar a la mayor brevedad posible un 
convenio internadonal independiente sobre el transporte multimodal de mercancfas peligrosas.

RESOLUCIÔN 2

PROCEDIMIENTO DE ENMIENDAS Y ENTRADA EN VIGOR RÂPIDOS DEL CONVENIO 
INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974
La Conferencia,
Considerando sus objetivos principales, segûn la exposition que de éstos se hace 

en la Résolution A.304(VIII) de la Asamblea de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental,

Considerando el pârrafo a) del Articula I del Convenio international para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1974, en virtud del cual los Gobiernos Con- 
tratantes se obligan a hacer efectivas las disposiciones del Convenio y del Anexo de 
este,

Toma nota con especial interés del Articule VIII del Convenio, que establece un 
procedimiento simplificado para hacer que entren en vigor las futuras enmiendas a 
las disposiciones de orden técnico del Anexo del Convenio,

Entiende que la eficacia del procedimiento de enmiendas dépende en gran 
medida de la existencia de procedimientos nacionales que hagan posible la ràpida 
aceptaciôn de las enmiendas,

Insta a los Estados a que cuanto antes se constituyan en Partes en el Convenio y 
a que hagan efectivas las enmiendas ulteriores al mismo con la menor tardanza 
posible.

RESOLUCIÔN 3

DERECHOS DE VOTO EN EL COMITÉ DE SEGURIDAD MARÎTIMA 
PARA LA APROBACIÔN DE ENMIENDAS

La Conferencia,
Considerando que uno de sus principales objetivos fue incorporar procedimien 

tos de enmienda perfeccionados a un Convenio destinado a sustituir a la Convention 
international para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960,

Considerando que ha dejado concluido el Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1974, en sustituciôn de la Convention de 
1960,

Considerando que las disposiciones del Articule VIII del Convenio de 1974 
hacen que las enmiendas a este puedan ser aprobadas por una mayorfa de dos tercios 
de los Gobiernos Contratantes présentes y votantes en el Comité de Seguridad 
Marftima de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, scan o no 
Miembros de dicha Organizaciôn,

Considerando que la Asamblea de la Organizaciôn decidiO, por Résolu 
tion A.317(ES.V), que la OrganizaciOn estudiase la posible enmienda de la Conven-
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cion constitutiva de la misma con miras a conseguir, entre otras cosas, que el Comité 
de Seguridad Marftima de la Organization pudiese aplicar los procedimientos de 
votaciôn estipulados en otros Convenios cuando se hallase ejerciendo funciones que 
le hubiesen sido asignadas por estos Convenios,

Considerando que es prerrogativa de la Asamblea de la Organization dar la in 
terprétation pertinente de la Convention constitutiva de la Organization, de confor- 
midad con lo dispuesto en el Articulo 55 de dicha ConvenciOn,

Recomienda que la Asamblea haga uso de esa prerrogativa al interpretar la Con 
venciOn constitutiva de la OrganizaciOn de modo que el Comité de Seguridad 
Maritima pueda seguir, para la adopciOn de enmiendas al Convenio de 1974, los pro 
cedimientos de enmienda estipulados en el Articulo VIII de este.

RESOLUCIÔN 4

RECOMENDACIONES DE LA CONFERENCIA SOBRE SEGURIDAD, 1960, Y RESOLUCIONES DE 
LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION RELACIONADAS CON REGLAS DEL CONVENIO IN- 
TERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974
La Conferencia,
Considerando la breve revision que ha efectuado de las Recomendaciones de la 

Conferencia international sobre seguridad de la vida humana en el mar, 1960,
Senala a la atenciOn de los Gobiernos Contratantes las Recomendaciones que 

siguen siendo aplicables,
Recomienda que en el seno de la OrganizaciOn o en colaboraciOn con otras 

Organizaciones, segûn procéda, prosiga el estudio de las Recomendaciones que hasta 
aqui solo en parte han sido llevadas a la prâctica, y que en la aplicaciOn de dichas 
Recomendaciones se tenga en cuenta la evoluciOn que se haya podido operar desde la 
Conferencia de 1960,

Recomienda asimismo que, al dar aplicaciOn al Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1974, los Gobiernos Contratantes tengan 
présentes todas las Resoluciones pertinentes aprobadas por la Asamblea de la 
OrganizaciOn y especialmente las que explican, complementan o amplian las disposi- 
ciones de orden técnico de la ConvenciOn de 1960 que siguen siendo aplicables, taies 
como las Resoluciones A.123(V), A.163(ES.IV), A.166(ES.IV), A.167(ES.IV), 
A.206(VII), A.210(VII), A.211(VII), A.214(VII), A.215(VII), A.266(VIII) y 
A.270(VIH), respecte de los Capitules II-l y II-2,

Insta a los Gobiernos Contratantes interesados a que acepten, como équivalente 
a la Parte B del Capitule II-l del Convenio de 1974, las "Reglas de compartimentado 
y estabilidad para buques de pasaje, équivalentes a la Parte B del Capftulo II de la 
ConvenciOn internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1960", 
aprobadas por la Asamblea de la OrganizaciOn mediante ResoluciOn A.265(VIII), 
cuando sean aplicadas en su totalidad.
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RESOLUCIÔN 5

RECOMENDACIONES ACERCA DE LA UTILIZACIÔN DE UN SOLO SISTEMA DE UNIDADES EN EL 
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

La Conferencia,
Considerando que en el futuro solo se deberia utilizar un sistema de unidades en 

el Convenio international para la seguridad de la vida huraana en el mar,
Considerando que actualmente no es posible, en la prâctica, eliminar del Con 

venio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, las unidades 
del sistema britànico,

Recomienda que en su futura labor la Organization tenga présente la convenien- 
cia de expresar los valores en unidades del sistema métrico décimal solamente, y en 
numéros redondos cuando quepa hacer esto sin perjuicio para normas ya existentes o 
pràcticas comerciales utilizadas habitualmente,

Invita a la Organization a que estudie asimismo el Système international 
d'unités con miras a hacer uso de él en el Convenio internacional para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, cuando esto procéda.

RECOMENDACIONES APLICABLES A LOS BUQUES NUCLEARES
NOTA. En todas las Recomendaciones que figuran a continuation la expresiôn "el présente Con 

venio" indica el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974.
Habrà que tener en cuenta las Reglas que en relaciôn con los buques nucleares aparecen en el 

Capftulo VIII del présente Convenio.
1. Seguridad de los buques nucleares: consideraciones générales

a) Toda vez que un accidente que afecte a las partes no nucleares de un buque 
nuclear, como cuando se produce una averia en el aparato de gobierno, un incendio, 
un abordaje, etc., puede poner en peligro la instalaciôn nuclear, interesa que dichas 
partes ofrezcan la maxima seguridad posible. Todo buque nuclear deberâ satisfacer 
las prescripciones que le scan aplicables, tanto del présente Convenio como de la Ad 
ministration interesada y de una sociedad de clasiflcaciOn reconocida. Los elementos 
y sistemas taies como el compartimentado estanco, dispositivos de prévention de in- 
cendios, la disposiciOn del circuito de achique, la de los extintores de incendies, las 
instalaciones eléctricas, el aparato de gobierno, los dispositivos de ciar, los de 
estabilidad y las ayudas a la navegaciOn serân objeto de una especial atenciOn a fin de 
asegurar que se da al buque la protecciôn necesaria para reducir al minimo los riesgos 
de accidentes caracterfsticos de la instalaciôn nuclear. Se tendràn présentes las conse- 
cuencias de siniestros maritimes que afectaron a buques de parecidas dimensiones, 
para evitar el peligro de escape no regulado de materias radiactivas o toxicas si se pro- 
ducen siniestros anâlogos.

b) Se prestarâ especial atenciOn a la resistencia general de las estructuras de los 
buques nucleares, asi como a la resistencia de las estructuras situadas en el interior 
del compartimiento del reactor o alrededor de este compartimiento.

c) Todo buque nuclear estarâ proyectado de modo que permanezca a flote y 
conserve estabilidad suflciente cuando no menos de dos compartimientos estancos 
principales cualesquiera, adyacentes entre si, estén inundados en todas las condi- 
ciones previstas de carga.
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d) El sistema de prévention de incendies y la integridad de estanqueidad 
responderàn a normas équivalentes cuando menos a las mas rigurosas de las exigidas 
en el présente Convenio.
2. Prescripciones générales relativas a la instalaciôn nuclear

a) Mediante calcules y expérimentes se demostrarâ que las propiedades de la 
instalaciôn y naturaleza de la envuelta de esta dan la maxima protection posible con 
tra accidentes o anomalfas que originen radiaciones excesivas, en la mar o en puerto, 
para la tripulaciôn, los pasajeros u otra gente, las vias de navegaciôn y los recursos 
alimenticios o acuàticos.

b) La instalaciôn del reactor habrâ sido proyectada de manera que impida una 
réaction en cadena incontrôlable en cualquier condition prévisible, operacional y de 
accidente, incluido el caso de hundimiento del buque.

c) Todo buque nuclear equipado con una instalaciôn propulsera nuclear de un 
solo reactor cuya seguridad de funcionamiento no haya side probada, contarâ tam- 
bién con una instalaciOn propulsera de emergencia capaz de hacer marchar al buque 
a velocidad de maniobra. Esta instalaciOn propulsera de emergencia estarà en condi- 
ciones de poder funcionar en cualquier memento dado cuando el buque navegue per 
aguas territoriales.

d) La instalaciOn de propulsion nuclear sera tal que garantice una capacidad 
de maniobra équivalente a la de un buque ordinario anàlogo.

e) Las prescripciones relativas a los clémentes de respeto que, para casos de 
emergencia, haya asignados a las partes clàsicas de la instalaciôn nuclear, guardaràn 
armonia con las de un buque ordinario anàlogo. Los clémentes nucleares de 
emergencia y de respeto seràn estudiados y preparados de acuerdo con el tipo de 
instalaciôn nuclear utilizada.

f) Cuando los sistemas de respeto sean indispensables para hacer uso, sin 
riesgos, de la instalaciOn del reactor, estaràn separados de los sistemas principales de 
manera que en caso de accidente haya una protecciôn maxima.

g) Se dispondrà de una fuente de energfa de emergencia capaz de alimentar los 
elementos necesarios para parar sin riesgos la instalaciOn del reactor y conservarla en 
condiciones que tampoco encierren peligro.

h) El compartimiento del reactor no contendrâ otros materiales inflamables 
que los que sea necesario utilizar en la instalaciOn del reactor.

/) No se utilizaràn para el reactor materiales que reaccionen quimicamente con 
el aire o con el agua en una medida peligrosa, a no ser que se pueda demostrar que se 
ha provisto de salvaguardias adecuadas al sistema de que se trate.

j) La maquinaria y la instalaciOn del reactor habrân sido proyectadas de modo 
que puedan funcionar satisfactoriamente en régimen de mar, teniendo en cuenta el 
equilibrio hidrodinàmico, las aceleraciones y las vibraciones del buque.

k) Los sistemas de refrigeraciôn del reactor harân posible la eliminaciôn, sin 
peligro, del calor de los productos de desintegraciôn e impediràn que se alcancen 
temperaturas excesivas en cualquier condiciôn prévisible, operacional y de accidente, 
dados todos los àngulos de inclinaciôn longitudinal y transversal con los cuales el bu 
que permanece estable. La posible averfa de los medios provistos para eliminar el 
calor de desintegraciôn no deberà ocasionar el escape de sustancias radiactivas o tôx- 
icas en cantidades peligrosas desde la envuelta de la instalaciOn del reactor.

/) Se contarâ con los mandos, dispositivos protectores e instrumentos 
necesarios para el reactor.
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m) Se contarà con los mandes e instrumentes necesarios para poder controlar 
la instalaciôn del reactor desde el exterior de su envuelta.
3. Protection y envueltas de la instalaciôn del reactor

a) La instalaciôn del reactor estarà dispuesta, protegida y asegurada con tal 
firmeza que las probabilidades de que sufra danos en caso de accidente del buque 
sean minimas.

b) La instalaciôn del reactor estarà provista de envueltas, sistemas o medios 
que, en caso de aven'a de los componentes de aquélla, impidan que escapen sustan- 
cias radiactivas o tôxicas, en cantidades peligrosas, al interior de los espacios de ser- 
vicio y de alojamiento y a las inmediaciones del buque. Taies envueltas, sistemas o 
medios, exteriores, seràn sometidos a pruebas que demuestren su funcionamiento 
satisfactorio en todas las condiciones prévisibles de accidente.

c) Las envueltas y los sistemas o medios de que se trate estaràn situados de 
modo que en caso de abordaje o varada los danos résultantes queden reducidos a un 
mfnimo. Si es factible, en la fase de construcciôn se adoptaràn medidas que faciliten 
el posible salvamento del reactor o de sus partes esenciales en caso de naufragio del 
buque, sin que ello menoscabe la seguridad de la instalaciôn del reactor en cir- 
cunstancias normales.

d) Se dispondrà lo necesario para asegurar que un incendio declarado dentro o 
fuera de la instalaciôn del reactor no afecte la integridad de las envueltas o de los 
sistemas o medios provistos, ni las medidas adoptadas para parar sin riesgos la ins 
talaciôn del reactor y conservarla en condiciones que tampoco encierren peligro.
4. Blindaje y protection contra radiaciones

a) Toda instalaciôn nuclear estarà provista de un blindaje seguro para que las 
personas que se hallen a bordo del buque o en las inmediaciones de este gocen de pro- 
tecciôn en el aspecto biolôgico frente a los efectos de radiaciones peligrosos, tanto en 
circunstancias normales como en caso de accidente. Los nivelés permisibles màximos 
de radiaciôn en los espacios de alojamiento y de servicio estaràn en consonancia con 
las normas internacionales cuando estas hayan sido fijadas.

b) Para cada buque nuclear se estableceràn las instrucciones de mantenimien- 
to y manejo que exija una protecciôn adecuada contra las radiaciones. La Ad- 
ministraciôn verificarà periôdicamente que el personal de la instalaciôn nuclear 
conoce dichas instrucciones.

c) En posiciones apropiadas se instalaràn aparatos comprobadores de las 
radiaciones, los cuales daràn la oportuna alarma si alguna de ellas rebasa un nivel de 
seguridad predeterminado.
5. Desechos radiactivos

a) Se instalaràn dispositivos especiales que en caso necesario permitan 
almacenar temporalmente y sin peligro desechos radiactivos sôlidos, Ifquidos y 
gaseosos, y, también sin peligro, eliminarlos.

b) Habrà dispositivos comprobadores para los sistemas de eliminaciôn de 
desechos, los cuales daràn la oportuna alarma si hay radiaciones que rebasen un nivel 
de seguridad predeterminado y, si es précise, actuarân contra ellas.

c) Los nivelés permisibles màximos de radiaciôn para la eliminaciôn de 
desechos radiactivos en alta mar estaràn en consonancia con las normas interna 
cionales cuando estas hayan sido fijadas.

Vol. 1185,1-18961



1980 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____709

6. Cargo de combustible y mantenimiento
a) Se cargarâ de combustible el reactor exclusivamente en lugares adecuada- 

mente equipados para este fin.
b) Se tomarân medidas que aseguren que las operaciones de descarga y recarga 

de combustible, de servicio y de mantenimiento podrân ser llevadas a cabo sin ex- 
poner al personal a radiaciones que entranen un riesgo y sin que se emitan sustancias 
radiactivas o tôxicas peligrosas para las inmediaciones.
7. Dotation

El capitàn, los oficiales y los miembros de la tripulaciôn de todo buque nuclear 
tendrân la competencia necesaria y habràn recibido la formaciôn especial que con- 
venga a sus responsabilidades y deberes, de conformidad con las disposiciones adop- 
tadas por la Administration. También se instruira a dicho personal en cuanto a las 
precauciones que procéda tomar a fines de protecciôn contra la radiactividad.
8. Manual de instrucciones

En el Manual de instrucciones figuraràn procedimientos detallados para efec- 
tuar las operaciones relativas a los diferentes équipes y sistemas, tanto en condi- 
ciones operacionales normales como en caso de accidente, y se indicarâ la manera de 
llevar registres adecuados en relaciôn con el funcionamiento, los nivelés de radiaciôn 
y la eliminaciôn de desechos, y de realizar las pruebas e inspecciones pertinentes a la 
seguridad de la instalaciôn del reactor.
9. Expediente de seguridad

à) El Expediente de seguridad contendrâ informaciôn lo suficientemente 
detallada comp para permitir al personal calificado evaluar el grado de seguridad del 
buque y de su instalaciôn nuclear, con indication de las normas y los procedimientos 
seguidos, y determinar si la puesta en servicio y el funcionamiento posterior con- 
tinuo seràn seguros. Entre los puntos caracterfsticos que deben figurar en el Expe 
diente de seguridad se cuentan: una descripciôn del buque; una descripciôn de los 
sistemas de propulsion y del reactor; un estudio del funcionamiento en la mar y en 
puerto, en condiciones normales y en casos de emergencia; una descripciôn del 
sistema de control y de la protecciôn y envuelta del reactor, protecciôn contra radia 
ciones, eliminaciôn de desechos radiactivos, carga de combustible, elementos de 
respeto y de emergencia, procedimientos de prueba, y prescripciones relativas a la 
dotaciôn y a su formaciôn profesional, y una estimaciôn de los accidentes verosimiles 
que indiquen que los riesgos han quedado reducidos a un minimo. En el Expediente 
de seguridad se harâ constar que la instalaciôn del reactor no constituye un peligro 
inaceptable para la tripulaciôn, los pasajeros u otra gente, las vfas de navegaciôn ni 
los recursos alimenticios o acuâticos.

b) El contenido del Expediente de seguridad no estarâ limitado a la infor 
maciôn sugerida en este texto; cuantos datos concretos complementarios se con- 
sideren necesarios deberàn ser facilitados. Este Expediente de seguridad, completo, 
deberà estar preparado para la primera instalaciôn del tipo de reactor de que se trate 
en un buque de tipo determinado. Para los tipos siguiente y posteriores de reactor y 
de buque respecte de los cuales se haya demostrado el buen funcionamiento y la 
seguridad, la aceptaciôn podrâ estar basada en un anàlisis de las alteraciones que 
haya en relaciôn con la concepciôn de los modèles anteriores.
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10. Publication de las prescriptions
Los Gobiernos Contratantes publicarân todas las prescripciones especiales que 

puedan establecer en relaciôn con la aproximaciôn de buques nucleates a sus puertos 
y la entrada o permanencia de aquéllos en éstos.
11. Fiscalizaciôn especial

Una vez la seguridad del buque nuclear y de su instalaciôn nuclear haya quedado 
demostrada, para determinar si las condiciones de servicio de ambos ofrecen también 
seguridad, bastard en general con efectuar las siguientes operaciones:
a) Examen del registre diario relative al comportamiento de la instalaciôn y del 

équipe nucleares durante un période razonable, de entre una semana y un mes, 
incluida la permanencia en el ultimo puerto;

b) Comprobaciôn de que para la instalaciôn nuclear se ha extendido el debido cer- 
tificado y de que todas las inspecciones periôdicas exigidas en el Manual de 
instrucciones han sido llevadas a cabo;

c) Comprobaciôn de que los nivelés de radiaciôn, en el buque y en las zonas in- 
mediatas a este que sean accesibles al personal de tierra, no rebasan los nivelés 
permisibles mâximos especificados en el Manual de instrucciones, Comprobaciôn 
que se efectuarà mediante el examen de los registres del buque o recurriendo a 
una mediciôn independiente;

d) Determinaciôn de la cantidad y del grade de actividad de los desechos radiac- 
tivos almacenados a bordo del buque, mediante el examen de los registres del bu 
que o por mediciôn independiente, y determinaciôn de los procedimientos y 
planes de eliminaciôn de taies desechos;

e) Comprobaciôn de que les dispositivos de proteccién y la envuelta de la ins 
talaciôn del reactor estàn intactes y de que todo programa que suponga una per- 
turbaciôn en su integridad se ajusta a le prescrite en el Manual de instrucciones;

f) Comprobaciôn de que los dispositivos y el équipe convencionales y de emergen- 
cia, cuya seguridad funcional es esencial cuando el buque navega por pasos 
angostos, estàn en perfectas condiciones de funcionamiento.
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